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Mit  der  Absicht,  die  Geschichte  des  Christentums 
in  Japan  zu  schreiben,  hat  sich  schon  vor  mehr  als  drei 
Jahrzehnten  Ltos  Pag^s,  der  verdienstvolle,  auch  durch 
seine  franzosische  Uebersetzung  der  Briefe  Franz  Xaviers 
bekannte  Herausgeber  der  Bibliographie  japanaise,  ge- 
tragen. Er  hat  sie  jedoch — und  das  ist  zu  bedauern — nur 
teilweise  zur  Ausliihrung  c_r<jhracht.  Ausser  einer  Gelegen- 
lieitsschrift  „  ilisloire  des  26  martyrs  Japonais  [en  1  597] 
dont  la  canonisation  doit  avoir  lieu  ä  Ronie  en  jSÖ2  " 
(Paris,  1862)  und  einer  kleinen  Monographie  „  La  per- 
secution des  chritiens  au  Japon  et  Vambaisade  japonaise 
en  Europe**  (Paris»  1873)  veröffentlichte  er  einen  um- 
fangreichen Band  „  Htsioire  de  la  religion  chriHetme  au 
yapon  depnis  i^gS  jitsquä  i6§/,  cotnprenant  les  faits 
rclatifs  aux  dcnx  cent  cinq  martyrs  btdlijit^s  Ic  y  juillct 
iS6j cU'sscn  er.slcr  Teil  die  Verfolgungen  der  katho- 
lischen Kirche  in  Japan  während  des  im  Titel  bezeichneten 
Zeitraums  berichtet,  während  der  zweite  Teil  die  dazu 
gehörigen  Dokumente  in  lateinischer,  spanischer  oder 
französischer  Sprache  gibt.  Der  1869  und  1870  zu  Paris  er- 
schienene starke  Band  war  als  dritter  eines  auf  vier  Bände 
angelegten  Werkes  gedacht.  Wäre  es  zu  stände  ge- 
kommen, so  wäre  damit  nicht  /war  das  Bedürfnis  nach 
einer  japanischen  Kirchengeschichte,  wie  icli  sie  zu  liefern 
versuclie,  und  von  welcher  ich  hiermit  den  Anlang  der 
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Oeffentlichkcit  übergebe,  befriedigt.  Nach  der  Anlage 
des  veröffentlichten  Bruchstücks,  das  in  Annalenform- 
gehalten  ist,  wäre  es  weniL^cr  eine  kritische  Geschieh ts- 

darstellun^^  als  vielmehr  eine  umfassende  Ouellen — und 
Matcrialicnsaininhincj"  crcworden.  Aber  als  solche  wäre 
CS  eine  nicht  .i;*jnu^  zu  schätzende  Vorarbeit  für  den 
späteren  Bearlx^iter  ii^ewesen,  wie  dies  denn  der  vorhan- 
dene Band  für  die  Periode,  welche  er  umfasst,  thatsächlich 
ist.  Nur  die  Schwierigkeit,  ohne  eine  solche  unerlässige 
Vorarbeit,  die  eben  Air  das  erste  halbe  Jahrhundert  der 
katholischen  Mission  in  Japan  noch  fehlt,  die  Darstellung 
zu  unternehmen,  erklärt  es  wohl,  dass  seit  Pa(;ks  kein 
V'ersuch  i^ewai^t  wurde.  Denn  wie  seit  der  \\'i(•(l'•rerschli(^s- 
sunq-  des  Inselreichs  das  Chrisü  iitiini  in  Japan  abermals 
seine  friedlichen  lüroberungen  macht  und  zum  zweitenmale 
sichtlich  bereits  als  Kulturfaktor  im  Volksleben  wirksam 
ist,  ist  auch  das  Interesse  wieder  lebendig  für  die  Schick- 
sale, welche  die  christliche  Religion  das  erstemal  von  ihrer 
ersten  Einführung  um  die  Mitte  des  sechzehnten  Jahrhim- 
derts  an  bis  zu  ihrer  völlio^en  X'ernichtuni^r  g^e^^i^en  iMitte  des 
siebzehnten  Jahrhunderts  auf  demselben  Boden  hatte. 

Wer  über  die  lottschritte  der  neuen  christlichen 
Mission  in  Japan  sich  unterrichten  will,  dem  bieten  zwei 
gleich  treffliche,  in  ihrer  Beschränkung  auf  die  Darstellung 
der  evangelischen  bzw.  katholischen  Bemühungen  einander 
ergänzende  Bücher,  was  er  sucht :  H.  RrrrER's  Dreissig 
jfahre  protestantisdier  Afission  in  Japan  (Berlin,  1890) 
das  eine,  zuerst  erschienen  in  fiinf  Heften  der  Zeitschrift 
für  Missionskunde  und  K(  IiL;ions\\  iss<  nschaft,  Jahrgansf 
IV  und  V ; ')  das  andere ;  Franlisque  MARiNA.s,  La  „  Re- 

I  Auch  in  englischer  UeheneUong  enchienen :  A  Hiaoiy  of  Protettatit  AKs- 
Hmu  m  /a/an      J'lasiM'  H,  RitNr^  Fk.       Tramlated  fy  tie  JRev.  George  E, 
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iigion  de  yesus"  resmsdUe  an  yapon  dans  la  seconde 
moiiiS  du  XIX'  siede,  2  voll.  (Paris  et  Lyon,  1896). 
Wem  es  jedoch  darum  zu  thun  ist,  sich  mehr  als  nur 

oberriächlich  über  den  früheren  Kampf  des  Christentums 
mit  dem  Heidtriuuiii "  in  japan,  der  mit  der  \  (■>lliL^''en 
Niederlande  des  ersteren  eridete,  zu  informieren,  der  ist 
um  älinlichc  W^erke  verlegen.  Wohl  ist  mehr  als  eine 
Gesamtdarstellung  i^cdnickt  worden.  Der  Jesuitenpater 
Francis  Souek  gab  bereits  1627  eine  Histoire  ecdesia- 
siique  des  isles  et  royaumes  du  Japon^  deptiis  tan  1542 
jiK'piä  Van  1642  in  zwei  Bänden  heraus.  1689  erschien 
sodann  in  Paris  unter  dem  Titel  Histoire  de  F^j^lise  du 
yapoHy  par  Af.  labbc  de  T.  eine  neue  /wcilxindige,  auf 
Solier  fussende  Darslelluni;,  deren  Veriasser,  der  Jesuiten- 
pater Crasskt,  die  (ieschichte  bis  zum  Jahre  1658  fort- 
führte, zugleich  die  Annalenform  des  Solierschen  Werks 
mit  einer  zweckmässigeren  Anordnung  des  Stoffs  vertau- 
schend.     Einen  breiten  Raum  nimmt  in  P.  Daxielix) 

All.rcchf,  A.  .\r.  Rei!s:d  ami  hroir^'il  up  to  ,/,Ue  by  the  Kev.  D.  C.  Gireue,  D, 
umi.r  tlif  niiti  rit!  oirr  cf  l\istor  M.ix  C: rrr^i.-r,  /".  />.  Trlyr,,  TIjc  Meth.wlist 
I'ubluhiiiy  Uoiusc,  lÜyS.  iJic  auf  Ueu  doppelten  litifang  der  deutschen  Aii*;t»n}.f 
gclmidtle  UeUnetzung  darf,  wie  schon  ihr  Titel  «eigt,  eine  neue,  stark  vermehrte 
Aallage  des  Ritterachen  Werke«  genannt  werden.  Die  wichtigeren  Atiscltnitte  von 
1).  ClKKKNf  '.-,  Fiirt>.vininK  hat  Dr.  Ciims Tui.ii  auch  ins  Deutsche  abertragen  und 
unter  dein  TUf!  ..  C  r /v/V/zA-  ,/,•/-  »/r^r// .  'v;.-  J/  r  .vw  i«  Jafmi  von  /S^-jSqS" 
in  der  Zcilschnft  lur  Missiuuikundc  und  Keligianswisseoschafl,  Jalitgang  XV, 
verOflentlicht. 

2   Von  diesem  wiederholt  aufgelegten  und  in  die  englische,  iK>rtugicsische, 

italienische  und  sogar  in  die  japani-clie  Sj  räche  ühcrsetzten  Weike  erschien  1738 
zu  Aui^sburg  auch  eine  deutsche  Ausgai)e  mit  dem  langen  Titel  „/fuss/n/u/tcAf  Ge- 
k'.uIu  dir  in  dem  ättsuntcn  il'elt-  J iuil  geUgenen  Jnpouesischen  Kirch,  xiorimi  die 
^6ti^€ht  Vertil-uns  der  A{>gotterej;  EmführuHg,  J-'vr/fßutUsung,  l'er/oljping,  uttd 
Utiitm  gUu/stitAe  Verbamutttg  des  Ifeiliffm  Rdmiuh  CUk^iseAtm  CiatOen*  m  dium 
.^/,>j  .w//  Reich  ii,uh  denen  lu-sten  l  'rhindcn  erzchlet  wird,  VCH  R.  P.  JOANNK  CkASiET, 
der  GcielLehafft  Jesu  FrietUm  wjttio  aber  auf  viUr  fer/oMigm  m  die  teutteht 
Sprach  üUrstisi  Xn/ordnt". 
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B\v:ri)iV<  Deir  istoria  dclla  Compaf^nia  di  Gicsti  fAsta 
die  „islaria  deUa  dmpagnia  di  Giesu  nel  Giappone'* 
ein.   Mit  Benützung  Bartolis  hat  dann  P.  Fr.  de  Charu:- 
voix  zwei  Werke  s^eschrieben :   171 5  eine  Hisimre  de 
r Etablissement,  des  progres  et  de  la  decadence  du  ekristi- 
aiiisni  dans  f  empire  du  JiipoiL  oh  ton  voit  /es  läffcrcntes 
revolutions  qui  oiil  aoiU  ciilc  inonarchie  pcndunt  plus  ifitn 
siecle ;  1 736  eine  vollständige  Umarbeitun<,^  mit  dem  1  itel 
Histaire  et  Description  getiiralc  du  Japon,  ou  f  on  trouve 
tout  ce  quo»  a  pu  apprendre  de  ia  nature  et  des  produc- 
tims  du  paySt  du  caractire  et  des  coutnmes  des  /tahitants^ 
du  gmwemement  et  du  commerce ^  des  revolutions  arrivies 
dans  r  empire  et  dans  la  rcUgion\  texamen  de  tons  les 
antenrs  qui  ont  Ecrit  sur  le  mhne  sujct,  avec  Ic  Pastes 
ehroiioloi^iqucs  de  la  drcouvcrU  du  Xoui  can-.^fondw  Und 
der  letztgenannte  Autor  sagt :     Jamais  peut-eirc  aucun 
sujet  n'a  en  si  peu  de  temps  exerce  tant  d'Hcrivain-^.** 
Allein  diese  gesamte  Literatur,  die  ihr  Entstehen  dem 
lebhaften  Interesse  verdankt,  welches  die  europäische 
katholische  Christenheit  vor  200—250  Jahren  an  dem  Auf- 
blühen und  an  der  schrecklichen  Ausrottung  der  Kirche 
Qiristi  in  dem  fernen  Inselreiche  nahm,  ist  heute  selten 
geworden  und  nur  noch  in  den  Bücherstanden  staatlicher 
oder  kirclilicher  Bibliotheken  zu  linden.    Und  auch  wenn 
sie  weniger  schwer  ziig;in'j^lich  wäre,  als  rs  der  Fall  ist, 
könnte  sie  doch  in  ihrer  zum  1  eil  erbaulichen  und  durch- 
weg unkritischen  Art  modernen  Ansprüchen  nicht  mehr 
genügen. 

Zur  e^^en  Vorbereitung  habe  ich  selbstverständlich 
nicht  unterlassen,  diese  alten  Werke  sämtlich  gründlich 
durchzuarbeiten.  Für  meine  eigene  Darstellung  habe  ich 
mich  grundiciLziich  nur  an  die  Quellen  selbst  gehalten, 
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die  Kompilationen  der  Alten  atcT  nur  da  angezogen,  wo 
es  mir  aus  dem  dnen  oder  andern  Grunde  geboten 
schien«  sie  zu  korrigieren.  Meist  geschah  dies  in  solchen 
Fällen,  wo  unrichtige  Enzelangaben  oder  irreführende 

Geschichtskonstruktionen,  die  sich  bei  ihnen  finden»  durch 
Aufnahme  in  neuere  Bücher  und  durch  immer  neue  Wie- 
derholung sich  so  verfestigt  haben,  dass  es  ratsam  war, 
sie  nicht  bloss  stillschweigend  durch  das  Richtige  zu 
ersetzen,  sondern  ausdrückHch  zu  berichtigen. 

Für  diesen  ersten  Teil,  welcher  die  Gesdiichte  der 
ersten  EinMirung  des  Christentums  in  Japan  erzählt»  sind 
die  vorhandenen  Quellen  vor  allem  dte  Briefe  Franz 
Xmners,  ferner  Sendsekreihen  seiner  Gehilfen  aus  Japan 
und  Sihrcibcii  aiidcnr  Jisuitcu  aus  Indien,  welche  sich 
1km  Mafkei  [Selectanini  epislolanini  cx  India  iibn  quahtor) 
finden,  sowie  des  Fernao  Mkndks  Pi.mo  JWcQrinafäo. 
Diese  Dokumente  sind  tüchtig  ausgenützt  und  kritisch 
verwertet  worden.  Zeitgenössische  japanische  Quellen 
zur  Geschichte  des  Christentums  stehen  überhaupt  spärlich 
und  für  den  zunächst  behandelten  Zeitabschnitt  gar  nicht 
zur  Verfiigung.  Die  japanische  Inquisition  hat,  als  die 
Tokugawaregierung  einmal  den  Beschliiss  gefasst  hatte, 
die  fremde,  als  staatsgeHihrlich  erkannte  Religion  mit 
Stumpf  und  Stiel  auszurotten,  mit  einer  Gründlichkeit  und 
Ausdauer  gearbeitet,  die  dem  japanischen  Volke  sonst 
nicht  eigentümlich  ist. 

Als  einen  nicht  genug  zu  schätzenden  Vorteil  habe 
ich  es  gleichwohl  empfunden,  dass  ich  die  Arbeit»  soweit 
sie  bis  j  zt  gediehen  ist,  an  Ort  und  Stelle  selbst  zu 
schreiben  in  der  I^ge  war.  In  sehr  vielen  Zweifelfallen, 
in  denen  fern  \  um  Schauplatz  der  berichteten  Geschichte 
keinerlei  Auskunft  zu  erlangen  wäre,  war  es  mir  hier 
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möglich,  mir  die  nötige  lieJehrung  und  Aufklärung  durch 
Befragen  japanischer  Buddhtstenpriester  und  eingeborener 
wie  europäischer  Gelehrten,  die  sich  ernsthaft  mit  dem 
Studium  der  japanischen  Vergangenheit  befasst  haben,  zu 

verscliaffcn.  V'on  den  Ict/toren  nenne  ich  bcsomlers  die 
Herren  I^r.  L.  Rii:ss,  Prolcssor  der  Geschichte  au  der 
Kaiseriiclien  Universität  in  Tokyo,  und  Dr.  K.  Im.orenz, 
Professor  der  japanischen  PhiloloLjie  an  derselben  Univer- 
sität, denen  auch  an  dieser  Stelle  zu  danken  ich  für  meine 
Pflicht  halte.  Auch  die  eigene  durch  mehrjährigen  Aufent- 
halt gewonnene  Kenntnis  von  Japans  Land  und  Volk  kam 
mir  zu  besserem  Verständnis  der  Quellen  wohl  zu  statten. 
Leichter  und  in  grösserer  Reichhaltiirkeit  als  irgendwo 
sonst  war  Irrnor  hier  die  Literatur  über  Japan  im  allge- 
meinen und  iil)er  Tilings  Japanese — es  steht  mir  kein 
entprechender  gleich  kurzer  und  vielsagender  Ausdruck  in 
der  eigenen  Sprache  zu  Gebote — erreichbar.  Und  nicht  nur 
die  neuere  und  neueste,  soweit  sie  von  wissenschaftlichem 
Werte  ist,  sondern  auch  die  zum  Teil  sehr  wertvolle 
ältere  Literatur  ist  von  mir,  sofern  sie  irgend  in  Bezieh- 
ung zu  meiner  Materie  steht,  in  umfassender  Weise 
benützt  worden.  Dem  Leser  Nachprüfung  und,  falls  ihn 
danach  verlangt,  weitere  hiformierung  zu  ermöglichen, 
habe  ich  sie  entweder  im  Text  selbst  oder  in  den  Anmer- 
kungen sorgfaltig  verzeichnet. 

Richtig  wird  man  es  ohne  weiteres  finden,  dass  in 
einem  besonderen  Abschnitt  des  vorliegenden  Buches  das 
Wichtigste  über  die  politischen  und  sozialen  Verhältnisse, 
welche  die  ersten  christlichen  (ilaubensbou  ii  bei  ihrer 
Ankunft  im  Lande  vorlamk  n,  in  gechängter  Kür/c  aus- 
einanilergesetzt  ist.  Und  dass  die  religiösen  Zustände  in 
ausfuhrlicher  Skizze  behandelt  sind,  wird  um  so  eher 
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gerechtfertigt  erscheinen,  je  schwerer  es  ist,  anderwärts 
etwas  Zuverlässiges  und  genügend  Orientierendes  hie- 
rüber zu  finden.  Einiger  Entschuldiguii<j  aber  bedarf  es 
vielleicht,  ausser  der  bereits  im  betreffenden  Kapitel 
get^ebenen,  dass  der  Fntdeckungsgeschiclue  japans  ein 
so  verlvälti^ismässig  hrciter  Raum  \<  rstattct  worden  ist. 
Ich  wollte  das  von  der  bisher  geltenden  Anschauuni;  abwei- 
chende Resultat  meiner  eigenen  bezüglichen  Untersu- 
chungen nicht  geben,  ohne  es  durch  Unterbreitung  des 
gesamten  Materials,  auf  welches  es  sich  stützt,  auch  vor 
dem  Leser  zu  begründen. 

Dem  Buche  ist  das  Bildnis  Franz  Xaviers  vorange- 
stellt, das  nur  fünfundfünf/ig  Jahre  nach  dessen  Tod  sein 
<;rster  Biograph  Turscllin  mit  Appr( »halion  der  (ii  sell- 
schaft  Jesu  seinem  Leben  des  I  leiligeu  beigegeben  hat. 
Die  Reproduktion  ist  nach  dem  Sticlie  in  der  Ausgabe 
Coloniae  Agrippinae,  apud  Joannem  Kinckium  sub  Mono- 
cerote.  Anno  M.DC.X.  angefertigt  und  wurde  von  der 
Ogawa'schen  Druckerei  in  Tokyo  ausgeflihrL  Das  Bild, 
das  die  nachfolgenden  Blätter  von  der  gcisUgm  Persönlich- 
keit Xaviers  geben,  ist  merklich  günstiger  als  das,  welches 
protestanlische  Beurteiler,  wie  II.  \  und  \V.  Hoi-im wx 
von  ihm  gezeichnet  haben.  Es  ist  so  ausgefallen,  nicht  nur 
weil  dem  \  erfasser  die  väterliche  Mahnung  unvergessen 
ist,  die  ihm  vor  seiner  Ausreise  nach  Japan  der  am  5. 
Januar  1901  dahingeschiedene  hochsinnige  und  fromme 
Grossherzog  Carl  Alexander  von  Sachsen,  der  warmherzige 
Gönner  der  deutschen  protestantischen  Missionsarbeit  3) 

3  Wie  sehr  dem  Knk-.l  K.irl  Aiigiisls  d.is  Werk  der  Mi-ssioii  am  llcr/A'ii  laj;, 
l)cju:ugt  wohl  oni  ltc!>teii  füllende  Aeu>scrut)^  de«  eklen  l-'Untten:  ,  Ich  danke 
metnem  Gott,  d&ss  ich  in  meinem  hohen  Alt«r  noch  herafen  bin,  an  einem  su  Kh<1«icn 
Werke,  wie  es  die  Misr-ion  ist,  mitzuarlieiten  und  Gottes  Reich  im  fernen  Osinsien 
avabreiten  helfen.«« 
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und  Protektor  der  deutschen  evan^rclischen  Diaspora- 
Gemeinden  in  Japan  und  in  China,  in  der  Abschiedsstunde 
in  der  Lutherzelle  auf  der  Wartburg  liir  seine  Doppelwirk- 
samkeit im  Lande  des  Sonnenaufgangs  mit  auf  den  Weg 
gegeben  hat:  „Halten  Sie  christlich  Frieden  mit  den 
Katholiken  !  *' — es  ist  so  aufgefallen,  weil  ihm  die  Persön- 
lichkeit und  das  W  irken  des  ersten  Christentumsverkün- 
digers  in  Japan  wirklich  'y  Linger  desto  mehr  Achtung 
und  Bewunderung  abgezwungen  hat,  und  weil  er  von  Dr. 
Martin  Luther  auch  dies  gelernt  hat,  der  Wahrheit  alle- 
zeit die  Ehre  zu  geben. 

Ich  schiiesse  diese  Vorbemerkung,  indem  ich  mir  die 
Worte  zu  eigen  mache,  welche  der  Jesuitenpater  Crassett  in 
der  Vorrede  zu  seiner  japanischen  Kirchengeschichte  vor 
nun  mehr  als  zweihundert  Jahren  schrieb  :  Ich  schmeichle 
mir  niit  dt  r  I  loKnung.  dass  die  Neugierige  hierinn  ein 
Vergnügen  haben,  die  l'roinnie  erbauet,  die  Catholische 
in  dem  Glauben  gestarcket,  die  Ungläubige  von  der  Wahr- 
heit unserer  Religion  überwisen,  die  Kaltsinnige  zur 
Tugend  au%emuntert,  und  die  Vollkommene  mit  einer 
hefftigen  Begierd  werden  angeflammet  werden,  das  Ltecht 
des  Glaubens  in  die  entfemeste  Land  zu  bringen." 

HANS  HAAS. 

Tokyo,  Koishikawa,  im  Sommer  1902. 
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Erste  Kunde  von  Japan  in  Europa, 

Habent  sua  fata  libellL  Auch  Bücher  haben  ihr  Erlebtes. 
Es  mög^en  deren  aber  nicht  allzu  viele  sein,  von  denen  das  mehr 
gälte  als  von  einem,  das  im  Jahre  1298  in  Genua  entstand.  Sein 
Autor,  ein  vielgewandcrter  Odysseus  und  offenbar  kein  Mann  der 
Feder,  hat  es  nicht  selbst  geschrieben.  Wie  ein  Ibn  Batuta,  der 
Mönch  Odoric,  Nicolo  Conti  und  andere  berühmte  Reisende  des 
Mittelalters,  die  nicht  nach  literarischen  Ehren  geizten,  hat  er  sich 
nur  bereden  lassen,  die  Beschreibung  seiner  Reisen  einem  andern 
zu  diktieren.  Seine  Zei^enosscn  nahmen  das  fertige  Werk  als 
Fabelbuch  auf,  so  etwa  wie  die  Cento  Novelle "  oder  wie 
„Tausend  und  Eine  Nacht",  und  Jacopo  d'Aoqui's  Chronik 
Imago  Mnndi"  berichtet,  dass  der  Verfasser  sich  noch  auf 
seinem  Sterbebette  von  besorgten  Freunden  ermahnen  lassen 
musste,  seinen  Reiseerinnerui^en  durch  Ausmerzung  alles  Fabulier» 
ten  den  Doppelcharakter  von  Wahrheit  und  Dichtung  zu  beneh- 
men und  so  seine  Seele  zu  einem  frommen  Abscheiden  aus  der 
Welt  christlich  zu  salvieren.  Der  Sterbende  versicherte,  er  liabe 
nicht  die  H  ilfie  dessen  erzählt,  was  er  wirklich  gesehen,  und  Hess 
das  Buch  so,  wie  es  war.  Es  wurde  trotzdem,  oder  vielleicht  gerade 
w^en  der  unglaublichen  Dinge,  die  es  enthielt,  auis  eifrigste 
gelesen,  durch  Abschriften  vervielfältigt  in  Italien  verbreitet,  auch 
in  eine  R  ilic  and  rcr  europäischer  Sprachen  übertragen  und 
wieder  und  wieder  übersetzt.  Für  geraume  Weile,  för  ein  Jahr- 
luindcrt,  war  es  alsdann,  so  scheint  es,  ganz  vergessen.  Im 
Zeitalter  der  grossen  Entdeckungen  aber  wurde  es  aus  seiner 
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Vergessenheit  wieder  hervorgezi^en  und  nicht  lange  nach  Er- 
findung der  schwarzen  Kunst  zum  erstenmal  1477  zu  Nürnberg 
und  gleichzeitig  in  Wien  deutsch  und  im  selben  Jahrhundert  noch 
in  vier  anderen  Ausgaben  in  deutscher  und  lateinischer  Sprache 
und  in  venetianischer  Mundart  gedruckt  Lange  verkannt,  fing 
der  ,,Oibis  pictus"  nun  an»  eine  gerechtere  Schätzung  zu  erfahren, 
und  lieferte  zur  Begründung  der  modernen  Geographie  Asiens 
einen  wichtigen  Beitrag,  ohne  dass  jedoch  das  Misstrauen  gegen 
die  Glaubwürdigkeit  des  in  dem  Buche  Berichteten  völlig  ge- 
schwunden wäre.  Die  Anerkennung  aber,  die  das  Werk  von  An- 
fang an  verdient  hätte,  ist  ihm  erst  im  dahingegangenen  Jahrhun- 
dert ganz  zu  teil  geworden,  obwohl  es  auch  1829  noch  ein  K.  D. 
HizxMANN  in  seinem  Werke  über  das  St&dtcwesen  des  MtteUUttrs 
allen  Ernstes  als  eine  im  Dienste  klerikaler  und  kaufmännischer 
Interessen  fabrizierte  kirchliche  Reisedichtung  bezeichnen  konnte, 
die  Begeisterung  für  die  Bekehrung  der  Mongolen  entzünden  und 
damit  den  Handel  in  ihren  Gebieten  erleichtern  sollte.  Erst  im 
dahingegangenen  Jahrhundert  auch  (1824)  wurde  das  Buch, 
nachdem  es  in  vielen,  sehr  von  einander  abweichenden,  Bearbei- 
tungen in  Italien,  Deutschland,  Portugal,  Spanien,  Frankreich, 
Holland  und  der  Schweiz  erschienen  war,  von  der  Socute  de 
Geographie  in  Paris  auf  Grund  der  in  der  dortigen  Hibliothek 
erhaltenen  wertvollsten  aller  Handschriften  in  seiner  Uri^estalt 
veröffentlicht.  Es  ist  das  Werk,  dem  wir  ausser  vielem  anderem, 
davon  hier  nicht  zu  reden  ist,  die  erste  Kunde  von  Japan  ver- 
danken. 

Die  Notizen  über  Zipangu  0— so  wird  Japan  genannt — ,  die 
es  in  einigen  kurzen  Kapiteln  des  dritten  Buchs  enthält,  sind  es 
wohl  wert,  in  vollständiger  Wiedergabe  hier  einen  Platz  zu  finden. 

I.  Zi/-<ii!_i;ii,  in  anderen  Handschriften  Ci/ani^if,  CJii/at^,  Sy/a/t^,  Ct^ipi, 
Ciin/>'i^u,  Simjhs^^it,  /.i/hwp-i^  C}'(iinj<it£u,  Stt/an^t,  ist,  wie  unser  ,Jl^Mll'*,  i^ditt  als 
eine  Kotnimpiemng  von  Q  ;K  B  JiA-ßfn-htfft  MSonnensnfgancalmd",  wie  die  dine- 

sen  cii  [  1:  rcancr  das  üstlich  von  ihnen  gelegene  Reidi  benannten.  Die  Japaner 

bezcicliiitii  liir  I  atnl  mit  denselben  Zeichen,  unter  \Vcgla«^siing  de*;  Ktifhvnrfs  f  ufi 
„Land"  und  in  aller,  mit  den  Schriftbildern  cinyL-führttr,  cliiiicsi>chrr  Ai  ^ispridiü  : 
Kihon  oder  Nippon  (^tticAi  „Sonne",  /lo»  „  Ursprung  "j,  meist  mit  \  ürscuuiig  von 
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„Zipanc^u  i  L  Line  Insel  in  der  hohen  See  gen  Osten,  1500 
Meilen  vom  Fcsllandc  ciitfcnit.^)  Ihr  Umfang  ist  sehr  gross. 
Die  Einwohner  sind  von  weisser  Farbe,  wohlgestaltet  und  von 
guten  Sitten.  Sie  sind  Gntzendtencr  3)  und  von  niemandem 
abhängig.  Und  icli  kann  euch  sai^en,  die  Menge  Goldes,  die 
sie  haben,  ist  unendlich ;  denn  sie  finden  es  auf  ihren  eigenen 
Inseln,  und  der  König  gestattet  seine  Ausfuhr  nicht.  Zudem 
besuchen   nur  wenige  Kaufleute  das  Ijnd,4}  da  es  so  weit  vom 

A?/ „Gross",  bcanspniclicn  jr  locli  die  Urheberschaft  fiir  sich.  Nach  dem 
S'-.-:'::niihimi^i,  einem  Nihont^ikominciilar  des  13.  Jahrh.,  wäre  der  Name  zuerst  in 
<lcr  Periode  Wutch  (618-627)  angewendet  worden  (siehe  FLORt^'Z,  NiJicu^i,  Buch 
XXII.  S.  39).  Eine  sdiiefe  DarsteUitng,  die  nicht  nur  mit  den  koreaniacben  und 
chinesischen,  sondern  sellwt  mit  den  jai)anischen  Quellen  in  Widerspruch  steht,  gibt 
die  Ilislon'  of  tht  l'.nipin  of  Jiipun.  Hy  Order  of  the  DejKirtnjcnt  of  Exlucation, 
Tokyo  iSo',  p.  40-  WSre,  wns  jfilorh  h<Tclist  unwahrscheinlich  i«t,  dor  TS'nnic,  der 
nicht  vor  670  n.  Chr.  für  das  voriicr  gebräuchliche  W'a  eingefüiul  wurJc,  niciu  von 
den  Chioeaen  oder  Koreanern  aufgebncbt»  sondern  japanischen  Ursprungs,  so  kjhinle 
man  höchstens  annehmen,  dass  er  vor  Alters  von  den  Eingebornen  der  westlichen 
Provinzen  für  die  öijtlicii  gelegenen  gebraucht  worrlcn  sei.  i^^-  G.  AsTOX, 
£ar}y  Ju/tinese  History,  Transactions  of  the  Asiatic  Society  of  Japan,  VoL  XVI. 
Ptart  I.  p.  42). 

s.  IMe  wirlcliche  Entferanng  Japans  von  der  chinesischen  KOste,  an  die  hier 
gedacht  ist  (statt  Festland  lesen  andere  Handschriften  Mangi),  l>etrllgt  nicht  mehr 
als  500  Meilen.  Th.  \Vki<:iit  {T/ie  Tr.n^^ls  .IZ-mi  /V/<>,  London  1854,  p.  350) 
nimmt  daher  an,  dass  hier  chinesische  Meilen  (//)  gemeint  sind.  tu.  Fraissinet  {Le 
Jiipon,  Nouvelle  £dilion,  Paris  1864.  Tome  L  p.  30)  erklärt  die  Angabe  dahin, 
daas  die  HAflingB  des  Grossen  Chan,  an  dessen  Hof  Marco  Folo  Idite  und  seine 
Informationen  erhielt,  die  Entfernung  absichtlich  flt>ertriel>en,  um  das  Missglilclcea 
der  gegen  '/ipnn^ii  nit<:r;rr';^tctea  Expedition  dem  C3mui  veistSodliclier  and  ent* 
schuldbarer  er!>cl]etiicn  zu  lassen. 

3.  F.  I'tRKCiRlN  {^Mano  Paolo's  Ueke  in  den  Oritni,  Ronneburg  utul  Leipzig 
1802)  hat  statt  dessen:  „Sie  lielcennen  sieh  zur  Lehre  Mahomeds.'*  So  liest  man 
wirldich  in  einigen  Handschriften,  eine  Variante,  die  offenbar  nichts  ist  als  der 
KoTr(l<furvi  r'uch  eines  Abschreüxr^  txler  Uebcrsctzcrs. 

4.  Aucli  l'ranz  Xavikr  "clirrilst  ;un  9.  April  1552  von  Goa  aus  an  P.  Simon 
Rodriguez :  „  Die  Japaner  verachten  alle  andern  Kationen.  Dies  war  auch  der 
Grund,  warum  sie  mit  Iseinem  Volke  Handelsrerbinduneen  hatten,  his  die  Fiortu* 
giesen  vor  acht  oder  nenn  Jahren  dort  landeten.**  In  Wirklichkeit  haben  Handels* 
bczichungcn  zwischen  China  und  Japan  fast  immer  bestanden.  Völlig  unterbrochen 
waren  sie  nur  auf  einige  Zeit  nach  den  wiederholten  Moogolenaogriflen  gegeo 
Ende  des  13.  Jahrhunderts. 
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Festlande  entfernt  ist;  und  so  kommt  es,  dass  sie  einen  uner- 
messlichen  Ueberfluss  an  Gold  haben.5) 

Ich  will  euch  etwas  WunderiNires  von  dem  Fälaste  des  Beherr» 
Sehers  dieser^  Insel  erzählen.  Er  hat,  müsst  ihr  wissen,  einen 
grossen  Palast,  der  ganz  mit  feinem  Golde  gedeckt  ist,  gerade  so 
wie  bei  uns  die  Kirchen  mit  Blei  gedeckt  sind,  dass  es  schwerlich 
möglich  wäre,  seinen  Wert  zu  schätzen.  Zudem  sind  das  ganze 
Gefliese  des  Palastes  und  die  Boden  seiner  Gemächer  durchaus 
von  Gold,  in  Platten  gleich  Steintafeln,  gut  zwei  Finger  dick. 
Auch  die  Fenster  sind  von  Gold,  so  dass  überhaupt  der  Reich- 
tum dieses  Palastes  über  alle  Massen  ist  und  allen  Glauben 
übersteigt» 

5.  In  W  irklichkvil  ist  die  (JoltlprodukUoii  in  Japan  vcrhältuism&Säig  gering. 
Im  J.  1887  z.  b«tnig  »e  nur  521  kg,  wovon  i/a  anf  Sado^  1/4  auf  die  Beigiwtke 
in  der  Fkovins  Rikndin  kommt.  Zeitweilig  hatten  sidi  allerdings  «Sfarend  langer 

Absixrrrung  CIoKlschatzc  aufgesammelt.  (Siehe  K.Kathgf.n,  Japan's  l'olkswirth- 
sehiift  ti»d  SM.ifshdSh'^uiIf,  /,!/-'.r^  l^^oi,  S.  158  f.)  Enlf^'e-^en  «Icr  traditifmcüen,  auf 
einer  Reihe  von  Intcrprctationsfchlem  und  Mi&sverständnissen  beruhenden  AnnaluDC, 
doA  Japan  tiott  aeiner  AbeeacbloMenhdit  im  16.  Jafarlituidert  fftr  Emopn  cme  Gold- 
quelle ersten  Range»  gewesen  sei,  liat  Dr.  L.  Ribss  in  einer  auf  die  im  Haager 
Reichsarchiv  aufl>cwa]irtcn  Akten  der  ehemaligen  hollAndi>>chcn  (Astindischcn  Kom- 
pagnie gestutzten,  verhV'-litiRn  Untersuchung  ülK*r  <1en  wirklichen  Umfang  der 
Goldaasfuhr  aus  Japan  fcslgcstcllt :  Die  portugiesische  Goldausfuhr  aus  Japan  von 
1542-1640  ist  gleich  Null  auzusctzen.  Durch  die  Holländer  hat  bis  zum  Jahre 
1663  eine  Aurfohr  japanischen  Goldes  Obeihaupt  nidil  stat^efunden.  Den  an  Ort 
und  Stelle  befindlichen  Kaufleulen  war  Jftpea  das  Silberland,  und  Gold  auch  in 
Ja|)an  ein  chinesisches  Produkt.  Der  Gesamtexport  von  Gold  seit  der  Ankunft  der 
Portugiesen  bis  zum  Ausfuhrverbot  von  1752  hat  nachweislich  nicht  iilter  50  Millionfu 
Mark  lietragen.  (Z>/V  Goldtiusfuhr  aus  Japan  im  ib.^  JJ.  und  xS.  Jahrhmider4 
Zeitschrift  fUr  Social-  und  Wirthadiaftsgeschichte»  VI.  S.  S.  144-169)* 

6.  Zu  dieser  Angabe  macht  O.  Nachoo  die  Bemerkung t  »Der  Goldreichtom 
Jai>ans,  wohin  er  scliist  ja  nicht  gekommen,  ist  ihm  jedenfalls  Ubertrieben  ge- 
schildert worden.  Oh  nun  im  Paläste  iks  Mikado  der  P>ela!T  des  Fussbodens 
wirklich  zwei  Finger  dickes  Crol«l  i^cwcscn,  ist  aber  auch  nicht  von  grossem  Belang; 
unmöglich  wire  eine  derartige,  allerdings  sonderbare  Form  der  Thesanrirung  im- 
merhin nicht;  denn  eine  damalige  Aufspeicherung  grosaer  Goldschfttae  in  Japm, 
wo  dieses  Metall  noch  keine  Itcdeuiung  für  Mfinzzweckc  erlai^  hatte  und  audi 
kaum  gegen  Waaren  ins  Ausland  alif.  iN-.  kann  nicht  bcTrcnidcn."  [Die  B.-zii  /uiiii^L-n 
der  Niederh'stidischen  Oitmdisfhtn  Kont/HJgnü  SU  Japan  im  siebuhtüttt  JahrhutuUrt^ 
Leipzig  1S97,  S.  26.) 
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Sie  haben  auch  Perlen  in  grosser  Menge,  die  von  einer 
rosa  Farbe,  aber  fein,  j^ross  und  rund  und  eben  so  wertvoll  wie 
die  weissen  sind  ?)  Auf  dieser  Insel  werden  die  Toten  teils 
begraben,  teils  verbrannt.^)  VVenn  ein  I^ichnam  verbrannt  wird, 
stecken  sie  ihm  eine  von  diesen  Perleii  In  den  Mund  ;  denn  das  ist 
Brauch  bei  ihnen.   Sie  haben  auch  eine  Masse  andere  Edelsteine. 

Nun  müsst  ihr  wissen,  die  Götzen  von  Cathay  9),  von 


Nal)c  bei  Kyotu  in  Vawata  sieht  ein  alter,  tiein  Krieg^otte  Hachiman  (Kaiser 
Ojin)  geweihter  Tempel,  desaen  to  Fv»  Isnge,  3  Faw  Ixrette  und  1  Fu»  didEe 
DachriiiDC  (A7«  iw  ieywdaJie)  was  Gold  ist  {„whiek  remains  umUsH$rM despite  the 
great  temptation  to  eottvert  it  into  current  coitt\  bemerkt  MURRAY'S  Handbook  for 
Trm-flkrs  in  Jif  in).  Goldene  Kronleuchter  und  Statuen  aus  alten  Zeiten  sind  noch 
heute  zu  Kyoto  im  Nisbi  Tlongwan-ji  und  anderen  Tempeln  zu  sehen.  Und  eine 
der  bekanntesten  SebeittwUrdl(;kcitea  der  einst^en  Mikadostadt  ist  der  1397  von 
dem  Exsbognn  Ashikaga  Yoakimitaa  eirichtete  eotdene  Bnrillon  des  Kinkaku-ji, 
denen  oberstes  Stockwerk  noch  heute  erkennen  Uttt,  daas  aeine  Dedten,  Winde, 
Fttssijöden  etc.  dick  mit  G<i\A  belogt  waren. 

Nicht  am  Platze  i<it  die  Anmerkung  YuUv'ä,  dass  auch  nach  dem  arabischen 
Geographen  Edrisi  (1153-1154)  «Icr  UebeHliiaa  an  Gold  so  gross  gewesen  sei,  daas 
die  Einnohner  die  Malsketten  Ittr  ihre  Hunde  aus  Gold  fertigten.  {7%e  Boek  ef 
Ser  Marco  Polo,  2d.  ed.  Vol.  II.  p.  238,  und  Cathay  aiiJ  the  W«y  tM/ur^  Vol.  I, 
pp.  CVI  und  CX)k  Edrisi  spriciit  von  SUOf  womit  nicht  Japan,  aondem  Korea 
gemeint  ist. 

7.  Kaemptkr  beriehtet,  da»  die  Perlen  von  Attstera  und  anderen  Mttschel« 
tieren,  die  besonders  um  Satswna  und  im  Seebusen  von  Omura  nidit  seilen  sind 

und  von  jedem  frei  gesammelt  wi-r  lcu  ilurfu  11,  von  den  Japanern  nicht  geachtet 
wurden,  bis  sie  deren  Wert  von  den  (  "hincsen  lernten,  welche  die^c  Schmuckjuwclcn 
für  ihre  Frauen  erhandelten.  Zu  .seiner  Zeit  war  das  Kinsamnicln  dieser  Muscheln 
zur  Speise,  das  früher  erlaubt  war,  bereits  verboten.  [Gachichte  und  Beuhreibu*^ 
vo»  Japan.  Deutsche  Ausübe  von  Dohm.  Bd.  LS.  ia6  f.) 

S.  Die  älusU:  Weise  der  Lcichenl)estaltung  in  Japnn  \s.ir  die  TVcrdigung. 
Die  erste  Leichenvcrl)rennunt^  fand  im  J.  701  ti.  f'lir.  sl.itt  \n  dem  l  all  eines  hud- 
dlibtischen  Priesters  Dosho,  der  dicseibc  iel/.twillig  angeordnet  hatte.  Zwei  Jahre 
spater  wurde  die  Leiche  der  Kaiserin  Jito  verbrannt,  und  seit  dieser  Zeit  war  diese 
vom  Buddhismus  dngefilbrte  Neuerung  Us  sum  J.  1644  «m  Hofe  fester  Braach. 
Beim  Volke  fand  die  I  Leichenverbrennung  er^t  seit  Anfang  des  9.  Jahrhunderts,  d.h. 
mit  dem  allm.ihlichcn  Siege  der  frenideti  l<eli\;inn,  die  Ms  dahin  Ihre  Atdiflnf^cr 
nur  unter  den  höheren  Klas'ten  f;ehal>t  hatte,  alli^en\eineii  I-ängang.  (."^ielie  Arthur 
IIVDK  Lay,  ya/iitusc  J-unerai  Kitei.    Traiisatl,  of  the  v\s.  Soc  of  Japan,  Vul.  XIX, 

r^it  III). 

9.  IXes  ist  der  Koaie,  unter  dem  das  diinesisehe  Reich  im  Mittdalter  Eunp« 
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Manzi  ^°),  und  die  Götzen  dieser  \n>c\  sind  alle  von  derselben 
Art.  Und  auf  dieser  Insel,  wie  aucii  anderwärts,  gibt  es  einige 
GüUeubilder,  die  den  Koi^f  von  einem  Oehsen,  andere,  die  den 
Kopf  von  einem  Selnveine,  von  einem  Hunde  oder  Scliaf  haben, 
und  noch  andere  von  mancherlei  Gestalt.  Manche  von  ihnen 
haben  vier  Köpfe,  wahrend  andere  drei  haben,  von  welchen  je  einer 
aus  beiden  Schultern  wächst.  Es  gibt  aucli  solche,  die  vier,  an- 
dere, die  zehn,  und  wieder  andere,  die  tausend  Hände  haben.  Und 
sie  setzen  mehr  Vertrauen  auf  die  tausendhändigen  als  auf  iry;end 
welche  andere.")  Und  befragt  sie  ein  Christ,  weshalb  sie  iiire 
Götzen  in  so  vielerlei  verschiedenen  Gestalten  und  nicht  alle 
gleich  machen,  so  geben  sie  zur  Antwort,  dass  just  so  ihre  Väter 
gewohnt  waren,  sie  machen  zu  lassen,  und  gerade  so  würden  sie 
dieselben  ihren  Kindern  und  diese  den  nachfolgenden  Geschlech- 
tem hinterlassen.    Und  so  werden  sie  für  alle  Zeiten  vererbt 

und  lUr  nahem  tooo  Jahre  den  Vdlkeni  Centralastens  bekannt  war.  Die  Riuaen 
nennen  es  noch  heute  KhitaL  Ueber  die  Entstehung  des  Namens  siehe  Yuus, 

Ca/hav  ami  the  Way  ffiUkirfWoX.  I.  p,  CXVI  f;  und  Yi  I.E,  7'/ie  /f  '^'i-  of  Scr  Mnro 
r.'u\  Tntn  Ilictory  Notices  p.  II.  Der  Name  wird  lieaonders  für  die  nördlichen 
l'roviiizcn  gebraucht 

10.  Maust  oder,  wie  andere  Reisende  schrcibcu,  Man^i  i&t  äUdchioa  im  Ge- 
gensatz zu  Gtfhay. 

11.  Die  Beschxetbnng  der  Gdtaenbilder  entspridit  ToUkoinmen  der  Wirklich- 
keit. Mit  drei  Augen  und  sechs  Armen  wird  z.  15.  Aizcn-niyö-ö,  ilie  Gottheit  «ler 
l  icUc,  mit  acht  Armen  und  mehreren  Küpf^n  Mwishiifn  f1~r;;i  t  11t.  Die  (""i'tnn 
A'ii'  jiiiion  iiat  oft  drei  Gctüchter  mit  einem  l'ferdckopf  über  dem  nnlliercn  und 
vier  Fiutr  Anne.  Sie  hebst  auch  die  „Tausendhlndige.'*  In  Wirklichkeit  freilidi 
haben  ihre  Bildniase  nur  vienng  HSnde,  welche  lUe  verschiedenen  buddhistisdien 
Kmblcme  halten.  Sie  ist  identisch  n>it  dem  in  Indien  vcrclirlcn  .ivalolitefiara, 
der  in  China,  zu  einer  vt'.I  lirlü  m  f  Jottheit  geworden,  K'-r.niyiii  hcisst  und  im 
ganzen  Gebiete  des  nördlichen  liuddiii^mus  alle  anderen  an  I'upularilät  übertrini. 
Sie  i$t  die  G(3ttin,  die  tausend  Arme  und  tausend  Augen  und  ein  erbarmungsvolles 
Hers  hat»  alle  Gebete  xu  hSren  und  aus  aller  Not  zu  helfen.  Hire  Dartellung  mit 
tansend  Händen  wird  so  erkl.'irt.  l'in  Küiii<;  in  China  befahl  die  Anfori^MM:-  (  incr 
Kwanyin-statue,  mit  .\rmon  und  Augen  vollständig  ausgeführt.  Da  alier  das  Wort 
„vollständig"  im  Chinesischen  denselben  Klang  (/j'/.//)  hat,  wie  das  Wort  für 
„tausend"  {ts'icn),  geschah  qa,  dass  der  KQnstler  den  Auftrag  falsch  vcr&tand. 
(Nach  Eitel.  Budäkism  :  its  Aistorual^  thtoretital  and  popular  asfeets»  jd  cd.  1884, 
,pp.  laf-iji). 
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werden  Und  merket  wohl,  die  Handlungen,  die  diesen  Götzen 
zugeschrieben  werden  ,  sind  ein  solcher  Ausbund  von  Tcufclskram, 
dass  es  am  besten  ist,  niclit  davon  zu  reden.  So  sei  's  denn 
genug  von  den  Götzen — ^und  lasset  uns  von  andern  Dingen 
sprechen. 

Aber  ich  muss  euch  nocli  etwas  von  dieser  Insel  erzählen 
(und  genau  so  ist  's  auf  den  andern  indischen  Eilanden) :  wenii 
die  Eingebomen  einen  Feind,  der  kein  Lösegeld  zahlen  kann, 
zum  Gefangenen  machen,  so  lädt  derjenige,  dess  der  Gefangene 
ist,  alle  seine  Freunde  und  Verwandten  ein,  und  sie  bringen  den 
Gefangenen  um,  und  dann  kochen  sie  ihn  und  verspeisen  ihn; 
und  sie  sagen»  kein  Fleisch  in  der  Weit  sei  so  gut/'i^) 

Was  Marco  Polo  (geb.  1254,  gest.  I324)*3)— denn  er  ist  es, 
von  dem  diese  erste  Erwähnung  des  Inselvolks  im  fernsten  Osten, 
durch  die  Europa  zuerst  von  der  Existenz  Japans  erfuhr,  stanunt-^ 

12.  Neucrc  Ausgrabungen  in  Omori,  wo  man  kfliuüich  gebrochene  menschliche 
Gdxine  fimd,  Iwt  man  ab  Beweis  dafür  nehmen  woUen,  daas  den  Japanern  in  alter 

Zeit  wirklich  kannibalische  Gewohnheiten  eijjcn  gewesen  seien.  (Siehe  Ed.  S. 
>Ti)k-;f.,  7";;'  S!u-il  MouiiJs  of  Omoii.  Memoirs  of  the  .Science  Dept.  of  the  Univer- 
sity rif  Tukyo  1879.  Vol.  I.  Part  I.  Idem,  Eviihnces  cf  Ctinnibalism  in  a  nation 
bt/orc  the  Ainos  in  Ja/>an.  Proceedings  American  Association  Advantxment  uf 
Science,  187S  uod  Tokio  Times  1879^  iS.  Jannar;  und  H.  von  Sibbold,  tftUs  on 
JafaiUH  Arehaeokgy  with  especial  rt/erence  to  the  ttone-a^'t-,  Yokohama  1879.  p. 
14).  Sic  (icien  jedoch  wohl  eher  den  Ainu  zur  Last,  die  einst  die  CrLi^Linl  innc 
hatten.  I>ie  Ani^ilw;  ??ei  M.irco  Polo  verrSt  sich  .ih  l'rfmflung  der  iartarcn,  die 
(llKr  die  Vernichtung  dircr  i  iotlc  durch  die  Ja])ancr  ergrimmt  waren.  FkaISSINET 
(a.  a.  O.  I»  32)  si)riclit  die  Vermutong  aus,  dass  das  in  Giina  gebende  falsdie 
GerQciit  Über  die  Japaner  ^ch  vielleicht  aus  der  Kunde  von  der  «Itjapanisdien 
Sitte,  Wim  Tode  der  Grossen  Vasallen  nod  Sldaven  lebendig  mit  an  b^raben, 
lierzuleiten  «ci. 

13.  Henry  Vui-E,  J/te  Book  0/  Ser  Marco  Pok.  In  2  Vol.  i.  cd.  1871 ;  2. 
ed.  1875,  and  M.  G.  Paothieh,  Le  Livre  de  Mareo  tPch,  1865,  xwei  mit  bio> 
graphiadien  und  literaigesdiicbtlichen  Einkituagen  und  Kommentar  venefaene  ge> 

lehrte  Werke,  durch  die  Marsüens  iSi<S  t  r  l  irii.nc  Ltrühmte  englische  Marco  Polo- 
Au-.^alM,  mit  Anmerkunf^on,  die  merkwürdiger  Weise  noch  Muensti  niiCTn  in  «einem 
1896  erschienenen  IJuch  „Jt^fuitts  .fnr.i'ärfii^er  Handel^*'  in  der  Bibliographie  als 
die  sor^f^Iüg:>ic  empfiehlt,  vollstSodig  antiquiert  ist.  An  einer  den  beiden  genannten 
frantlbisdien  und  englischen  ebenbartigoi  deutschen  Beaibeitung  fehlt  es  noch.  Die 
Ictste  deutaclie  Ucbeisetzungt  cnchienen  1845  in  Leipaig,  ist  von  BcmcK« 
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so  zwei  oder  drei  Jahre  nach  seiner  Heimkehr  aus  dem  Osten  in 
der  Müsse  seiner  nicht  ganz  ein  Jahr  dauernden  Gelangnishaft  in 
Genua,  in  die  er  als  sopraeomito  einer  Galeere  der  vcnetianischcn 
Flotte  Andrea  Dandolos  mit  über  7000  anderen  in  der  Scesclilacht 
der  beiden  immer  aufeinander  eifersüchtigen  Handelsrepubliken 
bei  Curzola  (7.  September  1298)  geraten  war,  einem  Mitj^cfang- 
enen,  dem  federgewandten  Fisaner  Rusticiano  oder  Rustichello, 
über  Japan  diktierte,  und  was  dieser  in  einem  seltsamen,  barbari- 
schen Französisch  zu  Pergament  brachte,  das  ist  freilich  im  ein- 
zelnen  weniger  genau  als  di«  sonstigen  Angaben  in  den  noch 
heute  fesselnden  Rcisecrinnerun^en  des  Venetian i<clu  n  Patriziers, 
den  seine  ungläubigen  Zeitgenossen  wegen  der  Millionen,  von 
denen  er  zu  berichten  hatte,  „  Mccser  Marco  Millioni",  sein 
jüngster  Uebersetzcr  aber  in  gerechterer  Schätzung  den  ,,  Herodot 
des  Mittelalters"  und  MalU-Brun  übertreibend  gar  den  Hum- 
boldt des  13.  Jahrhunderts  genannt  hat.  Das  macht,  er  hat 
ZiiJangu  nicht  selbst  gesehen,  wie  man  ihn»  filschlich  nach- 
gerühmt hat;'4)  er  hatte  von  dem  Insclreich  in»  Osten  Chinas 
nur  gcli'Mt  uälircnd  seines  siebzehnjährigen  (l275 — Anfang  1292), 
freilich  oft  durch  wichtige  Missionen  in  vcrsr !iic<lonc  Länder 
Asiens  zeitweilig:  nnter!)rochenen  Aufenthalts  in  Cambaluc:  (Peking) 
an  dem  neuerrichteten  glänzenden  Hof  des  grossen  M>  ri_^''>len- 
Chans  Kublai,  dem  gerade  in  dieser  Zeit  (12S1)  seine  1'  l  Iuui- 
ken  zu  gründe  gegangen  waren  bei  dem  Versuche,  dasselbe 
seinem  ungeheueren  Reiche  als  Vasallenland  zuzufügen.  Nur 
drei  entrannen  nach  japanischen  Ikricht  n  \on  den  IOO,000 
Angreifem  nach  China,  um  ihrem  Herrn  das  Schicksal  anzusagen, 
das  seine  Flotte  getroffen.  Es  war  das  Schicksal  der  spanischen 
Armada.  \ 


14.  Ramfoidi  in  Minen  Atma&  Ahmänuntt  MQan  1825. 


• 
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Auf  der  Suche  nach  Zipangu. 

Auf  Her  Suche  nach  Indien,  dem  Lande  der  Spezereicn, 
nach  Cathay,  dem  Reiche  des  grossen  Chan,  und  nicht  am  wenig- 
sten nach  Zipangu,  von  dessen  Goldreichtum  Marco  Polo  so 
verlodcende  Schilderungen  gemacht  hatte,  war  zweihundert  Jahre 
spater  Christoph  Columbus,  als  ihm  die  Konigin  von  Spanien 
die  Mittel  zur  Verfügung  stellte  zur  Ausrüstung  jener  kühnen 
Expedition,  zu  der  der  Plan  in  dem  erfiihienen  Seefahrer  von  lange 
her  gereift  war.  Es  ist  nicht  richtig,  was  Pauthier»)  sagt,  dass 
Columbus,  was  er  nachher  durch  sie  erreichte,  seiner  Tjektüre  des 
Buches  des  berühmten  Reisenden  von  Venedig  veidankt  habe. 
Zutreffender  ist  es,  weim  Yi  i.i:  l)eincrkt,  dass  der  Sporn,  den  sein 
Buch  schliesslich  den  ^^eoj^n-aphisclien  Studien  gab,  iiiui  die  Lcucht- 
fciier,  die  es  an  tlen  äussersten  O^tgrcnzen  der  I-'rde  aufsteckte, 
da/.u  halfen,  che  A!)sichten  des  grösseren  Sohnes  der  re[)ublikani- 
schcn  Rivalin  zu  leiten,  wenn  auch  schwerlich  die  lk'L;eisterunL; 
dazu  erst  in  ihm  ^  a  entfachen. 2)  Der  Gedanke  Colons,  auf  west- 
licher Fahrt  nach  dem  Osten  zu  gelangen,  hatte  seinen  Grund  in 
der  irri<,^cn  i\nschauun^,  die  er  nüt  Plolemaeus  und  \ielen  Kos- 
mographen  des  Mittelalters  teilte,  dass  das  asiatische  I-'estland 
sich  viel  weiter,  als  es  in  Wirklichkeit  der  Fall  ist,  nach  Osten 
dehne,  und  in  seiner  Unterschal/.ung  der  Breite  des  iVtlantischcn 
Ozeans,  wodurch  in  seiner  Vorstellung  die  Westgestade  lüiropas 
und  die  äussersten  Kndcn  des  a-siatischeu  Kontinents  bedeutend 
aneinander  rückten.3)    Delecllse  ist,  so  zuversichtlich  er  sich 


1.  A.  a.  O.  Introduction  p.  LXXIX. 

2.  y/ic  Boci  of  S^r  Afttno  Po!i>.  2»!.  eil.    IiilrcxUictor)'  Notices  ]>.  103. 

3.  Vgl.  M.  VON  15kamm,  O-fasi.i/tit'if  F,\r,;:i:,  Twlin  1897,  S.  3  ff.  Abge- 
druckt auä  den  Mittheilungen  der  Dcutsdieu  Gcscllscliaft  fUr  Natur-  uixl  Völkerkunde 
OäUisicxiS|  XS74.  Band  V.  S.  28. 
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äussert,  ini  Irrtum  mit  seiner  Ansicht :  „  On  nc  pent  doutcr,  en 
Ii  sunt  Li  relation  originale  du  premier  voya^^c  que  Jit  L /iris  topfte 
Colomb,  de  14.^2  ä  1504  [?],  qnc  toutes  /es  spieu/atiofis  qiiil 
avait  faites  mr  Cctenduc  de  la  terrc  et  In  position  re/utii  e  des 
differetites  eontrees,  ne  fussent  calculees  d" apres  les  reiiseigneuients 
que  lui  avait  fonrnis  Pouvragc  de  Marco  Poio."^)  Schun  Yuli:5) 
hat,  wie  vor  ihm  Jancigny,^)  bemerkt,  dass  Columbus  niemals  mit 
Namen  auf  Marco  Polo  Bezug  nimmt.  Ich  finde  aber  in  seinem 
Tagebuche  eine  Eintragung,  aus  der  mit  Evidenz  hervorgeht,  dass 
er  keine  direkte  Kenntnis  seines  Buches  hatte.  Cuba  fur  einen 
Teil  des  asiatischen  Festlands  nehmend,  vermutet  er  den  Gross- 
Chan  in  näch.ster  Nähe  „oder  in  der  Stadt  Catai,  welche  diesem 
mächtigen  Fürsten  gehört,  wie  mir  vor  meiner  Abreise  von  Si>anien 
gesagt  wurde."?)  Columbus  wusste  von  dem,  was  Marco  Polo 
berichtet,  nur  aus  zweiter  Hand,  Am  Hofe  Alphons  V.  von 
Portugal  hatte  man  die  Frage,  die  damals  so  zu  sagen  in  der 
Luft  lag,  schon  oft  erörtert,  wie  die  , .Länder  der  Spezereien"  am 
L-ichtesten  auf  dem  westlichen  Wege  aufgesucht  werden  köimten. 
Der  Kanonikus  Fernando  Martinez  hatte  im  Auftrage  des  Königs 
den  Florentiner  Astronomen  Paolo  dal  Pozzo  Toscanelli  um  ein 
fachmännisches  Urteil  angegangen.  An  ihn,  der  bei  seinen  2Ieit- 
genossen  den  Ruf  des  grössten  Mathematikers  und  Kosmographen 
gcnoss,  wandte  sich  auch  Columbus,  der  sich  sdion  damals  mit 
seinen  Entdeckerj^länen  trug,  durch  Vermittlung  eines  Freundes 
in  Lissabon,  des  italienischen  Kaufmanns  Lorenzo  Giraldi,  und 
erhielt  von  ihm  eine  Abschrift  der  vom  25.  Juni  1474  datierten 

4.  Aedce  biografhiqw  sur  Mitrco  /Wo  in  .,  K<  \iu'        1  )cux-Moudcs  JuJiheft 

1833  Achnlich  Fraissinet       J<xpon,  Tome  I.  j.p.  35  ff.)  und  Glums  {7^  Iß- 

kadifs  Emfiiv  pu  247 :   **  Ctbmtbus  vtat  an  ardmt  student  </*  P^t  Bpok  <*)  tuid 

noch  1892  Rein  {Gtogtaphisclu  wui  Xatuni'hscnschaf (Helte  Al>tih>indluitffeH  38).  U. 
a.  Auch  IIlIJ)RKTIl  {Jupan  as  it  Ti'.;j  (i>td  is.  p.  I4)  sagt:  „Columhus  rvas  pcatty 
stinuitated  to  undertake  his  western  zHfyages  by  the  emstatU  ttudy  of  Mareo  Folo't 
tnnels.*^ 

5.  A.  0.  O.  Introdaetoiy  Notices,  p.  103. 

6.  J<tpon^  Inih-Oii'te,  Ceyltin  etc.  Paris  1 850,  p.  I. 

7.  Mavarxete;,  CoUecio»  de  los  lla^s,  1S25,  \  44  («am  3p.  Oktober). 
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Antwort,  die  er  dem  Kanonikus  <:;cschrieben,  nebst  einer  zu- 
gehörigen Seekarte,  die  genau  mit  der  diesem  übersandten  über« 
einstimmte  und  die  Columbus  später  auf  seine  Entdeckungsreise 
mitnahm.  In  dem  Schreiben  an  Martinez,  das  Henrv  Hakrisse 
in  der  I^iblioteca  Colombina  zu  Sevilla  in  einer  von  Columbus  selbst 
geschriebenen  Kopie  in  tkr  ursprünglichen  lateinischen  Fassung 
entdeckte  (in  mangelhaften  italienischen  und  spanischen  Ueber* 
Setzungen  war  es  schon  immer  bekannt),  zeigt  Toscanelli  gute 
Vertrautheit  mit  Marco  Polos  Reisebeschreibung.  Columbus  aber 
verrät  keinerlei  Kenntnis  dieses  Buches,  die  hinausginge  über  das 
von  Toscanelli  in  diesem  Briefe  aus  demselben  Mi^eteilte.  Mit 
Bezug  auf  Zipangu  schreibt  Toscanelli:  ,^^0  insuki  antiHa  vobis 
tuaa  ad  insiäam  noäUissimain  cippangii  sunt  decern  spoHa,  est  cmin 
iüa  iitsuia  fertUissima  anro  vuir^<intis  et  gemmiSt  et  auro  solido 
cooperiunt  Unpia  et  dotms  n\!,n\ts,  itaque  per  ygnota  itinera  tum 
Magna  maris  spacia  transaimium."^) 

£s  war  Ehi^eiz  und  Eitelkeit  und  noch  mehr  als  beides 
Gier  nacli  Jen  Goldschätzen  des  OstenSj  von  denen  nicht  durch 
Polo  allein  die  Kunde  nach  Europa  getragen  worden  war»  was  den 
Genuesen  mit  solcher  Zähigkeit  seinen  einmal  gefassten  Plan  ver- 
f^  )l<;cn  liess,  den  unbekannten  Ozean,  der  sich  westlich  von  Europa 
hinbreitet,  durchfahrend  auf  vermeintlich  kürzerem  und  beque- 
merem Wege  als  bisher  die  Länder  des  Ostens  zu  erreichen. 
Aber  vic  bei  Königin  Isabella,  die  sich  für  sein  Projekt  gewinnen 
liess,  mit  der  Hoffnung  auf  Mehrung  der  spanischen  Macht  und 
des  Reichtums  der  Krone  der  religiöse  Beweggrund  verknüpft  war, 

8.  In  einem  soeben  aU  erechienea  aogekündigten  Uuche  2ur  Geschichte  der 
Entdeckiu^  von  Amerika  {La  kUre  et  it  earte  de  3\ueauelN  sur  la  fmfe  dei  ludet 
par  tOttest,  Fwif,  Ernest  lAfoux,  1902),  das  kli  nicht  selbst  melir  einsehen  kann, 

sucht  HknrY  Vi<;NAn)  diese  berühmten«  ToscaiiclÜ  /n)^.-*  hru  Ixucn,  ]  >.  kiimcnte, 
»einen  Hrief  an  den  K">niy  vom  Jahre  1474  und  die  dcn>fll)cn  bcf^leitendc  Karte,  als 
literarische  F;Hschitngcn  zu  erweisen  und  zu  /eigen,  dass  der  Florentiner  niemals 
irifcndwclchc  lle^ichunj^cn  i\i  Culuuibuä  hatte.  Kach  KcccnNioiien  des  Buchs  scheint 
CS,  dass  Vignand,  mit  eestatst  «if  diese  venncintliche  Entdeckung,  den  Nachweis 
licfcra  «-dl,  da^^  Colons  Plan  nicht  auf  wissenschaAlicher  Grundlage,  vielmehr  auf 
|K»ttiven  Xacbricbten  über  westlich  gdegcne  Under  ruhte; 
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durch  Christianisierung  der  zu  entdeckenden  und  zu  erobernden 
Inseln  ein  gottwohl gefall iges  Werk  zu  tliun,  so  hat  auch  Columbus 
bri  seinem  Unternehmen,  wie  aus  seiner  an  die  spanischen  Hohei- 
ten gerichteten  lüinleitung  zu  seinem  Schiffstagebuchc  klar  her- 
vorgeht, den  Gedanken  gehabt,  zu  erkunden,  >,wie  man  dort  unsern 
heiligen  Glauben  einführen  könnte." 

Schon  im  Jahre  1492  also  war  Japan  das  Christentum  zuge- 
dacht Denn  dieses  der  Ostküste  Asiens  vorgelagerte  Goldland 
Zipangu,  auf  das  er  nach  Toscanelli  ja  zuerst  zu  stossen  hoffen 
musstc,  war  das  nächste  Ziel  Colons,  als  er  am  3.  August  dieses 
Jahres  an  einem  Freitag,  morgens  um  8  Ulu  ,  in  Palos  vom  Deck 
der  Santa  Maria  aus  im  Namen  Jesu  Christi  Befehl  zum  Lichten 
der  Anker  und  Hissen  der  Segel  gab.  Und  als  er  am  15.  März 
des  folgenden  Jahres,  wieder  an  einem  Freitag,  von  seiner  ersten 
Fahrt  heimgekehrt,  vor  Palos  Anker  warf,  nannte  er  Zipangu 
als  das  Land,  von  dem  er  gekommen.  Diese  Angabe  beruhte, 
wie  Humboldt  aus  dem  Tagebuche  des  Entdeckers  t  rwiesen  hat, 
auf  einer  wirklichen  Ucbcrzeugung.  Wir  lesen,  dass  Martin  Alonso 
Finzon  dem  Admiral  unterwegs  riet,  seinen  westlichen  Kurs  in 
einen  südwestlichen  umzuändern,  damit  sie  Zipangu  erreichen 
möchten,  und  dass  dieser  am  7.  Oktober  diesem  Rate  folgte.  Als 
sie  nach  dreiunddreissigt^iger  Falirt  seit  Verlassen  der  Kana- 
rischen Inseln  und  nach  neunundsechzig  Tagen  seit  jenem  Freitag 
der  Ausfahrt  vom  heimischen  Hafen,  auch  an  einem  Freitag 
Morgen,  dem  12.  Oktober,  endlich  auf  ihren  drei  Ciiravellen  im 
Anblick  des  ersehnten  lindes,  der  Insel  Guanahani,  das  Tc  Dann 
anstimmen  konnten,  da  hatte  der  Fntdccker  keinen  Zweifel,  dass 
diese  Insel  der  l^ahamas,  der  er  den  Namen  San  Salvador  gab, 
der  Küste  des  asiatischen  Festlandes  vorgelagert  sei.  Einen  Tag 
nach  der  Landung  bemerkt  er  in  seinem  durch  La  Casas  bewahrt 
gebliebenen  Tagebuche :  „Das  G  'ld,  das  sie  (die  Eingeborenen) 
in  den  Nasenlöchern  tragen,  findet  sich  auch,  aber  ich  lasse  niclit 
darnach  suchen,  um  Iccine  Zeit  zu  verlieren,  denn  ich  will  sehen, 
ob  ich  nicht  an  der  Insel  Cipan^u  landen  kann."  Die  F.inge- 
Dienen  anderer  Bahamaeilandc,  die  er  in  den  folgenden  Tagen 


Digitized  by  Google 


Auf  der  Suclu  nach  Zipangu, 


aufiand,  sprachen  ihm  von  der  grossen  Insel  Cuba,  in  der  er 
alsbald  Zipangu  vermutet:  „Ich  glaube  nach  den  Angaben, 
welche  mir  alle  Indianer  dieser  Inseln,  und  ebenso  jene,  die  ich 
mit  mir  föhre,  machten,  dass  jenes  die  Insel  Cipangu  ist,  von  der 
man  so  wunderbare  Dinge  erzahlt.  Auf  den  Globen,  die  ich  «ih, 
und  auf  den  Weltkarten  ist  sie  in  jener  Gegend."  Am  28. 
Oktober  berührte  er  die  Insel,  in  der  er  jedoch  dann  sehr  bald, 
durch  die  Grösse  des  Landes  in  seinem  Glauben  wankend  ge* 
macht,  eine  Provinz  von  Cathay,  also  einen  Teil  des  asiatischen 
Kontinents,  vermutete.  Von  da  ab  war  er  wieder  auf  der  Suche 
nach  Zipangu.  Auf  seine  Fragen  wies  man  ihn  nach  dem. ost- 
wärts gel^enen  Haiti  (von  ihm  Espaüola  getauft).  Und  als  er 
daselbst  hörte,  dass  sich  im  Innern  des  Landes,  im  Gebiete  von 
Civao,  Gold  in  Menge  finde,  war  er  durch  die  Namen^leichheit 
verfuhrt,  der  (esten  Ueberzeugui^,  nun  endlich  in  Zipangu  zu  sein. 
Auf  seiner  zweiten  Expedition  nach  dem  Westen,  im  Februar 
1494,  zog  er  nach  der  Goldlandschaft  Civao,  dem  vermeintlichen 
Zipangu,  das  er  später,  immer  mehr  einem  schwärmerischen 
Mysticismus  anheimfallend,  auch  mit  dem  Salomonischen  Opliir 
gleichsetzte,  was  freilich  schon  einen  Zei^enossen  veranlasste  zu 
bemerken,  Columbus  sei  „uberspannt  und  rein  besessen  mit 
seiner  Insel  Cipangu."9)  Wie  sehr  er  darauf  erpicht  war,  den 
westlichen  Seeweg  nach  dem  Reiche  des  grossen  Chan  gefunden 
zu  haben,  zeigt  nichts  deutlicher  als  dies,  dass  er  am  12.  Juni  1494 
seiner  ganzen  Mannschaft  einen  Eid  abnahm  und  von  jedem  seiner 
achtzig  Leute  die  noch  heute  im  Archiv  von  Sevilla  aufbewahrte 
sonderbare  Urkunde  unterzeichnen  liess,  dass  er  die  Küste  von 
Cuba,  an  der  sie  335  Leguas  weit  entlang  gesegelt  waren,  nicht 
fur  eine  Insel  halten  wolle,  und  „dass  er  nicht  den  geringsten 
Zweifel  aufkommen  lassen  wolle,  dass  es  das  Festland  wäre." 
Die  Zunge  sollte  jedem  ausgeschnitten  werden,  der  jemals  das 
Gegenteil  aussagen  würde. 

Von  Saul,  dem  Sohn  desKis,  erzählt  die  Sage  (i.  Sam.  9), 


9.  BAaM^  da  Asia,  Deeada  L  Bndi  III.  Ki^  ii« 
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dass  er  steh  aufmachte,  seines  Vaters  Eselinnen  zu  suchen.  Und 
der  Knecht,  den  er  bei  steh  hatte,  sagte  zu  ihm  im  Gebiet  von 
Zuph :  Hier  in  dieser  Stadt  lobt  ein  Gottesmann,  der  Mann  ist 
berühmt;  alles,  was  er  sagt,  trifil  sicher  ein.  Lass  uns  doch 
gleich  hingehen ;  vielleicht  gibt  er  uns  Bescheid  über  den  Weg, 
den  wir  unterncmunen  haben.  So  wandte  Colon  sich  an  Tos- 
canelli.  Und  ein  Saul,  der  ausging,  seines  Vaters  Eselinnen  zu 
suchen,  und  &nd— ein  Königreich,  hat  Columbus  nicht  zwar 
gefunden,  was  er  suchte,  er  entdedcte  statt  dessen  im  Moigendam> 
mem  des  12.  Oktober  1492  eine  neue  Welt,  an  die  er  n<xh  viel 
weniger  gedacht  als  jener  Benjamit  an  das  Königreich,  zu  dessen 
Fürsten  ihn  der  Seher  im  Schein  der  Morgenröte  salbte.  Ihm 
aber  kam  das  niemals  zum  l^wusstsein.  „  Der  Glaube,  dass  er 
der  Entdecker  der  ostasiatischen  Küste  auf  dem  Seewege  war, 
hat  ihn  bis  seinem  letzten  Atcii-i/.ui;c  nicht  verlassen;  er 
leuchtet  aiiciiilialben  aus  seinen  Briefen  und  anderen  Schriften 
hervor,  und  Coharil)Lis  hat  unausp^eset/t  danach  [getrachtet,  neue 
Ikweisnionicntc  für  diese  Ansicht  xu  i^ewinnen.  Denn  seine 
1-jUdeckungen  schienen  ihm  erst  dann  \oIlen  Anspruch  auf 
Ikdeutung  zu  haben,  wenn  sich  ilie  \on  ihm  aufgefundenen 
Länder  als  Teile  des  vielfrepriesenen,  goldreiclicn  Ostens  Asiens 
erwiesen  Jedes  Hedenken,  welches  tjecfen  diese  seine  Voraus- 
setzung laut  wurde,  enii>fand  er  als  die  bitterste  Kränkung,  als  die 
böswilligste  Blasphemie  seiner  Person." 

la  KoNitAD  KuTSCHMBR,  Dk  En^uiMtg  ÄHuriktu  m  ikitr  Bt^iOimg  für 
dk  GisckkkU  des  WcUüUku  Berlin  1892.  S.  277  und  «9<i. 
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DRITTES  KAPITEL. 
Entdeckung  Japans  durch  die  Portugiesen. 

Bassend  weist  M.  von  Brandt  darauf  hin,  dass,  während 
Columbus  noch  von  den  ReichtSmem  von  Zipangu  träumte,  in 
Japan  der  102.  Mikado,  Go-Tsuchi-tenno  (Kaiser  Tsuchi  IL),  in 
solcher  Armut  starb,  dass  sein  Leichnam  vierzig  Tage  vor  den 
Thoren  des  Palastes  stand,  weil  es  dem  Hofe  an  den  nötigen 
Mitteln  fehlte,  die  Kosten  der  vorschriftsmassigen  Beerdigung  zu 
bestreiten.  Aber  dass  der  grosse  Entdecker  nicht  der  einzige  war, 
der  sich  in  Hinsicht  auf  Japan  Illusionen  hingab,  die  mit  der 
Wirklichkeit  in  grellem  Kontraste  standen,  dass  man  sich  all- 
gemein  von  der  Insel  im  fernen  Westen  goldene  Beige  versprach, 
das  verrat  beispielsweise  die  Anmerkung,  die  Behatm  auf  seinem 
berühmten  Nürnberger  Globus,  der  in  demselben  Jahre  entstand, 
in  welchem  Columbus  seine  Entdeckungsfahrt  vollführte,  zu 
Zipangu  machte  :  „In  der  Insel  weckst  über  trefflich  vil  Goläts, 
auch  wccJist  do  allerlcy  Edelgestains,  Ptrlein  Oriental**  Und  dass 
dieser  Glaube  anhielt,  beweist  ein  jün<;crer  in  der  Bibliothek  des 
Grosshcrzogs  von  Sachsen-Weimar  aufbewahrter  Globus,  auf 
welchem  man  die  Insel  5°  westlich  von  Veragua  und  dabei  die 
Legende  findet :    ,,  Zipangri,  ubi piper  et  aiiri  eopui'* 

Gleichv.ulil  hörte  nach  der  ICntdeckung  von  Amerika  das 
Suchen  nacli  dem  Goldlande  Zipangri,  wie  es  sclieint,  mit  einem- 
male  völli<^  auf.O  Als  Grund  hiefür  i^ilit  CouTO^)  die  von 
Marco  Polo  verbreitete  Kunde  von  der  Menschenfresserei  der 

I.  Fttr  die  eatgegxmgpwUte  Konstatlenmg  D.  Mukrav*s  {Ja/wt,  3d.  ed.  1896, 

erschienen  als  Band  37  der  Serie  „T7ie  Siory    of  the  A'atiom",  S.  2)  (l.-i<^s  n'ich 
viele  Kntdeclcrr  n.h-h  f  "ohtmhus  danach  (^eltachlct  h&Uen,  den  Weg  nach  Zipangu  zu 
fuidcn,  konnte  ich  keine  Belege  ilndeu. 
3.  Detada  V.  Bncb  VIII.  Kap.  12. 
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japanischen  Insulaner  an.  Mit  Recht  findet  es  Nachod3)  unwahr- 
schcinh'ch,  dass  diese  Nachricht  die  allen  Gefahren  trotzenden, 
icühnen  Entdecker  des  15.  und  16,  Jahrhunderts  irgend  abge- 
schreckt hätte.  Der  Grund  ist  einfach  der,  dass  das  Trachten  der 
Seefahrer  auf  aiuL  re  Gebiete  ging,  auf  das  neuentdeckte  Amerika 
und  den  durch  Bartholonueus  Dias'  Umsegelung  des  Kaps  der 
guten  Hoflhung  (i486)  erschlossenen  indischen  Ozean,  auf  dem 
fortab  die  Portugiesen  den  bislang  durch  die  Venctianer  und 
Araber  über  Suez  betriebenen  Handel  zwischen  Asien  und  Europa 
an  sich  zogen. 

Der  eigentliche  Begründer  der  portugiesischen  Handelsherr- 
schaft wurde,  nachdem  die  Westküste  von  Indien,  Malabar,  besucht 
und  im  Jahre  1505  G^ylon  entdeckt  war,  der  grosse  Admiral 
Albuquerque,  der  in  siegreichen  Expeditionen  die  Weltmachtstel- 
lung des  kleinen  europäischen  Königreichs  durchführte.  Der 
erste  Versuch  zwar,  Calicut,  das  Hauptemporium  Ostindieiis  an 
der  Küste  von  Malabar,  wo  im  Mat  (498  bereits  Vasco  de  Gama 
gelandet  hatte,  zu  erobern,  misslang  ihm.  Aber  im  Jahre  15 10 
zog  er  in  dem  etwa  300  Meilen  nördlich  davon  gel^enen  Goa  ein, 
das  bald  zum  ersten  Handelsplatze  Indiens  wurde.  1511  eroberte 
er  Malakka,  wozu  bald  die  Molukken  kamen,  deren  Statthalter 
von  1536*1540  der  treffliche  Antonio  Galvano  war,  und  dann 
Ormuz  an  der  Käste  Persiens.  Nach  seinem  15 15  während  der 
Voifoereitungen  fur  die  Eroberung  Arabiens  erfolgten  Tode  landete 
15 17  eine  portugiesische  Flotte  unter  dem  Befehl  des  Femao 
Firez  d'Andrade  in  Tamu  bei  Kanton,  eine  andere  1522  auf  der 
Insel  Sanshan  unweit  dieser  Stadt,  ohne  dass  es  gelungen  wäre, 
Handelsbeziehungen  mit  dem  exklusiven  China  anzuknüpfen. 
Doch  war,  wie  Mendez  Pinto  meldet,  in  Liampo  (Ningpo)  eine 
grosse  portugiesische  Kolonie  vorhanden,  die  1542  zerstört  wurde. 
Zwei  Jahre  danach  wurde  in  der  Stadt  Chincheu  (Tschangtschou) 
eine  ebenfalls  bereits  nach  achtzehn  Monaten  von  den  Chinessn 
verwüstete  Ansiedelung  errichtet   Endlich  wurde  den  Portugiesen 

3.  A.  «.  O.  &  3p. 
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gestattet,  sich  auf  den  Inseln  Sanchan  und  Lampacau  in  der  Nähe 
Kantons  vorübergehend  mit  Schiffen  aufzuhalten  und  Handel  zu 
treiben,  und  im  Jahre  1557  wurde  itmen  zu  freiem  Handel  die  öde 
Insel  Macao  überlassen,  die,  in  der  Nähe  der  wichtigen  Handelsstadt 
Kanton  und  an  der  Mundung  des  gleichnamigen  Stromes  gelegen, 
spater  ein  wichtiger  Stapelplatz  der  Portugiesen  und  zugleich  ein 
naturlicher  point  dapptd  fur  die  Mission  der  Jesuiten  wurde.4) 

Den  Handel  mit  den  Portugiesen  betrieben  zum  grossen  Teile 
chinesische  Korsaren,  die  mit  ihren  Dschunken  die  chinesische 
See  unsicher  machten.  '  Mit  ihnen  aber  wetteiferten  an  Unter< 
nehmungsmut  und  Gewaltthatigkeit  seeräubemde  Bewohner  der 
Sudwestküsten  von  Japan,  die  mit  ihren  Piratenschifien,  von  den 
Chinesen  nach  der  Aufschrift  „  HachUiuairgu  "$)  auf  ihren  Flaggen 
PapaU'Sen  genannt,  nicht  nur  die  Küsten  Koreas  verwüststeh, 
sondern  auch  weiter  südwärts  vordrangen,  an  den  Gestaden  Chinas 
zu  rauben  und  zu  morden,  zu  sengen  und  zu  brennen.  „  Gerade 
so,  wie  Jahrhunderte  hindurch  in  Europa  christliche  Kirclien  wider- 
hallten vom  Gebet  der  Litanei :  „Vor  der  Wut  der  Normannen 
behüt'  uns,  lieber  Herre  Gott!"  so  flehten  weithin  die  öden  Küsten 
des  chinesischen  Asiens  entlang  die  armen  Bewohner  zu  ihren 
Götzen,  sie  zu  rächen  an  den  „If^Vif Bis  auf  den  heutigen  Tag 
schrecken  da  und  dort  in  Honan  in  China  die  Mütter  ihre  Kinder 
mit  den  Worten :   Die  Japaner  kommen/'*^) 

So  konnte  es,  nachdem  die  Portugiesen  bis  zu  den  chine- 
sischen Küsten  vorgedrungen  waren,  nicht  auableiben,  dass  sie 
auch  mit  Eingeborenen  des  Inselreichs  in  Berührung  kamen  und 
den  Weg  zu  ihren  Küsten  fanden. 

4.  Siehe  Osc\K  Mi  ENSTERBEiu^  Jt^^tms  Amwäri^r  Handel  von  ij^  Us  /8s4, 
bluttgart  1S96,  S.  1-7. 

5.  IfadbnMn  ist  der  tinoj^Mnadie  Name  f&r  den  japnniachcn  Kricg.-tgutU 

6u  W.  B.  Griffis,  THe  Re^em     J^au  2d  cd.  189$,  S.  338.  Vgl.  bim  K. 

IIIMI.Y,  l'J.-r  z\ui  i  fjincsische  A'arfirmi<erJi-  (in  der  Zeitschrift  der  Gesellschaft  fUr 
Enlkundt,  Ikrlin  1S79,  S,  387  f.):  „  I Jml;-  «Kr  Kliste  von  der  Vanj;-tz'-Kiang- 
Mümlung  biü  nach  Kuong- Tung  fällt  der  fünf  mal  wiederholte  Name  I/tu-ifoc  (Meer* 
Japaner)  auf,  der  sich  nf  die  zür  Znt  der  Mii^  gesdieliciieii  landungpn  der  Japaner 
besieht.« 
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M.  VON  Draxdt  sagt  in  dem  bereits  erwähnten  Aufsatz  '  The 
Discoi'try  of  Japan  and  the  InirodttcHon  of  Oiristiamty  *:  „Ein  be- 
stimmtes Datum  fur  die  Entdeckung  \'on  Japan  und  die  Namen  der 
Entdecker  anzugeben  ist  auch  heute  noch  nicht  mq^lich  und 
hat  diesen  Satz  in  seinem  1897»  also  dreiundzwanzig  Jahre  spater 
veröffentlkhten  Buche  r^Ostaaatische  Fragtn*\  dem  erden  in  den 
Mittheilungen  der  Deutschen  Gesellschaft  fur  Natur-  und  Väker- 
kunde  Ostasiens  zuerst  englisch  veroflentlichten  Essay  in  deutsdier 
Uebertragung  einverleibte,  unverändert  abgedruckt.  Rein  7)  da- 
gegen setzt  fur  die  Entdeckung  Japans  das  Jahr  1542  an  und 
schreibt  sie  dem  portugiesischen  Abenteuercr  Femäo  Mendez 
Pinto  zu.  Der  gleichen  Ansicht  sind  Griffis^)  Sato\v,9)  Qub- 
BiNS,»o)  Meriwetiier,")  um  nur  einige  wenige  Namen  zu  nennen» 
auf  deren  Autorität  hin  gegenwärtig  das  von  ihnen  angenommene 
Entdeckungsjahr  wie  der  Name  Pintos  als  der  des  wirklichen  ersten 
Entdeckers  fiir  eine  ausgemachte  Sache  gelten.  In  Wirklichkeit 
ist  bei  diesem  denkwürdigen  ]"rui;:^nisse,  von  dem  es  sehr  ver- 
schiedene Berichte  gibt,  die  nur  in  dem  einen  Ncllkoinmen  zusam- 
menstimmen, dass  sie  den  Ruhm  der  Entdeckung;  den  Portugiesen 
zusprechen,  so  ziemlich  alles,  Jahr  und  Ort  der  ersten  Landung, 
Zahl  und  Namen  der  Entdecker,  ihr  Ausfahrtsurt  uiul  die  näheren 
Umstände  ihrer  Ankunft  und  Aufnahme  in  Japan,  strittig.  So 
lolmt  es  sich  \\e>hl  der  Muhe,  einmal  die  >ä[iitliclien  vorliandenen 
Relationen  zu  sanmieln,  ein/cln  fvir  sich  zu  pnifen  uiui  miteinander 
zu  vergleichen,  um  womöglich  zp  einem  sicheren  Resultate  zu 
kommen  und  danach  die  aus  einem  Buch  ins  andere  übcrnom- 


7.  J.  J.  Rein,  JafoH  tuuh  Jlehen  und  SttutUn  im  Aitfinige  der  XSmfgffdk 
•Pmusiseken  Jtt^a$$^  ^i^sieiä.   Leipzig  1881,  I.  Bond,  S.  301  f. 

8.  \V.  E.  CfKiPFls,  Tke  Mkadds  Em^rt.   New  York  and  I^ndon.  gtb  ed. 

1890,  p.  247  f. 

9.  Xolei  Ott  the  litU nvuite  Utiiven  Ja/tm  anJ  Siani  in  (he  lyth  Ceitfun-.  T.  A. 
S.  J.  VoL  XIII.  p.  139,  und  Vidssihtdes  ef  tke  durek  ta  Yamaguchi  /rem  /jjo- 
siS&,  Ibidem  Vol.  VJI.  p.  137. 

10.  Kciiew  cf  the  /nttvättetion  ^  Christianity  inf»  China  and  Japan,  T.  A.  S. 
J.  Vol.  VI.  p.  9. 

XI.   Lije  of  Daie  Masamme.  T.  A.  S.  J.  Vol.  XXI.  p.  39. 
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mcncn  irrigen  Angaben  zu  berichtigen,  oder,  falls  sich  dies  als 
unmr^güch  erweisen  sollte,  festzustellen,  dass  es  bei  von  Bkanüt's 
resignierter  Konstatierung  sein  Bewenden  haben  muss,  d.  h.  dass 
wir  uns  mit  dem  Gedanken  zu  bescheidL-n  haben,  dass  wir  nichts 
wissen  können.  Aus  dem  Raluiicn  unserer  Darstellung  der  Ge- 
sdiichtc  des  Christentums  in  Japan  fiüt  diese  Untersuchung 
darum  nicht,  weil  Mcr.dc/.  Tinlo,  iLt  die  Hauptrolle  hei  der  ICnt- 
deckung  Japans  gespielt  haben  sull  und  diese  als  .sein  Verdienst 
auch  selbst  in  AnsjMuch  nimmt,  sowohl  in  ei_;ener  Person  als, 
wenn  auch  nur  episodischer,  Aktor,  wie  durch  .sein  lUich  als 
Quelle  für  die  Geschichte  der  lünführung  der  Jesuitenmission  in 
Japan  in  Iktracht  kommt. 

Da  ist  nun  vor  allein  bis  jetzt  kaum  beachtet  wortien,  dass 
die  ältesten  i\ngaljen  über  die  Zeit  der  AuPfindun^^  des  neuen 
Inselreichs  im  O.sten  von  China  sich  in  einem  Briefe  I'KAN/. 
X.wii  !<s  an  die  Gesellschaft  Jesu  in  ICuropa,  d.  d.  Cochin,  29. 
Januar  i  ;;  ?,  und  in  einem  anderen,  an  Simon  Rodritaiez  gcrich- 
Ictca,  mit  dem  Dalum  (jua,  9.  April  1552  finden.  Iiri  ersten 
hcisst  es  :  ,,Vor  uni^eHihr  acht  bis  neun  Jahren  {ntitiis  ab  /liiic 
(>cto  attt  nai'em)  haben  die  i'urtugiesen  dieses  T^uul  entdeckt." 
In  dem  zweiten  schreibt  er  :  ,,  Die  Japaner  \  erachten  alle  andern 
Kationen.  Dies  war  auch  der  Grund,  w.irum  sie  mit  keinem 
Volke  Handelsverbin(hinL;en  halten,  bis  die  Portugiesen  vor  acht 
oder  neun  Jahren  dort  landeten."  '2)  Diese  beiden  Angaben  wür- 
den auf  das  Jahr  154}  oder  1544  fuhren, '3)  zu  welcher  Zeit 


12.  Auf  iUa>c  DricfstcUcn  stutzt  sich  uffcnbar  TcRsiXLl.Nr'S,  tier  im  Jalire  1594 
ein  Leben  Xa?ien  adiricb,  venn  er,  adion  ungenau,  ai^ :  ^  Note  auiem  omnU  ngi» 
onti^uiMi  femttis  ignotOy  tatu  Lmilnitis  to  temßetiaie  tirepHs,  deieiwio  anteqtuun  to 

•.uniret  Xai-frhi-,  iinentti,  concÜMri  comnurcio  coe/^i-ni/.''  (^De  \'iia  Ji.  J'r-.nui ;ri 
Xtnrn'i,  qui  /•'  if/ms  e  Sue.  Jesu  in  Indii  /  if-^ni-i  f'-"ti;;'.';rtim  fr'tnuli^avU^.  In 
der  Au^abc  ni  lucincm  licaltzc,  Culouiae  Ayrippinac  Anno  iblo,  p.  299. 

13.  Fabch  cefieriert  der  Jeswtenpater  Crasset,  wenn  er  sogt»  das»  Frandscus 
Xaverius,  wAhrend  einige  die  Entdedcung  Japans  ins  Jahr  1534  verlegten«  daiUr 
gehalten  hal>c,  <la.-.s  .sie  5  o<lcr  6  Jahre  siwt-T,  d  vs  wire  also  1539  o<^r  1540,  erfüllt 
sei.  {In  der  L'cl>crset/.ung  des  frr;n:r^«.i, sehen  Orif^inals,  trsehicnen  unter  ilem  Titel 
„  AusijfJirlicJu  Gischkhl  d<r  in  de  tu  äusitrsUn  M'eU-Theil  ^eU^emn  Japoiusischen 
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Xavier  bereits  in  Indien  thätig  war,  wo  er,  bestandig  in  Kontakt 
mit  den  Europaern,  um  die  er  sich  scelsorgerlich  bemühte,  von 
der  erfolgten  Auffindung  neuer  Inseln  bald  hören  musste.  Wir 
sind  auch  im  Stande  nachzuweisen,  wann  ihm  zuerst  Kunde  davon 
ward.  In  einem  Briefe  vom  3i.  Januar  1548  gibt  er  nämlich 
selber  an,  dass  im  April  1 547  ein  portugiesischer  Kaufmann  ihm 
manches  über  kürzlich  entdeckte  grosse  Inseln,  welche  Japan 
genannt  werden,  mitgeteilt  habe,>4)  eine  Stelle,  die  wohl  als  die 
früheste  in  europaischen  Quellen  nachweisbare  Erwähnung  des 
Ereignbses  gelten  darf. 

In  demselben  Jahre  1352,  welchem  die  beiden  Briefe  Xa^ners 
angehören,  die  die  ersten  auf  ein  bestimmtes  Jahr  führenden  Zeit- 
angaben enthalten,  begann  der  portugiesbche  Geschichtschreiber 
De  Barros  mit  der  Herausgabe  setner  Dekaden  Asut^, 
In  der  ersten  derselben,  im  i.  Kapitel  des  IX.  Buchs,  wird  Japan 
erwahnt,>5)  aber  nicht  mehr  bemerkt  als  dies,  dass  eine  der  zahl- 
reichen Inseln,  welche  die  Portugiesen  ausser  dem  Festland  von 
Asien  besuchten,  auch  Japan  war. 

Hiernach  ist  die  Quelle  zu  nennen,  die  gewohnlich  fur  die 
älteste  gehalten  wird,  und  der  Maffei»^')  in  setner  zum  erstenmal 

Kirch,  Augspurg  1738"  S.  45). — Auch  von  Brandt  a.  a.  O.  drilclt  sich  ähnlich 
ungenau  aus:  „li^i  Jesuit  Conicliub  Haiait  legt  die  Kntdeckuug  vua  Japan  in  das 
Jahr  1539,  FVaiiz  Xavier  5-6  Jahre  später.**  Das  wttre  1544  luw.  1545. 

14.  Schon  durch  diese  Briefstellen  erledigt  die  in  Siteren  Jesititenweiken 
sieh  6ndendc  Ani^.ibe,  dass  durch  Xavieis  eigene  in  das  Jahr  1549  fallende  Landung 
Japan  erst  entdeckt  wr^lcn  <ei. 

15.  r>.T;  hat  KiciN  Uberscheu,  der  (a.  a.  O.  Uaiul  II.  S.  629)  sagt,  Harros  nenne 
die  Japaner  nicht. 

i(k  Nachod  a.  a.  O.  S.  31  gibt  an»  nach  vov  Sidold  hltte  MAFnoi»  aeme 
Angaben  auaier  vom  Galvano  «neli  von  Bakk<»,  Deeada  V.  entlehnt»  und  weist 
dann  nadl,  dass  dies  nicht  stimmen  k<Snne.  Hier  i^t  dem  sonst  mit  i>cinlicher 
Akribie  arbeltctulcn  Alitor  ein  Versehen  unterlaufen.  Was  ?^\vv^ t\x>  {Xippon,  Aixhh' 
MUT  ßischreibun!^  ron  Japan  tmd  dessen  Xiben-  und  S^  kunlandern,  ix:idea  1852) 
Band  I.  S.  3  sogt,  ist  dieses.  Er  berichtet  die  Vcrachlagung  dreier  Boitugieaen  nach 
Japan  auf  einer  Reiss  von  Dodz«  und  flUnt  dann  fort;  „So  enShlt  uns  der 
Geschichtsschreiber  J.  P.  Maffeius,  weit  her  dieses  Kreignis  .lus  \.  Galvano's  Ge- 
schichte der  I'nt'lceVc  r  der  neuen  NN  ell  entlehnte,  wviA  Junn  de  Ibrrios  (In  der  liJ97 
von  Sicbolds  bOiincn  besorgten  2,  AuHagc :  cbcnjatls  Juan  de  llarrios)." 
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1571  in  Dillingen  '7)  erschienenen  ImSscheH  GescMchU  fdgt.i^dem 
hinwiederum  viele  andere,  wie  JarriC|I9)  Solier»^)  Montamus,'0 
VALENTyN,'3)  Thunberg,^}  nacherzählen.  Es  ist 
das  kleine  Buch  des  1540  aus  Indien,  wo  er  seit  1536  Gouverneur 
auf  den  Gewürzinseln  war,  zurückgekehrten  edlen  Antonio 
Galvano,  das,  nach  der  Gepfk^enheit  mittelalterlicher  Chronisten 
von  der  Sintflut  anhebend,  die  zu  Lande  wie  zur  See  gemachten 
Entdeckungen,  besonders  der  Spanier  und  Portt^iesen,  an  denen 
er  selbst  einen  Anteil  hatte,  bis  zum  Jahre  1555  kurz  aufzahlt  und 
erst  nach  des  Verfassers  1557  erfolgtem  Tode  von  Francis  de 
SousA  Tavares  im  Jahre  1565  herausgegeben  wurde.  Die 
Hakluyt  Socie^  hat  als  Supplement  zum  30.  Bande  ihrer  Pub- 
likationen 1811  die  von  Richard  Hakluyt  160  i  veröffentlichte 

17.    Naciuii»  (a,  a.  C>.      31)  hXU  imiUnUch  die  1572  in  Paris  erschienene 
Auägabc  für  die  älteste.   Hiluketh  {^Jttpttn  as  it  was  eutJ  is,  p.  22}  gar  die  \on  1589. 
iS,   Maffei  schreibt :  „AiKtae  prinmm  «jm  terrae  Htuhtm,  detmve,  etaliipiUem 

Lmitani  nJ  se  /nj/innf ;  si^J  t^.'  Antittn»  Galuailo  crediderinty  in  eo  libro  qiunt 
de  int'cntoribm  orbh  itrri  r  ttscn'pst'f,  D/vrU  uarrattti,  Attt-  niiini  .\f<<taiu,  /'riiiifis- 
(um  Zi'iiiiotiiiii,  et  Ait/oniimi  J'exotiun,  cum  ex  urbe  Sioitis  Dodra  feiet iti!  Sinr.s, 
Pertinaci  vento  ad  insulas  JaJ>t)iticonuit  abrcptos  anno  seculi  quadra^csinw  secimdo, 
cum  Sasa  («A*  dieieöamu)  /tuffatu  pnwiuciam  regendam  aect^sset**  (JOAKMS  Petri 
Maffu  Bogomalis  c  Socielatc  J«tu  UistoriatWH  IiuBcarwn  Liiri  XVL  Lib.  XII, 
In  der  mir  zugänglichen  Wiener  Ausgalic  von  1751  p.  273.) 

19.  l'lKKKK  I>P  jMtKir,  Jfiitohr  r/.-f  cfmu-s  phts  nUmorables  adveniu  '  fatrf  en 
Jiidei  orieiitalcs  que  autre s  pais  de  ia  desconvertc  des  i^^rtu^aii.  3  vul.  160Ü  sq. 
Aocli  R.  P.  Pbtxi  jARRia  Tkemmu  Rtrum  laäieartm.  Coloniae  Agrippinae 

1615.  ap.  xviii-xx. 

20.  FRA-Ntois  Sou.tKR,  tlisti  ire  eccUsiastiqiu  des  isUs  H  rayouitus  du  Jafon, 
de/uh  r lUt  1^43  jiisqud  ran  1624.  2  vo] .  1 637  et  1 629. 

21.  Ar.nqldus  Mü.nTANUS,  Ceden/rwaerdige  GesatUscluippen  der  Oasl-hidishe 
Maetseht^iy  in  V  veneHigte  Ntdtrkuid  aen  de  Xmsan»  van  Jafan,  Amsterdam 
1669.  I  voL  1669. 

22.  1<m;ki.hkrt  Kaemi  krrs  Ceschidkte  wtd  Baehreibuui^'  von  Ja/*an ;  aus  den 
OriginalhandMchriftcn  de»  Verfa^^cis  heracigcgeben  von  Cini.  W.  Dnhm.  3  IV^ndc, 
Lcsago  1777.  (Die  e»glii>clie  Ucljcrset2ung  dieses  Werken  von  hchcuchzcr  crscliicn 
bereits  tjijS.) 

23.  l'KANvois  Valzktvk,  Onden  Menro  Oes/  Jndien  etc.  $  DBnde,  Dordrecht 

and  Amstcrdani  1724. 

24.  k'o}aj^es  de  C.  P.  TlluMJUWi  au  Ja^.n.  Traduit»,  r^Jigcs  etc.  par  L. 
LanoUs,  Paris  1796. 


Digitizer  by  Google 


22  Entdeckung  Japans  durch  du  Bn^ugUsen, 


englische  Ucbcrsctzung  des  Werks  zusammen  mit  dem  por- 
tugiesischea  Urtext  herausgegeben.     Galvanos  Bericht  lautet 

folgcndcrmasscn : 

„Im  Jahre  des  Herrn  1542,25)  da  ein  gewisser  Diego  de 
IVciias  als  Kapitän  eines  ScltilTs  im  Reiche  Siam  und  in  der 
Stadt  Doilra  war,  entflohen  ihm  drei  Portugiesen  in  einer 
Dschunkc2<j)  nach  Chin  t.  Ihre  Namen  waren  Antonio  da  Mola, 
Francisco  Zeimoto  und  Antonio  Pexoto.27)  Sie  richteten  ihren 
Kurs  nach  der  Stadt  Liampo  im  30.  Brcitengra<l.  Da  aber  befiel 
ihr  Fahrzeug  ein  solcher  Sturm,  dass  sie  vom  I^nde  abgetrieben 
wurden.  Nach  einigen  Tagen  sahen  sie  östlich  eine  Insel  bei  32 
Grad,  welche  sie  Japan  nennen,  und  die  die  Insel  Zipangri  zu  sein 
scheint,  von  der  und  von  deren  Reichlüniern  Paulus  Venetus-^) 
Erwähnung  thut.  Und  diese  Insel  Japan  hat  Gold,  Silber  und 
andere  Reichtümer.*'29) 

Was  Galvano  gibt,  hat  er  aus  zweiter  I  land.  Denn  seit  1540 
war  er  nicht  mehr  selbst  in  Indien.  Die  Möglichkeit,  dass  er 
selbst  falsch  berichtet  wurde,  ist  nicht  ausgeschlossen.  Aber  der 
Charakter  des  Mannes  bürgt  dafür,  dass  er  wahrheitsgcmäss 
erzählt  hat,  was  er  seihst  vernoni  iien.  Dass  er  optima  fide 
bei  iclitet  hat,  dafür  spricht  vielleicht  aisch  der  Umstand,  dass  er 
sein  Manuskript  auf  dem  Sterbebette  einem  Freunde  zur  Vcr- 
öffenllichuii,;  üliergab.  Mit  Xaviers  i|>p;n  Briefangaben  stehen 
seine  ausfutirlicheren  Mitteilungen  nicht  in  Widerspruch.  Denn 


35.  Ckasskt  (;i1)t  faUh  rcrcrierend  das  Jahr  1541,  ein  Fehler,  der  in  viele 
andere  Werke,  wie  Dk  kson's  Jd/'iiii  u.  a.,  üliorgini;. 

26.  Eiue  Zuihat  Mitkk.\y'$  isl  es,  wcuu  er  in  M.'iutiui  Buch  ^Ja^i*  p.  169 
achieibt}  in  cmer  chinesisehtn  Dschunke. 

27.  In  llaklayts  Englisch  erechcinen  die  Namen  sämtlidi  etwas  Teiflndert: 
Antony  <lc  Molo,  rr.mci->  Zimuro,  .Xntoiiiu  IVn)l.-u 

2S.    Mit  Paulus  Vcnclus  i>t  natürlich  Marco  Polo  geinciiit. 

29.  Walirschcinlich  nach  (.'r  vssi.r  und  Cmaiii.f.voIX,  \  k'\  tlcncn  sich  schon  dic^ü 
falM;hc  .Viigal>c  linJc-t,  sayt  VON  liRA.Nm  (a,  a.  O,  S.  y),  Galvano  cr^älilc,  «lav»  Uie 
drei  KanfleuLe  nach  Kago$hima  vcnnJilagen  wurden.  Galvano  gibt  indessen,  wie  ob^ 
CcliericUung  seines  Tc\ii->  /-cig(^  keinen  Ort  der  T.;niJung  an,  sondern  spricht  nur 
vnbeiklimint  t'on  einem  Lilond  ^cgen  Osten  twi  32  Grad. 
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des  Paters  Zeitangabe  1543  oder  1544  gibt  sich  selbst  nur  als  unge- 
fähres Datum.  Beide  lassen  sich  aber  vielleicht  sogar  völlig  mitei- 
nander ausgleichen.  Ks  bedürfte  dizu  nur  der  Annahme,  dass  die 
drei  Portugiesen,  die  dem  Freitas  entflohen,  dies  zu  J'lnde  des  Jahres 
1542  thaten,  und  dass  sie  nach  längerem  Umhertreiben  dann 
erst  zu  irgend  einer  Zeit  im  folgenden  Jaliie  1543  in  Japan  landeten. 

Es  bleibt  noch  eine  europäische  Quelle  zu  betrachten,  die 
Gewicht  hat,  die  Angabe,  die  Diogo  de  Coutü  in  der  im  Jahre 
1612  veröffentlichten  fiinften  Dekade  (Teil  IL  Buch  VIII.  Kap. 
12)  macht.30)  FKAissiNETiO  ist  der  Meinung,  dass  dieser  Gelehrte, 
der,  gleich  achtenswert  als  Mensch  wie  wegen  seiner  Bildung, 
das  Amt  eines  Historipgraphen  bei  Philipp  II.,  dem  König  von 
Spanien  und  Portugal,  versah  und  ein  gut  Teil  seines  Lebens  in 
Indien  verbracht  hatte,  wo  er  das  unter  seiner  Hut  befindliche 
Archiv  von  Goa  hat  benützen  können,  vor  allen  anderen  vollsten 
Vertrauens  würdig  ist.  Was  er  berichtet,  ist  dies,  dass  drei 
Portugiesen  Antonio  da  Mota,  Francisco  Zeimoto  und  Antonio 
Pei-xoto  auf  einer  mit  Fellen  bcladencn  Dschunke  im  Jahre  1 542 
vom  Wege  nach  Chincheu  abgetrieben  wurden  und  in  Japan 
landeten.  Kr  fügt  hinzu,  diese  drei  Portugiesen  seien  die  Männer, 
denen  die  Entdeckung  Japans  zu  verdanken  sei. 

Man  sieht  ohne  weiteres,  was  er  l»erichtet,  stimmt  vollkommen 
mit  Galvano  überein.  Dass  er  ein  und  dasselbe  Ereignis  wie 
dieser  beschreibt,  zeigt  die  Selbigkeit  der  Entdeckernamen.  Er 

30.  MuENsrEXBRRc:,  der  sie  die  eiste  vonirteitsfceie  DuistelluiiB  nennt,  ut 
{a.  «.  O.  S>  8.)  in  den  Intuni  gefallen,  sie  Db  Barros  sususduciben,  der  in 

Wirklichkeit  nur  die  drei  erslcn  1552-1563  erschienenen  Dekaden  vollendete, 
VRÄhicnd  die  vierte  auf  Grund  seiner  hintcrl.x^scnen  I'apierc  erst  1615  herau.sj^i  l;s  l>Cit 
wuriic,  und  die  l'ürtäclzung  der  übrigen  Dekaden  durch  Dk  Couiu  geschah,  wuraul' 
NAaiOD  in  fieiUdi  imberachtigter  Kritik  g«gen  vom  SiiaiatD  osfoierksani  gemacht 
hat.  In  der  aeioem  fiodie  Toransgeachiclctcn  Bibliognphte  meistert  MuKNSTiotBERa 

Lm  PACIS,  der  in  seiner  '  liiblio^^niphic  Japoiiaisc  ou  Gifulo-^'u^  lüs  otn  r<i^^i  s  relati/s 
au  Jiipcii  qui  ont  £  Ii  publics  lüpuis  U  XI'.  siicle  juiqu  ä  um  jenn'  (1859)  unter  Nu.  3 
nur  4  liAiide  von  liarruii'  .\.sia  angegeben  habe,  vv.ilirend  der  wichtigste  g«rade  der 
iilofte  sei.  £r  hfttte  ihn  bei  Fagis  am  gehörigen  Orte  (No.  90)  finden  kOnncn. 

31.  FitAissiifET,  Le  Ja/wt.  Kouvelle  Edition  par  V.  A.  MaltEtBrun.  Paris 
1864.  Tome  1.  p,  l68f. 
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lässt  veischicdenes  weg,  was  Gdlvano  berichtet,  gibt  jedoch  auch 
eines«  was  sich  bei  jenem  nicht  findet :  dass  die  Dschunke  der  drei 
Portugiesen  mit  Fellen  beladen  war.  Es  ist  wohl  kaum  zu 
zweifeln,  dass  er  seine  Kunde  von  derselben  Quelle  wie  Galvano 
oder  wenigstens  von  einer,  die  deijcnigen  Galvanos  nicht  ferne 
stand,  hatte.  So  mag  der  eine  Autor  dem  andern  zur  Bestätigung 
dienen.  Die  Frage  aber,  ob  1542  oder  1543  das  richtige  Datum 
der  ersten  Europäerlandung  an  den  japanischen  Gestaden  ist, 
muss  vorläufig  noch  unentschieden  bleiben,  bis  wir  etwa  fur  das 
eine  oder  das  andere  dieser  beiden  Jahre  eine  Bestätigung  von 
andeter  Seite  her  gewinnen. 

Was  liegt  zu  diesem  Ende  näher,  als  in  der  japanischen  Ge- 
Schichtsliteratur  Umschau  zu  lialten,  ob  sich  nicht  hier  Auf- 
zeichnungen über  das  (ur  die  Nation  so  folgenreiche  Ereignis 
finden.  Das  ist  auch  in  der  That  der  Fall.  Schon  von  Siebold 
hat  einige  Auszuge  aus  japanischen  Werken  gegeben,  und  diese, 
aber  auch  nur  diese,  sind  von  Späteren  immer  wieder  einfach 
übernommen  und  in  gleichem  Sinne  wie  von  ihm  verwendet 
worden.  Aber  was  Siedolds  Forscherflciss  zugänglich  gemacht, 
ist  nicht  alles,  was  sich  in  japanischen  Geschichtswerken  findet. 
Im  Jahre  1 897  erschien  in  Tokyo  ein  Buch  mit  dem  Titel  Nicki-d 
k^u  kigensld  (  H  K  %  91  ff  eine  Gescliichte  des  früliesten 
Verkehrs  zwischen  Japanern  und  Europaem,32)  Die  Arbeit  eines 
vierundzwanzigjährigcn  Studenten  der  Agrikulturschule  in  Sap> 
poro,  lässt  das  fleisstge  Buch  strenge  historische  Methode  und 
rechte  Quellenkritik  vermissen,  bietet  aber  auf  über  300  Seiten 
japanischen  Drucks  reiches  Material,  aus  dem  ersichtlich  wird, 
dass  sich  um  die  Untersuchung  der  Frage,  wann  und  wie  die 
ersten  Europäer  nach  Japan  kamen,  auch  japanbche  Historiker 
älterer  und  neuester  Zeit  nicht  wenig  bemühten, 

32.  Das  japonisch  gcschriclxjiie  Buch  hat  ein  cn^lihches  Titelblatt :  A  ffufoty 
of  the  Early  /itffrf.'ut  ,  f,  ;-  ,\n  Jufnnese  ttruf  F;i>\  f  uuis  fy  KiKi  TAKO  kan.  Super- 
vised by  Inazo  Nilolx?,  A.  M.  Th.  D.  With  aiinolntit>iis  l>y  Sliigctaka  Shiga,  NO- 
gyhushi.  (Die  Atm^^'om  de»  letzteren  fehlen  jcduch>  Shökwabö,  Tokyo,  2557 
(«897> 
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Schon  VON  Siebold  33)  hat  mitgeteilt,  dass  das  IVa-hm-wn-kei 
(Chronologische  Parallele  von  Japan  und  Schtna)  bereits  vom  4. 
Jahre  des  Nengö  54)  Kwannin  (1020  n.  Chr.)  berichtet :  »  Nan-ban- 
sin  kommen  nach  Japan  und  stiften  viel  Unheil",  und  spater 
beim  19.  Jahre  0-ei  (1412  n.  Chr.)  rühmt:  „Nanban  brachten 
Tribut".  Es  ist  ja  nicht  ganz  ausgeschlossen,  dass  diese 
„  Sudbarbaren  *'  vielleicht  kühne  lünderentdecker  aus  den  ersten 
Zeiten  Heinrichs  des  See&hrers  waren,  die  sich  so  weit  verirrten, 
die  Heimat  aber  nicht  wieder  erreichten,  so  dass  von  ihrer 
Entdeckung  keine  Kunde  nach  Europa  drang.  Aber  im  höchsten 
Grade  zweifelhaft  bt  es  doch,  dass  unter  diesen  „  Nanban '%  die  an 
den  japanischen  Gestaden  erschienen,  Europäer  zu  denken  sind. 

Als  ganz  wertlos  darf  auch  die  Notiz  bei  Seite  gelassen 
werden,  die  sich  im  Yaso-tmc/&kit  einer  in  der  Tokugawazeit 
veifassten,  gegen  die  „vom  Himmel  gestraften  Christen" 
gerichteten  Schrift  findet,  dass  Europäer  mit  „schwarzen  Schiffen" 
{kurüfune — das  war  und  ist  vielfach  noch  heute  in  Japan  die 
Bezeichnung  fur  europaische  Fahrzeuge)  während  neun  Jahren 
nach  II 56,  in  den  Perioden  Högcn  und  Heiji,  nach  Japan 
gekommen  seien.  Und  umsonst  müht  sich  Yittaka  Hagiwara 
in  dem  Buche  KcnsAö juisuryahi^  den  Nachweis  zu  fuhren,  dass  nur 
an  Europäer  gedacht  werden  könne,  wenn  japanische  Gescliichts- 
biicher  erzählen,  dass  im  März  des  4.  Jahres  Bunji  (11 88  n.  Chr.) 
unter  der  Regierung  des  Kaisers  Gotoba  ein  Schiff  von  Makatsu 

33.  -:\.  a.  O.  S.  5. 

34.  AVtiffi  aind  Jahrcsperiodcn  («<«  „Jahr**,  ^  „ Käme •*)  wie  die  griechischen 
Olympiaden  und  in  Japan  «eit  der  Regierung  des  Kaisen;  Kötoku  (645-654  n*  C3ir.) 

iiacli  chiiK-^i^clicin  ^^>rbil<I  cintjcfülut.  Eine  Aciulcruiig  des  Nciijjü  tra(,  allerdings 
nicht  innncr,  mit  dem  K  ^  ii  rin^saiilrilt  »  ••;  s  neuen  Kaiseni  ein ;  später  wurden 
aucli  ausscrgcwöhulichc  i;tei^m>.-.c  \'crallia^^ung  zu  bolcher  Acudcruiig,  so  do^s 
sich  die  R^ienuig  eines  nnd  desselben  Kaisers  oft  Qlwr  mehrere  solche  Perioden 
cntieckt,  und  man  in  1260  Jahren  nicht  weniger  als  229  Nengö  xu  unlcrsdwidcn 
hat  (Nähcre-s  l)ci  1-'i.»ikkn/,  .W/.v/:,'/,  Ruch  XXV.  S.  6,  Anni.  45).  T 1 1  ■  L;'gciiw.1riigc 
hat  <lcn  Xanien  J/v)/ (,.  1 'rl'^'iclitete  IsCLMenni;.', ")  nnd  1»  ;;ann  nut  der  Ivinsct/unj; 
de»  gcgeuwärli^  regierenden  Kaisers  in  *lic  alle  kaiscrJitlie  Herrlichkeit  und  Scl!> 
stindigkeit  oder  der  Aufhebung  des  Sbögunats,  «olici  zugleich  die  Bestimmung 
getioilGn  wurde,  do^i  künftig  jtxk  Regierung  nur  vlii  Neugo  haben  solle. 
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nach  Nambu  in  der  Provinz  Mutsu  mit  150  Mann  Schifrsvolk:  kam, 
unter  dem  sich  drei  grosse  Manner,  Purato,  Tempurato  und 
Kemurasets,  befanden,  die  auflkllcnde  Kenntnisse  in  der  HeiU 
künde,  in  Geographie,  Astrononnie,  Mathematik  und  der  Kriegs- 
führung besasscn,  und  von  denen  einer  besonderes  Aufsehen 
dadurch  erregte»  dass  er  einem  kreissenden  Weibe  erfolgreich 
Beistand  leistete. 

In  einer  neueren  Geschichte  clor  Sceräuberei  mit  dem  Titel 
Kaikö-s/ämatsu  liest  man  :  „  In  der  Periode  Kyoroku  (1528-1531) 
kamen  neun  portugiesische  Handelsschiffe  zu  I'unai  in  Bungo  an. 
Auf  einem  derselben  war  ein  Mann  von  Ming  mit  Namen  Sankan. 
Der  Fürst  ( ?tomo  Yoshitsumi  sandte  den  Bonzen  Hoshuza  und 
woHte  Verkehr  mit  ihnen  anknüpfen.  Der  genannte  Sankan 
schenkte  dem  I^'ursten  einige  Gegenstände,  darunter  eine  Feuer- 
waffe. Dies  ist  die  heutige  Vogel  Hinte.  Das  war  der  Anfang  des 
europäischen  Handelsverkehrs  mit  unserem  Lande Was  hier 
berichtet  ist,  geht  ohne  Zweifel  auf  das  ältere  Geschichtswerk 
Kyiishü-ki  zurück,  in  dem  es  heisst :  „  Im  3.  Jahre  der  Periode 
Kyöroku  (1530),  im  Sommer,  kamen  neun  HandelsschifTe  der 
Namban.  Unter  der  Mani^haft  war  ein  Mann  von  Gross  Ming, 
Namens  Sankan.  Der  Fürst  des  Landes,  ötomo  Sacmon  no 
Sukc  Nyudö  Sörin,  liess  durch  einen  Bonzen  Hoshuza  Verkehr  mit 
ihnen  anknüpfen.  Jene  Kaufleute  schenkten  viele  Kostbarkeiten. 
Darunter  war  eine  Fcucrwaflc  von  2-3  Fuss  Lange,  die  man 
Teppö  35)  nannte.  Damach,  im  20.  Jahre  Tembun  (1551),  kamen 
Männer  von  demselben  Lande  und  schenkten  Feuerwaffen 
(is/Ubiya,  t,  Steinfeuerpfeile  Hier  ist  olfenbar  von  den  Bringem 
der  Feuerwaßen,  d.h.  den  Portugiesen,  die  Rede,  und  eine 
hbtorische,  auch  sonst  erwähnte  I^ndung  europäischer  Schiffe 
berichtet.  Ebenso  offenbar  aber  ist,  dass  sie  in  eine  falsche,  nämlich 
zu  frühe  Zeit  verlegt  ist,  ein  chronologischer  Fehler,  der  in 

35.  >'''//<•.  vfjuj  cliiiK>i>choii  fh-/>'it<>  ,,  fl>criic  Uolirc ".  l'nvcrst.liKllich  ist 
die  lükläruug,  tlie  NlhHw;  {  '/'//,.■  Infinoursi-  /c/riW«  ///«•  L'nilcd  Stata  and  Jtipan, 
Baltimore  1891.  S.  8.)  für  die  licicicluiuutj  gibt.  Mach  ihm  ist  icppü  aus  L'lil'hv, 
M  kostbarer  Sdiotz*',  eatsUmden. 
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japanischen  Geschichtsbüchern  von  der  Art  des  Kyiishü-ki  sehr 
häufig  vorkommt,  von  Siebold  3^)  ist  2U  wenig  kritisch,  wenn  er 
schreibt:  „Geschichtlich  erwiesen  landete  dus  erste  schwarze 
Schiff  (kurofune)  im  Jahre  1530  und  zwar  im  Hafen  Funai  in  der 
Provinz  Bungo  und  brachte  dem  Fürsten  Ctomo  Muneakira  zwei 
Feuergewehre  zum  Geschenk 

Von  der  Landung  europäischer  Schifife  in  einem  Hafen  von 
Bungo  ist  allerdii^  in  jj^panischcn  Buchern  viel  zu  lesen.  Unter 
dem  Titel  Gioaiköslükö  kam  im  17.  Jahre  Meiji  (1884)  ein  aus- 
fuhrliches, zwei  Bände  umiassendes  Werk  über  den  Verkehr 
Japans  mit  dem  Auslände  heraus.  Da  es  vom  Auswärtigen 
Minbterium  herausgegeben  wurde,  darf  man  wohl  annehmen,  dass 
CS  über  die  erste  Europacrankunft  die  unter  den  gegenwärtigen 
Hbtorikem  herrschende  Ansicht  gibt.  Es  konstatiert  folgendes : 
„Im  Jahre  2201,  unter  der  Regierung  des  Kaisers  Gonara,  im 
Juli  des  IG.  Jahres  Tembun  (1541)  geriet  ein  portugiesisches  Schiff 
mit  380  Mann  in  einen  Sturm.  Es  strandete  in  Shingüji-ura  in  der 
Provinz  Bungo.  Dies  ist  die  erste  Ankunft  der  Europaer. 
Damals  versah  der  Statthalter  ötomo  Sörin  die  Fremden  mit  Reis 
und  Holz  und  half  ihnen  zur  Heimkehr  Kikutaro  Kan  fuhrt 
eine  ganze  Reihe  von  Werken  älteren  wie  neueren  Datums  auf,  in 
denen  diese  Ansicht  vertreten  ist,  wie,  um  einige  Titel  zu  nennen, 
Tsükö-icidran,  Yogakunentp^ä,  Sctsubannemj^ö^  Samoku  roknbu 
kösftttfiöf  Suganuma's  Nihott  Sftdgydski,  und  das  im  23.  Jahre 
Meiji  von  den  drei  hervorragenden  Historikern  Shigeno,  Kühe 
und  HosHiKO  verdflentlu:hte  Kokudtigan, 

Auch  in  dem  im  26.  Jahre  Meiji  erschienenen  ^k€d  m  okem 
Niftonjin  („  Japaner  in  der  Welt ")  finde  ich  sie  vorgetragen,  nur 
mit  der  Abweichung,  dass  der  Verfasser,  Watanabb,  statt  der 
Zahl  380  die  Zahl  280  ftir  die  Schifisbcmannung  angibt 

Er  scheint  hiebei  treuer  als  die  anderen  genannten  dem 
Sairan  /gen  des  berühmten  Historikers  Arai  Hakuseki  gefolgt  zu 


36.  VON  StEBOLD,  J'm  deu  ffafea,  S.  24.  In  der  2.  Auflage  des  „  Xi//>,vi  «* 
fiuid  L  &  328. 
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sein,  wo  CS  heisst :  ,,Das  Kommen  von  Seiban  (,,  Wcstbaibarcn") 
beginnt  mit  der  Ankunft  der  Portugiesen.  Im  Herbste,  im  Juli 
des  lo.  Jahres  Tcmbun,  kam  ein  ungeheuer  grosses  Seeschiff  in 
Shingü-ura  in  der  Provinz  Bungo  an.37)  Sein  Schififsvolk  bestand 
aus  280  I-cutcn.  (Anm.  Hakuskkis  :  Bogcngi  von  Ming  sagt : 
Seiban  ist  das  Reich  Haratakaru  [Portugal]).  £in  Mann  mit 
Namen  I\itsurai  Shakuko  schenkte  eine  Feuerwaffe  an  Bungo 
(Anm.  Hakcsekis  :  Futsurai  Sliakuko  ist  der  Name  Frankusu 
Saberius.  Er  ist  ein  Lehrer  von  grossem  Ruf)*',  l^ie  älteste 
Quelle  aber,  auf  welche  diese  Nachricht,  wie  alle  übereinstimmenden 
Angaben  in  den  anderen  genannten  Werken  zurückgehen,  scheint 
das  Geschichtswerk  Ötouio-ki  zu  sein,  und  was  in  diesem  zu  lesen 
steht,  ist:  „In  der  Zeit  des  Sörin  Nyüdö,  am  27,  Juli  des  10. 
Jahres  Tcmbun,  kamen  Männer  von  Daiminkoku  [Gross  MingJ 
nach  Shingüji  in  der  Provinz  Bungo«  Auf  dem  Schiffe  waren 
ungelalir  280  Mann 

Neben  dieser  Quelle,  die  als  Landungsort  den  Hafen 
Shinguji-ura  (Funai)  in  Huni^o,  als  Jahr  der  Ankunft  das  zehnte  des 
Nengö  Tembun  angibt,  welches  unserem  154  t  n.  Chr.  entspricht, 
gil)t  es  in  Japan  noch  eine  andere,  geschrieben  in  der  IViiocIe 
Keichö  (1596-1614)  für  Tlisitoki,  den  14.  Statthalter  der  Insel 
Tanega(shima),  den  Sohn  li-kitaka'.s.  Ihr  Verfasser  ist  ein 
buddhistischer  Priester  der  Landschaft  Satsuma  mit  Namen 
Dairiuji  Bl'NJI  (FiMivuKi).  Die  kleine  Schrift  ist,  wie  schon  ihr 
Titel  7<yY>^-X7  anzeigt,  eine  Geschichte  der  I  I  inten  und  findet  sich 
in  einer  Sammlung  von  Schriften  desselben  Verfassers,  welche  den 
Titel  Nampolmm/m  trägt.   Der  Bericht,  welchen  sie  von  dem 


37.  HiiL\i  Kisito  lierichtet  in  dem  Buche  Önatti^asJUiv  das  Gleiche  vom  11. 

JahrC  Tcml)un  (1542)  uml  r>i;;t  hinzu,  da-s  da<  SchilT  m  H:  ikn  l  ur-tcn  Otomo  Sörin 
mit  Fliiilcn  ut»«l  anderen  KoNihatkcitcn  lK>chcnkte,  und  von  ihm  die  Erlnnl>iiis,  Handel 
zu  treÜHrn,  crhaltca  haL>c.  Nach  üwci  Jahren  buicn  M-ch^  hchiAc  gckummcu,  die  dem 
Fürsten  wieder  seltene  Kostltarkcilen  braditen,  die  dieser  mit  einem  Ckgengeschenke 
erwiderte.  Zugleich  hahe  er  einem  seiner  Dicttcr,  Saitü  Gensulic,  Itefohlen,  nach 
ihrem  I^iui-  -i  ^;chcn,  wo  dencllic  indessen  gestori)cn  seL  Sein  Grab  sei  nodi  in 
der  llaupUUuk  di>it  2U  sdicn. 
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Ereignis  gibt,  ist  ziemlich  ausführlich.  Er  ist  in  Japan  allgemeiner 
bekannt  geworden,  seit  Nishiiiura  Tokihiko,  bekannter  unter 
seinem  literarischen  Namen  Tenshukoshi,  1881  sein  kleines, 
vielgelesenes  Buch  Teppödenreiroku  erscheinen  Uess.  Denn  dieses, 
geschrieben  mit  der  Absicht,  die  Verdienste  des  adeligen  Hauses 
Tanegashima  um  die  Einführung  der  Feuerwaflen  in  Japan  ins 
licht  zu  stellen,  ist  im  ganzen  nichts  als  eine  Wiedergabe  des 
in  FuHiYUKi*s  Natupobunsfät  enthaltenen  Berichtes.  Ich  gebe  den 
letzteren  vollständig  wieder,  und  schalte  dabei  gleich  an  den 
gehörigen  Stellen  in  Klanmiem  dasjenige  ein,  wodurch  ihn 
Tenshujcoshi,  gleichzeitig  die  Chronik  der  Familie  Yaitat  von 
deren  Ahnen  einer  bei  der  Einföhrung  der  Arkebusen  mit  eine 
Rolle  spielt,  benützend  ergänzt. 

„Südlich  der  Provinz  Csumi  liegt  eine  Insel,  iB  ri  von  der 
Provinz  entfernt  Man  nennt  sie  Tanegashima.  Meine  Ahnen  38) 
wohnten  von  Alters  her  auf  dieser  Insel.  Im  Herbste  des  12. 
Jahres  Tembun,  am  25.  August,  kam  ein  grosses  Schiff  nach 
Nishimura  Ko-ura.  Man  wusste  nicht,  woher  es  kam.  Das 
Schiffsvolk  bestand  aus  etwa  100  Mann.  Ihr  Aussehen  war 
verschieden  von  dem  unscrigen.  Ihre  Sprache  war  uns  un- 
verständlich. Alle,  die  sie  sahen,  verwunderten  sich.  Unter 
dem  Schißsvolk  befand  sich  ein  chinesischer  Schriftkenner  mit 
Namen  Gohö.  Seinen  Familiennamen  kennen  wir  nicht 
Damals  war  der  Vorsteher  des  Dories  Nishimura  ein  Mann 
Namens  Oribenojö  39),  der  Schrift  wohl  kundig.  Er  traf  Gohö  und 
schrieb  mit  seinem  Stocke  in  den  Sand :  „  Ich  «reiss  nicht,  von 
welchem  Lande  die  Männer  auf  dem  Schiff  gekommen  sind. 
Wie  sonderbar  sehen  sie  aus !"  Darauf  schrieb  Gohö :  „  Diese 
Männer  sind  Kaufleute  von  Scinamban  (Südwestbarbarenland}. 
[Sie  kennen  zwar  einigemiassen  die  Scheidung  zwischen  Herr 
und  Knecht,  doch  weiss  ich  nicht,  ob  es  bei  ihnen  ein  strenges 

38.  Der  Historiograph  spricht  hier  nach  japanischem  brauche  im  Kamen  des 
Harn,  dessen  Hniugcächicbtc  ta  schreilx:n  er  den  Auftrag  hat. 

39.  Nbbimura  Oribenojö  Tokibursu  £r  war  Terwondt  mit  dem  Statthalter  der 
Insci  Tanegashima,  Sakonye  Shökan  Tokitalw. 
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Höflichkeitszeremoniell  gibt  oder  nicht.  Sie  trinken  aus  dem  Glase, 
ohne  es  dem  andern  zu  reichen ;  sie  essen  mit  den  Händen  statt  mit 
Essstabchen.  Sie  lassen  sich  von  ihren  Leidenschaften  treiben.  Mit 
dem  Sinn  der  Schriftzeichen  sind  sie  nicht  bekannt.  Es  sind  Eh- 
rende Leute,  die,  bald  hier,  bald  dort,  keinen  festen  Wohnsitz  haben 
und  gegen  das,  was  sie  haben,  anderes  eintauschen  wollen,  was  sie 
nicht  haben.  Sie  sind  also  harmlose  Menschen.'*]  Daraufschrieb 
Oribe  :  „13  ri  von  hier  entfernt  ist  eine  Bucht,  die  Akaoki  heisst 
Dort  haben  von  jeher  meine  Ahnen  ihren  Wohnsitz  gehabt  Es 
sind  einige  tausend  Häuser  da,  und  die  Einwohner  sind  sehr  wohl- 
habend. Von  Norden  und  Süden  kommen  Kaufleute  dorthin. 
Euer  Schiff  hat  hier  Anker  geworfen ;  Ihr  tbätet  aber  besser  daran, 
in  jenen  Hafen  einzufahren,  da  dort  die  See  tief  und  sehr  ruhig  ist/' 
Er  machte  rndnem  Grossvater  Yoshitoki  und  meinem  Vater  Toki- 
taka  Meldung.  Tokitaka  licss  zwanzig  bis  dreissig  lk>ote  abfahren, 
um  die  Fremden  zu  holen.  Erst  am  27.  August  fiihr  das  Schiff 
in  den  Hafen  Akaoki  ein.  Damals  war  ein  Bonze  Chyushuza, 
ein  guter  Kenner  der  chinesischen  Klassiker  und  der  Schrift. 
Er  und  Gohö  hatten  eine  Unterredung  mit  Hilfe  des  Schreibpinscl.s. 
Unter  den  Kaufleuten  waren  zwei  V^orsteher.  Der  eine  hiess 
Mura  Shukusha,  der  andere  Kirishita  ta  Mola.  Sie  hatten  einen 
Gegenstand  in  der  Hand.  Seine  Länge  betrug  2-3  s/iaku.  Lr 
war  innen  hohl,  aussen  i^^cradc  und  sehr  schwer.  Im  librigcn 
ausgehöhlt,  hatte  er  am  liiKlen  einen  sicheren  Veisclihiss,  an  der 
Seite  aber  ein  Luch — der  W'eu,^  des  I-'euers.  Das  Aussehen  iles 
Gegenstandes  lässt  sich  mit  dem  keines  andern  wiL^Ieiclien.  Was 
seine  1  fandhabuni;  anhingt,  so  legt  man  ein  wunderbares  Mittel 
{Ausuri)  hinein,  da/.u  eine  kleine  bleierne  Kugel.  Man  heftet 
zuerst  eine  kleine,  weisse  Scheibe  au  den  Rand  eines  Felsens. 
Der  Schütze,  den  Ge;^njnstand  in  der  Iland,  .stellt  sich  zuiecht, 
drückt  ein  Auge  im,  etU/iind(.:t  dmch  das  T^ocli  das  Feuer 
und  verfehlt  dann  niemals,  augenblicidicli  sein  Ziel  zu  treffen.  Es 
zuckt  w  ie  ein  l^Iitz  und  schallt  wie  erschreclcendcr  lOonncr,  dass 
jedermann  sich  bet.'lubt  die  CJhren  zuhält.  [Mit  diesem  Gegen- 
stande kann  man  selbst  eine  eiserne  Wand  zermalmen,  aucii 
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Menschen  und  Haustiere  lassen  sich  damit  toten.  Im  übrigen  lässt 
sich  sein  Gebrauch  gar  nicht  aufzahlen].  Tokitaka  sah  ihn  und 
dachte :  Das  ist  ein  seltener  Schatz,  wie  es  seinesgleichen  nicht  oft 
in  der  Welt  gibt  Anfangs  wusste  man  seinen  Namen  nicht,  noch 
auch  kannte  man  seine  Handhabung'  und  seinen  Zweck.  Nachher 
nannte  man  ihn  Teppö.  Vielleicht  ist  das  der  Name,  den  die  Leute 
von  Ming  dem  Gegenstande  gegeben  haben,  oder  es  mag  ihn  auch 
jemand  auf  meiner  Insel  so  benannt  haben.  Eines  Tages  sagte 
Tokitaka  mit  doppelter  Dotmetschung  zu  jenen  zwei  Barbaren : 
„Ich  mochte  dies  gerne  lernen."  Die  Barbaren  antworteten 
vermittelst  doppelter  Dolmetschung:  „Wenn  Ihr  es  lernen 
wollt,  wir  wollen  Euch  gerne  aufs  genaueste  darin  unterrichten." 
[Darauf  sagte  der  Fürst :  „  Kann  ich  das  letzte  Geheimnis  von 
Euch  lernen  ?"  Die  Barbaren  sagten  :  „  Das  ganze  Geheimnis 
besteht  darin,  dass  man  das  Herz  aufrichtig  behält  und  ein  Auge 
zudfückt."  So  weihten  sie  den  Fürsten  in  das  ganze  Geheimnis 
ein.  Tokitaka  freute  sich  darüber  nicht  wenig.  In  diesem  Jahre  war 
das  Fest  Gioyö  no  setsu  [am  9.  Tag  des  9.  Monats].  An  diesem* 
Feste  erlernte  er  die  Kunst.  Anfanglich  wunderten  sich  die 
Zei^nossen  darüber.  Manche  hatten  Angst  vor  dem  Gegen- 
stande. Nachher  aber  Svi^icn  sie  mit  nner  Stimme;  Wir  wollen 
es  doch  kmen.]  Tokitaka  erbat  sich  von  den  Barbaren  zwei 
Flinten,  ohne  nach  dem  Preise  zu  fragen,  und  verleibte  sie  seinem 
Familienb^itze  ein.  Seinen  Diener  Slünogawa  Koshirö  litös  er 
lernen,  wie  man  jenes  treffliche  kusuri  (Pulver)  bereitet.  [Tokitaka 
lernte  tagtäglich  dfiig  ohne  Aufhören  und  brachte  es  so  weit,  dass 
er  unter  hundert  Schüssen  keinen  Fehlschuss  hatte.  Zu  der  Zeit 
war  ein  Mann  Namens  Sugibö  im  Tempel  Negoro  in  der  Provinz 
Kishü.  Trotz  der  weiten  Entfernung  von  100  ri  schickte  er  einen 
Boten,  um  sich  eine  Flinte  auszulMtten.    Tokitaka  antwortete; 

I>er  Fürst  von  Jo  in  alten  Zeiten  sprach,  wie  sehr  ihn  auch 
verlangte,  das  Schwert  Kisatsu's  zu  besitzen,  doch  diesen  seinen 
Wunsch  nicht  aus.  Kisatsu,  der  gleichwohl  seinen  Wunsch 
erriet,  gab  ihm  das  Schwert.  Meine  Insel  ist  zwar  klein  und  liegt 
am  äussersten  Ende  des  Landes.    Indessen  bin  ich  doch  nicht  so 
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geizig,  irgend  etwas  vorzuenthalten.  Er  schickte  Tsuda  Kenmotsu- 
nojö  als  Boten  und  Hess  dem  Sugibö  eine  Flinte  bringen. 
Ausserdem  Hess  er  ihn  in  der  Bereitung  des  trefflichen  kusttri 
und  in  der  Handhabung  wie  im  Abfeuern  der  Waffe  unterrichten. 
Tokitaka  ging  so  weit,  dass  er  einen  Schwertschmied  Yaita 
Kimbci  Kiyosada  den  Flintcnguss  erlernen  lassen  wollte.  Die 
Kaufleute,  die  dieses  Geheimnis  zu  wahren  wünschten,  wollten  ihn 
jedoch  nicht  darin  unterrichten.  Nun  hatte  dieser  Kiyosada  eine 
Tochter,  die  Wakasa  hiess  und  wunderschön  war.  Dieses  Mädchen 
brachte  Kiyosada  zu  dem  Schtfle  der  Kaufleute  und  bat  den 
Kapitän :  „  Wenn  Ihr  mich  den  Flintcnguss  lehrt,  so  werde  ich 
Euch  als  Gegengeschenk  diese  meine  niedrige  Tochter  geben/' 
Der  Kapitän  sah  Wakasa*s  Schönheit,  sein  Herz  wurde  bewegt» 
und  endlich  lehrte  er  ihn,  wie  man  Flinten  macht.  Er  ging  weg 
und  nahm  das  Mädchen  Wakasa  mit  sich.  So  lernte  Kiyosada 
Flinten  giessen.  Er  widmete  sich  dem  Gusse  Tage  und  Monate 
und  brachte  eine  Flinte  zu  stände.  Sie  sah  aus  wie  die  andern, 
nur  brachte  er  es  nicht  zuwege,  den  Boden  abzuschliessen,  und 
war  nun  traurig  darüber,  dass  er  seine  Tochter  weggegeben  hatte. 
Wakasa  aber  war  mit  dem  Kapitän  nach  dessen  Lande  gegangen. 
Allein  sie  sehnte  sich  nach  ihrem  Vaterlande  und  schrieb  ein 
japanisches  Gedicht:  „Tage  und  Monate  sehne  ich  mich  nach 
Yamato,  daran  gedenkend,  dass  dort  meine  beiden  Eltern 
wohnen."  Das  teilte  sie  in  Uebersctzung  dem  Kapitäne  mit, 
der  Mitleid  mit  ihr  empfand.  Im  näclisten  Jahre  kam  er  wieder, 
Wakasa  mit  sich  bringend.  Das  Schiff  fuhr  in  den  Hafen 
Kuma  no  ura.  Tokitaka  dachte :  Das  ist  des  Himmels  Wille« 
Er  liess  den  Kiyosada  nun  belehren,  wie  man  den  Boden  schliesst 
Erst  da  lernte  dieser,  dass  man  die  Flinten  rollen  m^iss.  Binnen 
etwas  über  Jahresfrist  hatte  er  einige  zehn  Arkebusen  gemacht. 
Darauf  verfertigte  er  Schaft  und  Zierrat.  Tokitakas  Absicht  war, 
die  Flinten  fpr  den  Krieg  zu  gebrauchen.  Darum  legte  er 
keinen  Wert  auf  die  Form.  Er  freute  sich  sehr  und  unterrichtete 
seine  Vasallen  in  der  Handhabung  des  Gewehrs.  Dies  war  der 
An^g  der  Einführung  der  Feuerwaffen]." 
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Sicher  war  es  auch  ein  auf  diesen  Bericht  des  Tepf^H 
gegründetes  japanisches  Geschichtsbuch,  aus  dem  von  Siebold 
seine  kurze,  seitdem  immer  wieder  abgeschriebene  Beschreibung 
der  ersten  Europaerankunft  nahm.  Er  nennt  es  „Wa-gi-si**  und 
teilt  aus  demselben  mit :  „Im  1 2.  Jahre  des  Nengo  Ten-bun,  am  22. 
Tage  des  8.  Monat5,4o>  unter  der  Regierung  des  Kaisers  (Mikado) 
Konara,  und  des  Oberfeldherm  (Sjögun)  Josiharu  (im  Monate 
Oktober  1543)  landet  an  der  Insel  Tanega-stma  im  Bezirke 
Nistmura  beim  Doric  Ko-ura  ein  fremdes  Schiff.  Das  Schifls- 
Volk,  etwa  hundert  an  der  Zahl,  hat  ein  sonderbares  Aussehen. 
Seine  Sprache  war  unverständlich,  sein  Vaterland  unbekannt. 
An  Bord  ist  ein  Chinese  Namens  Go^hou,  der  Schrift  kundig ; 
durch  den  erfahrt  man,  dass  es  ein  Nan-ban-Schiff  sei.  Am 
26.  desselben  Monats  wird  dieses  Fahrzeug  an  die  nordwest- 
liche 40  Seite  dieser  Insel  nach  dem  Hafen  von  Aka-okt  ge- 
bracht, und  Toki-taka,  der  Befehlshaber  von  Tanega-sima,  stellt 
eine  genaue  Untersuchung  darüber  an,  wobei  der  japanische 
Bonze  Tsju-sju-zu  mittelst  chinesischer  Schriftzeichen  als  Dolmet- 
scher dient.  An  Bord  des  Nan-ban-Schifles  befinden  sich  zwei 
Befehlshaber,  Mura  sjuksja  und  Krista-Moota  (Christ  da  Moota?)* 
Diese  fuhren  Feuerwaffen — teppo— mit  sich  und  machen  die 
Japaner  zuerst  mit  dem  Gebrauche  des  Schiessgewehres  und 
der  Bereitung  des  Schiesspulvers  bekannt*' 

Man  sieht,  dieser  Auszug  enthält  alles  Wesentliche  des  oben 
mitgeteilten,  umständlicheren  Berichts  des  Bonzen  Blnji,  von 
welchem  er,  ausser  in  der  Transkription  der  Namen,  nur  darin 
abweicht,  dass  er  als  Datum  der  Landung  den  22.  anstatt  den  25. 

40.  \Y>x  SirJt>>I.i>  identifiziert  f!ii"^fs  D.itiim  pinmnl  „Monat  ( iklolicr  1543", 
ein  antlcnnal  „ .September  IS43".  In  Wirklichkeit  tittsprichl  der  22.  Tag  des  8. 
McMMts  des  12.  Jahns  Tembon  dem  acx  September  1543  an«eics  Kdei^en.  (Für 
Feststellifng  der  Daten,  «eiche  in  ttnseier  Zeitrechnttng  den  von  den  japanischen 
Werken  fjcgcbcncn  entsprechen,  wurde  von  mir  I)enüt/:t  Wlt.l  IAM  Iir.wiskx,  ///,;//,  t«» 
Cfin>iifh>^^icitl  TabUs,  sh\ni.'ini^  tht  i/nfe,  iicioniim^  (o  ilte  Jtdüm  or  Grejj^riatt  ealtndart 
0/  the  ßrU  day  </"  eath  Japtuitic  month,  l'okyo  lüSo). 

4t.  Wo  er  den  Ijerieht  zum  tweitenmale  wiedergibt,  überbeut  VON  SiEBOLD 
„nOnUiche  **. 
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des  8.  Monats  gibt.  Ijctztcrem  Datum4a)  i$t  wohl  der  Vorzug 
zu  geben.  Es  findet  sich  auch  in  einem  japanischen  Skizzenbuche, 
Mangwa.  Im  sechsten  Bande  dieses  Werkes  ist  den  Abbildun- 
gen der  Feuergewehre  und  der  dazu  gehörigen  Gerätschaften 
eine  Zeichnung  der  ersten  europatschen  Fremdlinge  von  der 
Hand  des  berühmten  Malers  Hokusai  beigefügt,  welche  die  Auf- 
schrift fuhrt:  „Am  25.  Tage  des  8.  Monats  im  12.  Jahre 
Tcmbun,  dem  Jahre  Mizunoto  (dem  40.  des  sechztgjährigen 
Zyklus)  verschlagen  nach  Tanegashima  der  I^ndschaft  Ösumt— 
Kirishita  Möta  und  Mura  Shukusha." 

Da  die  Schrift  Te/pä-Jti  bereits  in  der  Periode  Keichö  (159^ 
1614)  verfasst  und  im  Auftrage  Htsatokis  geschrieben  ist,  wobei 
dem  Historic^raphen  doch  wahrscheinlrch  schriftliche  Aufzeich- 
nungen  zur  Verfugung  standen,  er  auch  im  stände  war,  sich  auf 
mündliche  Ueberlieferungen  zu  stützen,  so  ist  man  wohl  berechtigt, 
den  Bericht  als  vertrauenswürdigste  Quelle  zu  nehmen.  Auch 
trägt  die  Erzählung  selbst  das  Gepräge  der  Wahrheit.  Und 
zudem  fehlt  es  den  berichteten  Thatsachen  nicht  ganz  an  Be« 
Zeugung  von  anderer  Seite.  Kikutako  Kak  hat  mitgeteilt,  dass 
noch  heute  im  Besitze  eines  Nachkommen  der  StatthaherfamiÜe 
von  Tanegashima,  Herrn  Tanegashima  Moritoki,  wohnhaft  im 
Distrikt  Kumao  in  der  Provinz  Osumi,  ein  Brief  des  Kwambaku 
Konoye  Ue  le  sich  findet,  der  von  diesem  in  Begleitung  eines 
kaiserlichen  Diploms,  das  ihn  unter  dem  17.  des  2.  Monats  des  4. 
Jahres  Köji  (1538)  zur  Belohnung  fur  die  Einfuhrung  des  Pulvers 
und  der  Flinte  in  den  Rang  Jü-go-i  no  gt  erhob  und  zum  Sakenye 
Sfiökan  ernannte,  an  Tatatoki  Danjö  geschickt  wurdc.43)  Bis 

42.  Kntsprcchcnd  dem  23.  Scptcmlicr  I54.>. 

43.  Ikidcs,  der  Wortlaut  des  Dipluuiä  i;»J  Kunoyc'ü  bcjjlcilciidcs  GlUckwuiish 
sdtreiben,  das  letztere,  vom  5.  des  3.  Monats  diUierte,  in  auiogiaphbsclinr  Reptoduktion, 
sind  in  KtxirrAfto  Kan's  Buch  milgeleilt.  Ein  vteites  Jahr  Ksji  gibt  e»  freilich 
eigentlich  niclit.  r).!^  Ncnj^ö  dieses  Namens  iitnfasst  nur  die  drei  Jalirc  IS55-I557« 
Japanische  (3cschic!ilskun<li{;e,  die  ich  konsullierle,  versicherten  mich  j>  li,ch,  d.^ss  es 
nichts  so  Uiigcwühuliches  sei,  im  i.  Jaitre  einer  iteucu  Tcriixle  noch  nach  der 
vorangegangcDcn  das  Datvm  «1  bestimnen.  Das  4.  Jahr  Köji  wftre  danach  das  erste 
des  TOD  l5SS-t569  reichenden  Xci^  Eiioka  und  unser  1558  n.  Chr. 
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7.um  licLitigcn  Tage  ferner  nennt  das  Volk  im  südlichen  Japan 
die  (ieu  ehre  Taiii^asfiiiiu^  ^  ..  eiserne  Röhren  von  Tanega- 
slünm",  ein  Zeii(^nis  dafür,  das»  die  i'cucrvvaffcn  zuerst  auf  dieser 
Insel  eingcfiilirl  wurden. 

Wenn  nun  aber  Teppö  ki  recht  hat,  indem  es  die  Portugiesen 
zuerst  im  Jcdire  1543  in  Tane^ashinia  lamien  I.'is^t,  so  kann  es 
natürlich  nicht  ebenfalls  richtij^  sein,  wenn  andere  japanische 
Geschichtsbücher  konstatieren,  dass  diese  erste  Ankunft  schon  im 
Jal'.rc  1541,  und  /war  im  Hafen  Shingfiji-ura  in  der  Provinz  Bunj^'o 
statt<^efunden  habe.  Liui  diese  Annahme,  so  sehr  ihr  die 
japanisclicn  Historiker  zunci^^cn,  hat  schon  ohnedies  nicht  wenii; 
gej^en  sich.  So  natürlich  es  ist,  dass  ein  Schiff  der  Portugiesen, 
von  den  Meeresregionen  kommend,  in  denen  ihre  I'ahr/eiige  in 
dieser  Zeit  sich  zu  bewegen  pllegten,  zuerst  nach  dem  der 
südlichsten  der  I  lauptinseln  vorgekigcrten  lülande  Tanegashima 
gelangte,  so  unv.  ahrscheinUch  ist  es,  dass  ein  solches  in  den  so  viel 
nördlicher  gelegenen,  im  Binnenmeer  verborgenen  Hafen  Shingüji- 
ura  einlief,  den  nur  mit  L.ind  und  See  von  Japan  wohlvertraute 
Schiffer  finden  konnten.  Noch  unwahrscheinlicher  wird  diese 
.Annahme,  wenn  überdies  an  eine  Strandung  gedacht  werden 
S0II.44)  Man  könnte  daher  versucht  sein,  zu  argwöhnen,  dass  der 
Historiograph  des  Hauses  Otonio,  um  für  dieses  das  Verdienst  in 
Anspruch  zu  nehmen,  um  dessentwillen  der  Ikfehlshaber  des 
kleinen  lülands  im  Sailen  \'om  Hofe  in  Miyako  ausgezeichnet 
wurde,  die  Ankunft  eines  portugiesischen  Schiffes  in  einem  Hafen 
der  Provinz  Bungo  zwei  Jahre  \  or  der  \\  irklichen  ersten  Ankunft 
der  Portugiesen   in   ianegasliima  erfunden  habe,  so  dass  die 


44.  \'icl  eher  w.alirschcinlicli  w.lre  dies  von  Bonotsu,  wf>  nach  <U  iii  Buche  A7- 
risiUoshikt  die  Portui^icsen,  von  Si.iin  konin>end,  zuerst  gelandet  i^cin  soiicn,  da  BonoCsu 
ein«  Lmdspitxe  im  SQden  von  Sat^uma  ist.  Die  verschiedenen  widersprechenden 
Anglben  mcbt  das  in  Japan  geschAute  neuere  Werk  Kokmkigan  kttnsüich  in  der 

Weise  miteinander  in  Kinkl.ant:  /u  l)rini^en,  d.x>5  es  die  von  Malakka  kommenden 
ScImOi'  zücr-^t  !!n  lo.  Jahre  Tcinliun  in  'I'anc^ashima  landen  und  dann  n.ich  Ka^ushima 
in  <ler  N.lhe  von  IJonotsu,  und  v  n  r!a  npch  Bungo  kommen  lässt.  Ülomo  Yostii- 
tsami  habe  sie  in  Shingüji-ura  aufgcuuuimco. 


Digitized  by  Google 


36 


lintdccktmg  Japans  durch  die  PoriugUsen, 


Ixindun^j  bei  Nishimura  Ko-iira  als  ;^\veitmalifjcs  Koitlinen  der 
Europäer  erschien.  Das  letztere  nimmt  r.  B.  Arai  Hakuseki 
in  seinem  Sairnn  Igen  an.  Nach  seiner  Darstellung  wäre  derselbe 
Mann,  der  zuerst  in  Shingüji-ura  in  Bun<;o  landete,  im  August  des 
12.  Jahres  Tembun  wieder  L^  kuinmcn.  und  zwar  mit  sechs  Schiffen, 
von  denen  ciiK"^  mit  loo  Mann  bei  rancgashinui  iVnkcr  warf, 
währcncl  die  fiinf  ubrigen  wieder  nach  liungo  fuhren  45)  Indessen 
ist  die  Annahme,  dass  der  Verfasser  des  Otonw  li — ///  inajortui  si/i 
ipsins  priucipis  j^/oriain — eine  der  Landung  im  Süden  um  zwei 
Jahre  voraufgegangene  in  einem  der  Häfen  seines  Herrn  nur 
erfunden  habe,  gar  nicht  nötig.  Wir  müssen  nur  beachten, 
das<5  das  Ototftoki,  auf  das  alle  ja{xinischeii  1  )arbtellunj4en, 
welche  die  Portugiesen  zuerst  in  Shingüji-ura  landen  lassen,  zurück- 
gehen, gar  nicht  sagt,  dass  das  Schiff,  welches  um  diese  Zeit  in 
Bungo  ankam,  ein  Portugiesenschiff  war.  Was  Otouto  ki  ^a^.^t.  ist, 
dass  das  Schiff  von  Daiuiinkoku  kam.  Und  unter  Dainiinkuku 
d,  h.  dem  Lande  Gross  Ming  ist  zunächst  doch  nichts  anderes  als 
China  zu  verstehen.  V.s  ist  erst  Arai  H.akiseki,  der  im  S<}iran 
Igen  Bogengi  als  Autorität  dafür  angibt,  dass  hier  Portugal  und 
unter  den  Seiban  Portugiesen  zu  verstellen  seien.  Dass  die 
Chinesen,  deren  Piratenschiüe  sieli  damals  nachweislich  viel  an 
den  Küsten  von  Kyüshü  herumtrielien,  den  Weg  in  das  japa- 
nische Binnenmeer  fanden,  hat  nirhls  l'nwalir^eheinlielHs,  Un- 
möglich freilich  wäre  es  auf  der  amleren  Seite  aueli  nicht,  dass 
auf  einem  solchen  im  Jahre  1541  in  lUni-e»  landenden  Seeräuber- 
schiffe sich  auch  einige  Pt>rtugie.sen  befanden. 

Das  ReNultat  aber,  zu  welchem  di^^  Vergleichuiig  und  Pnifiing 
der  japanischen  IkTJchte  iiber  das  in  Frage  stchenile  I'*reiL;nis 
fuhrt,  ist  tiieses  :  Die  ersten  Tvuropäer,  die  den  l'uss  auf  die 
japanischen  Gestade  setzten,  waren  Porlugie- 1  n.  Ihre  früheste 
wohlverbürgte  Landung  erfolgte  am  23.  Sipteniber  1547.  Sie 
geschah  auf  der  Insel  1  .uicL'  ashima.  Auf  dem  Schiffe,  mit  <.lem  sie 
kamen«  waren  etwa  100  Mann.    Ihre  V  orsteher  waren  Mura 


45.   Nacli  AlLVl  IlAKi'SKKl  ist  dies  im  StUttma  Aam/o^umAu  brichtat. 
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Shukuslia  und  Kirishita  ta  Möta.  Sic  schenkten  die  ersten 
Feuerwaffen  und  lehrten  die  Japaner  die  Bereitung  des  Pulvers. 

Vcrgleiclien  wir  dieses  Kri^ebnis  mit  unserem  Befunde  der 
europäischen  Quellen,  so  zei<^t  sich,  dass  sich  beide  keineswegs  so 
decken,  wie  man  wohl  wünschen  möchte,  Differenzpunkte  bleiben. 
Der  hauptsächlichste  ist  der,  dass  die  Südspitze  von  Tanegasliima 
unter  30°  24'  n.  B.  liegt,  während  Galvano  als  Ort  der  Landung  eine 
Insel  bei  32  Grad  bezeichnet.  Annehmen  lä->i  sich  allerdings,  dass 
der  letztere  die  Lage  unrichtig  bestimmt  hat«  dies  um  so  mehr,  als 
er  auch  für  Lianipo,  das  in  Wirklichkeit  unter  dem  29.  Breitengrad 
lag,  den  30.  angibt.  Ebenso  wenig  wie  hinsichtlich  des  Landungs^ 
ortes  stimmen  beide  Angaben  ganz  zusammen  hinsichtlich  der 
Landungszeit.  Denn  wenn  es  auch  gestattet  ist,  Galvano's  und 
De  Coirro's  Mitteihing  so  zu  deuten,  dass  die  Ankunft  in  das 
Jahr  1 543  fiele,  so  fiele  sie  nach  ihnen  doch  in  den  An&ng  dieses 
Jahres,  während  die  japanischen  Berichte  den  8.  Monat  nennen. 
Das  Wahrscheinlichere  ist  auch  hier,  dass  die  portugiesischen 
Geschichtschreiber  bzw.  ihre  gemeinsame  Quelle  sich  um  ein 
Jahr  geirrt  haben,  dass  also  ihr  1542  in  1543  zu  ändern  ist.  Eine 
andere  Alns  cichung  liegt  darin,  dass  die  europäischen  Geschicht- 
schreiber drei,  die  japanischen  nur  zwi  i  Portugiesen  als  Kntdccker 
nennen,  eine  Abweichung,  die  sich  indessen  leicht  .so  erklären 
iässt,  dass  sich  der  eine  von  den  dreien  in  Japan  weniger 
herv'orgethan  hat.  Verschieden  sind  auch  die  Namen  angegeben. 
Indessen  ist  nichts  natürlicher  als  dies,  dass  die  Japaner  den 
Klang  der  ihnen  gänzlich  fremden  Namen  nicht  genau  auf- 
genommen haben. 46)  Und  im  übrigen  fehlt  die  Aehnlichkeit 
nicht.  Kirishita  ta  Möta  mai,^  sclir  wohl  mit  Zcimoto  oder  auch 
mit  Antonio  da  Mota  identiscli  sein. 

In  der  ganzen  bisherigen  Untersuchung  ist  nun  eine  Quelle 
ausser  Betracht  gebssen  worden,  und  zwar  gerade  diejenige,  die 
seit  VON  SiEDOLD  und  Fkaissinet,  welche  freilich,  verschieden  von 


46.  Eljenso,  wie  clies  vmg^kehit  sehr  hflufig  der  Fall  Ut.  So  wird  z.  B.  in 
ptnto's  Buch  J/iamo^g9  aus  dem  jai;ani9clien  Yamai;;tttva. 
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dcji  Neueren,  aber  in  Ucbercinstinimun^  mit  den  j.ipanisclicn 
Berichten,  1543  anstatt  1542  als  Jahr  der  Kntdeckunj^  ansetzen, 
als  hauptsächlichste  Quelle  anc^ezof^en  wird  :  Fernäo  ISIenoks 
P!M'«)'>  J\ri  i^i!iin,^  Üo,  die  bciiihnitc  JveisclH  schrcibuii;^,  die  der 
abeatcuernde  [vn  lui^icsische  Matroso  nach  .seiner  Riu  kkihr  au> 
dem  Osten  nic(.lel■;_;e^chl•icb<Jn  hat,  uni  hie,  wie  er  in  der  Vorrede 
sagt,  seinen  Kindern  als  ICrinnerinig  und  aU  iCibaehaft  /u 
hinterlassen,  damit  sie  daraus  die  I^hre  zö^jen,  dass  sie  sicli 
nicht  durch  die  Mühseligkeiten  des  Ixbcns  entmutif^cn  lassen 
sollten,  Gott  gegenüber  ihre  Schuldigkeit  zu  thun,  da  es  keine 
Widerwärtigkeiten  gebe,  welche  die  menschliche  XaUir  nicht  mit 
Hilfe  der  göttlichen  (inade  trtrap^cn  kniine.  wie  er  selber  das 
erfahren  habe,  der  im  I^ufe  xou  eitiund/.uanzig  Jahren  drei- 
zehnmal gefangen  und  siebzehamal  vorkauft  worden  sei.  In 
diesem  zuerst  1^)14  in  I.issabon  er^chienemn,  nachmals  in  vielen 
Uebersctzungen  und  in  zahlreichen  Xeu.iuilagen  verbreiteten 
Berichte  niniint  1^'nto  die  Khre  der  ersten  Entdeckung  der 
japanischen  Inseln  für  sich  in  Anspruch.  Auf  einem  chinesischen 
Scerauberschiffe,  dem  er  sich  mit  zwei  (ienosstMi,  Diego  Zeimoto 
und  Christovao  liorralho,  anvertiautc,  um  von  Sanchan  nach  dem 
Hafen  l.ailo  zu  gelangen,  das  aber  ein  heftiger  Sturm  von  der 
chinesisciien  l'estlandsküste  abtrieb,  will  er  nach  dreiuntUuanzig- 
tagigcr  Meerfahrt  mit  den  andrrn  licitlca  als  erster  l'ortugiese  bei 
der  Insel  Tanixunia  (  =  Tanega.shinia)  angelandet  sein. 

CiiARLKVOi.v  47)  nimmt  nun  an,  dass  ungefähr  gleich/eitiL;  im 
Jahre  1 543  zwei  gleichartige  Zufille  die  portugiesische  D-ichunke, 
von  der  man  bei  Maffei  liest,  und  das  chinesi.sche  l'iratenschilT4Si^ 
auf  welchem  FiaLu  und  Genossen  sich  befanden,  beide  mit  je  drei 
Portugiesen,  ohne  dass  dieselben  von  einander  wussten,  nötigte, 
an  diesen  Inseln,  die  crsterc  im  Hafen  von  Kagoshinia,  das  andere 

47.  Hutairt  H  Descriftüt»  ginerale  du  J'i/'on,  Tome  IL  p.  132  ff. 

48.  MUBNSTERBEMC  (a.  a.  ü.  i>«.9)  libst  stcb  eine  riachtigkek  su  schulden 
konunen,  wenn  er  niitleilt,  tl.^-'s  nacli  Cmaki>;v«)IX  die  Iicidcn  vcr>chit:dciicii  Knt- 
(Icckrr  auch  bei  gleicher  BeföfUcruog  mit  einem  chinesUchttt  Ücwtc  nach  Japan 
gkeonunea  »eiccu 
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bet  Tanegashiaia,  zu  landen,  so  dass  beide  meinten,  dn  Reclit  zu 
haben»  sich  fur  die  ersten  Auffinder  dieses  bald  so  berühmten 
grossen  Archipels  zu  halten,  und  rJass  entweder  die  Nachlässigkeit 
beider,  den  Zeitpunkt  der  Ankunft  genauer  zu  bestimmen,  oder  ihr 
Bestreben,  ihn  zu  verschweigen,  es  fur  immer  unmöglich  gemacht 
habe,  eine  Entscheidung  darüber  zu  fallen,  wem  nun  eigentlich  der 
Ruhm  zukommt.  Er  meint,  es  scheine,  dass  man  sich  in  der 
Zeit,  wo  es  noch  leicht  gewesen  wäre,  sich  Gewissheit  zu  ver* 
schaffen,  keine  Mühe  darum  gegeben  habe,  ohne  Zweifel  des- 
halb, weil  lur  Jahre  sich  die  Unterhaltung  ausschliesslich  um 
die  Entdeckung  Japans  durch  das  portugiesische  SchifT  drehte, 
während  das  Erlebnis  der  chinesischen  Dschunke  erst  durch 
die  Memdren  Pinto's  in  die  weite  OefTentlichkeit  drang,  dessen 
Bericht  wohl  im  einzelnen  wunderbar  au^eschmückt  sein  m^c, 
aber  doch  durch  spätere  Besucher  Japans  zu  gut  bestätigt  werde, 
als  dass  man  ihn  für  eine  blosse  Dichtung  halten  durfle,  besonders 
wenn  man  bedenke,  dass  er  zu  einer  Zeit  schrieb,  wo  noch 
mehrere  Personen  ihn  zu  dementieren  in  der  Läge  waren.  Er 
übeisieht  dabei,  dass  Pinto's  Bericht  zunächst  nur  fijr  seine  Nach- 
kommen bestimmt  war  und  erst  einunddreissig  Jahre  nach  seinem 
Tode  veröffentlicht  wurde,  und  empfindet  nicht  das  Unwahrschein- 
liche der  Annahme,  dass  zwei  so  ganz  gleichartige  Vorfalle  in 
die  gleiche  Zeit  gefallen  sein  sollten.49) 

Murray  so)  stellt  die  Sache  so  dar,  dass  zunächst  die  drei  von 
Galvano  genannten  Flüchtlinge  vom  SchiBe  des  Diego  Frcitas 
nach  Japan  gekommen  seien,  einige  Jahre  nach  ihnen  Pinto, 
der  nachmals  eine  ausfuhrliche  Beschreibung  seines  Besuchs 
geliefert  habe.   Allein  das  von  Pinto,  und  das  von  den  anderen 


49>  Unter  den  Ncuewn  teilt  diese  Ansicht  Cfaarlevoix*  noch  IjUNUsrein-, 
Ah  Iltsiorieal  Sltei<A  tf  tke  Pcrtupuse  Settkmentt  atui  0/  tke  UfiMtan  GuAaUc 
Chunk  ai:  !  M'  don  in  China.  Ik.styii  1S36.  S.  um!  <  it  vm  Taki  am  , 

J>j/^in ;  An  ./v  vr".  Ctvpii/'/iii-il  anj  llist»ri>:al.  IahuIuii  185^.  Appciulix,  p. 
397;  aucli  FkANCLst^Ufc  Makn  vs  Ir-lgt  sie  nod\  \x»r  (/.<;  „Religion  Uc  Ji.siu^'^  ta- 
naci/ee  au  Japon.  Paris  et  Lyon  iSgä.  Tome  I.  p.  3  u.  4J. 

SO.  J^oHt  p.  17a 
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europäischen  und  den  japanischen  Geschichtschreibem  Erzählte 
bezieht  sich  ohne  Zweifel  auf  einen  und  denselben  Vorfall. 

Da  Pinlo  eine  sehr  umstäniUichc  ScliildLiunjj  gibt,  die  im 
wcscntliclicn  den  Angaben  Gai,vax(j's  und  der  japanischen  Dar- 
stellung entsprechend  lautet,  der  Nnme  seines  einen  lieglciters,  Zei- 
nioto,  auch  den  verschiedenen  I.tsarlen  gemeinsam  ist,  Pinto  also 
.sichtlich  dasselbe  lüvi.Miis  meint,  so  ist  es  nicht  zu  verwundern, 
dass  andere,  wie  aitssLr  ilcn  schon  Genannten  1^.  auch  K\UTs5'), 
ihm  die  I'*hre  zuerkannt  und  dann,  wie  >cht)n  von  .SiKt?(>i.i>,  die 
von  G.M.VANu  genannten  Entdecker  für  identisch  mit  ihm  und 
DirL;()  Zeimoto  und  Christovao  liorralho  gcliaUcn  haben,  dies 
entweder  so,  dass  man  die  Namen  hei  Galvano  für  verstümmelt 
hält,  wie  VON  SiKnoi.i)  und  ihm  nach  l'KMs^^tNKT,  oder  zu  einer  der 
von  MuiCNsTEKiiKicc.  ;.näusserten  Vcrmuluiv^'en  seine  Zuflucht 
nimmt,  dass  dem  Pinto  nach  vierzig  Jahren  die  Namen  seiner 
längst  verschollenen  Spiessgesellen  entfallen  gewesen  seien,  oder 
dass  er  und  der  eine  von  diesen  beiden  als  Leute,  die  vieles  zu 
verbergen  hatten  und  daher  sicher  interessiert  gewesen  seien, 
dass  ihr  Name  sie  nicht  verriet,  als  Piraten  und  Gesellen  eines 
chinesischen  Seeräubers  einen  anderen  Namen  führten. 

VON  SiKuoi.n  meint,  die  Umständlichkeit  in  Pinto's  l-lrzählung 
und  deren  Bewährung  von  der  andern  Seite  müssten  ihn  geradezu 
als  Augenzeugen  erkennen  lassen  ;  und  aus  gleichen  Gründen 
bringen  wohl  auch  alle  anderen  ihm  Vertrauen  entgegen. 5^)  In 
der  That  schreibt  Pinto,  wie  nur  jemand  schreiben  konnte,  der 
selbst  in  Japan  war  und  die  Sitten  und  Gewohnheiten,  wie  über- 
haupt die  Verhältnisse  von  Land  und  Volk  aus  eigener  Anschauung 
kannte.   Aber  dass  er  wirklich  in  Japan  gewesen  ist,  unterliegt 

51.  yi/jA?;/  m  zijt'fH-  stuittkuriiii^c  tii  bm-^riijke  mrigttHgfU  €H  het  verkttr  met 
Euri>l^sdu  Xatiin.   .Vituitenlain  1847.  .S.  98, 

52.  So  sagt  X.  Ii.  FRAtsstNcr  (o.  o.  O.Tome  i.  p.  169):   Ph»  m  fhuUe 
dekttf  ptm  OH  demeure  eotttfoinnt  f /es  pitu  fortes  miions  militetU  en  ftntur  de 

J'hU».  Vgl.  auch  Kr.lN  (a.  .-i.  < ).  I,  302):  „Die  Glaul)wiirdi(;kfil  dicsc-s  IWrichtC» 
wird  nnzh  <.ili'"lil  ilnrcli  die  .sc>iisl!i,-cts  ÜL-ntcrkungcn  üWr  die  .Scliünlieil  der  Tempel 
uad  diä  ficundliclic  l:inlgeg«iikua)mcQ  ilucr  l'iicaicr,  der  Bunden." 
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keinem  Zweifel.  Wir  haben  die  unanfechtbarsten  Zeugnisse  dafür» 
dass  er  sogar  mehr  als  einmal  dahin  gekommen  ist.   Indess  nur 
hicför,  nu:ht  dafür,  dass  er  gerade  das,  was  er  als  eigenes  Erlebnis 
berichtet,  auch  wirklich  selbst  in  Japan  erlebt  hat,  kann  man 
diese  Uebcreinstimmung  seiner  Angaben  mit  den  thatsachlichen 
Verhältnissen  als  Zeugnis  nehmen.   Dieses,  und  damit  seinen 
Kntdcckerruhm,  kann  man  trotzdem  in  Zweifel  ziehen,  dies  um  so 
mehr,  wenn  man  sich  erinnert,  dass  es  eine  häufige  Gepflc^enheit 
von  Reisenden  dieser  Zeit  war,  sich  als  Erlebnis  anzueignen,  was 
sie  nur  von  Hörensagen  wussten,  und  dass  besonders  über  Pinto's 
Schriftstellcrwahrhaftigkeit  die  Meinungen  immer  geteilt  waren. 
Von  vielen  wurde  sein  Buch,  in  dem  er  nach  eigener  Versicherung 
eine  schlichte  und  ungeschminkte  Erzählung  gibt,  fur  eine 
portugiesische  Robinsonade  genommen.   Wie  sich  Marco  Polo 
spottend  Messer  J^ßlliotü  musste  nennen  lassen,  so,  und  aus  gleichem 
Grunde,  änderte  man  seinen  Namen  Mcndez  um  in  Mendas  d.  h. 
Lügenbeutel.   Und  wie  ihm  Cervantes  den  zweifelhaften  Ehrentitel 
des  „  Fürsten  unter  den  Aufschneidern  "  verlieh,  so  lässt  Congrevc 
in  „  Love  for  Lave  **  einen  seiner  Helden  zu  dem  andern  sagen  : 
„  Ferdutand  Mendez  Pinto  laas  dut  a  type  of  thee^  tiuu  liar  of  the 
first  utagmtude**.    Auf  der  andern  Seite  hat  man  schon  fmh 
gemeint,  ihn  gegen  so  harte  Beurteilung  in  Schutz  nehmen  zu 
müssen.   Bereits  der  1630  zuerst  erschienenen  spanischen  und 
der  1628  erstmalig  veröffentlichten  franzosischen  Uebersetzung 
der  „Abenteuerlichen  Reisen**  ist  eine  Apologie  des  Autors 
vorausgeschickt.   Purchas  tritt  kräftig  fur  die  Zuverlässigkeit 
seiner  Beschreibungen  ein,  besonders  soweit  sie  sich  auf  China  und 
Japan  beziehen;  der  Herausgeber  der  „Anttalcs  des  Voyages** 
erklärt,  dass  ein  ausgedehntes  Studium  aller  ihm  zugänglichen 
Werke  über  China  ihn  in  seinem  Vertrauen  zu  dem  Wahrheitssinnc 
und  dem  Gedächtnisse  Pinto's  je  länger  je  mehr  bestärkt  liabc ; 
Remusat  zitiert  ihn  als  eine  gute  Autorität  fur  Thatsachen,  und 
am  nachdrücklichsten  ist  ein  Deutscher,  Christoph  Arnold,  in 
seinen  1672  zu  Nürnberg  vcroffcntlichten  „  Wahrhaftigen  Be^ 
Schreibungen  dreycr  ntächtigeu  Königreiche  Japan,  Siam  und  Corea** 
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fur  ihn  eingetreten.  Das  sind  sehr  cntfjccjcngcsct/.tc  Urteile 
über  L-iiKii  und  denselben  .Vutor,  und  docii,  wird  man  sagen 
dürfen,  haben  beide  reciit.  Man  wird  im  allgemeinen  dem  letzten 
deutschen  Uclx:rsetzer  Mendez  Pinto's  53)  zustimmen  können, 
nach  dem  man  bereitwiKicf  zugestehen  müsse,  dass  die  Einzelheiten 
durch  manche  Auswüchse  einer  reichen  l'hanlasie  ausgeschmückt 
sind,  aber  liber/cugt  sein  dürfe,  dass  die  Erzählung  im  nll;^ciiicincn 
ein  lebendiges  und  getreues  Bild  des  Lebens  und  der  Sitten  der 
Völker  des  östHchcn  Asiens  gibt.  Und  gewitzigt  durch  die 
vollstündige  Korrektur  des  Urteils  über  Marco  Polo's  lange  als 
Fabelbuch  betrachtetes  Reise  werk,  zu  der  man  sich  nach 
genauerer  Bekanntschaft  mit  den  \i>n  dem  italienischen  Reisenden 
bwSchriebcnen  Ländern  und  \'olkern  hat  ent.->ch!ie^sen  müs.sen, 
wird  man  sich  doppelt  hüten  müssen,  bei  Pinto  vorschnell  als 
fabulös  zu  verwerfen,  \^as  hc\  allem  Schein  des  Gegenteils  sicli  doch 
als  auf  Wirklichkeit  beruiiend  erweisen  machte.  Es  gilt  in  jedem 
ein/einen  Punkte  genau,  aber  vorurteilslos  zu  prüfen,  ehe  man  eine 
Entscheid unfj;  fallt.  Das  ist  nun  freilich  in  einem  Hclraclit  bei 
Pinto's  Buch  viel  schwerer  als  bei  Marco  Polo.  Das  hinterlnsscnc 
Werk  des  portugiesischen  Autors,  in  zahlreichen  Handschriften 
und  IVberset/uiv^en  gekürzt,  mit  Interpolationen  versehen  und 
korrumpiert,  hat  bis  heute  noch  nicht  seinen  Marsden,  geschweige 
seinen  Pauthie-r  oder  Yule  gefunden.  Von  allen  Uebersetzungen 
i.st  die  zuverlässigste  die  auf  Kosten  der  französischen  Regierung 
im  Jahre  1830  zu  Paris  in  drei  Bänden  neugedruckte  französische 
Bernhard  Fxguiek'.s,  welche  zuerst  1628  erschienen  ist  54).  Aber 

53.  I'll.  II.  Kt'n.n,  I-emnuä  Memiei  Fmlos  abeHinuiiuhe  Reise  durch  China^ 
äk  Tattareif  Sutm,  J't^u  und  anden  Linder  da  9$tHchtn  Asiens,  Jen«  1868.  & 
IX.  Diese  Ucbenetning  ist  leider,  wie  die  meisten  in  anderen  Sprachen  auch»  die 
wir  hoben,  Iroiz  KQlbs  g^enteillgcr  \cr>iciicrung  in  der  \oirc(lc,  scll>cr  das, 
weswegen  er  eine  an<lcre  neuere  Ijcarl  ciiuni;  im  /weiten  15."itulchcn  der  A'inciuitn 
t/er  lorzeif  (|cnn  1S09)  krilisicrt,  und  WA>  auch  action  die  1671  iu  Ainülerdaui  öf- 
ächienene  clculvtlic  Lcbcrsctiung  i.st,  nur  ein  dürfiigcr  Aus«uy. 

54.  Die  beste  pfirtt^Usiteke  Ausgabe  ist  nach  KiUb  die  1839  zu  Lissabon 
erschienene  in  4  Bänden,  weldie  der  ersten  genau  folgt  und  viele  Verbcsserun^cu 
und  ZosiUe  cnthSlt.    Hit  stand  durch  die  Liebenswürdigkeit  des  Kaiserlicfa 
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auch  wer  nach  dieser  Ausgabe  riiito's  Bericht  über  die  Entdeckung 
Japans  einer  sorgfaltigeren  Durchsicht  unterzieht,  kann  nicht 
lange  im  Zweifel  bleiben,  d.iss  cici  Verfasser  bei  der  Niederschrift 
desselben  seiner  südländischen  Phantasie  weniger  als  irgend  s<mst 
in  seinem  Buche  Zwang  angethan.  Vieles  von  dem,  was  er 
erzahlt»  verrät  sich  olmc  weiteres  als  blosse  dichterisclie  Aus- 
schniiäckung,  anderes  hält  nicht  stand  vor  einer  kritischen  Prüfung 
an  der  Hand  der  japanischen  Geschichtsbücher. 

Der  Nautaquim,55)  den  Pinto  als  den  Ikfchlshabcr  von 
Tanegashima  anfuhrt,  ist  ohne  Zweifel  identisch  mit  dem  Statt- 
halter oder  Fürsten  der  Insel.  Pinto  nennt  ihn  Hiascarao  Goxo, 
was  wahrscheinlich  eine  Korrumpierung  von  HyöbunojöSö)  ist, 
welchen  Titel  der  damals  regierende  Tokitaka  führte.  Die 
Stadt  Miaigina  (so  in  der  portugiesischen  Ausgalie ;  bei  Figuier : 
Mtaygimaa),  wo  die  europäischen  Ankömmlinge  nach  Pinto  mit 
dem  Befehlshaber  verkehrten»  steht  bei  ihm  für  die  im  Teppö-ki 
genannte  Stadt  Akaoki.57)  Pintos  Bericht  weicht  hier  von  der 
ja{)anischen  Ijesart  ab,  nach  welcher  die  Landung  bei  Nishimura 
Ko>ura  geschah,  und  die  Dschunke  vier  Tage  spater  erst  nach  der 
Bucht  von  Akaoki  kam.  Verschieden  ist  die  Jahreszelt  bestimmt. 
Nach  Pinto  fiele  die  Ankunft  etwa  in  den  Monat  Mai,  wohingegen 
die  Japaner  den  23.  September  als  Datum  gdaen.  Während 
nach  ihnen  die  Unterhaltung  schrifdich  mit  Hilfe  der  Japanern 


Deutschen  Gesandten,  Kenn  Grafen  Aico-Valley  in  Tokyo,  die  5.  Auflage  des 

Oritjinaklrucks  von  1762  zur  \'crfüj;un^,  wclclur  eine  R>.;isel>eschreibung  Antonio 
TciirLiro's  (Reis«  nach  Inilicn)  beigefügt  ist.  JJie  3.  Auflage  eiadiien  LUboa  1678, 
die  3,  ibid.  1711  u.  die  4.  ibid.  1725. 

55*  Nach  vu.\  Sltuuu>  ein  iVxiiLsuamc,  cutstanden  aus  einer  \'crsuiuinicluiig 
von  Onjaifnmt  Anfseher.  Rfax  hat  venebenttich  immer  NaatofmH  gelesen. 
FiGUiEa  ai^  alle  mir  »ig9i^licben  Uebenetiungen  adtniben  Naui^mu  In  der 
von  mir  verglichenen  portugiesischen  Auagabe  stellt  dxs  Wort  wie  oben. 

56.  Nicht,  wie  SlKliol.i»  an  dio  Hnnd  <^'h\.  von  Sa':nc;;aw:i  Ko^^iro,  tlen  er  für 
den  ürUvorslehcr  von  Nishiinura  iui>iii;i,  der,  wie  oben  bemerkt,  (Jrit>cnujo  hicsa. 
Shinogawa  KoshirG  ist  der  Xame  de»  Japaners,  den  der  Statthalter  die  Beicitung 
des  Ftdveis  Icmea  liess. 

57.  V.  Siebold  vemittet,  Miay^^maa  ndaK  der  Flecken  Hirajama  sein. 
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und  Chinesen  gemeinsamen  Schriftzcicben  durch  Scliriftkundij^c 
beider  Teile  geführt  wurde,  erzählt  der  Portugiese,  weniger 
glaubhaft,  dass  eine  Frau  von  den  Lekiosinseln  O^iukiu  oder 
Liukiu),  die  der  l^efehlsluiber  bei  sich  hatte,  als  Dolmetsch  gedient 
habe.  Unwahrscheinlich  ist  bei  der  Haltung,  welche  je  und  je 
die  von  Nationalstolz  erfüllten  Japaner  gegen  l-^remde  beobachtet 
haben,  dass  der  Befehlshaber  beim  Anblick  der  bärtigen  Europäer 
ausgerufen  haben  sollte,  die  Japaner  dürften  sich  glücklich  preisen, 
wenn  diese  welterobemden  Chenchicogins  5**)  als  gute  l'rcundc 
in  ihr  L:\nd  kämen,  und  noch  unglaublicher  bei  dem  bekannten 
Unabhängigkeitssinn  der  Insulaner,  dass  ein  japanischer  Samurai 
je  Worte  sprach  wie  die:  ,, Sicherlich,  keiner  der  Könige,  die 
wir  jetzt  auf  Erden  wissen,  kann  für  glücklich  gehalten  werden, 
es  sei  denn,  er  ist  der  Vasall  eines  so  grossen  Monarchen,  wie 
CS  der  König  dieser  Männer  [von  Portugal]  ist.*'  Wie  c\n  ?\Iärclicn 
aus  Tausend  und  Kine  Nacht  liest  sich  ferner,  dass  der  Befehls- 
haber von  Zeimotos  Feuerrohr  und  vorher  nie  gesehener  Schiess- 
kunst  so  hii.genommen  war,  dass  er  den  Schützen  hinter  sich 
auf  dem  Pferde  aufsitzen  liess  und  in  diesem  Auf;(uge  mit  ihm 
durch  die  Stadt  ritt,  während  Herolde  in  den  Strassen  ausrufen 
musstcn,  alles  Volk  sei  gehatten,  den  Fremdling  wie  einen  seiner 
nächsten  Verwandten  zu  ehren.  Und  vollends  in  das  Reich  der 
Phantasie  gehört  die  ganze  Geschichte  von  dem  Aufenthalte  Pinto's 
am  Hofe  des  Königs  von  Bungo,  der  bei  ihm  Oregcndö  heisst, 
womit  ütomo  Yoshinori  gemeint  sein  muss.  Unrichtig  ist,  dass 
der  Statthalter  von  Tancgashima  eine  Tochter  des  Fürsten  von 
BungOy  der  zugleich  sein  Onkel  gewesen  wäre,  zur  Fiau  hatte. 
Tokitakas  Mutter  war  die  Tochter  Shimazu  Tataokis,  und  seine 
Frau  in  Wirklichkeit  eine  Tochter  von  Yakubo  Yamato  no  Kami 
Takashige.  Dies  allein  schon  lässt  den  von  Pinto  wie  so  oft 
im  Wortlaut  mitgeteilten  Drief,S9)  in  dem  Oregcndö  seinen  Schwie- 

5S.  Entstanden  aus  'Jciijilu,  worunter  man  sunächst  Indien,  dann  aljer  alles 
inil(iek.uiiitc  Loiid  jcnsciU  Indiens  verstand. 

59.  Der  Brief  Ut  bei  Tinto  datiert :  Da  eaia  do  h'tteki^  aos  stte  mamom  äa 
JLua»  Siguier  Qbeisetzt:  Fticheo  le  aepticGinc  mamoque  de  la  I^ttc.  [?] 
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gersohn  ersucht,  ihm  einen  der  Fremden  zu  schicken,  als  frei 
komponiert  erkennen.    Zu  dem  Wege,  den  Pinto,  als  der  lustigere 

Patron  ausgewählt,  um  den  durch  zweijährige  Bettläge rigkeit 
in  seiner  Stimmung  niedergedrückten  Fürsten  aufzuheitern,  mit 
seinem  japanischen  Geleitsrittcr  O  Fingeandono  (On  Fizen  dono 

nach  \'on  Siebolds  Identifizierung)  nach  der  l^esidenz  von  Bungo 
cingesclilagcn  haben  will,  hat  schon  \on  Sieijold  die  Anmerkung 
gemacht,  dass  es  derselbe  ist,  den  noch  jetzt  die  ja[>anischcn 
Fahrzeuge  nehmen.  Von  Tanixumä  (Tanegashinia)  ruderten  sie 
nach  dem  Hafen  Hiamongo  (\'a!nagawa),  begaben  sich  von  da  nach 
Quanguixumä  (Kagoshinui^,  setzten  ihre  Reise  fort  nach  Tanora 
(Tano-ura),  übernachteten  zu  Minato,  d.li.  dem  ,. Hafen"  von  öto- 
mari,  und  kamen  so  längs  Fiim-ä  ( 1 1>  ü  ja  )  nach  tl'^qui  (Usuki)  und 
vollendeten  von  hieraus  /u  Lamlo  ilirc  Rci->c  nach  Funai  oder,  wie 
Pinto  die  Residenz  nennt,  l'uclieo.  IMcrkwuicliger  Weise  versteht 
Pinto,  kaum  bei  dem  Www  '^  in/.Iicli  fremden  Volke  angekommen, 
sich  in  Hungo  aufs  beste  iiiit  dem  iMUstcn  und  seinen  Söhnen — er 
cnvähnt  einen  ncunzehn-bis  zwanzigjährigen  und  nennt  den  zwei- 
ten im  Alter  von  sechzehn  bis  siebzehn  Jahren  Arichandono 
(was  wohl  Ilachirö  heissen  soll) — und  andcicn  /u  unterhalten, 
selbst  die  Gespräche  mitzuteilen,  die  ^ic  untereinander  iTiluten. 
Wenn  der  Kanon  Gcltunp:  liat,  dass  !)ei  jeder  N.iclnicht,  die 
als  glaubwürdige  Krinncrung  auftritt,  sich  ein  Weg  denken  lassen 
muss,  der  von  <Ien  Augen-oder  Olucnzeugen  der  berichteten 
'lliat>ache  l)i.s  zum  Berichterstatter  fiihrt,  so  brauciit  man  ilicscn 
Massstah  an  Pinto's  Mitteilungen  nur  an/u1cgen,  um  sieh  sofort 
über  iiu'cn  Charakter  klar  zu  sein,  h'r  benierkt  allerdings,  da.ss 
man  ihm  einen  sehr  guten  1  )e)lmetscher  L^e-ehen  habe.  Indes.sen 
hätte  ihm  ein  solcher  doch  ^chAeiHch  jede  Aeus.serung  der 
Hofleutc  über  ihn.  auch  solche,  die  gar  nicht  fur  sein  Ohr  bestimmt 
waren,  mitgeteilt.  Und  woher  liätte  derselbe  kommen  sollen? 
Wie  sollte  man  sich  denken,  dass  sich  im  Japan  jener  Zeit  einer 
hätte  finden  lassen,  wie  er  ihn  einzig  brauchen  konnte.  Da  er 
der  erste  Portugiese  im  Lande  gewesen  sein  will,  konnte  kein 
Japaner  im   Liinde  bereits  l'ortugicsisch  gelernt  liabcn.  Und 


Digrtized  by  Google 


Entdeckung  Japans  durch  die  Portugiesen. 


auch  der  Nachweis  wäre  erst  noch  zu  liefern,  dass  Japaner  zu 
dieser  Zeit  bereits  ausserhalb  Japans  in  so  dauernde  Berührung 
mit  Portugiesen  gekommen  waren,  dass  sie  mit  einer  Kenntnis 
der  portugiesischen  Sprache  in  ihre  Heimat  zurückkehrten.  Wäre 
dies  der  Fall  gewesen»  so  wäre  die  Entdeckung  der  japanischen 
Inseln  durch  die  Portugiesen  sehr  wahrscheinlich  auch  früher 
erfolgt  und  nicht  eine  Frucht  des  Zufalls  gewesen.  Annehmen 
könnte  man  also  höchstens,  dass  Pinto  «ch  auf  Chinesisch  mit 
seinem  Dolmetscher  verständigte.  Die  chinesische  Sprache  war 
ihm  jedoch  fremd,  und  selbst  wenn  sie  ihm  vertraut  gewesen 
wäre,  hätte  er  sich  dem  japanischen  Dolmetscher  nur  durch  Schrift- 
zeichen verständlich  machen  können.^)  Es  wird  nicht  nötig  sein, 
auch  noch  die  Geschichte  von  dem  Unglücksfälle  Arichandonos, 
der  diesem  durch  ungeschickte  Hantierung  mit  Pinto's  Feuerrohr 
zustiess,  zu  analysieren.  Das  Gesagte  genügt,  zu  zeigen,  dass 
Pinto's  Darstellung  in  ihren  Einzelheiten  durchaus  romanhaft  Ist. 

Verschiedene  Gründe  aber  zwingen  geradezu,  auch  die  Haupt- 
thatsache  selbst,  nämlich  dass  Pinto  mit  zwei  Genossen  als  erster 
Europäer  in  Japan  gelandet  sei,  als  ICrfindung  zu  betrachten,  l^s 
ist  schon  bemerkt  worden,  dass  die  Historiker,  die  Pinto  die  Ehre 
der  Entdeckung  zusprechen  zu  müssen  L;laulKn,  mit  Ausnahme 
VON  Siebold's  und  Fkaissinet's  seine  Ankunft,  wie  sclvm  Chaki.f- 
voix  gethan,  im  Jahre  1542  erfolgt  sein  lassen.  Nun  ist  die 
Chronologie  in  tier  i)ortugiesischen  Kciscbeschrcihun;^  uiiL^^laublich 
ver\virrt,  .so  sehr,  dass  man  den  Gedanken  nicht  unierdrücken 
kann,  der  Verfasser  ist  (huch  Da^wisrlK-ntretcn  des  Todes  nicht 
mehr  dazu  gekommen,  sein  Gcschrit  benes  selbst  einer  1  )urc]rsicht 
zu  unterziehen.^*)    Aber  schon  Lanüles  hat  in  einer  Anmerkung 


60.  Herr  Professor  Dr.  L.  Ric<s  weist  mich  .luf  die  Möt;lichkeit  hin,  il.xss 
J'into  sich  vermittelst  des  Mal.nyischen  allenfalls  in  Jntian  h!ltfr  v  rMän.lüch  itxichen 
können.  iJas  ibl  zuzugel>cii,  wäre  jedoch  sicherlich  von  Tinto  bemerkt  wor<len, 
wenn  es  der  Fall  gewe^n  wftre. 

61.  DasB  Pinto  sein  Werk  erst  kurx  vor  seinem  Tode  schrieb,  ist  mir  «udi 
aus  einem  anderen  inneren  Gfunde  wahrscheinlich  geworden.  Siehe  weiter  onten 
Kap.  XIII,  Anm.  15. 
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zu  Tkunhergs  Reisen^^  die  richtige  Beobachtung  geäussert,  dass 
der  Autor  der  in  seinem  Buche  angegebenen  Zeitfolge  gemäss  nicht 
eher  als  im  Jahre  1545,  d.h.  also  zwei  Jahre  nach  der  wirklichen 
Entdeckung  Japans,  an  die  Küste  von  Tanegashima  verschlagen 
worden  sein  kann.  Ein  bisher  nie  bemerktes  und  beachtetes 
argtunent^m  e  sUenth  aber  erhebt  die  Haltlosigkeit  des  Mendcz* 
sehen  Anspruchs  zur  Gewissheit  Der  portugiesische  Abenteuerer 
hat  in  Beziehung  zu  den  katholischen  OrdensgeistHchen  gestanden: 
er  wird  ein  guter  Freund  des  F.  Franciscus  Xaverius  genannt 
und  ist  später  selbst  als  Laienbruder  in  den  Jesuitenorden  einge- 
treten, um  als  solcher  mit  P.  Melchior  Nugnez  noch  einmal  die 
Fahrt  nach  Japan  zu  unternehmen.  Es  ist  noch  ein  Briefe  ä,  d, 
CocktH  im  Mai  ijj-f,  Ignatius  Li^ida  vorhanden,  in  dem 
Nl'Gnez  sehr  ausfuhrlich  äber  Pinto,  durch  den  er  hauptsächlich 
tn  dem  Gedanken  bestärkt  «rurde,  das  Werk  des  seligen  Fran- 
ciscus in  Japan  aufzunehmen,  berichtet.  Kr  spricht  von  den 
Beziehungen,  die  Pinto  zu  Japan  habe,  dass  er  durch  vierzehn 
Jahre  dort  und  in  China  Handelschaft  getrieben  und  daher  dem 
König  von  Japan  (er  meint  damit  den  Fürsten  von  Bunge) 
bekannt  sei,  was  ihn  auch  zum  Gesandten  des  Vizekönigs  von 
Portugiesisch-Indien  an  diesen  geeignet  erscheinen  Hess.  Es  ist 
undenkbar,  dass  Nugnez  in  diesem  Zusammenhange  nicht  mit  Stolz 
und  zum  grösseren  Ruhme  des  neuen  Gliedes  der  Gesellschaft 
Jesu  auch  das  betont  hätte,  dass  dieser  unter  den  ersten  Ent> 
deckem  der  Inseln,  die  damals  schon  die  Aufmerksamkeit 
der  ganzen  katholischen  Welt  auf  sich  gezogen  hatten,  war, 
wenn  anders  er  das  hätte  sagen  können.  Auch  Arias  Brandonbz, 
der  in  einem  Sc/tmöen  aus  Gaa  vom  gleichen  Jahre  auf  Mendez 
zu  sprechen  kommt,  weiss  nur  das  von  ihm  zu  sagen,  dass  er 
in  Japan  Handel  trieb  und  mit  Franciscus  vertraulich  gelebt  habe. 
Und  endlich  ist  ein  Brief  von  Pinto  selbst  em  die  ScholasHker  der 
Geselbchaft  im  KoUegium  su  C(nmbra  erhalten,  geschrieben  in 


62.  Vo^'o^ti  Je  C.  r.  Thunbtr^  au  Jupon.  Tnuluiu  de.  par  L.  L.ANGL£s. 
Ftoi»  1796.  TofDC  IL  p.  lot. 
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Malakka  am  j.  DesenAer  1^54  nach  seinem  Eintritte  in  den 
Orden.  Kr  hebt  an  mit  den  Worten:  „Da  mir  empfohlen 
wurdet  Euch  von  den  Sitten  und  Gebräuchen  dies<:r  Lander, 
und  was  ich  da  alles  die  vielen  Jahre  sah,  die  ich  vor  meinem 
Eintritt  in  die  Gesellschaft  da  zugebracht  liatte,  zu  schreiben, 
so  werde  ich  die  merkwürdigen  Dinge  anfuhren,  die  mir  dermalen 
einfallen."  Dass  er  Japan  entdeckt  hatte,  ist  ihm  beim  Schreiben 
dieses  langen  Briefes  noch  nicht  eingefallen.  Dieser  glückliche 
F.infall  kam  ihm  erst,  als  er  seine  Memoiren  aufgezeichnet  hat 
Sein  wiederholter  Aufenthalt  im  Lande  hat  es  ihm  ermöglicht, 
das  Erlebnis  der  wirklichen  Entdecker  mit  so  umständlicher 
Anschaulichkeit  zu  erzählen,  als  wäre  er  wirklich  selbst  einer 
von  ihnen  gewestn.  Dass  er  andere  Namen  gibt  als  Galvano 
und  De  C(»l  lo,  erklärt  sich  einfach  daraus,  dass  in  dem  Ent' 
deckernamendreigcstirne  Raum  für  seinen  eigenen  Namen  gc^ 
schaffen  werden  musste,  den  er  an  Stelle  des  einen  derselben 
einsetzte.  Den  Namen  des  andern,  der  ihm  entfallen  sein  mochte, 
ersetzte  er  durch  Christovao  l^orraiho,  der  auch  sonst  in  seinem 
Buche  eine  Rolle  spielt,  und  dem  dritten,  dessen  allenfalls  auch 
im  Kirishita  ta  Mola  der  japanischen  Lesart  wiederzuerkennender 
Name  ihm  in  Erinnerung  geblieben  war,  liess  er  den  Ruhm,  auf 
den  dieser  berechtigten  Anspruch  hatte.  Auch  die  übrigen 
Abweichungen  von  den  anderen  Versionen  über  die  I'jitdeckung, 
wie  \or  allem  die  Differenz  in  der  21eitangabe,  haben  nichts 
Befremdliches,  wenn  man  annimmt,  dass  sein  Gedächtnis,  wie 
vortrefflich  es  immer  gewesen  sein  nui--^,  nicht  alles  genau  so 
festzuhalten  vermochte,  wie  er  sich's  in  China  oder  in  Japan  hatte 
erzählen  lassen. 

Wenn  wir  nun  auch  nach  der  gefiihrten  rütcrsuchung  kaum 
umhin  können,  Pinto's  Anspruch  auf  den  ICntdeckerruhm  als  eine 
Anmassung  zurückzuweisen,  so  enthält  sein  liericht  tK)ch  eines, 
was  als  historisch  wird  genommen  werden  dürfeti.  und  was  uns 
dazu  dient,  das  aus  den  anderen,  zuverlässigeren  Quellen  über  die 
Auffindung  des  .Sonnenaufgangslands  Erhobene  zw  vervollstän- 
digen.   Pinto  berichtet  nämlich,  die  Botschaft  der  drei  von 
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Tanegashima  Zurückgekehrten  habe  in  Liampo  bei  den  Portu- 
giesen grossen  JuIkI  hervorgerufen  und  sei  alsbald  durch  eine 
Dankprozession,  die  sich  von  der  Kirche  „Unserer  Lieben  Frauen 
von  der  Empfängnis"  bis  zu  der  jakobuskirche  bcv.ct^lc,  und 
durch  eine  in  der  letzteren  abgehaltene  Messe  y^cfeiert  worden. 
Wie  kein  Grund  einzusehen  ist,  die  Richtigkeit  dieser  Mitteilung 
anzuzweit'ehi,  wenn  man  im  Sinne  behält,  dass  die  800  Portugiesen, 
die  in  Liampo  ansässig  waren,  durchweg  Kaufleute  waren,  die  sich 
vom  I  hindel  mit  dem  neuentdeckten  Absatzlande  bolurt  reichen 
Gewinn  versprechen  niussten,  so  ersciieint  auch  das  andere  wohl 
glaubhaft.  \v<is  Pinto  meldet,  das«;  jeder  der  erste  sein  wollte,  eine 
Dschunke  mit  lausch  waren  zur  Irahrt  nach  dem  neuen,  aussichts- 
vollcn  Markte  auszurüsten. 

Die  Häfen  von  Kyilshii  wurden  fntab  von  portugiesischen 
Schiffen  in  wachsender  Zahl  besucht.  Der  erste  Anfang  dieses 
Handelsverkehrs  aber  fallt,  wie  gezeigt,  in  das  Jahr  des  Heils 
1543.  Die  japanischen  Annalen  bezeiclmcn  dieses  Jahr,  das 
zwölfte  des  Nengö  TembiUl,  als  das  Jahr,  in  dem  das  Land 
der  Götter"  dreierlei  kennen  lernte,  davon  es  bis  dahin  nichts 
gewusst:  europäische  Kaufleute,  die  Feuerwaffen  und — das 
Christentum. 
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Taufe  dreier  Japaner  in  Goa. 

Die  Länder  Europas  waren  eben  erschüttert  worden  von  der 
£;c\\  alt!<jen  Bewegung,  zu  der  das  Auftreten  Martin  Luthers  in 
Deutschland  den  Anstoss  crnb.  Roms  Macht  über  cic  Geister  war 
durch  den  kühnen  AuLju'-tineimrinch  von  Wittenberg  ins  \\'anl;en 
gebracht  worden,  und  die  Kräfte  der  Ecclcsia  militans  schienen  dem 
Ansturm  der  rcforniattn Ischen  Gedanken  gegenüber  fiir  ger.unne 
Zeit  vor  Schreck  gelahmt.  Dann  aber  ermannte  sicli  die  schuer- 
gcschädigte  Kirche  zum  Kainj  f  auf  Tod  und  Leben  gegen 
die  Neuerer,  um,  so  viel  sie  konnte,  w  ietier  ;^ut  /.u  machen,  und 
zu  retten,  was  noch  zu  retten  war.  Die  Rckalholibicrung  djr  an 
den  Protestantismus  \-erIorcnen  Gebiete  nahm  vor  allem  die  just 
zur  rechten  Zeit  von  /■^n  ifhis  V(vr  Lovola  be^.^ründetc  Gesellschaft 
Jesu  mit  I*ifer  in  die  Hand.  Den  h  >eh-~ten  Auf-ehw  ung  erlebte 
in  diesem  Reformationszcitnlter  der  Katholizismus  in  Sjxinien  und 
in  Portu;^al,  wo  der  neue  ( )rden  s  hr  schnell  Fuss  fasste.  Während 
in  Spanien  nationaler  Stolz  auf  den  Gründer  des  neuen,  vom 
päpstlichen  Stuhl  und  in  Italien  sehr  schnell  in  seiner  Bedeutung 
erkannten  und  darum  mit  ungewöhnlichen  Privilegien  ausge- 
statteten kirchlichen  Vereins  seiner  Ausbreitung  fördersam  war, 
war  es  in  Portugal,  wo  die  litische  Macht  sich  willig  in  den 
Dienst  kirchlicher  Ideen  stellte,  die  Gunst  des  Königs,  die  das 
Reich  von  Anfang  an  zu  einem  der  erfolgreichst ui  Aib -itsfelder 
der  erlesenen  Streiterschar  werden  Hess.  Schon  im  Jahre  1542 
kam  es  hier,  in  Coimbra,  zur  ]  j-richt"ng  des  ersten  Jesuiten- 
kollegiums, das,  unter  Simon  Rodriguez,  einen  der  ersten  Genossen 
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Loyolas,  gestellt,  bestimmt  war,  jesuitische  Priester  zur  Heiden- 
bekehrungr  in  den  indischen  Kolonieen  auszubilden.  Joliann  IIL 
(1521-1557),  „der  erste  und  aufrichtigste  Beschützer  der  ganzen 
Gesellschaft  Jesu,  ein  Beschützer,  der  durch  seine  Liebe  und  seine 
WohUhaten  diesen  Namen  in  vollem  Masse  verdient "  0,  gewährte 
auch  den  Missionseroberungen  des  Katholizismus,  durch  die  ein 
Ersatz  iur  die  gewaltigen,  durch  die  Reformation  verursachten  Ver« 
luste  geschaffen  werden  sollte,  seine  wirksame  Unterstützung. 
Seit  Papst  Alexander  VI.,  im  Jahre  1493,  zur  Abgrenzung  der 
Interessensphären  der  beiden  seefahrenden  Nationen  Westeurofias 
einen  Meridian  von  Pol  zu  Pol  als  Demarkationslinie  zieliend,  die 
Erde  wie  einen  Apfel  geteilt  und  alle  entdeckten  oder  noch  zu 
entdeckenden  Länder  der  Westhälfte  den  Kastilianern,  die  andere 
Hemisphäre  ihren  portugiesischen  Nachbaren  zugesprochen  hatte, 
lag  wie  die  politische  so  auch  die  ganze  kirchliche  Macht  im  Osten 
in  den  Händen  des  Königs  von  P(»rtugal.  Ohne  seine  Einwilligung 
konnte  kein  Bistun)  gegründet  und  kein  Bischof  eingesetzt  werden. 
Kein  eurqjäischer  Missionar  konnte  nach  dem  Osten  gehen  ohne 
«eine  Sanktion,  und  auch  wenn  er  diese  hatte,  nur  auf  einem 
portugiesischen  Schiff.  Keine  päpstliche  Bulle  war  wirkungskräflig 
im  Osten,  so  lange  sie  nicht  die  Approbation  des  Königs  hatte, 
von  6tm  die  Kirche  von  Rom  als  Entgelt  für  soldie  Privilegien 
eben  den  Schutz  und  die  Unterstätzung  des  weltlichen  Arms 
erwartete. 

So  lagen  die  Verhältnisse  zu  der  Zeit,  als  die  Portugiesen 
von  Indien  den  Weg  nacli  Japan  fiinden.  Und  so  folgten  auch 
hier,  wie  vorher  in  den  indischen  Landern,  den  portugiesischen 
Kauffahrern  und  Abenteuerem  die  katholischen  Missionare  auf 
den  Fuss. 

Mendcz  Pinto  erzählt,  wo  er  von  seinem  angeblich  zweiten 
Aufenthalte  in  Japan,  clor  in  die  letzten  Monate  1546  bis  6,  Januar 
1547  fiele,  berichtet,  dass  er  und  andere  Portugiesen,  als  sie  eben  in 
Iliamongu  (  =  Vamagaua  in  Satsuma),  einem  Hafen  der  Bai  von 

I.  fifief  Ffttnz  Xftvien  an  König  Johann  III.,  Cochin,  20.  Januar  1548. 
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Kagoshima,  die  Anker  gelichtet,  zwei  Männer  zu  Pferd  gesehen 
hatten,  die,  in  gros5}er  Hast  den  Berg,  welcher  sich  an  der  Kü!%te 
hinzog,  herabsprengend,  mit  einem  Tuche  M'inkten.  Die  Nacht 
vorher  seien  vier  Sklaven,  von  denen  einer  Finto's  Eigentum  war, 
vom  SchiflTc  geflohen.  In  der  ^^einung,  von  den  Rettern  Xach* 
rieht  über  die  Flüchtlinge  zu  empfangen,  sei  er  mit  zwei  Kamera- 
den in  ein  Boot  gestiegen.  Ms  wir  an  das  Ufer  kamen,  sagt 
Pinto,  wo  uns  die  zwei  Männer  zu  Pferd  erwarteten,  sprach  der 
eine,  welcher  der  AnsehnHehere  zu  sein  schien,  w.'w  :  ..  Ich  bin 
verfolgt  und  in  grosser  Furcht,  und  jeder  Verzug  kaiui  mir  g^-llün  lieh 
\scidjn.  So  biltc  i  Ii  Ivjch,  um  der  Liebe  Gottes  willen,  nehmt 
mich  ohne  Wrwvii.  n  auf  in  Euer  Schiff,  ohne  Bedenken  zu  tragen 
oder  die  UnanivJunliciikciten  zu  er.v.t^cii,  die  I^uch  möglicher-' 
weise  daraus  erwachsen  könnten  I"  Ueber  diese  Worte,  sagt 
Pinto,  war  ich  so  bestürzt,  dass  ich  kaum  wusstc,  was  ich  thun 
sollte,  umsomelir  als  ich  mich  erinnerte,  ihn  zweimal  in  Hi:i- 
mongo  in  Gesellschaft  geachteter  KauHeute  gesehen  zu  haben. 
Kaum  hatten  «ie  aber  die  Schalujjpe  bestiegen,  als  eine  Schar 
von  vierzclm  Reitern  ansprengte,  welche  mir  zuriefen  :  „  Gib  uns 
diese  Verraler  heraus,  oder  Du  bist  des  Todes !''  Haid  tauchten 
andere  neun  auf,  worauf  ich  bis  ausser  P^g;  nschussweite  abstiess 
und  sie  fragte,  was  sie  wollten.  Darauf  antwortete  einer  von 
ihnen  :  „Wenn  Du  Dir  beikommen  Llssest,  diesen  Japaner — seines 
Begleiters  erwähnte  er  nicht — mitzunehmen,  so  wisse,  dass  tausend 
Deinesgleichen  es  schwer  büssen  sollen."  Auf  alles  dies  erwiderte 
ich  kein  Wort,  sondern  ruderte  nach  dem  Schitfe  und  ging  mit 
den  zwei  Japanern,  die  gut  aufgenommen  und  vom  Kapitän,  Jorge 
Alvares,  und  den  andern  Portugiesen  mit  allem,  was  für  eine  so 
lange  Fahrt  notwendig  ist,  versehen  w  urden,  an  Bord.  Der  Name 
dieses  Flüchtlings  war  Angiro,  ,,ein  Werkzeug,  erwählt  vom 
Herrn",  bemerkt  Pinto,  „  zu  seinem  Ruhm  und  zur  Verherrlichung 
des  heiligen  Glaubens." 

Er  erzählt  weiter,  dass  sie  nach  Malakka  gekommen  seien, 
wo  sie  den  Pater  Franciscus  Xaverius,  der  einige  Tage  zuvor  mit 
dem  Rufe  eines  heiligen  Mannes  von  den  Molukken  gekommen 
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war,  trafen.    „  Sobald  dieser  I  Iciligc  Kunde  davon  erhalten  hatte, 
dass  wir  diesen  Japaner  bei  uns  hätten,  kam  er,  um  Jorge  AI- 
vares  und  mich  in  dem  Hause  eines  gewissen  Cosmo  Rodrigues, 
der  da  verheiratet  war,   zu  besuchen,   und  verbrachte  einen  , 
Teil  des  Tages  mit  sehr  eingehenden  lukundigungen  (alle  ge- 
gründet in  seinem  lebendigen  Kifer  fiir  Gottes  Kluc)  in  unserer 
Gesellschaft.     Nachdem    wir    ihm    alle   gewünschte  Auskunft 
gegeben  hatten,  cr/  ihltcn  w  ir  ihm,  dlinc  /u  wissen,  da.^s  er  bereits 
Kenntnis  (Luon  hatte,  ila-s  wir  zwei  Jaixmer  mit  uns  gebraeht 
liatten,  von  denen  der  eine,  scheinbar  eia  Mann  vun  Ansehen, 
ichi  bescheiden  und  wohl  untciiichtct  in  den  Gesetzen  und  Sitten 
des  ^^an/en  Lan^:!es  sei,  indem  wir  lün/ufiJL;Len,  Seine  l  '.hrw  ürtlen 
w  ürden  erfreut  .-.^in,  dies  zu  hören,    l^arauf  äusserte  er,  er  wiirdc 
sich  höchlich  treuen,  ihn  zu  seilen.     Infolgedessen  begaben  wir 
uns  sijgleicli  nach  unserem  SchifTutul  Ijrachten  den  Mann  zu  dem 
l'ater,  der  keine  andere  W'oluuin'j;  hattt:  a's  das  Spital.  Nachdem 
er  ihn  c^esehen  hatte,  nahm  t  i  ilin  zugleich  mil  nach  Indien, 
wohin  er  sich  eben  /.ur  Reise  rüstete.     In  Goa  angekommen, 
maclite  er  iiin  zu  einem  Chasten  und  gab  ihm  den  Namen  Paulo 
de  Santa  Fe.    Dort  lertitc  dieser  in  kurzer  Zeit  lesen  und  schrei- 
ben und  machte  sich  vertraut  mit  der  ganzen  chrislliciien  Ixhre, 
ganz  entsprechend  den  .\b>iclUen  des  seligen  Paters,  der  nur  auf 
den  A[)rihiionsun  wartete,  um  den  liarbaren  der  Insel  Jaj)an  Jesum 
Christum  zu  predigen,  den  Sohn  des  lebendigen  Gottes,  für  die 
Sünder  an  das  Kreuz  geschlagen,  Worte,  die  er  gewöhnlich  im 
Munde  führte.    Er  fasste  auch  den  Plan,  diesen  l'renulüng,  wie 
er  nachher  wirklich  that,  mit  sich  zu  nehmen,  und  des^^flciclicn 
seinen  ll^gleitcr,  den  er  ebenso  zum  clnistlichen  Glauben  brachte, 
wobei  ui'  ihm  den  Namen  Joanne  gab." 

Das  ist  der  Bericht,  an  den  so  ziemlich  alle  neueren  Schrift- 
steller— ich  nenne  als  Beispiel  nur  Grii  fis  und  Rein — bei  ihrer 
Darstellung  sich  halten.  Sie  bereichern  ihn  noch  durch  die  schon 
bei  Ti  i<s;ellinus,  Soliek,  Ciusset,  Bartoi j,  Cuaki-Evoix  u.  v.  a, 
sich  findende  Fiktion,  dass  der  Japaner,  vn  dem  die  Rede  ist,  ein 
anderer  i^Ioscs,  im  Streite  einen  Mann  er:»clüagcn  liabe  und  dadurch 
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genötigt  worden  sei,  sicli  auf  das  zur  AbHihrt  bereit  Hegende 
Schiff  Finto's  zu  flüchten,  mit  dem  er  n,u  h  Malakka  gelangte,  um 
nach  einigen  Jahren  als  Dolmetscher  des  grossen  Apostels  von 
Indien  mit  dic^c  iti  nach  seincni  \'ator]rinde  zurückzukehren.  I  Xiliei 
bedenkt  man  nicht,  dass  der  Totschläger,  mt  chte  er  durch  seine 
Flucht  gerichtlicher  Bestrafung  sich  entzogen  haben  oder  der  in 
Japan  tlamals  herrschenden  Blutrache')  der  Wrwandten  und 
Freunde  des  Krmordeten  ausgewichen  sciii,  es  nicht  hatte  Avagen 
können,  sich  nach  verhältnismässig  doch  kurzer  Zeit  wieder  nach 
dem  Orte  seiner  I  hat,  über  die  noch  nicht  Gras  gewachsen  sein 
kon  1^  t  c ,  m  rückzubegeben. 

Ks  liegt  nahe,  vorerst  nach  japanischen  Quellen  zu  fragen, 
dir  fiber  den  ersten  japanischen  Anhängt^r  der  neuen  Religion 
b  l  ichten.  Gru  i  is  3)  weist  auf  eine  in  den  Monaten  April  und 
Mai  1894  in  der  i% Japan  Mail**  unter  dem  Titel  „Pnul  Anjira** 
erschienene,  übrigens  nachher  auch  in  Separatdruck  4}  veröflfcnt- 
lichte  Artikelserie  hin,  die  Uebersetzung  eines  nicht  genannten  japa^ 
nischen  Werks,  das  selbst  eine  Uebersetzung  aus  dem  Franzosischen 
ist.  Was  der  Herausgeber  als  ein  Werk  nahm,  das  unsere  Kenntnis 
der  frühesten  japanischen  Kirchcngcschiciite  erweitern  könne,  ist 
dasselbe  Niimt-sei-kyos/n^  das  Wiiitnev  in  seinen  Xi^es  on  the 
History  ef  Medical  Progress  in  Japan  (Transact.  Vol.  XII.  Part 
IV.  p.  309)  sogar  fur  eine  japanische  Quelle  nahm  und  iiir  seinen 
Zweck  benützt  liat.  £s  ist  in  Wirklichkeit  die  japanische  Ueber- 
setzung der  1689  zum  erstenmal  in  Paris  erschienenen  Histoire  Je 
r^lise  du  Japon  par  M.  l'Abbe  de  T.  (le  P.  Cra.<«5ET  de  la 
C.d.J.).S) 

Einem  neuereu,  japanisch  geschriebenen  Buch  von  Watakabe 
SHUijAö  {^^^^^ A^^^^K)       dem  lateinischen  Kebcntitel 

2.  Siehe  J.  Dautrf-MKK,  7%t  Venättht  or  Ltsai  Hevenffe  in  Japan.  Tiansact. 
of  Oie  As.  Sx.  uf  J.ii)  in,  \'ül.  XIII.  Part  I. 

3.  T/u  Ä'i'/i\^i\-)is  of  Jop.ni.  2il  ed.,  j>.  442,  11(40  4. 

4.  l\ntl  Anjiiv :  or  th^'  In'iw'tttin  of  i.'hiijitiüty{^RäHMn  Caiitoiicisnt)  in 
Ji:/ati.    'I  rauhlatcd  ami  Abridged  by  G.  lü  Dil  Nhi. 

5.  Vgt.  die  Kunlroverse  zwischen  Uev.  DiENSi',  'jL  V.  (Dr.  L.  Ricss)  and  Du,TZ 
ia  der  Japoa  Mail  von  1S94. 
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tJies  gestae  Japmenstum  quae  üd  extemas  nations  atHiunt**  ver- 
danke ich  die  NotiZi  dass  nach  einem  japanischen  Berichte,  den  der 
Verfasser  leider  nicht  genauer  bezeichnet,  ein  Mann  aus  der 
Provinz  Yamato  mit  Namen  Ryösei  (im  Kirisutoiyoshiki  trägt  er 
den  anderen  Namen  Anjiro)  im  12.  Jahre  der  Periode  Tembun 
(1543)  mit  einem  porti^tesischea  Schific  aus  Kagoshima  nach 
Goa  in  Indien  gefahren  sei,  sich  dort  zur  katholisdien  Lehre 
bekehrt  und  den  Bateren  (vom  spanischen  padre,  Patres)  ver- 
sprochen habe,  dass  er  diese  Lehre  in  Japan  verbreiten  wolle, 
worötier  diese  sehr  erfreut  waren.  Im  18.  Jahre  derselben  Periode 
(1549)  sei  er  mit  einigen  Schülern,  deren  Anfuhrer  er  war,  nach 
Kyüshü  zufücl^ekehrt,  habe  einen  Teil  des  Buchs  der  Lehre  ins 
Japanische  übersetzt,  und  sei  wegen  seines  langen  Aufenthalts  in 
Indien  und  seiner  Kenntnis  der  europaischen  Sprache  und  Schrift 
sehr  berühmt  gewesen.  Es  wird  ihm  weiter  nachgerühmt,  dass 
er  die  Gerberkunst  von  Indien  mitgebracht  habe,  die  man  in  Japan 
daher  Indiagawa  nenne. 

In  der  Geheimen  Geschichte  der  Familie  Omura  steht  folgen- 
des :  „Um  das  13,  Jahr  Tembun  wurde  ein  Arzt  aus  der  Provinz 
Yamato,  der  sich  auf  der  Insel  Tanegashima  authielt,  durch  List  auf 
ein  fremdes  Schiff  gebracht,  geraubt  und  nach  einem  Lande  der 
Barbaren  entfuhrt.  Dort  bildete  man  ihn  zu  einem  Batcren  aus, 
führte  ihn  dann  wieder  zurück,  und  liess  ihn  die  fremde  Lehre 
heimlich  verbreiten." 

Das  ist  alles,  was  ich  über  den  ersten  japanischen  Giristen 
in  japanischen  Büchern  ausfindig  machen  kann.  Es  wäre  wohl 
voreilig,  die  Möglichkeit  fur  ganz  ausgeschlossen  zu  halten,  dass 
aus  den  erst  seit  kurzem  mit  ernstem  Eifer  durchforschten  Archiv- 
schatzen  alter  Familien  eines  Tages  noch  anderes  ans  Ucht  ge- 
'  zogen  wird.  Vorläufig  sind  wir,  wie  man  sieht,  für  die  Geschichte 
des  ersten  japanischen  Konvertiten  leider  ausschliesslich  auf  die 
europäischen  Quellen  angewiesen. 

Von  diesen  Quellen  wurde  Mendez  Pinto's  Bericht  bereits 
erwähnt  und  in  extenso  mitgeteilt  Er  enthält  ausserdem  nur  noch 
eine  kurze  Mitteilung  über  Anjiros  Ende,  die  ich  an  ihrem  Orte 
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mitteile.  In  den  Epistolae  InJicac  findet  sich  ein  Brief  von  P. 
Meix;hior  Nl'gnmz  IJarreto  an  Ignatius  Loyala,  d.  d.  Cochin, 
Mai  1554,  mit  der  kurzen  Notiz,  der  Bruder  des  Pauhis  vom 
heiligen  Glauben  (d.  i.  Anjiro),  der  öfters  Xaviers  Reiscgenossc 
war,  habe  ihm  als  gewisse  Wahrheit  erzählt,  dass  der  P.  P'ranciscus 
einem  Blinden  das  Augenlicht  wiedergegeben  habe.  Dieser 
Stelle  ist  nichts  zu  entnehmen,  als  dies,  dass  i^jiro,  was  freilich 
sonst  nicht  bestätigt  ist,  einen  Bruder  hatte,  und  dass  er,  was  den 
Thatsachen  entspricht,  Xaviers  Begleiter  auf  manclier  Wanderung 
gewesen.  In  der  gleichen  Sammlung  ist  ein  Brief  von  P.  CosMO 
T0RRL5,  d.  d.  Goa,  25.  März  1549.  der  einiges  wenige  sagt,  was  mit 
dem,  was  wir  sonst  von  Anjiro  erfahren,  gut  zusammenstimmt. 
Daneben  besitzen  wir  zivci  dein  Anjiro  Stlhst  ziigtschriibmc  ßrufc 
aus  den  Jahren  1548  und  1549,  der  erste  aus  Goa  vom  29. 
Dezember/^)  auch  in  zv/ci  Briefen  Xaviers  erwähnt,?)  der  andere, 
eine  blosse  Bitte  um  Fürbitte  bei  Gott  an  seine  Freunde  in  Goa,  in 
Kagoshinu  geschrieben  und  vom  5.  November  1 549  datiert,  also 
offenbar  zugleich  mit  Xaviers  ersten  Nach  rieh  ten  aus  Japan  weg- 
geschickt. ICr  findet  sich  bei  I\I.\im:i.  Dazu  kommt  eine,  spater 
zu  würdigende,  Bcschrcibitm^  Japans,  die  auf  liifoniiatiom  n  rott 
Anjiro  zurückgeht^  ans  dem  Jahre  t^.}.S.  \  );is  zuverlässigste  INIate- 
rial,  das  jedoch  mit  den  genannten  Briefen  anderer  wohl  im 
Einklang  steht,  bieten  zerstreute  Stellen  in  Xtwiers  Briefetit  die 
sich  auf  dessen  ersten  Kom  crtiten  beziehen. 

Wir  werden  zu  sehen  haben,  was  sich  aus  ihnen  als  sicher 
erheben  lässt,  um  es  dann  mit  IHntd s  Bericht  zu  vergleichen  und 
ein  kritisches  Urteil  über  diesen  letzteren  zu  gewinnen. 

Es  war  in  den  letzten  Monaten  des  Jahres  1546,  dass  in 

6.  Nach  Cxasset:  29.  November.  In  der  182S  zu  Lyon  «nd  Fkris  bei 
Periase  friere»  crschkiKncn  franzclskichen  Ausgabe  der  Briefe  Xaviers  üSgl  er  das 
Dalum  27.  November.    Vi  nn-IIoi  f  mann  <^\\a  den  25.  NovciuLcr. 

7.  All  Ignatius,  14.  Januar  1549,  und  an  Koilrii^iic.'-,  2S.  Jaiiunr  1540. 

ö.    SiuUlichc  SlcUcQ  wie  alka  übrige  Material  hal>c  ich  ^c'-ainineh  nuli^clcilt 
in  der  von  wir  herawgegebeneii  Moiiataschrift         Wahrheit Jahrgang  II.  1901. 
SS.  105-110,  \zar-\Vl,  155^158,  170-175, 186-190,  2og-2ij,  i2$-229  und  249-253 
„J!>fr  Saifinrai  Anßra,   Quillt»  mr  CttchUhtt  Jet  ertte»  jajatme&eu  Ckriiten,** 
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einem  der  seit  der  Entdeckung  des  neuen  Inselreichs  häufig  be- 
suchten Häfen  von  Satsuma,  der  südlichsten  der  neun  KyüshQ- 
Provinzen,  ein  portugiesisches  Handelsschiff  landete.  Unter  den 
Kaufleuten  be&nd  steh  einer  mit  dem  Namen  Alvaro  Vaz.  Ihn 
traf  ein  Eingeborener  von  Kagoshima,  ihm  schon  von  friiher  her 
bekannt,  woraus  man  wird  zu  schliessen  haben,  dass  der  Portugiese 
schon  einmal  in  Japan  gewesen  war.  Xavier  in  seinen  Briefen 
nennt  den  Japaner  Angcro.  Im  Japanischen  lautete  sein  Name 
wahrscheinlich  Anjiro.9)  Dass  er  aus  einer  angesehenen  Familie 
stammte,  haben  die  Jesuitenväter,  welche  die  japanische  Gesdiichte 
schrieben,  wohl  daraus  geschlossen,  dass  ihn  nachmals  zwei  Diener 
nach  Indien  begleiteten.  Dafür,  dass  seine  Familie  die  reichste 
und  angesehenste  in  Kagoshima  war,  wie  sie  weiter  phantasieren, 
liegt  nicht  das  geringste  Zeugnis  vor.  Richtig  ist  aber  wohl,  dass 
er  zur  Klasse  der  Samurai  gehörte,  die  in  hoher  Achtung 
standen,  auch  wenn  sie  arm  waren.  Innerlich  beunruhigt  durch 
die  quälende  Erinnerung  an  Sünden  seiner  Ji^end,  zudem  ver- 
folgt von  persönlichen  Feinden,  hatte  er  in  einem  Bonzenklostcr 
des  Ortes,  an  dem  das  Kauffahrteischifir  landete,  seine  Zuflucht 
gesucht.  Er  eröffnete  dem  befreundeten  Portugiesen  seine  Unruhe 
und  klagte  ihm  seine  Not,  gegen  die  er  bei  den  Bonzen  keine 
Hilfe  und  Beruhigung  fand.  Alvaro  schlug  ihm  vor,  mit  ihm 
nach  Malakka  zu  gehen.  Dort,  meinte  er,  werde  er  auch  den 
Seelenarzt  finden,  der  ihm  helfen  werde,  sich  mit  Gott  auszu- 
söhnen. Er  dachte  dabei  an  P.  Frandscus  Xaverius,  den  eifrigsten 
der  Jungerschar  Ignatius'  von  Loyola,  der,  vom  Papst  2um  apo- 
stolischen Nuntius  fiir  Indien  ernannt,  mit  Martin  Alfonso  Sousa, 
dem  Gouverneur  von  Fortugiesisch-Indien,  1542  nach  Goa  gekom- 
men war  und  damals  in  Indien  und  auf  den  Sundainseln  unter  den 
entarteten  Europäern  und  den  heidnischen  Eingeborenen  erfolgreich 

9.  Kinc  jajiatiisch  j;eschriclH.Mic  jxi!  ,  !.'i>'  Kirchenyc>chichtc  von  Vamaguchi 
(lÜ  tl  Äftiil)  «lern  fran/ösisclien  Titel  ,,//,'iA'/;v  de  la  Mi.<:<u>n  de  y'iUH'iztii'ii" 
identifiziert  Xavicrs  ^Vn^ero  mit  Ä'injiiv.  Bvrtui.i,  .-Ista,  1.  2.  c.  33  bclircibt  : 
Ai^ent  [0,  ccm£  altri  di  colä  enUHduth\  Ji!^i''>^')'  Diese  kl-Ucrc  I^-sart  könnte  zu 
der  Aanahiiie  itthraii,  dau  der  Name  in  Wirklichkeit  Iladüfi*  gcweseo. 
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arbeitete  und  seines  asketischen  Lebens  und  christlichen  Ernstes 
wegen  bereits  im  Rufe  aussergewöhnlicher  Heiligkeit  stand.  Dem 
Japaner  gefiel  dieses  Anerbieten.  Aber  da  Alvaro  noch  nicht 
zur  Abfahrt  fertig  war,  während  seinem  Schützling  längeres  Ver- 
weilen gefahrlich  schien,  schickte  er  ihn  mit  einer  Empfishlung 
an  einen  Freund  Fernandez  Alvarez,  der  in  einem  anderen  nahen 
Hafen  sich  fertig  machte,  die  Anker  zu  lichten.  Anjiro,  der  sidi 
noch  in  dunkler  Nacht  dahin  begab,  übergab  seinen  Brief  irrig 
dem  Kapitän  eines  anderen  Kauf&hrers,  Geoi^  Alvarez,  der  ihn 
nicht  über  seinen  Irrtum  aufklärte,  sondern  gütig  aufnahm  und 
mit  nach  Malakka  brachte,  um  ihn  dem  Pater,  mit  dem  er  be- 
freundet war,  zuzuführen.  Ihn  fur  diesen  einzunehmen,  und  ihm 
eine  Neigung  für  die  katholische  Religion  einzuflossen,  erzahlte 
er  ihm  auf  der  Fahrt  täglicli  von  Xaviers  Leben  und  Thaten  und 
vom  christlichen  Glauben,  dessen  Verkündtger  dieser  war,  wodurch 
er  mehr  und  mehr  in  dem  Japaner  eine  Begier  erweckte,  beide 
kennen  zu  lernen.  Aber  in  Malakka  angekommen,  erfuhr  dieser, 
da^  der  Heilige  sich  nach  den  Molukken  begeben  liabe.  Er  wäre 
gleichwohl  beinahe  getauft  worden,  hätte  nicht  der  bischofliche 
Vikar  Alfonso  Martinez  sein  Veto  eingelegt.  Er  wollte  ihm  die 
Taufe  nur  unter  der  liedingung  erteilen,  dass  er  nach  ihrem  Em- 
pfange nicht  zu  seinem  heidnischen  We  ibe  zurückkehren  wolle. 
Es  macht  dem  Jti[)aner  alle  Mhre,  dass  er  auf  solche  Bedingung 
hin  vorzog,  auf  die  Taufe  zu  verzichten. 

In  seinen  Erwartungen  getäuscht,  cntschloss  sich  Anjiro, 
un verrichteter  Sache  heimzukehren,  ein  Schiff  benützend,  das  die 
Anker  zur  Fahrt  nach  einem  chinesischen  Hafen  lichtete  (jeden- 
falls Cliincheu),  wo  er  ein  anderes  be^Lieg,  um  nach  der  nur 
sechs  bis  sieben  Tage  entfernten  Küste  seines  Vaterlandes 
überzusetzen. to)  Schon  hatte  er  sie,  nur  zwanzig  Meilen  noch 
vom  Lande  entfernt,  in  Sicht,  da  erhob  sicli  jählings  ein  vier 

10.   CliARLKVOTX,  {IlistMre  de  PAfaNisumettt^  des  Prt^ris  et  de  la  Dieadenee  dn 

Chi istianism  dam  r Empire  du  Jnpoii  I.  39)  berichtet  ganz  falscli.  dn.-s  Cr  bemsbe 
zwei  Jahre  auf  der  Lliluc^i^chcn  Soc  licrum^clricbcii  und  uneatSChloSMIl,  W&S  CT 
Üiun  sollte,  bald  iu  diesem,  bald  in  jatem  Hafea  gcblicbea  sei. 
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bis  fünf  T^c  anhaltendes  Ungewitter,  das  das  Schiff  in  den 
Ausgangshafen  zurückwarf.")  Indem  er»  von  der  überstandencn 
Gefahr  noch  ganz  betäubt  und  im  Gewissen  geängstet,  sorgen- 
voll darüber  nachdachte,  was  er  thun  solle,  kam  ihm  Alvaro 
Vaz  in  den  Weg,  durch  dessen  Freundschaft  er  von  Japan 
fortgekommen  war.  Dieser  verwunderte  sich  nicht  wenig,  ihn 
hier  zu  treffen,  und  drängte,  nachdem  Anjiro  ihm  seine  Schick- 
sale erzählt  hatte,  in  ihn,  noch  einmal  mit  ihm  nach  Malakka 
zurückzukehren.  Sein  Drängen  unterstützte  ein  angesehener 
Mann,  Laurentius  BotelUus,  der  sagte,  er  zweifle  nicht,  dass 
Xavier  nächstens  nach  Malakka  kommen,  ihn  sicher  in  das 
Kollegium  des  heiligen  Glaubens  in  Goa  zum  Unterricht  in  der 
christlichen  ReUgion  bringen,  und  ilim,  wenn  er  in  sein  Vaterland 
zurückkehren  werde,  einen  aus  der  Gesellschaft  Jesu  zum  Be- 
gleiter geben  würde.   Und  Anjiro  licss  steh  bereden. 

Der  Zufall  wollte  es,  dass  ihm  beim  Landen  sogleich  der- 
jenige begegnete,  der  Ihn  das  erstemal  aus  Japan  nach  Malakka 
gebracht  hatte,  Georg  Alvarez.  Dieser  sagte  ihm,  dass  Xavier  von 
den  Molukkcn  zurückgekehrt  sei.  Voll  Verlangen,  iA  der  christ- 
lichen Religion  unterrichtet  zu  werden,  Hess  er  sich  sogleich  von 
ihm  zu  diesem  fuhren,  der  eben  in  der  Kirche  ein  Ehepaar 
leierlich  einsegnete.  Alvarez  sagte  dem  Pater,  wer  er  wäre,  und 
warum  er  käme.  Er  hatte  ihm  schon  vorher  von  dem  Japaner 
gesprochen.  Denn  ihn  meint  jedenfalls  Xavier,  wenn  er  in  einem 
Briefe  nach  Rom,  d.d.  Cochin,  21.  Januar  1548,  schreibt:  „Im 
April  1547  teilte  mir  ein  portugiesischer  Kaufmann  in  Malakka, 
ein  frommer  und  gewissenhafter  Mann,  manches  mit  über  kürzlich 
entdeckte  grosse  Inseln,  welche  Japan  genannt  werden.  Dort 
könne  viel  mehr  für  die  Verbreitung  des  Christentums  geschehen 
als  in  irgend  einem  Teile  Indiens ;  denn  das  ganze  Volk  zeichne 
sich  vor  anderen  durch  Lernbegierde  aus."  Die  Worte  „in 
Malakka,"  die  bei  Tursellin  sich  finden,  iässt  De  Vos  in  seiner 
deutschen  Uebersetzung  der  Briefe  aus.    Coleridge  in  seiner 


II.  COiniDCB  ]^  42a  ist  tueoadi  m  komsicRn. 
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englischen  Ausgabe  t;ibt  sie  wieder,  lasst  dagegen  die  Zeitangabe 
„iin  April  "  weg.  Nur  Pagi":s  übersetzt  genau  nach  TurselUn : 
„au  Mois  d'avril  75^7  Je  zis  ä  I^kilacca  im  uuinJian  f  portugaU^*, 
ohne  zu  bemerken,  was  dem  deutschen  und  dem  englischen  Heraus- 
geber auH^cfallen  zu  sein  und  sie,  den  einen  dieser,  den  andern 
zu  jener  Auslassung  veranlasst  zu  haben  scheint :  dass  Xavicr  im 
April  1547  sich  nicht  in  Malakka  aufhielt,  wohin  er  erst  Mitte 
Juli  dieses  Jahres  kam.  Im  April  war  Xavier  höchst  wahrschein- 
lich noch  in  Tcrnate,  und  hier  wohl  war  es,  wo  er  den  Georg 
Alvarez  traf.  Dass  TurscUin  (der  übrigens,  die  Verw  irrung  nocli 
grösser  zu  machen,  das  Jahr  1548  statt  1547  gibt)  schon 
schreibt :  „  Maiaeae  vtercator  Tjtsiianus^  vir  Magna  rcHgione  ac 
fidtt  MÜd  de  insults  permagtüs  {Japoniam  earn  regionein  vacant) 
miper  repertis  mttlta  narrat'it\  möchte  ich  aus  einer  Verwechs- 
lung mit  dem  ähnlich  lautenden  Namen  der  „Molukken"  erklären, 
als  deren  Hauptstadt  Xavicr  Ternate  bezeichnet.  Dass  dem 
lateinischen  Ucbersetzcr  des  portugiesischen  Originalbriels  eine 
solche  Verwechslung  begegnen  konnte,  erscheint  um  so  verständ- 
licher, wenn  man  weiss,  dass  Xavier  von  „Moluco**  öfters  im 
Singular  redet  und,  wie  z.  B.  im  Briefe  nach  Rom  d.  d.  Araboina, 
IG.  Mai  1546,  aus  dem  Kontext  erhellt,  darunter  Ternate  versteht 

Xavier  zeigte  grosse  Freude  über  seine  Begegnung  mit  dem 
ersten  Japaner  und  behandelte  ihn,  der  bereits  so  viel  Portugie- 
sisch verstand,  dass  er  sich  ohne  Dolmetscher  mit  ihm  unterhalten 
konnte,  aufs  freundschaftlichste.  Aber  auch  der  Japaner  war 
alsbald  von  dem  ganzen  Wesen  des  Paters  eingenommen  und 
überzeugt,  Gott  müsse  alles  so  gefugt  haben,  wie  es  kam,  um 
ihn  mit  diesem  heiligen  Manne  zusammenzubringen.  Es  war  eine 
denkwürdige  Begegnung,  bedeutungsvoll  nicht  fur  den  Japaner 
Anjiro  allein,  auch  fur  Japan.  Von  Anjiro  vernahm  Xavier, 
der  sich  lebhaft  iur  alles,  was  die  neuentdeckten  Inseln  anging, 
interessierte,  zuerst  den  Ruf:  Komm  herüber  und  hilf  uns! 

Acht  Tage  blieb  der  Samurai  in  Malakka.  Er  sollte  ins 
Kollegium  nach  Goa  gebracht  werden,  um  des  Portugiesischen 
vollkommen  mächtig  zu  werden  und  sich  mit  der  Macht  der 
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Portugiesen  in  Indien,  den  Künsten  und  der  Lebensweise  der 
Europäer  bekannt  zu  machen  und  auf  die  Taufe  vorzubereiten. 
Xavier  hatte  ihn  am  liebsten  mit  sich  auf  das  Schiß*  genommen, 
auf  dem  er  selbst,  nach  Pinto  (Kap.  CCVIIL)  im  Monat 
Dezember,  die  Fahrt  nach  Cochin  antrat,  wo  er  am  13.  Januar 
1548  ankam.  In  dem  Briefe,  den  er  dort  am  21.  Januar  nach 
Rom  schrieb,  sagt  er,  dass  er  den  Anjiro  innerhalb  zehn  Tagen 
in  Cochin  erwartete.  Er  hatte  ihn  mit  Georg  Alvarez  und  den 
anderen  ihm  befreundeten  Portugiesen,  die  eben  nach  Indien 
fuhren,  vorausgehen  lassen,  da  Anjiro  diesen  zu  Dank  verpflichtet 
war,  und  Xavier  nicht  direkt  nach  Goa  fuhr,  sondern  die  Absicht 
hatte,  vorher  von  Cochin  aus  seine  neubekehrten  Paraver  am 
comorinischen  Vorgebirge  zu  besuchen. 

Anjiro  sagt  in  seinem  zu  Goa  geschriebenen  Briefe  unbe« 
stimmt,  'XsiVKX  sei  Anfangs  März,i3)  nachdem  er  die  Christen 
der  Fischerküste  gesehen  hatte,  in  Goa  angekommen.  Nach  P. 
Torres  i4)  ware  er  nur  vier  bis  fiinf  Tage  nach  seinem  Schützling, 
am  20.  März,  in  Goa  eingetrof&n,  zur  grossen  Freude  Anjiros, 
der  von  seiner  Leutseligkeit  und  Klugheit  bereits  über  die  massen 
eingenommen  war.  Xavier  schiffte  sich  indessen,  da  der  Vizc- 
könig  Joam  de  Castro,  mit  dem  er  zu  sprechen  hatte,  gerade  in 
Pazain  war,  sogleich  wieder  dahin  ein,  war  dl>er  bereits  Anfang 
April  wieder  in  Goa,  wo  ihn  der  Vizekönig  fur  einige  Monate 
festhielt,  bis  er  am  5.  Juni  einem  sdildchenden  Fieber  erlag,  um 
dcsscntwillen  er  des  Seelsorgers  Nähe  gewünscht  hatte. 

12.  Vxi.vs  I,  pp.  I.XXIV  und  i\i  ■>c\\x<i\h*.  :  TT.  Januar.  Da.ss  dieses  Datum 
irrii;  i-t,  zt i;^t  der  Urkf  vom  21.  Januar  154S  nach  Korn,  ia  dem  Xavier  sagt,  Unas 

er  Seit  nclit  T.ii^cii  in  Indien  sei. 

13.  lu  der  J\ach  Aujirus  MiUeiliuigen  verfasslen  Iksclircihung  Japatis  ist  alä  Tag 
der  Ankunft  der  i.  Mai,  nach  anderer  Lesart  der  letsle  Ai)ril,  154S  angegeben. 

14.  Brief  d.  d.  Goa  25.  MSnc  1549.  Hienaeh  ist  die  Angaln:  CftAUm'oix', 
IJist.  de  tfltM.  etc.  I.  40:  j/tu  bout  de  qnetgttfs  mm't**  zu  berichtigen.   Falsch  gibt 

PAT.t-s  als  'lag  der  Anlcunft  Anjinw  (Kn  20.  MTir/  an,  eine  Vcrwcdislun;;  mit  der 
Anivunfl  Xavier-.  (Jan/  unruliii.;  ü' r-tt/t  I,  450  V..  Di;  Vos  :  „Xavic-r  folgte  «ns 
Iiald;  deun  wir  sclnflicii  uin>  am  i.  März  ein,  und  er  am  4.  oder  5.  dcssellKD 
Monats." 
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So  konnte  Xavier  auch  selbst  zugegen  sein,  als  Anjiro  und 
die  beiden  anderen  Japaner,  nachdem  sie  gcnüc^cnd  im  Kollegium 
unterrichtet  waren,  im  Mai  am  rfinf^slfcste  »5)  in  der  prachtvollen 
Hauptkirchs  durch  die  Hand  des  Bischofs  Joam  d'Albuquerqite 
die  Taufe  empfini^en,  die  Krstlin^^e  der  japanisclicn  Kin  b Anjiro 
erhielt  den  Xamcn  Taulo  de  Santa  l'^e,  nach  doin  Wunen  des 
Kolle;j^iums,  in  dem  er  seinen  christlichen  Unterricht  empfangen 
hatte  ;'")  von  den  andern  beiden  l)Lk am  der  eine  in  der  Taufe 
den  Xamcn  Johannes,  der  andere  den  Namen  Ant<*niiis.'^) 

So  weit  in  der  DarstelUing  der  Schicksale  des  ersten  japani- 
sciicn  T.iuflings  gekommen,  sind  wir  nun  im  .stände,  sie  mit  dem 
oben  mitgeteilten  Pinto!)erichte  v.w  vergleichen.  Das  erste,  was 
in  letzterem  auffallen  ni  >chte,  ist  vielleicht  dies,  dass  nach  iiim 
nur  zwei  Jafxmer,  Anjiro  und  ein  Diener  desselben,  an  Bord  des 
portULMc^i^c  hcn  Schiffes  aufgenommen  wurden,  während  Xavier 
von  drei  Japanern  redet,  die  mit  ihm  von  Malakka  nach  Goa 
ins  Kolleg  des  heiligen  Glaubens  kamen.  Indessen  ist  zu 
bemerken,  dass  aucii  Anjiro  in  seinem  Briefe  an  die  Gesellschaft 
Jesu,  in  dem  er  seine  Geschichte  erzählt,  nur  von  einem  Diener 
redet,  den  er  aus  Jajian  mitgenommen,  so  dass  sich  der  Gedanke 
nahe  legt,  dass  der  dritte  keine  Beziehung  zu  ihm  hatte  und 
nicht  zusammen  mit  ihm,  sondern  nur  ungefähr  gleichzeitig  mit 

15.  De  \'os  (I,  450),  der  den  Brief  Anjiros,  in  dein  er  seine  Geschichte 
ersShlt,  nach  der  1828  zu  Lyon  und  Pari^  erschienenen  französischen  Uebeisetntng 
der  Briefe  Xaviers  mttletlt,  hat  dafür;  „am  Taq:«  nach  Plingstett.«* 

16.  Dom  loam  d  Alhuqiicniue.  I  ii)  Fr.-iii/Ukii)or,  Beichtvater  Johanns  III.  von 
Portugal,  war  ^cit  1538  lÜ-L-liof  von  d.  .1.    Kr  ^X.wh  155.^. 

17.  In  eitlem  Iltitf  ans  f  ".ua.  tl^  r  vnsi  liiciK  ii  d.ili  'il  wird,  alKT  wohl  ins  Jahr 
1543  fallt,  schreibt  Xavier:  „L  cl>cr  den  .\;inicii  des  Kollegiums  ist  man  nodi  nicht 
einig.  Einige  möchten  es  das  KoUegiam  Pauli  Bekehrung '%  andere  das  Kollegiam 
des  „heiligen  GlaubeaV  nennen.  Der  letzte  Name  scheint  mir  possendeTp  denn  die 
Zt^lingc  sind  ja  bestimmt,  den  Samen  des  chriMlichcii  Glaubens  in  die  Heraen  der 
Unslriiibii^on  zu  streuen." 

18)  l>ic  frühe.sie",  auf  X-aviers  ^endacJirvibeu  beruhende,  Nocluicht  über 
Anjiros  Reise  nach  Goa  Andct  sich  wolil  in  Prima  wiamt  thlk  Navigatumi  et 
riaggi,  raecatto  gin  da  M.  Gio.  B.\1TI!>T.\  RXML'SIO.  Coh  ta  Relatime  deW  fsoAt 
Giapant  te^>erta  neäa  forte  del  SttieHtrione  etc,   Venetift  1565,  S.  377. 
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ihm  und  seinem  Diener  auf  einem  anderen  Schifle  nach  Matakka 
gekommen  war.  Wenn  so  dieser  Widerspruch  bei  näherer 
Prüfung  eher  Vertrauen  zu  Pinto's  Bericht  erwecken  könnte, 
so  zeigen  andere,  unausgleichbare  Differenzen  zwischen  ihm  und 
den  anderen  vorhandenen,  zuverlässigen  Quellen,  dass  man  wohl 
thut,  ihn  mit  Vorsicht  aufzunehmen.  Pinto  hat  sich  offenbar  auch 
hier  als  eigenes  Erlebnis  zugeschrieben,  was  er  von  anderen 
erzählen  hörte.  Soweit  sein  Gedächtnis  das  Gehörte  treu  be- 
wahrte, stimmt  seine  Erzählung  mit  den  echten  Quellen  öberein. 
Wo  es  ihn  im  Stiche  Hess  und  er  seine  ausgebildete  Phantasie 
sich  frei  ergehen  Hess,  da  entstanden  Widerspruche,  die  ihn 
verraten.  Zwar  dass  er  berichtet,  er  und  Georg  Alvarez  hätten 
den  Japaner  in  das  Spital  gebracht,  wo  Xavier  wdmtc,  während 
die  anderen  Quellen  konstatieren,  dass  die  erste  B^f^nung  in 
der  Kirche  stattgefunden  habe,  wäre  kein  unlöslicher  Widerspruch. 
Unter  der  Kirche,  in  der  Xavier  eben  eine  Trauung  vornahm, 
möchte  man  sich  die  Spitalkapellc  vorzustellen  haben.  Aber  der 
Darstellung  Pinto's,  nach  welcher  er  die  beiden  Japaner  in  Japan 
an  Bord  genommen  hat,  mit  ihnen  nach  Malakka  kam  und  sie 
dort  dem  Pater  Franciscus  zuführte,  steht  durchaus  entgegen, 
was  übereinstimmend  Anjiro  selbst  und  Xavier,  der  sich's  von 
diesem  erzählen  Hess,  berichten,  dass  er  mit  den  Kaufleuten,  die 
ihn  im  japanischen  Hafen  an  Bord  nahmen,  wohl  nach  Malakka 
kam,  von  dort  aber,  da  er  den  Gesuchten  nicht  antraf,  wieder 
japanwärts  fuhr,  um  erst  in  dem  chinesischen  Hafen,  nach 
welchem  er  zurückverschlagen  wurde,  von  Alvaro  Vaz  sich 
bestimmen  zu  lassen,  noch  einmal  mit  nach  Malakka  mitzulähren. 
Wenn  Pinto  erzählt,  der  Pater  habe  Kunde  erhalten,  dass  sie 
den  Japaner  Anjiro  mit  sich  gebracht  hätten,  so  könnte  man  ihm 
glauben,  dass  er  auf  diesem  Schiffe  des  Alvaro  Vaz  sich  befand, 
mit  dem  Anjiro  das  zweitemal  von  China  kam.  Misst  man 
dieser  Nachricht  Glauben  bei,  wie  man  das  wahrscheinlich  zu 
thun  das  Recht  hat,  so  kann  man  ihm  nicht  wohl  zugleich  das 
andere  glauben,  dass  er  im  ;.4>anischcn  Hafen  bei  der  Aufnahme 
Anjiros  zugegen  war  und  dabei  die  RoUe  spielte,  die  er  sich 
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zuschreibt  Seine  Darstellung  des  ersten  Teils  von  Anjiros 
Geschichte  erweist  sich  so  als  freie  Erfindung  seiner  Phantasie, 
oder  als  eine  romanhafte  Ausschmückung  der  einfachen  Thatsa- 
chen,  die  er  von  den  wirklichen  Zeugen  gehört  haben  mochte. 

Hätte  Pinto  selbst  erlebt,  was  er  erzählt,  so  müsste  er  etwa  im 
Herbst  des  Jähres  1546  in  Ja^^an  angekommen  sein.  Was  er 
jedoch  sonst  noch  als  £rld>nisse,  die  er  während  dieses  Aufenthalts 
gehabt,  berichtet,  weist  fur  diesen  auf  eine  ganz  andere  Zeit. 
Kr  sagt,  dass  er  sich  mit  Georg  Alvarez  nach  Japan  eingeschifft 
und,  nachdem  er  Tanixumä  (asTancgashima)  berührt  habe,  im 
Hafi:n  der  Stadt  Fucheo  (Fuiiai)  in  Bun<^o  vor  Anker  gegangen 
sei,  wo  sie  wie  vom  Volk  so  vom  l'^ürslcn  sehr  wohl  aufgenommen 
wurden  und  von  letzterem  noch  nielir  Gunst  erfahren  haben 
würden,  wenn  derselbe  nicht  t!)i  11  zur  Zeil,  wo  sie  im  ilafen 
lagen,  durch  einen  seiner  Vasallen,  b  ukurandono  (Fukuharadono?), 
uniy;ekommcn  wäre.  Nach  Pinto's  Bericht  wäre  eine  unglückliche 
Ehestiftung  die  Ursache  der  l  tuulu  ii  gewesen.  Am  f  lofe  von 
Bungo  hielt  ^ich  Axirandono  auf,  der  junge  Neffe  des  Königs  von 
Arima,  von  dem  er  wegen  unbilliger  lH;handlung  sich  bereits  seit 
melir  als  einem  Jahr  dahin  geflüchtet  hatte.  JX*r  1\  d  dieses  seines 
Oheims  machte  ihn  zum  Herrn  von  Arinia.  l  ukurandono,  der  Knni 
(  =  Minister)  des  I-'ürsten  von  Bungo,  hätte  die  Tochter,  die  er  hatte, 
gerne  mit  dem  neuen  Regenten  vermählt  gesehen,  der  sich  dem 
Fürsten,  welcher  den  INTittclsnMiiii  machte,  gcgeniibcr  zu  dieser 
Heirat  bereit  erklärte.  Die  Braut  indessen,  insgeheim  bereits 
einem  andern  Adeligen  von  niedrigerem  Range,  dem  Sohn  eines 
gewissen  Groge  Aarum  (?),  in  Liebe  zugeneigt,  liess  sich  von 
diesem  in  ein  Nonnenkloster  entführen,  wo  eine  Tante  von  ihr 
Acbtissin  war.  I'ukurandono,  dem  der  l'ürst,  besorgt,  es  möchte 
ein  Aufruhr  dadurch  entstehen,  die  Genehmigung  verweigerte, 
die  Häuser,  wo  man  die  Geraubte  versteckt  glaubte,  zu 
durchsuchen,  <:;!irr  gleichwohl  zu  diesem  gewaltsamen  Verfahren. 
In  dem  Aufruhr»  der  infolge  dessen  wirklich  entstand,  wurden 
mehr  denn  12000  Menschen  getötet.  Der  Fürst,  der  die 
Ruhe  herstellen  wollte,  wurde  genötigt,  sich  in  sein  Schloss 
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zurückzuziehen.  Hier  belagert,  wurde  er  nebst  1500  Leuten, 
worunter  sich  auch  sechsundzwanzig  Portugiesen  befanden,  auf 
die  jämmerlichste  Weise  niedergemetzelt.  Gleiches  widerfuhr 
seiner  Gemahlin  mit  ihren  Töchtern  und  Frauen.  Damit 
nicht  zufrieden,  legten  die  Wütenden  Feuer  an  die  Stadt, 
das  dieselbe  in  Asche  V^'^c.  Wir  übrigen  siebzehn  Por- 
tugiesen, sagt  Pinto,  die  dem  Blutbade  entronnen  waren,  suchten 
unser  Leben  /u  :  t*  n  und  erreichten  wie  durch  ein  Wunder 
unsere  im  Ilafcn  lie  inenden  SchifTe,  wo  wir  nichts  Eiligeres  zu 
thun  hatten,  .ils  die  Anker  zu  kappen  und  unter  Segel  zu 
gehen.  In  dem  Kampfe  war  übrigens  auch  Fukurandono,  der 
Anstifter  des  Kampfes,  gefallen.  Dem  Sohne  des  umgekom- 
menen Königs,  der  sich  zu  dieser  Z  :it  in  der  sieben  Meilen  von 
der  Stadt  entfernten  Feste  Usuki  aufhielt,  t;elang  es  mit  Iliifo 
eines  schnell  gesammelten  Heeres,  durch  eine  blutige  Schiacht 
die  Rebellen  niederzuschlagen  und  die  Kegentschaft  zu  behaupten. 

Das  ist  in  gedrängter  Kürze,  was  Pinto  sehr  ausfuhrlich 
erzahlt.  Ganz  anders  lautet  der  Bericht  von  dem,  was  er  im 
Auge  zu  haben  scheint,  in  der  authentischen  Geschichte  des  flauses 
Ötomo.  Danach  hatte  der  Kokushu  (= Regent)  von  Bungo, 
Yoshinori,  drei  Söhne:  Yoshishige,  Yoshinaga  und  Someishi  oder 
Sometshidono,  wie  er  gewöhnlich  genannt  wurde.  Dieser  letzte, 
jüngste,  war  der  Sohn  einer  zweiten  Frau  und  der  Liebling  seines 
Vaters,  der  ilin  darum  auch,  dem  Drängen  seines  Weibes  und 
seines  Günstlings  Chikatane  nachgebend,  zu  seinem  Nach- 
folger in  der  Regierung  zu  erwählen  dachte.  Vier  seiner  mäch- 
tigsten  Vasallen  widersetzten  sich  dieser  Absicht,  den  ältesten 
Sohn  zu  enterben.  Zwei  von  ihnen  wurden  von  Yoshinori 
getötet,  aber  die  andern  beiden  drangen  nächtlicher  Weile  in 
sein  Schlafgemach  und  ermordeten  ihn,  seine  Gattin  und  seinen 
jüngsten  Sohn,  der  sein  Nachfolger  werden  sollte,  worauf  sie 
hinwiederum  durch  andere  fielen  Yosliishige  zog,  von  Beppu 
kommend,  wo  er  sich  aufhielt,  bald  in  T^unai  ein.  Chikatane 
entkam  nach  Higo,  wo  er  von  seinem  Schwiegervater  getötet 
wurde.   Das  ereignete  sich  im  19.  Jahre  Tembun  d.  i.  im  Jahre 
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1550.  War  Pinto,  wie  er  versichert,  und  woran  wohl  kaum  zu 
zweifeln  ist,  wenn  er  natürlich  aucli  ihre  wahre  Ursache  verkannte, 
Zeuge  dieser  Unruhen,  so  fällt  sein  Aufenthalt  in  Japan  in  dieses 
Jahr,  während  die  Aussage,  dass  er  auf  seiner  Rückfahrt  Anjiro 
mi^enommen,  diese  Voigänge  in  das  Ende  1546  verlegen  würde. 
Man  kann  auch  nicht  annehmen,  dass  er  von  anderen,  voraus- 
gegangenen Ereignissen  spricht.  Denn  vor  dem  Jahre  1550 
ere^inete  sich  nichts  Aehnliches  in  Funai,  man  müsste  denn  bb 
in  das  13.  Jalir  Tembun  (1544)  zurückgehen,  wo  sich  gegen 
Otomo  Yoshinori  sein  Vasall  Shimotsuke  no  Kami  Chikamitsu 
erhob,  der  die  Hauptstadt  Funai  überfiel.  Dieser  AngrifT  rief 
allerdings  Unruhen  hervor,  so  furchtbar  wie  die  von  1550;  at)er 
der  Fürst  und  seine  Familie  wurden  in  dieser  Revolte  nicht  er- 
mordet, vielmehr  kam  der  au&tändische  Vasall  dabei  ums  Leben. 
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Anjiro,  oder,  wie  er  seit  seiner  Taufe  heisst,  Paul  vom  heiligen 
Glauben,  von  Natur  klug  und  von  scharfem  Verstände,  geistig 
rege  und  voll  Ixrnbej:!;icr,  dabei  ausgezeichnet  durch  1  Icrzensgüte, 
tugendhaft  und  zuverhissirr,  gewann  sich  im  Kollegium  zu  Goa 
bald  aller  Achtung  und  Hevvunderung.  Sein  Eifer  setzte  sie  in 
Erstaunen.  lu  2Ceit  von  acht  Monaten  lernte  er  sehr  gut  Portu- 
giesisch lesen,  schreiben  und  sprechen,  so  dass  er  am  luide  des 
Jahres  bereits  einen  /.iemlich  ausführlichen  Brief,  in  dem  er 
erzählt,  wie  er  den  Weg  des  Heils  gefunden,  nach  Europa  richten 
konnte,  auf  den  Xavier  als  Beweis  seiner  guten  Fortschritte  in 
Briefen  an  Rodriguez  und  Loyola  ausdrücklich  hinweist.  Ernst 
Hess  er  sich  angelegen  sein,  den  neuen  Glauben  gründlich  kennen 
zu  lernen.  Als  er  der  Erklärung  des  Katechismus  beiwohnte, 
schrieb  er  sich  die  Artikel  des  Glaubensbekenntnisses  genau  in 
einem  Büchlein  auf.  Torres,  dem  Xavier  die  Unterweisung  der 
drei  japanischen  Zöglinge  aufgetragen  hatte,  erzahlt,  was  auch 
Anjiro  selbst  berichtet,  dass  er  das  Evangelium  des  Matthaeus,  das 
er  ihm  nur  nveinial  ausi^elegt  hatte,  in  kurzer  Zeit  /iemlich  gut 
auswendig  wusstc.  l  :ri  es  gewisser  zu  behalten,  übersetzte  er 
es  neben  einigen  vcjtiichuicren  Hauptstücken  des  katholischen 
Glaubens  ins  Japanische.  Was  er  auswendig  gelernt  hatte,  sagte 
er  wiederholt  auch  in  der  Kirche  vor  dem  Volke  auf  und  stellte 
viele  scharfsinnige  Fragen.  Gleichen  Eifer  und  Ernst  zeigten  die 
beiden  andern  Ncophyten,  denen  Xavier  gleichfalls  das  Zeugnis 
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giht,  d.i'^s  sie  ^utgcsittct  und  talentvoll,  überaus  rcchtscliaffcnc  Leute 
1111(1  sehr  L;ute  Cliristcn  seien.  Alle  drei  benützten  die  erlangte 
Kenntnis  tier  port  ii;icsischcn  SiMachc,  um  christliche  Schriften 
zu  Ic^en,  verrichteten  gewissenhaft  die  ki ichlichen  Gebete  und 
machten  zu  bestimmten  Zeiten  ihre  Betrachtungen.  Besonders 
zog  sie  die  Betrachtung  der  Leiden  und  Schmerzen,  des  Kreuzes 
und  Todes  Christi  an,  wovon  sie  oft  tief  und  bis  zu  Tliräncn  er- 
griffen waren.  Aus  freien  Stücken  gingen  sie  häufig  zum 
Sakramente  der  Busse  und  des  Altars.  Auf  Xaviers  Frage, 
welche  Sakramente  sie  für  die  heilbringendsten  hielten,  nannten 
sie  diese  beiden,  fügten  aber  bei,  alle  Glaubenssätze  und  die 
ganze  Sittenlehre  der  christlichen  Religion  schienen  ihnen  in  einem 
so  innigen  Zusammenhange  zu  stehen,  dass  jeder  vernünftige 
Mensch  sie  annehmen  müsse,  der  sie  einmal  kennen  gelernt 
habe. 

Xavier  Hess  sie  deshalb  auch,  nachdem  sie  „die  Artikel  des 
Glaubensbekenntnisses  und  die  Geheimnisse  des  Lebens  Jesu 
Christi  auswend^  gelernt  und  die  Ursache  der  Menschwerdung 
des  Sohnra  Gottes  im  Schosse  der  Jungfrau  Maria  sowie  das 
ganze  Werk  der  Erlösung  des  Menschengeschlechtes  durch  den 
freiwilligen  Tod  unsers  Herrn  Jesu  Christi  recht  verstanden 
hatten  'S  um  die  Jahreswende')  unter  der  Leitung  des  P.  Torres 
die  ExtraHa  spirituaUa  des  Ignatius  durchmachen,  die  vom 
Stifter  des  Jesuitenordens  zu  Manresa  entworfene  metliodische 
Anweisung  zur  Meditatton  nach  dem  Schema  der  drei  nachet* 
nander  zurückzulegenden  Wege  der  Reinigung,  der  Erleuchtung 
und  der  Vereinigung. 

Vier  Wochen  lang  zogen  sie  sich  in  die  Einsamkeit  zurück, 
um  jene  Uebungen  anzustellen,  die  nach  Loyolas  Absicht  den 
Meditierenden  durch  Betrachtung  und  Gebet  in  eine  solche  Stirn« 
mung  versetzen  sollen,  dass  er  einen  kraftvollen  Entsehluss  fasse 
und  durch  denselben  seinem  ganzen  Leben  eine  entscheidende 

I.  Nicht,  wie  CharlKVOIX  [//is(i>tre  tie  P /\f<if>!issir»ienf  rt^.  T,  41)  sn^^t,  snt^leicU 
nach  üjrcr  Taufe.  Xavier  schreibt  am  14.  Januar  1549  von  /Viijiro :  „Augenblicklich 
macht  er  mit  grusscm  Nutzen  die  gcbtlichcn  Ucbu»gen.** 
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Richtung  gebe.  Die  erste  Woche  ist  dem  Nachdenken  über  das 
menschliche  Sündenverderben  gewidmet,  die  zweite  dem  An- 
schauen  des  Vorbilds  des  menschgewordenen  und  sündlos  und 
in  Selbstverleugnung  durch's  Leben  wandelnden  Erldsers,  die 
dritte  beschäftigt  sich  mit  Jesu  Ijeiden  'und  Sterben,  die  vierte 
mit  seiner  Auferstehung  und  Verherrlichung.  Die  Betrachtungen 
werden  fünfmal  taglich  je  eine  Stunde  lang  angestellt.  Voraus 
gehen  Präludien:  der  Meditierende  vei^egenwärtigt  sich  den 
Ort,  die  Perscmen  und  Umstände  des  betreffenden  biblischen 
Ereignisses  mit  grösstmögÜcher  Lebend^keit ;  er  sieht  die  Engel 
fallen,  die  Ureltem  sündigen,  den  Richter  verdammen,  die  Hölle 
ihren  Abgrund  öffnen ;  er  sieht  die  Personen  der  Trinität  den 
Ratschluss  der  Erlösung  fassen.  Er  steht  an  der  Krippe  zu 
Bethlehem,  am  Jordan  bei  der  Taufe ;  er  weilt  auf  dem  Berge 
bei  dem  Verklarten,  verliert  sich  in  die  Leiden  und  Schmerzen 
des  Leidenden  und  Sterbenden,  er  wandelt  mit  dem  Aufer- 
standenen. Der  Meditierende  überschreitet  aber  hierauf  den 
geschichtlichen  Boden  und  ergeht  sich  ganz  teils  in  ermuntern- 
den, teils  in  erschreckenden  Phantasiebildem.  Er  sieht  Christum 
auf  einem  lieblichen  Gefilde  bei  Jerusalem  als  Heerführer  aller 
Frommen,  wie  er  die  Apostel  aussendet,  und  auf  einem  andern 
Felde  bei  Babylon  den  Teufel,  wie  er  die  Dämonen  in  die  Welt 
aussendet,  um  die  Menschen  in  das  Verderben  zu  stürzen.  Zur 
Meditation  kommt  nun  die  äusserste  Applikation  und  Anstrengung 
der  Sinne  hinzu,  so  dass  der  Meditierende  durch  eine  Art  von 
Halluzinationen  sich  die  Hölle  vorstellt;  er  sieht  ihre  öden 
Räume  von  Feuerglut  lodernd,  er  hört  den  Wehruf  der  Ver- 
zweifelnden, der  in  Gotteslästerungen  hervorbricht,  er  riecht  den 
Sdhwefeldampf  der  Hölle,  er  schmeckt  in  sich  alle  Bitterkeit  der 
Hölle  mit  allen  Thränen,  die  dort  geweint  werden;  er  fühlt  an 
seinen  Gliedern  die  Flammen,  deren  Ijohe  die  Seelen  brennt. 
Darauf  folgt  die  Generalbeichte.^) 

2.    Nacli  1Ierz<k;,  .  l/mss  ilcr  gesniiUm  Kirchen^iMchte  a.  A.,  II,  257. 
Bemerkenswert  i>t,  ila<»  japanische  Bnddhistenaekten  der  Kontcmptation«  wie 
besoiideis  die  RLuaisekte,  eine  UateiaekCe  der  Zen^sbu,  ganz  ühnUche  asketische 
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Es  ist  natürlich,  vras  Xavier  erzählt,  dass  die  japanischen 
Neopbyteii,  besonders  Anjtro,  von  diesen  geisthchcn  Uebunfjen,  mit 
denen  der  Ordensstifter  schon  seine  ersten  Gehilfen  sich  hciaiihil- 
dctc,  die  tiefsten  Eindrücke  erhielten.  Sie  waren  beselij^ciidcr  Art. 
Wie  sie  die  Exerzitien  mit  grossem  I^fer  durchmachten,  so  zo^en 
sie  reichliche  Früchte  der  Erkenntnis  Gottes  daraus,  der  ihre 
Herzen  mit  den  lebhaftesten  Gefiihlcn  de  s  Dankes  für  seine  /.ahl- 
losen Wohlthatcn  erfüllte,  die  sie  damals  zuerst  als  Geschenke  der 
freigebigen  Güte  des  Schöpfers  erkannten,  indem  sie  zugleich 
ihre  bisherige  Blindheit  reiii^^  verabscheuten."  Sic  erweckten, 
schreibt  Xavier,  so  glüliende  Akte  der  Liebe  und  Verehrung 
Gottes  und  ähnlicher  Tu;^^enden,  dass  wir  alle,  die  u  u  ii.il  ihnen 
umgingen,  uns  glücklich  jKeisen  könnten,  weiui  as  ir  \'on  gleichem 
Kifer  beseelt  wären.  Paul  hörte  er  laut  aufseuf/en  :  O  ihr 
unglücklichen  Volker  Japans,  ihr  betet  die  Gescliöpfe  an,  welche 
Gott  zu  euerem  Dienste  gemacht  hat!  Als  Xa\-ier  ihn  fragte: 
Warum  redest  du  so,  Paul  ?  antwortete  er  ihm  :  .Vch,  meine  Lands- 
leute dauern  mich,  welche  der  Sonne  und  dem  Mond  göttliche 
lehren  erweisen,  da  doch  die  Gestirne  Diener  derjenigen  sind,  welche 
unsern  I  lerrn  Jesus  Christus  erkennen,  und  den  Menschen  Tag 
und  N.icht  ihr  Liclit  spenden,  damit  sie  es  zur  Erkenntnis  der 
Herrlichkeit  des  Sohnes  Gottes,  Jesus  Clnistus,  benutzen.  Allen 
dreien  wurde,  wie  Xavier  schreibt,  so  v^el  liinunlischer  Trost  und 
die  Gabe  so  reichlicher  Thränen  zu  teil,  dass  sie  mehrere  Monate 
von  den  Ucbungen  gestärkt  blieben  und  ein  überaus  grosses 
Wrlangcn  zeigten,  in  ihre  Heimat  zurückzukclircn,  um  ihren 
Verwandten  und  l-'reunden  den  Schatz  mitzuteilen,  den  sie  ge- 
funden hatten,  und  ihre  I^mlsleute  vom  Götzendienste  zu  Christus, 
dem  einzigen  Licht  und  Heil  der  Welt,  zu  bekehren. 

Xavier  er/ählt  dem  König  von  rorlugal,  dass  er,  nachdem 
er  vieles  über  die  in  Jai)an  sich  kundgebende  Stimmung  gegen 
die  christhchc  Religion  vernommen,  nach  reiflicher  Ucbcriegung 


Mc<lil.ilionen  Ivcnncn,  die  sich  sc^f^ar  ill>er  zwei  Monate  aiis«lchnen.  Siehe  A.  I.LOYtl^ 
Jituidhistisihe  ÜnaämmiUel.   Miuii.  ü.  L>.  G.  £.  M.  u.  V.  O.,  Ilcfi  Co,  b.  4O0  I. 
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geglaubt  habe«  Gott  bitten  zu  sollen,  ihm  durch  innere  Erleuch- 
tung zu  zeigen,  ob  es  sein  heiliger  Wille  sei,  dass  er  dahin  reise, 
und  ihm  dann  die  Kraft  zu  verleihen,  seinen  heiligen  Willen 
auszufuhren.  „Es  hat  der  göttlichen  Majestät  gefallen,  meinen 
Wunsch  zu  erfüllen.  Ich  bin  nämlich  vollständig  davon  uberzeugt, 
es  sei  Gottes  heiliger  \^^e,  dass  ich  nach  Japan  reise."  Indem 
er  an  den  Neophyten  solchen  frommen  Eifer  sah,  wurde  er  mehr 
und  mehr  in  dem  Glauben  bestärkt,  dass  ihm  Gott  durch  die 
Sendung  der  drei  Japaner  eine  Thüre  aufgethan.  Diese  Ueber- 
zeugung  wurde  noch  mehr  in  ihm  befestigt  durch  Anjiro  selbst 
und  durch  portugiesische  Kaufleute,  welche  die  Japaner  nicht 
genug  rühmen  konnten  als  ein  höfliches,  kluges,  lernbegieriges 
und  auch  fur  religiöse  Dinge  aufgeschlossenes  Volk.  Anjiro  gab 
ihm,  wie  Kavier  schon  in  dem  an  die  Vater  seiner  Gesellschaft 
in  Rom  gerichteten  Briefe  vom  21.  Januar  1548  berichtet,  auf 
die  Frage,  ob  wohl  die  Japaner  geneigt  sein  würden,  den  christ- 
lichen Glauben  anzunehmen,  wenn  er  zu  ihnen  käme,  eine 
Antwort,  die  denkwürdig  genug  ist,  um  auch  hier  eine  Stätte  zu 
finden.  Er  antwortete  mir,  schreibt  er,  seine  Landsleute  würden 
nicht  sogleich  dem,  was  man  ihnen  sage,  beipflichten,  sondern 
würden  durch  Fragen  sich  genau  erkundigen,  was  ich  denn  fur 
eine  Religion  bringe,  und  insbesondere  zusehen,  ob  meine  Hand- 
lungen im  Einklang  mit  meinen  Worten  stehen.  Wenn  ich  sie 
aber  in  dieser  zwei&chen  Beziehung  befriedige,  wenn  ich  ihre 
Fragen  in  angemessener  Weise  beantworte,  und  wenn  mein  Leben 
nicht  ihren  Tadel  verdiene,  so  wurden  der  König,  der  gesamte 
Adel  und  die  erwachsenen  Bürger  aus  Ueberzcugung  sich  Christus 
anschliessen ;  denn  die  Japaner  seien  ein  Volk,  das  sich  durch 
die  Vernunft  leiten  lasse.  Er  erzählte  ihm  weiter,  es  gehe  eine 
alte  Rede  in  Japan,  dass  einmal  fremde  Männer  ui  dieses  Reich 
kommen  würden,  ein  viel  heiligeres  und  vollkommeneres  Gesetz 
zu  predigen  als  das  bbher  von  den  Japanern  beobachtcte.3) 

3.  Dieser  Volksjjlaubc,  von  dem  auch  Torres  (Hrief  votn  25.  M.1r£  1549) 
beiiclitet,  und  der  ferner  iu  der  auf  Anjiro  zurückgehenden  Beschreibung  Japans 
mitg^eiU  ist,  feidankt  vennudicli  sein  Eatstelien  einem  Missventande  der 
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Es  ist  interessant,  in  Xaviers  Briefen  zu  verfolgen,  wie  der 
Kntschluss,  selbst  die  Arbeit  in  Japan  aufzunehmen,  mählich  in 
ihm  reifke.  Am  20.  Januar  1548  schreibt  er  noch  von  Cochin 
aus  an  Ignatius,  wie  ganz  im  gleichen  Sinne  am  nämlichen  Tag 
auch  an  den  König:  „Ich  bin  noch  nicht  ganz  einig  mit  mir 
darüber,  ob  ich  selbst  mit  einem  oder  zwei  Priestern  der  Gesell- 
schaft nach  anderthalb  Jahren  nadi  Japan  gehen,  oder  ob  ich 
zwei  dahin  vorausschicken  soll.  Das  steht  bei  mir  fest,  entweder 
selbst  zu  gehen  oder  andere  zu  schicken,  und  bis  jetzt  neige 
ich  mich  zu  dem  Entschlüsse,  selbst  zu  gehen.  Uebrigens  bete 
ich  zu  Gott,  dass  er  mir  seinen  Willen  klar  kund  thue/'  Einen 
Tag  spater,  in  einem  Schreiben  nach  Rom,  sagt  er :  „  Ich  ahne, 
dass  entweder  ich  oder  ein  anderer  aus  unserer  Gesellschaft 
binnen  zwei  Jahren  nach  Japan  gehen  wird*',  bittet  aber  hernach 
bereits  die  Genossen  um  ihre  Fürbitte,  „  dass  der  liebe  Gott  uns 
erhalte,  <]a  wir  eine  Reise  antreten  wollen,  auf  der  schon  viele 
umgekommen  sind".  Am  3.  April  teilt  er  dem  ihm  beft^eundeten 
Fereira  mit,  dass  er  gerne  vor  dessen  Abreise  nach  China 
einiges  über  die  Reise  nach  Japan,  die  er  nach  einem  Jahre 
anzutreten  gedenke,  mit  ihm  besprochen  hätte.  Am  14.  Januar 
des  folgenden  Jahres  1549  teilt  er  Ignatius  seinen  fertigen 
Entschluss  mit:  „  Ich  habe  mich  entschlossen,  ehestens  dahin  zu 
reisen.  Ich  trete  diese  Reise  mit  grosser  Freude  und  mit  noch 
grösserer  Hoffnung  an,  weil  ich  das  feste  Vertrauen  hege,  dass 
unsere  Arbeiten  unter  jenem  Volke  gediegene  und  dauernde 

Frucht  bringen  werden  Von  meinen  Mitbrudern  gedenke 

ich  nur  einen  Europäer,  Cosmo  de  Torres  aus  Valencia,  welcher 
hier  in  unsere  Gesellschaft  eingetreten  ist,  und  ausserdem  die 
drei  jungen  Japaner,  von  denen  ich  gesprochen  habe,  mit- 
zunehmen.   So  Gott  will,  werden  wir  im  kommenden  April 


Prophezeiung  vun  dein  Auflrelon  neuer  Huddlias  in  der  Zukunft,  wie  sie  z.  ß. 
In  dem  UucIil  S nU/iiiritiij  piiiuLjiihii  sich  liiidct,  nach  welchen»  Snkyamuni 
vcrhicss,  Ua>s  in  <lcn  IcUten  Tagen  des  Gesetzes  vier  grosse  Kcfuruiatorcn  aufstehen 
sollten,  um  gleich  iliin  das  vollkommene  Gesetz  xu  lehren.  AU  der  Erslgekooi'- 
menc  dieser  vier  gilt  der  Nicbiiensekte  ilir  Stifter. 
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abreisen.  Japan  ist  von  Goa  mehr  als  1300  Stunden  entfernt 
Auf  der  Reise  dahin  muss  man  Malakka  und  China  berühren. 
Ich  kann  gar  nicht  sagen,  wie  viel  himmlischen  Trost  ich  von 
dieser  Unternehmung  mir  verspreche.  Die  Reise  dahin  ist 
zwar  eine  sehr  gefahi-voUe  durch  Stänne,  Klippen  und  Seeräuber, 
so  dass  man  zufrieden  sein  kann,  wenn  je  das  zweite  Schiff 
wirklich  nach  Japan  gelangt  Doch  bin  ich  durch  ein  inneres 
Gefühl  so  mutig  gestimmt,  dass  ich  die  Reise  nach  Japan  nicht 
aufgeben  würde,  wenn  ich  auch  gewiss  wüsste,  dass  ich  noch 
grössere  Ge&hren  bestehen  müsse,  als  ich  in  meinem  ganzen  Leben 
bestanden  habe.  So  grosse  Hoflhui^en  fur  die  Veibreitung  des 
Christentums  hat  mir  der  Japaner  Paul  oder  vielmehr  der  liebe 
Gott  selbst  gemacht" 

Nachdem  der  Entschluss  aber  einmal  gcfasst  war,  war  nichts 
im  Stande,  ihn  wieder  wankend  zu  machen.  Die  Hindernisse, 
die  sich  seiner  Ausfuhrung  in  den  Weg  stellten,  und  die  er  als 
Machenschaften  des  Satans  ansieht,  der,  die  Erfolge  fur  Gottes 
Reich  voraussehend,  alles  aufbiete,  sie  zu  hintertreiben,  werden 
ihm,  fi:me,  ihn  abzuschrecken,  vielmehr  ein  Sporn  zu  grosserem 
Eifer.  £r  gibt  keinerlei  Bedenken  mehr  Raum,  weder  eigenen 
noch  fremden.  „Unsere  Freunde  und  Vertrauten'*,  schreibt  er 
am  1.  Februar  1549,  „sprechen  insgesamt  ihre  Verwunderung 
darüber  aus,  dass  ich  eine  so  weite  und  gefahrliche  Reise  unter- 
nehmen will.  Ich  aber  wundere  mich  vielmehr  über  ihr  schwaches 
Vertrauen.  Der  liebe  Gott  hat  die  Stürme  des  chinesischen  und 
japanischen  Meers,  denen  an  Heftigkeit  keine  anderen  gleich* 
kommen  sollen,  in  seiner  Hand  und  Gewalt.  In  seiner  Macht 
sind  alle  Winde,  Felsenrifle  und  Sandbänke,  welche  dort  sehr 
zahlreich,  gefahrlich  und  durch  Schiffbrüche  berücht^  sein  sollen. 
Seinem  Befehle  müssen  auch  alle  Seeräuber  gehorchen,  von 
denen,  wie  man  erzählt,  jene  Meere  wimmeln,  und  die  mit  aus- 
gesuchter  Grausamkeit  die  Reisenden,  welche  »ic  gefangen  neh- 
men, besonders  die  Portugiesen,  zu  Tode  martern.  Weil  nun 
alles  dies  in  Gottes  Hand  steht,  so  habe  ich  von  allem  nichts 
zu  furchten".  Allen  diesen  Gefahren  trotzten  auch  die  Kaufkute. 
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Wie  hatte  ein  Apostel  sich  durch  sie  abhalten  lassen  sollen,  ihrer 
Spur  zu  folgen?  Eher  mochte  er  es  wie  eine  Bl  cliämung  em- 
pfiiulcn,  dass  jene  das  japanische  Reich  vor  ihm  beU'cten  hatten, 
irdischen  Gewinnes  halber  ihr  I^ben  auf's  Spiel  setzend.  Wenn 
man  sieht,  wie  er  so  recht  geflissentlich  alle  Gefahren  hervorhebt, 
wie  er,  nachdem  er  sie  am  i.  Februar  dem  Ordensgcncral  alle 
aufgezählt,  am  Tage  darauf  nicht  unterlassen  kann,  noch  nach- 
zutragen, wie  eben  angelrommcne  Schiffe  von  Malakka  ihm 
mitteilten,  dass  alle  chinesischen  Häfen  den  Portugiesen  durchaus 
feindselig  gesinnt  seien,  so  empfangt  man  den  Eindruck,  dass  sie 
ihm  eher  schmeichelten,  dass  seine  Phantasie  mit  einer  gewissen 
Wollust  in  ihnen  schwelgte.  Der  Gedanke  an  die  neuentdeckten 
Inseln  hatte  so  völlig  von  seinem  Geist  Besitz  genommen,  der 
Plan  war  so  unwiderruflich  gefasst,  dass  er  sich  sagte :  „  Wollte 
ich  jetzt  von  demselben  zurücktreten,  so  käme  ich  mir  schlechter 
und  verabscheuenswerter  vor  als  die  japanischen  Götzendiener." 
Er  ist  seines  Erfolges  im  voraus  sicher,  und  obwohl  er  vor  der 
Abi  clsc  in  Indien  alles  ordnet,  wie  wenn  er  nimmer  wiederkehren 
sollte,  ist  er  doch  der  festen  Zuversicht,  Gott  werde  ihm  die 
Gnade  widerfahren  lassen,  dass  er  von  Japan  wieder  zurückkoiiunc, 
um  seinen  Freunden  zu  erzählen,  was  er  dort  zu  seiner  Ehre 
ausgerichtet  Einstweilen  trat  ihm  Indien  in  den  Hintergrund. 
„Im  festen  Vertrauen",  schreibt  er  dem  König  von  Portugal, 
„habe  ich  alle  Bande,  welche  mich  an  Indien  fv;ssclten,  zerrissen, 
um  dein  unzweifelhaften  Rufe  Gottes  und  seinen  wiederholten 
drängenden  Mahnungen  zu  f  i  ten." 

Warum  aber  zcrriss  Xa\'icr  fliese  Rmde  ? 
In  einem  Briefe  an  Simon  Rodriguez  in  Portugal  gibt  er  als 
Grund  fm  seinen  ICntschluss  dies  an,  dass  es  ihm  auf  seinem 
bisherigen  Arbeitsfelde  an  Arbeit  fehle.  Durch  die  Ankunft  neuer 
Priester  aus  Europa  sei  er  selbst  entbehrlich  geworden  und  würde 
es  noch  mehr  sein,  wenn  Simon  Rodriguez,  wie  derseli^e  vorhatte, 
oder  an  seiner  statt  ein  anderer  mit  einer  Schar  von  Gehilfen  nach 
Portugicsisch-Indien  nachrücke.  Aber  das  Nachrücken  dieser 
neuen  Kräfte  war  von  ihm  selbst  veranlasst    Nidit  an  Arbeit 


EntscJäuss  Xavürs,  das  Evangelium  in  Japan  zu  verkünden.  75 


fehlte  es  Xavier  in  Indien,  sondern  nur  an  Erfolgen,  die  seinem 
Bekehrungseifer  genügten  und  seiner  Ungeduld  entsprachen.  Er 
wollte  kommen,  sehen,  siegen.  Wo  das  nicht  möglich  war, 
Hess  bei  ihm  die  Begeisterung  nach,  und  Niedergeschlagen- 
heit und  Enttäuschung  trat  an  ihre  Stelle.  Besonders  seine 
vielen  Briefe  an  seinen  Mitaxfoeiter  Franciscus  Mansilta  geben  der 
letzteren  unverhohlen  Ausdruck.  In  den  Briefen,  die  er  nach 
Europa  richtete  und  immer  mit  dem  Gedanken  schrieb,  dass  sie 
dort  von  vielen  gelesen  wiirden,4)  hielt  er  damit  zurück,  ja,  schlägt 
sc^r  geflissentlich  zur  selben  Stunde,  wo  er  sich  dem  Genossen 
in  Indien  gegenüber  so  ganz  anders  ausspricht,  einen  hoffiiungs- 
voilen,  uptinustischen  Ton  an.  Aber  gelegentlich  fliessen  ihm  doch 
auch  in  einem  Brief  an  Ignatius  die  Worte  in  die  Feder :  „  Nach 
meiner  hier  gemaditen  Er&hntng  glaube  ich  behaupten  zu  dürfen, 
dass  fur  unsere  Gesellschaft  keine  Aussicht  ist,  dass  sie  hier  durch 

4.  In  eüicni  Schreiben  an  Johannes  Bcira  gibt  Xavier  nachstehende  Anweisung 
übfr  <1ic  AI  fnssuny  der  nach  Enrn}ia  zu  schickenden  Sendschreiben:  „Doch 
müssen  .sie  den  Bericht  mit  Auswahl  ai>fxsscn,  indem  Sic  au.sla±>:>en,  wa:»  wqjen  miää< 
liebiger  AeiuMmogai  Ober  «ddeie  Ansto»  tmgen  kOnote,  und  die  ganxe  DafSt«IIun|; 
onus  einen  gewisMo  religiösen  En»t  le^en,  damit  der  Bericht  gleich  nach  seinem 
EinlrcfTcn  in  Eur(H)a  veröfTcntJicht  und  auch  Auswärliyen  mittjctcilt  werden  kötme. 
Man  wünscht  sehr  solche  Nachrichten  aii^  <Ieii  fernen  Lflnilcru  iinil  lirst  ditstiben 
mit  groüscm  Eifer  ia  Spanien,  Italien  und  anderswo.  Darum  n»ü-<6cii  wir  bei  der 
Abfassting  grosse  Sorgfalt  und  Voisidit  anwenden,  am  allen  zu  gcnligcn,  da  »e 
nicht  nur  FreondeR,  sondern  auch  wenig  billig  denlceoden  Menschen  und  selbst 
Feinden  in  die  Hände  kommen  werden.  Wir  müssen  den  Zweck  im  Ange  haben, 
dass  sie  s'um  Ixifx-  Gottes  und  seiner  heilii^i"ti  Kirche  ermuntern,  alx;r  niemandem 
gerechten  Anlass  «tum  Auütobs  oder  su  hlmischcr  Deutung  geln:n.  ...  In  Teroate 
wird,  wie  bemerkt,  »nser  Alphons  sein.  Sie  sollten,  denke  ich,  anordnen,  dass 
diesem  wahre  und  genaue,  wenn  auch  nicht  gerade  geordnete,  Beridite  Über  alle 
Stationen  der  Unsrigcn  auf  den  Molukken  übersendet  werden.  In  diesen  Berichten 
mUsste  die  Rede  sein  von  den  Arbeiten  der  Unsrigcn,  den  Mühen  \m<\  I'rfo'pen 
derselben ;  von  den  Verfolgungen,  denen  sie  etwa  ausgesetzt  sind,  von  wem  dieselben 
ausgehen,  ob  sie  dieselben  standhaft  und  mit  Gottes  Gnade  siegreich  bestehen; 
Inner  von  dem  Charakter  and  der  Stimmung  der  V5lkersd»ften  und  den  ßlr  die 
Zukunft  darauf  beruhenden  IL  .fTnun^on.  Aus  diesen  Berichten  nuis.stc  er  dann,  da 
er  verst.lndig  und  gewandt  ist  und  tlcn  Stil  in  seiner  (Gewalt  hat,  in  Ihrer  aller 
Namen  Briefe  SO  abfassen,  wie  sie  mit  Nut^ceu  uacii  Euro^Ki  und  Indien  geschickt 
vrilrdcn." 
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cingeborne  Indier  werde  fortgepflanzt  werden»  und  dass  die  christ« 
liehe  Religion  uns,  die  wir  jetet  hier  sind,  kaum  überleben  werde. 
.  .  .  .  Die  Eingcbornen  sind  wegen  ihrer  schrecklichen  Laster 
fiir  das  Christentum  wenig  geeignet.  Sie  hassen  es  so  sehr,  dass 
sie  es  gar  übel  nehmen,  wenn  man  nur  davon  spricht ;  crmahnt 
zu  werden,  das  Christentum  anzunehmen,  das  furchten  sie  wie  den 
Tod.  Darum  müssen  wir  vorab  unsere  Sorge  darauf  verwenden, 
die  vorhandenen  Christen  zu  erhalten."  Ganz  anderes  verhoffte 
er  sich  von  dem  IiiseU'cihc  im  Osten  Chinas,  Dort  ;^Iaubtc  er  das 
I'cld  weiss  zu  reicher  Ernte.  Und  das  vor  allem  war  es,  was 
ihn  nach  Japan  zog. 

Was  es  Xavier  weiter  leicht  machte,  die  Bande  zu  lösen, 
die  ihn  an  Indien  fesselten,  war  das  ärgerliche  Auftreten  der 
meisten  Porlugiesen  in  Indien.  Die  Klage  darüber,  dass  sie  dem 
Ciiristennamen  ungescheut  und  offen  durch  ihr  Leben  Unelirc  bei 
den  Heiden  machten,  und  nicht  nur  die?,  sondern  audi  die  Ncu- 
bekehrt(Mi  verachteten  und  bedrückten  un<i  tlu lurch  das  1?.- 
kehrungsucrk  direkt  hinderten,  kehrt  in  Xaviers  Schreiben  selir 
oft  wieder.  Und  der  greise  1*.  Cipriani  schreibt  von  MeUapor 
aus,  wo  or  zwölf  Jahre  bis  zu  seinem  Tode  im  Jahre  1559  unter 
r:leiehen  Schwierigkeiten  thätig  war,  in  einem  noch  erhaltenen 
Briefe  an  den  Ordensgeneral,  dass  Xavier  nach  Japan  gegangen 
sei,  veranlasst  durch  den  Schaden,  der  aller  apostolischen  Arbeit 
durch  das  skandalöse  Leben  der  portugiesischen  ,,  Christen" 
zugefügt  werde.  Dass  1'.  Cipriani  damit  nicht  unrecht  hatte, 
zeigen  Xayicrs  eigene  Briefäusscrungcn.  Schon  Anfang  154^, 
als  er  noch  nicht  entschieden  war,  ob  er  nach  Japan  gehen  solle, 
schreibt  er  dem  König ;  „  Der  Umstand  macht  mich  sehr  ge- 
neigt, mich  zur  Reise  zu  entschliessen,  dass  ich  wenig  Vertrauen 
habe,  hier  in  Indien  die  aufrichtige  und  wirksame  Unterstützung 
zu  finden,  welche  zur  Verbreitung  unseres  heiligen  Glaubens  und 
zur  Erhaltung  der  schon  bestehenden  Christengemeinden  nötig 
wäre,"  Und  wieder  ein  Jahr  später  lässt  er  den  König  w  issen, 
dass  dessen  Befehl  an  den  Vizekönig,  die  Gouverneure  und  könig- 
lichen Offiziere  in  Indien,  die  denselben  Förderung  und  Schutz 
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der  chr!>*tlichen  Religion  einschärften,  wciiic^  oder  kaum  beachtet 
würdcii.  In  der  That",  Hihrt  er  dann  fori,  ,,  da  ich  hier  den 
Stand  der  Oinc^c  mit  eitjenen  Augen  S'-hf,  Ijiii  icli  fc>t  über- 
zeugt, dass  gar  keine  Hoffnung  ist,  dass  man  solchen  l^efehlen  je 
wahrliaft  und  ernsthch  nachkommen  werde  ;  und  das  iüt  fürwahr 
nicht  der  letzte  Grund,  weshalb  i(  Ii  meine  Gedanken  auf  Japan 
richte,  in  fler  Hoffnung,  dass  ich  auf  diesen  ausMjrstcn  Ingeln  des 
Ostens  meine  Mulle  nüt/licher  als  bisher  verwende." 

Zu  den  Anordnungen,  die  Xavier  vor  Antritt  seiner  Reise  traf, 
gehört  auch  die  Regelung  des  zur  Ixitung  der  Gesellschaft  not- 
wendigen brieflichen  Verkehrs,  In  Goa  gab  er  den  Auftra?x,  da«?s 
die  Briefe  aus  Europa  den  zwei  königh'chen  Schiffen  nätgegeben 
würden,  die  alljährlich,  das  eine  itn  September  nach  den  Handain- 
seln  südwcstUch  von  den  Molukken,  das  andere  im  April  nach 
Ternate,  zu  fahren  pflegten,  um  sie  nach  Malakka,  wo  beide  für 
kurze  Zeitc  anlegten,  niit/unehiiH;n.  In  Malakka,  wohin  die  Väter 
und  Rnuler  auch  von  den  anderen  Missionsstationen  ihre  Briefe 
an  den  Vorsteher  adressier^  n  sollten,  hatte  Franciscus  Terez 
Weisung,  von  den  Originalen  Abschriften  vxx  nehmen  und  diese 
aus  dem  Hafen,  aus  dem  alljährlich  viele  SchitTc  nach  China 
und  Japan  abgiui^en,  auf  soviel  verschiedenen  Wegen  an  ihn 
abzusenden,  dass  wenigstens  auf  einem  derselben  eine  Abschrift 
pünktlich  an  ihn  gelange.  Den  iMitgiiedern  der  Gescüscliaft  zu 
Rom  hatte  er  aber  schon  Anfang  1548  mitgeteilt,  dass  sie  vor 
drei  Jahren  und  neun  Monaten  keine  Antwort  auf  Briefe,  die 
sie  ihm  nach  Japan  .schrieben,  erwarten  durften,  und  ihnen  vor- 
gerechnet, dass  ihre  Briefe  erst  im  neunten  Monat  in  Indien 
ankämen,  worauf  aclit  Monate  vergingen,  bis  die  Schiffe  bei 
gunstigem  Wetter  nach  den  Molukken  abgingen.  Hin-  und 
Herreise  dauerten,  auch  im  i^iinstigslen  Falle,  einundzwanzig 
Monate,  und  wieder  nach  acht  Monaten  kämen  die  Briefe  aus 
Indien  erst  nach  Rom,  wenn  Wind  und  Wetter  günstig  .seien.  Bei 
ungünstigem  Wetter  nämlich  brauchte  man  noch  mehr  als  ein 
Jahr  zur  Reist;  nach  Rom. 
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Xaviers  Fahrt  nach  Japan  und  Landung 
in  Kagoshima. 


Am  14.  April  1549 — es  war  der  Palmsonntag — nahm  Xavicr 
Abschied  von  den  Frcuiuk  n  In  Gca  und  fuhr  mit  dem  alljährlich 
um  diese  Zeit  nacli  den  Molukken  at^henden  königlichen 
Schiflfö nach  Cochin  und  von  da,  WO  er  von  den  Franziska- 
ncipatrcs  aufs  freundlichste  aufgenommen  wurde,  am  2$.  April 
weiter  bis  Malakka.  Nach  glücklicher  Fahrt  langte  er  am  31. 
Mai  hier  an,  von  der  ganzen  Stadt,  yon  Hoch  und  Nieder,  mit 
lebhafter  I'Veude  bcwillkommt.  Pinto  erzahlt,  er  habe  die  ihm 
vom  indischen  Vizekönig  Garcia  de  Sa,  Castro's  Nachfolger, 
ausgefertigten  Beglaubigungsschreiben  dem  Kommandanten  von 
Malakka  überreicht,  der  ihm  ein  Schiff  und  alles  zAir  weiteren 
Reise  X  tige  zur  Verfugung  stellen  sollte;  der  Befehl  sei  aber 
so  nachlässig  und  säumig  ausgeführt  worden,  dass  Magister 
Franciscus  sich,  nachdem  er  manche  Widerwärtigkeiten  erfahren, 
genötigt  gesehen  habe,  die  Dschunke  eines  chinesischen  Seeräu- 
bers Nccoda  zu  besteigen.  Aus  zwei  Schreiben  Xaviers  selbst 
jedoch,  die  er  am  Fronleichnamsta^,  der  in  diesem  Jahre  auf 
den  20.  Juni  fiel,  an  den  König  von  Portugal  und  an  die  Patres 
Faul  von  Camerino,  Antoiüo  Gknnez  und  Balthasar  Gago  richtete, 
erfahren  wk,  wie  Don  Pedro  de  Silva,  (der  dritte  Sohn  Vasco 
de  GamaV)  der  damals  Kommandant  der  Festung  war,  sein 
Unternehmen,  das  er  ihm  sofort  nach  der  Landung  empfahl, 
auf  jede  mögliche  Weise  mit  Rat  und  That  unterstützte.  „In 

I.  Siehe  dea  Brief  Xavien  an  F.  F^l  von  Camerino  rom  Aftril  1549^ 
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allem,  was  von  ihm  nbhinj^,"  schreibt  Xavier,  „hat  er  es  ganz 
unaufgefordert  an  Wohlwollen  und  Liebe  in  keiner  Weise  fehlen 
lassen ;  was  aber  von  der  Gunst  anderer  eibcten  werden  musste» 
darin  hat  er  keine  Mühe  und  Anstrengung  gescheut  und  uns  so 
grosse  Beweise  seiner  aufrichtigsten  Liebe  gegeben,  dass  wir  uns 
durchaus  ausser  stände  fiihlen,  dieselbe  zu  vergelten ;  selbst 
unser  leiblicher  Bruder  hätte  uns  keine  grössere  Liebe  erweisen 
können."  Er  versah  ihn  und  seine  Genossen  reichlich  mit  allem, 
was  ihnen  not  war,  niclit  nur  für  die  Fahrt  von  Malakka  nach 
Japan,  sondern  ancli  mit  Mitteln  för  ihren  Unterhalt  daselbst. 
In  einem  aus  Cochin  vom  29.  Januar  1552  datierten  Schreiben 
gibt  Xavier  an,  dass  er  während  der  ganzen  Zeit  seines  Auf- 
enthalts in  Jaj)an  von  der  Frciin  bigkeit  des  Königs  von  Fortt^;al 
gelebt  halx,  der  ihm  zur  Reise  nach  Japan  mclir  als  1000 
Goldstücke  {doöloms  im  Werte  von  60  Realen  =a  4  1  haier)  als 
Almosen  habe  anweisen  lassen.  Ob  ihm  dieses  schon  in  Goa 
vom  X'i/.ckniiig  behrindigt  wurde  oder  erst  hier  in  Malakka  durch 
Pedro  da  Silva,  ist  niclit  gesagt.  Xavier  bemerkt  nur,  dass  ihm 
der  letztere  zur  Ermöglichung  eines  längeren  Aufenthaltes  und 
zum  Bau  einer  Kapelle  in  Japan  dreissig  Scheffel  Tfeffer  und 
zwar  vom  besten  aus  dem  ganzen  Vorrat  von  Malakka  schenkte. 
Auch  viele  wertvolle  Geschenke  fur  den  Herrscher,  um  diesen 
den  fremden  Missionaren  geneigt  zu  machen,  ^b  er  mit.  Und 
nach  dem  Dankschreiben  zu  schtiessen,  das  Xavier  von  Japan 
aus  an  ihn  richtete,  entnahm  er  wenigstens  die  200  Goldstücke, 
die  zur  Anschaffung  der  Geschenke  verwendet  wurden,  aus 
seiner  Privatkasse  2} 

Am  24.  JunijS)  dem  Tage  des  Täufers,  gegen  Abend  bestie« 
gen  die  Missionare  nach  mehr  als  dreiwöchentlichem  Verweilen 
in  Malakka,  nachdem  Xavier  die  Nacht  vorher  in  der  Kapelle 
Unserer  lieben  Frau  vom  Berge  bei  Malakka  zi^ebracht,  das 
Schiff,  das  nach  Pinto  am  folgenden  Morgen  bei  Tagesanbruch 

3.   Dies  gebt  auch  aus  einem  Briefe  an  Barzaeus  vom  i6.  Juli  1552  hervor. 

3.  QxUMXifCax.t'jrist.  de  P £tablistemetU  «te,  I,  49  gibt  das  fiihchc  Datum 
4.  JuiL 
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die  Anker  lichtete,  zur  Fahrt  nach  ihrem  neuen  Arbcitsfelde 
alles  zur  ]  )ar!)rin.;ung  der  heiligen  Messe  not\ven(Ji;:^e  Gerät  mit 
sich  nehmt  f  'l.  um  gleich  beim  ersten  heilitjen  Opfer  von  jenen 
IJindern  und  Völkern  im  Namen  unseres  Könii^s  Jc«;tis  Christus 
gUich'^am  R-sitz  zu  nehmen."  Des  K<  >:ii:na!i< Kuitcn  Kntgegen- 
kommen  ging  so  weit,  dass  er  einzig  wva  iliiclw  iüen  ein  por- 
tugiesisches Schiff"  hatte  ausrüsten  und  nach  Ja[>an  schicken 
wollen.  Da  dies  so  schnell  nicht  anging,  Xavier  aber  nicht 
länger  verziehen  mochte,  dachte  er  an  ein  chinesisches  I'ahr/eug. 
D.i^  beste,  das  c^t-radc  zur  V^crfiic^un;^  stand,  war  die  Dschunke 
eines  mit  seiner  Familie  in  der  Stadt  ansässi^^cn  chinesischen 
Seerätibcrs,  der  sich  bereit  erklarte,  sie  direkt  nach  Japan 
brin;^r(^^,i  wollen.  Da  der  Kommandant  demselben  nicht  un- 
bedingt vertrauen  zu  dürfen  i^daulite,  so  verlangte  er  vmi  ihm 
eine  schriftliche  ICrklärung,  in  der  er  sich  freiwillig  anheischig 
machte,  seine  Frau  und  sein  ganzes  Vermöp^cn  als  Unterpfand 
fiir  die  l'lrftillung  seines  Versprechens  zu  stellen  und  zwar  unt  r 
der  Bedingung,  dass  seine  Frau  und  seine  Besitzungen  im  p  u- 
tugicsischen  Gebiet  dem  Fiskus  zufallen  sollten,  wenn  nicht 
Briefe  aus  Japan  bestätigten,  dass  er  die  Religiösen  dem  Vertrag 
gemä-ss  daliin  gebracht  habe.  Der  Kapitän  kam  nicht  wieder 
zurück.  Fr  ist  in  Japan  gestorben.  Von  dort  teilte  Xavier  Don 
Pedro  mit  :  ,,  Fa.st  auf  der  ganzen  Seefahrt  ist  er  unsern 
Wünschen  nachgekommen ;  doch  leider  konnten  wir  ihm  im 
Hafen  und  in  der  Stunde  seines  Todes  keine  Ver;^elUitiL;  zu  teil 
werden  lassen,  V.x  wollte  in  seinem  Aberglauben  sterben  und 
hat  es  uns  dadurch  unmöglich  gemacht,  ihm,  wie  andern  iai 
christlichen  Cilauhen  verstorbenen  Freunden,  noch  nach  dem  Tode 
durch  Gebete  für  ihre  Seelenruhe  unseren  Dank  zu  beweisen. 
Der  Unglückliche  liat  seine  Seele  der  Hölle  überc^cben.  aus  der 
keine  h'.rrettung  ist"  Hiernach  hätte  der  Sccr.iuber  Xavier 
eigentlich  keinen  Grund  r.m  Unzufriedenheit  gegeben.  (kinz 
anders  indessen  berichtet  dieser  in  zwei  fast  gleichlautenden 
Briefen  vom  3,  und  5,  November  1549  an  die  Gesellschaft  in 
Goa  und  Coimbra.    Da  fuhrt  er  sogar  recht  bittere  Klage  über 


Digitized  by  Google 


Xax'Urs  Fahrt  muh  Japan  und  Landung  in  Kagoshima.  Sl 

die  Treulosigkeit  des  chinesischen  Barbaren.  Es  war  wohl  mit 
Rucksicht  auf  die  Familie  des  Schiffsinhabers  in  Malakka,  dass 
er  in  seinem  Scheeiben  an  den  dortigen  Kommandanten  davon 
schwieg«  dem  Toten  im  Gegenteile  ein  gutes  Zeugnis  aus;;ustel* 
len  fur  christliche  Pflicht  hielt 

Der  Pater  gibt  in  den  erwähnten  Brielen  eine  sehr  aus« 
fuhrltche  Beschreibung  der  Fahrt  nach  Japan.  Wir  entnehmen 
derselben  nur  so  viel,  dass  der  Chinese  unterwegs  andern  Sinnes 
wurde.  Statt  auf  Japan  zuzusteuern,  wich  er  von  der  Linie  ab 
und  legte  da  und  dort  an  kleinen  Eilanden  an,  worüber  die 
gunstigste  Zeit  verstrich.  Was  den  katholischen  Priester  weiter 
verdross,  war,  dass  der  Kapitän  und  seine  Leute  auf  dem  Schifle 
einem  Götzen  ihre  Verehrung  erwiesen  und  ihn  befragten,  ob 
die  Fahrt  nach  Japan  glücklich  sein  werde.  Die  I^se  fielen, 
wie  sie  sagten,  bald  günstig,  bald  ungünstig  aus.  Als  es  den 
Schiffsleuten  nun  einfiel,  die  Frage  so  zu  stellen,  ob  das  Schiff 
auch  von  Japan  wieder  nach  Malakka  zurückkehren  würde,  und 
die  Antwort  des  Götzen  verneinend  lautete,  beschloss  der  Schifls- 
iniiaber,  die  Fahrt  fur  dieses  Jahr  aufzugeben  und  in  China  zu 
übcnvintem.  Sie  segelten  langsam  auf  Cochinchina  zu  und 
liefen  nach  einigen  Tagen  in  den  Hafen  von  Kanton  ein.  Die 
Missionare  protestierten  gegen  ein  Ueberwintem  mit  Bitten  und 
mit  der  Drohung,  wegen  der  Treubrüchigkeit  Klage  beim 
Präfekten  von  Malakka  und  den  Portugiesen  zu  fiUiren.  Ihr 
Bitten  und  Drohen  machte  keinen  Hindruck.  Die  Chinesen 
dachten,  weil  die  Zeit  fur  die  Fahrt  nach  Japan  beinahe  vorüber  war, 
nur  daran,  in  den  mehr  nordöstlich  gelegenen  Hafen  Chincheu 
in  der  Provinz  Fo-kin  einzulaufen,  um  dort  zu  überwintern. 
Auf  die  Nachricht  voruberfahrender  Schiffer,  dass  der  Hafen  von 
Seeräubern  besetzt  sei,  wich  ihm  das  Schiff  jedoch  aus,  und  nun 
kamen  die  Winde,  die  der  Rückkehr  nach  Kanton  zuwider,  der 
Weiter&hrt  nach  Japan  dagegen  günstig  waren,  den  Missionaren 
zu  Hilfe.  „So  segelten  wir",  schreibt  Xavicr,  „gegen  den 
Willen  des  Kapitäns,  der  Matrosen  und  des  Teufels  selbst  nach 
Japan."   Nach  siebenwöchentlichem  ge&hrvollcn  Umhertreiben 
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landete  das  Fahrzeug  am  15.  August  1549,  „einem  glückver- 
licisscnden  Tage",  nämlich  dem  Feste  Maria  Himmelfahrt,  drei 
Jahre  nach  dem  Tode  Luthers,  bei  Kagoshima,  dem  Haupthafen 
der  Provinz  Satsuma. 

Xavicrs  Zuversicht  auf  Erfolg  war  noch  stärker  geworden, 
als  sie  in  Goa  vor  Antritt  der  Reise  gewesen  war.  Denn  un- 
terwc<^s,  in  Malakka,  begegneten  ihm  verschiedene  übereinstim- 
mende Aeusserungct^  welche  der  Predigt  des  Evangeliums  in 
Japan  die  besten  Aussichten  eröffneten.  Sie  gründeten  sich  auf 
Bricfi:,  welche  man  kürzlich  von  befreundeten  portugiesischen 
Kaufleuten,  die  in  Japan  Handel  trieben,  erhalten  liatte.  In 
einem  dieser  Briefe  hiess  es:  ein  reicher  und  machtiger  Fürst 
wünsche  Christ  zu  werden  und  habe  bereits  einen  Gesandten  an 
den  Vizekonig  von  Indien  abgeordnet  mit  der  Bitte,  ihm  Lehrer 
der  christlichen  Religion  zu  schicken.  Man  zeigte  Xavier  auch 
Briefe  von  Kaufleuten  in  Slam,  in  denen  es  hiess,  es  seien  dort 
einige  Ja|)aner  angekommen,  von  denen  man  gehört  habe,  ihre 
Landsleute  wünschten,  dass  europäische  Priester  als  Lehrer  zu 
ihnen  kamen.  Andere  \vussten  gar  zu  erzählen,  dass  eiiiige 
Mächtige  des  Landes  mit  dem  Gedanken  Hingingen,  in  gleicher 
Absicht  eine  Gesandtschaft  an  den  Küni von  Portugal  zu 
schkken.  In  einem  andern,  an  Xaidcr  eigens  gerichteten  Schrei- 
ben hiess  es,  wie  er  in  einem  während  seines  kurzen  Aufenthaltes 
in  Malakka  geschriebenen  Briefe  berichtet:  Einigen  portu- 
giesischen Kaufleuten,  welche  jüngst  in  einer  bestimmten  Gegend 
von  Japan  gelandet  seien,  habe  der  Herr  jener  Gegend  ein 
Haus  angeboten,  welches  deshalb  von  seinen  Bewohnern  verlas.sen 
sei,  weil  man  die  Erfahrung  gemacht  habe,  es  werde  sehr  von 
Gespenstern  beunruhigt.  Die  Portugiesen,  welche  nichts  hiervon 
gewusst,  da  die  Japaner  es  wohlweislich  verschwiegen  hatten, 
habe  es  während  einiger  Nächte  sehr  gewundert,  dass  ihnen, 
wenn  sie  sich  schlafen  gelegt,  die  Kleider  und  Bettdecken  ab- 
gezogen wurden,  ohne  dass  sie  irgend  jemand  gesehen.  Endlich 
habe  einer  von  ihren  Dienern  in  der  Nacht  ein  Gespenst  gesehen 
und  vor  Schrecken  so  laut  aufgeschrieen,  dass  alle  erwachten. 
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Sie  sprangen  von  ihrem  LriL^cr  auf,  i^rifTcn  zu  den  W'afü  11  und 
eilten  7Ai  dem  Sclireienilen,  um  etwa  eiu^^cLlrungene  Kiuhcr  zu 
vertreiben.  Als  sie  aber  die  Thüre  verriegelt  und  ihren  Diener 
ganz  allein  und  unversehrt  fanden,  haben  sie  ihn  gefragt,  warum 
er  denn  so  geschrieen  habe,  aber  keine  andere  Antwort  erhalten 
als  :  er  habe  eine  schreckliche  l"-rsclicinung  gesehen,  dieselbe  sei 
aber,  als  er  das  Kreuzzeichen  gemacht  habe,  verschwunden. 
Infolgedessen  stellte  nun  der  Diener  an  verschiedenen  Stellen  des 
IIausL>  v:iid  an  den  Thüren  der  Zimmer  Kreuze  auf  Inzwischen 
crkun( Hilten  sich  die  Nachbaren,  welche  um  die  Sache  wusstcn, 
wie  es  den  hVemden  in  dem  I  lause  gehe  ;  sie  wunderten  sich 
nämlich,  da^^s  sie  >  lange  unbelicüii^t  darin  l>lcibcn  konnten.  Da 
sie  auch  das  nächtliche  Schreien  des  Dieneis  und  den  Lärm  der 
mit  den  Waffen  Herbeieilenden  gehört  hatten,  fragten  sie  am  folgen- 
den Tage,  warum  sie  in  der  Nacht  einen  solchen  Schrecken 
gehabt  hätten.  Als  die  Portugiesen  erzählten,  wa»^  sich  zugetra- 
gen, haben  die  Japaner  aucli  zugestanden,  man  habe  scIkmi  seit 
längerer  Zeit  geglaubt,  tlass  ein  böser  Geist  das  Haus  besetzt 
halte,  und  zugleich  haben  sie  gebeten,  weil  derartiges  in  jenen 
Gegenden  oft  vorkäme,  wenn  sie  ein  Mittel  dagegen  hätten,  es 
ihnen  doch  anzugeben  oder  mitzuteilen.  Auf  die  Antwort  der 
Portugiesen,  es  gebe  kein  wirksameres  Mittel  für  die  Vertreibung 
der  bösen  (leister  als  das  Zeichen  des  Kreuze«;,  habe  man,  da  das 
(jeiücht  von  dem  \'orfalI  und  von  der  gegebenen  Antwort  sich 
rasch  verbreitet  habe,  bald  Kreuze  von  Papier,  Holz  und 
andern!  Stoffe  an  den  Thüren  fast  aller  Häuser  des  Orts 
gesehen,  indem  die  Kingcborencn,  welche  oft  von  höllischen 
Geislern  belästigt  werden,  sicli  begierig  des  angegebenen  Amu^ 
lets  bedienten.  ,,  So  eile  ich  denn",  schrcil)t  Xavier  von 
Malakka  aus,  nachdem  er  solche  Nachrichten  empfingen  hatte, 
„mit  freudiger  Hoffnung  hin,  und  meine  Seele  jubelt  auf  im 
vertrauensvollen  Vurgefuiil  der  reichlichen  Krnte,  die  ich  dort 
erwarte."  4;    Ja,  er  gibt  der  Hoffnung  Ausdruck,  mit  Gottes 

4.  CllAlU  •  \"t\",  Ii!  '.  .'•  rKt^iblisiciiuiil  ck.  I,  47  teilt  mit,  <la.ss  Xavier,  k.ium 
in  Malakka  angekommen,  angesichts  der  sich  ihm  entgegenstellenden  ilindemisse 
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Gnade  reichliche  Früchte  bei  einigen»  ja  vielleicht  bei  allen 
Japanern  2U  wirken,  und  schreibt  an  Johannes  Beira :  „  Obwohl 
ich  recht  gut  weiss,  wie  viel  Gutes  in  den  hiesigen  Gegenden 
gewirkt  werden  kann,  so  werde  ich  nach  meiner  Ankunft  auf 
jenen  entlegenen  Inseln,  sobald  ich  klar  erkenne,  dass  wir  von 
unseren  Arbeiten  dort  uns  noch  grösseren  Erfolg  versprechen 
dürfen,  Sic  zu  mir  rufen,  damit  Sie  an  der  reicheren  Ernte 
arbeiten." 

Nun,  zunächst  stiegen  nur  zwei  andere  Jesuiten  mit  ihm 
ans  Land :  Pater  Cosmo  5)  de  Torres,  ein  spanischer  Priester  von 
Valencia,  vorher  Generalvikar  des  Bischofs  von  Goa,  derselbe, 
unter  dessen  Anleitung  Anjiro  die  geistlichen  Uebungen  durch- ' 
gemacht  hatte,  und  Johann  Femandez,^)  ein  Laienbruder ;  femer 
Anjiro  oder  Paul  vom  heiligen  Glauben,  der,  voll  Verlangen, 
seine  Landsleute  (ur  die  neue  Religion  zu  gewinnen,  ihm  gute 
Dienste  als  Dolmetscher  leisten  sollte,  und  dessen  beide  getaufte 
Diener,  die  Japaner  Johannes  und  Antonius.7} 

und  Sdiwierigkeiten  von  tjefiit«r  Entmutigung  l>cfall«n  worden  und  vcnodit  gewesen 
sei,  sein  ganzes  japanisches  Unternehmen  auhugehen.  Man  veigleiche  dagegen  noch 

Xavkni  Brief  von  Malakka  (22.  Juni  1549).  in  dem  es  hcisst :  ..  f'-.  r.i  le  das  l*- 
stlrkt  mich  in  nn  ini-m  \"i irlialit  n,  dass  der  Feind  des  Mcnschenijeschlochts  ~-t>  valcs 
aufbietet,  um  mich  von  dcn»>ciixn  ahzuhrinf^t^n,  \v«iraus  niclit  undeutlich  erhellt, 
doss  er  für  ^ciiic  Sache  viel  davon  fürchtet.  .Vher,  was  er  audi  lärmeu  und  ein- 
'wenden  mag,  «ir  gehen  doch,  unbekümmert  lun  seine  eitlen  Scbieckbilder/* 

$.  C«im0,  nicht  BaMasar  de  Tones,  wie  M.  voN  Bkanot,  ^Tkt  iXseovtry  af 
Japan  and  ihf  Introduction  of  Chrhthnity "  in  den  Mitlh.  der  D.  Ges.  f.  Natur-  o. 
Vülkcdi.  Ostasiens,  Bd.  T.  Urft  \',  -^i.  und  Rk!n.  ..  ///  n.*"  I,  305  u.  312  irrtümÜch 
angeben.  Zwi«cben  Ijcidcn  Jcsuitenpatrcs  ist  zu  unterscheiden.  Balthasar  de  Torres 
ist  erst  später  nach  Japan  gckomroen.  Der  Fehler  hat  sich  aus  von  IßRAsrfT  u, 
Rkih  in  andere  Publikationen  geschlichen,  weshalb  ich  hier  Anlass  nehme,  ihn 
richtig  zu  stellen. 

6.  Johann  Fernandez  war  ein  reiclicr  Kaufmann  v<»n  (.'ordonc  in  Andalasien. 
Nach  «einer  Bchchnmi;  in  I.i.H^iahfm  im  Ttnd  1547  von  Simon  Rodriguez  in  «'.tc 
Gc^llschafi  aufgenommen,  wurde  er  im  folgenden  l'rüiijahr  nach  Indicu  geschicki,  wo 
Kavier,  seine  Tilchti^eit  sofort  cricennend,  sein  Auge  auf  ihn  fallen  Hess,  als  er 
sich  nach  Begleitern  für  die  Reise  nach  Japan  nmsah. 

7.  Kin  Religiose  von  Goa  schreibt  in  einem  Briefe  an  die  Brüder  im  Kolle- 
gium xn  Coimbr«  1549:  nAlle,  die  F,  Fianctscns  ans  unseren  Brüdern  besuchte. 
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Xaviers  Ziel  war  Kagoshima  nicht  c^cwcsen;  er  hatte 
vielmehr  die  Absicht  gehabt,  sofort  nacli  der  Hauptstadt  des 
Reiches,  nach  Meako,  zu  gelangen  und  dem  König  des  ganzen 
Reichs  zu  eröffnen,  welchen  Auftrag  er  fiir  ihn  von  dem  höch- 
sten Herrn  vmd  Könige  aller  Völker  habCp  und  darauf  die 
Gymnasien  und  Universitäten  zu  besuchen.  Da  es  nun  durch 
die  Ungunst  der  Winde  nicht  nach  seinem  Wunsclie  ging,  hätte 
er  an  einem  günstigeren  Orte  nicht  wohl  landen  können.  Denn 
Ka^oshima  war  Anjiros  Vaterstadt.  Dieser  Umstand  sicherte 
den  fremden  Ankömmlingen  eine  freundliche  Aufnahme  bei 
der  gesamten  l^iirgerschaft  und  iliren  Vorstehern,  die,  fern  davon, 
ihm  seinen  üebertritt  zur  Religion  der  fremden  Priester  übel  zu 
nehmen,  ihn  vielmehr  deshalb  achteten  und  ihm  Glück  wünsch- 
ten, dass  er  Indien  besucht  und  dort  Dinge  gesehen  habe,  • 
wie  sonst  keiner  von  den  Eingeborenen.  Die  Fremden  Avaren 
Gegenstand  höchsten  Interesses,  auch  fiir  das  Haus  des  Daimyö 
von  Satsuma,  Shimazu  Takahisa,  des  fünfzehnten  Regenten  aus 
dem  Geschlechte  Shimazu  (geb.  15 14,  Regent  seit  1526,  gest 
157 1),  der  zu  dieser  Zeit  schon  anfing,  danach  zu  streben,  seine 
Hcrrsch:^ft  über  ganz  Kyüshu,  ciic  südliche  der  Hauptinseln  Japans, 
(von  den  Jesuiten  geu  öhnhch  Ximo  oder  Saycocu  genannt),  aus- 
zudehnen, und  dem  st^fort  der  Gedanke  gekommen  sein  mag,  dass 
die  Ankömmlinge  ilim  dazu  behülflich  sein  könnten.  Xavier 
erzahlt,  wie  der  Fürst,  der  sechs  Meilen  von  Kagoshima  entfernt  sein 
Schloss  hatte,  dem  Anjiro,  als  er  ihm  seine  Aufwartung  machte,^) 

wolUen  mit  ihm  reUen :  weil  dies  indc^iscn  tiiclit  anging,  liess  er  uns  die  llotinung 
BorOctt,  wenn  Gott  in  jener  Gegend  dem  Evangelium  den  Weg  Oflhen  solle,  uns  alle 
daliin  lu  berufen,  indcss  er  uns  im  Herzen  mit  sich  führte  und  damit  trCtstctc,  da>s 
die  hier  so  zerstrctxte  Gesellschaft  Jesu  sich  dort  im  himmlischen  Jcru»alem  vereinigt 
wieder  finden  wird,  wenn  wir  in  dieser  Wanderschaft  einander  nicht  mehr  sehen 
SoUen." 

S,  Wenn  OlART.EVOlX.  Hhhh'.-  tfr  F Ff.i^'fJ:  .^r^tenf  f'c.  I,  >3  sagt,  Anjir«i's  ( King 
zum  t'ünitcu  hal>e  auch  den  /wccit  gchalx,  ihn  um  tmadc  für  den  begangenen 
Mofd  annflehen,  um  desaentwiUen  er  entflohen  war,  so  ist  das  eine  Angabe,  für 
welche  die  authentischen  Quellen  Ivcincn  Anfinlt  f  ieten.  Sie  Inrkundct  bIkt,  «lass 
schon  Chaklevoix  der  Gedanke  aufstieg,  dai»s  der  Japaner  eigentlich  nicht  häue 
daran  denken  können,  nach  seiner  Heimat  zurilclunkebren,  wenn  ihn  eine  bcgm^ene 
Mofdthat  zur  Flucht  aus  ^ndben  BcnStigt  hätte. 
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viele  I'^hro  crw  ics.  Kr  forschte  ilin  angelci^ciulich  und  einj:;chetKl 
über  sciiij  Reisen  wie  über  Charakter,  Sitten  unci  Macht  der 
Portu<jie.sen  aus.  An  einem  Indien  mitf''cbrachten  Bildnisse 
der  Jungfrau  mit  dorn  Jesuhkinde,  das  i\njii<>  ihm  zeigte,  fand  er 
grosses  Gefallen.  D.k  ,  er  auf  tk  ti  Knieen  sicli  davor  verbcuj^tc, 
nahm  Xavier,  mit  japanischen  Gewohnheiten  noch  nicht  \eilraut, 
alsein  Zeichen  andachtiger  Vi  ii  hriaig  des  MndonnL  iihildos.  9) 
Auch  die  Mutter  des  L)aim_\i>  war  \^^n  dem  GemaUlc  enl/uekl 
und  warf  .sieh  ebenfalls  mil  allen  ilucii  l'rauen  davur  niedv.r 
„pjur  adorer  Ic  Dim  dts  CAn'fitHS."^^)  Sie  wünschte  sich 
sogar  eine  Kr)pie  davon,  t>in  \\'tin>ch,  der  ihr  nicht  !><  tVii  digt 
werden  konnte,  weil  sicii  l<ein  MaK,r  in  Kagoshima  fand,  der  den 
Auftrag  aus/uUihren  im  .stände  war,  und  bat  ferner  durch  ihren 
lioten  um  eine  Aufzeichnung  cii  r  1  Liuplstücke  di  r  chrisUichen 
Keligiun  für  sie.  Aiviro  w  rwandte  einige  Ta^e  auf  diese  Arbeit, 
indem  er  einen  Abris^  der  cliri  iHcln  ii  ( ilaubens-  und  Sittenlehre 
in  jai  anisrlu  r  .Sprache  niederschrieb, — das  erste  christliche  Litc- 
raturpruelukt  in  Japan. 

Schon  Anjirtj  hatte  den  Guistliehen  in  Goa  erzählt,  in  Jai>.in 
sei  ein  l"*ür.st,  auf  dessen  l'ahne  ein  ungeheuere^  Kreuz  gemalt 
sei,  das  l'amihenw  aji^K  n,  das  jedem  andern  bei  1  ode.^strafe  zu 
gebrauchen  wrlx.ten  sei.  Ilierans,  wie  aus  den  mancherlei 
AehnlichkeiU  n  a)il  der  katholischen  Keligion.  die  er  in  der 
japanischen,  wie  sie  Anjiro  ihm  beschrieb,  entdeckte,  zog  der 


9.    llun   nach   llialon  »Iiis  tlann   n.itilrlich  tlic  ji>uili-.elKM  ( ii,scliiclit>chriiK'r. 
Vgl.  z.  Ii.  C'il ARl.h.wi.x,  IJiiiyiic  et  J\jiiifüon  ^äuitik  du  /'/i  //  IF,  17 j  :  „ 
Xoi/ut  si  /i't/>/'c-  ä  e<ite  vüc,  que  /<ir  an  tttomtnuHt  tu6i/,  *A>«/  of-^  xrcmnunt  il  tte 
ftd  pns  le  mal&itf  il  mii  Us  ifiux  genoax  m  itrrt  ft'ur  nenJre  set  ko»m«gts  ä  fa 

J/i-fi-,  €t  tiit  fih,  Ui'iil  IlS  tt'Sit^ies  lui paniiviif  er  ,pii'.;;ti  t        ,F.ui  _!i:~le  ,  /  </r  liii  ht.** 

rrolc^laiitischc  Kritiker  .Xa^  Ii-is  lialnrn  dann  au>.  th  r  I^c/ii'^liolK  ti  IlriefmiUciliiii.;  ilcs 
licgrüadcrs  der  jaj>aui.M.hcii  Kirche  und  au.s  der  Weilt« ialerprclatioii  (  m  auu,vo1,\'  u. 
a.  den  Vorwurf  aligeleitet,  ein  Akt  schlechter  Marialatrk  sei  ücr  Aitran^  kaiholischer 
Misstonstbätigkeit  in  Ja|nn  gcivcscn.  i>iche  z.  1).  VknvHo»'M.\n>%  J-'ranz  Xtnner^ 
S.  215:  „I.cidcr  war  d«r  erste  Schritt  in  der  Bckehiung  Jajtans  durch  Marien-Aii« 
betuug  btlkcki." 

lOi    CllAKU.\<.»L\,  iliii.  ui  iJ^iui/.i-^mm/U  t/*.,  I,  54, 
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Religiose,  der  im  Kollc'^iuin  aufzeichnete,  was  er  von  dem 

Japaner  erfragen  konnte,  Jon  Schluss,  <  sei  wahrscheinlich,  dass 
das  Land  einmal  das  luMngclium  gehabt,  aber  seiner  Sünden 
wegen  wieder  verlnicn  li;i!)c,  wenn  nicht  etwa  eher  anzunehmen 
sei,  dass  die  Wahrheil  duich  einen  Betrüger  wie  Mohanmied 
wieder  verdunkelt  wurde.  Xavicr  sagt  dagegen  in  einem  Briefe 
vom  29.  Februar  1552,  er  habe  in  Japan  lange  und  fleissig  nach- 
geforscht, ob  er  etwa  Spuren  einst  vorhanden  gewesenen  Christen- 
tums finden  könne.  Aber  sowohl  aus  den  Schriften  der  Japaner 
ak  auch  aus  mündlichen  Unterlialtungen  sei  er  zu  der  Ueber- 
zeugung  gelangt,  dass  sie  imeli  gar  nichts  von  Christus  erf.ihren 
hatten.")   Zu  Kagoshima  habe  er  wohl  bemerkt,  dass  der  König 


H.  Japanische  IJivtoriktr  IkiIk-ii  die  Behauptung;  aufi;o,sltlll  und  zu  l)«.griinden 
^ciucht,  dass  schon  Jahrhunderte  vor  Xavier  da.s  (."hristcntuui  einmal  ihirch  Glaii- 
heushoten  in  Japan  i;epredit;t  wurde.  Daran  i.st  wohl  eruillich  nicht  zu  denken. 
Interessant  aber  wäie  es,  zu  unteisuchen,  wie  viel  indirekt  dtucti  dca  Buddhismu» 
vom  Chnstentum  nach  Japan  gebracht  wuide.  Denn  der  Buddhismus,  wie  er  dahin 
kam,  hatte  sicherhch  in  Indien  und  China  auch  cliristliche  Ideen  von  den  Nestori- 
anern  assimiliert.  Dies  würde  die  vielen  L'elK'reiiij^timniun^^en  zwischen  der  katholi- 
iclicu  Kcligiun  und  dun  liuddhisiuu»  in  Japan  erklären.  Ich  nulierc  hier  iiocli 
eine  Bemerkung,  die  HiM>Ri-rrH  {Japan  as  it  was  and  is,  p.  59)  macht.  Indem  er 
daxauf  hinweist,  dass  die  Religion  Buddhas  in  ihrer  Organisation  und  ihren  Ge* 
brSttchen  l>ei  allerdin(;s  teilweise  sthr  verschiedenen  Dogmen  ein  höchst  eigentüm- 
liches (jcjjcnstiick  zur  katliolischen  Kirche  <larl)iitc,  sclirrilit  er:  „a  sintilianty  'vhich 
the  inuMnariii  could  only  explain  by  tJtc  tJtioty  u/'  a  uiiiMical  iiniUUiott ;  ami  i^'hin'i 
some  suisiquent  Caiialit  writers  katt  httn  incHned  to  aseribe^  u/>9h  very  wtsati^ac- 
tory  gruut:dtt  t9  tht  wcitnt  Uthors  <f  Armenian  and  Xest«rk»%  missionaries^  being 
extremely  tDm-iliiit^'  fo  cuimi!  :,''i<it  wems,  hm>e7>er^  tYty  probable ^  if  not^  indeed^  cer- 
fititt, — liulc  iiflciition  m  wf  been  •^iieu  to  ihh  ind-rcitlni^  iiujuirv, — that  '■i  iiie 
Uadntg  ideas  of  /lie  CaihcUc  chutxli  hai't  Ueti  derived  from  Buddhist  a^ttires,  ichose 
missionaries^  labile  penefriititr^^,  as  «v  ktanv  tkey  did^  to  the  Kast^  and  eoitverting 
entire  nations,  may  wett  be  supposed  not  to  have  been  without  their  ittfinenee  also  on 
the  ll'c-it.''  Ks  ist  iK-onders  K.  Si  At 'II.,  der  dicscs  rrolblcm  in  mehreren  Schriften 
lK:liatideIt  liat.  Die  M<\^fu  'i'[\-ii  der  von  ilim  an;;cnuminenen  I>eeinnu>sunj;  iK-rtits 
der  chriällidicn  Kvaiigdit-n  durch  die  liuddhalcgcndcti  bdivvcrlich  l>e>treitLn 
und  ID  Wirklichkeit  oiich  von  keinem  ernst  to.  nehmenden  Beurteiler  bestritten 
worden.  Von  allem,  was  gegen  die  WiArseheiHlicbkeit  dieser  Enllehnungshypothese 
geltend  [^enmeht  worden  ist,  >v:hcint  mir  am  scliwer-.ten  dies  zu  wichen,  doss  in  der 
cbristlichca  Literatur  bis  auf  Clemens  von  Alexandrien  jede  Erwähnung  des  Bud- 
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und  seine  \'cr\vantltcn  ein  weisses  Kreuz  im 
Wappen  führten,  aber  von  Clui^Lu.s  luttlon  sie 
^ar  keine  Kenntnis,  Was  sein  erster  Konvertit 
dem  cliristliclien  Kreuze  ähnlich  fand,  und  er 
selbst  als  l^arsteiluni^  eines  suichen  ansah,  ist  in 
Wirkliclikeit  ein  l*ferde^ebissrin«^  im  Shimazuwappcn.'-^  Auf 
eine  I  jwähnun-.^  dieses  letzleren  stiess  ich  beim  Studium  der 
LitUrac  aimiurc  auch  in  einem  Jahresschreiben  aus  Japan  vom 
Jaiire  1581,  Da  schreibt  der  damalige  Vi/.eprm  inzial  1'.  Gaspar 
Coegles,  dasselbe  scheine  d.  ti  apostolischen  Arbeitern  Gutes 
vorzubwdcuten.  Denn  der  Fürst  von  Satsuma  habe  als  Sinnbild 
ein  dem  christlichen  ganz  ähnliches  Kreuz,  lü-  knüpft  daran 
den  Wunsch,  Gott  möge  geben,  dass  er  und  die  Seinen  dies 
bald  erkennen  und  es  als  das  Wappen  Christi  anbeten. 

Xavier  nahm  jedenfalls  die  Gelegenheit  mit  Bcgter  wahr, 
den  Daimx  mit  dem  Kreuze  Christi  bekannt  zu  machen. 
Durch  die  Krzählungcn  seines  aus  Indien  zuiückgekehiten  Un- 
terthans  war  dieser  neugierig  geworden,  den  fremden  Priester 
kennen  zu  lernen,  und  dieser  musste  sich  am  29.  September, 
von  Paul  als  Dolmetscher  begleitet,  ihm  vorstellen.  Es  war 
der  Tag  Micliacls.  Unter  den  Schutz  dieses  Erzengels,  des 
Fürsten  der  streitenden  Kirche,  stellte  er  darum  das  Kvangeli> 
sationsvvcrk  in  Japan.  Rr  wurde  sehr  ehrenvoll  aufgenommen, 
von  allen  Anwesenden  hochlich  angestaunt  und  bis  zum  Ein- 
brüche der  Nacht  festgehalten.  Der  Fürst  ermahnte  ihn,  wie 
er  berichtet,  die  Bücher,  in  welchen  die  christliche  Ijehre  cnt* 


dhismus  fehlt.    Iiis  jct/t  l^cimeii  wir  die  BrQckc  nkht.  Aber  wclclie  die  lluddhale- 

{^(■nrle  in  »kr  Zeil,  in  der  die  .in<,'.  licn  cnt-t.mden,  zu  CI)ri>tcii  jjcl.in^cn  konnte. 
\\\\.  meinen  Auf>nt/  „/Iii  Jc<u  .•/;/./  <.■'/<•  Jüta'.i'i.u'r  ;f;i<{r:ri     in  der  Zeitschrift 

für  Mt.>siij)i5kundc  und  Kcligionswi^cnscluft,  Jahij^auy  XIII.    .S.  72-So. 

12.  Va  ist  demnach  ein  Anachronismus,  wenn  in  einem  Artikel  des  „Japan 
Evangelist  (Vol.  II.  No.  7.  JahrRang  1899)  „  7'hf  Ctvss  in  Ja/Htttetr  Heraldry  ** 
da.s  Krciu  im  \\a]>i>cii  iler  l  ;in>i!:i'  Sliimaju,  das  Xavicr  bereits  vorfniul,  als  ein 
l'.,Ucrl)lei(>-el  nii»  der  Zeit  <1  r  J<:-u!l' nnii  -if:n  niv_;efnhrt  w'ivi],  unter  Denifung 
dar.uif,  (h'.s  flic  Jciuitcuvälcr  ihrwn  adcliüti»  Konvertiten  neue  Wapjicn  gegeben 
li-ibcu  sullen. 
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halten  SCI,  recht  sorgfaltig  zu  bewahren ;  wenn  er  nämlich  von 
der  Wahrheit  und  Richtigkeit  derselben  sich  überzeugt  hätte»  so 
wurde  der  Teufel  vor  Aerger  ganz  ausser  sich  kommen.  Von 
seiner  beabsichtigten  Reise  nach  der  Reichshauptstadt  riet  ihm 
Takaliisa,  der  sich  den  portugiesischen  Handel  durch  die  Glau- 
bensboten sichern  zu  können  glaubte,  unter  Hinweis  auf  die 
dorti;n:ii  Wirren  eindringlich  ab,  räumte,  um  ihn  festzuhalten , 
nach  wenigen  Tagen  allen  seinen  Unterthanen  die  Freiheit  tin, 
die  cliii-tliclie  Religion  anzunehmen,  und  gab  ihm  selbst  natür- 
lich die  Erlaubnis,  in  seinem  Gebiete  frei  zu  predigen. 

Dazu  fehlte  dem  eifrigen  Apostel  zunächst  noch  das  Not- 
wendigste, die  Kenntnis  der  Landessprache,  wenn  er  sich  auch 
die  Anfangsgründe  derselben  auf  der  Reise  von  Anjiro  hatte 
beibringen  lassen.  Jetzt  in  Japan  machte  er  sich  mit  grösstem 
l.ifer  an  die  Erlernung  des  Japanischen.  „Verständen  wir  die 
japanische  Sprache,"  schreibt  er  am  3.  November  nach  Goa,  „  so 
würden  viele  ohne  Zweifel  das  Christentum  annehmen.  Gebe 
Gott,  dass  wir  sie  bald  können;  wir  haben  längst  sie  zu 
lernen  angefangen und  ähnlich  wie  auch  in  diesem  Briefe 
.schreibt  er  in  einem  nach  Coimbra.  ,, Jetzt  weilen  wir  unter  den 
Leuten  gleichsam  wie  Bildsäulen.  Sic  reden  viel  über  uns  und 
machen  sich  allerlei  Mitteilungen  ;  wir  aber  bleiben  stumm  und 
müssen  in  Erlernung  der  Anfangsgründe  der  Sprache  wieder  zu 
Kindern  werden."  Für  den  Dreiund vierzigjährigen,  dem  beides, 
die  Sprachengabe  wie  die  Geduld  abging,  war  das  natürlich 
keine  leichte  Sache.  Doch  konnte  er  mitteilen,  dass  er  in 
vierzig  Tagen  mit  Gottes  Hilfe  solche  Fortschritte  gemacht,  dass 
er  bereits  die  zehn  Gebote  auf  Japanisch  erklären  könne.  Dies 
freilich  ist  eine  Anc^jaf> %  die  nur  mit  grösster  Vorsicht  wird 
aufgenommen  werden  dürfen  Allerdings  sagt  ein  japanischer 
Geschichtschreiber  vom  Anfang  des  18.  Jahrhunderts,  Arai 
Hakuseki.  dass  nach  alten  Berichten  die  Südbarbaren,  aller  Lan- 
dessprachen kundig,  auch  im  stände  waren,  binnen  fünf  bis  sechs 
Ta ^;cn  nach  ihrer  Ankunft  die  japanische  ganz  gut  zu  verstehen ; 
aber  einmal  wird  man  das  nicht  allzu  wörtlich  nehmen  dürfen,  und 
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zum  /weiten  bc/.icht  es  sich  wdil  ;uif  tinc  Zeit,  wo  bereits  in 
Indien  i>der  liuropa  den  Mis^ii  iiatcn  { K-Icijenheit  tjegehcn  war, 
Japanisch  zu  erlernen,  so  dasi  bi.  wirklich  bald  nach  iiuer 
Ankunft  im  Lande  die  Japaner  zu  verliehen  vcrniochten. 

DinlUn  wir  ilcn  Berichten  der  jesuitischen  ni>t«'rio- 
graphcn  .glauben,  so  hätte  Xavicr  so  rasche  und  er^luuiüiclie 
FurläcluiUe  gemacht,  dass  er  nach  so  kurzer  Frist  bereits  im 
Stande  war,  einen  in  Indien  von  ihm  verfassten  Al)ri>s  der 
christlichen  Lehre  in  Form  einer  Ausleguni^  des  Syntbuls  ins 
Japanische  zu  übcrsel/.t.  ii.  l',r  selbst  Ix  kennt,  dass  er  den 
Kalechi^mus  mit  Hille  ^Xnjirus  übersetzt  habe,  und  /.war  mit 
grosser  Mühe.  Und  da  er  schon  von  Cochin  aus,  noch  vor 
Antritt  seiner  Fahrt  nach  Japan.  (14.  Januar  1549)  von  Paul 
schreibt,  da^s  er  keine  wisscn>chaüiit.he  Bildung  besitze  und  nie 
japanische  (er  meint  wohl  chinesisch  geschriebene)  Schriften 
gelesen  habe,  hat  wohl  eher  Tuioklli.nl. ^  recht,  wenn  er  schreibt  : 
,,l*aul,  weil  ein  ungelehrtcr  ^Fann  {/loino  i'/iota),  war  um  nichts 
Ijesser  zum  1  )ulinet.seher  als  zum  Lehrer  geschickt.  L'nd  ober 
sich  gleich  über  sein  \'ermö<:;cn  anstrengte,  brachte  er  doch 
weniger  zu  stände,  als  die  Sache  ciheiM  lite.  Denn  er  übersetzte 
jene  Ilauptstucke  so  falsch,  dass  niriH  iids  ein  Zusammenhang  in 
der  Darstellung  war.  !•>  .schrieb  ferner  so  ungeschickt,  da.ss 
seine  Schriften  von  den  japaniichca  Literaten  nicht  ohne  Lachen 
gelesen  wi;rden  k(>nntcn."  '3) 

Die  AuiHirbeitung  eines  ia[)aniächen  Katechismus  hatte 
Xavier  bereits  Anfang  1548,  .sobald  er  sich  mit  dem  Gedanken 
an  ATjssionsarbeit  in  Japan  trug,  ins  An<;c  gefasst.  Sc11^^n  in  einem 
Schieiben  vom  21.  Januar  dieses  Jahres  an  die  Jesuitm  in  \\<>\n 
spriclit  er  von  dieser  seiner  Absicht  und  bemerkt,  dass  i\njiro  ihm 
dabei  als  Uebersct/.er  Dienste  leisten  solle.  Lud  in  dem  ersten 
liriefe  aus  Kagoshima  findet  sich  die  Stelle  :  ,,  Diesen  Winter 
gedenken  wir  auf  eine  ausführliche  japanische  Erklärung;  des 

13.  Hmkaiii  s  I  i  1  si  t  rrNt  s,  /V  ]'i/>t  H.  J-rmdsei  Xnverüf  jt.  yj^  {yc\t  sUieie 
nicli  der  ia  ineineiii  lksiu  bclindlichcn  AusyalM*,  Rom  1610.    Die  erste  encbien 
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Glaubensbekenntnisses  zu  verwenden,  mit  der  Absicht,  dieselbe 
drucken  zu  lassen,  damit  so  wenigstens  die  Kenntnis  der  christ- 
lichen Religion  zu  möglichst  vielen  Orten,  da  wir  unmöglich 
jx-Tsönlich  überall  hinkommen  können,  durch  das  Mittel  der 
Schrift,  welche  die  meisten  Japaner  lesen  können,  gelange.  Unser 
Paul  ubersetzt  getreu  in  die  landessprache  alles,  was  zum  See- 
lenheile notwendig  ist."  Das  ist  am  5.  November  1549 
geschrieben.  In  einem  Schreiben,  das  gewöhnlich  auf  den  20. 
November  1550  gesetzt  wird,  aber  kaum  vor  Juli  155 1  geschrie- 
ben sein  kann, '4)  bekennt  jedoch  Xavier,  dass,  als  sie  in  Hirado 
waren,  also  über  anderthalb  Jahre  später,  keiner  von  ihnen 
Japanisch  konnte,  und  sie  sich  auf  die  Vorlesung  der  Katechis- 
musubersetzung  beschränken  mussten,  wenn  auch  daneben  ihr 
japanischer  Gehilfe  Ansprachen  gehalten  haben  mag.  Aus 
diesem  Selbstgeständnis  mag  man  schliesscn,  was  von  der 
Behauptung  zu  halten  ist,  die  sich  bei  Ckas.skt,  Chakfxvoix, 
BouHOUKs  u.  a.  findet,»5)  er  habe  das  Japanische  mit  einer 
Leichtigkeit  und  Eleganz  gesprochen,  die  selbst  die  l-^ingc- 
borenen  nur  selten  erreichten.*^)  Die  Sprachengabe,  die  ihm, 
um  ihn  zu  verherrlichen,  seine  katholischen  Biographen  und 
selbst  die  p^stliche  Kanonisationsbulle  von  1623  »7)  beilegen, 
hat  der  grosse  Glaubensbote  nicht  besessen.  Und  w^cnn  er  auch 
nach  seiner  Rückkehr  aus  Japan  schrieb,  die  japanische  Sprache 


14.  Den  Nachweis  faiefilr  siehe  im  Exkurs  zum  «ehnten  Kat»teL 

15.  Anden  TURSKLUN  (p.  321):  Ilnquc  in  (ontpilis  ac  triuis  l>is  i»  die  .k 
!:rit>>-'  {nmiihint  ,'nini  l'nv.UMin  Japoiüdiut  fro/v  nonit)  £i'iingeh'nrn  diitulgiirc  itnft'fiiit 
Sj  sciiKMlit  er,  wo  er  von  Xavicrs  AuTciiÜiolL  iit  Vamaguchi  ^pridtt,  wuhin  sieb 
dieser  von  Hindo  ans  b^ab. 

16.  Dieselbe»  GewShismänner»  ihnen  nach  aber  selbst  noch  pACfes  1.  XCVI. 
berichten  auch  allen  Krnstcs,  dass  Xavier  den  chinesiM:hcu  Kaiilleutcn  in  Hirado 
täglich  in  ihrer  Spruche  j»rccli|^lc,  ohj^leich  er  «licse  Sprache  nie  f;r!' ri.t  hnlic. 

17.  In  dem  amüidien  rrulokoUe  üljcr  «Ue  Knnouiäalion  dc:^  liciliyen  hcis^t 
CS :  „Wenn  er  Völker  venchiedener  Sprachen  Ixisuchte,  die  er  nie  gelernt  hatte,  so 
pflegte  er  diese  Spradien  elienso  fliessend  «nd  schön  zu  sprechen,  wie  wenn  er  im 
I^ndc  geboren  und  er/.ogen  worden  wTiro,  und  es  oft,  d.i^a  I^cutC  verwhie« 
dener  Spiacbea,  die  seiner  Ticdigt  «uböitco,  joder  seine  eigene  Sprache  vernahmen.** 
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sei  nicht  so  gar  schwer  zu  erlernen,  so  kann  diese  Aeusserung, 
die  er  wohl  nur  auf  Grund  dessen  that»  dass  der  sprachbegabte 
Bruder  Johann  Fernandez  es  in  verhältnismässig  kurzer  Zeit 
dazu  brachte,  sich  in  Japanisch  hören  lassen  zu  können,  doch 
nicht  auf  den  Glauben  kommen  lassen,  dass  ihm  selbst  die 
Erlernung  der  japanischen  Sprache  leichter  gefallen  sei  als  ander- 
wärts auf  seinen  Misstonsfeldem  die  der  Kingeborenenidiome. 
Das  Geschick  zur  Erlemui^  fremder  Sprachen  ging  ihm  viel- 
mehr völlig  ab.  Es  kann  daher  auch  darüber  kein  Zweifel 
obwalten,  wie  viel  er,  und  wie  viel  sein  japanischer  Heller  zur 
Ucbersetzung  des  „  Christlichen  Unterrichts  gcthan.  Derselbe 
wurde  in  zwei  Exemplaren  redigiert,  von  denen  das  eine,  in 
japanischen  Schriftzeichen,  <ur  die  Neoph}  ten,  das  andere,  in 
lateinischen  Buchstaben,  för  den  Gebrauch  Xaviers  und  seiner 
Genossen  bestimmt  war. 

Dieser  Abriss  spielte  in  der  Missionsatbett  des  Apostels 
in  Japan  eine  grosse  Rolle.  Seine  gari:^e  Predigtthätigkeit  be- 
schränkte sich,  soweit  er  nicht  mit  Dolnictschcrhilfc  sprach,  auf 
die  Vorlesung  dessen,  was  hier  niedergelegt  war,  tmd  was  der 
Prediger,  indem  er  es  in  der  fremden  Spraclic  mit  grossem 
Pathos  vortrug,  bcib-l  kautn  oder  doch  nur  sehr  unvollkommen 
vcr.stand.'S)  Hesässen  wir  diesen  Katccliisinus  noch,  so  wüsstcn 
wir  aufs  genauste,  \\.is  den  Japanern  als  christliche  Lehre  von 
den  ersten  Chrisieiituinsvcrkündigern  geboten  wurde.  Der  K.i- 
techiinius  ist  uns  aller  W'alirscheiiilichkeit  nach  nicht  erhaltcii. 
Aber  der  \'c  rfasscr  !_;ibt  uns  in  einem  seiner  Briefe  (detn  ge- 
Wuhnlich  fiNchlich  \oin  20.  November  )' ;o  datierton^i  eine  kurze 
Beschreibung  seines  Aufrisses.    Wir  wissen  bereits,  es  war  eine 


18.  Dies  entsprach  iUirijjeiis  auch  seiner  sun^tigell  Gewx)1iiilieit.  Auf  Kap 
Cnmnrin,  wo  er  ohne  alle  Kenntnis  des  Malnliarischc-n  nicht  imlcrrichten  konnte, 
hcss  er  n«kch  aulclicn  buchen,  die  bettle  .Sprachen,  S|>ajii!9ch  und  Malal>ariM:h,  cini. 
geraussen  ventandcn.  Mit  ihnen  flbenetste  er  seinen  Katechismus  in  tagelanger 
mühevoller  Arbeit  ins  Malabarisdie.  Dies  gethan,  lernte  er  das  Ganze  answendig 
und  machte  sich  damit  anf  die  Predi^ttour.  (Trief  vom  13.  (nach  der  LOwener 
Ausgabe  15.}  Januar  1544  an  die  Gesellschaft  in  Rom). 
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Darlegung  der  Hauptstückc  der  christlichen  Religion  in  Form 
einer  Erklärung  des  apostolischen  S>  nibols.  In  dem  genannten 
Briefe  aber  bemerkt  Xavier  noch:  „Von  der  Erschaffung  der 
Welt  berührten  wir  in  Künse  das,  was  iur  die  Eingeborenen 
passend  schien,  wie  z.  B.  dass  Gott  der  Schöpfer  der  ganzen 
Welt  sei,  was  sie  durchaus  nicht  wussten,  und  ebenso  die 
übrigen  zum  Heile  notwendigen  Stücke,  vorzüglich,  dass  Gott 
die  menschliche  Natur  angenommen  habe.  Darum  haben  wir 
alle  Geheimnisse  des  Lebens  Jesu  Christi  bis  zu  seiner  Himmel- 
labrt  und  ebenso  die  Abhaltung  des  jüngsten  Gerichtes  genau 
auseinandergesetzt/'  Nun  ist  uns  glücklicherweise  ein  anderer 
Katechismus  von  Xavier  erhalten,  derjenige  nämlich,  den  er  zum 
Gebrauche  auf  den  Molukken  im  Jahre  1546  verfasste  und  1548 
von  Franciscus  G>elho,  einem  Weltpriester,  auch  ins  Matabari* 
sehe  übersetzen  liess.  Auch  er  gibt  das  Ganze  des  chrbtlichen 
Giaubenssystems  in  Form  einer  Auslegung  des  Taufsymbols, 
zeigt  gleich  in  der  Einleitung  in  wenigen  Worten  an,  dsss  Gott 
der  Schöpfer  aller  Dinge  ist,  legt  besonderes  Gewicht  auf  die 
Lehre  von  der  Menschwerdung  Gottes,  und  auch  er  verwebt  in 
die  Erklärung  des  Symbols  die  Erzählung  der  wichtigsten 
Thatsachen  aus  dem  Leben  Jesu  bis  zu  seiner  Himmelfahrt  und 
handelt  ausführlich  vom  jüngsten  Gericht  So  wird  die  Ver- 
mutung schwerlich  trügen,  dass  der  von  Xavier  in  Japan 
gebrauchte  Prosclytenkatechismus  im  wesentlichen  nichts  als 
eine  Uebersetzung  des  uns  erhaltenen  Abrisses  ist,  den  er  zum 
Gebrauche  auf  den  Gewürzinseln  entworfen.  Eine  weitere 
Bestätigung  hiefur  finde  ich  in  folgendem ;  Von  seinem  Auf- 
enthalte in  Yaniaguchi  erzählt  Xavier,  dass  eine  Schar  von 
Kindern  und  Pöbel  ihm  und  seinen  Genossen,  so  oft  sie  sich  in 
den  Strassen  zeigten,  höhnend  zuriefen  :  „  Sich  da,  die  Prediger, 
welche  behaupten,  es  sei  Unrecht,  mehr  als  ein  Weib  zu  haben." 
Dieses  christliche  Sittcngcbot  schärft  der  genannte  Katechismus 
gleich  zu  Anfang  ein,  indem  er  von  der  Schöpfung  des  Protoplasten- 
panres  handelt.  Der  Spott  des  Pöbels  weist  darauf  hin,  dass  es 
auch  eine  der  ersten  Sittenforderungen  war,  die  der  in  Yama- 
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guchi  in  den  Strassen  vorgelesene  Katechismus  vorhielt,  und  die 
sicli  darum  audi  neu  ciu[irri!_^te,  die  niclit  Lust  hatten,  den 
fremden  ri  cdi;.:,!  i  n  länger  zuzuliören.  Haben  w  ir  aber  recht 
mit  der  Aniialunc,  dass  b..ide  Katecliismen  identisch  sind,  so 
werden  wir  uns  spater  bei  der  Heurteikmi^  der  missionarischen 
Predij^tverkündi^un^  Xaxior-,  vor  allem  auf  den  Inhalt  dieses 
katechetischen  Sendschreibens  an  die  Jkwuhner  der  Molukk.n, 
das  wir  in  Ucbersctzung  im  Anhang  wiedergeben  wollen, 
stützen  dürfen. 


SIEBENTES  KAPITEL. 


Politische  und  soziale  Verhältnisse  Japans. 

Ehe  wir  daran  gehen,  die  Mtssionsthätigkeit  der  ersten 
chrisdichen  Glaubcnsboten  und  ihre  Schicksale  in  Japan  näher 
zu  betrachten,  müssen  wir  hier  zu  besserem  Verständnis  das 
Notwencli^r.stc  über  die  politische  Verfassung  des  Reichs  und 
die  sozialen  Verhältnisse  wie  insbesondere  über  die  rel^iöscn 
Zustände  des  Volks  in  dieser  Zeit  sagen. 

Als  Xavier  den  japanischen  Boden  betrat,  war  er  über  alles 
das  schon  einigcrnnassen  unterrichtet.  Ein  ihm  befreundeter 
Kaufmann,  der  lange  in  Japan  gewesen,  Georg  Alvarez,  derselbe, 
der  ihm  Anjiro  zugeführt,  hatte  ihm  seine  soi^&ltigen  Aufzeich- 
nungen über  Land  und  Leute  gegeben,  wie  er  unter  gleich- 
zettiger  Ucbersendung  einer  Abschrift  derselben  von  Cochin  aus 
am  ^1.  Januar  1548  den  Mitgliedern  der  Gesellschaft  zu  Rom 
und  in  einem  Briefe  vom  Tage  vorher  auch  dem  Ordensgeneral 
schreibt.  Auch  nach  Anjiros  Auskünften  hatte  er  eine  Schil- 
derung Japans,  seiner  Einrichtungen  und  Sitten  aufsetzen  lassen, 
von  welcher  er  Ignatius,  zusammen  mit  einem  Briefe  vom  14, 
Januar  1549,  eine  Abschrift  sandte'),  und  auf  die  er  Rodriguez 
in  einem  Schreiben  vom  28.  Januar  desselben  Jahres  verweist.  2) 

1.  In  dem  j:!  !  licti  Ikiefe  heisst  es:  „Ich  ül)erst.'ndc  Ilmcn  die  japanische 
IJuclistahcnschriff.  Die  Japaner  wrirhen  in  ihrer  Schrcil'ucl^c  hcd'  utriid  mhi  anderen 
Menschen  ali ;  sie  «chreilx-u  fulnilich  von  oben  nach  unten.  AI-»  icli  den  Japaner 
J'aul  fragte,  warum  sie  nicht  wie  wir  schrieben,  antwortete  er :  „  Aber  warum 
macht  ihr  »  nidit  vie  vir  ?  Weil  beim  Menschen  der  Kopf  dm  obente  ist  und 
die  Füssc  das  unterste,  so  ziemt  es  sich  ja^  dass  die  Menschen  auch  von  oben  nadi 
unten  «^clircibcn." 

2.  A'ich  V.  C'jvmo  Torres  licnift  <kh  in  ciiicn  Schreiben  aus  Goa  VOm  25. 
Mür^  1549  auf  diesen  nacii  I]uru{>a  gcächicklcti  licriclit. 
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Beide  Berichte  finden  sich  in  der  im  Koltegium  z\x  Coimbra  auf- 
bewahrten Briefsammlung,  <jcr  nach  Anjiros  Angaben  verfasste 
noch  ausserdem  in  Rom.3)  Sie  ergänzen  und  bestätigen  sich  im 
ganzen  einander.  Wenn  Coleridge  4)  zu  dem  zweiten  die  Be- 
merkung macht,  dass  er,  vermutlich  das  Werk  eines  Religiösen 
des  Kollegiums  zu  Goa,  das  bei  einem  solchen  verstandliche 
Bestreben  kundgebe,  in  der  japanischen  Religion  möglichst  viele 
Aehnlichkeiten  zu  finden,  die  sich  in  der  Vorstellung  des  Schreibers 
nicht  nur  auf  äussere  Riten,  sondern  auch  auf  rel^iöse  Lebren  aus- 
dehnen, so  verkennt  er,  dass  solche  Aehnlichkeiten  nicht  von 
diesem  Religiösen  geflissentHch  aus  den  Japanern  herausgefragt 
2u  werden  brauchten,  sondern  thatsächlich  vorhanden  waren  und 
vorhanden  bleiben.  Dagegen  hat  er  recht  mit  der  Meinung, 
dass  diese  Berichte  an  sich  von  Interesse  seien.  Denn  sie 
gehören  zu  den  ersten  über  Japan,  die  im  i6.  Jahrhundert 
nach  Europa  haben  gelangen  können,  und  sie  sind  interessant 
auch  insofern,  als  sie  uns  zeigen,  was  Xavier  über  dieses  Land 
und  seine  Einwohner  gehört  hatte,  ehe  er  selbst  an  seinen 
Gestaden  landete.  Sie  machen,  zusammen  mit  dem,  was  er  von 
anderen  Kaufleuten  sich  hatte  erzählen  lassen,  alles  das  aus,  was 
er  von  Japan  wusste.  Ich  gebe  sie  deshalb  am  Schlüsse  dieses 
Buches  im  Anhang  wieder. 

Die  Attischen  Zustande  des  Reichs  waren  der  Mission  in 
hohem  Grade  gunstig.  Das  Eindringen  Fremder  war  erleichtert 
durch  den  Mangel  eines  Zentralregiments.  Das  kam  nicht  nur  den 
europäischen  Kaufleuten,  sondern  auch  den  fremden  Glaubensboten 
zu  gute.   Wohl  sass  zu  Kyoto,  dem  alten  Miyako,  der  ÄfikadoS) 

3.  0)|.HRHx;f  -^nct  {'/'k.-  /.//>  nml  Letlcis  of  St.  /•>-?,•,'  ?  X,Kici:  \'ol.  If.  p. 
75),  es  sei  ihm  uiciit  iiewusst,  da-ss  dicits  I  >i)kitmciit  je  gedruckt  worden  sei.  Ich 
finde  G9  ahgedrucki  im  i.  Ilaiide  des  1795  in  Augsburg  bei  Nioolous  Doli  cnschie» 
ncncn  Sammelwerks  „  Die  Misshtt^tthiehtt  tfäteirr  Xeiten  «ter  gtsammelie  Briefe 
iii-r  kathoüschfn  .^Kssio^utfe  Otts  offen  Ivetten  der  HWf.  Der  Britfe  aus  Japan  enter 
TheiL"    S.  1-21. 

4.  A-  a.  O.  Vol.  II,  p.  222. 

5.  Heute  wird  die  llezeidiming  M$-Jkaäo's„HiA^  Pforte»  von  mi  „crltaben« 
«od  kad»  „Thor"  (andcis  Satow:  miJta-df  „grover  Flats ■*)  ia  Japan  nur 
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oder,  wie  er  in  den  Jesuitenberichten  und  auch  bei  K/VEMPPER, 
Thunuekg  u.  a.  gewöhnlich  heisst,  Dairi^)  in  der  Theorie  souve- 
räner Herrscher  im  Frieden  und  oberster  Feldherr  im  Krieg.  Aber 
in  dieser  Zeit  war  es  ein  Schattenkaisertum  ohne  wirkliche  Macht 
und  Bedeutung,  das  Gamra-iennd,  angeblich  der  105.  in  der  (dank 
einem  in  ausgedehntester  Weise  zur  Anwendung  gebrachten 
Adoptions^stem)  niemals  unterbrochenen  Linienfo^e  des  einen 
japanischen  Kaisergeschlcchts,  führte. 

Hinst  unbeschrankter  Monarch,  der  in  Person  den  Krieg  führtei 
und  in  dessen  Namen  von  ihm  ernannte  und  durch  seine  Legaten 
oder  Fronboten  bestandig  überwachte  Statthalter  {Kokushi)  ähnlich 
den  Grafen  oder  comites  der  Korolingcrzeit  in  den  Froviifiu:n 
des  Reichs  die  kaiserlichen  Rechte  übten,  hatte  der  Kaiser  alle 
Regierungsgewalt  zuerst  an  den  Hofadel  {Kuge)  verloren.  £s 
waren  besonders  die  Fujiwara,  die,  im  erblichen  Besitze  des  886  n. 
Chr.  errichteten  KwamfiaJtu  7)- Amtes  und  bis  in  die  Mitte  des  11. 
Jahrhunderts  thatsächlich  Inhaber  aller  wichtigen  Hofamter,  Zivil« 
und  Militärstellen,  die  Kaiser,  deren  Mutter,  Gemahlinnen  und  Kon- 
kubinen alle  von  dieser  Familie  gestellt  wurden,  und  ihr  Reich 
regierten,  Ehren  und  Lehen,  Aemter  und  Pflk:hten  austeilten, 
wem  sie  wollten,  dem  Kaiser  aber,  wenn  er  aus  der  Art  schlagend 
Selbständigkcitsgeluste  zeigte,  die  seinen  abnahmen,  indem  sie  ihn 
zur  Abdankung  zwangen,  um  einen  unmündigen  Knaben  an  seine 
Stelle  zu  setzen,  von  dem  sie  sicher  waren,  dass  er  sie  nach 
Belieben  schalten  und  walten  liess. 

Hs  hatte  nichts  am  Lose  des  Throninhabers  gebessert,  als 
die  eigentliche  Macht  von  dem  mit  der  Zeit  verweichliditen 
Hofadel,  der  seine  Tage  mehr  und  mehr  nur  noch  mit  Versemachen, 


selten  »elir  gebnucht.    Man  nennt  den  Kaiser  gewöbnlidi  TeniAt  „Sohn  des 

Himnicls",  oder  Ti-nnö  „  1 1  imniclskOnig auch  Ü^ij^  „hBdisler  Herr*'« 

6.  P  n'n  ,,  Kaiserlich  r  l'al.ist ",  eine  früher  iti  Gebraudi  gewesene  BcMicb- 
nunj  für  den  Kaiser,  der  als  zu  cr'.when  j^nlt,  um  direkt  genannt  zu  werden. 

7.  Der  Regent  des  Ijindtis  im  Auftrage  des  Mikado;  Jiczeichnung  für  den 
Fremienninister,  «a  den  «Ue  an  den  Henscher  bestimmten  ^gid)en  su  liditen 
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jGospiel  s)  Polo,9)  Reiten,  Fiilkcnjägerci,  Hogcnschiessen,  Hahnen- 
gefechteh  und  üppigeren  Lustbarkeiten  aififilllte,  an  die  in  den 
beständigen  Kämpfen  gegen  die  Nordbarbaren,  die  Rebellen  im 
Süden  oder  gegen  Korea  sich  hcrvorthuenden  thatkrafligen  Müi- 

tär\'asallen  der  Krone  die,  mit  der  Dämpfung  Aufrührischcr 
betraut,  nach  glücklicher  Ausrichtung  ihres  Aultiags  sich  mit 
den  Liindcrcicii  der  Niedergeworfenen  lohnen  licssen  und  als 
erbliche  Ktiitorialhcrrcn  die  nur  für  Zeit  ci  nannten  Rtichshlatt- 
halter  mehr  und  mehr  zur  Seile  drängten.  Damit  hatte  der  Kaiser 
nur  seine  Meister  gewechselt,  und  seine  I^ge  war  noch  schlinuiier 
geworden  als  zuvor.  l  )a(iureh,  dass  die  Abgaben  in  die  I  lande 
di<?^r  militärischen  L  .sur|>  iturcn  anstatt,  wie  früher,  in  die  seinen 
flössen,  war  der  Hof  Ijcinahe  ohne  Einkünfte.  Wahrend  der 
KeL;ierung  Gonara-tcnnu  s  (15-7-15?/  )  litt  der  Hof  thatsächlich 
Mangel,  und  hätte  nicht  Ouchi  Yushitaka,  ein  machtiger  Terri- 
tnrialfürst,  sich  da/.u  heibeii;e!asscn,  dem  Kaiser  tiic  Mittel  dafür  zu 
>pendcn,  so  hätte  seine  Kronungs/.eieiuonie  ehens* )\\  enit;  abj^elialten 
werden  können,  wie  schon  beim  Regierungsantritt  seines  unmittel- 
baren Vorgängers  Go-Kashiwabara  (i 501-1527),  dem  erst  im  20. 
Jahre  seiner  Regierung  der  Prälat  der  Hongwan-ji-Sekte  eine 
Summe  für  diesen  Zweck  zur  Verfügung  stellte,  und  u  ic  !>ei  dem 
Antritt  der  Regierung  seines  Nachfolgers  Cgimachi  (i  558-1586), 
dem  Möri  Motonari  den  gleichen  Beistand  leistete.  Ganz  un- 
glaublich klingt  es,  wenn  man  in  einer  Schrift  aus  dieser  Zeit 
{^Röjin  Zatsuua)  liest:  ,,Iiis  zur  Zeit  von  Nobunaga  unterschied 
sich  der  kaiserliche  Palast  nicht  von  einem  Ikiuernhaus,  keine 
Mauer  umschloss  den  Palast,  es  war  nur  eine  mit  Sträuchen 
•verbundene  Hecke  von  l^  inifni«^.  In  der  Jug*  n  I/eit  des  Verfassers 
.spielten  wir  auf  dem  Ualkon  de^  Palastes  mit  Lehm  und  kneteten 
Figürchen  daraus."  Und  wie  der  Kaiser  selbst,  so  gerieten  die 
Hofadeligen,  deren  erbeigentümliche  Aemter  ihnen  nur  geringen 
Sold  eintrugen,  immer  tiefer  in  Verarmung.  Es  war  ihnen  von 
ihrer  früheren  Herrlichkeit  nichts  mehr  geblieben,  nichts  als  der 

8.  Ein  BfettspieL 

9.  Ein  Balbpiel  zu  Ffeid. 
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Stolz  auf  ihren  alten  Adel,  der  sie  trotz  ihrer  Arrhut  mit 
Verachtung  auf  die  neuaufgekommcne  Militäraristokratie  her- 
niederblicken Hess. 

So  war  es  um  den  Kaiser  und  den  Hof  schon  seit  lange 
bestellt,  als  Japan  zum  erstenmale  mit  Europäern  in  Berührung 
kam. 

Und  wie  um  das  Kaisertum,  so  stand  es  zu  dieser  Zeit  um  die 
andere,  aus  dem  Militarvasallentum  erwachsene,  Regiertmgszcntrale, 
welche  die  Portugiesen  in  Japan  vorfinden,  das  Militärregenten- 
tum  des  Shägun  oder — ^wie  er  im  Munde  des  Volkes  gewöhnlich, 
nie  offiziell  lAßss^Kii^-sama, 

Ueber  die  erwähnten  kleineren  und  grösseren  eiblichen  Terri* 
torialherrcn  sich  emporhebend,  waren  im  I^aufe  des  12.  Jahr- 
hunderts zwei  Geschlechter,  die  Hei  {Tatra)  und  Gen  (Mimmoto) 
vor  allen  mächtig  geworden,  und  nachdem  die  crstcren»  obsiegend 
über  ihre  Rivalen,  fiir  eine  Weile  im  Besitze  der  Hälfte  von  allen  66 
Provinzen  die  Herren  des  Reichs  gewesen,  halte  der  junge,  nach 
dem  Norden  verbannte  Sohn  des  in  der  Schlacht  gefallenen 
Genjifuhrers,  Mtnamoto  Voritomo,  ihnen  eine  vernichtende  Nieder- 
lage bereitet,  die  ihn  zum  Herrn  der  Situation  machte.  Der 
Sieger  wurde  1186  vom  Kaiser  zum  Generalpolizeimeister  (S?- 
tsm-^/tasAi)  des  gesamten  Reichs  und  1 193  zum  lebenslänglichen  i^) 
Set-i-iai-s/tSjgun  („die  Barbaren  züchtigender  Obergeneral"}  er- 
hoben. Während  die  zur  Zivilverwaltung  bestellten  Provinzial- 
Statthalter  bis  dahin  aus  dem  Hordel  erwählt  worden  waren, 
erreichte  er  vom  Kaiser,  dessen  Sanktion  er  geflissentlich  fur  alle 
seine  Anordnungen  einholte,  die  Anstellung  von  fünf  solchen 
aus  seiner  eigenen  Familie.  Den  mehr  und  mehr  an  Einfluss 
einbüssenden  Statthahern  der  einzelnen  Provinzen  stellte  er  je 
einen  unter  seiner  Autorität  stehenden  Militärstatthalter  (S/tttgü), 
der  alle  Benefizien  aus  seinem  Amtsbezirk  btiogt  jedem  der 
Tcrritorialhcrren  einen  gleichfalls  seiner  eigenen  Sippe  entnom- 
menen Bezirksliauptmann  (ßfo)  an  die  Seite.     Auch  in  den 


10.  Vorher  trai  dieses  Amt  nur  tempoiSr  gewesen. 
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Gthkinai,  den  fünf  Kronländcrn  um  Miyako,  uml  den  Haus- 
provinzen  der  kaiserlichen  Prinzen  wurden  solche  JUö  mit  der 
Ausübung  der  Cierichtsbarkcit  und  Polizeigcwalt  betraut,  die, 
m(  ist  cncr'^ischc  Männer,  den  kaiscrlrchcn  StatthaUcrn  wcni^ 
Kinfluss  neben  sich  verstatteten  und  zum  Teile  mit  der  Zeit  als 
erbliche  Militargouvcrncurc  auch  den  Titel  von  Kokushi  an  sich 
zu  reisscn  wussten  und  ihre  Provinzen  ganz  selbständig  regierten. 
So  bej^ründete  der  ShOgun  eine  Dynastie  und  legte  den  Anfang  zu 
der  fortab  in  Geltung  bleibenden  Militärherrschaft  und  zu  dem 
späteren  oiganisierten  Feudalwesen.  Als  Ort  für  sein  Haupt- 
quartier wählte  er  1 186  das  topo^^raphiscli  wie  stratCLjisch  Irefflich 
gelegene  Kamakura  an  der  Meeresküste  unfern  dem  heutigen 
Yokohama,  das  bis  dahin  nichts  anderes  gewesen  war,  als  was 
es  heute  wieder  ist,  ein  unbetle Utendes  Fischerdorf.**)  Von  hier 
aus  führte  der  Shögun,  die  politische  und  die  Heeresgewalt  in 
einer  Hand  einigend,  wenn  auch  immer  nur  im  Namen  und  als 
Vasall  des  gänzlich  in  den  Hintergrund  gedrän;:;ten  Kaisers  in 
Kyoto,  so  doch  faktisch  im  unbeschränkten  Vollbesitz  der  Macht, 
die  Regierung  in  den  66  Reichsprovinzen. 

Aber  es  war  eigentlich  nur  der  erste  in  der  Reihe  der 
Minamoto>Shögune,  der  das  in  eigener  l^erson  wirksam  tliat. 
Schon  Yoritomos  ?  Im,  obwohl  vom  Kaiser  zum  Haupt  der 
Militärbeamten  in  den  Provinzen  ernannt  und  mit  der  Shögun- 
würde  belehnt,  hatte  die  Führung  der  Staatsgeschäfte  dem  Vater 
seiner  Mutter,  Höjö  Tokimn^a,  überlassen  müssen.  Und  diese 
Führung  behielten  auch  in  der  P'^olge  unter  den  von  ihnen  ein- 
und  abgesetzten,  von  Kyoto  bestellten  prinzlichen  Shögunpuppen 
die  Höjö  als  „  S/iikken  "  d.  h.  Regenten  oder  Ministerpräsidenten 
des  Kamakurashögunats,  ein  cyrausames  und  räuberisches  Regi- 
ment führend  und  selbst  Kaiser  absetzend  und  erwählend  nach 
Belieben,  bis  auch  sie  wieder  in  Verweichlichung  versanken  und 


II.  Heute  gemahnt  an  die  frilhere  («rCbse  der  glotzenden  Shögunrcsldciu,  der 
bedeutcndstea  Stadl  nBchst  Kyüto,  nur  noch  der  Daibittsu,  eine  kolossale  Ainida<> 
Statue,  und  der  IlMhimanteinpel,  der  viele  Yoritomorelixjaien  hl^gL, 
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in  Abhängigkeit  von  thatkräfttgeren  Vasailen  gerieten.  Es  kam 
dahin,  dass  ein  Vormund  die  Regierung  {ur  den  Shikken  fuhrtei 
der  berufen  war,  einen  ebenfalls  unreifen  Sh^un  zu  leiten, 
wahrend  dieser  seinerseits  wieder  das  Staatsruder  fuhren  und  den 
unmündigen  Kaiser  vertreten  sollte,  der  unter  der  Herrschaft 
eines  verderbten  und  feilen  Hofes  war,")  und  wie  die  Mikado- 
stadt Kyoto  mehr  als  einmal  geplündert  und  zerstört  wurde,  so 
sank  auch  die  Shögunresidenz  Kamakura  1333  in  Schutt  und 
Asche. 

Nach  dem  Untergang  des  Hauses  HöjÖ,  der  mit  dieser 
Zerstörung  Kamakuras  besiegelt  war,  fiel  das  Shögunat  erblich 
in  die  Hände  der  Familie  Ashikaga,  deren  erster  Inhaber  dieser  ' 
Würde,  Takauji,  Kyoto  zum  Hauptquartiere  wählte,  wahrend  er 
semen  Sohn  als  ^^Kwanryd**  (Regent)  von  Kwantö  '3)  zur  Verwal- 
tung der  östlichen  Provinzen  in  dem  wieder  aufgebauten  Kamakura 
residieren  liess  und  als  Statthalter  fur  den  Süden  einen  General 
nach  Kyüshü  schickte.  Im  Besitz  dieser  Familie  war  es  noch, 
als  die  Portugiesen  ins  Land  kamen.  Aber  auch  dieser  Bakufu 
{sio  nennt  man  die  von  Yoritomo  errichtete  Shögunatsregterung), 
eine  Weile  machtvoll  gebietend  von  einem  Ende  des  Reichs  zum 
andern,  war  gleich  der  kaiserlichen  Regierung  nur  eine  Schein- 
macht noch  zu  dieser  Zeit,  ohne  Kraft,  die  widerstrebenden 
Elemente  zusammenzuhalten.  Der  Shögun,  der  bald  die  wirk- 
liche Leitung  dem  Kwanryö  in  Kwantö  und  seinem  Premier* 
minister  in  Kyoto,  der  auch  den  Titel  Kwanryö  ftihrte,  liatte 
überlassen  müssen,  war  nur  mehr  einer,  wenn  auch  der  erste— 
nicht  der  mächtigste — ^von  den  vielen  Reichsgrossen  oder  Daimyo^s 
(„  Grosser  Name      von  den  Jesuiten  gewöhnlich  Kön^  genannt. 


t2.  Vgl.  Rrin,  Band  I.  S.  286  lind  Murray,  y<r/<7'/,  3d  ed.,  p.  155. 

13.  KiväiUöf  „ostwfiits  des  Thoras'*,  war  in  der  Tokngavueit  die  Beaeidi» 

lUing  für  die  G<>|;end  östlich  vom  Ilakoncpass,  umfassend  die  Provinzen  Musashi, 
Aw^,  Kn.'iisa,  Shimüsa.  Shimotsuke,  Hitachi,  KOzuke  v.nA  Sagami,  Zur  Zeit  der 
A-Miikajj.i^hogunc  verstand  man  jedoch  unter  dem  Kwanto  noch  die  28  östlichen 
ProviRSen  cum  Untefschied  von  den  38  wettwärtt  der  Grenzbarrierc  gelegenen,  die 
zuninmen  Atoatisei  genannt  winden. 
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die,  in  festen  Schlössern  sitzend,  in  ihren  Gebieten  unumschränkt 
die  Regicrunj^  fiUirten  und  die  Gerichtsbarkeit  übten,  Soldaten 
hielten  und  Abgaben  erhoben,  also  durchaus  nicht  dem  Siio^^un 
unterthänige  Barone  waren,  sondern  sich  wirklich  wie  Könige 
gerierten.  „  Diese  Dainiyö's  waren  eine  bei  weitem  mehr  her- 
vortretende und  ins  Gewicht  fallende  Realität,  als  der  harmlose 
Kaiser  oder  auch  der  weit  entfernte  Slu'^^nn.  Wälirend  ihre 
endlosen  Bürgerkriege  den  Zustand  des  Landes  so  unsicher  und 
schwankend  machten,  diente  die  Autorität  der  Lokallursten  doch 
dazu,  unter  ihren  eii^encn  Unterthanen  Frieden  zu  erhalten  und 
eine  rohe  Art  von  Gerechtigkeit  zu  handhaben. "H) 

13ie  Daiviyos — man  zählte  im  ganzen  262 — hatten  nicht  alle 
gleiche  Macht.  Man  unterschied  18  Kokushu,  die,  zum  Teil  ihren 
Stammbaum  von  dem  ehemaligen  Provinzialstatthalter  herleitend, 
zumeist  aber  Giinstlinge  des  Glücks,  Herren  über  eine  oder  auch 
mehrere  Provinzen  waren,  und  32  Riybshu^  Herren  kleinerer 
Territorien.    Die  oder  Schlossherren,  deren  es  212  gab, 

obgleich  ebenfalls  Daimyö  genannt,  waren  in  WirlJichkeit  nur 
.S7/7///j'.y  (,,  Kleiner  Name  ").  Diese  Daimyö's,  die  seit  Voritomos 
Tagen  keine  .starke  Faust  mehr  über  sich  fiihlten,  hielten  nichts 
weniger  als  gute  Nachbarschaft ,  lachen  vielmehr,  lx>uindig  auf 
I'Irweiterung  ihrer  Gebiete  und  Ausdehnung  ihrer  Macht  bedacht, 
in  steter  Fehde  miteinander,  der  auch  d  r  ohnmächtige  Shögu:i 
ruhig  zusehen  nuisstc,  wenn  er  sich  nicht  selbst  gegen  solche 
Gr<.)sse  für  seine  eigenen  Gebiete  zu  wehren  halte.  Kur«, 
Reichtum  und  .Macht  waren  die  einzigen  treibenden  Prinzipien 
geworden  in  dieser  \cr.-i  beständigen  Kriechens  untl  Hlutvcr- 
giessens.  Die  Schicksale  der  Taira,  der  Mtnamoto,  di:r  Höjö 
und  der  Ashikaga  hatten  unvermerkt  tien  Glauben  aufkommen 
lassen,  ein  Preis,  nicht  geringer  als  das  Zejjter  .selbst,  sei  erreichbar 
für  jetlen  Vornehmen,  dem  sein  territorialer  Kinlluss  und  .seine 
militärische  Macht  erlaubten,  die  Hand  danach  auszustrecken." '5) 


14.  McRK.w  a.  a.  O.  p.  16S. 

15.  Uüicry  </  Iht  Empire  of  Jtip<in  p.  2jo. 
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Und  war  durch  die  ganze  Geschichte  Japans  schon  Krieg 
nach  aussen  und  Krie^f  im  Innern  der  normale  Zustand  und 
Friede  die  Ausnahme,  so  klang  zu  keiner  Zeit  mehr  als  zu 
dieser  der  Name  Land  des  grossen  Friedens '%  wie  die  Japaner 
ihr  Land  zu  nennen  lieben,  wie  Ironie. 

Unter  den  Daimyö's  standen,  ihnen  als  Vasallen  ergeben  und 
von  ihnen  unterhalten,  die  Samurai  oder  Zweischwertermänner; 
der  niedere  MilitaradeU  An  die  Stelle  der  früheren  allgemeinen 
Wehrpflicht  war  mit  der  Zeit  eine  besondere  Kriegerklasse 
getreten,  in  der  es  wieder  Rangklassen  und  Aftervasallen  gab, 
je  nachdem  einer  grössere  oder  kkinere  Grund>  oder  Sackelehen 
oder  nur  lebenslängliche  Reisirationen  hatte.  In  Zeiten  wie  den 
beschriebenen,  beständig  erfüllt  von  Krieg,  spielten  diese  Samurai, 
ausgestattet  mit  reichen  Privilegien  und  allein  befähigt  zur  Fuh« 
nmg  von  Aemtcrn  und  Titeln,  natürlich  eine  grosse  Rolle. 

Den  Samurai  als  höherem  und  niederem  Kriegeradel  (Buke) 
stand  der  Rest  der  Bewohner,  d.  i.  etwa  der  Nation,  eigentlich 
rechtlos,  von  allen  ofTentlichen  Aemtem  und  selbst  von  der 
Schulbildung  ausgeschlossen,  als  gemeines  Volk  gegenüber.  Es 
bestand  aus  drei  Klassen:  den  HyakasJiä  oder  I^ndwirten,  den 
Shokuni»  oder  Handwerkern  und  den  Akinäo  (S^tiin)  oder 
Kaufleuten.  Ausserhalb  der  bürgerlichen  Gesellschaft  standen  die 
Eia  und  Himttt  die  japanischen  Parias,  deren  Domaine  die  als 
unrein  geltenden  Verrichtungen,  wie  Tierschlächterei,  Abdeckerei, 
Gerberei  u.  s.  w.  bildeten. 

Die  Lage  der  Bauern  beschreibt  ein  Japaner  '6)  also :  „  An 
der  politisciien  und  Kriegsgeschichte  nahmen  die  Bauern  keinen 
Anteil,  sie  waren  bloss  Zuschauer  der  in.  alles  eingreifenden 
Umwälzungen  der  Herrschaft  und  des  Besitzes.  Wer  die  Herr- 
schergewal t  über  sie  ausübe,  war  ihnen  gariz  gleichgültig ;  heute 
wurden  sie  von  einer  Kriegspartei  zu  Fron-  und  Spanndiensten 
gezwungen,  morgen  trat  die  andere  Kriegspartei  in  ihre  fried« 
samen  Dörfer,  um  dasselbe  zu  fordern.    I£wig  an  die  Scholle 

16.  Sakwa  YosiitliA,  Ctsehithtiitke  Entwiciflun^  dtr  fUmtn-frfasmns  n»d ihs 
Lekmeewu  tva  Jafan,  Bona  iS9a  S.  68  f. 
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gebunden,  gingen  sie  von  einem  Herrn  zum  andern  mit  dem 

Uebergang  des  Landes  Solange  ein  Herr  nicht  durch 

unmassige  Auflagen  sie  unterdruckte,  war  jeder  ihnen  willkommen. 
In  der  Kri^sara  des  Mittelalters  spottet  ihr  Elend  jeder  Be- 
schreibung» unter  den  Höjö*s  wurde  ihnen  8o  Prozent  des 
Rohertrages  aus  dem  Grundstucke  als  Steuer  entrissen.  Stieg 
jedoch  der  Druck  über  die  menschliche  Kraft  hinaus,  so  erhoben 
sie  sich  unter  der  Fahne  aus  Reisstroh,  um  mit  der  fiambuslanj« 

einen  verzweifelten  Bauernkrieg  zu  fuhren  Von  jeder 

Ausübung  der  öffentlichen  Rechte  ausgeschlossen,  an  Leib  und 
Leben  vom  Schwert  der  Samurai  bedroht,  ewig  an  die  Scholle 
gebunden,  in  der  Veräusserungsbcfugnis  beschrankt^  bald  zu  8o, 
bald  zu  $0  Prozent  besteuert,  waren  die  Bauern  dennoch  freie 
Menschen  und  wirkliche  Higcntümer.  Sie  waren  nkht  etwa  wie 
die  romischen  Kolonen,  indem  sie  Eigentumsrecht,  nicht  ein 
widerrufliches  Nutzungsrecht  an  Grund  und  Boden  hatten  ;  in- 
fulgcdcssen  hing  das  Anerbenrecht  von  wirtschaftlicher  Thätig- 
kcit  ab.  Noch  weniger  waren  sie  den  Sklaven  ähnlich,  da  sie  in 
keiner  viehischen  Knechtschaft  standen.  Mit  der  Scholle  wurden 
sie  nicht  etwa  als  ein  lebendes  Zubehör  \erkauft.  sondern  sie 
^iiu^en  einfach  niiL  ihren  Giiuulslücken  an  die  neuen  Lchenshei reti 
über,  gerade  wie  ein  heutiger  Staatsbürger  bei  Abtretung  eines 
Staat.sgebicies  die  Staatsangehörigkeit  mit  seinem  Grundbesitz 
wechselt.  Ferner  hatte  niemand  Ki'^entum  am  Ijeibc  des 
R-iucrn.  Er  war  selbst  verantwortlich.  Keiner  ausser  ihm 
haAete  fiir  den  von  ihm  angerichteten  Schaden.  Weder  Ixibzins 
noch  niortuarium  wurden  bei  seinem  Tode  als  Zeichen  der 
I  Ii  >;  i;.'keit  <-ntrichtet.  Was  er  erwarb,  erwarb  er  iVn"  sich.  Was 
nach  Abzug  der  (jiund.'^teuer  nuch  übrig  blieb,  fiel  ihm  als  freies 
Kigentum  zu.  l'ebrigens  brachten  manche  Ikiuern  ein  grosseres 
Vermögen  zusainmen  als  der  Besitzer  eines  reichen  Lehens."'") 

Geringe  Achtung  genossen,  die  Scinvertschmiedc  ausgenom- 
men, die  fiandwcrkcr  ;  und  die  Stellung  der  oft  schwer  besteuerten 

17.  Vyl.  Iiiczu  noch  I).  B,  SlMMuNS,  i  tv/  Land  Tenure  imi  Lecal  In- 
stitutüm  in  0:ä  Jtiftm.   T.  A.  S.  J.  Vol.  XIX.  Part  I.  p.  37-270. 
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Kallfleute»  die  freilich  wegen  ihres  Reichtums  immer  die  Oberhand 
ttnter  den  drei  bürgerlichen  Klassen  behieltent  vergleicht  Yosmida 
derjenigen,  die  in  Europa  in  früherer  Zeit  die  Juden  einnahmen. 
Beide,  Handel  und  Gewerbe,  lagen  zudem  in  Folge  der  bestandigen 
Kriegsunruhen  ganz  danieder. 

Das  waren  die  politischen  und  sozialen  Verhältnisse,  welche 
die  christlichen  Glaubensboten  in  Japan  vorfanden.  Ihre  Dar- 
stellung 7u  vervollständigen,  bliebe  nur  noch  ein  Wort  über  den 
Priesterstand  zu  sagen  übrig.  Dies  jedoch  bleibt  besser  auf- 
behalten fur  das  folgende  Kapitel. 
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Der  politische  \'crfa!I,  in  dem  sich  Japan  <;cradc  zu  der 
Zeit  befand,  als  die  roituj^iesjn  kamen,  und  der  seinesgleichen 
nicht  iiat  in  der  japanischen  Geschichte,  war  milveianlasst  durch 
die  relii^iösen  und  sittlichen  Zustände  des  Reichs.  Denn  wenn 
der  Mikado,  oft  ein  Kind,  entrückt  den  kleinen  Miseren  des 
iicinrii  Lebens,  seine  Tat^e  in  einem  t/oicc  far  nUfUc  und  in 
bcliaj;licheni  Cienussc  hinbrachte  und  andere  regieren  Hess  oder 
nach  kurzer  Re^^ierunj;  freiwillif;  oder  gezwungen  ganz  abdankte 
und  sie!»  das  Haupthaar  scheren  Hess,  um,  ein  IIC>-3,\\\  klöster- 
licher Monchsabgeschiedenheit  sein  Leben  zu  beschliessen  und 
nach  seinem  Ti  de  ein  llotokc  zu  werden,  so  ist  das  zurückzufuhren 
auf  Ideen  des  im  Prinzip  weltflüchiii^'cn  Buddiüsmns^  der  in  Japan 
seit  über  700  Jahren  schon  die  1  lerrscliaft  hatte,  und  dessen  heilige 
Bücher  die  Herrscher  in  ihrer  durch  Geschäfte  nicht  unterbrochenen 
Müsse  eifrig  studierten.  Und  dass  sie  sich  selbst  „Diener  der  drei 
Kleinodien  "  d.  i.  Diener  Buddhas,  des  Gesetzes  und  der  Priester 
nannten,  musstc  auch  dazu  beitragen,  ihrem  Ansehen  beim  Volke 
Abbruch  zu  thun,  so  dass  ihr  Wille  und  ihr  Wort  schliesslich 


I.   Eine  volUtScdige  Kdigionsfieschichte  Japans  achrieb  \V.  E.  Grii-tis,  Ittt 

Relij^ifnts  of  J,ipan  front  ihc  Pn-.on  of  Hhl'^iy  to  /'     /'  ?  of  Mciji  2.  cd.  1S95. 

V.\n  j;ulcs  Ktsuiiic  der  japanischen  Kfli(;ioiicn  findet  sich  in  Mi'kkav's  IIiiiitlN\yk 
for  Jafttu^  2.  cd.   li>84  (in  den  b|>ätcrcn  Auflagen  leider  weggelassen).  Inhalt- 

reiche  Skiuen  gab  I^afcadi»  IIkahn  in  seinen  Bflnden  „  (////n/scs  of  l  nfamilhr 
Japan  **t  nOtif  of  ikt  iiast**^  „  A*/'<»ri>*%  „/n  Ghcitty  Jafan".    Die  sonstige, 

besonders  die  in  /cilschriflcn  verstreute  Lileratar  siehe  bei  Fr.  VoS  W'KNCKSTtJlN, 

BM<%raphy  of  the  Jtpantt*  Empire^  1895,  5*-59^ 
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\vciii<^cr  <;u!tcn  als  das  Gebot  der  Priesterschaft  des  Krlcuchteten, 
falls  dieses  dem  ihrigen  cnt|^egonstand. 

Freilich  darf  man  dafür,  dass  der  Hand  des  zum  Herrschen 
Berufenen  die  Zügel  der  Regierung  entglitten,  infolgedessen  dann 
mit  der  Zeit  zunehmende  Anarchie  die  Oberhand  gewann,  den 
Buddhismus  auch  nicht  allein  verantwortlich  machen.  Nicht 
zwar  der  Con/ucianismus,  der  vor  ihm  von  China  her  in  Japan 
Hingang  fand,  wohl  aber  der  gesamte  Chinesismus,  insbesondere 
die  chinesische  Etikette,  die  vom  Hofe  angenommen  \\  LM-de, 
hatten  das  ihre  dazu  gethan,  die  Kluft  zwischen  dem  seine  frühere 
Einfachheit  gegen  eine  glänzende  Hofhaltung  nach  dem  fremden 
Muster  eintauschenden  Mikado  und  seinem  V(^ke  zu  erweitern, 
und  die  in  der  Mitte  des  siebenten  Jahrhunderte  nach  dem  Vorbild 
der  Thang  Dynastie  (618-907)  durchgeführte  „  Ttffc'fi- Reform", 
die  Zentralisierung  der  Regierungsgewalt,  mit  deren  Et^iblitrung 
ein  Heer  von  Beamten  geschahen  wurde,  dem  es  an  v  irkHcher 
Beschäftigung  fehlte,  hatte  dazu  gedient,  ihn  selber  ernster  Tliätig- 
keit  zu  entfremden  und  zu  verweichlichen,  so  dass  er  zu  eigener 
Regierung  untüchtig  und  ein  Spiclball  in  den  Händen  herrsch- 
süchtiger Reichsgrossen  wurde. 

Und  endlich,  dass  der  Kaiser  direkter  Abkömmling  der 
Götter  und  als  „der  erlauchte  Enkel  der  Sonne"  erhaben 
über  die  anderen  Sterblichen  sei,  diese  Theorie,  die,  in  die 
Wirklichkeit  umgesetzt,  konscqiienterweise  dazu  führen  musstc, 
ihn  vom  Volke,  das  er  zu  regieren  berufen  war,  abzusondern, 
damit  er  ihm  wirklich  Gegenstand  religiöser  Verehrung  sei,  war 
schon  der  alten  I^uidesrcligion,  die  vor  dem  lündringen  des 
Buddhismus  und  des  Confucianismus  die  Alleinherrschaft  über 
das  japanische  Denken  hatte,  dem  S/tiftfoiswuSf  eigen. 
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I. 

Shintoistnus.' 

Es  wäre  ein  Anachronismus,  aus  der  chinesischen  Benennung 
dieser  alten  Nationalreligion  auf  chinesischen  Ursprung  derselben 
zu  schliessen.  Der  Name  ^ttulö  kam  erst  auf,  als  ts  nötig  wurde, 
die  alte,  in  Wirklichkeit  bis  dahin  namenlose  Gtaubensweisc  von 

anderen,  nachmals  aus  der  Fremde  eingeführten,  zu  unterscheiden. 
Auch  manche  Aehnlichkeiten  mit  alten  chinesischen  Mythen  3) 

und  ]\clii;k>n.sljr.iuchcn,  die  die  Vermutung;  nahe  Iccjen,  dass  sie 
in  prähistorischer  Zeit  vom  asiatischen  Fcstlandc  nach  Japan  inil- 
j;ebracht  wurde,  haben  nicht  Gewicht  i^enu;:;^.  der  Annahme  ganz 
zu  wehren,  dass  wir  es  in  Shinto  mit  einem  genuinen  Produkte 
des  japanisciien  Geistes,  nicht  freihch  des  japanischen  Bodens,  zu 

2.  Die  flUere  Literatur  illxsr  d«n  Sbiatoismtu  von  K.\rail*PeR,  von  StBiimj), 

1)1,  Iv'sNV,  ri  t/M\ii;K,  Hoi  j  MAw  u.  a.  l,«nnnU  heute  ¥fohl  kaum  mehr  in  Bctraclu. 
In  »Ich  k-l/.tcn  Jahrzehnten  hal>cn  sich  um  <lic  wisscn-*chaftlichc  Erforschung  der 
aUjapaiiisch«^  Rdigiuu  bciuuderb  Saiow,  Artl»».\,  CUAMHlilU-\tN,  K>:mi«r.mann  im<l 
FiJüKKNZ,  danebcD  Uoüman,  Bia'KLK\',  I/)\vmx  und  Weu'^HT  durch  UcbetseUungcu, 
Komtneniare  und  Abhandlungen  verdient  getnacht,  und  mit  ihnen  die  beiden 
gelehrten  C'cscUaicbaftcn  in  Töl^yü,  die  cn'^Iis<1ie  und  (Kutsche,  welche  die  ArU-itcn 
dieser  Forscher  zum  i;röv-loii  'I  cile  verr>rkMtItcIit  linl.eti.  \  un  K.  S\iii\v  er.-chien  in 
der  „  Weitminstcr  Review"  Juli  1S7.S  ein  Auf^.^t^;  „  /  Vr-  il/r/^.'/.;^'v  miii  Kfll^^iiiis 
ll'cr^/ii/i  (_/■  //ii^  Ancit-iil  Jitl^nt^sc^^;  in  den  Transacliuns  uf  ihc  Asiatic  Society  e»f 
Japan  „7^  Revivai  cf  Pure  Shia-tau"  {A[<tKnd.  au  Vol.  III.);  „  llie  Skin^tm 
Temfks  <f  Ise**  (Vol.  IL);  Ancient  Japanese  /iiimh**  (Vols.  Vif.  Part  2  und  4. 
und  IX.  Part  2),  fttrlgesctit  von  I)k.  I  idki  n/  in  Vol.  XXVII. — \'on  Lii  vmukki,\i\ 
kommt  ncl>cn  seiner  L'ebersetzung  des  ,A' "//!•/  und  <ler  ihr  vorausgeschickten  wertvollen 
Einleitung  (T.  X.  S.  J.  .Suppl.  zu  Vol.  X.)  in  Hetrachl  „  '/7i<r  Clufidil  JWtry  0/ 
the  J(i/>iOuse^'.—'T>as  Nihcn^i  isl  vuUiliiidig  in  cngli-schcr  Ucberssclzung  von  -iVsTüN, 
(eilweiae  b  deutscher  von  Dr.  Florenz  crsdiicnen.-^Den  Iliallutismus  behandelt  E. 
Ih  cKiXY,  PhaÜitism  in  Japan^  1895;  die  Verzückang  der  Besessenen  P,  LoWClJ., 
Oicidt  Japan,  1S95.  Anderes  zitiere  ich  gclef^entüch.  Die  /.ahlreichen  Aufsätze  in 
Zeitschriften  giU,  soweit  sie  bis  ii^5  erschienen,  vox  W^iNCKS^rEKN's  Bibliographie 
iä.  5i-59. 

3.  So  ist  s.  B.  der  japanische  Mythus,  das»  die  Sonner^tin  daduicht  dass 
liUUMgi  sein  Ibkes,  der  Mondgott  dadurch»  dass  er  sein  rechtes  Auge  gewaschen 

habe,  entstanden,  auflallend  Shidich  der  chinesischen  .Sage  TOn  P'oH'Jbu,  NShercs 
bei  Fu»ReN'Z,  Jafamsfhe  difyiholcjgief  Kap^  IV,  Anm.  69. 
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thun  haben.  Sein  Studium  ist  heute  das  Ix^scn  eines  Palimpsests. 
Sö  viel  jedoch  scheint  sicher :  dieser  altjapanische  Volksj^laube 
war  ursprünglicli  ein  Naturdienst,  der  erst  später,  wahrscheinlich 
nicht  ohne  chinesische  ICinflüsse,  mit  Ahnenkult  verbunden  wurde 
und  mit  diesem  unlösbar  in  eins  verwachsen  ist.4) 

Das  japanische  Aequivalcnt  fur  die  chinesische  Benennung 
Shintö  (zusammengesetzt  aus  sfnn  „Geist,  Gott"  und  tö 
„Weg,  Lehre"),  entsprechend  etwa  der  griechischen  Zusammen- 
setzung 9tozkoejfoZt  ist  Kann  no  miciä,  was  Buckley  unrichtig 
mit  „Weg  des  Kami"  übersetzt.  Der  Kami  oder  Götter  sind 
mehr  denn  Legion.5)    Aber  allerdings:   „Fünf  Männer  hast  du 

4.  Zu  der  I  rn^c,  welches  von  den  U:iileo  in  der  hhintürcligiun  enthaltenen 
Elementea  dos  ur-'i)rUngliclic  ist,  äussern  sidi  die  meisten  unliesiimntt,  oder  sie 
erkennen  der  Ahnenvcrcbning  die  Priorfllt  zu,  entweder  weit  diese  heute  im 
Shintoismus  wirklich  mehr  als  der  Naturdionst  in  den  Vürdergrund  tritt,  oder  unter 
dem  Banne  der  zur  Zeit  noch  in  der  allgenacincn  Religions  Wissenschaft  geltenden 
'J'ylor-Sjitncer'  sehen  Thcuric,  uadi  welcher  die  F.itti'tchung  der  Religion  tu  der 
Menschheit  Uberlinupt  aus  dem  allen  Menschenrassen  gemeinsamen  Animismns  und 
atis  dem  daraus  hervorgegat^*enen  Spiritismus  hergeleitet  wird.  Um  so  mehr  freue 
ich  mich.  In  meiner  gegenteiligen  Anschauung  mit  Du.  Fkikknz.  einem  der  besten 
Shintükcnncr,  rusammcnxutreften,  der  in  seinem  jiingstcn  Werke  sa^t  :  ,.  Vun  den 
beiden  Mauptelemcnteu  der  !>hintüih(iM:hcn  Religinn,  dem  Kuli  der  Xaturknifu  mwü. 
dem  Aknenhätt  halte  ich»  von  Kleinigkeiten  abgesehen,  das  eistere  filr  das  cnlachie* 
den  wspiittngllcbere  und  am  reinitten  japanische;  fUr  dns  letztere  wage  idi  zwar 
keineswegs  fremden  Unpfung  ZU  behaupten,  weise  aber  darauf  hin,  dass  beträcht- 
liche Teile  desscllK-n,  wie  die  Ahnenreihe  von  Iz.nnagi  und  I HK'.mi,  ^lir  «piltc 
Mache  verraten.  Mache  zu  einer  /Seit,  wu  Japan  schon  stark  unter  chinoi^chein 
Einfliisae  stami,  Was  liegt  nun  nlher,  denn  diesem  vor  Abfassung  des  Kojiki  und 
Nihongi  schon  seit  Jahrhunderten  wirkenden  Einfluss«  ßrössere  Resultate  zuzutnuien, 

als  «ir  Iiis  direkt  mit  llAn<len  greifen  könsien  ?    leh  meine,  <bss  der  dlincsisclie 

Ahnciiludtus  in  tl  r  I'nlwieklung  der  ja]>anivehcn  religiri-i^'n  \"(jrslelU:ngen  wenigstens 
eine  sehr  hetrilchtlichc  Rolle  gespielt  hat."'    {Jiip<it}iu  he  Mylkolo^t  i>.  253). 

Auch  Dk.  Dccko.v  sogt:  „  Ahnen-uud  lleroenkultus  wurde.  ....  einem 
a»prUngliehen  Naturkultus  aufgepfropft,  welcher  deshalb  in  den  meisten  FSlIen  im 
licwusitscin  der  Ja])»;!  1  in  den  Ilintergnmd  getreten  ist."  {Ckauttfie  tit  la  Sanssayt^ 
l4shrl)uch  der  Religionsgcchichto  2.  Aufl.  I,  So). 

5.  ProfcNsor  KfMi's  Üeliauptung,  die  älteste  Religion,  wenigstens  der  Bewohner 
von  Mittel-Japan,  sei  eine  Art  Munotheismus  mit  dem  ersten  der  im  Kojiki  auf- 
gefiUirten  Götter  als  hSchster  und  ursprünglich  alleiniger  Gottheit  gewesen,  mit 
deren  Vetehnrng  sldi,  ähnlich  wie  im  alten  China  mit  der  Tien's,  die  Verehmng 
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gehabt,  und  den  du  nun  hast,  der  ist  nicht  dein  Mann ;  da  hast 
du  recht  gesagt",  das  Hesse  sich  in  Anwendung  auf  dit  Shinlti- 
thcolo^lc  variieren:  „Achthundert  Myriaden  Gölter  hast  du 
f^chaljt,  und  die  du  nun  hast,  die  sind  keine  Götter."  Denn  das 
Wort  Kami  entspricht  durchaus  nicht  unserer  vergeistigten  Goltes- 
idce.  Kami  heisst  ursprünL!;Hcli  das.  was  „oben",  höher"  ist,*') 
und  dient,  der  Mtyniologie  des  elastisclien  Worts  entsprecliend, 
zur  Bezeichnung^  alles  dessen,  was  ir^'-nHw  io  Ftnrht,  Respekt,  Er- 
staunen einflösst,  und  umor  der  Mensch  sich  deshalb  als  vor 
etwas  so  oder  anders  über  ihm  Stehendem  beugt.  Im  ersten 
15u<  li  des  im  Jahre  "  1 2  der  clnistlichcn  Zeitrechnung  vollendeten 
k'nji/:il)  (,,  Gescliichte  der  lk;^ebenlieiten  im  Altertum")  und  in 
den  beitlen  ersten  Hücliern  des  acht  Jalire  jüngeren  Geschiciits- 
wcrkes  Aihougi  oder  Xi/ion  S/ioki^)  (..Japanische  Chronik"), 
die,  etwa  noch  ergänzt  durch  Stücke  des  Kujiki^  die  Grundlage 
der  Shintö-ZM/Tr  die  heute  eine  BuchrcUgion  ist,  bilden,  haben 

UDtergcordneter  Gebter  verband«  kostete  ifam,  von  den  ShintoUten  ftts  ein  Vcisneh, 

die"  alte  I-aii(lcsrclii;ion  zu  einem  AIi/wci(jcr  dos  Clii i•vtc•lltllm^  zu  niachcii,  goileiilcl, 
scii\en  I.clirstuhl  .tu  der  kaiserlichen  Untvcr.silät  in  *luk)u,  ohne  Ijci  eurupäiMÜien 
Jajuaolu'^cu  Beifall  zu  fmdcn. 

6.  Dies  ist  jedenfalls  die  einfachste  und  natQrUcIislc  ErklflninK  und  darum  von 
den  besten  Japanolog^n  Satow,  CiiiUiBEftLAiN,  FfjUKCNZ  xd»  die  riditige  aooeptieit. 
Siehe  auch  Lvii  ADio  IIi.akn'.s  A\'i-oro  p.  26$.  T.\KAlt\sni  GoKo  leitet  in  seinem 
Sfh'nKr  Shitimi  das  Wort  Kami  ab  von  AH; i  „  Kalnn,  SLliiinnal,  Mixler i.  0. 
„  ua»  Lici  bciiieui  l  irscheinen  Verwunderung  erregt ".  Andere  gleich  wunderliche 
llypotlicften,  die  von  ja[<r.niachen  Philologen  erfunden  wurden,  tun  das  Wort  ety- 
mologisch zu  erklären,  siehe  bei  Florenz  {Jaf>a»itihc  Afyiheli^i^  S.  3  und  4). 

7.  Das  KjihilA  zu'^än^lieli  i^emacht  durtli  1'..  II.  C'll ami.I.KI.AIn's  niit  Ireliliel.er 
T'inleiliint:  und  Ko:ii:  -i  ^r  vetJeliene  eiii;li-che  l  el  eisclzung,  erschienen  als  hupplc- 
uicnt  zu  Jland  X  der  1  ransatt,  of  the  .Vs.  Soc  of  Japan. 

8.  Die  erste  vollstündige  ent;'ische  Uelicrsetain];  des  Xi'im^i  \A  von  \V,  O. 
AiltiN  veröirentlicht  worden.  Eine  deutliche,  mit  einer  vorzitglichcn  Einleitung 
und  rciehcien»  Koüiinenlar  verscliene  Uelicrsct/t:i.i;  der  /.«litcn,  kürzeren  Hälft« 
des  .\'i/ji»t_^'i,  uelelie  die  Ciescliichle  Jaj^.tiis  im  siLlietiteii  Julii Iietidril  unserer  Zeit- 
rechnung hclundell,  hat  Mzlmu  vor  ilmi  die  DeulM-he  (Jcstllschafl  für  Natur  und 
Völkerkunde  Ofttajiicns  von  Dr.  K.  l''t.oRK.>/.  veröffentlicht.  Buch  I  und  2  sind  von 
demselben  Gelehrten  kilrzlich  (1901)  als  Supplement  der  Mittheilungen  dieser 
(  iLsellsrIiaft  erschienen  unter  dem  Titel  J«J<anis<he  A/ytht*!»^«»  A't'Am^  „Zf kalter 
der  Götter 
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wir  recht  eigentlich  wie  in  Hesiods  Theogonie  einen  Katalog 
der  Götter  vor  uns,  der  sich  aus  unter  einander  nicht  organi- 
sierten höheren  Wesen  der  verschiedensten  Art  zusammensetzt, 
von  solchem,  das  oben  im  Himmel  und  unten  auf  Erden 
und  im  Wasser  unter  der  Erde  ist.  Um  AmaterasUi  die  himmeU 
erleuchtende  Göttin  der  Sonne,  die  das  Zentrum  der  frühesten 
Verehrung  gewesen  zu  sein  scheint,9)  scharen  sich  ins  Zahllose 
wachsend  die  Kami-Myriaden.  Zwei  Klassen  aber  lassen  sich, 
obgleich  nachmals  miteinander  verschmolzen,  noch  unterschei- 
den. Da  sind  höhere  Wesen,  die  sich  sofort  als  Kami- 
filcationen  von  Naturmachten  oder  Naturobjekten,  Licht,  Feuer, 
Wind,  Bergen,  Flüssen,  Baumen,  Tieren  u.  s.  w.  zu  erkennen 
geben.  Aber  da  sind  auch  andere,  die,  augenscheinlich  ur- 
sprünglich Familienahnen,  mit  der  Zeit  I^kal-  und  National- 
gottheiten wurden,  an  ihrer  Spitze  der  Begründer  der  kaiserlichen 
Dynastie  und  andere  Heroen  des  mythischen  Zeitalters.  Dem 
Rat :  „  Lasset  uns  Götter  machen,  ein  Bild,  das  uns  gleich  sei  1" 
scheint  immer  neu  die  That  gefolgt  zu  sein,  und  diesen  Rat  zu 
fassen  war  ein  Geschlecht,  dem  noch  kein  überlegen  ^varnendcs 
NU  admirari  das  götterschaffende  Staunen  wehrte,  angesichts 
der  Phaenomene  der  Natur  stets  bereit.  Und  wenn  die  Deifikation 
der  Naturobjekte  schliesslich  ihre  Schranke  an  der  thatsächlich 
gegebenen  Natur  finden  musste,  die  Apotheose  der  Abgeschie- 
denen, an  deren  Fortexistenz  geglaubt  wurde,**>)  ohne  dass  man 

9.  Vgl.  E.  Satdw,  Attcititt  JafMimt  Rümh  (Transact,  of  the  As.  Soc.  of 
Japan  Vol.  VIII.  p.  121) j  „Man  kann  scbwerlidt  den  Gedanken  unterdrücken, 

dass  die  Sonne  die  er.sle  unler  deti  vcrgöltcrtcn  Naturkr.lflen  yewesen  ist,  un<l  dass 
die  lange  Reibe  von  r»önem,  welche  ihr  in  der  KoMnogonic  des  Kojiki  und 
!NiUongi  vorlicr^chen,  und  von  denen  iicU  die  meisten  durch  ihre  Namen  als  blosse 
Abstraktionen  erweuen,  erfunden  wurden,  um  ihr  eine  Genealcifiie  zu  g^ben,  in 
weldier  twei  oder  vielleicht  mehrere  ihrer  Attribute  al»  besondere  Gottheilen  per- 
sonifiziert mit  aufgenommen  wurden  — eine  Anschauung,  die  Fi.orknz  { Jaf^ivii^che 
Afyihoh\t^e  S.  12)  nur  dahin  einschränkt,  dass  jedenfalls  das  Grntcrpaar  1  .  iii.  i  und 
Izaiuuni  echte  Cc^tallea  der  ältesten  Mythe  bind,  während  die  vier  ihnen  vorangeh- 
enden zweifellos  spfttere  Erfindungen  der  Kosmogonen  seien. 

lOi  VgL  Florknz,  Japmisehi  Afyfhfitegig  S.  47  wonach  die  Voistellung  von 
einer  Vnterwdt  zweifellos  schon  Eigentum  der  Sltesten  Japaner  war. 
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über  das  Wie  derselben  sich  Gedanken  machte,  hat  bei  der  unauf- 
hörlichen Succession  einander  ablösender  Geschlechter  keine 
Grenze.  JciLi  To 'csfall,  der  der  Erdenfamilie  eine  Lücke  riss, 
brachte  dem  Kami-Fanthcon  ein  Wesen  liöhcrcr  Art  als  Zuwachs. 
Die  Götter  hatten  nicht  alle  gleichen  Rang.  Zuhöchst  standen 
jene,  die  dem  ganzen  Volke,  ihnen  zunächst  an  Bedeutung,  die 
nur  einer  Provinz,  niedriger  andere,  die  nur  einem  Distrikt, 
einem  Dorf  oder  einer  Familie  Kami  waren  und  als  solche  Ver- 
ehrung genossen.  Und  der  Kaiser  als  Spross  der  Sonnengöttin 
ist  ein  Gott  schon,  dieweil  er  lebt,  der  Mittler  zwischen  seinem 
Volke  und  den  Göttern  und  in  der  That  erhaben  selbst  über 
alle  l'iclcngötter,  ja,  das  gesamte  Kami-Pantheon,  dem  er  auch 
nach  Iklieben  neue  Aspiranten  kreiert  und  deren  Rang  bestimmt 
Denn  ,,der  Lebende  hat  Recht." 

Nicht  allen  Göttern  konnte  bei  solchem  embarras  tic  ricJicssc 
in  Wirklichkeit  gedient  werden.  So  beschränkte  sich  der  Pri- 
vatkult des  Einzelnen  darauf,  S  -cl  ii  seiner  Verstorbenen  vor 
dem  Kamiäatuj,  dem  Göttersims  in  jedem  Mause,  Opfersjxrnden 
darzubringen,  den  Schutz  der  besonderen  Gottheit,  der  er  alsbald 
nach  seinem  Eintritt  ins  Leben  war  1k fohlen  worden,  anzuflehen, 
die  Sonne  zu  grüssen,  der  Lokalgottheit  an  ihren  lösten  einen 
Tempelbcsuch'  abzustatten  und  ausserdem  höchstens  bei  tiesonde- 
ren Gelegenheiten  einen  bestimmten  Nothelfcr  oder  auch  ein 
Heer  der  Götter  zusammen  anzurufen,  ihnen  wohl  auch  ein  Opfer 
darzubringen,  sei  es  als  Dank  für  erfahrene  Hilfe,  sei  es  als  Mittel, 
ihre  Gunst  zu  gewinnen  und  sie  zur  Erhörung  seines  Gebets 
geneigt  zu  machen,  oder  sich  vor  Schaden  durcli  cini  ii  Kami- 
unhold  durch  ein  Spcisc-oder  sonstiges  Opfer  oder  eine  einfache 
Zeremonie  zu  schützen.  Auch  Pilgerfahrten  zu  entfernten  Gnaden« 
orten  scheinen  ein  Stück  ursi)riinglichen  Gottesdienstes  gewesen 
2ü  sein.  Eine  Stelle  im  Xihongi,  auf  die  Dr.  I'r  nRENZ")  hinge- 
wiesen hat,  zeigt,  <Li->  im  esoterischen  Shintoismus  auch  die 
religiöse  Zeremonie  des  sich  in  einen  visionären  Zustand  V^ersetzens 


II.  Japfmhtht  Afye&ale^^  S.  loi. 
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uralt  ist.'2j  Und  das  Kojiki  lässt  erkennen,  dass  man  auf  Träume 
grosses  Gewicht  letzte  als  Vorschattungöix  der  Zukunft  und  Offen- 
barungen des  göttlichen  Willens»  den  man  auch  in  anderer  Weise 
zu  eikundcn  suchte. 

Die  öffentliche  Verehrung  blieb  dem  Mikado  und  den  Schreir.- 
hütern,  später  Knnnushi  genannt,  überlassen.  Die  Zalil  der  öf- 
fentlichen Shintötenipel  {miya  oder  jinja)  belief  sich,  die  unzähligen 
Dorfschreine  nicht  gerechnet,  im  Jahre  927  n.  Chr.  auf  3132, 
Die  heih'gsten  waren  die  von  Ise,'3)  dem  Mekka  des  Shintoismus, 
wo  immer  eine  der  kaiserlichen  Prinzessinnen  als  Priesterin 
Wache  über  die  drei  heilii^cn  Kleinodien  Spiegel,  Schwert  und 
Edelstein,  die  Embleme  der  Shintöreligion  und  Insignien  des 
Reichs,  liielt.  In  ihrer  Architektur  waren  sie  ebenso  einfach  wie 
die  anderen,  denen  sie  auch  in  allem  übrigen  glichen.  Ein  galgen*» 
ähnliches  Portal  aus  Holz  {Torüy*)  bildet  den  Zugang  zum  Tempel - 
grund  {Vüs/iiro)  mit  der  Haupthalle  {Hoitden  oder  Shin-iai),  die 
als  Wohnung  der  Gdü licit  nicht  b;:treten  werden  darf.  Hier 
finden  sich  die  Symbole  der  Gottheit,  in  der  offenen  Vorkammer 
{Haiden)  aber  an  einem  Stab  befestigte,  aus  einem  Stück  in 
Zickzackform  geschnittene  wcis.se  Papierstreifen  {Go/tci),  die  die 
Stelle  eines  iirspuinglichcn  Tuchopfers  vertreten.  Die  Aufgabe 
der,  wie  es  scheint,  nicht  von  Anfang  an  als  besondere  Klasse 
bestehenden,  zur  Samuraikaste  zählenden  Priester,  die  verheiratet 
waren  und  nur  während  des  Tcmpeldienstes  besondere  Gewandung 
trugen,  bestand  in  Darbringung  von  Gemü.se-,  Fleisch-,  Sake-Opfern 
und  im  Rezitieren  von  Ritualgebeten  {Noritoyi)  zum  Preis  der 

t2.  Da&s  diese  Zerctnunic  nicht  etwa  erst  durch  den  iiuddhL'unu&  zu  einem 
Bestandteil  der  Shintareligion  gewofden  ist»  hatte  schon  vor  Dr.  FtoftEXZ  Lowell 
in  seinem  Buche  „  OceuU  Jaßm  **  «nd  in  einem  Anfsatze  der  Tnuisact.  of  the 
Asiatic  .Society  of  Japan,  Vol.  XXII  nach/.tnvciäcn  gesucht. 

13.  Siclie  S\T<W.  ..  7'':r  Sfiin-f./n  7Vn,J--l-:  >-f 

♦ 

14.  Leber  <lic  iictleutung  <les  /('/•//  siehe  den  bezüglichen  Artikel  in  CnAMniCR- 
LAty«  „  Thin^  Jiipitnest**  and  AsTON,  Tprhi'u  its  Derivathn  (Tr.  Aa.  Soc  Jap.  VoL 
XXVIL] 

15.  Die  in  {KKtiscIier  Prosa  aligcfasslcn,  an  die  PrSfationcn  der  katholischen 
litufgie  g^RMbncndea  Korito  sind  eine  lUaptqueUe  flir  die  Edbcschiu^  des  reinen 
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Gottheiten  und  zur  Angabe  der  Grunde,  aus  welchen  das  Opfer 
gebracht  wurde.  Ihnen,  deren  Amt  erblich  war«  standen  zur  Seite 
jungfratiliche  Priesterinnen,  meist  Priestcrtöchter,  denen  bei  Tem- 
pelfesten {3fafs/tn)  besonders  die  Ausfuhrung  des  pantomimischen 
ATtf^r^i-tanzes  obls^.  Besonders  feierlichen  Charakter  trug  unter 
den  Festen  das  s<^enannte  0/tarai,  die  mit  (^(ergaben  verbundene 
grosse  Reinigung  oder  Entsühnung  des  ganzen  Volkes  fur  „Ver- 
brechen der  Störung  des  Reisbaus  und  der  Verunreinigung,  später 
auch  der  Tötung  und  Korperverletzung,  Leichenschändung,  Blut- 
schande, Sodomie,  Tötung  fremder  Tiere  und  Behexung,  sowie 
des  durch  Plagen  der  Götter  Gezeichnetseins/*  i^}  Das  bei  diesem 
Feste  gebrauchte  Gebet  zeigt,  dass  der  Shintöreligion  auch  der 
Gedanke  einer  sittlichen  Reinigung  von  Sunde  nicht  unbe- 
kannt Avar,  während  es  bei  d^n  vielen  Reinigungszeremonien 
sich  mehr  um  Abwaschung  äusserer  Befleckung,  die  man  sich 
auf  viele  Weise,  besonders  durch  Berülirung  mit  I^eichen  zuzog, 
Iiandcltc.  Die  meisten  Feste  hatten  nii  lir  fröhliches  Gepräge  und 
wurden,  ausser  cknch  (Ipfcnlarbi ingungcn,  mit  theatralischen  Auf- 
zügen, raiiloniiiiu  ii,  .Musik  und  Tanz  gefeiert,  alles  Zeremonien,  die 
bekunden,  dass  man  ^ich  die  Goücr  kimllich  naiv  wie  seinesgleichen 
dachte,  hungiig  und  durstig,  leichtlebig  und  l'ieunde  heilerer 
Unterhaltung.    „  In  seinen  Göttern  malet  sich  der  Mensch." 


Shintoistuus,  indem  sie  am  besten  erkennen  lassen,  wie  vur  dem  Eindringen  chi- 
nesiach-coufttcionischer  und  bnddhistischcr  EiuHüsse  die  religiösen  Vorsiellungen  ond 
Gefilhle  der  Jap«ner  geartet  wttren.  Eine  englische  Uebersetxung  der  im  Et^gi^kiki 
fxler  Zercmonial^aette  «us  viel  Slteren  Qnellen  im  Jahre  927  n.  Chr.  «isammen* 
gc<>tellten  Xorito  )iat  E.  Satow  begonnen  und  Dx.  Ftxm£NZ  fortgesetzt  („  Antient 
Japan  est  KUnaU  "). 

16.  Dr.  IL  Wiai'l-KT,  Das  S^iiiUif-^eiet  äcr  ^wssifu  A'tiiii^ung.  Mitth.  der 
Deutschen  Geaellsch.  f.  Nat.  «.  VSlkeric  Otttas.  lieft  58.  Siehe  auch  Dft.  Florenx, 
Aiicieat  Ji^tmese  Hituals  (Tr.  A.  S.  J.  Vol.  XXVII). 
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Confucianismus. 

Der  am  meisten  in  die  Au^u  ii  fillLndc  Defekt  der  alten  japa- 
nischen Nationalrcli-ion,  welcher  ja  eigentlich  so  /icmlich  alles  ab- 
geht, was  das  Wesen  einer  Religion  aii'^niacht,  ist,  w  enn  man  davon 
abschen  will,  dass  die  Stelle  einer  Ix-stiinrntcn  dlaubcnslehre  ein 
Sammelsurium  verschiedenartigster  aben^laiibischer  Vorstellun<]jen 
vertritt,  vor  allem  der  Mangel  jeglicher  sittlicher  Gebote.  Die 
Gatter,  selbst  keine  sittlichen  Wc^cn,  sondern  behaftet  mit  Men- 
sehenschw achen,  ein  Gemisch  von  Gut  und  Böse,  konnten  nicht 
wohl  morah'^^che  Ge-et/.i^eber  sein.  Diese  sittliche  Gehaltlosirr. 
keit  macht  es  verbiatidlich,  dass  ein,  man  weiss  nicht  genau  wann, 
von  aii^i'^cn  eingeführtes  ethisches  System  so  leicht  in  Japan 
KinLjang  finden  konnte.  Denn  ein  praktisches  Moralsystem,  und 
nicht  eine  RehV;ion,  war  die  von  China  über  Korea  eingeführte 
Philosiri)hic  der  chinesischen  Weisen  AVm///'  und  Mushi  (Confucius 
551-478  V.  Chr.  und  Mencius  ^-.i-^Sy  v.  Chr.).  Was — nicht 
sowohl  die  Welt,  denn  das  i'hilosophieren  liber  diese,  mag  man 
sie  in  kosmischem  Sinne  oder  als  die  universale  Menschheit 
fassen,  wies  Köshi  so  weit  von  sich  wie  metaphysische  Spekula- 
tionen über  Gott,  wohl  aber — die  menschliche  oder,  richtiger 
gesagt,  politische  Gesellschaft  im  Innersten  zusjnmienhält,  das 
ist  nacli  ihm  in  erster  Linie  die  übjr  den  Tod  hinausdauernde 
Pietät  gcL;en  dij  Eltern.  Sie  ist  die  höcliste  ethische  Itlee.  lüst 
in  zweiter  Reihe  Icommt  die  treue  l'Xiillung  der  so/iaU-n  I'llichtcn, 
die  sich  aus  den  vier  anderen  Wrlialtnissen  \'on  älterem  und 
jüngerein  Bruder,  Gatten  und  (Gattin,  HciTscher  und  Uiitcrthan 
sowie  Mensch  und  Mensch  crgeljen. 

l^Iieb  die  Wirkuii.;  dieser  in  den  klassisclicn  Büchern  des  Con- 
fucianismus (in  Japan  Gokyj  und  S/tis/io  genarmt)  zusammengefass- 
len,  nielil  religiös  begründeten  Moralphilosophie  aus  der  Fremde 
ebenso  wie  die  höhere  chinesische  Kultur  im  allgemeinen  anfangs 
auch  nur  auf  den  Hof  und  das  Denken  und  Handeln  der  oberen 
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Gcsellschaft.sschicht  beschränkt,  so  ginrj  sic  doch  :n  diesen  Kreisen 
um  so  tiefer.  Aber  obwolil  diese  freindj  Moral  in  eine  vor- 
liandone  Lücke  trat,  fand  sie  doch  Annahme,  niclit  ohne  eine 
bemerkenswerte  Modifikation  zu  erfahren,  wie  alles,  was  Japan 
je  von  aussen  übernalini.  Den  ersten  P!.>^'  im  Kreis  der 
Tugenden  erhielt  an  Stelle  der  Pietät  die  Loyalität,  hinter  der 
die  Pflichten  gegen  P^amilie  und  Freunde  weit  zurückstehen 
mussten.  Dass  der  Confucianismus,  an  sich  schon  und  so 
modifiziert,  der  Shintöreli<jion  sich  leicht  amalg^micrtet  dem 
M'kadokultus  zur  Stütze  diejite  und  recht  danach  war,  die 
Ahnen  Verehrung  auszubilden,  ist  leicht  einzusehen."?) 

III. 

Buddiiisnius. 

Der  Masse  des  japanischen  Volkes  vermittelte  die  confuci- 
anische  Ethik  durch  ein  Jahrtausend  der  Buddhismus.  £r  gab 
ihr  dabei  zugleich,  was  ihr  von  Haus  aus  fehlte,  die  religiöse 
Begründung.  Seine  Priester  waren  indessen  nicht  nur  die  Lehrer 
der  Moral,  sondern  iur  Jahrhunderte  die  Haupttr;iger  der  gesam- 
ten Bildung  in  Japan.  Sie  brachten  den  Bewohnern  des  Inselretchs 
so  ziemlich  alles,  was  ihnen  zu  höherer  Kultur  und  Zivilisation 
fehlte,  in  erster  Linie,  was  nötig  war,  ihre  eigens  dürftige  Religion 


17.  Vgl.  NcmusiUGE  lIozuMi,  I^r  Eii^mM  des  AhtttnkttUm  und  dot  ßifa- 
niseke  Meehi^  Osta^en,  Febraarfacft  1900,  S.  494;  als  Buch  in  englischer  Sprache 

erschienen  Tükyö  190I  {.  t>:ff;h'r-U'o!sfii/>  and  Jj/-a>:est'  I.<7~,i>). 

Zum  rr.tifitci.inisimis  iihcrluupt  siehe:  J.  II.  PlMir,  Guifttcins  und  's-:<tfr 
Schüler  Lehn  ttnd  J.ehirn.  .\\>\\.  der  .Ak.  Milnclicii,  1S67-1S74;  K.  K.\itKK, 
Quellen  Onfncitu  tutd  dem  ConJ'iicianismm  (1S73)  und  J.ehrbcpiff  des  ConJ'ueh 
anisants  (1872);  G.  VON  DER  Gabelrntz,  Canfttdut  und  uittt  Lekrt  (18S8); 
Lmoge^s  Ausgabe  der  Chinese  Chssics  in  6  Bänden  und  desselben  Anton  englische 
Uctn-rsctzung  <lcs  JV  Sacrcd  Bo«jks  of  tlie  Kast,  Vol.  XVI ;  jxiimLlr  gehalten 

ist  K.  K.  I)<iu<;i.\s,  Cinfiiiinn'sin  und  Tium'shi  (iS8'>).  L'tlcr  die  ^|ätcrcn  japa- 
nischen C'onfucianistcn  h.it  I\i.v.  Dk.  G.  W.  KNi»X  in  Vol.  XX,  Pari  1  der  TrausacL 
of  the  As.  Sue.  of  Japan  geschrieben. 
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zu  ergänzen  :  zur  Theologie,  die  es  im  Siiinto  hatte,  und  zur  An- 
thropologie, die  ihm  der  Confucianismus  lieh,  die  Soteriologie, 
und  daneben  alles,  was  dem  Denken  Nahrung  geben,  die 
Phantasie  anregen,  die  Sinne  riihren,  das  rcliiir-se  Gefülil  an- 
sprechen und  den  Willen  starken  koimte,  die  Dogniatik  des 
Tantrasystenis  und  eine  überreiche  Literatur,  eine  entwickelte 
Kunst,  prachtvolle  Tempel,  prangend  von  goldenem  Zierrat  und 
erfüllt  von  Weihrauchduft,  pompöse  Auf/.ügc,  feierliche  Gottes- 
dienste mit  glänzendem  Ritual,  mit  Singen  und  Klingen,  die 
Predigt  von  Himmel  und  Hölle  und  allem  Uebersinnlichen,  und 
— die  Götter  selbst  in  handgreiflicher  Sichtbarkeit 

Shinto  war  eine  Religion  ohne  Idole.  Noch  war  in  Japan 
keine  Kunst  erblüht,  die  sich  an  die  Aufgabe  hätte  wagen  können, 
das  Göttliche  im  Bilde  darzustellen.  Die  Gotter,  die  ihm  der 
Buddhismus  in  Holz  geschnitzt  und  in  Stein  gehauen  von  aus« 
wärts  brachte  und  als  Gegenstände  der  Vcrehrtmg  darbot,  waren 
ihm  darum  etwas  ganz  Neues,  Frentdes,  Ungewohntes.  Und 
doch  gerade  die  zuerst  eingeführten,  deifizierte  Bodhisattvas 
(jap.  Boso/sh)»  Buddhas  (jap.  Bti/su  oder  NbtaJtc)  oder  Gestalten 
der  indischen  Mythologie,  gehören  bis  auf  den  heutigen  Tag  zu 
den  allerpopulärsten :  KwannoHt  die  Göttin  der  Barmherzigkeit, 
von  der  die  Jesuiten  in  ihren  Berichten  auflallendcrweise  immer 
als  von  einer  männlichen  Gottheit  reden,  die  sk:  als  Avalokite^- 
vara  ursprünglich  in  Indien  wirklich  gewesen,  um  erst  auf  ihrem 
Wege  durch  China  ihr  Geschlecht  zu  ändern  ;  //s^  (Kshitigarbha), 
gleich  ihr  ein  Helfer  in  aller  Not  des  I^ibes  und  Lebers,  vor  allem 
Schutzpatron  der  abgeschiedenen  Kinderseelen  in  der  andern  und 
der  Wegegott  der  Pilger  in  dicsjr  Welt;  der  schwarze  Fudö 
(Achala) ;  Emmasan  (Yäma  nija),  der  Gott  der  Hölle,  und  die 
Zuflucht  d^r  Presshaften :  der  Wunderdoktor  Bittsnru  (Ptndola). 

Er  war  das  Nachbarland  Kudara,  eines  der  drei  König- 

|8.  iJX'i  ^ilt  \vfnij;stcn>  von  tlcm  Shintoisimis  der  hislOrischcu  /cit.  Siehe  ab«r 
V\t^MV.S7,  Jii/>itnin-/ie  My!'n'lii;ie  S.  5  f..  \\  luich  ilic-  Japaner  cinit,  wie  noch  jtt?.l  ilic 
Koreaner,  (iritzenliiUler  licsasscn,  die  in  euicni  höl/.crncn  Pfeiler  inil  ol^en  ausge- 
s;hnitilcni  Kupf  oder  groL»  gcschniuttr  gaiuer  Mcusclienjieatall  bestanden. 
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reiche  von  Korea,  das  zuerst  Im  Jahre  552  n.  Chr.  S&tra's 
und  Bildnisse  an  Kimmei-tenno  sandte  und  so  dem  Buisuäo 
(»fWeg  des  Erleuchteten"  oder  ptWeg  der  Buddhas'*),  der 
freilich  trotz  kaiserliclier  Protektion  erst  nach  langen  Kämpfen 
und  nur  nach  wiederholten  völligen  Niederlagen  sich  gegen  den 
alten  Shintö  behaupten  konnte,  um  dann  in  der  Naraperiode 
(708-784)  vom  Paläste  und  den  Ministerresidenzen  i  1  die  Hütten 
des  Volks  zu  dringen,  die  Bahn  gebrochen. >9)  Aber  was  Korea 
dem  japanischen  Volke  vermittelte,  war  ein  Buddhismus,  tato  eaeh 
verschieden  von  der  Lehre  des  grossen  indischen  Weisen,  deren 
rtiner  Klang  bis  zur  Stunde  in  Japan  nicht  vernommen  wurde, 
sowenig  wie  in  Korea,  das  ihm  die  ersten  Missionare  sandte,  und 
sowenig  wie  in  China,  wohin  seit  der  Mitte  des  siebenten  Jalir« 
hundcrts  japanische  Priester  als  Schüler  gingen,  um  das  fremde 
Religionssystem  in  seinen  neusten  Entwicklungsphasen  zu  studieren 
und,  als  Lehrer  heimgekehrt,  der  zweiten  Periode  des  japanischen 
Buddhismus  den  Stempel  aufzudrücken.  Denn  auf  ihrem  Missions- 
zug von  ihrem  indischen  Heimatlande  durch  Zentralasien  nach 
dem  Westrande  des  Grossen  Ozeans  hatte  des  grossen  indischen 
Pessimisten  und  Philanthropen  akosmistische  Philosophie  der 
S^lbstcrlösung  bereits  Wandlungen  durchgemacht,  die  ihr  ur> 
sprüngliches  Gesicht  nicht  wenig  verändert  hatten,  die  bedeutendste 
die,  dass  der  atlicistische  Stifter  eines  mönchischen  Ordens  zum 
Gott  einer  Kirche  geworden  war,  und  einen  hervorragenden  Platz 
in  deren  Lehrsystem  die  Buddhalogie  einnahm.  Ist  des  gewaltigen 
Gotania  Verkündigung,  deren  religionsphilosophisdie  Bedeutung 
in  der  Hauptsache  in  einer  Vereinfachung  des  zum  unerträglichen 
Joche  gewordenen  Brahmanismus  zu  suchen  ist,  Jahrhunderte 
hindurch  von  Generation  zu  Generation  in  mündlicher  Tradition 
vererbt,  in  ihrem  Geburtstande  nach  schneltem  Triumphe  ver- 
hältnismässig früh  wieder  in  hindutstischen  Polytheismus  ver- 
schlungen worden,  und  ist  sie  im  sogenannten  Hinayana-sysicm 

jf>.    hLMM^Jis»  ItutiMisiii,  "ii'i  JraditU'in  n>tt(<  inln^  lU  ItUiVtiucfivn  vttif  J,ipan. 

( I  raii-oct.  of  tlae  Aäsi»i.  Soc  of  Jai)an.  Vol.  XIV.  i>.  73  ff.)  und  Kahti/  Nvkariva, 
HuJilhhm  itt  J>ip«H,  The  Far  Üasl.  Vol.  III.  No.  zS.  29.  30.  (1898). 
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oder  der  Lehre  des  „  Kleinen  Fahrzeugs  "  in  der  südlichen  Kirche 
von  Ceylon,  Bunna,  Siani  und  Pegu  in  relativ  grösster  Reinheit 
erhalten  geblieben,  s«  hat  dagegen  der  nördliche  Buddhismus, 
mit  der  altindischen  Brahmareligion  seinen  Komproniiss  schlies- 
send  und  in  toleranter  Anbequemung  an  alle  Volk^lauben,  die 
er  nicht  überwinden  konnte,  einerseits  das  ursprüngliche  Erbe 
verschmolzen  mit  dem  Besten,  dem  er  in  anderen  Religions- 
und Moralsystemcn  begegnete,  aber  auch  durchtrankt  mit  A^i- 
mismus,  Fetischismus,  Thierdienst,  Zauberei  und  Aberglauben 
aller  Art,  andererseits  eine  Masse  mystischer,  zum  Teil  abstru- 
sester Spekulationen  und  neuer  Lehren  in  einer  üppig  aufschies- 
scnden  Literatur  niedergelegt.  Dem  Tälikanon  der  Hinayäna- 
schule  mit  seinem  etwa  der  Bibel  gleichkommenden  Umfange 
trat  mit  dem  Ansprüche,  tiefere  Oflenbarungen  des  Meislers  und 
korrektes  Interpretieren  und  Wciterdenken  seiner  Doktrin  zu 
enthalten,  der  Sanskrilkanon  des  J^/Az^aiy^-Buddhismus  oder  der 
Schule  des  „Grossen  Fahrzeugs"  gegenüber,  in  dem  alle  diese 
religionsphiktsophischen  Produktionen  spekulativer  Denker  und 
Mystiker  au^enommen  wurden.^) 

20.  (>aiu  anders  wünligt  die  Mahäyünalchre  im  Gegensatz  zu  ilcn  niCHleriicii 
Indol(^en,  die  dem  rülikoiion  der  llliuyAiiaschule  das  Zeugnis  gel>cn,  dass  er  die 
wirkliche  Verkttoidigttng  Sakyaoiunis  am  verhBltDismSssig  yeimien  erkennen  lisM, 
A.  Lu>Yi>.  Da  seine  Ansicht  sicli  mit  der  durcligän^^igen  Anschanung  der  japa- 
nischen Uuildhistcn  deckt,  setz-  ich  sie  in  Anmerkung  hierher.  Sic  geht  da}iin, 
dass  „tlte  Mah'iyäna  is  not  ,1  l,tl,'r  ptvJiulion,  nn  titticarntiititMe  ami  nn.i://'-!'; nrt/ 
dnthprneiU  of  Stikyas  huuhing,  hut  that  /.'  «  all  iM'tideJ  in  Jtis  original  laeii,  ami  is 
io  he  tj^mud  fy  kb  toelt-knoum  tnelhod  tf  prtatkiug  tke  truth  it  men,  Meordiiig 
tö  the  prßf»rfioH  */  ///<■  /.i////,  aifoniiiig  as  they  wtre  ahU  tiff  itar  it  J*  FUr  die  Be- 
grihulung  dieser  anfechtliaren  These  muss  ich  auf  scll)st  vcn*eiscn  {„Deirlo/^ 

tiutits  of  f  tf^tinae  Ihuidhism^^  in  'IVnnsnclion*  of  t)ic  As.  Sue.  of  Japan,  \\\\.  XXII, 
Pl>.  340-344;-  iJa-ss  seine  Aiuiicht  sicii  mit  derjenigen  der  japanischen  Huddhisieii 
deckt,  leige  ein  Sats  aus  „  OttOme*  AlahJfyHna  m  lati^hi  hy  ßudtiAa.  By 

S.  KintoOA";  „  7%9agA  these  tu»  thctriues  are  tut  näthota  differeueest  they  were 

Sfi/h  tatt^!it  l<y  Olli-  liiuiiilin,  und  n/r  om  ,titJ  the  satiic  in  thcir  itiin  of  miuyi-iw^  the 
defiiiions  of  men  and  of  kadin:;  t/ii-iii  to  tin'  tritr  ,!i!i.;/ifen>ninf.  'J'!i,-v  nrr  no//iin.f 
I'ut  d>ff>:t£iU  ui/a/i  of  the  same  prindfUf  tuiapiid  to  fiu  cyipMitia  of  Mtverti ;  Mul 
thus  the  Mahäyäna  doeirifte  ttuaf-rehemU  the  vthok  ef  the  litnaySua."  p.  H.  Vgl. 
p.  Ill :  „  IVheu  it  (Guddhtam]  tivs  first  Made  hnmm  te  them  [the  CliriatiaQ  peo]ite 
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China,  wo  die  indische  Religion  etwa  seit  Anfang  der  christ- 
lichen Acra  Eingang  fand,  um  von  da  seit  dem  Jahre  372  nach 
Korea  vorzudringen,  hatte  sich  endlich  fur  das  grosse  Vehikel " 
entschieden.  Auch  der  chincsisclie  Tripitaka-Kanon  zahlt  daher 
nicht  weniger  als  1662  heilige  Bucher.^0  Diese  Masse  reli^öser 
.  Urkunden,  hundertmal  umfassender  als  die  Bibel  und  zu  gewaltig, 
um  in  einem  Leben  ganz  von  einem  Menschen  durchforscht  zu 
werden,  nötigte  natürlich  zum  Eklektizismus  und  musste  zu 
Lehrzersplitterung  fuhren.  In  einer  Vielheit  von  Schulen  brach- 
ten den  Buddhismus  folglich  nach  Ablauf  der  ersten,  koreanischen, 
Periode  des  japanisclien  Buddhismus  zuerst  chinesische  Missio- 
nare, sehr  bald  aber  auch  eingeborene  Priester  nach  ihrem 
Ausin ndsstudium  aus  China  nach  Japan. 

In  sechs  verschiedenen  Hauptsekten,  die  sie  auch  nut  Namen 
auffuhren  und,  wenn  auch  nur  durch  sehr  unvollkommene 
Angabe  ihrer  Unterscheidungslehren  charakterisieren,  trat  die 
Lehre  des  Erleuchteten  im  16.  Jahrhundert  den  Jesuiten  in  Japan 
ent;^ci;cn.  Die  sechs  ältesten,  zum  Teil  auf  die  Hinayänadoktrin 
(jap.  Shjjö)  gegründeten,  chinesischen  Sekten :  Satu-on-sXm,^^) 
/ii/i/su'shu ,  //ossö'shü,  A'ns//ii-shü,  A'i'jfo/i-shü  uiul  /u'/sn-shu,  flic, 
in  dieser  l^ciliciifulL^vj  ciir^cliilirl ,  einst  ihre  .'uihanger  in  Japan 
gciiabl,  waren  nicht  mehr  \\>n  Hedeutung. 

Was  den  noch  vnrlKuulencn,  bei  sonstigen  V'crscliieden- 
heitcn  in  L'-:hre  und  I'laxi.-j,  ^cai'.in:>ani  uar,  war,  wird  man  sagen 
dürfen,  iliesi.s,  da.ss  alle  Antwort  auf  eine  und  dieselbe  Frage 
geben  wollten,  auf  die  Frage  nämlich  :  Was  muss  ich  thun,  damit 
ich  selig  werde?  Selia^  werden  aber  bedeutete  ihnen  allen 
das  gleiche:  nicht,  was  es  aller  W ahrschcinliclikeit  nach  dem 


<»f  liif  \\'c!.t],  i  zi-.u  lltc  Ilhiiniinu  iioitnm-  of  S^nii/uin  huiut  7c>aj  /lii^/i/v  tuimiied  hy 
them.  JI<ji\k>  imtch  won;  t/un,  mmt  tlny  iwl  ^lori/y  the  vomierj'ul  dectrhu  oj 
Mahayäna!** 

31,  Siehe  fiuwit*  Nanjio,  A  Ca/ab^  ^  the  Chiuese  Trandatüm  tke  Bud- 
dkist  Trif^iaka^  the  Saered  Catmt  of  the  Buddhists  in  Chiiut  and  Jti/xm.  Ferner 
EiTKL,  Sanskrit  Chiiu  se  Dktiimary  {llmdhok  far  Students  ^  Chinese  B$iddhism). 

22.  .V4Äi=rSekie. 
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Stifter  der  Religion  war  und  dem  1  iina) äna-Buddhisnuis  ist,  ein 
Aufgehen  im  Nichts  oder  ein  vöUij^es  Anslöschen,  das  durch 
mönchische  Askese  und  niüialiäche  Selbstzucht  erreicht  wird, 
sondern  :  die  15uddhaschaft  erlangen  oder,  was  dasselbe  j^ilt, 
cingclica  in  das,  hier  jiositiv  gedaclite.  Nirvana  (jap.  AV/m;/) 
und  damit  entgehen  der  durch  das  Karnia  (jap.  fii^uui)  bedingten 
Samsärakette  immer  neuer  Cieburten  in  mehr  oder  weniger 
leidv'olle  h'xistcnz,  wie  dieselbe  je  nach  dem  Grad  der  sitthchen 
Entwicklung  in  der  einen  oder  andern  der  sechs  exist ierentkii 
Welten  erfolgt, ^3)  solang  niclit  die  lie;_;icrde  nach  dem  Leben 
völlig  erstickt  und  die  demselben  anhailende  Unwissenlieit  aufge- 
hoben ist. 

Was  die  sechs  Sekten  aber  von  einander  unterschied,  das  war 
liauptsächlich  die  Verschiedenheit  der  Antwort,  die  sie  auf  die 
gleiche  Frage  gaben.  Dreifach  verschieden  wurde  von  drei 
1  lauplrichtJip L-  ri  des  Buddhismus  die  'i^ia  siüutis  bestimmt,  indem 
die  ei!'  •  das  Heil  auf  dem  Wege  der  Gnosis,  die  andere  in 
mystischer  Kontemplation,  die  dritte  in  der  stellvertretenden 
Ijetstung  eines  Mittlers  suchte.^) 

33.  Die  Mchs  Welten  (jap.  Jitfkudc)  sind :  1.  Tttty  die  bimmiische  Welt,  die 
Welt  der  Götter  (altsprechend  dem  ta  btoupotyui  im  N.  T.)i  3.  Jln,  die  Welt  der 
Menscben.   3.  Shunt,  die  Welt  der  Ciewalt,  d.  h.  diejenige  Gesellschaftsstufe,  wo 

unler  mensclUiclier  l'orm  die  (iewaltrh.1ti!;keil  herrscht.  4.  Gaii,  die  Welt  der 
h'Jngrigen  Teufel,  wo  man  immer  isst  und  nie  satt  werden  kann,  d.  h.  dirienti^en 
Menschen,  welche  den  Teufeln  ähnlich  sich  inuuer  von  ihren  uiicisäitiiciicn  Begierden 
heramschlcppcn  laawn.  5.  GkUhts^  die  Welt  der  Tiere.  6.  Ji^viUt  die  vielfachen 
PlfiUen  der  bnddhlstisdien  Lehre.  (A.  Llovo,  BudähisHteke  GnadenmtttL  Mitth. 
d.  D.  G.  f.  N.  u.  V.  O.  Heft  60,  .s.  458). 

24.  \'<\x  den  jajmnisclien  Huddhismus  kommt  an  Literatur  l)csondcfs  in  Iktrachl : 
A.  IjajYD.  DevehpnuiUi  of  Japonesc  lituidhisin  ('!'.  \.       J.  \ol.  Part  III) 

und  Doj^nuUisclu  AnthtvpohTgit  im  Buddhismus  (Millh.  U.  I).  G.  f.  N.  u.  V.  O.  Hand 
Vllt,  Theil  3).^VoD  Japanern  verfusste  Werke  sind  t  BvNVit;  Nanjio,  A  Uistory  4/ 
t&t  Turfve  /afiauesf  BtuUhist  Sectt^  translated  from  the  ordinal  Japanese.  188& — 
l'rjt-niMA  Ryauon,  Le  Kitddhism  jnpona'ny  doctrines  et  hisloire  /  r  d.^uzc  s^rtmdet 
festes  houddhi,ju<'%  du  Jtif<oii,  1SS9  (in  kürzerer  Form  /,iK'r»t  vcröft'entliclit  in  N'tiu- 
velle  kevuc  iSüS  pp.  741-7OO;.  Ua.s  Uuch  i.sl  von  demstllien  j.ipaniücbcu  ( iri- 
<^inal  (^Bukfyä  Jfmishü  Kay»  von  Occ'Rlsu  Köi.'Hü}  wie  dns  vorhcr^^clTcode  ttherietzt, 
aber  wegen  der  Einleitung  und  Glossen  des  phiIos«^hisch  gebildeten  Uebersetien 
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Die  lätigstc  Geschichte  hatte  in  Japan  die  Tendai-SeXiXQ  hinter 
sich,  so  genannt  nach  einem  heiligen  ILig  in  China,  in  dessen 
berühmtem  Kloster  Saichö,  besser  bekannt  unter  seinem  posthumen 
Namen  Dcngyj  Daishi  (<äw-j//i »grosser  Lehrer),  auf  kaiserlichen 
Befehl  im  Jahre  803  dahin  gesandt,  seine  Studien  machte.  Im  Jahre 
80s  nach  Japan  zurückgckehit,  begründete  er  die  Tendaischule 
im  Enryakn  ji,  dem  Tempel  auf  dem  Hiycizan.^S)  dessen  Vorsteher 
er  war,  nicht  olmc  sie  bedeutend  zu  modifizieren.  ]Jenn  der 
l'^klektizismus,  den  er  lehrte,  uuifasst  nicht  nur  die  ]  )(>ktrin  des 
ye7/:/<7/-IntLlk kluaHsmus,  sondern  auch  die  M).stik  der  Slnn^on-, 
die  Meditation  tier  /.cn-  und  dazu  die  Moralsätzc  der  AV/j//-Sekte, 
in  denen  er  sicli  \  *  >ii  hci  voi  ragenden  i.u  clu  u  in  China  hatte 
unterrichten  ki.s^en.  Der  rechte  Weg  /  ir  L^rk^sun.^  oder  zur 
I'akenntnis  der  Wahrheit  ist  nach  l)enf;\  i»  Wissen  iiiid  hinL;an- 
haltende,  durch  innerliche  und  äusseriiche  Selbstzucht  vfi bereitete 
und  untwM^tni/tt:  Meditalion.  1  )ie  Wahrheit  aber,  wie  neben 
zwei  anderen  lieiligen  Sciuiflcn  be.sumlers  der  Suira  Saddharma 
piin  fttni'  1  '^')  (jap.  Ilokekv^  ..  1.  »lo.s  ck's  canton  ( Gesetzes '*)  lehrt, 
ist  ein  pantlicistischer  Realismus,  der  sieh  in  folgender  W  eise  naher 
bestimmen  kls.st :  Die  ICrlePchtuiii;  oder  das  Nir\'äna  ist  nicht 
Befreiung  von  irrigen  Meinungen  und  Erstickung  der  Begierden, 


nclwn  dicst-in  von  Wert. — Ferner:  S.  Kl  koda,  (>/////w,t  of  tl'r  J]/tt/jM;iti,t  ,rs  /nullit 
Ity  Hiuldlm,  lÜyj.— TreJilidie  bkizzcu  des  japaui.schcn  JJuddhiswu.s  liuilcu  &icli  in 
KütNs  Jnf-tm  und  in  MUNZlxcw's  Bucb  »Die  Jaf^uKr**.  Auch  Prof.  Dr.  Lancb 
n  jBcrlin  hat  eine  solche  gcgehen  in  einem  m  der  Kaltoiiiilzeitui^  No.  337,* 
354  und  27  J  erschienenen  and  im  13.  Jahiigang  der  ZciUch.  f.  Mutsionsk.  tt.  Reli 
gionsw.  a!)ynlri;c'K!<_ii  Auf^ilr. 

25.  Dieser  btrühnilc  ilauptsit/  der  Tcndiiisekle,  durch  wciciicn  der  t  ffund  za 
dem  hohen  Ansehen,  welches  der  \  i'\ycuM\  als  hcilijier  Ucrg  in  der  l-'olgc  getioss,  gelegt 
wurde,  war  im  Jahre  78S  von  Kwamu-tennS  erbaut  worden.  Dieser  hatte  dasu 
den  hdchsteu  Berg  im  Kordosten  des  kaiserlichen  Schlosses  ansgewAhlt,  weil  nach 
einem  Aberglauben  der  Zeit  alles  böse  dmili  11  Nordosten  liegend  gedachte 

Teufelsthor  (AV-///«'/;)  kam.  I)ic  (iebtie  <ler  Ki<)!>tei-münche  sollten  die  neu  ge- 
gründete Residenz  Kyülo  g^en  alles  Unheil  .sciiirinen. 

26>  Der  SaJdkarma  fttmdartka  Sfttra  bt  Ins  läigli^he  Rljenel^  von  Kkiu( 
(in  fiand  XXI  der  Säend  Books  of  tkt  Kau),  ins  Fnnzüstsche  von  ilUK.soLT,  Lt 
lotm  dt  h.hwwf  M, 
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sondern  vollendete  Weislieit,  die  Erkenntnis  des  ursprünglichen 
Buddha  Tath^ata,  des  Prinzips  alles  Seins.  In  vielen  Buddhas 
der  Vergangenheit  hat  er»  die  Welt  zu  erlösen,  sich  schon 
offenbart ;  auch  der  historische  Sakyamuni  ist  nur  eine  seiner 
Manifestationen»  doch  mit  ihm  eines  Wesens.  Wer  zur  £r« 
kenntnis  dieses  Buddha  durchgedrungen»  der  hat  die  Buddhaschaft» 
das  Nirvana,  die  Erlösung  vom  Leid  der  Existenz  för  seine 
eigene  Person  erreicht.  Als  Mittel»  zu  solcher  Wissenschaft  zu 
gelangen,  wird  empfohlen:  Befolgung  der  Gebote»  bestimmte 
Nahrung,  Kleidung,  Wohnung,  Freiheit  von  weltlidien  Ge- 
Schäften»  Tugendübung,  Abstumpfung  der  Sinne  und  Beseitigung 
von  Habgier,  Zorn»  Trägheit,  Ruhelosigkeit,  Unglauben»  kurz 
aller  Hindernisse»  Zusammennähme  aller  Kräfte»  aber  auch 
bestimmte  Körperhaltung»  Augenfixiening  und  Regulierung  des 
Atmens  zur  Unterstützung  des  Prozesses  der  Meditation,  Knt- 
sprechend  der  Tendai-Theoric.  die  eine  Vereinigung  zweier  einander 
vollständig  entgegengesetzter  Systeme,  des  Materialismus  und 
eines  subjektiven  Idealismus  darstellt,  wird  bald  der  eine  Budda 
ewigen  Lichts  und  Ixbcns  als  Amida»  bald  eine  Plinheit  dreier 
Tathä^ta  in  tinetn  Wesen,  bald  eine  Mehrheit  von  Buddhamani- 
^Stationen»  oder  eine  Vielheit  von  Hindugottheiten,  darunter  die 
beiden  gewöhnlich  vor  den  Tempeln  Thorwache  haltenden 
Könige  Ni-ö  (Indra  und  Brahma),  femer ßzo,  Fudoy  Kwamum  und 
andere  verehrt.  Ja,  die  Zahl  der  Verchrungsobjekte  hat  auch  in 
dieser  gelehrten  Sekte  in  der  That  keine  Grenze,  seit  Kukai  oder, 
wie  er  gewöhnlich  heisst»  Kobö  Vaisfti  sich  im  Bunde  mit  Dengyö 
zum  Verkündiger  der  bereits  in  der  Naraperiode  von  dem  Priester 
Cyügi  Bosatsu  au%estellten  Lehre  machte»  dass  alle  Shintö*Kami 
zeitweilige  Buddhamanifestationen  (Gongen)  in  vergangenen  Zeiten 
gewesen  oder  mit  untergeordneten  Gottheiten  oder  den  Heiligen 
(//<Vtf.^^)des  indischen  Buddhismus  identisch  seien.'7)  Seitdem  ging 

27,  Eines  der  inlcri'ssmtcstcn  Dcispiclc  für  die  innige  VernKtii;i:ii^  cclit  ja])a- 
iiKil».  !  uinl  ausl.Ui«li>cl)er  l'.K-iiiciilo,  <I.\>  vc»n  <Iom  ticf^;». i;cn<lcn  lüiiliu^sc  dos  llud- 
dlusinus  Auf  den  Hhiuluisiiiu.'j  icugt,  luulcl  uiat»  Lei  ri,i'Ui_N/,  y.z/iw/j.  A-  Myihoh'^U 
S.  128  f. 
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es  wie  im  Traume  des  Pharao,  da  er  sieben  schöne»  fette  Kühe  aus 
dem  Wasser  steigen  sah,  die  an  der  Weide  im  Grase  gingen,  nach 
diesen  aber  andere  sieben,  hässlich  und  mager,  die  neben  die  Kühe 
an  das  Ufer  am  Wasser  traten,  und  die  hässlichen  und  mageren 
frassen  die  sieben  schonen,  fetten  Kühe.  Es  kam  zu  einem  Syn- 
kretismus der  nationalen  und  der  eingeführten  Religion,  der  aus 
d;:m  Buddhismus  Japans  etwas  machte,  was  ihn  für  immer  vom 
Buddhismus  des  übrigen  Asiens  unterschied,  aber  auf  der  andern 
Seite  auch  die  Kamitempel  mit  Idolen  und  indischen  Heiligen 
Rillte  und  die  Shintö-Feste  und  Zeremonien,  wie  die  ganze  Shinto- 
Religion  buddhatsiertc. 

Der  Schöpfer  des  Kyj^  Sfiiuij  („  Zweifache  Gotterlehre 
wie  diese  neue  Mischform  genannt  wurde,  ein  Zeitgenosse 
Dcngyö's,  mit  dem  zusammen  er  in  China  war,  um  die  mystischen 
Dogmen  des  Yo^asystems  zu  studieren,  wurde  auch  nach  setner 
Rückkehr  im  Jahre  Sod  der  Grunder  einer  pantlicistiscl^n  Sekte, 
der  S/iitt^oH-shü  („Sekte  der  wahren  Worte"),  die  seit  812  ihren 
Haiipttcmpcl  Kongö/it-ß  auf  dem  Berge  Köya  in  der  Provinz  Kii 
hatte.  Im  Mittelpunkte  ihres  gnostizistischcn  Lehrsystems,  das 
durchaus  mystischen  Cliarakter  trägt,  steht,  was  Zentrum  im 
Shtntö-Pantheon  gewesen  war,  Atttaterasti,  nur  identifiziert  als  eine 
Buddhainkamation,  grösser  und  älter  als  Sakyamuni:  Daitticld 
Xyin^ai  (Skr.  Vairocana),  die  „grosse  Sonne",  um  welche  sich 
in  der  Ideenwelt  Ashuku  (Akshobhya),  Höslw  (Ratnasambhava), 
Ainüia  (Amitäbha),  und  ^ikya  (Amoghasiddhi)  wie  blosse 
Planeten  mit  ihren  Bodhisattvatrabanten  drehen.  Die  Krlösung 
besteht  in  der  Erkenntnis  dieses  allgegenwärtigen  Prinzips  oder 
Urquells  altes  Seins  nnd  Denkens,  zu  der  man  schon  in  diesem 
gegenwärtigen  Leib  von  Fleisch  und  Blut  durch  intellektuelle 
und  moralische  SelbstdiszipHnierung  zu  gelangen  vermag.  Zu 
ihr  gelangen  heisst :  eins  mit  Buddha  werden,  frei  von  weltlichen 
Affekten,  ein  Ziel,  das,  wie  gesagt,  im  gegenwärtigen  Leben  schon 
erreichbar  ist.  Wer  es  erreicht  hat,  ist  verbunden,  seinen  Brüdern 
die  lielfende  Hand  zu  ihrer  Erlösung  zu  reichen. 

Eine  ganz  neue  Idee,  die  Lehre  von  dem  westlichen  Paradies, 
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wurde  dem  japanischen  l^iRidiiismus  in  der  Kauiakiua-Porioile 
aus  dem  IMahfiyänas)'stcni  (j.ip.  Daijo)  zugefiihrt         der  Jj  fo- 
shü  «hIlt  ,,  Scivtc  des  reinen  I^nils",  deren  Stifter  Giuiu,  be- 
kannter als  I Lnicn  Shöniit,  ursprünc^Iich  ein  Priester  der  Tendai- 
S;.'kte,  im  Jalire  1175  wurcL'.    Gcätül/.t  auf  drei  Sdtra's,  die  von 
Indien  über  China  kamen,  weist  sie  den  liöclisten  Tlat/  in  ihrer 
Theologie    Ainida    [^Taihägaia    Anntähhn)    an.      l'^r    ist  l^cine 
lii^ti)ri<che  Person  wie  Gotama,  \  ichiKhr  eine  blosse  Abstrakti(jn 
ohiu:   c  ii;i:ntl  ches  Leben,  der  anfan^slosc   Buddiia  unendlichen 
Taclits,  vun  dem  alle  Ikaldha's  kamen.    Vor  den  Tagen  Sakya- 
mimis  war  er  ein  Mönch.     In  einer  Keihe   heiliger  Existenzen 
hat  er  che  l^iiddliaschaft  erworben,  aber  anstatt  nun,  am  Ziel  des 
Strebens,  in  das  Xirväna  einzugehen,  schuf  er  das     reine  I^nd 
ein  Paradies  im  Westen,  in  dem  er  Herrscher  sein  wollte,  und 
in  dem  alle,  die  in  diesem  Leben  gläubig  ihr  X'ertrauen  auf  ihn 
setzen  imd  oft  die  {'"ornie!  Xainu  Ainit/a  ßiitsu  (Ich  bete  dich  an,  o 
Puddlia  AnuLla)  wiederholen, 2^)  nach  ihrem  Tode  wiedergeboren 
Werden,  um  unfehlbar  von  diesem  Paradiese  aus,  wo  ungestört 
tlie  Entwicklung  zur  Reife  vor  sich  geht,  in  das  Nirvana  einzu- 
gehen.   Neu   war  die   Lehre  der  löi/o-<K(\,  die  einen  völligen 
Bruch  mit  der  buddhistischen  Scholastik   bedeutet,   insofern,  als 
sie  den  (iiäubigen  nicht  mehr  die  Sellist.irbeit,  die  AnsUengung 
aller    Korper-und    Geisteskräfte,  Ikobachtung    zahlloser  Moral- 
gebote, Meditation  und  Studium  der  heiligen  Schriften  zumutete, 
welche  es  erfordert,  den  ,,  heiligen  Pfad"   zu  gehen,  um  dem 
vorgesteckten   Ziele  der  Seligkeit  im  gegenwärtigen   lieben  und 
in  folgenden  \\'i> dcrgeburten  durch  unzählige  Kaipas  sich  müh- 
sam entgegenzuringcn.     Denn  in  dieser  Welt  sicli  die  Buddha- 
schaft zu  erringen  ist  nach  /Junen  dem  Geschlecht  dieser  „letzten 
Tage  "  nicht  mehr  wie.  früheren  möglich.    Der  Schwachheit  der 
menschlichen  Natur  Rechnung  tragend  hat  Amida  gleichsam 
eine  omör^xTj  aufgerichtet,  nach  welcher  er  selbst,  stell- 

vertretend lur  die  Gläubigen  einzutreten,  ins  I-'leisch  kam,  um  ein 

28.  Der  Stifter  dieser  isekte  soll  diese  Fonnel  täglich  60.000  mal  wiederholt 
haben. 
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rettender  liuddha  zu  WLiiIcn.  Das  SclifT;^werden  wurde  unvcr- 
j;leichlich  leichter  gemacht  durch  diese  T.chrc.  Demi  Heil«- 
bcdin/ung  g.dt  allein  der  Glaube  (ohne  Werke)  und  gläubiges 
Gebet,  Werfet  euer  Vertrauen  nicht  weg,  welches  eine  grosse 
Belohnung  hat ! "  das  ist  die  stete  Verniahnung  dieser  Sekte, 
und  ,.  Sehet  nur,  die  Gnadenpforte  {fari/,-i  aton  im  Gegensatz, 
zu  Jirii'i,  eigene  Kraft)  ist  hier  völlig  aufgclhan "  ihr  Kvan- 
gclium.  Und  wo  des  Glaul)ons  T.ohn  ein  unmittelbar  nach 
dem  Tode  7.u  gewärtigendes  Taradics  u  u ,  dessen  glückvolle 
Gefilde  die  l'hantasie  sich  nach  Gefcillcn  ausmalen  konnte,  und 
nach  dieser  raradicscsscHc!;kcit,  w  enn  auch  erst  nach  Ablauf  von 
Aeonen,  das  Nirvana,  wer  hatte  da  nicht  gerne  glauben  sollen, 
und  wer  nicht  genu  das  wenig  Synergismus  leisten,  das  im 
fleissigen,  als  verdienslliclies  Werk  belrachtelen  Cnlnauche  d('r 
Gebetsformel  bestand  ?  Es  waren  besonders  die  tuv^i  bildeten 
Klassen,  die  in  Scharen  dieser  neuen  Predigt  zusti  mmten. 

Dieser  Sekte  des  reinen  Lamles  folgte  zeitlich  eijie  andi  re, 
qnieti-tische,  deren  Anhänger  man  die  (  hi.ila  r  des  japanischen 
Ikiddhisnius  genannt  hat.  In  der  l'urni,  in  der  sie,  im  Jahre 
513  n.  Chr.  in  Indien  gegründet,  von  dem  Priester  Eis  ü  nach 
seiner  zweiten  Rückkehr  aus  China  im  Jahre  i  191  nach  Japan 
verpflanzt  wurde,  d.  h.  in  der  /^///'^//-Schulc,  bezeichnet  die  Xcn- 
Sekte  als  den  Weg  zur  Seligkeit  ausschliesslich  intüvlduellc 
K(-ntemplation  im  Gegensatz  zum  Sludiuni  der  in  ficn  Sutra's 
nicdergele'gten  Tradiiion  mit  ihren  84.000  versc!iie(k neu  Lehren, 
und  in  keiner  Sekte  ist  der  Kontcmplationsstuhl  ein  mein  ge- 
gebiauchtes  Geräte  als  in  ihr.  In  der  Form  freilich,  die  die 
/^<7/ -^hu  in  der  anderen,  auf  Gelehrsamkeit  Gewicht  legenden  Sjiö- 
Schule.die  1227  von  A^;v;/ eingeführt  wurde,  angenommen,  gelten 
Beschauung  und  Studuun  zusammen  als  die  Miit  k  ins  Innere 
der  Natur  zu  dringen,  und  zugleich  wird  nachdnicklich  auf  die 
strikte  ILfolgung  iler  (iel)<»te  gedrungen  als  Bedingung  zur 
ICrlangung  der  Buddlii-  Ii afi ,  /u  dem  Schau  in  dich!  fügt 
sie  d.is  Schau  um  dich  I  und  Schau  auf  dich  I  Die  Ilaupt- 
.schiift  ist  dieser  Sekte  die  Shin  lj  J  (I  Icrzsütra),  die  jedoch,  wie 
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andere,  nur  gelesen  wird,  um  das  Verständnis  soweit  zu  füiiren, 
(I.^ss  es  fiihi;^  v.Ird,  die  Wahrheit  7\\  erfassen.  Ihre  Haupllehre 
ist  die  v«  in  der  Nichtrcalität  aller  ICrschcinuntjen ;  Gi'bnrt  und 
Tod,  r^rcud^  und  Leid,  Weisheit  und  ihorheit  sind  nichts  als 
Schein  und  Siancntrug.  ihre  Stimmung  ist  die  Resignation  der 
Weise : 

„  Ist  einer  Welt  liesit/,  für  dich  zi  ri  onnen, 

Sei  nicht  in  Ixid  darüber ;  es  ist  nichts. 

Und  hast  du  einer  Welt  Ik*sitz  f^cwonncn, 

Sei  nicht  erfreut  darüber ;  es  ist  nichts. 

Voriiber  ^jehn  die  Schmerzen  und  die  Wonnen ; 

Geh'  an  der  Welt  vorüber  ;  es  ist  nichts 
eine  Stininnin^,  die  ihren  unübertroffenen  künstlerischen  Ausdruck 
in  der  um  I250  aus  Kuj^ferbronze  gefertigten  Riesenstatuc  Amidas 
in  Kamakura,  dem  Daibutsu,  gefunden  hat.  In  die  Kamakura- 
pcriode  fallt  die  Hauplblüte  der  /f<7/-Sekte,  deren  Anhänger  sich 
besonders  aus  der  Saniuraiklas.se  rekrutierten.  Mit  der  von  ihr 
auf  dem  Wcc^e  der  Meditation  angestrebten  und  von  ihren  in 
sclbsterwählter  Armut  lebenden  und  sold.atisch  geraden  Mönchen 
an  den  T-^g  gelernten  Gleichmütigkeit,  die  allen  WechselfiÜen  des 
Schicksais  sich  als  linem  l^nvermcidlichen  beugte  und  in  jeder 
I^ige  Geistesgegenwart  bewahrte,  war  sie  für  den  Kriegerstand 
jener  Zeit  wie  gesciiaffen  ;  und  in  ihrer  Schule  hauptsächlich 
haben  die  japanischen  Samurai  jene  Festigkeit  und  Selbstbeherr- 
schung gelernt,  die  es  eines  rechten  Mannes  unwürdig  hielt, 
Freude  oder  Schmerz  zu  äussern,  die  sie  das  Ijeben  so  gering 
werten  und  den  Tod  verachten  liess. 

Auch  die  Mönche  der  Zen-shü  waren  Asketen,  wenn  sie  auch, 
besonnener  als  andere,  mehr  Mass  in  derselben  hielten.  Alle 
Sekten,  die  bis  dahin  in  Japan  vertreten  waren,  hielten  strikte  auf 
l^helosigkeit  der  Priester  und  auf  I-Inthaltung  von  berauschenden 
Getränken  und  l'lcischkost.  Und  wenn  diese  mönchischen  Forde- 
rungen auch  in  der  Praxis  vielfach  übertreten  wurden,  in  der  Theorie 
standen  sie  fest.  Der  erste,  der  den  Mut  hatte,  offen  mit  ihnen  zu 
brechen,  war  Shinran.   Die  neue  Sekte,  die  ihn  als  ihren  Stifter 
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ehrt,  ist  die  5/////-.shü,  auch  Monto-odcr  //{'X'iJ-Sektc  genannt,  l^er 
Jödo-Sekte,  aus  der  ihr  Gründer  hervorging,  sehr  nahe  verwandt, 
nennt  sie  sicli  auch  JöJo  S/it/t-s\m,  ,,  die  wahre  Sekte  des  reinen 
Landes."^}  Shaka  ist  ihr  gleich  allen  Buddhas,  die  ihm  vorauf- 
gegangen,  nur  eine  zeitliche  PLrscheinungsform  von  Amida,  der 
sich  aus  Liebe  zu  den  Menschen,  die  sonst  von  seinem  gütigen 
Willen  sij  zu  retten  nicht  wissen  könnten,  von  Zeit  zu  Zeit  auf 
Erden  nianifc  stiert.  Was  die  5////i  shü  von  der  älteren  Jüdo-shü 
unterscheidet,  ist,  dass  sie  noch  viel  nachdrücklicher,  mit  Verwer- 
fung alles  Synergismus  und  Vertrauens  auf  eigene  Vernunft  oder 
Kraft,  das  so/a  fidc  3oj  betont,  die  Verehrung  und  Anrufung  anderer 
Götter  {Hotoke),  olme  sie  zu  leugnen,  streng  verbleiet  und  selbst 
das  Anrufen  des  Namens  Amidas,  das  in  der  Jad<h€laxi  so  grosse 
Bedeutung  bat,  nur  als  Aeusserung  des  Dankes  fur  seine  Gnade 
gelten  tasst  und  auf  Bitten  um  geistliche  Güter  beschrankt 
Nicht  nur  Amulette  und  deigleichen,  auch  Bussen,  Fasten, 
Wallfahrten,  Mönchtum,  Ehelosigkeit  und  alle  anderen  Arten 
von  Askese  werden  verworfen.  Auch  gute  Werke  helfen  nicht 
zur  Seligkeit ;  sie  sind  nur  ein  Beweis  und  Frucht  des  Glaubens. 
Aus  Dankbarkeit  fur  Amidas  Barmherzigkeit  kann  der  Gläubige 
nicht  anders  als  alle  Gebote  erfüllen.  Die  Seligkeit  aber  ist  nicht 
erst  mit  dem  Eintritt  des  Todes  zu  erwarten,  wie  die  Jodo-S^lsXit 
lehrt,  wo  Amida  dann  zu  dem  an  ihn  Glaubenden  komme  und 
er  zu  ihm,  sondern  sie  ist  gegenwärtig.  Wer  an  ihn  glaubt, 
kann  seiner  Einwohnung  sich  getrösten.   Und  dieses  Heil  ist 


391  Eine  Skuxe  der  Gesdiidite  dieser  Seilte  von  der  Feder  BuNVlu  Nanjio^s 

fiinlct  sich  in  Anccdota  Oxonicnsia,  Aryan  Series,  Buddhist  Texts  from  Jt^en. 
\  ol.  I.  Part  If,  I  craus^.  von  Max  Mi  n  i.f.r. — Zur  I-elire  siehe  jAMrs  Troi  p,  Oh 
Ihc  Tenets  of  the  SJtittshtu  or  „  7 rue  X  ct"  of  BtuUihisls.  T.  A.  S.  J.  \'oI.  XIV. 
P;irt  I,  und  ebenda  Vul.  XVIII.  Tart  i:  J  uiFi  TKour,  The  G<fbutuho  er  Ojumi^of 
Utimyo  Shhdnt  sowie  J.  M.  James,  A  Discmrsc  on  /n/titite  Vttiotu  T.  A.S.J. 
Vol.  VIU.  Part  IV. 

30.    Der  Name  „gati/.,  völlig«  wild  daraus  erkhlrt,  dass  die  Gläubigen 

ihr  \"ertrnn<'n  rln-?:^  auf  Amida  IJuddha  setzen.  In  Wirklichkeit  wird  die  S.  kte 
so  genannt,  weil  ein  Text  in  ihrem  ilauptbuche,  Murioju  Kyö,  mit  diesem  Worte 
beginnt. 
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gleicherweise  für  alle  da,  die  da  aufrichtitj  Ljlaubcn,  für  die 
Fniuen  ebenso  wie  fiir  die  'Manner,  wie  sündig  auch  ihr  Karina 
sei,  fiir  Laien  ebenso  wie  für  Priester,  für  die  es  aucli  nicht  eine 
höhere  Sittlichkeit  gibt.  Die  Stellung  der  letzteren  ist  überhaupt 
eine  ganz  andere  a!*;  in  den  übrigen  Sekten  ;  sie  sind  nicht  eine 
Bruderschaft  von  solchen,  die  auf  ausserordentliche  Weise  nach 
Vollkommenheit  streben,  sondern  Lehrer  der  Laien,  kleiden  sich 
wie  diese  und  leben  in  der  Khc  wie  ihr  Stifter  Shinran,  der  damit 
einen  Schritt  that,  der  dem  Buddhismus  ebenso  neu  war,  wie 
Luthers  Vermahlung  mit  Katharina  von  Bora  dem  Kirchentum 
seiner  Zeit. 

Schon  Franz  Xavier  erkannte  ia  der  Lehre  Shinrans,  die 
mit  ihrer  Wrwerfung  der  Erlösung  durch  eigene  Kraft  das 
gerade  Gegenteil  der  Lehre  des  Stifters  der  buddlüstischcn  Reli- 
gion und  der  meisten  übrigen  Sekten  predigt  und  beinahe  dem 
Apostel  Paulus  näher  als  dem  Weisen  Gotama  steht,3i)  nicht 
wenige  Züge  der  Ketzerei "  v/ieder,  in  deren  Bann  er  als 
Studierender  in  Paris  einst  zu  geraten  in  Gefahr  gewesen  war.  In 
ihrem  Zurückgehen  über  den  Stifter  der  budiihistischen  Kirche  zu 
Amida  Butsu  und  mit  ihrer  Losung  ,,Gebt  ihm  allein  die  Khre !" 
war  sie  wohl  konsequenter  noch  und  radikaler  als  der  Prote- 
stantismus der  deutschen  Reformation.  ,,  P'ls  zeigt  sich  hier  die 
merkwürdige  h>sclieinung,  dass  die  ursprünglich  atheistisch  zu 
nennende  Lehre  durch  den  Polytheismus  zum  Monotheismus 
durchgedrungen  ist.  Aber  es  ist  festzuhalten,  tlass  Amida  sich 
wesentlich  vom  Ciotte  des  Alten  Testamentes  untersciieidet,  denn 
er  wird  im  l^ilde  verelirt,  er  ist  nicht  der  Schöpfer  und  Er- 
halter der  Welt  ;  er  ist  nicht  ewig,  clenn  es  hat  eine  Zeit 
gegeben,  wo  er  noch  nicht  Buddha  war ;  er  ist  nicht  all- 
nuichtig,  er  lenkt  nicht  die  Geschichte  der  Menschen  auf  die- 
ser Welt  und  .-straft  nicht  die  Sünden  ;  nur  in  der  grossen  Liebe 
und  dem  Erbarmen  zu  den  Menschen  und  dem  Wunsche,  dass 

3t.  CHAMlinaAi>f:  Aißnt  s^t^  v/mtd  imt^ine  the  Shm  stet  Ia  he  n 
tro'.  esty  of  Christianity  rather  than  a  deveU^ent  cf  Buddhum.  (TXi'tifpr  /apauestt 
Aftikel  „Bnd^bm«) 
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alle  reitet  werden  mögen,  kommt  er  der  Gottcsidcc  am 
nächsten.  "32) 

Hat  so  der  Protestantisnuis  sein  Gcj^ensliick  im  Kirchen- 
tum  ties  japanischen  BuddliisUiUS,  so  fehlt  ein  solches  auch  dem 
Katholizismus  nicht.  Der  Gründer  dieser  .Sekte,  der  Ilokki-sim, 
deren  Hauptquartier  der  berühmte  Tempel  Minobu-san  in  der 
Provinz  Kai  (Koshu)  war,  ist  Xir/ii/rn,  ein  Priester  der  Slvingon-shü. 
Ihn  Hessen  Shinrans  Lorbeeren  nicht  schlafen,  oder  richtiger 
wolil,  der  I^ifer  um  den  Meister,  den  Shinran  aus  seiner  eifrenen 
Kirche  verdrängt,  frass  an  seinem  Herzen.  lün  Keformator 
wollte  er  den  Temix;!  Shakas  reinigen  von  allem,  was  andere 
hinein^4etra;4en,  und  sein  Schibolcth  war  die  Gebctsfonnel  A'amn 
myö  hü  nugt'  kyö,  Verehrung  dem  Sütra  \  r>n  dem  wunden'oUen 
Gesetz  der  T.otusblume und  .seine  IMbel  das  Buch  llokc-kyo 
(Saddharma  pundarika),  dessen  Wort,  von  dem  Propheten  voll 
von  Flanimeneifer  mit  f^anz  anderer  Gewalt  als  von  clen  Tendai- 
priestern  gepredigt  und  au-sgelcj^t,  ein  I  lanuner  wurde,  der  die 
Felsen  zerschmeisset.  Die  Amidadieiier,  so  dekretierte  er,  sind 
der  Hölle  verfallen,  die  Jiuvjer  der  Zcnsekte  sind  Teufel,  der 
Shingon-shu  anhant;en  heisst  den  Staat  zerstören,  und  ein  Verräter 
ist,  wer  an  die  Ritsulchre  [glaubt. 

Fanatikerin  der  Orthodoxie,  bigott  und — darin  sich  von 
allen  anderen  Iniddhisten  unterscheidend — unduldsam  gegen 
Andersdenkende  i^t  auch  Nichircns  Münchsjungerschaft.  Shin- 
ran hatte  den  Bilderdienst  verworfen  und,  wie  Ltithcr,  ohne 
es  zu  wollen,  von  dem  Bilderstürmer  Karlstadt  gefolgt  war, 
puritanische  Geister  gerufen,  die  die  bis  dahin  verehrten  Idole 
aus  den  Tempeln  schleiften.  Anders  stand  /mm  Bilderkult, 
entsprechend  dem  i)antheistischen  Realismus  ihrer  Lehre,  die 
Sekte  Nichircns.  Keine  andere  kennt  mehr  Heilige  und  mehr 
Idole,  nicht  nur  au.^  der  Menschen-,  auch  aus  der  Tierwelt,  als  sie. 
Der  .Stifter  selber,  angesehen  als  eine  Buddhainkarnati^in,  ist 
seiner  Gemeinde  ein  Gegenstand  der  Verehrung,  und  so  das 


32.  Längs  «,  «.  O. 
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von  ihm  über  alle  anderen  Schriften  des  Kanons  gestellte  Buch 
der  Lehre.  Aber  im  Mittelpunkte  steht  ihr  der  Buddha»  freilich 
auch  nicht  der  historische,  sondern  der  personifizierte  UrbuiMhai 
HonsM  Shaka$ttum6utsu.  Er  ist  der  Grund  der  gesamten 
Erscheinungswelt,  auch  aller  Buddhas,  die  je  erschienen,  der 
einzige  feste  Pol  in  der  Erscheinungen  Flucht  und  dem  gesamten 
Weltall  innewohnend.  Seine  Erkenntnis  aber  oder  das  Heil,  die 
einzige  wahre  Lehre,  die  höchste,  die  auch  Shaka  verkündigt 
hat,  ist  nirgends,  im  grossen  Fahrzeug  ebenso  wenig  wie  im 
kleinen,  zu  finden,  ausser  m  dem  ,i  einen  wie  es  im  Hokt'fyö 
geschrieben  steht  und  in  der  alleinselignuchenden  Nichirei^^e- 
meinde  vericündet  wird.  Und  in  ihr  wieder  steht  dem  Himmel 
näher  als  alle  anderen  der  Mönch  mit  seiner  höheren  Sittlichkeit 

Man  sieht :  wie  jeder  neue  Mönchsorden  des  eon^ischen 
Mittelalters,  so  ist  jede  neue  Sektenstiftung  im  japanischen 
Buddhismus  ein  Reformationsversuch,  der  die  Bildung  einer 
eccleada  i»  ecclesta  zur  Folge  hat.  Wie  die  Pharisäer  zur  Zeit  Jesu 
machte  man,  ausser  stände,  das  Joch  des  ganzen  Gesetzes  zu 
tragen,  eine  Scheidung  zwischen  grossen  und  klemen  Geboten. 
Jede  der  nacheinander  auftretenden  Sekten  wählte  sich  aus  der 
ungeheueren  Masse  der  kanonischen  Literatur  ein  Buch  oder 
einige  wenige  Bucher  aus,  in  denen  vermeintlich  die  tiefste 
Offenbarung  des  Erleuchteten  niedergelegt  bt,  wie  er  sie  in 
einer  gewissen  Periode  seines  Lebens  und  an  einem  gewissen 
Orte  verkündigt  hat.  Und  dieses  besondere  Buch  oder  diese 
enge  Auswahl  von  einigen  wenigen  Büchern  ist  der  Kanon, 
nach  dem  die  ganze  übrige  Schrift,  die  über  demselben  nicht 
bei  Seite  gelassen,  sondern  ihm  nur  untergeordnet  wird,  sich 
muss  erklaren  lassen. 

Es  konnte  nicht  ausbleiben,  dass  es  zwischen  den  philo- 
sophisch gebildeten  Anhängern  der  verschiedenen  Schulen  häufig 
zu  Zänkereien  kam.  Am  feindseligsten  standen  sich  die  Priester 
der  beiden  zuletzt  im  dreizehnten  Jahrhundert,  der  Blütezeit  des 
Buddhismus,  auf  jajianischem  Boden  selbst  entstandenen  Sekten, 
der  Shin-shü  und  Nichiren-siiü,  einander  gegenüber, — die  Priester, 
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nicht  das  von  Religionsfanatismus  im  allgeinemen  entfernte 
Volk. 

Der  Budd Iiismus  der  Masse  war  durchgängig  nichts  als  ein 
mit  Abcr^laubm  aller  Art  ■_,(  jxiartcr  grober  Götzendienst,  eine 
polytheistische  Religion,  deren  in  Holz  oder  Stein  und  in  l^ronze 
ab<,;Lbili k'tc  Göt'.cr  V'>llcndcte  Heilige,  besonders  (h"c  Griindcr  der 
Kinzelsckten,  und  (l;in 'licn  die  altnationalen  Kami,  \\\\x  \\\<S\-\  unter 
anderen  rsanien,  waren.  Die  uieLaphysischeii  Spekulationen  der 
einander  bekäniiifenden  Schnlen,  viel  zu  abstrus  und  sclnverver- 
ständlicli  fur  das  un\\i>.sendc  Volk,  waren  diesem  so  gut  wie  un- 
bekannt. Die  Glaubigen  wurden  belehrt,  dass  sie  durch  einmaliges 
Umdrehen  der  um  eine  Axe  drehbaren  heiligen  Bibliotiicken  sich 
das  gleiche  religiöse  Verdienst  erwerben  konnten,  als  wenn  sie 
sich  durch  die  in  jeder  der-^elben  aufbewahrten  67 11  iiandc  vom 
ersten  bis  zum  letzten  hindurehl  isen.  Natürlich  Hessen  die  also 
Ik'lehrten  sich  an  der  leichteren  Mühe  der  erstcrcn  Frömmig- 
keitsübung genügen,  dies  um  so  mehr,  als  sie  gar  nicht  im  stände 
''cwesen  wären,  die  heiligen  Handschriften  und  Drucke  zu  lesen. 
Denn  der  japanische  Klerus  hat  es  nie  für  nötig  gehalten,  den 
buddhi.stischen  Kanon  in  die  Landessprache  zu  übersetzen,  um 
den  Erleucliteten  „japanisch  "  zum  Vulke  reden  zu  lassen.  Es 
waren  auch  nur  die  Priester  der  Shinsekte,  die  ihre  Lehren  der 
Masse  in  populären  Schriften  nahe  zu  bringen  suchten.  So  war 
im  allgemeinen  der  religiöse  Volksunterncht  auf  die  mündliche 
Verkündigung  der  Priester  beschränkt.  Jede  Sekte  besass,  meist 
in  oder  bei  Kyoto,  einen  grossen  Ilaupttempel  {}ionzait)'^vs\\\ 
dem  geistlichen  Obcrhauj^t  nebst  Diözesantemi)eln  {chü-/wnzan), 
und  unter  diesen  Distriktstempel  (^umiai-öcra)^  denen  die 
Tempel  und  Priester  der  Sekte  durch  alle  Provinzen  des 
Reiches  unterstellt  waren.  Jeder  Japaner  leistete  seinen  Beitrag 
zur  Unterhaltung  des  Tempels  seines  Sprengeis  (danfta*äera),  in 
dessen  Register  (s/mmon-c/to)  sein  Name  eingetragen  war.33}  In 


33.  Siehe  J.  II.  WiuMORE,  iMaicriah  /or  lJu  Study  of  IVhate  Law  in  OU 
Japan,  T.  A.  S.  J.  Vol.  XX.  SuppL        1.  pp.  63  ft 


Digitized  by  Google 


Religiöse  und  stttUclte  Zustande. 


133 


diesen  Tempeln  hielten  die  Priester,  die  in  Wirklichkeit  auch  die 
einzigen  Ijchrer  des  gemeinen  Mannes  waren  und  im  Gemeinde« 
und  Familienleben  bei  allen  wichtigeren  Anlässen,  wie  Geburt 
und  Tod,  bei  Orts-und  Nationalfestcn,  eine  wichtige  Rolle  spielten, 
öfter  oder  seltener  Predigten  Hir  die  Laien.  Aber  auch  die.se 
Vorträge  gingen  nicht  auf  die  Lehrsubtilitäten  der  Sekten  ein, 
sondern  schärften  in  der  Hauptsache  nur  die  fünf  Hauptverbote 
{gohu)  des  Buddhismus  ein  (i.  kein  lebendes  Wesen  toten ;  2.  nicht 
stehlen ;  3.  nicht  der  Unzucht  frönen ;  4.  nkht  lügen ;  5.  keine 
berauschenden  Getränke  trinken)  und  malten,  oft  unter  Zululfenah- 
me  bildlicher  Illustrationen,  in  grellen  Farben  die  Schrecken  der 
Hölle  aus,  die  denen  drohten,  welche  diese  Verbote  missachteten.34) 
Von  der  Lehre  von  der  Scelenwanderung  war  wenig  die  Rede, 
und  an  die  Stelle  des  fernen  Ziels  Nirvana  trat  in  der  vulgären 
Verkündigung  zumeist  die  Himmelsseligkeit  im  Paradies  des 
Westens.  Ihre  Erlangung  wurde  an  die  Erfüllung  der  zehn 
Tugendakte  ijü  utt)  geknüpft,  die  aus  den  fünf  Verboten  ab- 
geleitet wurden:  i.  statt  Tötens  Erweisung  höchstmöglicher 
Freundlichkeit;  2.  anstatt  Dieberei  Freigebigkeit;  3.  Keuschheit 
an  Stelle  blosser  Enthaltung  von  Unzucht;  4.  Wahrhaftigkeit 
statt  Unterlassung  von  Lug  und  Trug;  5.  alles  zum  Besten 
kehren ;  6.  Vermeidung  schandbarer  Worte  und  Gebrauch  edler 
Rede;  7.  ehrliche  Sprache  im  Gegensatz  zu  Falschheit  und 
Uebertreibui^ ;  8.  Bekämpfung  unreiner  Gedanken;  9.  Barm- 
herzigkeit und  Langmut  statt  Zorn ;  10.  Pflege  reinen  Willens 
als  Erfüllung  aller  dieser  Gebote,  Wenn  Moralgebotc  wie  diese, 
die  nicht  nur  die  groben  Sünden  streif  verboten,  sondern  auf 
Reinheit  dps  Herzens  dringen,  ein  gutes  Vorurteil  fur  die  Predigt 
der  Bonzen  erwecken  könnten,  so  ändert  sich  dies  Urteil  alsbald, 


34.  Nl]i«ics  Ober  die  buddhistische  Lehre  von  Himmel  und  Hölle  l>ietet 

Spinner,  /.ur  hud^lhisti^chcn  E^i'i:i!o!-\^:c  (/oltschrift  für  yi~>i(»ii>Iam'k'  mul  Rvli^ions- 
w;s<jcn«.cliaft,  XI\'.  Jahr-.  iSy),  S.  i<;j-204)  iincli  tiiicni  ilcr  ]Ki|)iiI:ir^tcti,  I  i-,  jct.:l 
in  eioe  europäische  Sjirachc  noch  nicht  ül)or>,jt/tcn  Werke,  Joj  sich  in  seiner 
japmiwhen,  von  einem  (nicht  genanDicti)  Tcndaipricster  stanuncnden  Redaktion 
OfeyosUu  nennt 
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wenn  man  hört,  dass  die  Priester  selbst  erklärten,  es  sei  ver- 
gebliches Bemühen»  im  bürgerlichen  und  im  Familienleben  solchen 
strengen  Forderungen  der  Religion  gerecht  zu  werden ;  nur  sie 
selbst,  die  der  Welt  entsagt  und  sich  ganz  dem  geistlichen  Leben 
gewidmet  hätten,  seien  dazu  im  stände ;  durch  das  Ucbermass 
ihrer  Vollkommenheit  nähmen  sie  aber  auch  die  Siinden  der 
Weltkindcr  auf  sich,  sofern  diese  nur  durch  reichliche  Gaben  fur 
sic  sorgten  und  sie  von  der  irdischen  Not  befreiten.  Auch  (ur  die 
Seelen  der  Abgestortienen,  die  in  den  Purgatorien  schmachteten, 
müsste  gesteuert  werden.  Nur  durch  Geldspenden  ist  das  Heil 
zu  erlangen ;  den  Armen,  die  nichts  geben  können,  sich 
die  Interzession  der  Priester  zu  sichern,  ist  das  Himmelreich 
unbedii^t  verschlossen;  den  Frauen  ist  es  ungleich  schwerer 
zugänglich  als  den  Männern,  da  sie  von  Natur  mit  allen  Sünden 
behaftet  sind.  Ihre  Gaben  müssen  daher,  wenn  sie  Erlösung 
hoflfen  wollen,  ungleich  reicher  sein.  Gegen  Geld  konnten  die 
Laien  das  Gebet  der  Bonzen  zu  den  Hotoke  in  allen  Noten  des 
Lebens  haben ;  gegen  Geld  erhielten  sie  Ablasskarten,  sogenannte 
'Qfudat  durch  deren  Erstehung  verbunden  mit  einer  Gebetsleistung 
sie  der  üblen  Folgen  begangener  Missethaten  quitt  wurden. 
Aber  auch  als  Mittel  gc^cn  Krankheiten  aller  Art,  gegen  böse 
Geister  u.  dgl.  wurden  dem  Volke  solche  Ofuda,  Amulette, 
heiliges  Wasser,  heiliger  Sand,  selbst  papierene,  mit  heiligen 
Bonjisdmftzeichen  bedruckte  Totenhemden  angepriesen  und 
verkauft. 

Man  sieht,  die,  überdies  vielfach  in  frivolen  Unglauben 
versunkenen,  habgierigen  Bonzen  verstanden  es  trefflich,  die 
Ignoranz  des  leicht  zu  bclhöreiidcn,  weil  abergläubischen 
Volkes  zu  ihrem  Vorteile  auszubeuten,  wofür  auch  die  unzähli- 
gen milden  Slillungeii  und  der  enorme  steuerfreie  Grundbesitz 
der  Kloster,  Jiden  genannt,  ja  schon  die  grosse  Menge  der 
Priester  zeugen.  Die  geistig  Uebcrlegenen  blieben  sie  der 
grossen  Masse  des  Volkes  gegenüber  clx^n  doch,  auch  wenn  sie 
selbst  zum  grossen  Teile  die  Spekulationen  ihrer  Sekten  nicht 
mehr  verstanden,  ja  nicht  einmal  mehr  die  Scluiftcn  lesen  konnten. 
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und  darum  in  Aeusserlichkeiten  und  religiösen  Observanzen  auf- 
gingen. Wohl  fehlte  es  nicht  ganz  an  Ausnahmen.  Es  gab 
auch  noch  redliche  Denker  unter  den  Priestern.  Besonders  die 
RmsaMb^T  in  Kyoto  waren  Pflegestatten  der  Wissenschaft  und 
feineren  Bildung  in  einer  Zeit,  wo  die  Samurai,  einst  Literaten 
und  Krieger  in  einer  Person,  alle  Wissenschaft  vollständig  ver- 
lernt hatten,  und  buddhistischen  Geistlichen  ist  es  zu  danken, 
wenn  gelehrte  Bildung  sich  auch  durch  die  dunkelste  Periode 
der  japanischen  Geschichte  hindurch  erhielt.  Auch  die  theologi« 
sehen  Disputationen,  wenngleich  es  sich  bd  ihnen  zumeist  mehr 
um  Spitzfindigkeiten,  Paradoxen,  und  um  dialektische  Künste  der 
Re<fe>und  Schlagfertigkeit  als  um  Erforschung  der  Wahrheit 
handelte,  sind  ein  Zeugnis  dafür,  dass  die  Priesterschaft  nicht 
samt  und  sonders  in  Unwissenheit  versunken  war.  Aber  die  grosse 
Mehrzahl  der  Bonzen  erhob  sich  nicht  läel  über  das  allgemeine 
Bildungsniveau  der  Menge,  vor  der  sie  sich  hauptsachlich  nur 
durch  grössere  Schlauheit  auszeichneten,  wenn  es  sich  darum 
handelte,  sie  unter  frommen  Vorwanden  auszubeuten. 

Aber  eben  weil  sie  das  Volk  so  am  Gangelbande  zu  halten 
verstanden  und  ebenso  sehr  vielleicht,  weil  sie  durch  Rauchwerk, 
kostbare  Gewander,  pompöse  Aufzüge  auf  die  Sinnlichkeit  der 
Laien  wirkten,  standen  sie  bei  diesen  in  hohem  Ansehen,  dies 
trotz  der  rohen  Sittenlosigkeit  der  grossen  Mehrzahl.  Nicht 
nur  die  höhere  Moral  der  Mahayanalehre,  auf  die  der  japanische 
Buddhbmus  sich  der  niedreren  der  Hinayanaethik  gegenüber 
so  viel  zu  gute  diat,  auch  die  der  letzteren,  nach  der  die  voll- 
kommene Tugend  nur  in  Abwesenheit  von  vier  Dingen  besteht, 
im  sich  ferne  halten  von  Frauen,  den  Palasten  der  Könige,  von 
schönen  Sachen  imd  von  Reichtum,  war  ihiMin  völlig  abhanden 
gekonunen.  Die  Jesuiten  können  «ch  nicht  genug  thun 
im  Beschreiben  ihrer  Völlerei  und  ihres  Lasterlebens,  besonders 
ihres  ausgelassenen  Geschlechtsverkehrs  mit  dem  weiblichen 
Geschicchtc,  auch  den  Nonnen,  sowie  des  unter  ihnen  auffal- 
lend gemeinen  I^asters  der  Tädcrastic,  und  Volkssprichwörter  wie 
2.  B.  Hokke  ga  hotoke  ni  nareba^  us/ii  na  kuso  ga  miso  ni  iiaru, 
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„  wenn  ein  Hokkepriester  zum  Buddha  wiid,  so  wird  Ochsenmist 
zu  miso  (Bohnensauce)  "  bekunden  wohl  besser  als  ii^end  welches 
andere  Zeugnis,  dass  die  fremden  Beobachter  nicht  zu  schwarz 
malten.  Es  waren  auch  durchaus  nicht  etwa  nur  die  Priester  der 
Nichirensekte,  auf  welche  dieses  Wort  zunächst  geht,  die  in  so 
schlechtem  Rufe  standen.  Auch  in  sittlicher  Beziehung  fehlte 
es  natürlich  nicht  an  ruhmlichen  Ausnahmen,  besonders  unter 
den  Mönchen  der  ^»sekten»  wenn  gleich  ihre  ernste  Sittlichkeit 
hinwiederum  sich  oft  in  Auswüchsen  unnatürlicher  Askese 
äusserte.  Aber  gerade  solche  Uebungen,  wie  wenn  z.  B.  ein 
Mönch  Jahre  lang  an  einer  Stelle  verharrend  ein  Dogma  durchs 
dachte,  verfehlten  nicht,  das  Ansehen  des  ganzen  geistlichen 
Standes  zu  heben. 

Ja,  die  Bonzen  waren  nicht  nur  beim  Volke  geehrt,  sondern 
auch  von  den  Grossen  geiurchtet  Mit  ihrer  sittlichen  Korruption 
war  ihr  hochfahrender  Sinn  und  ihre  Arroganz  gewachsen.  AI- 
lerlei  Elemente  waren  in  ihren  Reihen  zu  finden.  Die  Geistlichen^ 
keiner  der  vier  sozialen  Klassen  zugehörig,  galten  als  ausser* 
weltlich.  Jeder  Verbrecher  konnte  sich  der  Bestrafung  entziehen, 
wenn  er  das  Haupt  sich  scheren  liess.  Ueber  andere  wurde  das 
Mönchtum  als  Strafe  verhängt.  Und  wie  im  europäischen  Mit< 
telalter  traten  Mitglieder  höherer  Familien  oder  unglücklidie 
Fürsten,  ja  selbst  Shögune  und  Kaiser  in  die  Klöster  ein,  die 
so  tMiId  ein  Heer  von  Halbpriestem  füllte,  fur  die  Tonsur  und 
Kutte  nichts  als  eine  Verkleidung  war,  und  die  Weltsinn  und 
Ucppigkeit  mit  sich  brachten.  „Die  buddhistische  Priester" 
Schaft  war  der  hohen  Aufgabe,  ....  welche  ihr  Stddhärta 
einst  zugedacht  hatte,  längst  entfremdet  Im  Streben  nach  Macht 
und  Einfluss  nahmen  sie  an  allen  Händeln  und  Intriguen  der 
Zeit  lebhaften  Anteil,  im  genusssüchtigen,  ausschweifenden 
Leben  standen  sie  den  Grossen  nicht  nach.  Ihre  Klöster 
waren  Festungen,  in  welchen  nur  der  grosse  politische  Kar- 
tenspieler, nicht  der  unterdrückte  '  gemeine  Mann  Trost  und 
Hilfe  fand/'35)  Dass  dieses  Urteil  Reix*s  zutreffend  ist,  zeigen 
35.   KtiN,  y<j/j/i,  Band  I,  S.  300. 
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die  Bächer  japanischer  Geschichte  auf  gar  manchem  ihrer  Blatter. 
Dem  Bei^iel  Ry^sens,  eines  £rd>ischofs  des  -ßiw^a^fttempels  auf 
dem  Hiyeizaii,  der  zuerst  wahrend  des  Minamoto-Taira-Krieges 
(1069-1186)  eine  Armee  von  Priestersoldaten  organisierte,  waren 
die  Aebte  anderer  grosser  Tempel,  wie  des  Oxföfi  und  KSfuhgit 
gefolgt.  Ein  jeder  dieser  Haupttempel  hatte  Tausende  von 
bewaffiieten  Bonxen.  Und  oft  lagen  sie  miteinander  in  blutigem 
Kampf,  brannten  einander  die  Tempel  ■  nieder,3^)  plünderten  auch 
harmlose  Dörfer,  erzwangen  ErföUung  ihrer  Wünsche  durch  das 
Schwert,  schlugen  sich  in  den  Kämpfen  der  Zeit  auf  die  Seite 
dieser  oder  jener  Partei  und  widersetzten  sich  selbst  kaiserlichen 
Befehlen  oder  setzten  Bitten,  die  von  den  Herrschern  nicht  be-* 
willigt  wurden,  dufx:h.  Indem  sie  zu  Hunderten  mit  heiligen 
Palankins  (iMe^^At'),  g<^en  welche  die  Krieger  sich  fürchteten  zu 
kämpfen,  an  den  Hof  zogen,  so  dass  Shirakawa-tennö  (i073-> 
1086)  den  Ausspruch  that,  drei  Dinge  seien  In  der  Welt,  die 
nicht  nach  eines  Mannes  Willen  gehen:  der  Lauf  des  Karno« 
flusses,  die  Würfel  des  Sugorokuspieles  und— ^ie  Mönche  des 
Berges  (d.  h.  des  Berges  um  Kyoto). 

So  stand  es  um  die  buddhistische  Religion  und  ihre  Diener. 
Die  alte  Kamilehre,  in  verschiedene  kleine  Sekten  gespalten, 
hatte  daneben  gar  keine  Bedeutung  mehr.  Ihre  Mythen  waren 
kaum  mehr  gekannt  oder  doch  nur  noch  höchstens  am  kaiser- 
lichen Hofe  und  an  den  alten,  von  Vermischung  mit  dem  Bud- 
dhismus rein  gehaltenen  Shintöstatten  In  Ise  und  in  Izumo.  Was 
dem  Volke  die  Bonzen  nicht  leisteten,  das  leisteten  ihm  noch 
weniger  die  Kannushi,  die,  meist  ganz  ungebildet,  sich  Divina- 
tions-und  Zauberkünsten  ergaben.  So  unbedeutend  war  die  Rolle, 
die  sie  und  ihre  Religion  spielten,  dass  dieselben  in  den  Berichten 
der  Jesuiten  von  den  buddhistischen  Geistlichen  und  dem  Butsudö 
gar  nicht  unterschieden  werden.  Sie  scheinen  ihnen  überhaupt 
nk:ht  aufgefallen  zu  sein.    „  Die  Religkm sagt  ein  Japaner 


36.  Eine  gatue  Reihe  von  Beispielea  gibt  der  sitiette  AnfsaU  in  „The  Far 
East**. 
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selbst,  Koji  lMAfiA,37)  „die  ein  Licht  in  der  dunklen  Nacht 
gewesen,  hatte  ihre  Leucht-und  Lebenskraft  verloren  und  war  zu 
einem  umegelmassigen  Geflacker  geworden;  das  Volk  war 
genötigt,  auf  einem  anderen  Wege  Frieden  zu  suchen,  und  sehnte 
sich  nach  einer  neuen  Religion.  Die  Einfuhrung  des  Christen- 
tums in  solcher  Zeit  war,  was  ein  labender  Trunk  einem  lech- 
zenden Gaumen  oder  was  Speise  ist  dem  Hungernden."  Mit 
anderen  Worten  :  Da  die  Zeit  crfiillct  war,  sandte  Gott  seinen 
Sohn,  geboren  von  einem  Weibe  und  unter  das  Gesetz  gethan, 
auf  dass  er  die,  so  unter  dem  Cksctz  waren,  criosete,  dass  sie 
die  Kindschaft  empfingen.  ])a  die  Zeit  erfüllet  war  im  Sunnen- 
aur<,'angsland,  erschienen  die  Buten  Gottes  und  predigten  :  „Thut 
Düsse  und  glaubt  an  das  Evangelium !"  Das  ewige  Licht  geht 
da  herein  und  gibt  der  Welt  einen  neuen  Schein. 


37.  Artikel  in  Nippon  J^rm, 
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Den  Beginn  mit  direkter  Bekehningsarbeit  machte  Anjiro. 
Und  gleich  dieser  erste  Anfang  war  recht  ermutigend.  Zuver- 
sichtlich konnte  er  schon  in  einem  vom  5.  November  1549 
datierten,  nach  Indien  gerichteten  Briefe  schreiben  :  „  Die  Japaner 
hören  mich  sehr  gern  von  Jesu  Christo  reden;  daher  hoffe  ich, 
es  werden  sich  mit  Gottes  Gnade  noch  viele  zu  Christo  bekehren/' 
Die  ersten  Bekehrten  machte  er  im  eigenen  Hause,  unter  den 
Seinen.  Während  Xavicr  dem  Studium  der  Landesspraclic  oblag, 
zeigte  sein  japanischer  Gehilfe  seinen  Eifer  für  die  Religion, 
welche  er  nicht  bloss  zum  Scheine  angenommen,  indem  er  Tag 
und  Nacht  seinen  Freunden  und  Verwandten  jeden  Alters, 
Standes  und  Geschlechts  die  christliche  Lehre  auseinandersetzte. 
Er  verstand  es,  dieselbe  so  wirksam  zu  empfehlen,  dass  er  seine 
Mutter  und  Schwester,  sein  Weib  und  seine  dnz^e  Tochter 
sowie  andere  Verwandte  und  Freunde  für  den  Glauben  an 
Christus  gewann.  Sie  alle  scheint  Xavier  bereits  getauft  zu 
haben,  als  er,  noch  nicht  drei  Monate  nach  seiner  Ankunft,  die 
^ten  Nadirichten  aus  Japan  sandte.  Und  das  Volk  sprach, 
wie  er  nach  Goa  und  Coimbra  berichtet,  keine  Missbilligung 
gegen  diejenigen  aus,  welche  ach  entschlossen,  Christen  zu  wer- 
den, daher  er  denn  auch  mit  gleicher  Zuversicht  wie  Anjiro  an 
?edro  de  Silva  nach  Malakka  schreibt :  „  Soweit  ich  bis  jetzt 
bemerken  konnte,  ist  dieses  Land  gegenwärtig  in  der  rechten 
Stimmung,  den  Samen  des  göttlichen  Wortes  aufzunehmen,  so 
dass  wir,  wenn  die  pflegende  Hand  nicht  fehlt,  mit  vollem  Rechte 
eine  reichliche  Ernte  erwarten.   Bei  diesem  Volke  herrscht  die 
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Vernunft  weit  mehr  als  die  Leidenschaft,  Trotz  zahlreicher 
Verirrungen  behalt  die  gesunde  Vernunft  doch  immer  ihr  Ansehen. 
Unwissenheit  ist  vielmehr  die  Quelle  ihrer  Verirrungen,  die  sie 
oflfenfaar  ablegen  werden,  sobald  sie  nur  bekehrt  werden.  So 
bleibt  denn  auch  bei  ihren  Lastern  die  Herrschaft  der  Vernunft 
unangetastet ;  jene  werden  nicht  öffentlich  gegen  die  Stimme  der 
Vernunft  verübt,  sondern  heimlich  und  gleichsam  unvennerkt 
schleichen  sie  sich  ein,  so  dass  eine  zügellose  Hingabe  an  die 
Laster  ohne  Scheu  vor  der  Stimme  des  Gewissens  bei  diesem 
Volke  nk^t  so  eingerissen  ist  wie  dort,  wo  man  mit  unver- 
schämter Bosheit  sich  der  Sünde  hingibt." 

Es  ist  natürlich,  dass  der  eifrige  Apostel  brannte,  selbst  so 
bald  als  möglich  in  die  Aibeit  einzutreten.  Er  selbst  gibt  an, 
dass  er  bereits  nach  nur  vierzigiägi^cin  Sprachstudium  im  Japa- 
nischen so  weit  fortgeschritten  war,  dass  er  die  zehn  Gebote 
erklären  konnte;  und  sobald  sein  Katechismus  übersetzt  war, 
säumte  er  nicht  länger,  auch  seinerseits  von  der  ihm  vom  Für- 
sten erteilten  Fredigterlaubnis  Gebrauch  zu  machen,  d.  h.  Ab* 
schnitte  aus  diesem  Abriss  öffentlich  vorzulesen. 

Ein  Mann  wie  er  \rar  dem  Volk  eine  ungewohnte  Erscheinung 
und  konnte  nicht  vcrfclilcn,  Aufsehen  zu  crrcjjcn,  wo  sie  sich 
;^cii^tc.  Staunte  nuui  schon  danil)cr,  dass  er  unti  seine  Heimleiter 
aus  so  fernen  i^inden  über  gefahrvolle  Meere  nicht  Gewinnes 
halber,  nur  um  ein  göttUches  Gesetz,  heiliger  als  das  japanische, 
zu  verkünden,  t^ckonimen  waren,  so  flösste  noch  mehr  sein 
ganzes  Auftreten  Vertrauen,  Achtung,  ja  Bewunderung  ein.  In 
nichts  sich  von  den  Landesbonzen  übertreffen  zu  lassen,  hatte 
er  schon  vor  seiner  Ankunft  im  Lande  sich  vorgenommen,  sich 
wie  diese  aller  Fleisch-  und  Fischkost  und  starker  Getränke  zu 
enthalten.  In  schlechtem,  abgetragenem  Gewände  ging  er  einher. 
Und  CS  konnte  nicht  lange  verborgen  bleiben,  dass  unter  dem 
armen  Kleide  auch  wirklich  ein  gotte^furchtiges  Herz  schlug, 
und  dass  seine  Enthaltsamkeit  und  Armut  nicht  wie  bei  so  vielen 
Bonzen  nur  Schein,  zur  Schau  getragenes  äusseres  Wesen  war. 


Anfänge  der  Mtssionsarbeit  in  Kagoshima. 


141 


Sein  heiliger  Eifer  zeugte  für  des  Mannes  sittlichen  Emst.  Sein 
untadeliges  Leben  nahm  ein  lur  seine  Lehre. 

Nach  wenigen  Tagen  schon  hielten  einige  bei  ihm  um  die 
Taufe  an.  Der  erste,  der  sie  erhielt,  war  ein  Mann  aus  dem 
unteren  Volke,  der  sich  in  der  Fc^ge  durch  frommen  Eifer  und 
christliche  Tugenden  auszeichnete.  Er  erhielt  den  Namen  Bern- 
hard. Schon  am  3.  November  1549  aber  kundigt  Xavier  den 
Fktres  in  Goa  noch  fur  dasselbe  Jahr  die  Ankunft  zweier  auf 
den  Akademieen  von  Meako  und  Bandu  (=Kwan^  gebit<teter 
Bonzen  an,  die  auch  den  Glauben  Jesu  angenommen  hatten  und 
nun  in  Indien  im  Kollegium  zu  Goa  sich  genauer  über  die 
christliche  Religion  und  die  europaische  Wissenschaft  unter- 
richten wollten.  Er  empfiehlt  sie  ihrer  besonderen  Aufmerk- 
samkeit mit  dem  Beifugen,  die  Japaner  hatten  einen  Charakter, 
der  sich  nur  mit  liebe  und  Freundlichkeit  behandeln  und  lenken 
lasse.  „  Sorgen  Sie  dafilr  schreibt  er,  „  dass  die  Zöglinge  des 
Kollegiums  zu  einem  sehr  grossen  Teile  Chinesen  und  Japaner 
seien ;  erziehen  Sie  dieselben  auch  im  Portugiesischen,  damit  sie 
hier,  wo  sie  von  grossem  Nutzen  sein  können,  als  Dolmetscher 
dienen."  Auch  andere,  noch  nicht  christliche  Japaner  machten, 
bestimmt  durch  Anjiros  Erzählungen  über  die  Portugiesen,  die 
Reise  nach  Malakka.  Und  auch  sie  wurden  von  Xavier  aufs 
angelegentlichste  an  den  dortigen  Frafekten  emf^ohlen.  „Ich 
ersuche  Sie  bei  allem,  was  Sie  Gott  und  Ihrem  Adel  schulden, 
denselben  eine  ehrenvolle  und  gastfreundlkhe  Aufnahme  zu 
gewähren  und  ein  gutes,  bequemes  Absteigequartier  bei  reichen, 
angesehenen  Portugiesen  zu  bereiten,  denen  Sie  zugleich  eine 
recht  liebevolle  Behandlung  dieser  Gaste  empfehlen  wollen.  Es 
wird  diesen  Japanern  gewiss  ein  machtiger  Antrieb  zur  Annahme 
des  Christentums  sein,  wenn  sie  durch  eigene  Erfahrung  sehen, 
dass  Paul  der  Wahrheit  gemäss  über  dfe  Portugiesen  berichtet 
hat." 

In  den  ^istdae  Indicae  findet  sich  ein  Brief  aus  dem  Jahre 
IS 50,  geschrieben  von  P.  Franciscus  Ptrez  in  Malakka  an  die 
Brüder  im  Comorinischen  Vorgebirge,  aus  dem  man  ersteht. 
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weichen  Etudruck  die  ersten  Nachrichten  X'^\  u  r.s  atls  Japan  dort 
machten,  und  dass  gleichzeitig  mit  diesen  schon  Japaner  ankamen. 
„  AengstUch  lieisst  es  da  ,,  w  arteten  wir,  etwas  von  ihm  7\\ 
hören»  und  gaben  schon  alle  Hoffnung  auf,  dass  mehr  ein  Schiff 
aus  Japan  kommen  werde,  da  die  Zeit,  zu  der  sie  in  diesen  Hafen 
einzulaufen  pflegen,  schon  vorüber  war,  als  den  2.  April,  an 
einem  Mittwoch  früh,  noch  ein  Schiff  ankam,  das  nicht  nur  uns, 
sondern  die  ganze  Stadt  in  eine  allgemeine  Freude  versetzte. 
Kaum  horte  der  Präfekt,  dass  wir  etwas  Neues  erhalten  hatten, 
so  schickte  er  zu  mir,  als  ich  eben  in  der  Kirdie  der  Barmherzig- 
keit Messe  las.  Ich  ging  gleich  in  die  Hauptkirche,  wo  der 
Präfekt,  Don  Pedro  de  Silva,  metner  wartete,  der  auf  die  ihm 
mi^eteilten  Nachrichten  vor  Freude  ganz  ausser  sich  war.  Er 
sagte  zu  mir,  es  wäre  gut,  eine  Prozession  anzustellen.  Ich  sagte 
es  dem  Vikar,  der  nicht  weniger  erfreut  war.  Und  gleich  ver- 
sammelte sich  das  ganze  Volk,  und  der  Zug  ging  zu  Unserer 
Lieben  Frau  am  Berge,  von  der  Anrufung  der  Schmerzen 
genannt,  wo  der  Pater  Vikar,  damals  Vincentino  Riegas,  die 
Messe  von  der  Mutter  Gottes  absang.  Mit  dem  Schiffe  kamen 
vier  Japaner,  die  in  dem  Hause  eines  christlichen  Chinesen  sehr 
wohl  aufgenommen  und  von  den  Portugiesen  dieser  Stadt  sehr  oft 
eingeladen  wurden.  Wir  unterrichteten  sie  in  unserem  heiligen 
Glauben,  und  sie  empfingen  mit  vieler  Freude  am  Aufllahrtstage 
die  heilige  Taufe.  Zwei  davon  kleidete  der  IVäfekt  und  die  zwei 
andern  Pedro  Gomcz  d'Almcida.  Der  Präfekt  war  aucli  der 
Taufixitc,  und  der  \^ikar  taufte  sie  nui  vieler  Feierlichkeit. 
Drei  (ku  t)n  kehrten  über  China  nach  Japan  zurück  ;  der  vierte 
aber  blieb  indessen  bei  uns,  weil  er  ein  grosses  Verlangen  hat, 
Goa  zu  Mellen.  ' 

In  der  gleichen  Briefsaniinlunc^  besitzen  wir  ein  kurzes 
Schreiben  des  P.  Melchior  GonrAiUz  nach  Europa  d.  d.  Cochin, 
23.  Januar  1551.  Da  heisst  es:  Wir  haben  >clum  Briefe  \Mm 
P.  M.  l'ranciscus  erhalten,  die  mit  gegenwartigem  nach  Portugal 
abgehen.  Er  hat  mit  Gottes  Hilfe  vielen  Niit;^on  in  Jaj)an  ge- 
scliaHt   £r  schickte  einige  von  diesem  Lande  nach  Malakka 
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und  Goa,  damit  sie  die  chri.stliclic  Ix-hrc  lernten.  Dieses  Volk 
ist  sehr  emsig  und  nicht  wie  unsere  Canarincr  und  Malabarer, 
die  keine  Politik  haben.  E.s  sind  sehr  gesittete  und  vernünfti;4e 
I^ute,  und  so  liolTcn  wir,  Gott  wird  da  dem  Christentum  ein 
grosses  Thor  offnen  " 

Nach  Korn  waren  die  ersten  Nachrichten  aus  Japan  noch 
im  Februar  1552  nicht  Ljelani^t,  wie  wir  aus  einem  von  Loyola 
an  Xavier  gerichteten  Briefe  sehen.  Sie  waren  in  Portut^al 
zurückgeblieben.  „Trotzdem",  schreibt  Ignatius,  „hat  es  uns 
grosse  Freude  im  I  lerrn  gemacht,  zu  erfahren,  dass  Sie  gesund 
in  jenem  Lande  angekommen  sind,  luid  dass  der  Predigt  des 
Evangeliums  ein  Thor  geöffnet  ist.  Möge  es  demjenigen,  welcher 
CS  j^Miädi;^  eröffnet  hat,  gefallen,  durch  dasselbe  die  Völker  aus 
ihrem  Unglauben  zu  retten  und  zur  Kenntnis  unseres  Heilandes 
Jesus  Christus  und  auf  den  Weg  des  ewigen  Heiles  der  Seelen 
zu  fuhren." 

Hie  heftigsten  \\'idersacher  bei  seinem  IJcmühcn,  die  Seelen 
der  Japaner  auf  diesen  Weg  des  Heils  zu  fuhren,  fand  Xavier 
naturgeniass  in  den  l^in/eii.  Wie  Cosmo  Torres  am  29.  September 
155 1  der  Gesellschaft  in  Goa  schreibt,  hatten  sich  diese  anfangs 
über  die  Ankunft  der  curo|>aischen  Glaubensboten  gefreut,  sehr 
bidd  jedoch  ihre  freundliche  Stellung  zu  ihnen  ins  Gegenteil  ver- 
wandelt. W  ie  hätte  es  auch  anders  sein  können  1  Wohl  hatte  sich 
Xavier  vorgenommen,  sich  nicht  unnötig  in  Dispute  und  Zänke- 
reien mit  ihnen  einzulassen,  aber  er  hatte  auf  der  andern  Seite  doch 
auch  den  entschlossenen  Willen,  sich  unter  keinen  Umständen 
seiner  Pflicht  zu  entziehen,  wo  die  Ehre  Gottes  und  das  Heil 
der  Seelen  es  erheischte.  „  Ohne  Gottes  Zulassung,  davon  sind 
wir  fest  überzeugt,  können  sie  uns  nicht  den  mindesten  Schaden 
sufiigen.  Und  sollten  wir  fur  eine  so  gute  und  heilige  Sache 
unser  Leben  hingeben  müssen,  so  werden  wir  dies  als  die  grösste 
Gnade  Gottes  ansehen  und  denen  danken,  welche  unserm  Leben 
hier  auf  Erden,  das  nur  ein  beständiger  Tod  ist,  ein  Ende  machen 
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und  uns  den  Eintritt  ins  ewige  selige  Leben  eröffnen.  Durch  keine 
Drohungen  und  Einschüchterungen  von  seiten  derselben  werden 
wir  uns  von  der  Verkündigung  der  Wahrheit  abhalten  lassen." 
Dass  er  bei  solcliem  Kamj)riiuit  und  solch  entschiedener  Festig- 
keit der  Gesinnunj^,  wie  sie  in  lüeser  und  anderen  ähnlichen 
Acusserungcn  sich  kundgibt,  in  seinen  Reden  keinerlei  vor- 
sichtige Schonung  gegen  die  Bonzen  kannte,  lässt  sich  denken. 
Dass  er  keine  Gelegenheit  vorübergehen  Hess,  vor  den  Augen 
und  Ohren  des  Volks  seine  intellektuelle  und  moialtsche  Ueber- 
legenheit  über  sie  zu  zeigen,  trug  natürlich  auch  nicht  dazu  bei, 
sein  Verhältnis  zu  ihnen  besser  zu  gestalten.  Die  Feindschaft 
der  buddhistischen  Priester  wuchs  in  dem  Masse,  als  des  „  euro- 
päischen Bonzen'*  Erfolge  sich  mehrten.  Und  diese  nahmen 
zusehends  zu,  so  sehr,  dass  die  Bonzen  schon  am  empHndlichsten 
Punkte  sich  getroffen  fühlten,  d.  h.  einen  Ausfall  in  ihren  Ein- 
kunften  merkten,  Xavier  aber  bereits  ein  Vierteljahr  nach  seiner 
Landung  voll  Hoffnung  künftig  einzuthuender  Ernten  seine 
Genossen  in  Goa  aufforderte,  sich  bereit  zu  halten,  da  er  viel- 
leicht in  zwei  Jahren  viele  von  ihnen  einladen  werde,  nach  Japan 
zu  kommen,  ja  sogar  sich  vornimmt,  auch  die  Mi^lieder  anderer 
von  Eifer  för  die  Verbreitung  des  Evangeliums  erfüllter  religiöser 
Ordensfamilien  inständig  zu  bitten,  nach  Japans  Inseln  zu  eilen, 
um  ihren  Durst  nach  Seelen  zu  stillen.  „  Wenn  sie  auch  in 
grosser  Zahl  kommen,  so  bleibt  dbch  noch  fur  die  Bemühungen 
imd  Arbeiten  vieler  Raum."  Den  P.  Antonio  Gomez,  dessen 
Nachrücken  nach  Japan  Cosmo  sehr  gewünscht  zu  haben  scheint, 
vertröstete  er  mit  der  Aussicht,  ihn  vor  Ablauf  von  drei  Jahren 
nach  Meako  oder  l^ndu  /u  L;r<\'^.sen  Aufiviben  in  der  Ilüchburg 
und  l'estung  des  japanischen  Aberglaubens  zu  rufen.  Dagegen 
weist  er  ilni  an,  dafür  zu  sorgen,  dass  drei  andere,  die  er  aus- 
drücklicli  benannte,  und  an  die  er  selbst  mit  gieielier  Post  eine 
diesbezügliche  brietliche  Weisung  richtete,  ungesäumt  sich  zur 
Reise  nach  Meako  im  Ai)ril  des  folgenden  Jahres  voibcreiteten 
als  erste  Vcrstärkun;^  der  kleinen  Mission.^truppe  auf  dem  ver- 
heissungsvollcn  Arbeitsfclde.    Es  waren  dies  i'.  Gaspard  BiW- 
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saeust*)  dessen  Versetzung  nach  Japan  er  schon  März  1549  vor 
Antritt  seiner  eigenen  Reise  dahin  ins  Auge  gefasst  hatte,  P. 
BaWtassar  Gago,  und  DiegQ  de  Carvalho^  über  welch  letzteren 
das  zu  Coimbra  geführte  Register  der  von  dort  aus  nach 
Indien  entsandten  Väter  und  Brüder  keinerlei  .\  skunft  gibt, 
wohl  weil  er,  wie  Coleridge  3)  vermutet,  ein  Spanier  war  und 
darum  nicht  von  Coimbra  aus  nach  Indien  geschickt  wurde. 
Aus  dem  Briefe  Xaviers  an  Gomez  lässt  sich  nur  so  viel  entneh- 
men, dass  er  die  Priesterweihe  noch  nicht  empfengen  hatte. 
Jedenfalls  erschien  er  ihm  wie  die  beiden  Priester  vor  anderen 
geschickt  zur  Arbeit  in  Japan,  wie  man  daraus  erkennt,  dass  er 
den  P«  Gomez  aufs  emstlichste  warnt,  einen  von  ihnen  zurück- 
zutiehalten  und  durch  einen  andern  zu  ersetzen.  Aber  nur  einer, 
Balthazar  Gago,  kam  wirklich  nach  Japan,  Diego  Carvalho  starb 
kurze  Zeit,  nachdem  er  den  Brief,  der  ihn  dahin  rief,  empfangen 
hatte,4)  und  was  Barzaeus  anlangt,  änderte  Xavier  selbst  seine 
Bestimmung  nach  seiner  Rückkehr. 

Der  Gesellschaft  in  Goa  berichtet  er  im  Jahre  1551,  dass  in 
etwas  mehr  denn  Jahresfrist  in  Kagoshima  mehr  als  100  Personen 
in  die  Herde  Christi  aufgenommen  wurden,  und,  iiigt  er  hinzu, 
hätten  die  übrigen  ebenfalls  Christen  werden  wollen,  so  liätten 
sie  es,  ohne  bei  ihren  Eltern  und  Verwandten  anzustosseh,  thun 
können. 

Unter  den  gewonnenen  Bekehrten  war  die  Gattin  eines 
Beamten  des  Fürsten.  Sonst  aber  scheint  sich  die  Christenge- 
meinde nur  aus  den  Armen  und  Aermsten  rekrutiert  zu  haben, 
die  zum  Teil  auch  wohl  mehr  um  empfangener  oder  zu  ge- 
wärtigender  Almosen  willen  als  aus  innerer  Ueberzeugung  sich 


Ich  beliilte  die  geläufige  laCiiuniette  Form  des  Kamens  des  1515  zu  Goes, 
Pnnriiis  Seeland  in  den  Niederlanden,  gebotenen  Missionafs  {Banattti)  bei,  obwohl, 

wie  W.  V.  N.  Soc.  Jesu  in  scim  in  ^^■eTkc  „  Caspar  Bn-  i  ,  de  Nedtrlandscht 
Fmuciicui  Xaverhi  ",  R  ticrd  vii  1870  (Vuorbericht  p.  VI.  VII.)  nachgewiesen 
hat,  die  richtige  Fomt  des  .Namens  Bers€  ist. 

3.  A.  a.  O.  Vol.  II,  p.  261. 

4.  Oblakdini,  tBatrh  SocieMis  Jesu  VU,  49. 
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taufen  Hessen,  wie  sich  daraus  crsclilicssen  lässt,  dass  Xavier  dea 
Don  Pedro  de  Silva  im  Interesse  der  Ausbreitung  des  christlichen 
Glaubens  um  Zuweisung  von  Unterstützui^geldem  für  die  armen 
Neubekehrten  angeht.  „  W'enn  Sie  mir  so  ^1  Vertrauen  schenk» 
ten,  mich  zu  Ihrem  hiesigen  Verwalter  zu  nnachen,  so  glaube 
ich  Ihnen  versprechen  zu  dürfen,  dass  ich  Ihnen  alles  mir  anver- 
traute Geld  und  Gut  mit  mehr  als  hundertfaltigen  Zinsen 
zurückgeben  würde.  Und  dieser  Gewinn  würde  vor  allen  Ge&h- 
rcn  der  Rei-cn  und  Schiffbrüche  sicher  sein  infolge  der  zuver- 
lässigen Handelsgeschäfte,  wodurch  bisher  noch  kein  Präfekt  von 
Malakka  einen  so  reinen  und  reichen  Gc^^'inn  erzielt  hat.  Sie 
wünschen  zu  wissen,  was  denn  das  fur  Handelsgeschäfte  seien. 
Ich  will  es  Ihnen  ohne  Umschweife  sagen.  Entschliessen  Sie 
sich,  uns  eine  Summe  zur  Verteilung  unter  die  armen  Quisfeen, 
welclie  wir  jetzt  hier  haben  und  bald  haben  werden,  zur  Ver- 
Rigung  zu  stellen.  Ich  verbürge  Ihnen  dem  Worte  Christi  zu- 
folge, dass  Ihnen  das  also  angel^te  Kapital  mehr  als  hundert- 
fältig im  Himmel  erstattet  werden  wird,  ohne  von  Stürmen  und 
Wellen  und  von  der  Gewalt  und  List  der  Seeräuber  zu  furchten 
zu  haben.  Indem  ich  dies  schreibe,  furchte  ich  allerdings,  Sie 
möchten  augenblicklich  nicht  besonders  geneigt  sein,  sich  in  dieses 
Handelsgeschäft  einzulassen,  obwohl  es  doch  keines  gibt,  das 
grössere  Sicherheit  böte.  Weiss  ich  ja,  dass  Sie  Präfektcn  von 
Malakka  bei  aller  Hochherzigkeit  und  bei  aller  Aufincrksamkeit 
auf  sich  darbietenden  Gewinn  meistens  doch  diese  sicherste  und 
kürzeste  Art,  vorteilhafte  Geschäfte  zu  machen,  vernachlässigen." 

Wären  die  drei  Jesuiten  im  Besitze  des  Rii  stlichen  Wohl- 
wollens, dessen  sie  sich  anfangs  erfreuten,  geblieben,  so  hätte 
das  Bekehrungswerk  sicher  gedeihlichen  For^ng  genommen, 
und  Xaviers  Hoffnung,  dass  leicht  die  ganze  Stadt  gewonnen 
würde,  möchte  sich  mählich  erfüllt  haben.  Aber  die  Gunst  du;ses 
Grossen  war  nicht  von  Dauer.  P>  wurde  kälter  gegen  die 
fremden  I^hrer»  hauptsachlich  wolil  deshalb,  weil  er  ihnen  die 
Schuld  beimass,  dass  die  portugiesischen  Schiffe,  deren  geschätz- 
teste Handelsartikel  damals  nocb  Feuerwaffen  waren,  statt  zu 
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Kagoshlma  oder  in  einem  der  anderen  Häfen  seines  Gebietes,  in 
Hmttb  (wn  den  Portugiesen  Firando  genannt)  im  Gebiete  seines 
Rivalen  angelegt  und  so  diesem  die  Handelsvorteile  zugewendet 
hatten,  auf  welche  er  erpicht  gewesen  war. 

Nun  hatten  auch  die  Bonzen,  die  bisher  von  Haus  zu 
Haus  gehend  die  fremden  Prediger  diskreditiert  und  ihre  Predigt 
verächtlich  zu  machen  gesucht  hatten,  mit  ihren  Beschwerden 
beim  Fürsten  mehr  als  bisher  Erfolg.  Sie  hielten  ihm  vor,  wie 
unrecht  es  fiSr  ihn  wäre,  die  Religion  seiner  Väter  zu  verlassen 
und  eine  fremde  anzunehmen,  mit  einem  Gottc,  der  keinen 
anderen  neben  sich  dulde.  Der  Kult  der  einheimischen  Götter 
und  die  Lehre  der  Vorfahren  würden  in  Verachtung  kommen. 
Denn  da  das  christliche  Gesetz  den  japanischen  widerstritte,  so 
würden  die,  welche  jenes  annehmen,  die  heiligen  Gesetzgeber 
der  uralten  Satzungen  hintansetzen.  Dies  aber  könne  nicht  ohne 
grossen  Schaden  der  Stadt  und  des  Landes  geschelien,  und  er 
selber  werde  seiner  Herrschaft  verlustig  gehen.  Aus  schuldiger 
Achtung  vor  den  heiligen  Urhebern  der  durch  die  fremde  Lehre 
bedrohten  japanischen  Gesetze  und  in  seinem  eigenen  Interesse 
wie  dem  seiner  Unterthanen  müsse  er  darum  die  Todesstrafe 
darauf  setzen,  wenn  in  Zukunft  jemand  Christ  werden  wolle. 

ShimazH  TakaJiisa  hatte  sicher  nie  im  Ernste  Religit)iis;- 
neuerungen  in  seinem  Gebiete  gewünscht.  Die  Priester  tier 
fremden  Religion  hatte  er  aufgenommen  und  begünstigt  einzig 
in  der  Absicht,  die  Portugiesen  dadurch  dauernd  in  seine  Häfen 
zu  ziehen  und  sich  durch  den  Handel  mit  iiincn  Vorteile  zu 
Schäften.  Da  er  sich  in  dieser  Erwartung  enttäuscht  sali,  war 
er  leicht  zu  Ijeredcn,  seine  Hand  von  ihnen  ah/cuziehen,  ja  sich  für 
den  vermeintlichen  Undank  durch  Unterchiickinv^  ilirer  religiösen 
Tliätii;keit  /u  rächen.  Ungefähr  ein  Jalir  nach  ihrer  .Ankunft 
änderte  er  offen  seine  ToHtik  und  verl)ot  die  Verkündiinmc;  des 
K\'an;4eliunis  durch  ein  den  Forderungen  der  lion^en  entsprechen- 
des Edikt  5)  ■    •  • 

5.  Mi'KNsri  RKKRO  n.  n.  O.  H.  iS  he  luik;  :  „Der  Fürst  von  Satsiima.  soll  die 
MissionJUc  nicht  gcdulUct  haben,  da  die  i'orlugiescn  \\  atfen  und  Handel  zum  Fürsten 
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Wenn  er  meinte,  P.  Kavier  darum,  weil  die  Portugiesen  in 
Hirado  statt  in  einem  seiner  Häfen  landeten,  grollen  zu  müssen, 
war  er  gewiss  im  Irrtum.  Die  PcMtugiesen  zogen  den  Hafen  von 
Hirado  vor,  weil  er  sich  ihnen,  wie  sie  gerade  zu  dieser  Zeit 
entdeckten,  um  seiner  leichteren  Zugänglichkeit  und  grosseien 
Sicherheit  iur  ihre  Schifle  willen  mehr  empfahl.  Gleichwohl  ist 
die  Mutntassung  nicht  so  ganz  von  der  Hand  zu  weisen,  dass 
XaWer  anfiuigs  wenigstens  liatte  durchblicken  lassen,  dass  es  bei 
ihm  stehe,  den  Handel  der  portugiesischen  Seefahrer  in  sein  I^nd 
zu  ziehen,  um  sich  und  seinen  Genossen  dadurch  des  Fürsten 
Protektion  zu  sicliern.  Nur  zu  oft  haben  auch  in  der  Foltre  die 
portugiesischen  Kauflcutc  und  die  Jesuiten  in  Japan  einander  in 
die  Hände  gearbeitet.  Und  dass  Xavier  sich  in  Japan  ebenso- 
wenig wie  vorher  in  Indien  hütete,  sich  in  wehliche  Dinge  zu 
mischen,  wenn  es  gah,  sie  seinen  Zwecken  dienstbar  zu  machen, 
das  zeigen  aufs  deutlichste  zwei  Sclneibcn,  die  er  beide  am  5. 
November  1549  das  eine  an  den  Präfelcten  von  Malakka,  das 
andere  an  P.  Antonio  Gomez  richtete. 

Im  ersteren  liest  man  :  Seien  Sie  versichert,  dem,  wclclicr 
zuerst  das  Reich  G<jttes  sucht,  werden  ancli  die  mensclilichcn 
Vorteile  nicht  fehlen.    Denn  irre  ich  nicht,  so  werden  auch  dem 


von  Bongo  und  nicht  zu  ihm  brachten.  Die  Frrl^hlunc^  tniiclit  freilich  erst  im  17. 
Jahrhundert  auf  und  mag  eine  Ausrede  der  Jesuiten  sein,  um  ihre  Misscrfolgc  in 
Satsuma  zu  verbeigen.  £>  ist  wenigstens  nidit  «BgeschlosseD,  da»  dieser  mlchtigste 
FQnt  Japua  Überhaupt  nicht«  von  4kn  Fremden  wissen  wollte,  weder  von  den 
Handelsleuten  noch  von  den  Jesuiten."  An  dieaem  Satze  ist  so  gut  wie  alles  falsch. 
Nir^eiuls  lachen  die  T^-'^ni'^'H  -in,  dass  die  rScvorziif^np  der  Hüfcn  von  Biini^i)  durch 
die  rorlui;icscn  den  Üaimyu  von  hatsuma  t;egcn  die  Jesuiten  verstimmt  liabc.  Sic 
reden  vom  Hafen  von  Hirado.  Und  diese  Erzählung  taucht  nicht  erst  im  17. 
Jahrilundert  auf  und  ist  »kbt  eine  bkwe  Aimcde  der  Jesuiten,  ihre  MtscerÜDlee  in 
Satsuma  zu  veAeiiBen.  Der  Statthalter  dieser  Fkovinz,  der  übrieena  zu  dieser  Zeit 
auch  nicht  der  mächtigste  Fürst  Japans  war,  war  endlich  recht  sehr  darauf  erpicht, 
die  Fremden  in  seine  Hilfen  zu  ziehen.    MrKSSTKRKKRc's  weitere  T'emcrlcun«;  :  ,,  Zu 

allen  Zeiten  waren  die  Satsumalcute  die  konservativsten  und  allen  Neucrui^cn 

feindlichst  gesinnten  Männer.  Vermutlich  liegt  darin  die  Ursache,  dass  sich  der  neue 
Handd  in  diesem  mlchtigsten  Reiche  auf  Kyfishfi  nicht  entwickeln  komnle** 
^ikdig^  »eil  danadh  von  tdbsl. 
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Könige  und  dem  Kdnigreiclie,  deren  Interessen  Sie  mit  so 
grosser  Treue  und  Gewissenhaftigkeit  besorgen,  aus  unserer  Reise 
nach  Japan  grosse  Vorteile  erwachsen.  Nämlich  ungefähr  zwei 
Tagereisen  von  Meako  entfernt  liegt  die  Seestadt  Sakait  welche 
der  erste  Handelsplatz  Japans  ist.  In  dieser  Stadt  werden,  mit 
Gottes  Hilfe,  Agenten  des  Kön^s  von  Portugal  unschwer  das 
Recht,  sich  niederzulassen,  erhalten  und  die  Erlaubnis,  Maga«ne 
zu  eihauen  zur  Niederlage  europäischer  und  indischer  Waren,  bis 
sie  gegen  dieselben  in  Müsse  die  kostbarsten  Metalle,  Kunstwerke 
und  sonstige  Erzeugnisse  des  Landes  eintauschen  können,  be- 
sonders Silber  und  Gold,  welches  beinahe  von  allen  Inseln  hiesiger 
Gegend  in  diesem  reichsten  Hafen  zum  Verkaufe  zusammenfUesst 
Damit  diese  beiderseits  vorteilhafte  Handelsverbindui^  abge- 
schlossen werde,  will  ich  dem  König  von  Japan  den  Rat  geben, 
einen  Gesandten  nach  Indien  abzuordnen,  der  die  zum  Leben  so 
dienlichen  Produkte  in  Augenschein  nehme,  woran  Indien  so 
reich  ist,  die  Japan  aber  fehlen.  Bei  seiner  Ruckkehr  würde 
dieser  dann  das  Verlangen  darnach  bei  seinen  Landsteuten 
wecken  und  sie  gene^  machen,  die  Bedingungen  eines  Handels- 
vertrages anzunehmen ;  und  so  wurde  ohne  Schwierigkeit  zwischen 
dem  Vizekönig  von  Indien  und  dem  König  von  Japan  eine 
Uebereinkunft  über  die  Bedingungen  des  Handels  im  allgemeinen 
und  insbesondere  über  Erriditung  einer  portugiesischen  Zoll- 
station in  Sakai  zu  stände  kommen." 

Was  eigentlich  mit  dem  ganzen  Ratschlage  bezweckt  war, 
das  zeigt  das  andere  gleichzeitig  an  P.  Gomez  gerichtete  Schrei- 
ben. Da  weist  er  diesen  an:  „Während  sich  unsere  Brüder— 
er  meint  die  neuen  von  ihm  nach  Japan  gerufenen  Priester  und 
Laienbrüder— zur  Abreise  voibereiten,  wünsche  ich,  dass  Sie  mit 
dem  Vizekönige  darüber  sprechen,  dass  er  einen  Brief  an  den 
König  von  Japan  schreibe  und  Geschenke  beifüge,  welche  in 
seinem  Namen  ihm  mit  dem  Briefe  überreicht  werden  sollen. 
Dies  wird  dazu  dienen,  jenen  Völkerschaften  die  Predigt  des 
Evangeliums  zu  empfehlen.  Kommt  zu  ihrer  übernatürlichen 
Kraft  noch  diese  äussere  Empfehlung,  so  hege  ich  die  Zuversicht- 
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liehe  HoflrnunL,s  in  kurzer  Zeit  in  Japan  durcli  zahlreiclic  I^- 
kehrunc:<  n  eine  bliihciido  christliche  Kirche  erstehen  zu  sehen. 
Weil  aber  die  Lockspeise  der  Natur  eines  jeden  anzupassen  ist, 
und  auf  diejenigen,  welche  mit  zeitlichem  Gewinn  zu  rechnen 
pflegen,  der  Hinweis  auf  den  geistlichen  Nutzen  weniger  Ein- 
druck macht,  so  stellen  Sie  den  Verwaltern  der  königlichen 
Finanzen  in  Indien  vor,  dass  sich  ihnen  eine  sehr  günstige 
Gelegenheit  bietet,  aus  Japan  neue,  äberaus  reiche  Einkünfte  für 
den  König  zu  ziehen.    Es  wird  sich  nämlich  leicht  erreichen 
lassen,  dass  in  der  Seestadt  Sakai,  welche  der  erste  Hafen  von 
ganz  Japan  ist,  den  Beamten  des  Königs  von  Portugal  von  der 
japanischen  Regierung  ein  Haus  zur  Niederlage  europäischer 
Waren  angewiesen  werde»  gegen  welche  mit  grossem  Gewinne 
das  feinste  Gold  und  Silber,  das  in  grosser  Menge  aus  den 
Bergwerken  Japans  gewonnen  und  nach  Sakai  gebracht  wird, 
eingetauscht  werden  könnte ;  ein  zugleich  dort  errichtetes  Zollamt 
würde  von  unberechenbarem  Vorteile  für  die  königlichen  Finan;fen 
sein.   Wenn  diese  Hoffnung  nicht  gemacht  wird,  so  furchte  ich 
sehr — m^e  meine  Ahnung  falsch  und  Irrig  setnl — dass  die 
königlichen  Finanzverwalter  Indiens  sich  nicht  bewegen  lassen, 
ein  grosses  Schiff  im  Namen  des  Königs  nach  Japan  zu  entsen- 
den, nur  um  Verkündiger  des  Evangeliums  dahin  zu  bringen. 
Wir  werden  uns  freuen,  wenn  auch  nur  bei  Gelegenheit  Christus 
gepredigt  wird,  und  es  fur  Gewinn  erachten,  wenn  das  Himmel- 
reich wenigstens  als  eine  Zugabe  zu  zeitlichem  Gute  betrachtet 
wird,  und  hier,  wo  die  reife  Ernte  ruft,  so  notwendige  Arbeiter 
am  i  Icile  der  Seelen  sicher  mit  eitlem  Schiffe  ankoniuicn  können, 
das  zunächst  /ui   Gründung  eines  I  laiulelsplatzes  bestimmt  ist. 
Sollte  man  vielleicht  mit  Rücksiciit  auf  tlie  gcgenwärti;^'ea  Ver- 
hältnisse Indiens  es  nicht  fur  passend   halten,  einen  (iesandten 
mit  einem  Schiffe  im  Namen  des  Königs  oder  Vi/ekönigs  ab- 
gehen zu  lassen,  so  könnte  sich  der  Vi/ek  >nig  um  einen  seiner 
Verwandten  ocler  Freunde  verdient  niaciieii,  wenn  er  ihm  eine 
unabh.in;.;i;^e   ( irsandtschaft   mit  dein   Priviloinum   des  nberaus 
cinträgiiclicn  japaniscliea  Handels  gestattete.    Dieser  würde,  wciin 
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ich  mich  nicht  tausche,  gern  auf  eigene  Kosten  einen  tüchtigen 
Kauffithrer  zu  dieser  Reise  ausrüsten,  von  der  er  mit  Wahr- 
scheinlichkeit, ja  iast  mit  Sicherheit  grossen  Gewinn  erwarten 
dürfte.  Da  Sie  die  reichen  Kaufleute  von  Goa,  ihre  Verhält- 
nisse und  ihre  Wünsche  kennen,  so  überreichen  Sie  einem  der* 
selben,  oder  überhaupt  allen,  denen  Sie  es  dienlich  glauben, 
beifolgendes  Verzeichnis  von  Waren,  an  denen  Indien  Ueberfluss 
hat,  und  die  hier  sofort  um  hohen  Preis  Absatz  finden  weiden, 
um  dadurch  in  ihnen  das  Verlangen  zu  wecken,  in  Japan  Ge- 
winn zu  machen,  was  zugleich  der  Religion  zu  gute  kommen 
wird.  Das  Schiff,  welches  hierher  kommt,  muss  möglichst  viel 
von  diesen  Waren  mitbringen.  Wenn  der  Herr  sich  selbst  nicht 
der  Ge&hr  der  Reise  auszusetzen  wi^t,  so  möge  er  einen  Ver- 
treter, dem  er  sein  Vertrauen  schenkt,  senden;  wir  unsererseits 
werden  uns  redlich  bemühen,  zum  raschen  Verkauf  der  Ladung 
mitzuwirken.  Nach  unserer  gegenwäit^en  Kenntnis  der  hiesigen 
Verhaltnisse  dürfen  wir  dem  Kaufmanne  einen  überaus  reichen 
Gewinn  versprechen.  Wenn  Sie  bei  passender  Gelegenheit  den 
rechten  Persönlichkeiten  dies  mitteilen,  so  wird  sich  in  der  Aus- 
sicht auf  den  Gewinn  schon  jemand  finden,  der  auf  alle  Ihre 
Bedingungen  eingeht,  und  es  steht  nicht  zu  furchten,  dass  das  Schiff 
nicht  fest  genug  sei;  da  er  ihm  so  >nele  Waren  anvertraut,  so 
wird  er  schon  Soi^  tragen,  dass  es  mit  allem  wohl  ausgerüstet 
sei,  und  wir  werden  den  Vorteil  haben,  dass  die  VerkündSger  des 
Evangeliums  auf  diesem  Schifle  möglichst  sicher  hierher  kom- 
men, wo  sie  so  notwend^  sind.  Da  haben  Euer  Hochwurden 
meinen  Gedanken  über  die  bestmögliche  Art  der  Ueberfahrt 
der  Unsrigen  von  Goa  hierher.  Ich  fuge  ausserdem  noch  bei, 
was  ich  aus  Erfährung  weiss.  Will  einer  die  Fahrt  hierher 
ro^lichst  sicher  und  schnell  machen,  so  muss  man  im  ^ril  von 
Goa  und  im  Juni  von  Malakka  abreisen.  Deshalb  drängen  Sie, 
dass  das  Schiff,  welches  hierher  kommen  soll,  mit  seiner  ganzen 
Ladung  und  mit  reichlichem  Proviant  und  Vorraten  jeder  Art 
versehen,  an  den  bezeichneten  Terminen  zu  Goa  und  Malakka 
unter  Segel  gehe.   Auch  sollen  die  Besitzer  des  Schiffes  sich  auf 
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keine  Weise  verieiten  lassen,  auch  nur  für  kurze  Zeit  in  den  Häfen 
von  China  anzulegen,  sei  es  unter  dem  Vorwande,  dort  vorteilhafte 
Geschäfte  zu  machen  oder  Vorrate  einzunehmen,  welche  von 
anderswo  ausreichend  besorgt  werden  müssen ;  ebenso  sollen  sie 
auch  an  den  unterwegs  liegenden  Inseln  sich  nicht  des  Handels 
wegen  aufhalten,  sondern  nur,  wenn  not^^'endig  Wasser  einge- 
nommen werden  muss,  was  ebenfalls  möglichst  rasch  geschehen 
soll.  Will  man  nicht  grossen  Gefäliren  sich  aussetzen,  so  sei 
man  überzeugt  und  glaube  denen,  welche  die  Erfahrung  gemacht 
haben,  dass  man  von  Malakka  direkt  und  ohne  Unterbrechung 
die  Fahrt  nach  Japan  machen  muss.  Thut  man  es  nicht,  so 
läufL  man,  abgesehen  von  dem  nachteiligen  und  langweiligen 
Aufenthalte,  die  grössten  Gcfcihren.  Wie  \  icl  Zeit  aber  verloren 
geht,  sehen  Sic,  wenn  Sic  nur  die  Dauer  der  beiden  l  iliv  n 
vergleichen.  Im  günstigen  Falle  dauert  die  direkte  Falui  v*.ii 
Goa  nach  Jajan  vier  und  einen  halben  Monat ;  legt  man  aber 
in  China  an,  so  gelangt  man  kaum  in  sieben^chn  iVlunaten  von 
Malakka  nach  Japan.  Weil  ich  abi  r  weiss,  wie  leicht  die  Aus- 
sicht auf  einen  augLnl)licklichen  Gewinn  die  Habsucht  der  Kauf- 
leute bestechen  kann,  ihren  Plan  unbjküniniert  um  ihre  Versj)re- 
chungen  plötzlich  zu  äntK  rn,  so  würde  ich  es  fur  gut  halten, 
ihnen  durch  eine  gewis.se  List  die  Gelegenheit,  in  Cliina  Geschäfte 
zu  machen,  zu  ent'/ichen,  indem  Sic  dahin  wirken,  dass  der 
Kauiiuhrer  nicht  mehr  i^ieü'er  lade,  als  durch  den  Handel  in 
Japan  mutmasslich  abgesetzt  werden  kann.  Sonst  wenn  sie 
wissen,  dass  sie  von  dieser  W^ire  einen  solchen  V^orrat  fuhren, 
dass  noch  genug  iiir  Japan  übrig  bleibt,  wenn  auch  ein  Teil  in 
Qiina  abgesetzt  wird,  so  wertlcn  sie  in  der  Nahe  der  chinesisdien 
Häfen  sich  kaum  enthalten  können,  ihrer  Habgier  nachzugeben 
und  die  Fahrt  zu  unterbreclien,  wenn  das  Wetter  auch  ent» 
schieden  abrät  und  die  Matrosen  Gegenvorstellungen  machen. 
Wenn  darum  die  Ladung  von  dem  Schiffe,  welches  unsere  Patres 
benutzen  werden,  eingenommen  wird,  so  bewegen  Sie  diejenigen, 
welche  darüber  zu  bestimmen  haben,  dass  nicht  mehr  als  achtzig 
Kisten  PfcfiEbr  verladen  werden.   Soviel  kann  zu  Sakai  rasch 
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luul  mit  grossem  Vorteile  xerkauft  werden.  Noch  eine  andere 
Vorsiclitsniassregcl  möchte  icli  Ihnen  anraten,  damit  desto  leichter 
die  Habgier  der  Schiffsherren  in  Schranken  gehalten  werde. 
Bitten  Sie  nämh'ch  den  Herrn  Vi/.ekönig,  der  Ihnen  gewiss  will- 
fahren wird,  dass  er  in  dem  Scliriftstück,  wodurch  er  dem  Kapitän 
die  Sor^c  Hir  die  UebeHahrt  der  Unsrigen  nach  Japan  empfiehlt, 
ausdrücklich  beifügen  wolle,  er  verbiete  durchaus,  des  Handels 
we^en  in  den  Häfen  von  China  anzulegen,  weil  der  i.  August 
der  äusserste  Termin  fur  die  Fahrt  von  China  nach  Japan  ist. 
Wenn  man  niclit  wenigstens  an  diesem  Tage  abreist»  von  dem 
an  die  Passatwinde  noch  ungefähr  einen  Monat  wehen,  so  halten 
diejenigen,  welche  mit  den  Verhältnissen  des  dortigen  Meeres 
bekannt  sind,  es  für  unmöglich,  noch  in  dem  Jahre  nach  Japan 
zu  kommen,  es  sei  aber  klar,  dass  die,  welche  gegen  Ende  Juni 
von  Malakka  abfahren,  wenn  sie  wegen  Handelsgeschäften  sich 
in  den  Häfen  von  China  aufhalten,  nicht  am  i.  August  zur 
Weiterfahrt  bereit  sein  werden ;  der  notwendige  Aufenthalt  in 
China  schneide  die  Gelegenheit  zur  Reise  nach  Japan  ab  und 
zwinge,  bis  zum  folgenden  Jahre  auf  die  Wiederkelir  des  Monsuns, 
eines  für  die  Ueber&hi  t  nach  Japan  günstigen  Windes,  zu  warten, 
der  nur  zu  bestimmten  Zeiten  weht.  Weil  dies  der  Verkündi- 
gung des  £van<4e!iums,  welche  dem  Könige  vor  allem  am  Herzen 
liegt,  sehr  nachteili^^  sein  würde,  so  müsste  der  Vizekönig  er- 
klären, dass,  Avcr  ein  solches  Veilchen  sich  zu  schulden  kommen 
lässt,  derselben  Strafe  unterliege  wie  diejenigoi,  welche  sich 
einem  königlichen  Befehle  mit  Wissen  widersetzen,  da  er  sich 
zur  Ueberfahrt  der  Patres  nach  Japan  unter  der  ausdrudclichen 
Bedingung  direkter  und  ununterbrochener  Fahrt  verpflichtet  habe; 
hatte  er  diese  nk:ht  eingegangen,  so  würde  er  (der  Vizekönig) 
nach  des  Königs  Absicht  dieselben  dem  Kapitän  emes  andern 
Schiffes  anvertraut  liaben." 

Zum  Erweis,  wie  immer  die  Politik  in  Xaviers  Gesichtskreis 
blieb,  darf  hier  an  ein  anderes  noch  erinnert  werden,  worauf 
schon  Venn^)  hingewiesen  hat.    Xavier  hatte  gehört,  dass  Spanien 
6.   VicsNHoKK>r  \  .X,   /h«tt  Xauiir.     Ein  'mU^eschUbtliches  AläsimsbiU, 
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ein  Auge  auf  die  „  Silbcrinsein "  Japan  geworfen  habe.  Er 
mahnt  (Goa,  6.  April  1552)  Simon  Rodriguez,  dahin  zu  wirken, 
dass  der  König  it:  !  ciir  1\ önigin  von  Portugal  dem  Kaiser  und 
König  von  Spanien,  Karl  V.»  schrieben»  wie  unmöglich  es  sei,  mit 
einer  Flotte  von  Neuspanien  nach  Japan  zu  gelangen.  Er  hatte 
bereits  selbst  in  diesem  Sinne  an  den  König  geschrieben,  wünschte 
aber  die  Sache  durch  die  portugiesischen  Hoheiten  in  Erinnerung 
zu  bringen.  Er  ermächtigt  Simon  Rodriguez  zu  erklären,  dass 
Schifle  aus  Mexiko,  nachdem  sie  den  Ozean  durchsegelt,  keine 
Häfen  in  Japan  finden,  sondern-  durch  Stürme  und  Felsen  unter- 
gehen würden,  dass,  selbst  wenn  es  gelänge,  in  Japan  zu  landen,  die 
Truppen  in  den  unfruchtbaren  Eilanden  verhungern  mussten,  ja 
dass,  wenn  sie  unter  dem  Vorwande  friedlichen  Handels  in  einen 
Hafen  einliefen,  die  ebenso  kriegerisdicn  als  habsüchtigen  Japa* 
ner  sie  samt  und  sonders  niedermachen  würden.  „  Es  war  nicht 
der  freie,  offene  Charakter  des  christlkhen  Missionars  bemerkt 
biezu  Venn,  „sondern  der  des  schlauen  Diplomaten,  der  den 
Xavier  so  über  eine  spanische  Unternehmung  sprechen  liess, 
wahrend  er  eine  portugiesische  in  jeder  Weise  anriet.** 

Gewiss  wird  niemand,  der  ihm  gerecht  werden  will,  Xavier 
Falschheit  zutrauen,  wenn  er  versichert,  dass  er  nur  die  eine 
Absicht  habe,  die  Japaner  zur  Erkenntnis  Christi  und  zum 
Glauben  an  ihn  zu  führen.  Er  täuschte  sich  auch  nicht  etwa  in 
sich  selbst,  wenn  er  schreibt:  „Er  selbst,  der  alle  unsere  Ge- 
danken und  Abi^ichtcn  kennt,  ist  mein  Zeuge,  dass  wir  nur 
seinetwegen  in  diese  GeL,^cndcn  j^^ckdmnicn  sind,  und  um  die 
Seelen  aus  der  langen  Kneciitscludl  des  Teufels  zu  erretten." 
Aber  nach  den  absichtlich  in  grosser  Ausführlichkeit  mitgeteilten 
Bricfauszügen,  die  keines  Kommentars  bedürfen,  ist  es  wohl  auch 
schwerlich  noch  geboten,  die  Vermutung  w^eiter  zu  begründen, 
dass  wenigstens  die  Möglichkeit  sehr  nahe  liegt,  dass  Xavier 
wirklich  beim  Fürsten  von  Satsunia  die  Hoft'nung  erweckt  hatte, 
in  welcher  derselbe  sich  nun  mit  Verdruss  getäuscht  sah.  Und 
hätte  er  es  nicht  selbst  gethan,  so  liess  er  es  doch  ruhig  ge- 
schehen, dass  Anjiro  und  dessen  beide  getaufte  Diener  aus- 
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streuten,  dass  er  in  hohem  Ansehen  bei  den  Kaufleuten  stehe 
und  viel  über  sie  vermöge.  Dies  wird  schon  von  Maffei  und 
Tlrsellini  zugegeben. 

Die  Hoffnung,  den  Fürsten  umzustimmen,  musste  aufgegeben 
werden.  Der  Erlass  p^cc^cn  die  fremde  Lehre  und  ihre  Ver- 
kündiger blieb  in  Kraft.  Das  war  ein  harter  Schlag  für  die  letz- 
teren. Sie  konnten  ihre  Zeit  nur  mehr  auf  die  Erlernung  der 
japanischen  Sprache  und  auf  den  Unterricht  der  bereits  Bekehrten 
verwenden.  Neue  am  Ort  zu  gewinnen  war  nicht  mehr  möglich. 
„  Es  ist  den  Japanern  ganz  klar meint  Xavfer,  „  dass  die 
cluistlichc  Religion  die  wahre,  dagegen  die  v<Mi  den  Vätern 
ererbte  falsch  ist ;  aber  die  Furcht  vor  dem  Könige  schreckt  sie 
von  der  Annahme  der  christlichen  Religion  zurück."  Als  er 
sah,  dass  der  Fürst  der  Stadt  seinem  Wirken  durchaus  entgegen 
sei,  beschloss  er  gegen  Ende  des  Jahres  (1550),  sich  anderswohin 
zu  wenden. 

Bevor  er  seine  erste  Wirkungsstätte,  wo  nach  seinem  eigenen 
Zeugnis  die  Einwohner  grosse  Freude  gezeigt  hatten,  die  ihnen 
ncTic  T>chrc  kennen  zu  lernen,  verlicss,  befahl  er  die  Neophyten,  die 
ilui  mit  Schmerz  scheiden  sahen  und  ihm  in  ihrer  ausserordent- 
hciten  Liebe  unter  Thränen  Dank  dafür  sagten,  dass  er  ihnen  mit 
so  vieler  Mühe  den  Weg  zum  Heile  gezeigt  hatte,  der  Obhut 
ihres  Mitbürgers  Anjiro,  der,  selbst  ein  „  ausgezeichneter  Christ 
wwhl  [geschickt  war,  sie  in  der  christlichen  Lehre  weiter  aus- 
zubilden. Er  stand  der  Gemeinde  vor,  bis  auch  er,  vermutlich 
ebenfalls  den  Bonzen,  weichen  musste.  Die  einzige  und  darum 
unkontrollierbare  Nachricht,  die  wir  noch  über  ihn  erhalten,  gibt 
Mendez  Pinto nach  welchem  er,  nach  etivas  mehr  als  fünf  Mo- 
naten von  seinen  Landsieuten  verdrängt,  nach  China  gegangen 
und  dort  in  Lianipo  von  Räubern  ermordet  worden  wäre.  Aber 
die  kleine  Herde  der  von  Xavier  Getauften — nach  Pages  (p.  XC) 
300,  nach  Tursc/lini,  der  offenbar  Pintos  Angabc  folgt,  gar  800, 
während  Costno  Tones  in  einem  Briefe  vom  29.  September  155 1 
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nur  von  „  einigen  Neubekehrten  dieses  Ortes  "  ^ridit  und  Xavier 
selbst  nach  Goa  schreibt:  „Innerhalb  dieses  2Seitraume$  [von 
mehr  ab  einem  Jahre]  wurden  mehr  als  100  in  die  Herde  Christi 
au^enommen  " — ^harrte  auch  ohne  Hirten  aus.  Pages  und  andere 
berichten»  dass  Xavier  den  Katechismus  för  ihren  Gebrauch  habe 
drucken  lassen.  Das  ist  nicht  richtig.  Wohl  war  die  Druck- 
kunst seit  Jahrhunderten  in  Japan  bekannt,*)  und  Xavier  hatte 
an  VervielBUtigung  seines  Abrisses  durch  den  Druck  allerdings 
von  Anfang  an  gedacht  Aber  seine  Absicht  wurde  in  dieser 
Zeit  wenigstens  noch  nicht  zur  Ausfuhrung  gebracht  Anzuneh- 
men ist  jedoch,  dass  er  den  Katechismus,  wohl  audi  Gebets- 
fornieln  und  anderes,  was  er  zum  Zweck  der  Unterweisung  von 
seinem  japanischen  Gehilfen  hatte  aufzeichnen  lassen,  in  Ab- 
schrift zurücklicss,  wie  Pinto  9)  berichtet.  Und  wie  späterhin  an 
anderen  Orten,  wo  die  Missiunarc  nicht  standi;^  sein  konnten, 
so  übernahm  wohl  auch  hier  in  Kagoshima  nach  Anjiros  Ent- 
fernung einer  der  reifsten  Neubekelirteii  die  Pflege  der  andern. 
Anstatt  zusaminen/.uschniel/cn,  wuchs  die  Gemeinde  soj^ar  trotz 
Bonzcnanfeinduni;  von  100  Seelen  in  den  nächsten  Jahren  auf 
500,  wie  Akacii  J  in  Goa  der  Gesellschaft  in  Portugal  in  einem 
1554  nach  seiner  Rückkehr  aus  Jaj)an  geschriebenen  Briefe 
meldet.  Als  1561  ein  Jesuitenfrater  nach  Kagoshiina  kam,  fand 
er  zu  seiner  Freude  noch  trotat  so  langer  Verwaisung  eine 
gläubige  Gemeinde. 

Xavier  hatte  Recht  behalten.  Die  Erfahrungen,  die  er 
während  des  ersten  Jahres  seines  Aufentlialts  im  I^nde  machte, 
hatten  ihm  bestätigt,  was  er  in  seinen  ersten  Nachrichten  aus 
Japan  als  vorläufigen  Eindruck  in  die  Worte  gefasst  hatte : 
,,Vom  Volke  selbst  scheint  uns  keine  Gefahr  zu  drohen,  es  sei 
denn,  dass  es  von  den  Bonzen  gegen  uns  gereizt  werde". 

8.  \\^.  E,  S.VTUW,  On  !he  F.nrh  Ifisfciy  of  Pnnliii.:  iti  Japatt.  (T.  A.  S.  J. 
Vol.  X.  i'art  I)  und  J'uriker  Aotcs  oii  M.  nüüe  'Jvpa  in  Korea  mui  Earl/  JajHUiea 
PriiOed  Bo^  (Ibid.  Vol.  X.  Ftart  Ii)...KeiiMr  E.  Satow,  Tk«  ßtmt  Mute» 
Press  üt  J<^m>  1888  (privatdy  printed). 

9.  Xap.GCVm. 
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Ueber  das  Vdk  im  Ganzen  hatte  er  fest  enthusiastisch 
sich  geäussert:  „Das  Volk,  mit  dem  wir  umgegangen  sind, 
übertrifft  an  Frömmigkeit  alle  übrigen  neuentdeckten  Nationen, 
so  dass  ich  glaube,  es  gebe  keine  bartsarische  Nation,  welche 
den  Japanern  an  natürlicher  Güte  gleichkommt.  Sie  haben  einen 
leicht&ssenden,  offenen  Gdst  und  sind  sehr  begierig  nach  Ehre 
und  Ansehen ;  die  Ehre  ziehen  sie  allem  Uebr^n  vor.  Manche 
sind  zwar  arm,  jedoch  gereicht  die  Armut  niemanden  zur 
Schande.  Sie  haben  einen  Brauch,  der  vielleicht  nirgends  bei 
den  Christen  varkommt  Den  dürftigen  Adeligen  wird  von  den 
Uebrigen  nicht  weniger  Ehre  erwiesen  als  den  reichen;  und 
niemals  lässt  ein  Adeliger  sich  herbei,  wenn  er  auch  noch  so 
arm  und  dürftig  ist,  eine  Elte  auch  mit  der  reichsten  Bürger- 
lichen einzugehen;  so  weit  steht  der  Reichtum  bei  ihnen  an 
Achtung  gegen  die  Ehre  zurück.  Unter  einander  sind  sie  sehr 
höflich.  An  Waften  haben  sfe  grosse  Freude  und  setzen  auf 
dieselben  grosses  Vertrauen.  Alle,  Vornehme  und  Geringe, 
gehen  immer  mit  Schwert  und  Dolch  umgürtet  aus,  selbst 
Knaben  von  vierzehn  Jahren.  Wie  die  Bürgerlichen  grosse 
Achtung  vor  den  Adeligen  haben,  so  rechnen  diese  es  sich  zur 
Ehre,  den  Königen  und  Fürsten  zu  dienen  und  aufs  Wort  zu 
gehorchen.  Und  es  scheint  mir,  dass  sie  dies  mehr  aus  Ehr- 
geiz als  aus  Furcht  vor  den  Machthabem  thun,  um  nämlich 
nichts  von  ihrem  Ansehen  zu  verlieren.  Im  Genüsse  von  Speise 
sind  sie  massig,  nicht  so  im  Trinken.  -  Sie  bedienen  sich  einer 
Art  Wein,  der  aus  Reis  gepresst  wird ;  anderen  Wein  gibt  es 
nämlich  in  diesen  Gegenden  nicht.  Vor  Würfelspiel  und  anderen 
Spielen  haben  sie  einen  wahren  Abscheu,  weil  die  Spieler  nach 
fremdem  Gut  begehren  und  von  der  Gewinnsucht  zur  Leiden- 
schaft des  Stehlens  kommen.  Wenn  sie  schworen,  was  übrigens 
sehr  selten  geschieht,  so  thun  sie  es  bei  der  Sonne.  Die 
meisten  können  lesen  und  sdireiben,  was  zur  Erlernung  der 
gewöhnlichen  Gebete  und  der  Hauptlehren  unseres  Glaubens 
sehr  forderlich  ist.  Sie  leben  in  der  Ehe  nur  mit  einem  Weibe. 
Diebe  kommen  unter  ihnen  wenig  vor,  wohl  wegen  der  strengen 
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Strafen,  welche  auf  den  Diebstahl  stehen;  alle  Diebe  werden 
nämlich  mit  dem  Tode  bestraft;  darum  hassen  sie  jede  Art 
von  Diebstahl.  Sie  sind  von  Natur  sehr  zur  Sittlichkeit  geneigt 
und  überaus  wissbegicri^.  Reden  über  Gott  und  göttliche  Dinge 
hören  sie  sehr  gern,  zumal  wenn  sie  das,  was  gesagt  wird, 
hinreichend  verstclu  ii.  Ich  liabe  noch  nie  weder  unter  Chri?;ten 
noch  unUr  Heiden  ein  Volk  gesehen,  welches  einen  so  grossen 
Abscheu  vor  dem  I>)iebstalil  hat. 

Von  Dingen,  welche  mit  der  Natur  und  Vernunft  überein- 
stiininen,  hören  sie  gern  reden.  Obwohl  sie  von  Sünden  und 
I^istern  nicht  frei  sind,  so  stimmen  sie  doch  leicht  7\\,  wenn 
man  ihnen  nachweist,  die  Sünden  seien  Liegen  die  Vernunft,  und 
erklären  sich  bereit,  der  Vernunft  zu  i^ehorchen.'* 

Ganz  anders  lässt  er  sich  scb'in  ^^■^c\\  mir  kurzem  Aufenthalte 
über  die  lionzen  vernehmen.  So  entzuckt  er  vom  Volke  spricht, 
so  wenig  Gutes  weiss  er  von  seinen  Priestern  zu  sagen.  Als 
ihr  Hauptlaster  bezeichnet  er  un\  crhohIcne  j^robe  Unsittüchkeit 
im  Verkehr  mit  den  Nonnen  und  iMissbrauch  der  ihren  Klöstern 
zur  Im  Ziehung  anvertrauten  Söhne  der  Vornehmen  zur  Sünde, 
ein  Laster,  das  durch  lange,  abstumpfende  Gewohnheit  so  gemein 
unter  ihnen  geworden  sei,  dass  sie  sich  dessen  nicht  einmal 
mehr  scliämten  und  auf  die  ernstesten  Zurechtweisungen  nur  mit 
Lachen  und  Spottreden  erwiderten.  Von  den  übrigen  Irrtümern 
der  Bonzen,  die  zu  seiner  Verwunderung  trotz  ihres  o^enkundi- 
gen  Lasterlebens  dennoch  beim  Volke  in  Achtung  standen,  will 
er  nicht  reden  und  bemerkt  nur,  dass  von  ihnen  gelte :  Je 
gelehrter,  je  verkehrter.  Zwar  rühmt  er  übereinstimmend  mit 
der  schon  erwähnten  Brielaussagc  Cosmo*s  in  seinen  ersten  Schrei- 
ben nach  Indien  und  Europa  auch  ihnen  nach,  dass  sie  ebenso 
wie  die  Laien  gerne  mit  ihm  und  seinen  Genossen  umgingen 
und  sie  bewunderten,  dass  sie  von  Portugal  nach  Japan — eine 
Entfernung  von  mehr  als  6000  Stunden — gekommen  seien,  einzig 
in  der  Absicht,  mit  ihnen  über  gottliche  Dinge  zu  reden  und 
durch  Verkündigung  der  I^ehre  Christi  den  Irrenden  den  Weg 
zum  Heil  zu  zeigen,  eine  Absicht,  die  ihnen  nur  von  Gott 
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eingegeben  sein  könne.  Xavier  liatte  sogar  im  Anfang  liäuiig 
einzelne  von  ihnen,  die  durch  ihre  Gelehrtheit  hervorragten,  auf- 
gesucht, einerseits  wohl  um  ihre  Philosophie  kennen  zu  lernen, 
andererseits  weil  ihm  bei  dem  Ansehen,  das  sie  beim  Volk  ge< 
nossen,  daran  liegen  musste,  auf  gutem  Fusse  mit  ihnen  zu 
stehen.  Freilich  den  einen,  den  er  besonders  hervorhebt,  hat 
er,  so  scheint  es,  irrtümlich  dem  geistlichen  Stande  zugerechnet. 
Er  sagt,  dass  er,  gleichsam  der  ffischof  der  Bonzen,  wegen 
seiner  Gelehrsamkeit,  seiner  höheren  priesterlichen  Würde  und 
wegen  seines  hohen  Alters— er  war  schon  80  Jahre  alt — ^von 
allen  geachtet  und  geehrt  wurde.  Er  fugt  hinzu,  dass  er  den 
Ehrennamen  Nmxit  getragen  habe,  und  ubersetzt  denselben  mit 
„Herz  der  Wahrheit".  In  der  Form,  wie  er  den  Namen  wie- 
dergibt, klingt  er  an  Negi  an,  einen  an  Kannusht  verliehenen 
Amt^tel,  und  so  konnte  man  geneigt  sein,  in  dem  Greise  einen 
Priester  der  Shintoreligion  zu  erblicken.  Aber  wahrscheinlicher 
als  dies  wäre  doch,  dass  er  gewesen,  wofür  ihn  Xavier  nahm, 
ein  Bonze.  Wenn  die  Bedeutung  seines  Ehrennamens,  den  er 
leicht  iabch  gehört  haben  kann  „  Herz  der  Wahrheit  war,  so 
möchte  dieser  in  Wirklichkeit  SlnnsMn  (zusammengesetzt  aus  jQ» 
shin  „  Herz  "  und  Jt  skin  „Wahrheit ")  gewesen  sein.  Bedenken 
biegen  erweckt  indessen  dies,  dass  Xaviers  Mnxit  gar  zu  wen^ 
an  Skinskin  anklingt,  und  ferner,  dass  in  den  japanischen  Quellen, 
die  fur  die  Geschichte  von  Kagoshtma  in  Betracht  kommen,**')  ein 
Gelehrter  dieses  Namens  nirgends  vorkommt,  was  doch  auffallend 
wäre,  wenn  er  in  solchem  Ansehen  stand,  wie  Xavier  sagt.  Dage> 
gen  findet  sich  ein  Vornehmer  von  Kagoshima  erwähnt,  der  als 
Ntsan'Seijin  in  Achtung  stand.  Nissin  klingt  an  Xaviers  Ninxü 
an.  (Sl  A)  ist  schwer  genauer  zu  erklären.   Mit  „  der 

Weise"  ist  es  nicht  ganz  adäquat  übersetzt,  denn  es  bedeutet 
einen  Mann  von  ausserordentlicher  intellektueller  Beübung  und 
zugleich  makelloser  moralischer  Ijebensfuhrung,  wie  es  denn 

10.  Es  sind  dies  die  Hiichcr  S/iinmzii  Kuki ;  C/iTii^okii-C/iiniuli ;  A'r^"r  ^/V;;,t- 
Gtmishi;  ausserdem  das  aus  80  Büchern  bestehende,  aber  nuvellisliscli  gchuUcnc 
und  daram  wenig  nverlls^ge  XoKtet-Aieht-TmJMAi. 
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in  der  religiösen  Sprache,  hier  Shdmn  ausgebrochen,  die  Bezeich- 
nung för  einen  „Heil^pen"  ist  Es  ist  nicht  unwahrscheinlich» 
dass  man  Xavier  auf  Befiagen  den  Sinn  des  japanischen  Wortes 
gab»  indon  man  es  umschrieb»  und  dass  er  dies  dann  im  Portu- 
giesischen mit  „  Herz  der  Wahrheit "  am  entsprechendsten  aus* 
zudrücken  glaubte.  Nissin-Scijin  war  der  Vater  Takahisa's, 
des  regierenden  Herrn  von  Satsuma.  Sein  Alter  lässt  sich» 
da  der  Stammbaum  der  Familie  seinen  Geburtstag  nicht  angibt» 
nicht  mit  Sicherheit  ausmachen ;  aber  soviel  lässt  sich»  da  1549 
sein  Sohn  Takahisa  35  Jahre  alt  war»  doch  sagen»  dass  er 
mindestens  55  Jahre  alt  gewesen  sein  muss»  aber  auch  80  ge- 
wesen sein  mochte.  Das  Wahrscheinliche  ist,  dass  er  in  Wirklich- 
keit jünger  war  und  sein  Alter  von  Xavier  nur  so  hoch  geschätzt 
wurde.  Er  war  nun  allerdings  kein  Bonze»  sondern  ein  hervor- 
ragender Gelehrter  d.  h.  ein  Kenner  der  chinesischen  Klassiker. 
Aber  das  zurückgezogene  Leben»  das  er  führte»  seine  Gelehrten- 
kleidung  und  sein  Verkehr  mit  gelehrten  Bonzen  wie  z.  B.  mit 
Knwan  von  Mökoku-ß  mochten  Xavier  verleiten,  ihn  selbst  lur 
einen  solchen  zu  nehmen.  Er  stand  zu  Kagoshima  in  hoher 
Achtung  sowohl  wegen  seiner  Verwandtschaft  mit  dem  Daimyö 
als  auch  wegen  seiner  Gelehrsamkeit.  Alles  das  macht  es  sehr 
wahrscheinUch,  dass  man  ihn  für  den  Ninxit  zu  halten  hat,  dessen 
Xavier  Erwähnung  thut.  Er  erzählt,  dass  er  den  ehrwürdigen 
Greis  bei  einer  Unterhaltung  über  die  Unsterblichkeit  der  Seele 
sehr  ungewiss  gefunden ;  sehr  schwankend  habe  er  dieselbe  baki 
behauptet»  bald  verworfen.  Auch  dies  legt  die  Vermutung  nahe» 
dass  ihn  Xavier  fakchlich  für  ein  Glied  der  buddhistischen 
Hierarchie  gehalten  hat.  Von  ihm  schreibt  er:  „Es  ist  merk- 
würdig, wie  dieser  Greis  mich  lieb  hat".  Einem  Gelehrten  wie 
Nissin-Seijin  konnte  natürlich  der  Umgang  mit  einem  Genossen 
von  einer  andern,  den  Japanern  bis  dahin  unbekannten  Welt  nur 
angenehm  sein,  und  es  wäre  nicht  abzusehen»  was  einem  guten 
Einvernehmen  zwischen  beiden  hätte  im  Wege  stehen  sollen. 
Ganz  anders  war  es  mit  den  Bonzen.  Da  ging  es»  wie  >^vier 
es  vorausgesehen ;  sobald  er  angelangen»  ihnen  das  Evangelium 


Digitized  by  Google 


Anfänge  div  Missionsarbcit  in  KagosJdma.  i6i 

zu  verkünden»  ihre  Lehrinrtiimer  zu  widerlegen,  ihr  Lasterleben 
zu  »trafen,  und  sobald  Erfolg  sich  anliess,  die  Mühe  der  Fremde 
linge  zu  kronen  zunt  Schaden  der  eingeborenen  Fricsterschaft, 
da  wandten  sich  die  gereizten  Geister  wie  ein  M^n  gegen  sie. 
Die  europäischen  Bonzen  mussten  den  japanüschen  weichen. 

Freilich,  viel  länger  hätte  sich  der  ruhelose  Apostel  wohl 
auch  ohne  Honzenfeindschaft  und  Fürstenungnade  nicht  in  Kago- 
shima  aufgehalten.  Er  hatte  von  Anfang  an  gedacht,  nicht 
länger  als  sieben  Monate  d.  h.  bis  zum  Eintreffen  günstigen 
Fahrwinds  da  zu  bleiben.  Er  strebte  weiter.  Seiner  Ungeduld 
konnte  es  nicht  rasch  genug  vorwärts  gehen.  Mit  grosseren 
Plänen  trug  skh  bereits  sein  Geist  Im  ersten  Schreiben  nach 
Indien  schon  spricht  er  von  seiner  Absicht,  an  die  berühmtesten 
Universitäten  Europas  ein  Rundschreiben  zu  richten  mit  der 
Bitte,  die  tüchtigsten  Arbeiter  auf  das  wichtige  Arbeitsfeld  zu 
senden,  wo  die  Wirksamkeit  an  den  berühmten  von  je  3500 
und  mehr  Studenten  besuchten  Akademieen  in  Bandu^  Meako 
und  den  in  geringer  Entfernung  von  Meako  gelegenen  Ceyan, 
NtgrUf  Fissan  {Frenojatnajt  Hounan  ")  Priester  von  gründlicher 
und  vielseitiger  Bildung  erfordere.  Seine  Gedanken  gingen  sogar 
schon  über  Japan  hinaus.  Der  unternehmungsfrohe  Mann  dachte 
über  Japans  Millionen  hinweg  schon  an  die  Millionen  Chinas. 
„Es  heisst'S  so  schreibt  er,  „der  Zutritt  zu  China  stehe  offen, 
ohne  dass  Unbilden  von  selten  der  Eingeborenen  zu  furchten 
seien,  wenn  man  nur  einen  Geleitsbrief  des  Königs  von  Japan 
habe,  und  wir  hoßen  zu  Gott,  dass  derselbe  uns  gewogen  sein 

II.  Mit  I$and.T  i^t  h'-.iUJii/ö,  n)il  der  d<;rligen  Akailcinic  der  J/on-nini-fi'nifel 
der  Z^'/-Scktc  in  Kamakura,  und  mit  Mcaku  natürlich  die  kai^rlichu  Hauptstadt, 
das  heutige  Kyoto,  gemeint.  Coyan  ist  der  Derg  Alpyihsm  in  der  Proviru  Kii, 
auf  welchem  das  berähnte.  im  Jahre  Dt6  von  Köliö  Daishi  gegrOndete  Kloster 
Kongülnishi  steht  ;  Xegru  ist  das  gleichfalls  in  Kii  fjclei^one  Xi-x^  ro  mit  seinen  dem 
Fudö  geweihten  Teinpel  und  KlustcranlagMi,  tlie  zwei  Hügel  liedeckten.  lk:i  l'isson 
ist  wühl  an  die  DiiiJin^tt-lem^X  vua  he  im  denken,  llomiaii  endiicli  ist  wahr« 
scheinlich  mit  Aisuia  in  Ow'ari  sa  identifizieren,  ^vns  gewöhnlich  Jiliya  oder  mit 
Vuranxtxang  eine»  0,  am  den  Respekt  vor  den  dortigen,  686  geerOndeten  ShintS' 
HeiligtOmem  auszudrücken,  Ömiya  gauunt  wird. 
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werde  Er  hatte  gehört,  der  „  K«">nig  von  Japan  "  sei  mit  dem 
Kaiser  von  China  befreundet  und  besitze  als  Zeichen  dieser 
Freundschaft  einen  Ring  und  ein  Siegel  des  Kaisers,  um  den  von 
Japan  nach  China  Reisenden  einen  mit  kaiserlichem  Insiegel 
versehenen  Geleitsbrief  mitgeben  zu  können.  Auch  darum  er- 
schien es  ihm  wichtig,  die  Residenz  des  japanischen  Herrschers 
aufzusuchen. 


ZEHNTES  KAPITEL. 


Gemoindegründung  in  Hirado. 

Anfang  September,')  nach  einem  Aufenthalte  von  etwas  über 

einem  Jahre,  brachen  die  Missionare  zusammen  von  Kagoshima 
auf,  um  einen  L^ünstigercn  Ikxlcn  für  ihre  christliche  Vcrkündi- 
gun[4  zu  sucIk  n.  Ihr  nächstes  Reiseziel  war  das  weiter  im  Norden 
(gelegene  Eiland  Ilirado.  Was  ihnen  die  Ungnade  des  Daimyö 
von  Satsuma  zuc^ezogen,  das  Einlaufen  der  portugiesischen 
Kauffahrcr  in  den  I  lafcn  von  Hirado,  das  eben  musstc  sie  auf 
frcLuidlichc  Aufnahme  dort  rechnen  lassen.  Auch  lag  es  ja  nahe 
genug  für  sie,  zu\'>rdcrst  den  Ort  aufzusuchen,  den  einzigen  in 
Japan,  wo  sie  eben  T,andslcute  befindlich  wusstcn,  umsomchr 
als  diese  Briefe  fiir  sie  aus  Emupa  oder  Indien  mit  sich  gebraeht 
haben  mochten,  die  besonders  Xavicr  stets  mit  Ungeduld 
erwari^Ic. 

Von  der  Wanderung  nach  dem  Eiland  erfaiux'U  wir  durch 
die  Reisenden  selbst  kein  Wort.  Ks  ist  einzig  ein  Brief  v  >n 
Erater  Ludwig  Almeida,  geschrieben  am  23.  Oktober  1562,  also 
zwölf  Jahre  später,  aus  dem  man  ersieht,  dass  sie  unterwegs  sich 
einii;e  Zeit  an  einem  Orte  aufhielten  und  das-,  Xavier  daselbst  auch 
an  etlichen  Japanern  die  Taufe  vollzog.  Auf  einer  Reise  in  das 
Gebiet  von  Saisuina,  die  Almeitia  von  liungo  aus  im  Dezember 
des  Jahres  1561  antrat,  sticss  er,  von  Akune  (Alnxida  schreibt 
Aiigiinii)  an  der  Westküste  der  Provin/.  Satsuma  kummend, 
unterwegs  auf  das  Schluss  eines  Ritters,  der  nach  ihm  den  Namen 

I.  Siehe  den  kritisdien  Exkurs  «m  Ende  dieses  Kapitels. 
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Ekaitdono  oder  Hexandono  \_I^a-tto-Jbami]  hatte.  Er  beschreibt 
das  Schloss,  das,  18000  Schritte  von  Kap^oshima  cntferntp  auf 
einem  hohen  Berge  stand,  und  sagt,  es  sei  von  allen,  die  er  sich 
Zeit  seines  Lebens  gesehen  zu  haben  ei  innere,  sowohl  der  Lage 
als  der  Bauart  nach  das  festeste.  Ks  sei  von  zehn  Vorwerken 
umgürtet,  von  deren  einem  zum  andern  man  durch  Zugbrücken 
kommen  könne.  Diese  seien  sehr  weit  von  einander  entfernt, 
die  Gräben  aber  so  tief,  dass  beim  Hinuntersehen  das  Au^c  sich 
in  (!cr  Tiefe  verliere.  Die  I'^clswände  seien  mit  I'-isen  aus^jehauen, 
\\,is  ihm  fur  Mciischcnbäiuic  liiic  idsl  un^Iaul)iichc  .\rbeit  zu 
sein  schien.  Kr  er/fililt,  da-^s  er  in  diesem  Schlosse  eingekehrt 
sei,  um  die  riL-niahlin  des  ]Uir;_;Iierrn  inid  vier/.elm  andere,  die 
Xavier  zu  Cliristen  y;cri-i<icht  liabc,  darunter  auch  den  ahcicn 
.Sohn  Kkandoni is,- '  /ii  bc^uclicn.  Wir  cifahivn  ferner  ilurch 
AlnK-itlas  Hricf,  dass  Xavier  ihnen  ein  Hiichlcin,  wurin  er  mit 
eigener  Hand  die  Litanei  und  andere  Gcbelsfurmeln  abgeschrieben, 
sowie  eine  Hussgeissel  zurück54Llas>cii  hatte. 

Aus  dieser  Mitteiluni^  Alim  idas  1  isst  sich  schliesscn,  dass 
Xavier  mit  seinen  W'andcrj^civ  sscn  von  Kagoshima  aus  die  gute 
Fahrstrasse  einschlug,  die  heute  noch  zuerst  westwärts  narh 
Ichlki  Minato  und  dann  die  We-^tküste  von  Satsuma  entlang  über 
Scndai,  Nishikata,  Akunc,  Kitra-no-seto  lührt,  wo  sie  vermutlich 
ein  Boot  zur  Weiterfahrt  nach  Ushibuka  bestiegen,  um  von  dort 
nach  Hirado  zu  fahren,  wenn  sie  nicht  etwa  von  Ushibuka  zu 
Fuss  nach  Hondo  und  Üni-ike  gingen,  hier  nach  Kuchinotsu 
übersetzten,  um  von  da  über  das  heutige  X'agasaki  den  Weg  zu 
ihrem  Ziel  zu  nehmen.  Möglich  wäre  es  allerdings  auch,  dass 
sie  die  Strasse  von  Akune  bis  Kumamoto  in  der  Provinz  I  ligo 
verfolgten  und  von  da  nach  Hirado  gelangten.  Ende  September 
oder  Anfang  Oktober  mögen  sie  dort  angekommen  sein.  Heute 
ist  kaum  noch  eine  Spur  von  luiropäcrn  auf  dem  Eilande  zu 
entdecken.   Auch  vom  Schlosse  des  Daimyö  steht  nur  noch  eine 

2.  rAt'.r.s  (x  a.  ().  Tome  I,  p.  XC)  sagt,  o!i\vohl  er  scll»-jt  im  Anlung  .£U 
seinem  Wetite  die  Quelle,  Almcidas  Brief,  mitteilt,  im  Widersprach  zq  ihr  «rie 
ondere  vor  ihm,  Xavier  habe  Gattin,  Sohn  and  15  andere  getauA. 
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Mauemiinc,  von  der  aus  sich  cine  schöne  Aussicht  bietet.  Zu 
der  Zeit,  als  die  drei  ersten  Jesuiten  dort  ankamen,  war  das  mit 
der  Insel  c;leichnamij^e  Hirado,  von  den  portugiesischen  und 
holländischen  Sceialirern  und  von  den  Jesuiten  Firando  genannt, 
die  Hauptstadt  der  Provinz  Hizen,  und  die  von  Indien  und  China 
nach  Japan  kommenden  Schiffe  hatten  eben  angeßmgen,  den  neu 
ausgefundenen  günstigen  Hafen  anzulaufen,  wie  derselbe  denn 
bis  ins  17.  Jahrhundert  ein  Hauptemporium  blieb. 

Aus  einem  Briefe,  den  Xavier  nach  seiner  Kuckkehr  aus 
Japan  von  der  Insel  Sanshan  am  12.  November  1553  an  Jakob 
Pereira  schrieb,  wissen  wir,  dass  zur  Zeit,  als  er  mit  seinen 
beiden  Genossen  in  Hirado  ankam,  sich  im  Hafen  eben  Franz 
Pereira  mit  zahlreichem  Gefolge  aufhielt,  und  dass  ihn  diese  durch 
das  Wohlwollen,  das  sie  ihm  bezeigten,  und  durch  mancherlei 
Liebesdienste  zu  ihrem  Schuldner  machten. 

Der  regierende  Daimyo — es  war  Matsura  Takanohi^rahm 
die  Ankömmlinge  sehr  freundlich  auf  und  versicherte  sie  aus  den 
gleichen  Bew<^gründen  wie  vorher  sein  Rivale  von  Satsuma, 
möglicherweise  auch  diesem  zum  Trotze,  alsbald  seiner  Huld, 
gewährte  ihnen  auch  sofort  mit  grösster  Bereitwilligkeit,  was 
jener  ihnen  wieder  entzogen  hatte,  die  Erlaubnis,  in  seinem 
Gebiete  zu  predigen  und  ihre  Religion  frei  auszubreiten.  Von 
dieser  Erlaubnis  machten  sie  ohne  Säumen  Gebrauch.  Xavier 
verweilte  jedoch  nur  einige,  nach  Mendez  Pinto  3)  mehr  als 
zwanzig  Tage  in  Hirado.  Aber  obwohl  nach  seinem  eigenen 
Geständnis  weder  er  noch  die  beiden  andern  Missionare  Japa- 
nisch konnten,  gelang  es  ihnen  doch,  in  so  kurzer  Frist  durch  Vor- 
lesung  ihres  halbjapanischen  Katechismus  und  durch  Ansprachen 
an  das  Volk  ungefähr  hundert  Japaner  fur  die  christliche  Religion 
zu  gewinnen. 

Damit  meinte  Xavier,  den  es  nirgends  lange  duldete,  am 
wenigsten  jetzt,  wo  er  ganz  von  dem  Gedanken  an  die  Reichs- 
hauptstadt  und  den  Kaiser  erfüllt  war,  in  Hirado  den  Grund 


3.  Kaik  CXJVIII. 
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genügend  gelegt  zu  haben.  Er  bestellte  V.  Torres,  das  Gewon- 
nene zu  crh :i!t -n,  die  Neubekchrtcn  zu  pflegen  und  weiter  zu 
bauen.  Er  selber  brach  mit  Johann  Fernande/,  und  mit  zwei 
christlichen  Japanern,  die  ihm  Führer-und  Dolmetscherdienste 
leisten  sollten,  Bernhard,  seinem  ersten  Konvertiten  in  Kagoshima, 
und  Mattlueus,  am  27.  Oktober  1550  von  Hirado  auf.  „  Ihr  könnt 
Euch  denken schreibt  Cosmo  de  Torres  nach  Goa,  „  meine 
Väter  und  Brüder»  wie  mir  zu  Mute  war,  zurückgelassen  und 
von  seiner  Gesellschaft  getrennt  zu  sein,  da  ich  die  grossen 
Gefahren  und  Mühen  kannte,  die  sie  zu  überstehen  hatten ;  denn 
sie  verliessen  Firando  um  das  Ende  Oktober,  wo  in  dieser  Gegend 
der  grosse  Schneefall  und  der  Frost  einsetzt.  Aber  was  den 
Vater  Franciscus  anlangt,  konnten  ihn  bei  dem  Feuer  der  Liebe 
zu  Gott,  das  in  ihm  brannte,  und  dem  Verlangen,  den  heiligen 
katholischen  Glauben  zu  verkünden,  weder  Fröste  noch  Schneestür« 
me  noch  die  Furcht  vor  dem  unbekannten  Volke  abhalten,  diese 
höchst  gefährliche  Reise  zu  unternehmen."  Sein  Ehi^eiz  war 
nun  darauf  gerichtet,  das  Evangelium  in  die  Hauptstadt  des 
Reichs,  das  Zentrum  japanischer  Bildung  und  Gelehrsamkeit  und 
die  Hochburg  des  Buddhismus,  zu  tragen,  von  deren  Grosse 
man  ihm  schon  in  Kagoshima  Ausserordentliches  erzahlt  hatte : 
dass  sie  mehr  als  900004}  Häuser  habe,  dass  dort  ein  sehr 
besuchtes  Gymnasium,  fönf  vorzügliche  Kollegien  ßir  Studierende 
und  mehr  als  200  Klöster  för  Bonzen  und  andere  mönchähntiche 
Götzendiener  seien,  welche  man  Legioxen  nenne,  und  desglei' 
chen  fur  Frauen,  welche  Hamakuten  genannt  würden.  Er  hatte 
in  Hirado  erfahren,  wie  förderlich  die  Gunst  eines  Feudalherrn 
der  .iVusbreitung  der  christlichen  Religion  unter  .seinen  Unterthanen 
war.  Welche  infolge  könnte  man  .sich  erst  \  ersjMecheii,  wenn 
der  Merrscher  des  gesamten  Iveichs  dem  Christentum  günstig 
gestimmt  und  als  Schutzpatron  der  fremden  Religion  gewonnen 
werden  könnte !  Also  zum  Kaiser,  zur  Hauptstadt !  Amplius, 
amplius  /    Hatte  das  Evangelium  erst  einmal  in  Miyako  eine 


4.  Bei  CUTILLAS:  190.OQO,  nach  Tukselun  gar  9oaoüo. 
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Stätte»  dann,  so  hoffte  er,  würde  es  bald,  wie  einst  von  Rom 
aus,  nach  allen  Seiten  seinen  lichten  Schein  werfen  und  sich 
ausbreiten.  Und  dass  er  es  in  Miyako  werde  pflanzen  können, 
daran  zweifelte  er  nicht.  Schon  von  Kagoshima  aus  hatte  er 
dem  Präfekten  von  Malakka  geschrieben:  „Ich  setze  grosses 
Vertrauen  auf  unsem  Herrn  Jesus  Christus,  dass  ich  Ihnen  vor 
Ablauf  von  zwei  Jahren  scliiL-ibcn  kann  :  wir  haben  in  Meako 
eine  Unserer  Lieben  Frau,  der  allerseligsten  Jungfrau  und 
Gottesmutter,  geweihte  Kirche,  so  dass  die,  welche  in  Zukunft 
die  Fahrt  nach  diesen  Inseln  unternehmen,  in  den  schrecklichen 
Stürmen  des  chinesischen  Archipeb  die  „  AUerheil^ste  Jungfrau 
von  Meako  "  anrufen  können  ". 


EXKURS. 

Als  I3atum  für  Xaviers  Aufbruch  von  Kagoshima  nach 
Hirado  gibt  Bart<h.i  (Asia  propriamcnte  detta,  Hb.  3,  c.  13) 
Anfiuig  September  1550  an.  Satow  {TItc  CJainh  at  VamcigucJu 
from  1550  to  ijSö,  T.  A.  S.  J.  Vol.  VII,  Part  II.  Reprint  of 
1879,  p.  140)  ficht  dieses»  übrigens  auch  von  anderen  Kirchen» 
geschichtschreibern  angegebene  Datum  m.  I^^  mit  Unrecht  an,  um 
„ungefähr  Anfang  Juli  "  dafiir  zu  setzen,  da  Baktolis  Zeitangabe 
sich  mit  den  Angaben  Xaviers  in  seinem  Briefe  nach  Goa,  d.  d. 
Amanguchi,  20.  November  1550,  nicht  vereinen  lasse.  Hier 
berichte  er,  dass  er  nach  einjährigem  Aufenthalte  in  Kagoshima 
diese  Stadt  verlassen  habe  und  nach  Hirado  weitergegangen  sei, 
wo  er  in  ein  paar  Tagen  nahezu  hundert  Konvertiten  machte, 
um  dann  über  Yamaguchi  seine  Reise  nach  der  Hauptstadt 
fortzusetzen,  von  wo  er  nach  Yamaguchi  zurückkehrte.  Satow 
lässt  Xavier  in  diesem  Brief  aussagen,  dass  er  in  der  Zeit  zwischen 
seiner  Abreise  von  Kagoshima  und  dem  Tage,  wo  er  seinen 
Brief  datierte  (20.  November  1550),  10  Tage  in  Hirado,  ebenso 
viele  zu  Yamaguchi  zugebracht,  zur  Reise  nach  Kyoto  und  von 
dort  zurück  nach  Yamaguchi  2  Monate  gebraucht  und  an  letz- 
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tercni  Orte  in  anderen  2  Monaten  500  Konvertiten  bereits  gemacht 
habe.  Hiezu  noch  14  Tage  rechnend,  die  er  fur  die  beiden 
Reisen  nach  I^Iirado  und  von  dort  nach  Yamaguchi  ansetzt,  findet 
Satow,  dass  wenigstens  5  Monate  seit  Xaviers  Aufbruch  von 
seiner  ersten  Wirkungsstätte  vergangen  gewesen  sein  müssen,  als 
er  am  20.  November  seinen  Brief  nach  Goa  schrieb»  der  diese 
Angaben  enthält,  weshalb  BartOI.is  September  1 550  eine  falsche 
Zeitangabe  und  und  in  Juli  1550  zu  korrigieren  sei.  Kr  stützt  das 
Ergebnis  seiner  Berechnung  noch  durch  Berufung  auf  einen  Brief 
Cosmo  Torres',  in  dem  es  heisst,  Magister  Franciscus  habe 
beinahe  ein  Jahr  {annum  ferme)  in  Kogoshima  zugebracht,  wo 
iie  zusammen  am  15.  August  1549  gelandet  waren.  So  berichtet 
thatsächlich  Torres.  Dem  steht  aber  entgegen  Xaviers  eigene 
Mitteilung!,  dass  sie  Mer  ein  ganses  Jalir  in  Ka:4"-hima  gewesen 
seien,  was  Satow  entgangen  zu  sein  scheint,  obwohl  es  in  dem 
von  Ulm  angezogenen  Briefe  steht.  Matte  Torres  recht,  so  wür- 
den wir  auf  etwa  Anfang  Juli  geführt  Nimmt  man  dagegen 
an,  dass  Xaviers  Angabe  die  genauere  ist,  so  erscheint  Haktouh 
,, Anfang  September"  richtig.  Torres'  Aussage,  dass  sie  fast 
ein  Jahr  /u  Kagoshima  mit  einigen  Neubekehrten  dieses  Ortes 
zugebracht,  legt  zudem  die  Annahme  nahe,  dass  er  nicht  die 
Dauer  ihres  gesamten  Aufcnhaltes,  sondern  die  Dauer  ihres 
Zusammenseins  mit  den  ersten  japanischen  Konvertiten,  die 
doch  erst  nach  einigen  Wochen  gewonnen  wurden,  bestimmen 
wollte. 

Satow  liat  l>erechnct,  dass  seit  der  Abreise  Xaviers  von 
Kagoshima  bis  zum  20.  November  1550  wenigstens  5  Monate 
vergangen  sein  mussten.  Rechnet  man  nun  von  letzterem  Datum 
,.  wenigstens  5  Monate  "  rückwärts,  so  kommt  man  auf  den  20. 
Juni  1550,  nicht  auf  ,,  ungefähr  Anfang  Juli  1550**.  Aber 
schon  die  Berechnung  iler  Intervalle  auf  5  Monate  enthält 
Versehen  und  kommt  daher  zu  einem  unrichtigen  Resultate. 
Für  die  zwei  Reisen  nach  Hirado  und  von  dort  nacli  'V'ama- 
guchi  mag  man  14  Tage  rechnen,  wiewohl  diese  Zeit  sehr  kurz 
bemessen  ist,  zumal  man  doch  einen  mehrtägigen  Aufenthalt 
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in  der  Burg  Ekandonos  anzunehmen  hat.  Für  den  Aufenthalt 
in  Hirado,  von  dem  Xavier  nur  unbestimmt  sagt,  dass  er  „einige 
Tage"  gewährt,  und  für  den  in  Yamaguchi,  wo  er  nach  setner 
Aussage  „  eine  gewisse  Zahl  von  Tagen "  blieb,  mochte  man 
auch  mit  Satow  je  10  Tage  in  Ansatz  bringen.  Freilich  lässt 
eine  andere  Briefäusserung  Xaviers,  nach  der  er  „  viele  Tage  ** 
in  Yamaguchi  blieb,  einen  längeren  Aufenthalt  an  lct7.tcrem  Orte 
wnlir>cheinlicher  erscheinen,  wie  denn  die  alten  Geschichtschreiber 
wohl  nicht  mit  Unrecht  von  vier  Wochen  reden;  und  auch  die 
Dauer  seines  VLibleibens  in  Hiracio  betrug  wenigstens  nach  Pinto 
(Kap.  CCVll)  über  20  T*^.  I  iir  die  Wanderung  nach  Kyoto 
und  zurück  rechnet  Satow  2  Monate,  übersehend,  dass  nach 
Xaviers  deutlichen  Angaben  2  Monate  mit  der  Hinreise  allein 
vergingen.  Für  die  Rückreise  nach  Yamaguchi,  die  er  auf  dem 
Umwege  über  Mirado  machte,  einschliesslich  der  Dauer  seines 
Aufenthalts  in  der  Hauptstadt,  müssen  wir  zum  mindesten  wie- 
der Monate  in  Anrechnung  bringen;  und  richtig  ist,  dass 
Xavier,  als  er  sein  Sendschreiben  nach  Goa  datierte,  bereits  seit 
2  Monaten  in  Yamaguchi  war.  Alles  addiert,  erhielte  man  also 
beinahe  7  Monate  als  die  Zeit,  die  am  20.  November  vergangen 
sein  musste,  seit  er  Kagoshima  verlassen,  und  nicht  5.  Das  gäbe 
als  Zeit  der  Abreise  von  dort  etwa  20.  April  1550.  Und  auf 
dieses  Datum  statt  auf  Anfan^;  JuU  hätte  Satow  bei  genauerer 
Kalkulation  von  den  Briefmttteilungen  Xaviers  aus  kommen 
müssen. 

Xavier  selbst  macht  in  dem  in  Betracht  kommenden  Briefe 

keine  genaue  Angabe.  Er  sagt  nur  inilx-^titnmt,  dass  sie  „mit 
Knde  des  Jahres  "  {vertentt  anno,  in  der  lateinischen  Uebersetzung 
TuKSELLiNs)  Kagüshiina  verlassen,  eine  Angabe,  die  ohne  weiteres 
gegen  Satow  und  für  Baktom  spriclit.  Richtig  ist  die  Bemer- 
kung Satows,  dass  die  Angaben,  die  Xavier  in  dem  Briefe,  der 
das  Datum  des  20.  November  1550  tragt,  macht,  sich  nicht 
mit  dem  von  Bartoli  gegebenen  Datum  vereinigen  lassen;  aber 
sie  harmonieren,  wie  gezeigt,  ebenso  wenig  mit  dem  von  ihm 
dafür  gesetzten  Anfang  Juli. 
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Ich  halte  fest  an  Bariolis  Datum.  Die  Jesuiten  landeten 
In  Japan  am  15.  August  1549  und  blieben  nach  Xavier  in 
Kagoshüna  über  ein  ganzes  Jahr,  also  nündestens  bis  Anfang  Sep- 
tember T  5  50.  Dies  stimmt  nicht  zu  den  Angaben  in  dem  Schreiben 
Xaviers,  da  dieses  als  Datum  den  20.  November  1550  trägt. 
So  bleibt  nur  die  Annahme,  dass  der  Brief  falsch  datiert  ist.  Dass 
dem  wirklich  so  ist,  beweist  mir  folgendes :  Am  20.  November 
1550  kann  Xavier  unmöglich  schon  auf  eine  zweimonatliche 
Thätigkeit  in  Yaniaguchi  zurückgeblickt  haben ;  denn  nach  der 
Angabe  des  P.  Torres,  die  sich  in  dem  oben  zitierten  Briefe  findet, 
vcrliess  er  Hirado  erst  F^ndc  Oktober  I5SO,  und  nach  seiner  eignen 
Angabe  ging  er  mitten  im  Winter  1550  nach  Miyako,  wo  er  nach 
zweimonatlicher  Wanderschaft  erst  im  Februar  1551  ankam. 
Wenn  er  sich  dort  auch  noch  so  kurz  auflitelt,  kann  er,  da  er 
sich  zuerst  wieder  nach  Hirado  und  erst  von  dort  nach  Yama- 
guchi  zurückbegab,  an  letzlerem  Orte  günstigsten  Falles  Anfang 
April  1551  angekommen  sein.  In  seinem  Briefe  vom  29.  Septem- 
ber 155  I  teilt  Torres  mit,  .seit  Franciscus  in  die  Stadt  (Yama' 
guchi)  gekommen,  seien  5  Monate  oder  noch  darüber  vergangen. 
Das  weist  auf  etwa  20.  April  1551  als  die  ungefähre  Zeit  seiner 
Ankunft  in  Yamaguchi.  Der  Brief  Xaviers  ist  dann  frühestens 
20.  Juni  1551  geschrieben.  Und  dieses  Datum  etwa  ist  ihm 
zu  geben  statt  des  falschen  vom  20.  November  1550,  das  er 
trägt.5)  Dann  aber  stimmen  seine  Angaben  auch  au&  beste 
zu  dem  von  Bartou  gegebenen,  von  Satow,  wie  nachgewiesen, 
zu  Unrecht  beanstandeten  Datum. 

5.  Krst  iiaclilräglich  entdecke  ich,  class  auch  äCbon  der  Kxjcsuil  K(i»i:ilt:>) 
M(BiiiaiACA)  in  der  Bologneser  Auag^  der  Briefe  Xaviers  (Prolcg.  p.  CXXII) 
Anttnnd  an  dem  Dalum  des  Briefes  nimmt  und  den  Nadiweis  untefnonuaen  liat, 

dass  er  kaum  vor  Juli  1551  gcschncl>cn  sein  könne.  Der  franz-ösischen  Ucber* 
selzuni^  «kr  Pricft*  von  l'\';r>,  welche  S\t<>\v  t>cniU?,t  hnf,  üept  die^c  Bolo^nieser 
Au^^abc  zu  eirunde ;  aber  P.v;t.s  hat  das  Datum  ungeandcrt  gelassen,  wohl  weil 
ihn  Mbiüchacas  Gründe  nicht  Übenteogte». 
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Aufenthalt  in  YamagMchi  und  Reise  nach 
der  Hauptstadt. 

Xavier  schiffle  sich  in  Hiiado  nach  Hakata  (bei  den  Jesuiten 
Fakata),  dem  Hafen  der  Stadt  Fukuoka  an  der  Westseite  der 
Provinz  Chikuzen  auf  Kyüshü,  ein  und  fuhr  von  da  weiter  nach 
dem  auf  der  Hauptinsel  gelegenen  Shimonoseld  oder,  wie  es 
damals  h:ess»  Akamagaseki.  Er  selbst  erzahlt  nichts  von  dieser 
Fahrt.  Aber  es  ist  wohl  kaum  zu  zweifeln,  dass  Torres  diese 
Reise  im  Sinne  hat,  wenn  er  nach  Goa  schreil>t :  „  Als  sie  (Xavier 
mit  seinen  Begleitern)  zu  Wasser  zu  reisen  hatten,  über  gewisse 
Meerstrecken,  gab  es  viele  Piraten,  und  sie  mussten  sich  daher,  um 
nicht  entdeckt  zu  werden,  unter  dem  Decke  des  Bootes  verbergen". 
Von  Shimonoseki  aus  schlugen  sie  die  Strasse  nach  Yamaguchi 
ein.  YamapicAi,  heute  die  Hauptstadt  der  gleichnamigen 
Prafektur  und  der  Provinz  Suwö  mit  nur  3082  Häusern  und, 
nach  dem  Zensus  vom  25.  Jahre  Meiji,  14977  Einwohnern, 
war  damals  die  Hauptstadt  der  Territorien  des  Fürsten  von 
Nagato  (Choshä),  deren  Strassen  sich  bis  gegen  die  heutigen 
Dörfer  Mihori,  Hikami  und  Nagano  hingezogen  haben  sollen. 
Nach  dem  japanischen  Geschichtswerk  Intoku-Taiheiki  hatte  sie 
20000  Hauser.  Das  ist  sicher  eine  übertriebene  Angabe.  Aber 
auch  Torres  nennt  sie  doch  in  einem  Briefe  vom  29.  September 
1551  eine  der  grossten  Städte  des  Landes,  und  Xavier  s^,  dass 
sie,  die  Residenz  eines  nach  japanischen  Begriffen  sehr  reichen 
Königs,  mehr  als  lOOOO  Familten  und  ebenso  viele  Holzhäuser 
zählte. 

Hier  hielt  er  sich  liir  einige  Zeit  auf.  Wie  lange,  lässt  sich 
genau  nicht  sagen;  aber  er  spricht  von  „ vielen'*  Tagen,  und 
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da  wir  wissen,  dass  er  Hirado  Ende  Oktober  vertiess»  in  Miyako 
aber,  wohin  er  zwei  Monate  brauchte,  erst  im  Februar  ankam, 
muss  man  wohl  einen  Aufenthalt  von  mehn:rcn  Wochen  annehmen. 

IMe  Giaubensboten  fanden  sehr  viele  aus  dem  Volk  wie  aus 
dem  Adel  begierig,  die  neue  Lehre,  die  sie  zu  verkündigen  hatten, 
kennen  zu  lernen.  Sie  predigten  zweimal  täglich  auf  öflentlicben 
Plätzen,  d.h.  sie  lasen  Abschnitte  aus  dem  übersetzten  Kate- 
chismus vor.  Einige  Vornehme,  denen  es  darum  zu  thun  war, 
sich  die  seltsamen  Fremdlinge  von  nahe  zu  besehen,  luden  sie 
auch  in  ihre  Häuser  ein  und  versprachen,  iluc  Religion  ohne 
Bedenken  aniK  hincn  zu  wollen,  wenn  sie  dieselbe  besser  als  ihre 
cij4cnc  niiKicn.  Manche  hörten  «ie  geneigt  an,  andere  dagegen 
mit  Widerwillen,  von  dritten  wurde  ilnii  ii  1  lohn  und  Spott  als 
Antwort  auf  ihre  Predigt.  Xavier  aber  trat  diesen  Vonichnicn 
geLjcnüber  selbst  mit  Vornehmheit  auf.  P.  Melchior  Xugnez 
bel  ichtet  15  58  in  einem  Briefe  von  ihm,  Franeiscus  hat)e  die  Sünden 
und  Abi;' 'itereien  der  Japaner  mit  solcher  StrcnL;e  bestraft,  dass 
der  Hnuier  Johnnn  P'ernandez,  der  sein  Dolmetscher  war,  ihm 
erzäiiltc,  cLi^s  er  (  »fturs  \  or  l'urclit  /gitterte,  wenn  der  Pater  mit 
solcher  l'reimutii^keit  wider  wen  innner,  auch  die  Grössten  des 
Reichs,  loszog,  Fernandez  wollte  es  scheinen,  dass  er  uft  den 
Tod  für  den  Glauben  und  die  Khre  Christi  ordentlich  aufgesucht 
habe.  Als  einige  der  Grossen  in  ihrer  eigenen  Sprache  zu  ihm 
redeten,  befahl  er  dem  Fernandez,  ihnen  in  dem  nämlichen  Tone 
zu  antworten.  Unter  Zittern  und  in  gewisser  Er^rartung  des 
Todes  gehorchte  dieser.  Dem  Zagen  bedeutete  Xavier,  wenn 
sie  sich  nicht  höhere  Achtung  bei  den  Japanern  zu  vcrschaflen 
wüssten  als  die  doch  so  hochgeehrten  Landesbonzen,  so  sei 
nicht  zu  hoffen,  dass  sie  ihren  Worten  glaubten  und  die  christliche 
I.clire  annähmen.  Es  war  sein  Bewus.stsein,  ein  Gesandter  des 
Höchsten  zu  sein,  das  ihm  diesen  unerschrockenen  Mut  gab. 

Spott  ernteten  die  beiden  Fremdlinge  auch  beim  Volk  von 
Yamaguchi.  So  oft  sie  durch  die  Strassen  gingen,  waren  sie  der 
wilden  Ausgelassenheit  einer  Kinderschar  und  des  Pöbels  aus' 
gesetzt   Höhnend  rief  man  ihnen  nach :  Seht  da,  das  sind  die. 
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welche  uns  auffordern,  das  Gesetz  Gottes  anzunehmen,  damit  wir 
setig  werden,  weil  wir  ohne  den  Schöpfer  aller  Dinge  und  seinen 
Sohn  uns  von  dem  Unter^^ang  nicht  retten  können.  Seht  da,  die 
Prediger,  welche  behaupten,  es  set  Unrecht,  mehr  als  fin  Weib  zu 
haben !  „  So  *\  tröstet  sich  Xavier,  „  prägten  sie  sich  durch  Spott 
und  Hohn  die  Hauptlehren  unserer  heiligen  Religion  ein 

Auch  tK\  dem  Daimyö  drang  die  Kunde  von  dem  fremden 
Priester,  der  auf  dem  W^cgc  zum  Kaiserhofe  sei,  um  eine  neue 
Lehre  zu  verkünden.  Nachdem  sie  einige  Tage  in  den  Strassen 
Aufsehen  erregt  hatten,  wurde  Xavier  zu  ihm  beschieden.  Er 
forschte  ihn  aus,  woher  und  wozu  sie  nach  Japan  gekommen. 
Xaviers  Antwort:  sie  .«leien  Kuropaer,  gesandt,  um  das  Gesetz 
Gottes  zu  verkünden,  da  niemand  dem  ewigen  Verderben  ent- 
rinnen könne,  der  nicht  Gott  und  seinen  Sohn  Jesus  Christus,  den 
Heiland  und  Erlöser  aller  Völker,  mit  aufrichtigem  und  frommem 
Gemüt  verehre.  Darauf  liess  der  Fürst  sich  das  Gesetz  Gottes 
auseinandersetzen,  und  Xavier  las  ihm  einen  grossen  Teil  seines 
christlichen  Manuales  vor.  Er  hörte  ihm  während  der  ganzen 
Vorlesung,  über  eine  Stunde  lang,  mit  grosser  Aufmerksamkeit 
7.U  und  entliess  ihn  sodann,  ohne  ihm  die  Erlaubnis  zu  öflent- 
licher  Predigt  zu  erteilen,  aber  auch  ohne  ihm  etwas  in  den 
Weg  zu  legen.  Indessen,  war  Xaviers  ärmliche  Erscheinung 
Schuld  daran  oder  sein  mangelhaftes  Japanisch,  er  richtete  an 
diesem  Orte  nichts  aus.  Wohl  hörten  manche  ihn  begierig  vom 
Ijeben  Jesu  erzählen  und  konnten  sich,  wenn  die  Erzählung  zu 
seinem  bitteren  Leiden  und  Sterben  kam,  selbst  der  Thränen 
nicht  enthalten.  Gleichwohl  wurden  nur  sehr  wenige  durch  die 
Taufe  in  die  Kirche  aufgenommen. 

Da  Xavier  sah,  dass  der  Erfolg  den  aufgebotenen  An- 
strengungen nur  wenig  entsprach,  setzte  er  mit  Fernandez  und 
den  bdden  Japanern  seine  Reise  fort.')  Noch  etwa  lOO  Meilen 
lagen  zwischen  ihnen  und  der  Hauptstadt.   Sie  zu  durchwandern 


I.  Tt-RSEixiN  gibt  als  Datum  dex  Aafbroclis:  Oklpbcr»  CRASsrrt  Knde 
September,  Citiuu.EVoix :  Ende  DeMmber,  CotEftiiMS:  Anfing  December  1550  ui. 
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brauchten  sie  zwei  Monate.  Die  eisige  Winterkälte  hatte  ein- 
gesetzt. Der  an  ein  milderes  Klima  Gewöhnte  hatte  zum 
Schutze  ^'cgen  sie  nichts  als  seine  Pilgrimskutte.  Auf  rauhen 
Wegen,  durch  Dickicht  und  über  angeschwollene  Bcrggiessbache 
hatten  sie  zu  wandern,  von  Buben  oft  mit  Steinen  geworfen, 
und  &nden,  wie  Torres  erzahlt,  wenn  sie  zur  Nachtzdt  zu  einer 
Herberge  kamen,  tot  von  Kälte  und  Hunger  und  auf  die  Haut 
durchnässt,  keinerlei  Bequemlichkeit.  Melchior  Nugncz  Hess  sich 
von  Johann  Fernandez  bcriclUcii,  dass  Xa\  icr,  ein  ganz  apostoli- 
sches Leben  führend,  auch  auf  dieser  Reise  nichts  ass,  als  v\as  die 
Japaner  zu  essen  pflegen,  und  ,,  was  mehr  einer  Busse  als  einer 
ordentlichen  Nahrung  glich,  die  Wurzeln  nämlich  von  gewissen 
Krautern Xavier  selbst  sagt,  dass  sie  auf  der  Reise  viele 
Stra5)a>^en  and  Gefahren  zu  bestehen  hatten,  weil  sie  durch  Ge- 
genden kamen,  in  welchen  der  Krieg  wütete  und  in  denen  sie 
oft  von  Strassenraubcrn  bedroht  waren.  „  Allein  so  bemerkt 
Melchior  Nugnez,  ,,je  mehr  Beschwerden  und  Ungemach  ihm 
aufstiessen,  desto  mehr  Freude  und  Vergnügen  \  crrict  der  stand- 
hafte und  unerschütterliche  Diener  Gottes  Trotz,  allen  Unge- 
machs hörten  sie  nicht  auf,  überall  zu  predigen,  und  Charlevoix 2) 
erzählt  (ich  weiss  freilich  nicht,  auf  Grund  welcher  Nachrichten) : 
„  Er  war  jedoch  glücklich  genug,  einige  Kinder  zu  taufen,  die 
er  sterbend  und  augenscheinlich  ausgesetzt  auf  der  Stra.sse  oder 
an  den  Wegen  fand,  und  die  Freude,  welche  er  empfand,  indem  er 
so  diesen  unschuldigen  Kindern  das  Himmelreich  sicherte,  schien 
ihm  in  einem  Augenblicke  alle  seine  Kraft,  wiederzugeben  und 
ihn  alle  .seine  Leiden  vergessen  zu  lassen 

Xaviers  Biographen  erzählen  von  einem  Begebnis  dieser 
Reise,  das  der  Vollständigkeit  halber  auch  hier  nicht  übergangen 
werden  soll.  \Vic  es  jedoch  hergebrachter  Weise  berichtet  wird, 
bedarf  es  sehr  der  Richtigstellung.  CRy\.ssET  z.  B.  erzählt  die 
Geschichte  folgendennassen:  „Als  sie  sich  einstens  in  einem 
grossen  Wald  verirret,  haben  sie  einen  Reuter  angetroffen,  der 


3,   Wstoirt  et  Deur^tkn  ghthtde  dk  /t^an,  Tome  II,  pu  207. 
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nachen  Mcako  reisete.  Xaverius  hat  sich  anerbotten,  er  wolle 
ihm  sein  Felleisen  tragen  und  ihm  allenthalben  folgen»  wann  sein 
Dienst  ihme  anständig  wäre.  Der  Reuter  hat  diss  fur  genehm 
gehalten  und  Xaverio  sein  Felleisen  auf  die  Schulter  gelegt, 
wodurch  ihme  dann  der  Weg  gar  beschwerlich  worden.  Der 
heilige  Mann  laußte  ihme  nach  über  Stock  und  Stauden,  wodurch 
ihme  seine  Fuss  zerrissen  worden,  welches  dann  etwelche  Tagreiss 
gedauret  habe  '*.3}  In  einigen  Punkten  anders,  findet  sich  die 
Geschichte  auch  bei  Charlevoix.  Nach  ihm  waren  die  Wände« 
rer  bedeutet  worden,  dass  die  Gegend,  die  sie  zu  passieren  hatten, 
unsicher  sei  durch  Raubgesindel.  Das  notigte  sie,  einen  Umweg 
zu  machen.  Xavier,  besorgt,  sie  möchten  sich  verirren,  bot  sich 
einigen  Kaufleuten,  die  dieselbe  Strasse  zogen,  zu  Knappendien- 
sten an,  um  unter  ihrer  Bedeckung  die  Reise  nach  Miyako  zu 
machen.  Einer  der  Kaufleute  gab  ihm,  nicht  bedenkend,  dass 
Xavier  zu  Fuss  gehe  und  mit  seinem  eigenen  Ranzen  beschwert 
sei,  noch  sein  Felleisen  zum  Tragen,  und  nachdem  sie  immer 
im  Galopp  geritten  waren,  um  W^elagerem  zu  entkommen, 
hielten  sie  den  vom  starken  Laufen  Erschöpften  noch  an,  fiir 
ihre  Pferde  Sot^  zu  tragen.  Charlevoix  gibt  an,  so  wie  er, 
verschieden  von  Früheren,  die  Sache  darstelle,  werde  sie 
von  Johann  Fernandez,  der  als  Begleiter  Xaviers  auf  jener 
Wanderung  Glauben  verdiene,  erzahlt  Ich  habe  in  den  Brief- 
sanunlungen  keinen  Brief  Fernandez*  finden  können,  der  von 
diesem  Abenteuer  berichtet,  und  schweriich  hat  auch  Charlevoix 
ein  solcher  vorgelegen.  Auch  seine  Darstellung,  so  scheint 
es,  ist  nichts  ab  eine  Kombination.  Was  ich  zu  finden  ver- 
mag, und  worauf  wohl  auch  diese  Kombination  sich  aufgebaut 
hat,  ist  nur  dies,  dass  P.  Melchior  Nugnez  Barreto  in  Cochin 
im  Januar  1558  unter  Berufung  auf  Fernandez'  mündliche  Er- 
zählung nach  Europa  .schrieb :  „  Oft  ging  oder  lief  er  in  dieser 
Kleidung  [seiner  Pilgerkutte]  wie  ein  Diener  hinter  Reisenden 
her,  denen  er  sich  beigesellte,  um  vor  den  Räubern  sicher  zu 

3.  Nach  der  1738  zu  Aog^^is  eisdiiencMn  deutsclieii  Ucbenetzung,  Dd.  I, 
S.  74  f. 
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sein."  Colcridc^c  4)  zitiert  ein  Schreiben  Cosmo  Torres'  nach 
Goa,  dessen  Datuni  er  niclit  an;:,Mht  und  das  icli  in  den  Hriefsamni- 
lun^cn  clicnfalls  nicht  finde,  in  dem  es  niit  Hc/u;.:^  auf  die  ReiMC 
nach  Miyako  hcisst :  ,,Und  wenn  sie  zu  Lande  wanderten,  gini^- 
cn  sie  als  Diener  s^ewisscr  berittener  Herren  und  hatten  im 
Galopp  zu  laufen,  utn  nacluukoainicn  und  ihren  \Vc^  nicht  zu 
verlieren."  Mendcz  Pinto  endlich  erzaiilt  in  seiner  Reisebe- 
schreit)un(T^5)class  gewisse  Karrieren  nicht  ohne  Zollabgaben  passiert 
werden  konnten  und  Xavier,  weil  ohne  Mittel,  keine  andere 
W'ahl  c;ehabt  habe,  als  sich  dem  ersten  Vornehmen,  den  er  sah, 
als  Diener  anzubieten,  um  nicht  ant^ehnlten  zu  werden.  Da  der 
Japaner  ritt,  hatte  er  natürlich  hinter  dessen  Pferd  ■  herzulaufen. 

Im  Februar  1551  kam  Xavier  mit  seinen  IJcglcitern  in 
Miyako  an.  .Sjit  794,  in  welchem  Jahre  der  Mof  mit  Kwam- 
mu-tennö  von  Nara  dahin  übersiedelte,  6)  war  Miyako  7)  die 
kaiserliche  Residenz.  Im  Jahre  1 1 80  verlegte  der  mächtige 
Minister  Kiyomori,  nachdem  1 17;  der  Palast  durch  eine  Feuers- 
brunst zerstört  worden  war,  den  Sitz  der  Regierung  nach  Fuku- 
wara,  dem  heutigen  Hyögo.  Der  Hof  kehrte  jedoch  bald 
wieder  nach  Kyoto  zurück,  um  bis  zur  Restauration  der  kaiser- 
lichen Macht  und  der  Uebersiedelung  nach  der  Sh^unats- 
residenz  Yedo  fest  daselbst  zu  bleiben. 

4.  A.  a.  ().  Vol.  II,  p.  390. 

5.  Kap.  CCYIII. 

6w  Bis  dahin  haUe  sich  hat  jeder  neue  Mikado  innerbaSi  der  filnf  Stamm* 
jwovinien  (CV^N&n)  dne  «ndere  Resideiu  gewählt. 

7.  ^fe<lko  ckUt  Miyako  tsi  nicht  ein  Name,  sondern  l>cdeute»,  wie  Nanking 
und  Peking  in  China  n«1(  r  Sliiuri  auf  den  I.iukiu  Irr'idn,  nur  soviel  »ie  Metropole. 
l>a-««  chinesische  Acquivak-nt  dafür  Ist  Kyvio^  wie  die  Stadt  heute  genannt  wird. 
Ikn  anderea  Kamen  Stäfyv  „wesilidie  Hauptstadt«  erhielt  sie*  seit  die  Resldens 
des  Kaisers  noch  der  1590  errichteten  Tokugawahaaplstadt  Yed«  verlegt  ward,  die 
sum  Untenchiede  von  ilir  -cit  iS',9  Tvky<'  „  risiliche  Hauptstadt "  heilst.  (Cmari.k- 
VdIX  j^ibt  an,  Meako  bedeute  „chosc  di^iie  (C^/rt  i7/^ ".  Diese  Krlvllnnifr,  die  in 
W  irklichkeit  nur  einr  \"n!k>clyn)ologic  \<,  l:.it  er  wohl  von  Pinto  iilHrrnommen, 
der  in  seinem  ikicfe  vom  5.  Dezember  1554  an  die  Scholastiker  der  Gesellschaft 
im  KoUe^om  zu  G>imbni  auch  Meako  erwfthnt  mit  dem  Beifügen  ,,wa8  in  ihrer 
Sprache  sdienswert  heiast 
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Von  Kwaniüui-tennö  erzählt  man,  er  habe  der  von  ihm  neu 
^egtünclLtcn  Hauptstadt  den  Namen  Hdanjö  „  Fricdciisstadt '* 
r^cc^^ebcn.  Der  Xame  kam  nie  in  Aufnahme.  Kr  hätte  auch 
schlecht  j^etauc^t  für  die  Stadt,  in  der  nur  zu  oft  des  Krieges 
Schrecken  tobten  und  verheerende  Feuersbninstc  wüteten,  aus 
denen  hie  in  immer  kleineren  Dimensionen  wieder  erstand,  von 
ihrem  ursprüngUchen  Charakter  nichts  bewahrend  als  die  Rcgcl- 
miu>si|jkcit  ihrer  Strassenanlaf^en,  die  noch  heute  an  ihr  auf- 
fallt. Wie  die  Stadt,  mit  dem  kaiserlichen  Palaste  im  Zentrum  des 
nördlichen  Distrü^ts,  ^^egrün-Jet  wurde,  mass  sie  17.530  Fuss  von 
Norden  nach  Süden  und  15.080  Fuss  in  ostwe>-tlichcr  Ausdehnuni;. 
Zur  Zeit,  als  Xavier  nach  Kyoto  kam,  ^\ar  sie  bereits,  obwohl 
noch  immer  mehr  als  lou.ooo  1  iauscr  z<ihlend,  nur  mehr  ein 
Sclialtea  ihri  i  einstigen  ("jr*V;sc,  auf  welche  indessen  den  Besucher 
noch  der  Umfang  ihrer  ivuigmauern  schliessen  Hess.  Er  traf 
in  den  Mauern  der  Residenz  eine  Unordnung,  die  an  vöIHgc 
Anarchie  grenzte.  Die  Strassen  hallten  wider  vom  Waffenlärme 
streitender  Parteien. 

Xavier  hatte  sich  schon  vorher  von  den  durch  lange  Bürger- 
kriege hcibci^efülirten  Verheerungen  in  der  Hauptstadt  erzählen 
lassen.  Je  näher  er  ihr  gekommen  war,  desto  grösser  war  die 
Unsicherheit  der  Slra.sscu  durch  bewafhiete  Banden  geworden. 
Er  musste  aber  doch  erst  an  Ort  und  Stelle  kommen  und  die 
Ruinen  und  die  Leichname  in  den  Strassen  sehen  und  den  Lärm 
der  Waffen  mit  eigenen  Ohren  hören,  ehe  er  seine  stolzen,  lange 
genährten  Hoffnungen  begrub.  Der  Mikado,  zu  dem  er  sich 
hatte  begeben  wollen,  um  ihm  vertrauensvoll  auseinand-rzusetzen, 
weichen  Auftra^:^  er  an  ihn  von  Jesus  Christus,  dem  König  der 
Könige,  habe,  sass,  ein  ohnmächtiger  Mann  und  doch  als  Sohn 
des  Himmels  unnahbar  fiir  Leute  von  dem  Aussehen  der  Mis- 
sionare, vom  Verkehre  mit  der  äus.seren  Welt  abgeschlossen  in 
seinem  Paläste,  der  auch,  wieder  und  wieder  ein  Opfer  der  Zerstö- 
rung, in  immer  bcscheideiierer  W'cise  neu  errichtet  worden  war, 
so  dass  nur  eine  schwaclic  Spur  nnch  vorhanden  war  von  dem 
glänzenden  Bauwerke,  das  einst  im  Zentrum  der  Zitadelle  stand. 
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•  Auch  zum  Kubrwiaina  erlangte  Xavier  den  ersehnten  Zutritt 
nicht,  nach  Pinto  darum  nicht,  weil  ihm  die  Summe  von  600 
Dukaten,  deren  Zahlun;^  als  die  Hedinj^ung  zur  Erlangung;  einer 
Audienz  bezeichnet  wurde,  nicht  zur  Verfugung  stand.  Der 
Grund  war  wohl  in  Wirklichkeit  ein  anderer.  Ashikaga  YoshikarN 
hatte  1 545  nach  (linrundzwanzigjiihrigcr,  £iHt  beständig  von  Bür- 
gerkriegen zwischen  seinen  Anhängern  und  denen  seines  Vor- 
gängers Yoshitane  erfüllter  Herrschaft  die  Shogunwürdc 
gezwungen  niedergelegt.  An  seiner  statt  war  1546  sein  Sohn 
Yosfyitem  zum  Generalissimus  au<«gerufen  worden.  Noch  halb 
Knabe,  erst  1 5  Jahre  alt,  hatte  er  zur  Zeit,  als  Xavier  nach  der 
I  lauptstadt  kam.  n<tch  sehr  um  seine  Autorität  zu  kämpfen.  Seit 
Juni  des  Jalircs  1549  \iv^  der  Fürst  von  Chikuzcn,  Miyoshi  Nori- 
naga  (auch  Chökei  genannt),  in  der  Provinz  Setsu  in  Streit  mit 
Miyoshi  Sösan.  Diesen  unterstützte  Hosokawa  Hanimoto,  seit 
1548  im  Desitz  der  Kwanryöwürde.  Des  letzteren  Niederlage 
hatte  auch  den  Shögun  zur  Flucht  aus  Miyako  gcnoiij^t.  Nori- 
naj^a  war  im  November  mit  seinen  Truppen  in  die  Hauptstadt 
einc^czot^en  und  hatte  das  erst  von  Voshiharu  erbaute  Schloss 
I  iii^Hshiy.uii.i  /erstört.  Er  und  Ise  Sadanori  waren  nun  die 
wirklichen  Herren  der  Stadt,  vvährciKl  der  Sho^ruii  •^av  nicht 
in  derselben  weilte.  Yoshitciu  /,u<;  erst  im  Früiijulir  1551, 
nachdem  der  Friede  zwischen  ihm  und  Miyoshi  hergestellt  war, 
wieder  in  die  Hauptstadt  zunick.  Aber  auch  wenn  er  bei  Xaviers 
Anwesenheit  bereits  /uniekL^ckehrt  gewesen  wäre,  er  halte  damals 
doch  '^:\n7.  andere  Interessen  gehabt  als  solche,  wie  sie  der  christ- 
liche Priester  in  ihm  wecken  wollte. 

Aiu  Ii  beim  \'e>lke  in  den  Stras'^en,  das  von  Kriei;sgedanken 
und  Kriegssorgen  crrüllt  war,  fand  Xavier  kein  Interesse  und  kein 
Ohr  fiir  seint*  reliL:i<')sc-n  \'e)rtr.i^e.  Nach  einigen  mi.s.sglückten 
Versuchen  mu>-sie  er  Verzicht  thun  auf  seinen  heissen  Wunsch, 
die  Fahne  Christi  in  der  Reichsnu  troi  >ole  aufzupflanzen.  Nach 
vierzehntägi^^em  Aufenthalte  wrliess  er  die  Stadt,  ohne  das  Ge- 
ringste ausgerichtet  zu  haben,  und  dennoch  unver/ai^t.  l'.r  f-^eute 
sich,  wenigstens  den  Namen  Jesu  in  der  Hauptstadt  Japans  ver- 
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kündigt  zu  haben.  Sein  Geselle  Johann  Fernanden  erzahlt,  dass 
er  vom  Boote  aus,  in  dem  er  nach  Sakai  fuhr,  die  Augen  von  der 
Stadt  nicht  habe  abwenden  können,  auch  den  Triumph^csang  der 
Kinder  Israel  beim  Auszug  aus  l'gypten»  den  Psalm  In  exitUt 
gesungen  habe,  in  dem  Gedanken,  dass  Gott,  gleichwie  er  sein 
Volk  aus  Egypten  befreit  habe,  also  auch  die  Einwohner  von 
Miyako  dermaleinst  aus  der  Unwissenheit  und  dem  Unglauben, 
darin  sie  verstricket  waren,  ziehen  werde.  Mit  dem  Seherauge  des 
Glaubens  schaute  er  ihn  schon,  den  Tag,  da  Gott  seinen  Tempel 
und  seine  Anbeter  haben  werde  auch  in  der  Mikadostadt. 
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ZWÖLFTKS  KAPITKI-. 

Gründung  einer  Gemeinde  in  Yamaguclii. 
 i*»««»"  — 

Die  Reise  nach  Miyako  war»  das  konnte  Xavier  sich  bei 
allem  Gleichmut  nicht  verhehlen,  ein  MisserTolg.  Ganz  ohne 
Nutzen  war  sie  gleichwohl  nicht  fur  ihn.  Zweierlei  hatte  er 
durch  sie  lernen  können:  erstlich  dies,  dass  die  Feudalbaronc. 
wfe  der  „Konig"  von  Satsuma  und  der  von  Ka^atD,  dessen 
Hauptstadt  Yamagfucht  war,  innerliatb  ihrer  Gebiete  in  ganz 
anderer  Weise  aussclila«;j;ebendc  Macht  hatten  als  der  Dairi 
oder  ilcr  Kubö,  deren  Autorität,  selbst  wenn  sie  fiir  seine  Absich- 
ten hätte  gewonnen  wertlen  können,  ihm  /.uv  Zeit  \veni;4^tens  kaum 
über  das  Weichbild  der  Residenz  hinaus  li.itte  futderlich  sein 
können,  und  dass  man  bei  solclier  Lage  der  Dinge  vorläufig 
niclir  An>-sicht  habe,  etwas  zu  erreichen,  wenn  man  sich  ani^eleq^en 
sein  la^sc,  sich  der  I-'iciuubchaft  dieser  kleinen  Könige  zu  ver- 
sichern ;  und  zum  andern  die<,  dass  mit  dem  bettlerhaften  Auf- 
treten in  Japan  wenig  auszurichten  sei.  In  Indien  hatte  sein 
Asketentum  I'ändruck  i^emacht,  in  Japan,  sonderlich  zuletzt  in 
der  Reichsmetropole,  iiatte  -.eine  ännliche  Erscheinung  ihm  die 
Häuser  der  Vornehmen  \erschlosscn  und  ihn  auch  dem  Volke 
zum  Gespötte  gemacht.  Diese  Doppelcrrihrung  unteriicss  der 
kluge  Heilige  nicht  sich  zu  nutze  zu  machen. 

Er    kehrte,  in    Sakai  0  ein    Boot    nehmend,  durch  die 

I.  So  berichtet  PiKTo  in  seiner  RctteltesdirvilHin^,  Kap.  CX^VIIl.  wo  die 
Stadt  SSeay  goiannt  wird.  Auch  in  dem  Briefe,  den  denellie  Autor  im  Jabre  1554 
(5.  Peaiember}  von  Mahldca  aus  an  die  Scholastiker  der  GcMlbichaft  im  Kollegium 
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Inlandscc  nach  liirado  zu  Cosmo  Torres  zurück.  Hier  legte 
er  sein  abgetragenes  Bcttlcrgewand  ab  und  ein  neues,  besseren 
an.  1*>  hatte  be.«ichlosscn,  wieder  den  mächtigen  Fürsten  in 
Vaniaguchi  aufzusuchen.  Man  konnte  sich  darüber  wundem,  wie 
er  zum  zweitenmale  nach  dem  Orte  gehen  mochte»  wo  er  kurz 
vurlier  im  ganzen  doch  so  wenig  ermutigende  Kr&hrungen 
gemacht  hatte.  Hs  ist  schwerlich  eine  andere  Erklärung  dafür 
zu  finden  als  die,  welche  schon  der  alte  Maffei  2)  gegeben  hat : 
M  (in  Yamaguchi)  qumi  $cs€  Imtd  ittiqmm  iliis  anUa  prachuerat 

4u  Gümbra  riehiete,  liest  mau :  „  In  Ja|Mui,  ehe  man  nach  Meako  Icommt,  iai 

*iiie  sehr  volkrciclic  Stadt,  (.h,i^,i  yiuamit,  <lic  »liircU  l{iir|;cnncislcr  ixlcr  ähnliche 
<  •|jrij;kciU  n  w  w  \  ci>c-<li;;  iiiul  amlcre  chri>tlichc  Staaten  rei^icrt  winl  uml  nnlir 
kciiivia  niiilcrii  Köiiij^  &lclil.  Ich  liürti:  uiiscni  !»cUgcii  P.  M.  l''raiicii>cu>,  «Ivr  d.i 
«rar,  itagen,  es  scheinen  ihm  in  dicwr  Stadt  tausend  Kaufkutc,  jeder  wa  einvui 
Vennügen  von  joooo  Ilukalen,  ni  sein,  vieler  anderer  zu  Qcach'weigvn,  die  noch 
reicher  wärtn.  Ailc  lüirjjcr  »licscr  Stadl,  die  ^rt>>>>fn  wie  die  kleinen  bis  auf  die 
I'l-chcr  herall,  wcnlen  in  ilircii  Häusern  Künij;  ^ennmit  und  üirc  \V*il)cr  K"i)it^iii 
nen  un<l  die  S'lhuc  l'riu/xn  und  <lic  Tüchlcr  i'rin/e>sinnen ;  uiul  »Ucm;  I  n  ihcii 
haben  alle.  Sic  haben  im  Braudic,  in  die  andem  KOnigreiclte  zu  schicken,  stcli 
einen  Kapitfln  mH  3000  Foaigftneem  aubnsuehen,  der  aber  mit  adner  Mannschaft 
nicht  in  tlie  Stadt  hineingeht,  »oirfem  nur  aus>cr  der  Stadt  unter  Zelten  liegt,  uikI 
wcTin  tT  in  die  Stadt  ^f  ht,  ruir  vi*T  Mnnii  «»lnu*  \V:i(T.  ii  mil  sich  nimmt.  Diesen 
Kapitän  mit  seinem  X'ulke  /aldl  <lie  Madt  monallicii,  und  er  ülcht  damit  immer 
JM  den  liefehl«»  deisellien  liereit  *'.  Nach  dieser  JSriefmittetlung  muss  man  achliencii, 
das  Xavier»  sei  es  auf  dem  Hinweg  nach  Kyoto,  «ei  es  auf  der  ROckkehr  von 
dort,  auch  nach  Sal  li  gekommen  ist.  1  >cnn  tlass  mit  tJ/<w</ ]>ei  l'int«»  diese  Kaiif- 
nannsstadt  mi  l  mchl  etwa  O-.ria  i;cmeii^f  ;  i,  wiul  aus  seiner,  n.u Ii  \'a\ It r>  Schilde- 
imig  iicgcl>enen  IkschiciUni;;  klar.  Sakai  war  der  Mittelpunkt  iIcs  inneren  llaiidcU 
Mnvuhl  als  auch  des  ait«wärtigen  Handels  mit  China.  Hier  halte  sich  auch  cini: 
eisenarti}>e  »tadtiache  HelUlverwaltunK  entwickelt.  Die  Zivilverwaltung  and  dii' 
Kechtsi)lle;;e  lajjen  in  <len  Händen  <les  Mj(;enannten  A':,.',iii,<'s/iUf  einer  aus  de« 
l'atri/iern  lH?>t(:Iu m'u  ti  Versannii'tini;.  1  Viner  licsas-»  die  Slidt  ihre  ci'^cnen  Kriegs- 
leutc,  die  Migcnannten  Köitiiu  (herrenlose  K.ric-gcr),  welche  mit  Gehl  liesuldel  »urden. 
(KeKVlA\,  I>ie  gaeßscka/iiitie  md  \pirts<iaftti(ht  F.Htmekeiiiii:^  in  J,t/>aa.  S.  107]. 
Der  Name  OtaAa  war  fteilich  damab  fUr  die  andere  ebenso  bedeutende  Ifandel«. 
Stadt  anstatt  dos  früheren  .\\uii-,.'<i  schon  (seit  c.  14921  in  Clehrauch  (>iehe  J. 
Sl-At.MKKS,  .\:         'II  Ouii-,!.      l'.A.S.J    Vr.l,   \' H.  ]t.  389  f.J,  SO  UOS»  OUUI  l'lNTOS  lAf</<:«7 

auch  mit  ihr  zu  identitizicreu  verbucht  sein  könnte. 

2.  JOANNis  PRTRI  M.\FFEI  Beigpmatis  e  soeictote  Jesu  HhtorMnim  Jndkanu» 
UM  XV/.  Viennae  ex  oflicina  Trattocriana  1751.  p.  305.  ■ 
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Rex,  certnni  t  rat  fixiimquc  Xavcrio,  terrain  catti  nirsiis  omni  arte 
vtoliri,  curaquc  et  labore,  quoad  eins  fieri  posset,  sterilitateui  soli 
macicmqiie  pcnnucerc.  Dazu  daclitc  t-r  sich  mit  Nutzen  der 
e*i;cntlich  fur  den  Kaiser  bestimmten  Briete  des  \*izcköni;^s  von 
Intlicn  und  des  Bischofs  von  Goa,  wie  der  ilmi  vom  Präfekten 
von  Malakka  niitgei^ebenen  Geschenke  zu  bedienen.  Kr  brachte 
die  letzteren  auf  ein  Schiff  und  fuhr  nach  nur  kurzem  Verweilen 
— Pinto  3)  spricht  von  einij^en  Tagen — wahrscheinlich  Mitte  April 
15514)  mit  Johann  Fernandez  und  zwei  Japanern  wieder  nach 
YamaguclUr  wo  es  ihm,  da  er  als  Gesandter  der  portugiesischen 
Regierung  erschien,  nicht  schwer  fiel,  mit  seinen  Geschenken 
sogleich  eine  Audienz  bei  Üuchi  Yosbitaka,  dem  Fürsten  von 
Chöshü,  zu  erlangen. 

Yoshitaka,  in  den  Misslonsberichtcn  Oximiono  genannt,  war 
nach  Satow,  5)  dem  ich  hier  folge,  der  Ahl.öinniling  eines  korea- 
nischen Fürsten,  der  sich  in  Japan  um  das  Ende  des  6.  oder  den 
Anüsing  des  7.  Jahrhunderts  niederliess.  Die  Familie  trat  zuerst 
in  der  Zeit  von  Yoritomo  hervor,  der  ihren  damaligen  Vertreter 
zum  Vizcstatthalter  von  Suwö  machte.  Während  der  Kriege  von 
1351-34,  als  die  Höjö-Famitic,  die  fiir  die  letzten  130  Jahre  das 
ganze  Reich  von  Kamakura  aus  im  Namen  des  Shöguns  regiert 
hatte,  gestürzt  wurde,  machten  sich  die  Öuchi  selbst  zu  Herren 
der  zwei  Provinzen  Suwö  und  Nagato  und  hielten  es  eine  Zeit 
lang  mit  der  kaiserlichen  l^rtei,  die  den  Versuch  machte,  die 
von  den  Militärbefehlshabem  usurpierte  Regierungsgewalt  ihrem 
rechtmassigen  Inhaber  wieder  zurückzugewinnen.  Als  es  nach- 
her oHenbar  wurde,  dass  die  Restauration  nicht  bestimmt  war 
zu  dauern,  begab  sich  ihr  Oberhaupt  unter  das  Banner  Yoshinoris, 
des  ersten  Sei-i-tai-Shöguns  der  Ashikaga-Dynastie,  und  wurde 
fiir  diese  Verräterei  mit  dem  Amte  des  Statthalters  in  den 


3.  K«p.  a^Tiri. 

4.  C'osmo  Torrt-s  teilt  in  einem  Itriefe  vom  2<).  .Sopfcniljcr  1551  mit,  dass  (tlnf 
Monate  Mler  noch  (lariil>cr,  von  seinem  Itricfdatam  gerechnet.  Vergangen  sneii.  Mit 
Xavier  in  die  Stadl  (Vauiaguchi)  gekommen. 

5.  Vkiiaih*des  ^  tkt  Chwth  at  Yamagufhi  etc.  |t.  140  f. 
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/wci  Pruvinzcn  belohnt,  zu  dcimn  nachher  noch  die  angrenzende 
Provinz  Iwami  hinzugeftigl:  wurde.  Um  das  Ende  des  14.  Jahr- 
hunderts kam  die  Familie  auch  in  den  Besitz  von  Buzcn  lutd 
nahezu  ganz  Chil\uzen.  welche  l^eide  Provinzen  noch  in  Lehens- 
pflichtverhältnis zu  Öuchi  Yoshitaka  standen»  den  Xavier  in  Yania- 
guchi  an  der  Regierung  fand.  Kiner  von  seinen  hervorragendsten 
Vasallen  war  Suwe  Takafus;i,  ein  General  von  grosser  Hrßthrung 
und  ansehnlichem  Kufe,  dessen  einziger  Rivale  von  Belang  Möri 
MotcHiari  war»  der  sich  vor  kurzem  mit  dem  Hause  Öuchi 
verbunden  hatte.  Satow  ist  geneigt,  zu  glauben,  dass  Xavier 
hauptsächlich  auf  Takafusas  Verwendung  hin  von  Yoshitaka  die 
Kriaubnis  erlangte,  in  seinem  Gebiet  zu  ^digen  und  sich  nieder^ 
zulassen,  da,  nachdem  Takafusa  diesen  aus  seinem  Regiment 
verdrängt  hatte,  die  Christen  auch  unter  dem  neuen  von  ihm  an 
Yoshitakas  Stelle  gerufenen  Herrn  im  Besitze  ihrer  Privilegien 
veifolieben. 

Xavier  wurde  von  Yoshitaka,  dem  er  die  Briefe  des  indischen 
Statthalters  und  des  Bischofs  von  Goa  sowie  die  Geschenke  des 
Fräfekten  von  Malakka  uberbrachte,  freundlich  empfengen.  Von 
den  letzteren  machten  ihm  nach  Torres  besonders  ein  „  manicmlh 
€  r£lox*\  ein  Musikinstrument  und  eine  Uhr  ungemeine  Freude, 
weil  diese  Artikel,  wiewohl  von  geringem  Werte,  nie  vorher  in 
der  Provinz  gesellen  worden  seien.  Es  ist  vielleicht  nicht  ohne 
Interesse,  anzumerken,  dass  sich  auch  in  japanischen  Werken 
Ikrichte  finden,  die  sich  sehr  wahrscheinlich  auf  diese  Geschenk- 
überreichung beziehen.  So  meldet  das  Geschichtsbuch  Nihon 
Tsttgau^  dass  ein  Kaufmannsschiff  von  Ming  nach  Suwö  kam, 
dessen  Kigentümer  von  Yoshitaka  zur  Tafel  gez(^en  und  jede 
Nacht  unterhalten  wurden,  wobei  alles  chinesisch  sprach.  Die 
Gaste  beschenkten  den  Fürsten,  dessen  Hauptstadt  durch  lebhaften 
Handelsverkehr  mit  Kaufleuten  von  Ming,  Korea  und  westlichen 
Tündern  blühender  war  als  Kyoto,  mit  seltenen  Artikeln,  worunter 
eine  Uhr,  die  bei  Tag  und  bei  Nacht  genau  zwolfmal  schliß; 
zwei  Augengläser,  „bei  deren  Gebrauch  selbst  ein  alter  Mann 
klar  wie  ein  junger  sehen  konnte",  ausserdem  Bücher,  Bilder, 
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Tliccschalen  und  anderes  mehr.  Und  ähnlich  cizälilt  das  Werk 
Yoshitakaki,  die  I-'roniden,  welche  davon  hörten,  dass  im 
Distrikt  c  )ta  in  der  Provinz  Iwan.i  Silbe  r  ;:fc\v()nnen  werde, 
li.ittcn  Scliifie  von  Indien,  China  und  Korea  j^esandt.  l  iitt  r 
den  Geschenken,  welche  die  crsteren  mit<jebracht,  sei  eine  L'hr 
pjeWv-sen,  die  Tag  wie  Xacht  zwolfn  al  schlu*;,  ein  Musikinstru- 
ment, d.is,  ohne  Gfcspieit  zu  werden,  harnionische  Weisen  hören 
liess,  und  zwei  Augencjläser,  mit  denen  auch  alte  Leute  deutlich 
sahen.  Dass  unter  den  Schenkern  Europäer  und  nicht  etwa 
Chinesen  vorzustellen  sind,  ist  wohl  ausser  Zweifel.  Der  Jesuit 
Ricci  orrci^'to,  wie  Le  Hlc  erzählt,  am  Hofe  in  Peking  noch  ein 
halbes  Jahrhundert  später  mit  keinem  seiner  Geschenke  an  den 
Kaiser  mehr  Aufsehen  als  mit  einer  Uhr,  ein  licweis,  dass  Uhren 
damals  in  China  selbst  noch  etwas  Unbekanntes  waren. 

Die  ansehnliche  Summe  Geldes  und  Silbers,  die  der  von 
den  seltenen  Gaben  entzückte  Yoshitaka  dem  Pater  als  Gegen- 
geschenk anbot,  lehnte  dieser  zu  seiner  Verwunderung  ab.  Von 
seinen  Bonzen  war  ihm  solches  wohl  noch  nicht  vorgekommen. 
Xavier  bat  ihn  aber,  wenn  er  ihnen  etwas  Angenehmes  schenken 
wolle,  so  möge  er  ihnen  die  Verkündigung  des  Gesetzes  Gottes 
in  seinem  Reiche  und  seinen  Unterthanen  die  Annahme  desselben 
gestatten,  etwas  Angenehmeres  könne  er  ihnen  nicht  schenken, 
was  Yoshitiikaf  durch  die  Geschenke  günstig  gestimmt,  ihm 
bereitwilligst  gewährte.  Er  Hess,  wie  Xavier  und  Torres  über- 
einsdmmend  törichten,  an  den  tiesuchtesten  Plätzen  der  Stadt  ein 
Edikt  anschlagen  und  ebenso  in  den  anderen  Orten  seines 
Gebiets  eine  öflentliche  Verordnung  ergehen  des  Inhalts:  es 
gefalle  ihm,  dass  das  Gesetz  Gottes  in  seinem  Reiche  verkündigt 
werde;  es  stehe  jedem  frei,  ihm  zu  folgen;  die  Prediger  und 
Dolmetscher  dieses  Gesetzes  sollten  auf  keine  Weise  von  jemand 
verletzt  oder  verhindert  werden.  Auch  wies  er  den  Fremden 
ein  leerstehendes  Buddhistenkloster  als  Wohnung  an. 

Dass  der  Landesherr  den  Missionaren  sich  so  gewogen  zeigte, 
diente  ihnen  und  ihrer  Verkündigung  lx:im  Volke  von  vornherein 
zur  Empiehluiig.  Alsbald  waren  sie  in  ihrem  Kloster  vom  Moi^n 
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bis  tief  in  die  Nacht  von  Neugierigen  und  von  ernsten  Fragern, 
freilich  auch  von  Spöttern  aus  allen  Ständen,  auch  Bonzen» 
überlaufen.  Allen  war  es  darum  zu  thun,  die  fremden  Ankömm- 
linge und  ihre  neue  Religion  kennen  zu  lernen,  und  so  gross 
war  der  Zudrang,  dass  die  Räume  zuweilen  ihre  Zahl  nicht 
lassten,  und  die  Menge  der  Besucher  machte  den  Missionaren 
gehörig  zu  schafien.  Sie  predigten  tägüch  zweimal,  und  auf  die 
Predigt  folgte  immer  eine  lange  Disputation  zur  Widerlegung  der 
erhobenen  Ein^vürfe  und  zur  Befriedigung  der  vielen  Fragesteller. 

In  einem  Schreiben  vom  29.  Januar  1552,  das  Xavier,  nach- 
dem er  Japan  bereits  wieder  verlassen  hatte,  von  Cochin  aus  A 
my  en  Christo  Santo  Rtärc  Igntüto  richtete,  schreibt  er  diesem 
ausführlich,  welche  Eigenscliaften  die  Priester  der  Gesellschaft 
Jesu  nötig  liatten,  die  för  das  japanische  Missionsfeld  bestimmt 
würden:  „Ich  lialte  es  fiir  unumgänglich  notwendig,  dass  Sie 
ausgezeichnete,  mehr  als  gewöhnlich  mit  Tugend  und  Wissen- 
schaft ausgerüstete  Männer  an  die  Akademieen  von  Japan  senden, 
weil  dort  die  ungebildeten,  übrigens  verständigen  Leute,  wenn 
sie  ihrer  Irrtümer  überfuhrt  werden,  zu  der  Aeusserung  ihre  Zu- 
flucht nehmen,  es  gebe  auch  in  ihrem  Volke  viele  Gelehrte, 
welche  ihr  ganzes  Leben  auf  wissenschaftliche  Forschungen  und 
Studien  verwendet  haben.  Darum  ist  es  notwend^,  mit  diesen 
Lehrern  des  Volkes  zu  disputieren,  und,  weil  sie  alle  unsere 
Lehren  leugnen,  dieselben  zuerst  zu  widerlegen  und  fur  uns  zu 
gewinnen,  damit  dann  diejenigen,  welche  auf  ihre  Autorität  sich 
berufen,  gewonnen  werden  können.  Sehen  Sie,  darum  ist 
Bildung  und  Wissenschaft  notwendig.  Vorzüglich  aber  ist  Aus- 
dauer, Geduld,  tiefe  Demut,  kurz,  Vollendung  jeglicher  Ti^nd 
fur  diejenigen  erforderlich,  welche  in  diese  endlosen  Streitigkeiten, 
zumal  mit  den  Bonzen,  sich  einlassen  wollen.  Denn  nur  wenige 
arme  Fremde  werden  gegen  ein  ganzes  Volk  und  den  Ruf  einer 
berühmten  und  auf  sich  selbst  und  alle  ihre  Kinnchtungen  stolzen 
Nation  auftreten,  welche  ganz  in  der  Gewalt  der  Bonzen  ist,  die 
an  Würde  und  Ansehen  obenan  stehen.  Es  liegt  auf  der  Hand, 
dass  diejenigen,  welche  das  wagen  wollen,  vieles  werden  zu 
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leiden  haben,  wenn  sie  einn'.al  in  dieses  grossarli^c  Wespennest 
«gestochen  haben.  Liid  es  wird  nicht  uiij^cracht  bleiben,  wenn 
sie,  was  doch  vor  allem  notvvendi;^  ist,  die  Truilschlüsse  der 
Hun/.en  zu  niclite  nuichcn,  ihre  Liij^en  widerUi^en  und  ihre 
habsü:htij;en  Ranke  und  Kniffe  ans  Lieht  ziehen,  wodurch 
dieselben  das  leichtgläubiL;;e  Volk  um  sein  (»cid  brinj^en  ,  .  .  . 
Ich  wiederhole  es,  sie  ^\cr(lt  n  ;4r<'s^Lrc  Kampfe  und  Leiden  zu 
best-hen  haben,  als  man  i;lai  l)t.  .Man  \s  inl  sie  uni^festnin  l>e- 
tlränj^en  ;  /n  keiner  Stunde  des  Ta^es  oder  tier  Nacht  wenlen 
sie  von  lastii^en  I'Vaijern  frei  sein;  mit  endU>sen  Fragen  wird 
man  ihnen  /.u.sel/.en  :  \  <  >\\  X'nrnehnien  werden  sie  beschieden 
\\  erden,  denen  man  den  lksuch  nicht  aljschlaj^en  darf  Hier- 
ilurch  wird  den  tacilichen  (lebeten  und  1-ietraclit untren,  tleii  iibriL^en 
geistlichen  Lebun\;en  und  der  Geistessanmdnng  die  Zeit  entzogen  ; 
.selbst  zur  l'cier  der  heiligen  Messe  win!  die  Zeit  fehlen.  In 
den  ersten  Tagen,  wo  sie  sich  dort  .sehen  lassen,  \\er<len  sie 
wegen  der  Menge  der  Fragenden,  welche  abzuweisen  nicht  gut 
wäre,  kaum  Zeit  haben,  das  Brevier  zu  beten,  zu  e.ssen  und  zu 
schlafen.  Fs  ist  ein  Charaktcrfchler  ckr  Nation,  ohne  Scheu 
andern,  besonders  den  Gästen  und  Fremden»  lästig  zu  falitin, 
sie  mit  Verachtung  zu  behandeln,  ja  frech  zu  verhöhnen,  auch 
wenn  man  ihnen  nichts  zu  Leide  thut  und  gar  nicht  lästig 
ist.  Wenn  dann  die  Fremden  das,  was  den  Japanern  heilig  ist» 
tadeln  und  angrcifcji ;  wenn  sie  den  Aberglauben  der  Sekten 
rügen,  die  öffentlichen  Laster  ohne  Schonung  geissein  und 
züchtigen  und  mit  Fntschiedenhcit  behaupten,  dass  die,  welche 
einmal  zur  llöUe  verdammt  sind,  durch  keine  Sühne»  durch 
keine  Oplei|sabcn  und.  sonstige  religiöse  Handlungen  der  über- 
lebenden Freunde  und  Verwandten  errettet  Verden  können,  so 
wird  alsbald  der  Hass  einen  gewattigen  Sturm  erregen,  und 
selbst  die  Besten  werden  mit  Unwillen  gegen  diejenigen  erföllt 
werden,  welche  über  ihre  teueren  Verstorbenen  eine  so  grausame 
Ansicht  haben»  und  gar  viele  werden  die  neue  Religion  als  eine 
schwache  und  unvollkommene  verachten,  da  sie  den  einmal 
Verdammten  keine  Rettung  zu  bringen  vermöge.   Solche  Vorur- 
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tjite  und  Fragen  \verden  dort  viel  bes|>rochen,  iveil  in  den 
Schriften  und  alten  Ueberliefcrun^cii  des  Volkes  viel  von  der 
Hölle  die  Rede  ist,  dagegen  gar  nicht  vom  Fegfeuer.  Da  nun 
dem  so  ist,  so  ist  es  selbstredend»  dass  dort  tüchtige,  in  der 
Logik  gewandte  Kopfe  notwendig  sind,  welche  eine  Volkstum« 
liehe  Beredsamkeit  und  Gewandtheit  besitzen,  den  Irrenden  zu 
folgen  und  ihnen  zuvorzukommen,  Männer,  welche  die  unter 
dem  Scheine  der  Wahrheit  auftretenden  Lügen  entlarven  und 
die  sophistischen  Beweisführungen  durch  Nachweis  der  Unver- 
einbarkeit und  der  Widersprüche  der  falschen  Lehren  entkräften. 
Die  Bonzen  werden  nämlich  sehr  beschämt  und  verwirrt,  wenn 
man  oflß:n  darlegt,  dass  in  ihren  Ijehren  kein  Zusammenhang 
und  keine  Uebereinsttmmung  ist.  oder  wenn  sie  durch  lugische 
Beweisführung  .so  in  die  Enge  getrieben  werden,  dass  sie  sich 
nicht  mehr  zu  helfen  wissen.    Zu  diesen  geistigen  Fälligkeiten 

muss  eine  kräftige  Gesundheit  hinzukommen  Zum  Wirken 

in  diesem  Lande  sind  Greise  nicht  tauglich,  weil  ihnen  die  Kräfte 
zu  den  notwendigen  Arbeiten  fehlen,  ebenso  wenig  junge  I^eute. 
es  sei  denn,  dass  der  Mangel  des  Alters  durch  ganz  erprobte 
Tugenden  ersetzt  werde;  sonst  würden  sie,  anstatt  anderen  zu 
nützen,  selbst  zu  Grunde  gehen  durch  die  vielen  Verlockungen 

und  Gelegenheiten  zu  allen  Sünden,  welche  das  Land  bietet  

Ks  kam  mir  der  Gedanke,  Belgier  oder  Deutsche,  welche  Spanisch 
oder  Portugiesisch  verständen,  würden  zu  dieser  Mission  tauglich 
sein.  Bdde  Nationen  kennen  Strapazen  ertragen  und  sind  von 
Natur  und  durch  Erziehung  abgehärtet,  um  die  Kälte  von  Bandu 
auszuhalten.  Ich  hielt  es  für  wahrscheinlich,  dass  nicht  wenige 
von  beiden  Nationen  in  den  verschiedenen  Kollegien  von  Spanien 
und  Italien  leben,  ohne  jedoch  bedeutenden  Nutzen  zu  stiften, 
weil  ihnen  die  natürliche  Feinheit  der  1.a.ndcssprache  abgeht. 
Wenn  diese  nach  Japan  kämen,  so  könnten  sie  ausgezeichnet 
wirken  und  viele  Fntcht  bringen.** 

Ks  war  in  Erinnerung  an  seinen  Aufentlialt  in  Japan  und 
an  die  dort  gemachten  Erfahrungen,  dass  Xavicr  also  an  Ignatius 
und  in  ganz  gleicher  Weisp  an  Simon  Rodriguez  schrieb.  Was 
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er  den  nach  Jai>an  Kommenden  in  Aussicht  stellt,  genau  das 
berichtet  Tones  in  seinem  Brief  vom  29.  September  1551  als 
ihr  Erlebnis  in  Yamaguchi.  Xavicr  selbst  genügte  allen  An- 
forderungen» abgesehen  davon,  dass  ihm  die  ausdauernde  Geduld 
abging.  Er  war  unaufhörlich  thätig  vom  Morgen  bis  in  die 
Nacht  und  oft  auch  noch  in  dieser  und  fühlte  sich  dabei  nicht 
müde.  „Ich  bin  alt**,  schreibt  er,  „ich  bin  schon  vollständig 
ergraut,  und  doch,  ich  föhle  mich  kräftig  unil  gesund  wie  nie. 
Die  auf  die  Ausbildung  eines  ruhigen,  tvahrhctts-und  heüsbc* 
gierigen  Volkes  recht  venvendeten  Mithen  gewahren  manchen 
Gcnuss  geistlicher  Freude."  „Die  unendliche  Gute  Gottes  gegen 
uns  ist  so  augenfällig,  dass  wir  es  als  die  grösstc  Wohtthat  fiir 
uns  deutlich  erkennen,  hierher  gekommen  %u  sein,  während  wir 
früher  glaubten,  etwas  Gott  Wohlgefälliges  zu  thun,  wenn  wir 
uns  zur  Verbreitung  der  heiligen  Religion  hierher  begäben.  O 
ja,  da  der  Hebe  Gott  uns  nach  Japan  gefuhrt,  so  hat  er  alle 
Bande  der  Liebe  zu  den  Geschöpfen,  die  uns  fesselten,  gelöst, 
damit  wir  an  ihn  allein  gefesselt  seien.**  Dieser  Hcrzenseiguss 
bekundet,  wie  Xavier  auch  der  Gefalir  nicht  erlag,  über  der 
Viclgeschäfligkeit,  zu  der  tein  Wirken  auf  andere  ihn  nötigte, 
am  eigenen  inneren  Menschen  zu  verlieren. 

Crasset  u.  a.  wissen  zu  melden,  dass  zu  Xaviers  Sdimerz 
in  Yamaguchi  lange  niemand  die  Taufe  begehrt  liabc,  bis  endlich 
einer,  überwunden  von  der  Ruhe,  mit  der  Fernandez  eine  ihm 
ai^;ethane  Schmacli  hinnahm,  den  Anfang  machte,  l'emandez 
habe  auf  einem  öffentlichen  Platze  der  Stadt  eine  Predigt  gehal- 
ten. Da  nahte  sich  ein  Rohling,  räusperte  stark  und  spuckte 
dem  Predigenden  seinen  Unrat  ins  Gesicht,  eine  Unbill,  die 
alle  Umstehenden  empörte,  nur  einen  scheinbar  nicht — den  Ge- 
schändeten selbst,  der  sich  ruhig  den  Unflat  mit  seinem  Taschen- 
tuch aus  dem  Gesichte  wischte  und  fortfuhr  zu  sprechen,  als 
wäre  nichts  geschehen.  Diese  Gelassenheit  habe  tiefen  Eindruck 
besonders  auf  einen  Besinnlichen  unter  den  Zeugen  des  Vorgangs 
gemacht  Er  sei  gleich  nach  der  Predigt  in  das  Kloster  gekom- 
men und  habe  die  Taufe  begehrt,  die  er,  der  erste,  nach 
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vorausgcgangcncjn  Unterrichte  auch  erliiclt,  viele  andere  naclj 
sich  ziehend.  Diese  Geschichte,  dii  '^ich  schon  hex  Maffei^' 
findet,  der  sogar  ganz  genau  an/iiL;(  l)i  11  weiss,  worauf  sich  die 
Taut\  orljcrL-itung  erstreckte,  hat  an  sich  niclits  l'nw  alirschcin- 
liches.  In  den  \( uliandcnen  Quellen  iiuK  sscn  ist  nichts  \oii  ihr 
zu  fiiulcn.  \'on  Xa\icr  hören  wir  nur.  dass  die  Zuliorcr  nach 
niehrtägigt.ii  !  ):-})utatii)ncn  und  1- ragen  siel»  endlich  fur  besiegt 
erkl.utcti  und  begannen,  die  christliche  Religion  anzunehmen. 
Die  ersten  von  allen  waren  die,  welche  in  den  Disputationen 
als  die  heftigsten  Gegner  aufgetreten  waren,  /um  Teil  Japaner 
von  edler  Abl<unfl.  Unter  tlen  Konvertiten  wird  einer,  der  als 
früherer  Leiuer  an  der  Akademie  von  lUndu  in  tier  Stadt  im 
Rufe  grösster  (ielehrtlieit  stand  und  die  Absicht  gehabt  hatte, 
lionze  zu  werden,  besonders  erwähnt.  Auch  lionzen  schlössen 
sich  der  werdenden  Gemeinde  an.  Die  es  nicht  thaten,  wurden  von 
den  Missionaren  um  so  wirksamer  bekämpft.  Durch  die  Ueber- 
getretenen  iib(  r  Lehreti  und  Bräuche  der  verschiedenen  Sekten 
und  d  IS  Klosterleben  der  Mönche  genauer  unterrichtet,  zogen 
sie  die  von  ihnen  erkundeten  Bon/eni)raktiken  unbarmherzig 
ans  Licht  und  brachten  die  i'riesler  selbst  zu  grosser  l^efriedi- 
gung  der  Christen  durch  öffentliche  W  ick  riegung  ihre  r  Irrtümer 
sehr  ins  Gedränge,  nicht  freilich,  ohne  ilicselbcn  auch  aufs  ärgste 
gegen  sicli  zu  erbittern,  umsomciir  als  sie  nicht  nur  täglich 
mehr  Hinbusse  an  ihrem  Renommee  litten,  sondern  auch,  wie 
Xavier  sagt,  bald  aus  Mangel  an  Unterstützungen  von  sciten 
ihrer  fKiheren  Anhänger  in  häusliche  Not  gerieten.  Sie  predigten 
<iaher,  um  ihre  Kxi.stenz  kämpfend,  wenn  die  Missionare  predigten, 
auch  in  ihren  Tcnnjcln  gegen  die.se,  .schmälieud,  wie  Xavier 
sich  sagen  lit.ss,  der  Christengott  .sei  ein  unbekanntes,  unerhv>ites 
Wesen,  er  könne  nur  ein  grosmT,  absciieulichcr  Teufel  sein, 
und  die  fremden  Ixhrer  seien  seine  Schiller  Sobakl  man  ihn 
als  r,(.tt  zu  verehren  anfange,  werde  Japan  zu  Grunde  gehen. 
Das  portugiesische  Wort,  zu  welchem  Xavier  zur  liczeichnung 
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Gottes  griff,  ila  die  japani^clio  Spraclie  ihm  kein  entsprechendes 
Wort  bot — das  Wort  Kami  vermieden  die  JeMÜtcn  auch  in  der 
Folge,  lim  zu  verhüten,  dass  man  Gott  fiir  eins  mit  den  japani- 
schen Kami  nehme?) — deuteten  sie  spottend:  Dcos  bezeichne 
nichts  anderes  als  äaiot  was  in  ihrer  Sprache  Lüge  hcisst.  Kavier 
erzählt  jedoch,  solche  Schmähungen,  entfernt,  ihnen  Abtrag  zu 
thun,  hätten  im  Gegenteile  nur  die  Folge  gehabt,  das  Ansehen 
der  Missionare  bei  der  Menge  zu  heben,  die  es  dflTentlich  ausge- 
sprochen hätten,  dass  die  Bonzen  nur  aus  Neid  so  wüteten. 
Auch  solche,  die  der  Landesreligion  treu  blieben,  stellten  sich 
freundlich  zu  den  fremden  Gästen.  So  berichtet  Xavter.  dass 
einer  der  ersten  Fürsten — er  meint  damit  den  Gouverneur  der 
Stadt,  Xait5%  und  seine  Gemahlin  ihnen  bei  der  Verbreitung 
der  christlichen  Religion  alle  nur  denkbare  Forderung  angedeihen 
liessen,  obwohl  sie  bei  aller  Hinneigung  zu  der  als  gut  und 
vernünftig  erkannten  Lehre  nicht  zu  deren  Annahme  bewegt 
werden  konnten,  weü  sie,  beide  abergläubische  Verehrer  Amidas 
und  Shakas,  viele  Bonzenkloster  aus  eigenen  Mitteln  erbaut  und 
mit  Einkünften  verseben  hatten  und  der  in  einer  Reihe  von 
Jahren  dadurch  vermeintlich  erworbenen  Anwartschaft  auf  Gnaden 
nicht  durch  Verlassen  dieser  Landesgottheiten  veriustig  gehen 
wollten. 

Während  so  selbst  treue  buddhistische  Gläubige  den  fremden 
Glaubenshoten  ihre  Hilfe  liehen,  erfreuten  sich  diese  natürlich 
noch  mehr  des  l^eistandes  ihrer  Xcophyten,  deren  Aiiliänri^lich- 
keit  sie  aucli  ^ciu-ii  fciiulsdiL^r  Nachstellungen  der  errcjjtcn 
IJoiucn  schützte,  indem  sie  sie  von  allem,  was  gegen  sie  im 

7.  CilAMSarAtN  in  a^nem  iSuidhoi  tf  Cttbfuia/  Ja^nete  3d  «d.,  p.  S  gilit 

ni»cl>  <las  nach  <lcm  englischen  ("kkI  ycliildefe  Colto  als  Actiuivalcnl  fHr  den  Cliri- 
su-i)t:«itt  an.  HciUc  i^l  (Inch  <1.is  -hintt M-ttschc  Wort  Kit":i  7m  Bezeichnung  («ottcs 
von  <ltn  japanischen  c  hristcn  nngenoinmcn,  Gotto  gebraucht  nienianU  mehr. 

8.  Satow  [jOhurtk  at  YamojgtteJii  p.  145)  hat  gefunden,  dass  Mwei  Pettionen 
dieses  Namens  bei  iteit^ötfiiselien  ^paniadien  Sehriftstelleni  erwähnt  sind :  A^aita 
OJMmarif  ein  Anlirm^.  r  Takafusas,  und  Aii''>'  7'<iiui/innt,  der  spSter  die  Stadt  an 
Motonari  übersah,  und  ist  fjenpii;!,  an-'nnehmcn,  dass  unter  dem  von  den  Jesuiten 
cm'ähnten  Xoitondouu  der  letxlcrc  gemeint  ist. 


üiyitized  by  Google 


Crunduttg  einer  Gemeimie  tu  Yamnguehi. 


191 


Werke  war,  in  Kenntnis  setzten.  Den  Pater  liess  dies  hodfen, 
dass  sie  einmal  wahre,  cditc  Christen  werden  würden. 

Schon  nach  zweimonatlichem  Aufenthalt  in  Yamj^ucht 
konnte  er  berichten,  ilass  fiiifhundcrt  9)  die  Taufe  empfangen 
hätten,  deren  Zahl  sich  täfjlich  um  ctnifjo  mehrte.  In  zufriedenem 
Rückblick  auf  diese  Zeit  gc<leililichen  Fortgan<(s  dci  Misfuons- 
arbeit  schreibt  er  spät ci  '"^  nacii  I'uropa:  „Ich  sah,  dass  durch 
unsere  Vermittlung  der  Stolz  der  Bonzen  \  11  Gott  gebrochen 
und  ein  herrlicher  Sieg  über  die  erbitterten  Feinde  davongetragen 
wurde.  Und  dann  bemerkte  ich  wieder,  wie  die  Neophyten  sich 
freuten,  wenn  die  Bonzen  überfuhrt  wurden,  und  wie  sie  sich 
Mühe  gaben,  die  Heiden  zu  bekämpfen  und  zur  Taufe  zu  föhren, 
wie  sie  jubelten,  wcnii  es  ihnen  gelang,  und  wie  sie  ihre  Kampfe 
mit  dem  überwundenen  Aberglauben  der  Heiden  erzählten.  Alles 
dieses  überströmte  mich  mit  solcher  geistlichen  Freude,  dass 
ich  alle  meine  Ijeidcn  gar  nicht  mehr  filhlte." 

9.  («anz  andcri',  viel  höhere  Z.ih!rn  ?:;e'l)en  die  icsuiUnchen  (le^rhichtschreil^cr. 
Al»er  äcbun  PlMO,  aii  den  sie  sich  vcrniuliich  hielten,  spricht  ülxirtreibcnd  v<m  itlier 
3000,  die  der  Meilige  in  wi'nifier  als  einem  Jahre  zu  Vanuiguchi  bekebit  liabe. 
(Bei  FtGUiER  Tonte  III,  p.  j6l).  In  Wirkliehlceit  war  Xavicr  nicht  einmal  ein 
halbes  Jahr  in  der  Stadt. 

10.  Codiin»  29.  Januar  1552. 
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Franz  Xavier  geht  nach  Bungo. 



So  erfreulichen  Fortgang  nahm  das  Werk  in  Yaniaguchi, 
als  Xavier  gegen  Ende  August  1 5  5 1  die  Nachricht  erhielt, 
class  in  Figi  (//{//).  0  dem  Hafen  der  Hauptstadt  Funai  oder 
Fucheo  (heute  Öita)  in  Bungo,  ein  portugiesisches  Schiff  ange- 
kommen sei.  ^)  Kr  schickte  auf  diese  Kunde  sogleich  einen 
Neubekehrten,  Matthaeus,  mit  einem  Briefe  an  Kapitiln  und 
Schifisvolk.  Der  Brief,  vom  i.  September  155 1,  den  P.  Philip- 
ptteei,  ein  Verehrer  des  Heiligen,  der  sich  nach  einer  vermeint- 
lichen Gebctserhorung  durch  ihn  aus  Dankbarkeit  angelegen 
sein  Hess,  alle  Briefe  Xa\icrs,  die  er  auftieibcii  konnte,  drucken 
/u  lassen,  auf^'cfundcii  und  ilcr  Jesuit  Possin  in  seinem  Ikindc 
von  neunzig  bis  d.th.:;  noch  nicht  gedrucktLii  Briefen  im  Jahre 
1661  zum  erstenmal  verüncntlicht  liat,  liegt  uns  ausser  in  dieser 
Fassung  noch  mit  einer  Einleitung,  die  in  ?os«;jns  Ausgabe  fehlt, 
in  Pintos  Reisebeschreibung  vor.  J',r  trä;^i  inen  Namen  auf 
der  Adresse,  da  er  ja  eben  7xx  dem  Zwecke  ^geschrieben  war, 
die  Namen  der  Unbekannten  und  ihres  Schilfes  zu  erkunden. 


1.  V\nzv  lici«^st  l  et  Pinto  (Kap.  Ct  der  Hius,  d«r  l>ei  Funai  in  das  japa- 
nische Binnenmeer  inUn<iet. 

2.  Eine  Krwlhnung  dieses  HchUfes  findet  luch  auch  in  dem  jnpaaiadien  Ge. 
•iclüchtsw'erk  .Sötio-Otomo  Köhaiki.  Dasselbe  berichtet,  daas  im  Jahre  Temban 
(1551)  ein  KaufmannsschifT  von  B^I{|nC  (Goa?)  in  .S'iiuj;ü;i-uni  ankam,  dessen  Schifiv 
v<«lk  sämtlich  «ItT  „ 'l'i'ii>.Im-1<yö  "  (Ilimm^  'ttl'.'Im-;.  .ini^rliHrtc  imrl  .!cn  Stalllialtcr 
Villi  1'.;iiil;o  zur  Aimalimc  dieser  Rc!i^;i  ui  zu  l  iini^cii  suchte.  I  )er  Jk'riclit  ne:inl 
auch  einen  Jajxancr,  Imuara  S/tönin,  durch  den  sie  ötomo  b<>rin  zu  i>ereden  suchten. 
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Er  fragt,  ob  in  Malakka  bei  ihrer  Abfalirt  alles  in  Ordnung 
f^cwescn,  und  enthält  ausser  einer  scclsorgerlichcn  Mahnung  an 
die  Kaulkute,  über  ihren  llandclägcschäftcn  nicht  ganz  die 
Gcwisscnscrforschung  zu  vergessen,  nur  noch  das  Versprechen, 
dass  der  Briefschreiber  nach  Empfang  einer  Antwort  zu  einem 
Besuch  zu  ihnen  kommen  werde.  Pinto  hat  so  ziemlich  densel- 
ben Wortlaut,  vorher  aber  nach  einem  Eingangsgrusse  noch  das 
folgende,  was  bei  Possin  fehlt :  ,,  Durch  Briefe,  welche  Kauf- 
leute dieser  Stadt  empfangen  haben,  haben  sie  von  Euerer 
glücklichen  Ankunft  in  diesem  Lande  Kenntnis  erhalten.  Da 
mir  jedoch  diese  Nachricht  nicht  so  wahr  schien,  als  icli  im 
Herzen  wünsche,  hielt  ich  es  für  gut,  mir  selbst  durch  den  Chri- 
sten, den  ich  zu  Vmc\\  schicke,  Geu  issheit  zu  verschaffen  Deshalb 
bitte  icl;  l'.ucli  dringend,  mich  durch  ihn  wissen  zu  lassen,  von 
wo  Ihr  jetzt  kommt,  auch  von  welchem  Hafen  Ihr  ausgcfaliren 
seid  und  wann  Ihr  nach  China  zurückzukehren  gedenkt.  Denn 
idl  wünschte  sehr,  .sofern  es  Gott  gefallt,  dazu  zu  thun,  soviel 
mir  möglich  ist,  dieses  Jahr  von  hier  nach  Indien  zu  kom- 
men".3) 

CoLERiDGK  4)  hält  CS  für  möglich,  dass  Pinto  den  ursprüng- 
lichen Text  gegeben  liahe,  und  will  das  Fehlen  der  Einleitung 
bei  Possin  mit  der  Annahme  erklären,  dass  der  Anfang  des 
Originals  vielleicht  vor  seiner  Auffindung  durch  Philippucci  von 
einem  Reliquienjäger  abgerissen  wurde.  Hätte  er  mit  dieser 
Vermutung  recht,  so  wäre  diese  erste,  uns  in  Pintos  Rcisd^e- 
schreibung  erhaltene  BrieDiälftc  von  grösstem  Interesse.  Sie  thäte 
dar,  dass  Xavier  inmitten  des  gedeihlichen  Fortgangs  seiner 
Arbeit  in  Yamaguclii  sich  bereits  wieder  mit  dem  Gedanken  an 
die  Rückkehr  nach  Indien  trug.  Ausgeschlossen  ist  dies  keines- 
wegs. Den  ruhelosen  Geist  hielt  es  nirgends  lange.  Ferner : 
die  Zeit  seines  Aufenthaltes  im  Lande  genügte  ihm,  zu  sehen, 
dass  hier  Arbeit  fur  viele  war,  und  er  mochte  denken,  dass  er 


3.  In  der  fran/ösischeo  Ausgabe  FlCUIERS  Tome  III,  fi.  363. 

4.  A.  0.  ü.  II,  310. 
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in  Indien  besser  als  aus  so  weiter  Ferne  die  Auswahl  und 
Abordnung  geeigneter  Missionare  nach  dem  hofTnungsvollen,  aber 
auch  ganz  besonders  tüchtige  Männer  fordernden  Missionsfelde 
betreiben  könne.  Endlich  ist  nicht  daran  zu  zweifeln»  dass  er 
s'ch  auch  bereits  mit  dem  Gedanken  an  die  Begründung  einer 
Jesuitenmission  in  China  trug,  der  Hoffnung,  dass  auch  die 
Jaiiancr  dem  christlichen  Glauben  geneigter  würden,  wenn  sie 
sähen,  dass  die,  in  denen  sie  in  allen  Dingen  ihre  Lehrmeister 
zu  erblicken  gewohnt  waren,  demselben  zufielen.  Und  noch 
eines :  Melchior  Nugnez  Bakreto  berichtet  in  einem  Briefe  von 
Cochin,  8.  Januar  1558,  Franciscus  habe  einmal  dem  Konig 
von  Yamaguchi  eine  abscheuliclie  Sünde  mit  so  viel  Eiler 
verwiesen,  dass  er  in  grosser  Gefahr  war.  Vielleicht  war  das 
eben  um  diese  Zeit,  und  Xavier  schien  seine  persönliche  Entfer* 
nung  ratsam. 

Sein  christlicher  Bote  wurde  von  den  Kaufleuten  wohl  auf- 
genommen. Der  Kapitän — es  war  Duarte  da  Gama — ^liess  ihm 
sagen,  dass  er  in  einem  Monat  nach  China  abzusc-cln  hoffe 
und  dass  von  dort  im  nächsten  Januar  drei  Scliiffj  nach  Goa 
gehen  würden,  auf  deren  einem  sich  sein  l'rcund  Diego  I'creira 
befinde.  i\u.s>cr  dicker  Aiilwcrt  iiiid  den  XciiiL^lvciicii  v^on  Indien 
und  Malakka  überbrachte  ^hULhacus  bcinctn  Auttragi^cbcr  ein 
Schreiben  der  Väter  in  (ioa,  aus  dem  er  sah,  dass  seine  Gegen- 
wart in  Indien,  wo  ihn  zudem  der  Ordensgeneral  im  Jahre 
1549  /um  ersten  Tiovinzial  der  neuerrichteten,  bis  dahin  mit 
der  portui^iesi-^chen  verbundenen  iiidisclien  Ordensprov  in/,  er- 
nannt hatte,  sehr  nötig  sei.  Kr  selbst  er/ahlt,  5)  dass  auch  der 
nia(  lui'"fe  KönitJ  von  Huniro  ihn  biiellieh  ersucht  habe,  7\\  ihm 
zu  kommen,  ein  portufTi«.  sisches  Schilf  sei  in  seinen  Hafen  einge- 
laufen, und  er  wolle  ihm  jj^ewis^c  Mittcihnv^en  machen. 

So  säumte  er  nicht  I;uil;c.  Zur  Pastorierung  der  Chri.stcn 
in  Yamaguchi  l)erief  er  1-  rres  xon  Hirado,  dem  er  flen  Hrutler 
Johann  Fernanden  als  Koadjutor  an  die  Seite  gab,  die  Neu- 

5.   lirief  aus  Cochin,  29.  Januar  1553. 
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bekehrten  dem  Aeltesten  dortselbst  befehlend.  6)  Von  seinen 
Wandergenossen  auf  seiner  Reise  nach  Bungo  werden  Bernhard 
und  Laurentius  genannt 

Xavier  selbst  ist  in  seinen  Briefen  auflallig  schweigsam  über 
seinen  Aufenthalt  in  Bungo,  Alles»  was  er  darüber  mitteilt» 
beschrankt  sich  auf  die  wenigen  Wwte:  „Der  Kön^  nahm 
mich  mit  grosser  Herablassung  auf»  und  das  Zusammentreflien 
mit  den  Portugiesen  bereitete  mir  grosse  Freude."  7)  Die 
Biographen  des  Heiligen  sind  durchweg  der  Erzählung  gefolgt, 
die  FiKTO  sehr  ausHihrlich  in  seiner  Rcisebeschreibung  von  diesen 
Tagen  gibt.  An  der  Wahrheit  seiner  Angabe,  dass  er  sich  auf 
dem  Schiff  Duarte  da  Gamas  mit  befunden  habe  und  während 
der  Zeit  von  Xaviers  Aulenthalt  in  Funai  mit  diesem  zusammen 
war,  ist  wohl  kaum  zu  zweifeln.  Denn  Pater  Melchior  Nucnez 
sagt  in  einem  Schreiben  aus  Cochin  vom  Mai  1554»  dass  Pinto 
dem  Konig  von  Bungo,  in  dessen  Reich  er  vierzehn  Jahre 
Handelschaft  trieb,  bekannt  und  dem  Pater  Franciscus  gut 
befreundet  war.  Zu  dieser  Freundschaft  konnte  er  nun  freilich 
auch  ausserhalb  Japans  gekommen  sein.  Dass  er  aber  gleichzeitig 
mit  Xavier  in  Bungo  war,  geht  aus  dem  schon  erwähnten  Briefe 
hervor,  den  er  nach  seinem  späteren  Eintritt  in  die  Gesellschaft 
Jesu  am  5.  Dezember  1554  von  Malakka  aus  an  die  Schola- 
stiker im  Kollegium  zu  Coimbra  richtete,  worin  er  mitteilt,  dass 
der  selige  Magister  Franciscus,  der  auch  in  Osaed  («Sakai)  war, 
ihm  manches  von  dieser  Stadt  wie  auch  von  Miyako  erzählt  habe. 
Das  kann  dieser  nicht  wohl  zu  einer  anderen  Zeit  als  während 
dieses  Aufenthalts  in  Bungo  gethan  haben.  Und  hiefur  finde 
ich  noch  eine  Bestätigung  in  einem  am  24.  Dezember  1554  zu 


6.  So  stellt  die  Sache  auch  Fac£s  dar  ( /  "u  de  S,iini  Fran(m  Xnv'ur,  p.  XCVIII). 
Dazu  stimmt  ahcr  nicht,  wenn  er  sayt :  „Man  weiss,  il.iss  f.ie  (die  Christon  von 
Yainaguciii)  nach  der  AbreUe  des  Heiligen,  olinc  einen  Hirten  zu  hatten,  während 
ganzer  25  Jahre  ausbielien,  nach  welchen  sie  durch  neue  Missionare  getrfistet  wunlcn.** 
Torres  musste  eist  1556  die  Gemeinde  veilasseo,  und  erst  von  da  ab  war  fQr 
iS  Jahre,  ohne  Hirten. 

7.  Brief  an  die  Gesellschaft  in  Europa,  Cochin,  29.  Januar  1552. 
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Goa  geschriebenen  liricfc  von  Akias  Bkanix>nez,  der  keinen 
anderen  als  eben  Mcndcz  Pinto  ineinen  kann,  wenn  er  von  einem 
Portugiesen  spricht,  der  zur  Zeit,  als  er  in  Japan  Handel  trieb, 
vcrtrauhch  mit  Kavier  U  bte.  Man  wird  daher  ein  Recht  haben, 
Pinto"?  Beschreibung  als  Ouelle  an?:uziehen,  ohne  jedoch  bei  dem 
vollständigen  l'ehien  anderer  Nachrichten  in  der  I^agc  zu  sein, 
sie  mit  solchen  zu  \erglcichcn,  V.s  bleibt  nichts  übrig,  als  diese 
isolierte  Quelle  für  sich  im  einzelnen  auf  ihre  innere  Wahrschein- 
lichkeit zu  prüfen  und  mit  Vorsicht  zu  benützen.  Ich  gebe  sie 
hier  in  allem  Wesentlichen  wieder,  mich  darauf  beschränkend, 
nur  hie  und  da,  wo  es  nötig  scheint,  kritische  oder  erläuternde 
Anmerkungen  zu  machen. 

An  einem  Samstag  sahen  die  Portugiesen  drei  Japaner  auf 
sich  zukommen,  Christen,  die  in  der  Gesellschaft  des  Paters 
waren  und  welche  er  vorausgeschickt  hatte.  Der  Kapitän 
Duarto  da  Gama  hörte  von  ihnen,  dass  der  Diener  Gottes  zwei 
Meilen  von  da,  an  einem  Orte  Pinla.xau  8)  sei,  da  ihn  Kopf- 
schmerzen überfallen  und  .seine  Fü.sse  von  dem  sechzig  Meilen 
betragenden  Wege  so  angeschwollen  seien,  dass  er  sich  nicht 
von  der  Stelle  rühren  könne  und  ruhig  die  Heilung  derselben 
abwarten  müsse.  (kima  beriet  sich  sogleich  mit  den  schnell 
zasammengcrufenen  Kaufleuten,  was  zu  thun  sei.  Man  beschloss, 
ihn  an  dem  genannten  Orte  aufzusuchen.  Als  sie  etwa  eine 
Viertelmeile  zurückgelegt  hatten,  trafen  sie  ihn,  der  in  Gesell- 
schaft zweier  Christen  daher  kam,  die  er  seit  einem  Monat 
bekehrt  hatte.  Pinto  fügt  hinzu,  diese  beiden  Eingeborenen 
seien  ,,/ioiNais  fidalgos  pruuipaks  JaqueUc  Rcyno"  gewesen, 
was  den  König  von  Yamaguchi  veranlasst  habe,  unter  dem 
Verwand  ihres  Uebertritts  ihre  reichen  Einkünfte  zu  konfiszieren. 
Man  wird  berechtigt  sein,  Zweifel  in  diese  Mitteilung  zu  .setzen, 
da  von  Bedrängnissen  der  Christen  in  Yamaguchi  seitens  Ouclu 
Voshitakas  weder  in  den  Briefen  Xaviers  noch  seiner  Genossen 


8.  .So  hci&st  der  Ort,  den  icli  nicht  idenlifisiciien  konnte,  in  llnlos  Porttigie- 
süich.    Flci'lf.K  und  KuKUt  hal^n  Piitilaxau, 
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das  Geringste  verlautet,  es  auch  an  sich  sehr  unwahrscheinlich 
ist,  dass  der  Datmyö»  der  den  Pater  als  Gesandten  empfangen 
und  ihm  ausdrücklich  freie  Predigtwirksamkeit  gestattet  hatte, 
einen  Uebertrttt  eines  seiner  Vasallen  oder  Unterthancn  zum 
Vorwand  nahm,  denselben  seiner  Einkünfte  zu  berauben. 

Die  Portugiesen,  die  in  ihren  Feterkleidem  zu  Pferde  ritten, 
waren  nicht  wenig  erstaunt,  den  Glaubensprediger  in  so  arm- 
scUgcm  Aufzuge  daherwandem  zu  sehen.  Er  war  zu  Fuss 
und  trug  auf  den  Schultern  eine  Tasche  mit  allen  Messgeraten, 
die  ihm  abwechselnd  seine  beiden  Begleiter  atmahmen.  Da  er 
ein  Pferd,  das  man  ihm  anbot,  zurückwies,  waren  die  Portu* 
giesen  gezwungen,  ihn — en^gen  seinem  Willen — ^zu  Fuss  zu 
begleiten,  was  auf  die  beiden  Christen  tiefen  Eindruck  machte. 
Am  Ankerplatz  in  Figt  angekommen,  wurde  er  mit  allem 
möglichen  Freuden-Pompe  aufgenommen;  simtliclies  Geschütz 
wurde  viermal  gelöst  und  vcrutsachtc,  da  der  Schalt  sich  an  den 
Felsen  brach,  ein  solches  Donnern,  dass  der  Fürst  in  der  Stadt, 
auf  den  Gedanken  kommend,  die  Portugiesen  seien  im  Kampfe 
mit  Korsarenschiflcn,  in  Eile  Erkundigungen  einliolcn  licss  und 
ihnen  seinen  Beistand  anbot.  Der  Kapitän  jedoch  erwiderte 
seinem  Boten,  das  Geschütz  werde  abgefeuert  wegen  der  An» 
kunfl  des  Franciscus  Xaverius,  da  dieser  ein  heiliger  Mann  sei, 
vor  welchem  der  König  von  Portugal  grosse  Ehrfurcht  habe. 
Der  Samurai  zeigte  sich  höchlich  erstaunt  und  sagte,  dass  die 
Bonzen  seinem  Herrn  eine  ganz  andere  Meinung  von  diesem 
Mann  beigebracht  hätten,  der  nach  ihnen,  fem  ein  Heiliger 
zu  sein,  tn  geheimem  Bunde  mit  den  Dämonen  stehe  und  durch 
manche  wunderbare  Dinge,  die  er  vermittelst  Zauberei  vollführe, 
die  Unwissenden  bethöre.  Sie  hätten  ihn  überdies  als  eine  so 
klägliche  Figur  hingestellt,  dass  sie  allen  Glauben  beim  Fürsten 
verlieren  wurden,  wenn  dieser  nun  vom  Gegenteil  unterrichtet 
werde. 

Als  der  Bote  dem  Fürsten  hinterbrachte,  was  er  gesehen 
und  gehört,  richtete  dieser  ein  Schreiben  an  den  Pater,  worin 
er  ihn  in  sein  Schloss  einlud.    Pinto  teilt  das  Schreiben,  das 
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jcdcttfalls  aus  seinem  Reisewerke  in  die  jesuitischen  Brief- 
Sammlungen  genommen  wurde,  in  denen  es  sich  fast  genau  so 
findet,  mit,  und  ich  kann  mir  nicht  versagen,  es  hieher  zu 
setzen.  Es  lautet  also:  „Vater  Bonze  von  Chemahicogtm.9) 
Deine  glückliche  Ankunft  in  diesem  Lande  sei  Deinem  Gotte 
ebenso  angenehm,  als  ihm  das  Lob  seiner  Heiligen  ist.  Quamsio 
Naiama,  den  ich  nach  dem  Schifte  Deiner  Landsleute  schickte, 
hat  mich  nicht  sobald  versichert,  dass  die  von  Omanguche  in 
Finge  angekommen,  so  habe  ich,  wie  alle  die  Meinen  Dir  sagen 
werden,  eine  unglaubliche  Befriedigung  empfunden.  Daher 
bitte  ich,  da  Gott  mich  nicht  würdig  sein  lösst,  über  Dich 
befehlen  zu  können,  Dich  instandigst,  willst  Du  meinem  selm- 
lichcn  Verlangen,  mit  dem  ich  Dich  umfasse,  willfahren,  so 
komme,  che  der  Morgen  uiiLuicht,  am  Thor  meines  Palastes 
anzuklopfen,  es  sei  denn  dass  \)\\  mir  sagen  lässt,  dass  ich  Dir 
lästig  bin,  damit  ich  auf  die  iCrtic  hiiigestreckt  und  auf  den 
Knieen  liegend  diese  Gunst  von  Deinem  Gott  erbitte,  (ioii  ich 
den  Gull  aller  Götter  und  den  Besten  der  Heslen,  die  im  Him- 
mel sind,  zu  sein  bekenne,  und  ferner,  dass  es  durch  das  Locken 
Deiner  I^'hrc  den  von  der  Zeit  Aiif^;cblasenen  urtliikumlig  werde, 
wie  angenehm  ihm  Dein  heiliges  mit  Armut  verbund  iKs  Leben 
ist,  um  zu  verhüten,  tiass  (lie  lilindheit  unserer  Kinder  durch 
die  eitlen  Verheissungcn  der  Welt  mis-^hr  nicht  wird.  Ich  bitte 
Dich  auch,  mir  Nachricht  von  Deinem  Hefinden  zu  geben,  damit 
ich  diese  Nacht  in  Frieden  schlafen  kann,  bis  mich  der  Hahnen- 
schrei erweckt  und  mir  verkündet,  dass  Du  auf  dem  Weg  mich 
zu  besuchen  bist."  Colf.kidge  meint,  es  sei  kein  Grund,  zu 
misstraucn,  dass  diese  Ix-sart  in  der  Hauptsache  authentisch  bt. 
Ich  bin  anderer  Ansicht  Der  ganze  Stil  dieses  Schreibens  ist 
viel  mehr  der  Stil  Pintos,  in  dessen  Buch  sich  gar  viele  ähnliche, 
offenbar  von  ihm  frei  komponierte  Briefe  finden,  als  der  eines 

9.  Kornnnpicrt  ans  ictijikujiii,  Männer  von  Ttnjjku.    Siehe  Kap.  III,  Anm.  5S. 

10.  In  den  Ejü'stcfM  Japmacae  liest  man  statt  desücn:  „Wie  sehr  Ober  Dein 
Etniaufra  m  dem  Hafen  von  Fi^n,  von  Amanguzi  her,  alle  die  Meinigen  erfieat 
kind,  erfuhr  ich  von  dem  Quansin."  So  auch  bei  CKASsm*. 
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japanischen  Kokushi.  Historische  Thatsache  mag  nur  soviel 
sein,  dass  der  Fürst  eine  Einladung  zur  Audienz  an  den  fremden 
Gtaubensprediger  ergehen  liess.  Pinto  erzahlt,  dass  die  Einladung 
von  einem  jungen  Verwandten  des  Fürsten  überbracht  wurde» 
der  mit  einem  Schific,  begleitet  von  dreissig  anderen  jungen 
Samurai  kam,  denen  als  Gouverneur  ein  bejahrter  Mann  namens 
Pomindono,  der  natürliche  Bruder  des  Kön^s  von  Minato,  diente. 
Nachdem  dieser  Greis  seine  Botschaft  ausgerichtet,  verabschiedete 
er  sich  von  dem  Pater  und  den  Portugiesen,  die  gerade  bei  ihm 
waren.  Als  er  wieder  in  das  Schi/T  gestiegen  war,  gaben  die 
Portugiesen  fünfzehn  Salutschüsse  ab,  was  dem  jungen  Edelmann, 
der  den  Brief  uberbrachte,  und  (fem  Greis  eine  noch  höhere 
Meinung  von  dem  armen  Pater  gab,  dem  sich  seine  Landsleute 
zu  Dienst  zu  stellen  so  beflissen  zeigten.  Ihre  bewundernden 
Aeusserungen  wie  ihre  Zwiesprach  mit  dem  Fürsten  nach  ihrer 
Rückkehr  dürfen  föglich  als  blosse  Ausmalcreien  des  Roman* 
ciers  Pinto  übergangen  werden.  Dagegen  ist  bei  der  den  Portu- 
giesen eigenen  Vorliebe  fur  Gepränge  und  pompöse  Aufzüge 
und  bei  ihrer  Hocbschatzung  des  Magisters  Franciscus  kein  Grund 
vorhanden,  anzuzweifeln,  dass  dieselben  seinen  Gang  zur  ersten 
Audienz  im  Schloss  des  Fürsten  zum  Anlass  nahmen,  in  recht 
ausserordentlicher  Weise  zu  zeigen,  in  welchen  Ehren  der  Pater 
bei  seinen  Landsleutcn  stand.  Dieser  musstc  sich's,  obwohl  unter 
Widerstreben,  gefallen  lassen,  dass  sie  ihm  das  Geleite  gaben. 
Unter  klingendem  Spiel  fuhren  sie  in  einer  Schaluppe  zum  Quai, 
wo  sie  vor  dem  Andrang  der  durch  das  ungewohnte  Schauspiel 
angelockten  Merge  kaum  landen  konnten.  Die  Sanfte,  die  hier 
der  Befehlshaber  von  Canafama,  Quamsi  Andono,  auf  höheren 
Befehl  fur  Xavier  bereit  hielt,  wies  dieser  zurück.  Er  ging  zu 
Fuss  nach  dem  Schloss,  begleitet  von  einer  Anzahl  Samurai 
und  dreissig  Portugiesen.  Voran  gingen  dreissig  in  den  Dien- 
sten der  Portugiesen  stehende  Knaben  in  ihren  Fcierkleidern 
und  mit  goldenen  Ketten  um  den  Hals.  Franciscus  hatte  eine 
schwarze  Kamclottsoutane  mit  weissem  Rochette  nebst  einer 
Stola  von  grünem  Sammet  mit  brokatgesticktem  Saum;  hinter 
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ihm  schritt  der  Befehlshaber  des  Schifles  mit  einem  Kommando- 
stabe in  der  Hand.  Es  fol<;ten  fünf  der  angesehensten  und 
vermögendsten  Kaufliencn,  die  gleichsam  als  seine  Dfener  ver- 
schiedene Gegenstände  trupjen,  der  eine  ein  Buch  in  einer  Tasche 
von  weissem  Atlaszeug,  der  andere  ein  Paar  Pantoffeln  von 
schwarzem  Sammet,  die  sie  zufällig  besassjn,  der  dritte  ein 
bcnj^alisches  Rohr  mit  goldenem  Knopf,  der  vierte  ein  Bild  der 
Madonna,  eingehüllt  in  vcilchcnblaiicii  Damast,  und  der  letzte 
einen  kleinen  Sutuicnschirni.  In  diesem  Aufzug  schritten  sie 
durch  die  neun  Hauj)t.strassen  iler  Stadt,  wo  sich  die  Hinu  ohner 
gesammelt  und  die  Häuser  bis  zu  den  Dächern  hinauf  besetzt 
hatten,  bis  sie  vor  der  Wohnun^^  des  Iniislen  angelangten,  wo 
sie  dessen  I^ibwache  eniphng.  In  dem  langen  Gang,  in  den 
sie  zunächst  eintraten,  überreichten  die  erwähnten  Kaufleute  dem 
Pater  knieend  die  xon  ihnen  gelraL,fenen  Gegenstände.  i>urch 
eine  Flucht  von  Zimmern  schreitend,  in  deien  erstem,  mit  Hotleu- 
ten gefüllten,  ein  6-7  jähriges  Kind  den  1*.  Franci-^cus  mit  wohl- 
gesetzten  Worten  willkommen  hiess,  gelangte  dieser  endlich,  von 
des  Königs  Bruder  iiachirö  geführt,  in  das  Gemach,  in  dem  der 
Fürst  bereit  stand,  ihn  zu  empfangen,  und  der  ijapstlichc  Nuntius 
stand  einem  der  mächtigsten  Grossen  des  japanischen  Reichs 
jener  Zeit  gegenüber,  der  fortab  der  hervorragendste  Förderer 
und  zuletzt  sogar  ein  persönlicher  Anliänger  der  von  Xavier 
nach  Japan  getragenen  fremden  Lehre,  „unser  Maecenas  Jakaton- 
dono  Francesco",  wie  die  Jesuiten  ihn  nannten,  werden  sollte. 

x\.  Von  SiinoLX»  berichtet,  dass  noch  tu  tiehier  Zeit  outer  den  Gcgcnstlnden, 

welche  die  niederlSndisdien  (ksandtcn  in  Japan  bei  ihren  Aufzügen  anstatt  der  bei 
den  japanischen  DainiyOs  gchr-luchlichcn  Insignien  fürstlicher  Würde — l'iken,  liögen, 
rfcile,  Schiessgcwchre,  Ilami'^chkoffcr.  Fddhut  etc. — trugen,  <lic  folgenden  waren  :  t-in 
grusaer  SouncnM:hirm  in  .Sannnctfutlcral,  ein  Stahldegcn,  ein  si>ani.schas  Kohr  mit 
goldenem  Knopf,  zwei  kostbar  Bestickte  PantoRetn,  ein  SchteitMchrank»  eine  Tbee* 
maadiine  «.  a.  und  fttgt  hinan  „  ob  aber  dieses  entsprechende  Abzeichen  fOr  den 
Gesandten  einer  cumpftischen  Nation  sind,  darUber  mag  der  Leser  «dbst  urteilen.** 
Nippon,  2.  Aiifini^'c,  Hand  I,  S.  54. 

12.  Pinto  nennt  ihn  l'iicaranJoiio.  Dass  damit  llachirü  gemeint  ist,  erkennt 
luin  ai  i  I'inlos  Beifügung,  da^a  er  nachmals  König  von  \'auuguchi  gewesen  sei 
{^jtie  dpoii  suetedea  em  Rry  de  Oma^uekf). 
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Ötomo  Yostah^e  Bungo  m  Kami^  von  den  Jesuiten  gewöhnlich 
Gvandono'^'Si  genannt,  war  der  Spross  eines  der  hervorragend» 
sten  Daimyögeschlechter  Japans,  das  seinen  Stammbaun  auf 
Minamoto  Yoritomo  zurückführte.  Der  Gründer  der  Familie 
war  nach  der  Ueberlieferung  Ichthoshi,  ein  naturlicher  Sohn 
Yoritomos  von  der  Tochter  eines  Adeligen  Otomo  Tsuneiye, 
dessen  Namen  er  annahm,  seit  seiner  im  Jahre  1193  erfolgten 
Erhebung  durch  Yoritomo  zum  Statthalter  (Kokushi)  von  Bungo 
und  Buzen  mit  dem  Titel  Sakon  Shögen  bekannt  unter  dem 
Namen  Otomo  Yoshinawo.  In  der  Zeit  der  Bürgerkriege  zwi- 
schen den  zwei  um  die  Mikadowurde  kämpfenden  Thronpräten- 
denten sdilug  der  regierende  Fürst  Sadamune  sich  auf  die  Seite 
Ashikaga  Takaujts.  Der  Sieg  seiner  Partei  legte  den  Grund 
zur  nachmaligen  Grösse  des  Hauses  Ctomo.  Sadamunes  Enkel 
Chikayo,  der  es  verstand,  seine  Besitzungen  bedeutend  zu 
erweitern,  wurde  von  Yoshimitsu  zum  Tandai  (Gouverneur)  von 
Chikuzen  und  Chikugo  ernannt  Von  da  ab  blieb,  obwohl  eine 
Periode  des  Niedergangs  folgte,  die  Würde  bei  der  Familie 
Otomo  bis  in  die  Zeit  des  tüchtigen  Yoshinori,  wahrend  dessen 
Regierung  die  Portugiesen  zuerst  in  Hälen  von  Bungo  einliefen, 
und  seines  thatkräfHgen  Sohnes  und  Nachfolgers  Yoshbhige, 
der,  Herr  über  nicht  weniger  als  sechs  Provinzen — ^Bungo,  Buzen, 
Chikuzen,  Chikugo,  Higo  und  Hizen — damals  wohl  weitaus  der 
mächtigste  von  den  drei  Daimyös  war,  unter  die  die  Herrschaft 
über  Kyüshü  sich  verteilte.  Das  entging  auch  Xavier  nicht, 
der  von  ihm  schreibt:  »Der  Konig  von  Bungo  besitzt  eine 
zahlreiche  Armee  sehr  tapferer  Krieger,  wie  es  bei  den  japa- 
nischen Konigen  vorkommt,  hat  ein  weitausgedehntes  Reich 
und— eine  grosse  Uebe  zu  den  Portugiesen d.  h.  er  war  trotz 


13.  Mamnas  (a.  a.  Tome  I,  p.  13)  etkUrt  dieses  Wort  «U  eine  Eotitelliiiig 

des  gebräuchlichen  Kaniilicn namens  Shiha  order  Shiuui. 

14.  Die  jayianischen  AtUoritäten,  denen  diese  Ni>;i//  ti  üIht  tlie  fi€M:hichte  des 
}Iause!>  t>tomo  entnuinmeii  sind,  sind:  Söho  Olomo-KöluHki  (4S  liücUcr);  Öiomo-ki 
(1  Iknd)  und  Kagoi^ma  Gioah&i.  Siehe  anch  GoraiNS,  lliikyeiln  and  tkt  SatsHPta 
dm  in  ike  Sxietnik  Century,  T.A.S.J.  VoL  VIII,       I,  p.  98  f. 
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seiner  Jugend  und  obwohl  erst  seit  1550,  in  welchem  Jahre  sein 
Vater  Yoshinori,  der  ihn  zu  Gunsten  eines  jüngeren  Bruders 
hatte  enterben  wollen,  durch  die  Mörderhand  zweier  damit 
unzufriedener  Vasallen  gefallen   war,  an  der  Regierung,  klug 

genuL(,  cin/uschcii,  dass  ihm  der  Handel  mit  den  Portugiesen 
Voilcüc  brachte,  die  er  sich  auch  durch  besondere  Freundlich- 
keit gegen  den  bei  diesen  in  grosser  Verehrung  stehenden  Pater 
mit  zu  sichern  nieinte. 

So  weit  ging  nun  wohl  fri  ilicli  diese  Freund-schaft  nicht 
sofort,  wie  i'intos  Kr/ahlung  den  Leser  glauben  machen  will, 
nach  welcher  Yoshi>iiiL;c  gleich  nacli  dem  ersten  Austausch  der 
Hegnissungen  in  die  Worte  ausbrach:  Wie  glücklich  würden 
wir  sein,  wenn  wir  w  is-^en  konnten,  woher  es  kommt,  dass  dieser 
Mann  so  klar  sieht,  während  wir  so  sein  niit  Blindheit  geschla- 
gen sind,  imd  innner  so  einfach  und  der  Natur  gemäss  spricht, 
während  unsere  Konzen  nur  Verwirrtes  reden,  welches  in  Men- 
schen von  gesundem  Verstände  Zweifel  eiregt  und  an  der  Richtig- 
keit ihrer  Aussprüche  zweifeln  lässt!"  Hin  Kompliment,  so 
plump  wie  dieses,  wäre  fur  Kavier  wenig  schmeichelhaft  gewesen, 
und  eine  so  ausgesprochene  Parteinahme  des  P^ürsten  fiir  den 
fremden  Religiösen  gegen  die  einheimischen  Priester  ist  im 
höchsten  Grade  unwahrscheinlich,  da  sie  bei  dem  Ans;;hcn,  das 
die  Bonzen  genossen,  und  bei  der  Macht,  die  sie  hatten,  auch 
im  höchsten  Grade  unpolitisch  gewesen  wäre.  Sic  hätte  die 
ganze  Bonzenschaft  gegen  den  Fürsten  wie  auch  von  vornherein 
gegen  den  also  von  ihm  Begünstigten  erregt,  was  Yoshishigc 
doch  im  eigenen  Interesse  eher  zu  verhüten  bestrebt  sein  musstc. 
Pinto  schreibt,  es  sei  zufallig  ein  Bonze  O  Faxiandono  zugegen 
gewesen,  der  dem  König  entgegnete,  dass  er  von  solchen  Dingen 
nichts  verstehe,  weil  er  kein  Studium  daraus  gemacht,  und 
seine  Standesgenossen  in  Schutz  nehmend  erwiderte,  sie  seien 
heilige  Leute,  die  selbst  ihre  Nächte  in  Gebet  zubrächten, 
bestandige  Keuschheit  beobachteten,  sich  der  Erziehung  der 
Jugend  widmeten,  Streitigkeiten  schlichtend  für  Erhaltung  des 
inneren  Friedens  sorgten,  sich  der  Armen  annähmen.  Kranke 
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heilten,  den  Toten  Passe  fiir  das  Himmelreich  ausstellten  u. 
dei^l.  m.,  ja  sich  zw  solchen  schmähenden  Ausfalleii  gegen  den 
Fürsten,  dessen  Erregung  Xavier  zu  besänftigen  suchte,  hinreis* 
sen  liess,  dass  er  aus  seiner  Gegenwart  verwiesen  wurde.  Dies 
alles  bis  auf  die  Verwünschung  hiacataa  passiratu  figiancor  pas- 
sinau  „  m^e  das  Feuer  des  Himmels  einen  König  verzehren, 
welcher  so  sprfcht",  mit  welcher  er  den  Fürsten  in  Wut  ver- 
lassen haben  soll,  verrat  sich  auf  den  ersten  Blick  als  zur 
Unterhaltung  der  Leser,  noch  dazu  wenig  geschickt  erfundene 
Dichtui^.  Dagegen  darf  man  Pinto  wohl  unbedenklich  glauben» 
dass  Xavier  während  der  Zeit  seines  Aufenthaltes  in  Funai  nach 
dieser  ersten  Audienz  noch  oft  Gelegenheit  gesucht  und  gefunden 
hat,  mit  dem  Fürsten  zusammen  zu  sein  und  auf  ihn  einzuwirken» 
wie  auch  dass  dieser,  wenn  auch  vielleicht  mjhr  nur»  um  sich 
dem  frommen  Priester  gefällig  zu  zei^^en,  ats  in  wirklicher  Sit* 
tentvandlung»  ihm  versprach,  einige  Leidenschaften  (er  fröhnte 
nach  Pinto  u.  a.  der  Päderastie),  an  djnen  dieser  besonderen 
Anstoss  nahm,  zu  entsagen,  auch  gegen  die  Armen  wohhhätigcr 
wurde  und  ein  Verbot  gegen  den  sehr  verbreiteten  Kindermord 
und  das  Toten  der  Leibesfrucht  crliess.  Es  fehlte  nicht  viel, 
meint  Pinto  an  einer  Stelle  seiner  Beschreibung,  'S)  so  hätte  er 
diesen  Fürsten  bewogen,  sich  zum  christlichen  Glauben  zu  be- 
kehren; und  dies  wäre  auch  geschehen»  wenn  der  se%e  Vater 
länger  mit  ihm  in  Verkehr  gestanden  hätte,  so  gewichtige 
Gründe  dieser  auch  Itaben  mochte»  einen  solchen  Schritt  zu 
vermeiden.  „  Indessen  ist  diese  Bekehrung  bis  auf  den  heutigen 
Tag  noch  nicht  erfolgt,  und  Gott  allein  weiss  warum»  da  Men- 
schen dem  Geheimnis  sich  nicht  nähern  können."  Yoshishige 
liess  sich  erst  28  Jahre  .später,  gegen  Ende  seines  Lebens»  im 
Jahre  1579  taufen.  Aber  er  erwies  den  Jesuiten  auch  vor 
seinem  öflenttichen  Uebertritte  von  An&ng  an  die  grössten 

15.  Cap,  Cf.XI.  Diese  Stelle  ist  vitllciclit  .lucli  <!  -'nl!)  wichtig,  weil  hie, 
«loueit  ich  sehe,  die  ciiui^c  im  gaiucii  Buche  welche  cikcuiicii  lä;sst,  dasü  I'huo 
«"enigstens  dieien  Teil  desselben,  wabncheinlich  dann  al>cr  das  game,  eist  in  den 
ktzten  Jahfco  vor  soincni  T<ide  und  bestimmt  nidtt  vor  1579  ntedeigcsclirieb^a  bat. 
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Dienste.  Schon  die  wohlwollende  Haltung,  die  er  zeigte,  war 
der  Ausbreitung  der  christlichen  Lehre  in  seinem  Gebiete  und 
ausserhalb  desselben  in  der  Folge  wohl  mehr  als  irgend  etwas 
sonst  fordersam.  Er  legte  natürlich  auch  dem  Eifer  Xaviers 
nichts  in  den  Weg,  der  allsofort  in  Funai  seine  apostolische 
Thatigkeit  wieder  entfisiltete  und  an  nichts  anderes  als  an  Seelen- 
bekehrung dachte.  Den  Entschluss,  mit  dem  Schiff  Duartc 
Gamas  nach  Indien  zurückzukehren,  scheint  er  sehr  schnell 
L;crasst  zu  haben.  Der  (ledankc  an  die  kurze  Zeit,  die  ihm 
zum  Wirken  avif  japanischeni  Ikxien  noch  vergönnt  war,  lic^s 
ihn  darum  alle  Kraft  anspannen,  um  noch  so  viel  wie  möf^Iich 
auszurichten.  Diese  Arbeit  nahm  ihn  so  ^anz  in  Ansi)ruch, 
daüs  ilm  seine  Landäleute  nur  spat  nachts  und  früh  am  Morgen 
sehen  konnten,  wenn  er  .sie  Ikichte  hörte  oder  erbauliche  Zii- 
.sammcnkünfte  mit  ihnen  hielt.  Etliche  kkigten,  dass  er  su  ^ar 
wenig  für  sie  zu  habi  n  ware.  Er  bat  .sie,  ihn  nicht  zu  ihren 
Malilzeilen  zu  erwarten  ;  ihm  sci  die  liebste  Speise  die.  zu  sehen, 
wie  eine  .Seele  .sich  iiireni  J'.rloser  en^ebe.  Unter  den  Früchten 
seines  heiliLj;en  Eifers  wird  ein  lionze  Saquay  Gyran  von  Cana- 
fama  besonders  erwähnt,  der,  erst  widerstrebend,  eines  Tages 
plötzlich  in  Gegenwart  vieler  auf  den  Knieen  seinen  Glauben 
an  Jesus  Christus  bekannte.  Den  Portugiesen  sagte  Xavicr,  dass 
/Imfliundert  Personen,  wenn  er  wollte»  bereit  wären,  sich  taufen 
zu  lassen.  In  Erwägung  dessen,  dass  er  die  Stadt  bald  verlassen 
würde  und  die  Neugetauften  den  Anfeindungen  ihres  Glaubens 
durch  die  Bonzen,  nicht  genügend  gefestigt,  kaum  Stand  halten 
würden,  scheint  er  indessen  in  Fmiai  weise  Zurückhaltung  be- 
obachtet zu  haben.  Alcaceva,  der  ein  Jahr  darauf  mit  zwei  an- 
deren nach  Japan  entsandten  Jesuiten  eine  Audienz  bei  Yosht- 
shige  hatte,  teilt  in  einem  nach  seiner  Rückkehr  im  Jahre  1554 
geschriebenen  Briefe  mit»  derselbe  habe  ihnen  gesagt,  es  thue 
ihm  leid,  dass  es  nicht  wie  in  Yamaguchi,  so  auch  in  den 
Städten  seines  Gebietes  neubekehrte  Christen  gebe.  Das  ist  ein 
2^ugnts  dafür,  dass  Xavier  hier  in  Funai  keine  Gemeinde  zurück- 
liess,  wie  seine  Bi(^raphen  falschlich  angeben. 
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Schicksale  der  Gemeinde  in  Yamaguchi  nach 
Xaviers  Weggang. 

Von  Yamaguchi  aus  sandte  am  20.  Oktober  1551  Johann 
Fernandez  einen  (von  Mafpei  mitc:eteilten)  Brief  an  Xavier  nach 
Bungo.  Darin  erzählt  er:  ,,  Nach  Deiner  Abreise  aus  dieser 
Stadt  kamen  die  hochmütigen  Japaner  zu  uns  in  das  Haus, 
um  uns  mit  verschiedenen  Fragen  zu  quälen;  denn  sie  meinten, 
CS  würde  in  Deiner  Abwesenheit  niemand  ihre  Argumente  wider* 
legen.  Aber  Cosmo  Torres  drückte  mit  der  Gnade  Gottes  ihren 
Geist  zusammen ;  denn  er  antwortete  ihnen  auf  jede  ihrer  Fragen, 
wobei  ich  der  Dolmetscher  war,  so,  dass  er  üincn  genug  that. 
Da  ich  sie  auf  seinen  Befehl  in  japanischer  Sprache  aufschrieb, 
wollte  ich  nicht  ermangeln,  Dir  einige  davon  zu  übersenden. 

„  Es  ward  die  Frage  aufgeworfen,  aus  was  liir  einem  Stoffe 
Gott  die  Seele  erschaffen  habe;  denn  dass  der  Leib  aus  vier 
Elementen  bestehe,  war  ihnen  nicht  unbc\vusst.  Wir  antworte- 
ten hierauf,  dass  Gott,  gleichwie  er,  um  die  Elemente,  die  Sonne 
und  den  Mond  und  den  übrigen  Zierrat  der  Welt  zu  machen, 
keine  vorherbestehende  Materie  brauchte,  sondern  sie  durch 
seinen  Wink  und  durch  sein  blosses  Wort  ins  Dasein  rief,  so 
auch  die  Seelen  durch  seinen  blossen  Willen,  ohne  eine  Materie 
zu  gebrauchen,  erschaffen  habe.  Darauf  fragten  sie,  was  die 
Seele  fur  eine  Farbe,  was  für  eine  Gestalt  sie  hätte.  Wir  ant- 
worteten: keine,  denn  das  seien  Eigenschaften  der  Korper  und 
Elemente.  Da  sie  hieraus  folgerten,  weil  die  Seele  keinen  Leib 
hätte,  so  sei  sie  nichts,  fragte  sie  Cosmo,  um  sb  durch  ihre 
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eigenen  W>  i  tf  /M  ülii  rrülircn,  ob  cine  Luft  in  dor  Welt  u;irc; 
uikI  (la  sic  tias  bejahten,  fragte  er  sic  weiter,  ob  die  I-uft  eine 
hätte.  Sic  antworteten:  nein.  Darauf  sa^te  er:  Wenn 
die  Luft,  die  doch  etwas  Köq)crhche.s  ist,  keine  Farbe  bat,  um 
wie  \  iel  weniger  die  Seele,  da  sie  keinen  Leib  liat?  Nachdem 
sie  dieses  gehört  liatten,  gaben  sie  nach.  Andere  fragten,  was 
die  Teufel  wären.  Da  wir  ihnen  sagten,  sie  seien  eine  grosse 
Anzahl  Engel  unter  der  Anführung  Lucifers,  die  ihres  Stolzes 
w  i  L^cn,  weil  sie  sich  Gott  gleich  halten  wollten,  der  himmlischen 
Freude  und  der  Anschauung  Gottes  beraubt  wurden,  versetzten 
sie  :  Warum  versucht  der  Teufel  die  Menschen  und  ist  ihnen  so 
.»^ehr  feind?  Weil  er  weiss,  sagte  Cosmo,  dass  sie  zu  jener 
Seligkeit  erschaffen  »ind,  die  er  verloren  hat,  so  beneidet  er  sie 
und  ist  bemüht,  sie  zu  hintergehen.  Einige  fragten  hernach, 
warum  Gott,  wenn  alles  gut  war,  was  er  fi^cniacht  hatte,  den 
Lucifer  einen  bösen  und  widerspenstigen  Geist  erschaffen  hätte. 
Hierauf  antwortete  er:  Gott  habe  den  Lucifer  und  seinen  An- 
hang mit  einem  klaren  Verstände,  das  Gute  und  Hösc  zu  unter- 
scheiden,  und  mit  einem  freien  Willen,  eines  von  beiden  zu  wählen, 
erschaffen,  wofür  ihnen,  wenn  sie  das  Gute  gewählt  hätten,  die 
Seligkeit,  wenn  aber  das  ]V)se,  die  l'eincn  der  Hölle  zu  teil 
würden ;  weil  nun  der  Lucifer  und  die  übrigen  Teufel  diese 
Macht  missbrauchten  und  an  Gottes  statt  angebetet  werden 
wollten,  so  wurden  sie  deswegen  gestraft  und  durch  eigene 
Schuld  böse  und  hoffärtig.  Anders  erging  es  den  guten  Engeln, 
die,  weil  sie  sich  Gott  unterworfen,  sich  die  ewige  Seligkeit 
verdient  haben.  Wieder  andere  frn;:^teii.  was  Gott,  und  wo  er 
wäre,  und  ob  er  gesehen  werden  könnte ;  andere,  warum  ( lott, 
da  er  so  gütig  ist,  den  Eingang  in  die  Seligkeit  so  schwer 
gemacht  hatie.  Mit  einem  Wort:  es  war  vom  frühen  Morgen  bis 
zum  späten  Abend  die  Zahl  derer,  die  diese  und  andere  der- 
gleichen Fragen  aufwarfen,  so  gross,  dass  das  Haus  von  ihnen 
voll  war.  Aber  Cosmo,  wie  ich  s;>gte,  that  allen  genug.  Die 
lionzen  hören  nicht  auf,  ueil  A\ir  ihre  l^sterthaten  mit  Woilen 
strafen,  über  uns  zu  schmähen.   Einige  von  ihnen  erdichteten» 
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der  Teufel  habe  aus  dem  GötzcnlMld  geredet:  wir  seien  seine 
Schüler ;  er  habe  unsert\ve;4en  von  dem  Himmel  vor  vieler  Augen 
die  Resident  mit  dem  Donner  getroffen.  Einige  warfen  uns 
auch  vor.  wir  ässcn  Monschenfleisch." 

In  die  Zeit  des  Aufenthalts  Xaviers  in  Funai  fallt  auch  eine 
in  diesem  nämlichen  liriefe  berichtete  Revolution  in  Yamaguchi, 
welche  seine  dort  zurückgebliebenen  Genossen  und  die  christ- 
liche Gemeinde  nicht  wenig  in  Mitleidenschaft  zog.  schliesslich 
aber  zu  ihrem  Guten  ausschlug.  Satow  hat  uns  in  seiner  bereits 
erwähnten  Monographie  nach  japanisclien  Quellen  über  die 
Veranlassung  und  den  Verlauf  dieser  Revolution  unterrichtet.  Ich 
kann  nichts  besseres  thun,  als  ihm  hier  einfach  nacherzählen, 
mich  darauf  beschränkend,  selbst  nur  einiges  wenige  aus  anderen 
japanischen  für  die  Geschichte  von  Yainaguchi  in  Betracht  kom« 
menden  Werken  einzufiigen. 

Unter  Yoshitakas  Günstlingen  war  Sagara  Taketö,  ein 
\'erschlagener  und  kluger  Mensch,  der  im  Vertrauen  auf  seinen 
Kinfluss  beim  Fürsten  vieles  wagte  und  seinen  Vorteil  suchend 
beständig  Intriguen  spann.  Kr  kam  auf  den  Gedanken,  seine 
Tochter  mit  dem  Sohne  Takafusas  oder,  wie  er  sich  nachmals 
nannte,  Suye  Harukata  Ouari  no  Kami,  des  mächtigsten  Va- 
sallen in  Yoshitakas  Landen,  zu  verheiraten,  wurtle  aber  von 
letzterem  trotz  des  J  iiisten  Verwendung  verächtlich  abgewiesen. 
Sich  dafiir  zu  rächen,  beredete  er  den  h'ürsten,  einen  ausgedehn- 
ten Griind,  der  dem  Takafusa  gehörte,  zu  konfiszieren,  da  tler- 
sclbe  eigentlich  buddhistisches  Klostergut  sei.  Takafusa,  der 
schon  den  Kheantrag  als  eine  Ik-leidigung  angesehen  hatte, 
hiedurch  noch  mehr  gegen  Taketö  aufgehmclit.  verband  sich 
mit  zwei  anderen  Samurai,  die  gleichen  Cirund  liatten,  diesem 
fcind  zu  sein,  zu  dem  Zwecke,  den  Günstling  zu  beseitigen. 
Taketö  machte  den  Versuch,  es  so  hinzustellen,  als  konspirierten 
die  drei  Samurai  gegen  Yoshitaka  selbst,  fand  aber  mit  seinen 


I.  Ötuhi-VoshUaka-ki  (I  Band)»  l^rner  die  Werke  aü^M^Airm-Jki  (t  Band), 
Öttchi-jiisurtiu  (5  Bfiode),  Yami^ki-ken-Shnyattt  (4  Binde). 
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Anschuldigungen  keinen  Glauben  und  war  genötigt,  sein  Heil 
in  der  Flucht  zu  suchen.  Die  Verbündeten  hatten  das  Feld 
behalten.  Dies  geschah  /.wischen  lO.  Oktober  und  8.  November 
1550,  also  etwa  ein  halbes  Jahr  vor  Xaviers  Ankunft  in  der 
Stadt,  so  dass  es  Satow  ohne  Grund  befremdlich  findet,  dass  er 
von  diesem  Ereignis,'  das  von  allen  Geschicbtschreibem  dieser 
Periode  berichtet  ist,  in  seinen  Briefen  nichts  vertauten  lässt. 
In  Takafusa  und  seinen  Alliierten  stieg  die  Befürchtung  auf, 
der  Fürst  könne  trotz  aller  seiner  gegenteiligen  Versicherungen 
daran  denken,  sie  für  ihr  Auftreten  zur  Strafe  zu  ziehen.  Für 
diesen  Fall  wollten  sie  sich  vorsehen.  Gegen  Ende  des  Jahres 
verliessen  sie  die  Stadt  Für  einige  Zeit  blieb  alles  ruhig.  Am 
27.  September  1551  aber  wurde  Yoshitaka  mitten  während 
eines  Mahls  zu  Ehren  von  Gesandten  des  Shöguns  und  des 
Oberhaupts  des  Hauses  ötomo  von  Bungo  durch  die  Nachricht 
alarmiert,  dass  Takafusa  an  der  Spitze  eines  Heeres  gegen 
die  Stadt  anrücke.  Yoshitaka  rief  zwei  Verwandte,  die  beiden 
im  Jahre  vorher  mit  Takafusa  gegen  Taketö  veibündeten 
Samurai,  zu  Hilfe.  Sie  erschienen  nicht  Er  schwankte,  was 
er  thun  sollte.  Endlich  folgte  er  dem  schlechten  Rate  eines 
verräterischen  Gunstlings,  sein  Schloss  im  Stiche  zu  lassen, 
und  begab  sich,  begleitet  von  etwa  3CXX)  Mann,  in  das  nahe 
Kloster  Hösen-ji,  Die  meisten  seiner  Ixute  verliessen  ihn 
während  der  Nacht;  mit  den  kaum  1000,  die  ihm  blieben,  sali 
er  sich  am  andern  Morgen  von  seinen  Angreifern  umzingelt. 
Auf  Unterhandlunj^ren  Hessen  sich  seine  ihm  fünfTach  überlegenen 
Gegner  nicht  ein.  l^s  blieb  ihm  iiiclits  übrig  als  die  Flucht. 
Die  Dunkelheit  benüt/end  \  erlicss  er  das  Kloster  in  der  Absicht, 
nach  Chikuzcn  sich  zu  retten.  Aber  wie  er  an  die  Küste  kam, 
wehte  ein  widris]^er  Wind.  Er  sah  sich  genötigt,  wieder  um- 
zukehren und  Ikri^ung  im  Klnstcr  Fukakawa  Tainäji  zu  suchen. 
Auch  hier  umzingelt,  gab  er  sich,  43  Jahre  alt,  aller  Hoffnung 


2.  Satow  Khienit,  Xavier  müsse  /.u  der  2^it  in  Yamaguchi  gewCKO  sein. 
VgL  ^Mffsfgoi  meinea  Nachweis,  Kap.  X,  £xkim  iiad  Kap.  XIX,  ilia. 
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beraubt,  den  Tod,  nachdem  er  seine  zwei  Söhne  der  Sorge  des 

Priors  anvertraut  hatte.  Dies  geschah  am  30.  September  155t. 
Viele  seiner  Vasallen  fol^jten  ihrem  Herrn  in  frei\villi<^en  Tod 
oder  fielen  vor  dem  Feindf.  Der  Mönch  entkam  mit  den  zwei 
Knabt  n  aus  dem  Tempel,  aber  >ic  wurden  eingeholt  und  &nden 
gleichfalls  ihren  Untergang.  Nach  anderen  lynchten  starben 
Ouchi  und  sein  Sohn  gemeinsam,  und  dies  stimmt  zu  der  Dar- 
stellung der  Jesuiten. 

Xavier  schreibt  in  seinem  Cochin,  29.  Januar  1552  datierten 
Briefe  von  dieser  Revolution :  ,,  Während  meines  Aufenthaltes 
zu  Bungo  stiftete  der  Teufel  zu  Amanguchi  einen  grossen  Krieg 
an.  T'j'n  cinflussreichcr  I'ürst  überzog  seinen  König  mit  Krieg, 
vertrieb  ihn  aus  der  Hauptstadt  und  beraubte  ihn  des  Reiches. 
Da  der  König  nicht  wusste,  wohin  er  auf  seiner  Flucht  sich 
wenden  sollte,  sticss  er  sich  einen  Dolch  in  den  Leib  und  tötete 
sich,  um  nicht  lebend  in  die  Ilfuidc  seines  erbittertsten  Feindes 
zu  fallen,  der  noch  soeben  in  seiner  Gewalt  gewesen  war; 
zugleich  Hess  er  «einen  Sohn,  den  er  bei  sich  hatte,  töten  und 
befahl,  dass  beide  Leichname  verbrannt  würden,  damit  die  Feinde 
nichts  fanden,  w<  rnn  sie  ihre  Wut  auslassen  könnten.  AI'cs 
geschah,  wie  er  befohlen.  In  welch  grosser  Lebensgefahr  die 
Unsrigcn  zu  Amanguchi  wahrend  dieses  Krieges  schwebten, 
werden  Sie  leicht  aus  dem  von  denselben  an  mich  gerichteten 
Briefe  ersehen,  den  ich  Ihnen  übersende," 

Das  ist  der  bereits  erwähnte  Brief  Johann  Fernandez*  vom 
20  Oktober.  Hier  wird  das  folgende  berichtet:  „Es  entstand 
in  der  Stadt  ein  Aufruhr,  der  erst  durch  den  Tod  des  Königs 
gedämpft  wurde,  und  der  so  gross  und  verderblich  war,  dass 
man  acht  Tage  lang  nichts  als  l'\  uersbrünste  und  Blutbäche 
sah.  Alle  Gesetze  waren  aufgehoben,  und  die  .Ruchlosigkeit 
schwärmte  überall  sieghaft  und  ungestraft  herum.  Ueberall  gab 
es  Totschlag  und  Räubereien.  Und  durch  diese  ganze  Zeit 
wurden  wir  beständig  teils  von  denen,  die  uns  hassten,  teils  von 
jenen,  die  nach  unsem  wenigen  Habseligkeiten  lüstete,  zum  Tode 
aufgesucht  und  waren  daher  oft  in  Lebensgefahr.   Aber  aus 
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alle  dem  entriss  uns  die  gütigste  Mutter  des  Herrn,  <]ic  ihre 
l*flcgelcinder  mit  so^  besonderer  Soigfalt  schützt.  Denn  da  die 
Sachen  so  bestellt  waren,  schickte  Cosmo  den  Antonius  3)  zur 
Gemahlin  des  Nactondono,4}  um  sich  bei  ihr  Rats  zu  erholen. 
Sie  liess  uns  sagen,  wir  sollten  alLsogletch  zu  ihr  kommen.  Da 
wir  dahin  gingen,  stiesscn  mehrere  von  uns  auf  bewaffnete 
Haufen.  Da  diese  der  Reihe  nach  an  uns  vorübcqpngen,  sagten 
sie :  Warum  rrmnien  wir  tlicsc  Kerle  von  Ccngecu  5)  (denn  so 
nennen  sie  die  Kuropäer)  nicht  aus  dem  Wege?  Denn  sie,  die 
da  sagen,  die  hölzernen  oder  steinernen  Götzen  könnten  weder 
anderen  noch  sich  selber  helfen,  tragen  doch  die  Schuld  daran, 
dass  die  erzürnten  Götter  diesen  Aufruhr  erregt  und  dem  Volke 
eine  so  grosse  Niederlage  beigebracht  haben.  Das  sagten  sie 
aber  deswegen,  weil  in  der  tollen  Verwirrung  das  Feuer  auch 
mehrere  Tempel  mit  den  Götzenbildern  eingeäschert  hatte,  und 
weil  die  Ein  furcht  vor  den  Götzenbildern  und  ihren  Dienern 
bereits  dadurch  sehr  vermindert  wurde,  indem  sich  zeigte,  dass 
dem  König,  der  doch,  wie  Du  weisst,  diesem  Wesen  sehr  er- 
geben war,  sein  Aberglaube  nichts  genützt  hat.  Aliein  wir 
entrannen  der  Gefahr  und  kamen  in  das  Haus  Naetondonos, 
dessen  Frau  uns  einen  Knaben  mitgab,  welcher  uns  zu  einem 
von  ihr  erhaltenen  Bonzenkloster  fiihrte,  wo  man  uns  verwahren 
sollte.  Aber  die  Bonzen,  da  sie  sehr  ungehalten  auf  uns  sind, 
zeigten  sich  ganz  grimmig,  nannten  uns  Teufel  und  sagten,  sie 
hätten  keinen  Raum  fur  so  verworfene  Leute  wie  wir;  warum 
nähme  uns  der  Gott,  der  im  Himmel  wohnt,  und  dessen  Gesetze 
wir  verkündigen,  nicht  von  diesen  Gefahren  weg  in  den  Himmel 
hinauf?  Schliesslich  aber  wiesen  sie  uns  doch,  sei  es  aus  Furcht 
vor  der  vornehmen  Frau  oder  auf  das  Zureden  des  Diencirs, 
einen  Winkel  des  Tempels  an.  Dort  blieben  wir  zwei  ganze 
Tage,  bis  uns  die  Frau  wieder  in  ihr  Haus  kommen  liess  und 
uns  in  dem  hinteren  Teil  desselben  einen  kleinen  Gang  zur 

3.  AntODius  WUT  oflenbar  du  jqMnischer  Christ. 

4.  Zu  Nai»  siebe  Kap.  XII,  Anm.  8. 

5.  Tfttßtu.  Siehe  Kap.  III,  Anoi.  58. 
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Wohnung  gab.  Wie  viele  Gefahren,  vrie  viele  Mühseligkeiten 
wir  da  ausgestanden  haben,  übergehe  ich,  um  nicht  tx\  weit- 
läufig zu  werden,  mit  Stillschweigen.  Wir  empfehlen  uns  sehr 
Deinem  und  der  liebsten  Väter  und  Brüder  heiligen  Messopfern 
und  Gebeten,  die,  wie  ich  hoffe,  bald  kommen  werden,  um 
dieses  Volk  in  den  Lehren  des  Heils  zu  untenichten  und  zur 
wahren  Kenntnis  ihres  (jottes  und  Schöpfers  zu  erziehen/' 

Auch  Torres  erwähnt  diesen  Aulstand  in  einem  Schreiben 
an  die  Gesellschaft  Jesu  in  Portugal  vom  8.  September  1557. 
Er  meint,  der  Teufel  habe  diesen  Krieg  erweckt,  da  er,  als  er 
sah,  wie  sehr  die  Verkündigung  des  Evangeliums  fortschrttt,  sie 
auf  alle  Weise  zu  verhindern  suchte,  fugt  aber  hinzu,  dass  er 
und  sein  Genosse,  die,  etwa  am  10.  September  angekommen, 
beim  Ausbruch  des  Aufstandes  erst  zwanzig  Tage  in  der  Stadt 
gewesen  waren,  sich  durch  die  Unruhe  nicht  von  ihren  Ver< 
ricbtungen  abhalten  Hessen.    Sie  war  auch  nur  von  kurzer  Dauer. 

Obwohl  mächtig  genug,  sich  zum  Herrn  v<m  Yaniaguchi 
zu  machen,  fand  Harukata,  wie  Takafusa  sich  nach  dem  Auf- 
stand nannte,  dazu  nicht  den  Mut  Er  schob  alle  Schuld  an 
dem  Untergang  des  Fürsten  auf  einen  seiner  Mitverschworenen, 
schafße  denselben  aus  -  dem  Leben  und  wurde  dann,  seinen 
Namen  abermals  in  Zenkiyö  verändernd,  um  alle  feindseligen 
Anschläge  gegen  sich  hintanzuhalten,  Mönch,  zum  Schein  allen 
weltlichen  Herrschgelüsten  entsagend.  Doch  war  dies  nur  eine 
Klugheitsmassregel  des  berechnenden  Strategen.«  In  Wirklich« 
keit  behielt  er  seine  ganze  Macht  als  Hauptratgeber  der  Ouchi- 
Familie  in  Händen  und  sandte  in  dieser  Eigenschaft  Suye  Awa 
no  Kami  als  Gesandten  nach  Bungo,  um  Otomo  Yoshishige  zu 
bitten,  dass  er  seinem  Bruder  Hachirö  (Ctomo  Haruhide)  er« 
laubte,  das  Regiment  zu  Yamaguchi  zu  übernehmen.  Nach 
einem  zeitgenossischen  Chrcmisten  des  Hauses  Ötomo^),  dem 
Satow  folgt,  hätte  Yoshishige  gewünscht,  seinen  Bruder  nicht 
nach  Suwö  zu  senden,  da  er  wusste,  dass  Möri  Motonari,  Haru« 
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katas  mächtiger  Rivale,  zu  stark  fiir  ihn  sein  und  versuchen 
mochte,  das  Erbe  der  Öuchi-Famitie  an  sich  zu  reissen.  Hachtrö 
aber,  besorgt,  eine  Ablehnung  könnte  als  Furcht  vor  Möri 
ausgelegt  werden,  habe  auf  Annahme  gedrangt  und  schliesslich 
seinen  Bruder  auf  seine  Seite  gewonnen.  Ich  denke,  man  tliut 
besser,  hier  eher  dem  Zeugnis  der  Chronisten  der  l-amilic  Ouchi 
zu  folgen.  Nach  ihnen  hatte  Takafusa  von  Anfang  an  im 
Einverständnis  mit  dem  l)aini\o  von  Bungo  gehandelt,  dem  er 
von  lange  her  verspnKhcn  hatte,  seinem  Bruder  zur  Regierung 
in  Suw(~>  '/\\  MilKlfcn,  natürh'ch  mit  dem  stillen  Vorbehahe, 
dass  (-1  -^clbst  die  wirkhclic  Regierung  der  rnninzen,  wie  mehr 
oder  \\  enii;er  schon  bisiier,  in  der  Hand  behielte.  Xav  ier  schr<"il)t 
in  einem  üriefe :  ,,  Als  nach  dem  Tode  des  Konij^s  die  iHirstcn 
und  X'ornehmcn  einsahen,  dass  Aniani^uchi  nicht  ohne  K'">nig 
sein  könne,  ordneten  sie  eine  Gesandtschaft  an  den  Knni;^^  von 
Hungo  ab,  er  m(ii;c  seinen  leiblichen  Bruder  nach  Amanguchi 
schicken,  den  sie  zum  Könige  machen  wollten.  Alsbald  will- 
fahrte ihnen  dieser  und  erhielt  damit  das  Königreich  Amanguchi." 
Man  wird  diese  Darstellung  schwerlich  als  ein  Zeugnis  für  die 
Richtigkeit  der  Darstellung  des  Ötomo-Chronisten  und  gegen  die 
andere  Lesart  dieses  Ereignisses  anziehen  dürfen.  Denn  Xavier 
war  zu  der  Zeit  in  Bungo,  wo  er  natürlich  die  Sache  in  Yoshi- 
shigc.s  Beleuchtung  sah.  Torres  dagegen,  der  sich  in  Yamaguchi 
aufhielt,  hat  zu  bemerken,  dass  des  Königs  von  Bungo  Bruder 
keineswegs  mit  Einverständnis  aller  Grossen  der  Ouchi-Familie 
dahin  eingeladen  wurde. 

Das  war  gerade  vor  Xavlcrs  Abreise  von  Bungo  gegen 
Ende  November  dieses  Jahres.  Er  und  die  Portugiesen  erhielten 
noch  nach  eigener  Mitteilung  Xavicrs  von  Yoshishige  die  Zu- 
sage, er  werde  mit  sdnem  Bruder,  dem  Könige  von  Yamaguchi, 
darüber  verhandeln,  dass  er  Cosmo  de  Torres  und  Johann 
Fernandez  sich  gewogen  erweise.  Dasselbe  versprach  ihnen 
auch  der  erwählte  Herr  von  Yamaguchi  zu  thun,  sobald  er 
seine  I-Ierrschaft  werde  angetreten  haben.  So  konnte  Xavier,  als 
er  kurze  Zeit  darauf  von  Cochin  aus  an  Ignatius  schrieb,  diesem 
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putc  Nachricht  geben;  „Ich  hei^^e  p^rossc  lIolTuung,  tlass  die 
Kirche  von  Aman^uchi  j^n)>sLn  Zmvachs  und  t:jliickliches  Ge- 
deihen crlancfen  werde.  Es  sind  durt  sche>ii  \  icle  Christen,  und 
unter  dicbcn  niclit  wenige  recht  gute,  und  taghch  werden  viele 
neue  unterrichtet  und  getauft  Auch  lebe  ich  der  Hoffnung, 
dass  Gott  der  Herr  uns  den  Fater  Cosmo  de  Torres  und  Johann 
Fernandez  erhalte  und  nicht  zulasse,  dass  sie  von  den  Götzen- 
dienern getötet  werden ;  denn  einmal  sind  sie,  wie  es  scheint,  den 
ersten  augenscheinlichen  Gefahren  entganffen,  da  die  anfänglich 
erregte  Wut  der  Bonzen  allmähhch  nachlasst  und  sich  legt. 
Kcrncr  sind  dort,  wie  bemerkt,  viele  Christen,  und  unter  diesen 
manche  durch  Würde  und  Ansehen  her\'orragende  Männer, 
welche  Tag  und  Nacht  mit  grossem  Eifer  fiir  die  Erhaltung  der 
Unsrigen  besorgt  sind.  Obwohl  Johann  Fernandez  nur  ein  Laie 
ist,  so  ist  er  doch  dem  P.  Cosmo  de  Torres  sehr  nützlich,  weil 
er  geläufig  Japanisch  spricht  und  alles,  was  ihm  der  Pater  sagt, 
genau  und  gut  in  diese  Sprache  übersetzt.  Jet2t  ist  er  ganz 
damit  beschäftigt,  in  täglichen  Vorträgen  dem  Volke  sämtliche 
Geheimnisse  des  Lebens  Jesu  Christi  zu  erklären." 


Digitized  by  Google 


FÜNFZEHNTES  KAPITEL. 


Rückblick  auf  Xaviers  Kämpfe  in  Japan. 

Für  Kavier  rückte  der  Tag  der  Abßihrt  von  Jdpan  näher. 
Denn  cfen  Gedanken,  mit  dem  er  sich  nach  einer  Aeusserun«;  in 
seinem  Briefe  vom  29.  Januar  1552  zuerst  getragen  hatte,  noch 
einmal  zu  seinen  Gesellen  in  Yamaguchi  zurückzukehren,  <;ab  er 
auf.  Er  wollte  die  Gclcj^^jnlicit,  die  Gamas  Schiff  ihm  bot,  zur 
Rückkehr  nach  Indien  benützen. 

Nach  I'inlu  wm'c  es  vor  seiner  Abreise  noch  zu  cinoin 
beftii^cii  Zu^anmicnsto.ss  mit  der  Priesterschaft  gekommen,  die, 
uiULilriccKii  mit  der  lk"^instij^untj,  die  Yo-^Iii^hiLn.'  di-ni  euroixi- 
ischen  Gcusllichen  anj^edeilien  liess,  und  i>c>chtiml  durch  <.he  un 
Wort^tivit  mit  ihm  davonj^etragentn  Niulerlaj^en,  die  TemiKl 
.sch!iY^'-end  h'unai  mit  einer  Art  von  liUer<hkt  bi>)e^^t  und  dadurch 
eine  der<iitiL;\-  l*'rrrL:niv4  des  bigotten  Volkes  ^egcn  die  Portugie- 
sen hei!H  i,_;(  fuhrt  luiile,  dass  es  (hese  fiir  ;^eraten  hielten,  ohne 
Verzug  mit  ihren  Schiffen  abzustossen.  Sie  seien  jedoch  kurze 
Zeit  darauf  wieder  zum  Ankerplatz  zurückgekehrt,  da  sie  den 
Pater,  den  Gama  umsonst  yu  bewegen  suchte,  sich  in  Sicherheit 
zu  bringen,  nicht  allein  im  Stiche  lassen  wollten.  Pinto  berichtet, 
dass  die  Bonzen  liicrauf  den  Fürsten  bewogen  hätten,  eine  Reihe 
von  ihm  selbst  präsidierter  Disputationen  zwischen  dem  Pater 
und  einem  ob  seiner  Gelehrsamkeit  berühmten  Bonzen,  Fucaran- 
dono.O  dem  Vorsteher  des  zwölf  Meilen  von  P'unai  entfernten 

1.  Wohl  elgcnilich  Fakuharadono.   Das,  VohU\\am  dorn  ist,  «benso  wie  d» 

^Iciclifall-s  (1cm  NaiKcn  angehängte  s<v!ux,  ein  'I'itcl,  entsprechend  etwa  unserem 
////•.  Auf  ]>i>rtu^iv-i*<.hci)  l'rspniri'^r,  wie  Na(  II<iii  {Die  Hf:,{ehu>i\^,-n  tier  .Xieiifr. 
htnäUchcn  OitiniiUi.lt<:n  Koiiifu^tuL  .u  Jii/tui  im  /j.  Ju/'nMunt(cri,  \)  uiuUna»»!, 
ist  diese  so  bSuHg  bei  den  Namen  vorkommende  Endung  »elbstventindlich 
nicbt  lutflcksurdbrcu. 
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Tempels  Miay  Güna  (Miyaji?),  zu  veranntalten,  die  er  in  die 
Zeit  verlegt,  wo  in  Yamaguchi  die  beiden  dort  wirkenden  Jesuiten 
durch  die  entstandenen  politischen  Verwicklungen  beunruhigt 
wurden.  Er  teilt  die  vorher  aufgestellten  Disputationsregeln» 
an  welche  die  Partekn  gebunden  sein  sollten,  mit:  i.  Es  sollte 
in  Ruhe  verhancklt  werden.  2.  Nach  Verhandlung  jedes  ein« 
zelnen  Streitpunkts  sollten  sich  beide  Teile  bei  dem  Spruch  der 
Schiedsrichter  beruhigen.  3.  Am  Schluss  der  Disputation  sollte 
zur  Entscheidung,  wer  obgesiegt,  Stimmenmehrheit  den  Ausschlag 
geben.  4.  Wenn  die  Entsclieidung  gegen  die  Bonzen  aus&Ue, 
so  sollte  keinem  Japaner  verwehrt  sein,  Christ  zu  werden.  5.  Die 
Schiedsrichter  sollen  darüber  bcstinunen,  ob  eine  der  Parteien 
bei  ihrem  Ai^umentieren  sich  in  Wklersprüche  verwickelt  liabc. 
6.  Kriterion  der  Wahrheit  solle  die  naturliche  Vernunftmässig^ 
keit  sein. 

Pinto  gibt  sogar  den  Verlauf  der  fünf  Tage  dauernden 
Disputation  wieckr.  Das  fkrcgrina^m,  in  dem  sich  sein  Rcfcrat 
findet,  wurde  erst  im  Jahre  1614  in  Lissabon  im  Druck  veroßcnt* 
licht.  Im  Manuskript  aber  lag  dasselbe  bereits  dem  Portugiesen 
P.  LucENA  vor  und  ist  von  diesem  schon  in  seine  im  Jahre 
1600  erschienene  Xaveriusbiographic  übemonmien  worden.  Alle 
Spateren,  z.B.  Bartou  und  Bouhours,  schrieben  sie  entweder 
LUCE.NA  oder  dem  inzwischen  gedruckten  Werke  Pintos,  und  ihnen 
selbst  wieder  andere  nach«  Besonders  Crasset  aber  hat  in 
seiner  Histoire  de  f^lise  du  Japan  von  1689  den  Bericht  aus 
seinem  Eigenen  so  erweitert,  dass  er  in  breitester  Ausführlichkeit 
die  ganzen  Streitreden  im  Wortlaut  mitteilt,  nicht  nur  die  des 
Widerparts,  deren  Inhalt  auch  Pinto  gibt,  sondern  auch  was  der 
streitbare  Magister  der  Universität  Paris  aus  der  Rüstkammer 
der  kirchlichen  Apologetik  zur  Abwehr  des  heidnbchen  Gegners 
und  zur  Vertekligung  der  katholischen  Doktrin  zu  sagen  hatte, 
und  was  Pinto  mit  dem  Bemerken,  es  sei  seinem  Laienverstande 
zu  hoch  gewesen,  als  dass  er  es  liatte  verstehen  und  nachher 
wiedergeben  können,  mitzuteilen  unterlässt. 

Diese  „  Disputation  von  Bungo"  spielt  in  katholischen  Wer- 
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ken  be  heute  cine  grosse  Rolle,  und  im  ersten  Bandchen  der  im 
Jahre  1795  zu  Augsburg  bei  Nicolaus  Doli  herausgekommenen 
„  ARssiansgescbichte  spaterer  Zeiten "  findet  sich  s<^r  ein  Kupfer, 
das  in  einem  kirchenahnlichen  Saale  den  König  von  Bungo,  die 
Krone  auf  dem  Haupt  und  in  der  Hand  das  Zepter,  auf  erhabenem 
Throne  sitzend  zeigt,  während  zu  beiden  Seiten  auf  den  Thron- 
treppenstufen Hoiadelige  zu  sehen  sind  und  die  beiden  geistlichen 
Streiter,  der  eine  von  Portugiesen,  der  andere  von  einer  Bonzen- 
schar gedeckt,  im  Saalflur  einander  gegenüberstehen  und  zwischen 
ihnen  und  dem  Treppenaufgang  rechts  und  links  mit  Lanzen 
gewaflnete  Krieger  Wadic  halten.  Das  Bild  trägt  die  Unter- 
schrift: Reügimusireit  des  H.  Frmuiseus  Xaverius  fftü  dem 
ßeusier  Fuatrandono  vor  dem  Kouig  vott  Buuga. 

Coleridge^)  urteilt:  da  es  sehr  unwahrscheinlich  sei,  dass 
Mendez  Argumente  von  der  Art  der  von  ihm  referierten  erfunden 
habe,  und  da  er  ehriich  bekenne,  dass  er  nicht  immer  die  Antworten 
im  Gedächtnisse  behalten  habe,  die  der  selige  Vater  auf  die  Ein- 
wände und  Fragen  des  Bonzen  gab,  dürfe  man  seine  Aufzeich- 
nungen mit  grösserem  Vertrauen  aufnehmen,  als  wenn  sie  von  der 
Feder  ii^end  eines  Theologen  des  16.  oder  17.  Jahrhunderts  auf 
uns  gekommen  wären,  da  in  dieser  Periode  selbst  Historiker  oft, 
dem  Beispiele  eines  Thukydides,  Livius  oder  Tacitus  folgend,  den 
Personen  der  von  ihnen  beschriebenen  Scenen  Reden  in  den 
Mund  Iqgten,  die  sie  in  den  jeweiligen  Situationen  nach  ihrem 
Dafürhalten  schicklich  hatten  halten  mögen.  Wenn  Mendez  je 
der  Versuchung  erlegen  wäre,  Geschichten,  wie  sie  „  Reisende " 
erzählen,  seinem  Buche  emzufögen,  so  hatte  er  sicher  andere 
Gegenstande  als  die  in  diesen  Konferenzen,  bei  denen  er  zugegen 
war,  behandelten  gewählt.  Der  Historiker  wird  gleichwohl  nicht 
umhin  können,  diesen  ganzen,  allerdings  bis  jetzt  noch  nie  bezwei* 
feiten  Religionsstreit  von  Bungo  in  das  Gebiet  der  Dichtung  zu 
veriveisen.  Aus  verschiedenen  Gründen.  Eine  Aktk>n,  wie  es 
die  von  Mendez  Pinto  beschriebene  fünftägige,  im  Beisein  des 
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Fürsten  und  setner  nächsten  Umgebung  gehaltene  theologische 
Disputation  ist,  wäre  sicherlich  von  den  eingeborenen  Geschieht^ 
Schreibern  nicht  unerwähnt  gelassen  worden.  Die  Chronisten 
des  Hauses  Ctomo  erzählen  aber  nicht  das  mindeste  von  einem 

* 

solchen  Keltgionsstreit.  Und  wollte  man  einwenden,  dass  in 
den  spateren  Zeiten  der  Verfolgung  der  Kirche  alles,  was  an 
Japans  christliche  Pertode  erinnerte,  aus  den  japanischen  Büchern 
ausgemerzt  worden  ist  und  damit  auch  etwa  vorhandene  japanische 
Berichte  über  diesen  Vorgang  vernichtet  worden  seien,  so  bliebe 
doch  ein  anderes  befremdlich:  in  den  Briefen  Xaviers,  der  über 
einen,  nach  Pinto  noch  dazu  iiir  ihn  so  glonreich  ausgegangenen 
Redekampf  mit  der  Blüte  buddhistischer  Theologengelehrsamkeit, 
der  in  der  ganzen  Geschichte  seiner  apostolischen  Thätigkett 
kein  Analogon  liatte,  doch  sicher  nicht  geschwk^n  haben 
würde,  ist  keine  Silbe  von  einem  solchen  zu  finden.  Auch 
jedes  Zeugnis  von  anderer  Seite  fehlt.  Der  ganze  so  detailliert 
geschilderte  Voting  ist  eine  Mache  des  phantasievollen  por- 
tugiesischen Romanciers  zur  Verherrlichung  des  grossen  Apostels 
von  Indien,  auf  dessen  liciligsprcchung  schon  alsbald  nach 
seinem  Tode  das  katholische  Volk  und  der  König  von  Portugal 
drängten,  daher  denn  solchen,  die  ihm  im  Leben  begegnet  waren, 
die  Versuchung  nur  allzunahe  lag,  seinen  Ruhm  durch  Legen- 
denbildung noch  geflissentlich  zu  steigern.  Aber  auch  wenn  an 
eine  solche  pia  fraus  bei  Pinto  nicht  zu  denken  wäre,  die  ihm 
eigene  Lust  zum  Fabulieren  wäre  för  sich  allein  ein  ausreichender 
Erklärungsgrund  dafür,  wie  er  zu  seiner  Geschichtskonstruktion 
kam.  Verdachterregend  sind  schon  Einzelheiten  seines  Berichts, 
wie  die,  dass  der  Fürst  den  Fucarandono,  der  alle  Haltung 
verloren,  unter  der  Drohung,  er  würde  ihm  den  Kopf  abschlagen 
lassen,  wenn  er  nicht  Priester  wäre,  vor  die  Thüre  setzen  Hess, 
oder  die  andere,  dass  derselbe  zur  ersten-  Disputation  hernach 
mit  mehr  als  3000  Bonzen  erschienen  sei,  eine  Zahlangabe,  der 
gegenüber  schon  P.  Cmaklevoix  einiges  Misstrauen  nicht  unter- 
drücken zu  können  scheint.  Das  Gleiche  gilt  von  der  Aussage, 
dass  eine  der  von  Fucarandono  an  Xavicr  gerichteten  Fragen 


Digitized  by  Google 


Rucköiici-  at  (J  Xavicrs  Kuiuf/c  in  fapan. 


gewesen  sei,  warum  er  den  Japanern  die  Sodomitcrci  vcibietc. 
Im  höchsten  Grade  unglaubhaft  aber  ist  es  auch,  wie  schon  bc* 
merkt,  dass  Otomo  Yoshish^e  es  zu  einem  solchen  Aufeinander- 
platzen der  Geister  unter  seinen  Augen  hätte  sollen  kommen  lassen 
oder  gar  es  selbst  herbeiführte,  indem  er  die  ganze  einflussreichc 
Bonzenschaft  durch  so  geringschätzige  Behandlung  eines  der  An- 
gesehensten aus  ihren  Reihen  vor  den  Kopf  gestosscn  und  sich  zu 
Feinden  gemacht  hätte.  Uotl  unglaubhaft  macht  das  Ganze  die 
Krwä<;ung,  dass  ein  siegreicher  A usijjang  einer  solchen  Disputation 
(.loch  fiii'  ilic  christliche  Sache  eine  jj^rosse  I'Y)rderung  hatte  be- 
deuten müssen.  Statt  dessen  erfahren  wir,  dass  es  noch  im  Jahre 
hernach  im  Gebiete  von  Bunj^o  keine  Christen  i^ab.  Endhch  ist 
auch  daran  nocli  zu  denken,  dass  Xavier,  der  allein  ütanil,  der 
japanischen  Sprache  weit  zu  wenij^  mächtig  war,  als  dass  er 
sich  hätte  in  den  Sinn  kommen  lassen  können,  sich  in  einen  se>lcheii 
öffentlichen  Redekampf  mit  der  <  lelelu  testen  einem  ein/ulasscn. 
Das  wäre  nicht  nur  eine  itnbct;reil1iclie  Vcrwef^enhcit,  sundern, 
da  ein  uni^lücklicher  Aii>i;ang  der  christliehen  Sache  auf  lange 
Zeit  nicht  w  ieder  gut  zu  machenden  Schatlen  bei  Fürst  und  Volk 
gctlian  haben  würde,  eine  unverzeihliche  Unklugheit  gewesen, 
tlie  einem  Manne  wie  ihm  nur  zutrauen  kann,  wer  ihn  nicht 
kennt.  Colerid(;i:,  dv  r  findet,  Pintos  Bericht  mache  durchaus 
den  Kindruck  der  W  ahrliaftigkeit  und  Aufrichtigkeit,  bemerkt, 
dass  auch  seine  Angaben  vollständig  mit  dem  übereinstimmen, 
was  sich  in  Xaviers  Brieicn  an  solchen  Angaben  über  Streit* 
fragen,  denen  gegenüber  er  in  Japan  seinen  Mann  zu  stehen 
hatte,  finde.  Da  läge,  denke  ich.  wohl  eher  die  Vermutung 
nahe,  dass  der  portugiesische  Memoirenschreiber  bei  der  Ab- 
fassung der  betreflenden  Kapitel  seines  Buchs  die  Briefe  Xaviers, 
die  ja  in  Europa  sehr  früh  schon  in  Kopiecn  verbrettet  und 
gedruckt  wurden,  vor  sich  hatte  und  benützte.  Indessen  be- 
richtet er  doch  auch  von  etlichen  Streitpunkten,  die  man  in  den 
Briefen  nicht  erwähnt  Rndet  und  die  allerdings  er,  der  theo* 
logische  Laie,  auch  nicht  wohl  frei  erfunden  haben  kann.  Da 
bleibt  denn  nur  die  ganz  natürliche  •  Annahme  übrig,  dass  er 
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im  persönlichen  Umc^anjj  mit  P.  Franciscus  oder  sjjätcr  nach 
seinem  Eintritt  in  die  Gesellschaft  Jesu  und  während  i>eines 
letzten  Aufenthalts  in  Jaj)an  von  den  Josuitenmissionaren  sich 
erzählen  Hess,  welcherlei  Einwände  die  Japaner  gegen  die  christ- 
liche \\  ikiindiL,Mnr4  zu  machen  pflc;.:ften,  und  alle  diese  Kinwandc 
dann  bei  der  Niederschrift  seiner  Erinnc  niiv:^en  dem  einen  Bonzen 
Fucarandono  in  den  Mund  legte  und  !K>  in  den  Rahmen  der 
von  ihm  erfundenen  Disputationsscene  gebracht  hat,  T'r  hätte 
so,  wenn  Poesie  nach  der  bekannten  Definition  nichts  ist  als 
Natur  in  dichterer  Fülle",  durch  die  Geschicklichkeit,  mit  der 
er  das  gethan,  nur  den  Beweis  geliefert,  dass  er  Dichter  war 
und  nicht  gewissenhafter  Historiker.  Dass  diese  Annahme  nicht 
ungerechtfertigt  ist,  mag  ein  Bjleg  darthun.  l'^s  ist  oben  (Seite 
190)  erzählt  worden,  dass  nach  einer  Briefmitteilung  Xaviers  in 
Yamaguchi  die  eifersüchtigen  Bonzen  in  den  Predigten,  die  sie 
gleichzeitig  mit  den  Jesuitenvorträgen  in  ihren  Tempeln  hielten» 
um  den  Zulauf  des  Volks  zu  den  fremden  Religiösen  zu  min- 
dern, auch  unter  anderem  den  XauK-n  Gottes  spottentl  so  deuteten : 
Deos  sei  identisch  mit  dem  japanischen  daiü^  das  die  Bedeutung 
„  T-üge "  hat.  Das  ist  ein  vom  Aerger  eingegebenes  rhetori- 
sches Stückchen  eines  buddhistischen  Abraliam  a  Sancta  Clara» 
das  vor  einem  Publikum,  wie  es  zu  den  Tem|x:In  in  Yamaguchi 
lief,  ganz  wohl  passieren  konnte  und  da  seines  Kflektcs  sicher 
war.  Pinto  Hess  sich  das  erzählen  und  (uhrte  es  in  seiner  V.x- 
zählung  als  einen  der  von  Fucarandono  erhobenen  Einwände 
ein.  Der  P>onzc,  so  berichtet  er,  wollte  wissen,  warum  der  Pater 
den  Schöpfer  aller  Dinge  schmähe,  indem  er  ihn  lÄigner  nenne, 
da  dieser  doch  allgemein  als  der  Gott  aller  Wahrheit  gelte. 
Aber  damit  man  versteht,  lugt  er  erklärend  bei,  wie  er  dazu 
kam.  so  zu  reden,  muss  man  wissen,  dass  bei  den  Japanern  Luge 
diusai)  heisst,  sie  aber,  weil  der  Pater  bei  seinem  Predigen  sagte, 
er  wolle  ihnen  das  wahre  Gesetz  Gottes  (Deos)  verkünden. 


3.  Pinto  AtxätX  vennutlicb  tn  das  Wort  uso  {|fi),  das  die  Bedeutung  ^10^**^ 
„Betrag«  het. 
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nicht  im  stände,  dieses  V^oxX  wie  wir  auszusprechen,  anstatt  Deos 
zu  sagen,  dius  sagten.  Daher  also  nahmen  die  Diener  des 
Teufels  Anlass,  die  Ihrigen  glauben  zu  machen,  der  Fäter  sei 
eine  Inkarnation  des  Teufels  und  wolle  Gott  mit  dem  Namen 
Lugner  verunehren.  Das  ist  ganz  oflenbar  dasselbe,  was  Xavier 
von  Yamaguchi  erzahlt.  Denn  besonders  bei  der  Seltsamkeit 
des  Vorwurfs  wird  man  nicht  annehmen  wollen,  dass  er  zweimal 
an  verschiedenen  Orten  fjanz  in  derselben  Weise  von  Bonzen 
erhoben  worden  sein  möchte.  l''r  ist  aucli  von  der  Art,  dass  man 
sich,  wie  gesagt,  ganz  wolil  denken  kann,  dass  ihn  ein  Bonze  in 
Yamaguchi  vor  dem  Volke  crliob,  aber  es  k.Luni  Hu  nuiglich  halten 
wird,  dass  ihn  ein  im  Rufe  iKxrhster  (iclchrsamkeit  stellender 
J.il)ancr  dem  Pater  selbst  vor  einer  Versammlung  von  gebildeten 
Manncin,  wie  sie  atn  Huf  von  Hungo  sich  fanden,  entgegenhielt. 
Dieselbe  Bewandtnis  wird  es  mit  dem  Streitpunkt  haben,  den 
Pinto  sogleich  an  iHesen  anscliiics>t.  \\x  berichtet,  Fucarandono 
halx  darüber  ein  Geschrei  erhoben,  dass  der  fremde  Pater  auch 
die  iieiiigen  verunehre,  und  das  habe  er  gethan,  weil  dieser 
nacli  der  Messe  in  der  Litanei  mit  den  Christen  betend,  wie  es 
Brauch  sei,  immer  t^esagt  liabc :  Sancte  J\'trc,  ora  pro  nobis! 
Sanctc  Pai!!i\  ora  pro  nobis!  u.  s.  w.,  das  W'ort  saticti  in  der 
jajxinischen  Sprache  aber  soviel  wie  schändlich  und  infam  {torpc 
c  infame)  bedeute.  Der  König,  \'on  Xavier  über  den  Saclu'erhalt 
leicht  aufgckläit,  habe  diesem  tlen  Rat  gegeben,  um  das  bös- 
willige  Missver:>täiidnis  auszuschlicsscn,  künftig  statt  Sanctc  immer 
lUütc  zu  sacken. 

Schon  der  Jesuitenpatcr  Ckasskp  sagt,  nur  weil  er  gesehen, 
dass  ein  boshafter  Protestant  die  Streitfragen,  die  bei  der  Dispu- 
tation \  crhandelt  wurden,  vergrössert  und  vergiftet  habe,  verleibe 
er  sie  seiner  Historie  ein.  Für  uns  liegt,  da  sich  uns  die  ganze 
Disputation  als  blosse  KomfHiation  Pintos  erwiesen  liat,  natür- 
lich gar  kein  Grund  vor,  seine  Krzalilung  wiederzugeben.  Ich 
ziehe  es  statt  dessen  vor,  einige  der  beständig  in  Japan  von 
Laien  wie  von  Bonzen  gegen  die  katholische  Predigt  erhobenen 
Einwurfe,  wie  Xavier  uns  dieselben  in  seinen  Briefen  selbst  mit« 
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teilt,  hier  in  einem  Rückblick  auf  seine  Kfimpfe  in  Japan  zu- 
sammenzustellen und  seine  Antworten  beizufüp^en,  wo  er  selbst 
uns  dieselben  nicht  vorenthalten  liat.  4)  Zur  Ergänzung  m"  -  n 
dann  immerhin  einige  der  im  Iliri^rim^  mitgeteilten  Eia- 
Avendunj^en  folgen,  die  klar  als  solche  zu  erkennen  sind,  wie 
sie  wirklich  von  den  japanischen  Bonzen  erhoben  werden  mussten. 

Ein  Einwantl,  .^cp^cn  den  der  Paicr  oft  zu  kämpfen  hatte, 
und  der  ihm  den  Gedanken  mit  nahe  legte,  das  Ivvangelium 
in  China  zu  predigen,  war  der,  die  christliche  I^^hrc  könne  nicht 
wahr  sein,  da  sie  sonst  sicherlich  bei  den  Chinesen  nicht  bis 
auf  diesen  Tag  unbekannt  w  uc. 

Atsch  die  I"'rage  wurde  ihm  -"'fu  t  \-.  n  m  l  -gt,  warum  Gott  tlas 
japanische  Reich  so  lange  in  Unwissenheit  gelassen  habe.  Wir 
sind  in  der  I^ige,  die  Antwort,  die  er  hierauf  gab,  aus  seinen 
Briefen  zu  erheben.  Dieser  gehässige  Gedanke,  schreibt  er,  hielt 
sie  am  meisten  von  der  Verehrung  des  wahren  Gottes  zurück. 
Aber  mit  Gottes  Gnade  ist  ihnen  aller  Irrtum  und  alle  Ikiin- 
ruhigung  genommen.  Zuerst  bewiesen  wir  ihnen,  das  göttliche 
Gesetz  sei  das  älteste  von  allen.  Khe  sie  Crcsetze  \'on  den 
Chinesen  bekommen,  wussten  die  Japaner,  durch  die  natürliclic 
Vernunft  belehrt,  es  sei  nicht  erlaubt,  zu  t«)ten,  zn  stehlen,  falsch 
zu  schwören,  kurz  alles,  was  in  den  zehn  Geboten  Gottes  ent- 
halten ist.  Beweis  tlifm  sei,  di^s  sie  von  Gewissensbissen 
gequält  würden,  so  oft  sie  ein  derartiges  Verbrechen  begingen. 
Ferner  lehre  schon  die  X'crnunft,  man  müsse  das  ]V!)se  fliehen, 
das  Gute  thun;  und  tlirs  ,  i  der  Seele  des  Menschen  von  Xatur 
so  (  ingepnanzt,  dass  alle  Menschen  durch  die  Natur  und  Gott, 
den  Urheber  der  Natur,  Kenntnis  vom  göttlichen  Gosct-'o  ohne 
jeglichen  Unterricht  haben.  Wenn  dies  zweifelhaft  scheine,  so 
könne  man  es  an  jemandem  versuchen,  der  oiine  Unterricht  auf 


4.  Eine  «fflclic,  freilich  sehr  unvollkomiiicnc  /.u-^.iiDmonsloiUMij;  Iiat  schon  der 
hoUilndiäche  Ar2t  Vakknk  s  in  einem  „  Pi- qn.u-  a  /.t/'i  iiiii  c,'>j<c.'a  v.l  qiuiesita 
stmt**  ttbenchrtebenen  Kapitel  ^e<;el>cn.  {Dacri^iio  Kr^ni  Jn/n>nMe  cum  fHif-usdam 
t^t$is  mateiruUt  ex  varus  aueiorihts  eolleeta  tt  in  fntimm  rtdacta,  AinMclodttini, 
apud  I^ufloricam  GbeviriRm.  Aitno  1649). 
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einem  Bei^e  oder  in  einer  Einöde  ohne  Kenntnis  der  vater- 
landischen Gesetze  aufwachse.  Wenn  ein  solcher»  der  gar  keinen 
Unterricht  von  Menschen  genossen  habe,  gefragt  werde,  ob  es 
sündhaft  sei  oder  nicht,  einen  Menschen  zu  töten,  zu  stehlen  und 
anderes  zu  thun.  was  das  göttliche  Gesetz  verbietet,  ob  es  gut, 
sich  solcher  Handlungen  zu  enthalten,  so  werde  er  so  antworten, 
dass  es  klar  sei,  er  sei  mit  dem  göttlichen  Gesetze  nicht  unbe- 
kannt. Woher  anders  als  von  Gott,  dem  Schäfer  der  Natur, 
müsse  er  wohl  diese  Kenntnb  erhalten  haben?  Wenn  man  dies 
bei  wilden  Menschen  bemerke,  was  müsse  dann  wohl  bei  gebil- 
deten und  zivilisierten  Nationen  der  Fall  sein?  Daraus  folge 
doch  wohl  mit  Notwendigkeit,  dass  es  vor  allen  menschlichen 
Gesetzen  ein  der  Seele  des  Menschen  eingepflanztes  göttliches 
Gesetz  gegeben  habe. 

Etwas  ganz  Neues  war  den  Japanern  in  der  missionarischen 
Unterweisung  die  Lehre  von  einer  Weltschöpfung,  und  nicht 
einwandfrei  erschien  ihnen,  dass  es  nur  einen  Schöpfer  und  Vater 
aller  Seelen,  nur  ein  Prinzip  aller  Dinge  geben  solle.  Sic  fragten, 
wie  bei  dem  Glauben  an  die  Vollkommenheit  des  Urgrunds  alles 
Seienden  das  Dasein  der  Damone  zu  erklären  sei.  Auf  Xavicrs 
Descheid,  dass  die  Dämone,  ursprünglich  gut  von  Gott  geschaffen, 
durch  eigene  Schuld  böse  geworden  seien  und  nun  dafür  ewige 
Strafe  zu  erleiden  hätten,  erhob  sich  der  andere  Einwurf,  dass 
.solche  Strenge  sich  nicht  mit  Gottes  Barmherzigkeit  vereinigen 
lasse.  F'erner:  wenn  Gott  gut  wäre,  dürfte  er  die  Menschen  so 
schwach  und  zur  Sünde  geneigt  schaffen?  und  konnte  er  sie 
ohne  Ende  in  Höllenqualen  lassen  zur  Strafe  ihrer  Sünden? 
Oder  würde  er  ihnen  jemals  Gebote  auferlegt  haben,  die  so 
.schwer  zu  befolgen  seien? 

Am  schwersten  wollten  sie  sich  in  den  Gedanken  finden, 
auf  den  der  römische  Priester  gerade  mit  das  grösste  Gewicht 
legte,  dass  es  aus  der  Hölle  kein  Entrinnen  gäbe.  „Sie  be- 
dauern nämlich  schmerzlich  **,  lässt  uns  Xavicr  wissen,  „  das  Los 
ihrer  verstorbenen  Kinder,  Eltern,  Verwandten  und  Vorfahren 
und  geben  ihren  Schmerz  durch  Weinen  kund.   Auf  ihre  Frage, 
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ob  CS  denn  gar  keine  Hoffnung  (tir  sie  gebe  und  gar  kein  Mittel, 
sie  vom  ewigen  Verderben  2U  befreien,  gebe  ich  eine  entschieden 
verneinende  Antwort.  Diese  Unruhe  quält  sie  in  ausserordent- 
licher Weise,  so  dass  sie  vor  Schmerz  fast  hinsiechen.  Indessen 
hat  dies  doch  auch  das  Gute,  dass  Hoffnung  vorhanden  ist,  sie 
Avcrden  umsomehr  för  ihr  eigenes  Seelenheil  b^oi^  sein, 
damit  sie  nicht  wie  ihre  Vorfahren  zur  ew^en  Strafe  verdammt 
werden.  Wiederholt  fmgten  sie,  ob  Gott  jene  denn  nicht  aus 
der  Hölle  erretten  könne,  und  warum  denn  die  Hollenqualen 
ewig  dauern.  Auf  alle  diese  Fragen  gab  ich  ihnen  eine  genü- 
gende Antwort.  Aber  dennoch  horten  sie  nicht  auf,  das  Los 
ihrer  Angehörigen  zu  beweinen,  so  dass  ich  mich  der  Thränen 
kaum  erwehren  konnte,  wenn  ich  sah,  wie  mir  so  teuere  Men- 
schen von  so  bitterm  Schmerz  wegen  einer  Sache  gequält  wurden, 
die  einmal  geschehen  ist  und  nicht  mehr  geändert  werd;:n  kann." 
Wer  kann  das  lesen,  ohne  dass  er  sich  lieber  auf  die  Seite  der 
heidnischen  Japaner  stellt,  deren  natürliches,  nicht  theologisch 
verbildetes  Gemüt  so  viel  grösser  von  der  Macht  der  göttlichen 
Liebs  denkt,  die  da  nicht  will,  dass  jemand  verloren  werde,  als 
auf  die  Seite  des  sonst  bewundernswürdigen  christlichen  Priesters, 
der  im  Banne  einer  starren  mittelalterlichen  Schuldoktrin,  die 
uneingestanden  seinem  eigenen  natürlichen  Empfinden  widerstrebt, 
Seelen,  fur  die  er  sich  mit  einer  Liebe,  grösser  ab  die  er  seinem 
Gotte  zutraut,  zu  opfern  bereit  gewesen  wäre,  so  tiefes  Weh 
bereitete  1  Die  Japaner  hatten  so  Unrecht  nicht,  wenn  sie  he- 
rausfühlten, dass  in  dieser  Hinsicht  ihre  Sekten  mehr  auf  Güte 
und  Milde  beruhten  als  Xaviers  Verkündigung,  da  nach  bud- 
dhistischer Lehre  der  verschiedenen  Schulen  die  Anrufung  der 
Sektengründer,  die  ja  meist  als  Hotoke  verehrt  wurden,  selbst 
aus  den  Qualen  der  Hölle  errette. 

Auf  der  andern  Seite  wieder  hatte  freilich  Xavier  ein  Evan- 
gelium zu  verkünden,  wo  die  Bonzen  keines  oder  statt  dessen 
ein  hartes,  unbarmherziges  Gesetz  hatten.  Pinto  berichtet,  Fuca- 
randono  habe  dem  Pater  gegenüber  den  Standpunkt  vertreten, 
dass  die  Armut  der  Elenden  ein  Zeichen  dafür  sei,  dass  die 
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Gottheit  denselben  durchaus  feind  sei  und  ihnen  deshalb  versage, 
was  sie  den  Reichen  gebe.  Das  war  in  Wirklichkeit  die  Theorie 
vieler  Bonzen,  ein  Abßill  selbstverständlich  von  der  Lehre 
Sakyamunis,  der  selber  in  Amiut  und  Entbehrung  mit  seinen 
Jüngern  lebte,  aber  ganz  im  Einklang  stehend  mit  der  Praxis 
vieler  seiner  Nachfolger  im  Japan  dieser  Periode,  die,  sich  und 
ihre  Klöster  zu  bereichem,  sich  zu  den  Grossen  und  WohU 
habenden  hielten  und  sich  um  die  Armen  wenig  kümmerten. 
Dem  hatten  die  Missionare  ihre  Predigt  entgegenzuhatten  von 
dem  Gott,  der  der  rechte  Vater  bt  über  alles,  was  Kinder 
lieisst,  im  Himmel  und  auf  Erden,  und  von  einem  Heilande, 
tier  gerade  die  Mühseligen  und  Bcladenen  zu  «ch  ruft  und  in 
die  W^clt  kam,  zu  suchen  und  selig  zu  machen,  das  verloren  ist. 

In  GcLr<jn.satz  zu  der  Theorie  und  Praxis  der  Bonzen  traten 
sie  ferner  mit  der  Lehre,  dass  dem  weiblichen  Teile  der  Himmel 
clxn^« iL^ut  offen  stehe  wie  dem  männlichen,  w.uircnd  jene 
(lar.iuf  bcslandcn,  dass  es  dem  W'eibc  als  Weib  werfen  der 
Uiirciiiij^kcit  seiner  Natur  viel  schwcicr  als  dem  .Manne  sei,  die 
Seligkeit  zu  erlangen,  und  dass  es  die  Anwai Ischaft  auf  eine 
Geburt  in  anderer  Form  nur  durch  Schenk  Linien  und  Almuden 
an  (lie  Klöster  und  durch  reidibezahlte  Ablasszeltel  sich  erkaufLn 
könne.  Xavier  hi  kain{)ru:  tliese  I^^hre  als  einen  von  der  Hab- 
•sucht  der  Bonzen  ersonnenen  Betrug. 

Dass  er  durch  die  Verwerfung  der  I^iiuK  ^p^öttcr,  der  I  Totokc 
und  Kami,  die  er  lur  leulel  erklärte,  in  Känii  fe  i^criet,  braucht 
nicht  gesagt  zu  werden.  Pinto  liisst  den  Fucarandono  in  der 
Disputation  mit  Xavier  sagen  :  er  wolle  nicht  leugnen,  dass  Gott 
als  der  .\ ''-richtige  alh  Dinge  zum  li  sten  der  Menschen 
geschaffen  habe ;  durch  die  Macht  der  Sünde  aber  seien  sie 
verderbt,  und  um  sie  wieder  vollkommen  zu  machen,  wie  sie 
urspriinglich  waren,  sei  es  not^vcnc^ig  gewesen,  dass  Amida 
aehthundertmal  geboren  wurde,  damit  er  den  achthundert  ver- 
schiedenen Arten  von  Dingen,  die  es  in  der  Welt  gebe,  zur 
Erlösung  helfe,  woraus  denn  ganz  von  selbst  für  jeden  Ver- 
nünftigen folge,  dass  dem  Amida  ebenso  viel  Verehrung  von 
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den  IMcnsclieii  für  die  Erhaltung  des  Geschaffenen  gebühre  wie 
Gott  für  die  That  der  Schöpfung.  Argumentationen  wie  diese 
von  Pinto  dem  Fucarandono  zugeschriebene  hatte  der  Pater  sicher 
öfters  von  gewandten  Dialektikern  zu  hören. 

Die  Lehre  von  der  Seelenwanderung  war,  so  wenig  sie  von 
praktischer  Bedeutung  im  Volksglauben  war,  doch  theoretisch 
beibL-liiltcn  und  ist  sicherlich  der  katholischen  Eschatologie 
mehr  als  einmal  als  die  höhere  Wahrheit  entgegengehalten  worden. 
So  darf  man  auch  wohl  annehmen,  dass  die  Scene,  die  sich 
nach  Mendez  zwischen  Xavier  und  Fucarandono  bei  ihrer  ersten 
Begegnung  abgespielt  hat,  nicht  bloss  von  ihm  erdichtet  ist, 
wenn  schon  die  Situation,  in  die  er  sie  verlegt,  von  ihm  ge- 
schaffen wurde.  Sie  sei  daher  zum  Schlüsse  dieses  Kapitels 
hier  wiedergegeben,  wie  Pinto  selber  sie  in  seinem  Reisewerk 
erzählt. 

Der  Bonze  fragte  den  Pater,  ob  er  ihn  nicht  kenne.  „  Durch- 
aus nicht",  antwortete  der  Pater,  „habe  ich  Sie  doch  nie 
gesehen. "  Auf  diese  Erwiderung  brach  der  Bonze  in  Lachen 
aus,  wandte  sich  zu  seinen  sechs  Begleitern  und  sagte:  „Ich 
sehe  wohl,  €>;  wird  mir  ein  Geringes  sein,  mit  diesem  fertig  zu 
werden.  Meint  er  nicht,  ich  sei  ihm  tinb  :kannt,  obgleich  er 
doch  so  viel  Verkehr  mit  mir  gcluibt  hat,  dass  wir  neunzig  bis 
hundertmal  zusammen  Waren  verkauft  und  gekauft  haben !  Das 
lässt  mich  annehmen,  dass  er  audi  auf  alle  meine  übrigen 
Fragen  nichts  Rechtes  wird  zu  sagen  haben. "  Hierauf  sich 
<lirekt  zum  Pater  wendend,  sagte  er:  „Hast  Du  noch  von  derselben 
Ware,  die  Du  mir  zu  Frenojama  verkauft  hast?"  „Es  ist  nicht 
meine  Gewohnheit  '  r  ,  t/tc  (k  r  Pater,  „  auf  etwas  zu  antworten, 
was  ich  nicht  verstehe.  Drücke  Dich  also  deutlicher  aus,  und 
dann  will  ich  Dir  Antwort  stehen  Ich  weiss  nur,  dass  ich  nie 
Kaufmann  j^cwesen  bin,  und  dass  icli  den  Ort  Frenojama  nicht 
kenne.  Und  wenn  ich  niemals  mit  Dir  gesprochen  habe,  wie 
kann  ich  Dir  Handelswaren  verkauft  haben  ?  "  „  Du  cri:  " 
Dich  <!.-^on  also  nicht",  antwortete  ihnj  der  B 'Uze,  und  da- 
nach scheint  es  mir,  dass  Du  ein  sehr  kurzes  Gedächtnis  hast " 
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„Da  ich  mich  nicht  darauf  besinnen  kann",  erwiderte  der  Pater, 
und  Du  ein  besseres  Gedächtnis  hast  als  ich,  so  rede  Du, 
bedenke  aber,  dass  Du  vor  dem  Könige  bist.  "  Hierauf  sagte 
der  Bonze  voll  von  Eigendünkel  und  ihn  nnit  hochfahrender 
Miene  anblickend  :  „  Ks  ist  gewiss  nunmehr  l  $00  Jahre  her, 
dass  Du  mir  hundert  Stücke  Seidenzeug  verkauft  hast,  die  ich 
wieder  mit  grossem  Gewinn  verliandt  It  liabe.  "  Mit  heiterem 
Blicke  schaute  auf  (lic<c  Worte  hin  der  Pater  auf  den  König 
und  bat  ihn  um  die  l*>laubnls,  antworten  zu  dürfen,  die  ihm 
der  König  aufe  bereitwilligste  gewährte.  !*>  verbeugte  sich  tief 
vor  ihm,  dann,  sich  zu  dem  Bonzen  wendend,  fragte  er  ihn  nach 
seinem  Alter.  Auf  des  Bonzen  Antwort,  er  sei  52  Jahre  alt, 
fragte  der  Pater  weiter:  ,,\Venn  Du  nicht  älter  bist  als  so  alt, 
wie  ist  CS  möglich,  dass  Du  vor  1500  Jahren  ein  Kaufmann 
warst,  und  dass  icli  Dir  Waren  verkaufte?  und  \ orausgesctzt,  es 
ist  wahr,  dass  Jajwn  erst  seit  6cxd  Jahren  bewohnt  ist,  wie  Ihr 
öffentlich  pretligt,  wie  ist  es  möglich,  dass  Du  vor  1500  Jahren 
Handel  zu  Frenojama  getrieben  hast,  während  man  doch  an- 
nehmen muss,  dass  das  ganze  I^nd  in  dieser  Zeit  eine  Cede 
•  war?"  „Ich  will  Dir 's  sagen",  en^egnute  der  l^on/e.  ..und 
Du  wirst  daraus  lernen,  da.ss  wir  mehr  \'nn  den  Dingen  tier 
Vergangenheit  wissen  als  Du  von  denen  der  Gegenwart.  Wisse 
denn,  dass  die  Welt  nie  einen  Anfang  gchal)t  hat.  und  dass  die 
Menschen,  die  in  ihr  geboren  werden,  kein  linde  nehmen  können, 
dass  vielmehr  die  Natur  sie  beim  letzten  Ateinzug  nur  in  andere, 
bessere  Körper  übergehen  lässt,  wie  das  klärlich  zu  sehen  ist, 
wenn  wir  bald  männlichen,  bald  weiblichen  Geschlechts  von 
unseren  Müttern  geboren  werden,  je  nach  der  Konstellation  der 

Himmelskörper  bei  der  Geburt  Dit  jctiii^en  aber,  die  ein 

gutes  Gedächtnis  haben,  erinnern  sich  stets  sehr  wohl  dessen, 
was  sie  während  aller  anderen  Zeiten  ihres  früheren  Lebeas 
gcthan  haben.  " 

Soweit  Pinto.  Fan  Irrtum,  darf  man  annehmen,  ist  ihm 
nur  unterlaufen  bei  der  Ik'stimmung  des  Grundes,  den  der  Bon/o 
dafiir  angegeben  haben  soll,  dass  er  1500  Jalire  zurückzudenken 
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verbuchte.  Das  Gedächtnis  gehört  nach  buddhistischer  Lehre 
zu  dem  pliänomcnalcn  Teile  des  Menschenwesens,  zu  den 
Khandos,  die  im  Tode  ihre  Verbindung  lösen.  Es  kann  also 
niclit  in  die  folia-nde  Geburt  mit  hinüberi^enommen  werden, 
ebensowenig  wie  erworbene  wissenschaftliclie  Kenntnisse  oder 
künstlerische  Fertigkeiten.  Das  Selbstbew  usstscin  beleuchtet 
stets  nur  diejenigen  Seiten  der  Indiviuuaiität,  welche  gerade  in 
der  jeweiligen  Geburt  zur  Entfaltung  kommen,  erschöpft  also 
keineswegs  die  Tiefe  der  Individualität.  Dagegen  aber  gibt  es 
neben  dem  beschränkten  „  Ich  "-bewusstscin  der  gerade  erreich- 
ten Entwicklungsform  noch  ein  InJividualbetvusstsein,  welches 
die  ganze  Reihe  der  durchlaufenen  Entwicklungsstuf;  n  umfasst, 
aber  gleichsam  latent  bleibt  und  erst  nach  EriauL;ung  des 
Nirvana  in  Thätigkeit  tritt,  nachdem  Begier,  Uebelwollen  und 
Wahn,  die  seine  Entfaltung  \erliinderten,  restlos  vernichtet 
sind.  5)  Wenn  daher  ein  Bonze  in  Japan  sich  Xavier  gegenüber 
in  der  von  Pinto  mitgeteilten  Weise  etwas  darauf  zu  gute  that, 
das5  er  die  l>innerung  an  seine  vergangene  Existenz  habe,  so 
erhob  er  damit  den  Anspruch,  ein  Heiliger  zu  sein,  der  dem 
Endziele  der  Buddhaschaft  sehr  nahe  gerückt  sei,  während  der 
Täter,  lieni  diese  Erinnerung  an  seine  früheren  Lebensläufe 
fehlte,  ihm  eben  damit  verriet,  dass  noch  der  Schleier  der  Un- 
wissenlieit  sein  bedeclve.    Freilich  ist  es  sehr  wahrschein- 

lich, tlass  niciit  erst  Tintu,  sondern  schon  Xavier  selbst  dies 
verkannte.  Denn  schwerlich  verstand  und  wusste  der  Pater 
mehr  als  (kr  portugiesische  Abenteuerer  von  buddhistischer 
Philosophie  Wenn  man  in  seinen  Briefen  liest,  was  er  über 
die  Lehre  der  iJonzen  schrieb,  so  gewinnt  man  den  Eindruck, 
Lss  er  nicln  viel  mehr  mit  Klarheit  erkannte  als  dies,  dass  sich 
ga;i-:  anders  als  in  Men'chenköpfen  sonst  die  Welt  im  Kopfe 
der  Jai)anischen  Theologen  malte.  i\hui  kann  auch  gar  nicht 
einmal  erwarten,  dass  er  eine  vollkommenere  Kenntnis  der 
fremden  Religion  sollte  besessen  liabcn.    Seine  geistige  Ueber- 

5.  Vgl.  SuniAORA  BHlKsaa,  BmtAisiisaer  KateeAismm.  Frage  137  uod  138 
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Icgenheit  über  die  japanischen  Religionsdiener  konnte  er  daher 
nicht  woht  in  siegreichen  thcoSogisclien  Disputationen  bewähren, 
sofern  es  dazu  nöti^  ist,  dass  man  vor  allem  die  Position  des 
.Gegners  versteht.  Dagegen  war  er  im  Besitze  naturwissenschaft- 
licher Kenntntsse,  die  ihn  über  die  Träger  der  japanbchen 
Bildung  erhoben.  „Sie  wussten  nicht*',  schreibt  er  selbst  in 
einem  Briefe  aus  Cochin,  29.  Januar  IS52,  „dass  die  Erde 
rund  sei,  und  kannten  gar  nichts  vom  Lauf  der  Sonne  und  der 
Sterne.  Als  wir  nun  auf  ihre  Fragen  dies  und  Aehnliches,  wie 
die  Ursachen  der  Kometen,  des  Blitzes  und  <tes  Regens  erklär- 
ten, hörten  sie  uns  mit  grosser  Aufmerksamkeit  zu,  bekundeten 
grosses  Vergnügen  und  achteten  uns  als  Gelehrte;  diese  Mei> 
nung  von  unserer  Gelehrsamkeit  erm^lichtc  es  uns,  den  Samen 
der  Religion  in  ihre  Herzen  zu  streuen. " 
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Am  20.  November  155 1,  nachdem  Xavier  noch  einmal  mit 
j;rossem  Ernste  zu  dem  jungen  Fürsten  gesprochcnt  Uchtete 
Duarte  da  Gama's  Schiff  die  Anker.  Es  trug  nun  ausser  den 
Kaufieuten  und  dem  Priester  auch  einen  politisclien  Gesandten,  0 
der,  von  Yoshishtge  an  den  Vizekönig  von  Indien  abgeord- 
net, um  diesem  seine  Freundscliaft  und  sein  Bündnis  anzutra- 
gen, in  Goa  natüriich  sehr  ehrenvoll  und  freundlich  aufgenommen 
wurde.  Xavier  hatte  sich  angelegen  sein  lassen,  Beziehungen 
zwischen  dem  König  von  Portugal  und  dem  Fürsten  von  Bungo 
anzuspinnen.  Sobald  dieser,  schreibt  er,  von  der  Macht 
und  dem  Charakter  des  Königs  von  Porti^al  horte,  ersuchte 
er  ihn  durch  ein  Schreiben,  ihn  in  die  Zahl  seiner  Frcun> 
de  aufzunehmen,  und  sandte  ihm  zum  Zeichen  seiner  Freund- 
Schaft  einen  kostbaren  Panzer.  Derselbe  gii^  nach  Portugal  ab 
in  Begleitung  eines  Schreibens  von  Xavier,  in  welchem  er  Johann 
III.  mitteilte,  der  König  von  Bungo  sei  ein  grosser  Bewunderer 
seiner  königlichen  Tugenden  und  übersende  ihm  den  kostbaren 
Panzer  als  !Zdchen  seiner  Freundschaft. 

Zwei  Jahre  und  drei  Monate  hatte  Xavier  in  dem  Inselreich 
gewirkt.  Wie  er  nun  Indienwärts  fuhr,  nahm  er  keinen  anderen 
Reichtum  mit  sich  als  zwei  von  ihm  getaufte  Christen.   Er  hätte 

I.  Da  P.  Antonitu  Ilcreda  in  einem  Briefe,  der  das  ofl'enhar  unrichtige  Datum 
!').  Januar  1552  trUgt,  dem  Tgnnlius  mitfcilt,  das-*  !*.  M.  Franciscus  am  24.  Januar 
mit  fünf  Japanern  in  Cochin  angekommen  sei,  wird  man  annehmen  dtirfen,  dann 
der  Goandtee  von  zwei  andenn  Leaddentea  twgleitet  wer. 
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gern  ein  pa  n-  i^clehrte  Bonzen  nach  Portugal  geschickt,  damit 
man  dort  einige  Muster  japanischer  Köpfe,  die  sich  durch  be- 
sonderen Scharfsinn  und  Klugheit  auszeichneten,  sähe.  Aber  es 
lie  SS  sich  keiner  dazu  bereden,  auch  nur  auf  einige  2^it  sein 
Vaterland  zu  verlassen.  Die  vornehmen  Japaner  haben  kein 
Verlangen»  fremde  Lander  zu  bereisen,  sagt  Xavier  zur  Er-^ 
klarung.  Auch  andere  Neophyten,  die  er  vcwx  mit  sich  genom- 
men hätte,  Hessen  sich  durch  die  Beschwerden  der  '  lucn  Seereise 
abschrecken.  Die  beiden,  die  mit  dem  Wunsche,  Jerusalem  zu 
besuchen  und  die  heiligen  Stätten  zu  sehen,  ihn  begleiteten,  waren 
zwei  Neophyten,  mit  denen  er  schon  in  Japan  viel  Umgai^ 
geliabt  und  Freundschaft  geschlossen  hatte.  Er  bezeichnet  sie 
als  Männer,  die  zwar  ein  geringes  Vermögen,  aber  grossen 
Glauben  hätten.  Er  gedachte  sie  nach  l'f -^i  zu  schicken  als 
die  Erstlinge  der  japanischen  Kirche  und  damit  sie  unterwegs 
in  Portugal  und  besonders  am  Sitz  des  Papsttums  die  Herrlich- 
keit der  römischen  Kirche  mit  eigenen  Augen  schauten.  Sie 
werden  erwähnt  in  einem  an  den  Ordcnsgencral  gerichteten 
Schreiben  von  Barzaeus  aus  Goa  (vom  12.  Januar  1554),  in  dem 
der  Briefschreiber  mitteilt,  das.s  1*.  Franciscus  sie  diesem  nn't 
erster  Gelegenheit  zuschicken  werde,  damit  sie  alsdann  mit  noch 
grö.ssercm  Waciistum  in  di-n  Tugenden  zum  grösseren  Nutzen  der 
christlichen  Herde  in  ihr  Vaterland  zurückkehrten.  Der  Reimlose 
Andreas  Fernandez,  der  ii  icli  l^uropa  entsandt  wurde,  um  per- 
sönlich dem  ÜberhcUipt  der  Kirche  wie  dem  König  von  Portugal 
genaueren  13ericht  über  die  Verhältni'^^e  der  Gesellschaft  in  In- 
dien zu  erstatten,  sollte  sie  mit  sich  nehmen.  Wir  haben  den 
Brief,  in  dem  Xavier  ihre  Ankunft  dem  Simon  Rodriguez  an- 
kündigt. „Ich  empfehle  Ihnen  dieselben",  schreibt  er,  „so 
angelegentlich,  wie  ich  überhaupt  nur  jemanden  empfehlen  kann* 
Sorgen  Sie  dafür,  da.ss  sie  froli  und  befriedigt  zurückkehren,  da 
ihr  Zeugnis  uns  und  dem  christlichen  Namen  grosses  Ansehen 
verleihen  wird  .....  Nochmals  empfehle  ich  Ihnen,  die  beiden 
Japaner  so  aufzunehmen,  dass  .sie  ihren  I^indsleutcn  von  unseren 
Kirchen,  Akadcmiccn  u*  s.  w.  viel  Merkwürdiges  erzählen  können. 
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Ich  hoffe,  sic  werden  über  die   Macht  und  den  Reichtum  tier 

Christen  staunen  /XUn  senden  Sic  Matthacus  und  licni- 

hard  nach  Rom  ;  aber  machen  Sic,  dass  sie  von  einigen  Patres 
bcj;Icitet  nacli  Japan  /.unickkchren  und  ihren  I^uuisleuten  be- 
zeugen, was  für  ein  l^nterschicd  zwischen  der  Macht  der  Chri- 
sten und  der  Japaner  ist.  " 

AbtT  der  eine  von  d«.  n  beiden  starb  in  Goa  vor  der  Ahreise, 
der  andere  kam  wirkhch  nach  Rom,  der  erste  Sohn  des  lindes 
der  aufgehenden  Sonne  in  der  eu  i;^u  n  Stadt.  ^)  Aber  erzählen 
durfte  auch  er  seinen  Lantlsleuten  nicht  von  dem,  was  er  gesehqn 
und  erfahren.  Er  starb  auf  der  Rückreise  vow  Italien  zu  Coinibra 
in  Portugal  eines  gottseligen  Todes  als  Alitgiied  der  Gesellschaft 
Jesu,  in  die  er  eingetreten  war.  3) 

Auch  Xavier  starb,  ein  Jahr,  nachdem  er  Japan  vcrla';sen 
hatte,  und  ohne  nach  China  gekommen  zu  sein,  auf  der  Insel 
Sanshan  am  20.  Dezember  1552.  Kr  war,  als  er  seine  Augen 
zum  ewigen  Schlummer  schloss,  erst  46  Jahre  alt  Zwölf  Jahre 
seines  irdischen  Pilgerlaufes  hatte  er  im  fernen  Osten  verbracht. 


2.  Satow  Ixrmcrkt  (Transact,  of  the  As.  Soc.  of  Japan  Vol.  XXVI,  p.  XLVIII), 
dass  sicli  i:i  tinciii  T'riefo  I/->yi)las  von»  26.  Juli  1554  cine  l"r\v .Ihnttng  eines  japa- 
Mi>clicii  (  liri-lcii  IiiuIl',  iIlt  Rom  Ijtüuchlo,  von  «Icssen  Aiikiinrt  uicli  in  cincni 
aiuiercn  vom  21.  Miirz  1555  tlic  Kcdc  is»l,  und  füjjl  hiu^u,  er  iialx:  tntlii  rcstslcllcn 
Icdnnen,  wer  dicMr  Jaixuicr  war.  Sell^stverslftndlich  war  dies  der  eine  der  beideo 
iron  Xavier  ans  Japan  mitgefiihrten  Ncopbylen. 

J.  Vgl.  Orlamu  14  14. 
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Zur  Würdigung  Xaviers. 

Franz  Kavier  ist  der  Apostel  Indiens  i^enannt  worden.  Mit 
grosserem  Rechte  noch  kann  man  ihn  den  Apostel  Japans  nen- 
nen. Denn  hier  trat  rr  nicht  wie  dort  in  eine  längst  bestellende 
Missionsarbeit  ein,  sondern  war  recht  eij^entlich  der  Pionier,  der 
allen  nachfolgenden  Christentunisvcrlaindi;4em  im  Lande  der  auf- 
gehenden S«mne  die  Hahn  ijebrochen.  Wer  <cin  unernnidlichcs 
missionarisches  Wirken,  wie  wir  es  beschrieben  haben,  imbL fangen 
betrachtet,  der  kann  nicht  wohl  verkennen,  dass  er  den  Ehren- 
titel eines  Apostels  nicijt  mit  Unrecht  trägt.  Xavier  war  nicht 
nw  ein  Jünger  Loyolas»  an  dem  er  mit  einer  fast  religiös  zu 
nc-nnendcn  Verehrung  hing,  nicht  nur  em  Jünger  der  Gesellschaft 
Jesu,  im  Gedenken  an  welche  er  einst  schrieb  :  „  Si  Mitus  iin* 
quam  fiicro  tui^  socklas  Jesu,  oblivioni  dctur  dexieta  vica  "  (Ps. 
137,5);  c""  war  ein  Jünger  Jesu  selbst,  an  dessen  Vorbild  er 
sich  gebildet,  von  dem  er,  wie  wenige,  Demut,  Anspruchslosig- 
keit, Selbstverleugnung,  opferfreudige  Hingebung  und  liebevolle 
Herablassung  zu  djn  Geringsten  gelernt,  im  frommen  1  Icrzens» 
verkehr  mit  ihm  war  der  aufrichtige  Mann  in  die  Geheimnisse 
des  Reiches  Gottes  eingedrungen.  Sein  ganzes  Auftreten  aber 
zeigt,  dass  er  sich  berufen  fühlte,  nicht  von  Menschen,  auch 
nicht  durch  MenscheUi  sondern  durch  Jesum  Christum  und  Gott, 
zu  verkündigen,  was  er  gesehen  und  gehört,  ein  Gesandter  und 
Botschafter  Gottes,  beauftragt  mit  der  Verkündigung  des  Evan- 
geliums an  die  Heiden.  Dies  gab  ihm  den  todeskühnen,  uner- 
schrockenen Heldenmut,  der,  Gott  fürchtend  und  sonst  nichts 
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auf  dieser  Welt,  vor  keiner  Gefahr  bangte  und  ihn  auch  den 
Höchsten  freimütig  gegenubertreten  Itess;  die:»  spornte  ihn  an 
zu  dem  flammenden  Eifer,  in  dem  er  nicht  müde  wurde,  zu 
wirken,  sokinge  es  Tag  für  ihn  war;  dies  erfüllte  ihn  mit  der 
Siegeszuversicht,  welche  die  Bürgschaft  des  Erfolges  ist 

Zu  solchem  Apostelberufe  war  Kavier  von  der  Natur  mit 
Eigenschaften  ausgestattet,  die  ihm  in  Ausübung  desselben  sehr 
zu  statten  kommen  mussten:  b^bt  mit  klarem,  scharfem  Ver- 
stände und  geistig  rege,  grossherzig  und  begebterungsfahig,  bei 
aller  Sanftmut  und  Weichheit  doch  voll  Willensenergie  und  Feuer, 
bei  aller  Demut  doch  voll  Selbstvertrauens;  ein  Rüstzeug,  mit 
dem  Gott  ixsondere,  grosse  Gedanken  haben  konnte,  nachdem 
sein  Leben,  weltlicher  Lust  und  irdischem  Ehrgeiz  entsagend, 
fur  immer  die  Richtung  auf  ihn  und  auf  das  Ewige  genommen. 
Allerdings  war  Xavier  nicht  nur  ein  Knecht  Gottes  und  ein 
Jünger  Jesu,  er  war  auch  ein  Sohn  und  Diener  seiner  Kirche 
und  ein  ergebener  Jünger  der  Gesellschaft,  der  er  sich  verschwo« 
rcn.  Seine  Auflassung  der  Lehre  Christi  war  die  der  katho« 
lischen  Kirche,  seine  Frömmigkeit  die  seines  Ordens.  Das  darf 
indessen  auch  seinen  protestantischen  Beurteiler  nicht  blind 
machen  gegen  die  Thatsache,  dass  er  ein  Gottesmann  war,  dem 
auf  der  Stirn  geschrieben  stand:  i, Der  Herr  ist*s,  der  mich 
sendet",  dem  der  Eifer  für  das  Reich  Gottes  aus  den  Augen 
flammte,  der  mit  Herz  und  Seele  aufging  in  seinem  heiligen, 
erhabenen  Beruf. 

Seine  äussere  Beglaubigung  durch  Gott  sind  nicht  die  Mirakel, 
die  er,  einer  der  grössten  Thaumatuigcn  der  katholisclicn  Kirche, 
die  evangelischen  Wunder  überbietend  in  Japan  wie  vorher  in 
Indien  vollbracht  haben  soll,  von  denen  er  aber  selbst  in  seinen 
Briefen  nichts  zu  berichten  weiss,  und  die  auch  keinen  einzigen 
wirklichen  Zeugen  für  steh  haben.  Seine  Beglaubigung  durch 
Gott  ist  der  Erfolg,  der  seiner  rastlosen  Thätigkett  beschert  wurde. 
Zwar  als  er  Japan  vcrliess,  hatte  er  nicht  so  viel  ausgerichtet,  als 
er  auszurichten  gehofft  hatte.  Gleich  seinen  ersten  stolzen  Plan, 
die  Fahne  Jesu  in  der  Metropole  des  Insclrcichs  aufzurichten, 
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hatte  er  nicht  ausführen  können.  Die  Zahl  der  Getauften  betrug 
nur  einif^c  hundert,  •)  an  nicht  mv\\v  als  drei  Orten  Avarcn 
kleine  Gcniciiidcn  gegründet.  Kam  Xavier  auf  der  einen  Seite 
die  Gunst  der  Tcrritorialherren  zu  statten,  die  ihm,  wenn  auch 
nicht  aus  lauterca  Interessen,  die  Vollmacht  zu  predigen  erteilten, 
so  war  ilini  andererseits  die  Seelengewinnung  durch  seine  Un- 
kenntnis der  Landessprache  erschwert. 

Aber  die  liahn  fiir  das  ICvangelium  hat  Xavier  doch  ge- 
brochen in  den  zwei  Jnhren  und  drei  Monaten  seines  Aufent- 
haltes auf  japanischem  li<'dcn  ;  er  hat  der  christlichen  Religion 
in  einem  I^ndc,  wo  der  Name  Jesu  xorher  gänzlich  unbekannt 
gewesen,  den  Wet(  bereitet;  er  hat  Samen  ausi^cNtreut,  den  seine 
Nachfolger  durften  aufgehen  sehen.  I*>  hat  den  Anfang  mit 
Schaffung  einer  christlichen  Literatur  in  Jajxin  gemacht.  Auch 
das  darf  nicht  vergessen  werden,  dass  er  durch  seine  Briefe  an 
die  Gesellschaft  Jesu  und  Rundschreiben  an  die  Universitäten 
die  Aufmerksamkeit  des  Jesuitcnordens  und  des  katholischen 
Liiropa  auf  das  neue  verheissuni:;^s\ol!e  Arbeitsfeld  gelenkt,  so 
dass  in  der  Folge  eine  Schar  von  gcistliclicn  Arbeitern  dahin 
entsendet  wurde.  Und  ein  Verdienst  Xaviers  ist  auch  dies,  und 
nicht  das  geringste,  da.ss  die  letzteren  zum  groj^scn  Teile  tüch- 
tige Priester  waren.  Denn  immer  nntl  immer  wieder  hat  er  in 
seinen  Ikiefen  mit  allem  Nachdruck  betont,  dass  nur  Manner 
höherer  Bildunt(  und  gründlicher  Gelehrsamkeit  für  die  Arbeit 
an  den  Japanern  geschickt  und  brauclibar  seien. 

Was  auszusetzen  i.st  an  Xavier,  das  ist  die  FIüchtii;keit  und 
das  Summarische  seiner  IV^keln  ungsmethode.  Die  obert^ächliche 
Kenntnis  einiger  Gebote  und  1  ehrsätze  des  Christentums  hielt 
er  fur  eine  genügende  V'orbcrcilun;^  7ur  Aufnahme  der  Erwach- 
senen in  die  Kirche.  Oft  taufte  er  Leute  noch  an  demselben 
Tage,  an  dem  sie  durch  ihn  /um  crslenmale  etwas  von  einer 
anderen  Religion  aX^  ilirer  bislicrigcn  gehört.    JUezeiclmend  für 


1.  Nicht  „fiusuurs  tnUliers"^  wie  noch  ii>96  Marna^  O.  Tuuic  I,  p.  15 
übertreibend  angibt. 
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die  Oberflächlichkeit  seiner  Methode  ist,  was  er  in  einem  seiner 
Briefe  schreibt.  Da  teilt  er  als  etwas  V'erwunderungswertes  mitp 
seine  Gläubigen  zeigten  so  tiefgehendes  Interesse  für  Üire  neue 
Religion,  dass  sie  fragten,  was  das  Bekreuzen  bedeute,  das  er 
sie  gelehrt,  welchen  Sinn  es  habe,  dass  sie  zuerst  die  Hand  an 
die  Stirnc  heben  sollten  mit  den  Worten  ,,  Ini  Namen  des 
Vaters",  darauf  zur  Brust  senken  müsstcn  mit  den  Worten 
„und  des  Sohnes"  und  endlich  von  der  recliti  n  zur  linken 
Schulter  zu  fuhren  iiätten,  sprechend  „  und  des  lieiligcn  Geistes". 
Auch  das  erachtet  er  als  niitteilenswert,  dass  sie  zu  wissen 
begehrten,  was  die  Worte  Kyru  eleison^  Qtristc  eleison  nieintenp 
die  er  sie  lernen  und  sagen  liess.  Hieraus  ersieht  man,  dass 
Xavier  sich  vielfach  an  einer  bloss  äusserlichen  Applizierung  des 
Christentums  genug  sein  liess.  Von  einer  wirklichen  Predigt- 
thätigkeit  und  von  einem  rechten  Unterricht  der  Neophyten  vor 
der  Taufe  konnte  ja  schon  darum  keine  Rede  sein,  weil  weder 
Xavier  noch  seine  Genossen  der  japanischen  Sprache  hinreichend 
mächtig  waren. 

piesem  Mangel  half  er  allerdings  einigcrmassen  dadurch 
ab,  dass  er  einzelnen  Bekehrten  wie  den  Gemeinden  seinen 
,p  Christlichen  Unterricht "  in  Abschrift  zu  weitcrem  Selbstunter- 
richte hinterliess.  Ich  habe  oben  (Kapitel  VI)  die  Vermutung 
nns^esprnchcn  und  zu  begründen  versucht»  dass  dieser  japanische 
Katechismus,  der  verloren  ist,  mit  einem  von  Xavier  auf  den 
Molukken  gebrauchten,  der  uns  erhalten  ist,  sich  deckt  Ich 
f^ebe  ihn  als  Anhang  in  deutscher  Uebcrsetzung  wieder.  Der 
Inhalt  dieses  Dokuments,  den  er  selbst  als  eine  Probe  von  dem 
bezeichnet,  was  er  den  Heiden  bringe, gibt  uns  das  Recht,  zu 
sagen  :  was  den  Japanern  von  Xavier  gepredigt  worden  ist,  war 
das  Wesentliche  des  orthodoxen  Christentunis,  \  ielleicht  wcntcjer 
versetzt  mit  Menschensatzung  als  die  landläufige  katholische  Ver- 
kündigung in  der  europaischen  Christenheit,  die  Luther  zu  seinem 
folgenschweren  Protest  veranlasste;  und  mehr  noch:  was  Xavier 

2.  Brief  an  Ignatius  Loyola,  Cochin,  29.  Januar  1552. 


Digitized  by  Google 


23Ö 


gelehrt,  war,  ob  auch  in  katholischer  Form  geboten,  doch  das 
Evangelium  von  Jesus,  eine  Kraft  Gottes  selig  zu  machen  alle 
die  daran  glaubten:  3) 


3-  Zur  Vctgleidning  stehe  dagegen  hier,  «eil  gaiu  cnlfeg^ncactrt,  das  harte 
Urteil  V'en-n's,  des  pratcstentisdien  englischen  Kopaphen  X«iviei&   Er  sagt  S.  186 

f.:  „In  seinem  Handbuch  für  <Ien  Unterricht  fiir  Neulirkchrte,  das  er  in  mehrere 
Sprachen  übersetzen  Vx^-i  und  allen  Missionaren  mm  f  klir.iiuhe  vorsclirich,  «sollte 
man  billig  vun  einem  .Niannc  wie  Xavicr  erwarten,  doch  trotz  des  römi.<>ch-kathu- 
lisdwn  Systeins  einige  Gnmdwahrliciten  des  ChristeDtums  su  finden.  Wie  sehr  man 
aber  in  dieser  Emravtang  getBuacbt  wird,  zeigt  die  folgende  DanteUnnc  der  Erret- 
tung des  Menschen  nach  dem  SUndcnfall  [siehe  diese  im  Aiüiang  I]. 

Kann  man  nach  dieser  PioI>e  noch  verkennen,  dass  das  von  den  Jesuiten  gelehrte 
Christentum  schon  damals  die  Art  und  Form  der  indischen  Qlttersage  angenommen, 
und  die  Mjgenannten  ISckehrungen  <laher  nicht  iickelirungcn  vom  Heidentum  zum 
Christentum,  sondern  nor  Ueberg^nge  von  einer  Art  des  Heidentmns  an  einer  andern 
waren,  und  dass  die  späteren  Jesuiten  im  sfldlicben  Indien  mit  thren  sdilienlidi 
auch  vom  rajjsle  %  <  nl.iinnilen  'J  l  üj^t  u  icn  wesentlich  tloch  auf  dem  Wege  Xaviers 
wnndchen  Durch  d.i>  i^nnze  Handbuch  hiiuhirdi  findet  sich  kaum  t  itic  W  rwei- 
sung  auf  die  Bibel,  auf  die  Notwendigkeit  der  liusse  oder  des  CUauliens  an  die 
V'cräölmung  in  Christo.  Michti»  als  trockene  Darbtellung  abstracter  Glaubenssätze 
oder  such  Thatsachen  aus  der  Bibelgeschichte  mit  Fabdn  gemischt  nod  am  Schlnas 
die  nmlässendslc  Versicherung  unbedingten  Glaubens  an  die  Kanones  der  heiligen 
\'3ler,  die  Decretc  «lor  Condüi  m,  diu  IMicte  der  I'äjjste,  wie  sie  von  CardinSlen, 
J'atriarchcn,  Erzbischöfen  und  ainUrLii  I'l-ll  ntn  der  Kirche  Ijekannt  gemacht  seien. 
Was  mochten  die  armen  HeidcncUristcn  von  all  diesen  kirchengcschichtlichen 
Dingen  wi^n  ?  Konnte  man  ci];cnllich  nach  solchem  Unterricht  die  Leute  zum 
Christentum  bekehrt  nennen?«' 


Literatur  zum  Leben  Franz  Xaviers. 

'  ^»«»» 

Die  Hauptqucüe  fur  Xavicrs  I^ben  sind  seine  in  spanischer 
oder  poituglesischer  Sprache  abgefasstcn  Briefe,  von  denen  jedoch 
eine  grosse  AxüM  verloren  ist.  Die  vorhandenen  sind  liaupt- 
sachlich  in  lateinischer  Sprache  erhalten.  In  den  zahlreichen 
Sammlungen  unter  dem  Titel  „E^tohe  Indicae**  sind  nur 
wenige  derselben  erschienen. — Horatius  Tdrselltnus  liess  1596 
7M  Rom  52  Xavierbriefe  in  lateinischer  Uebersetzung  drucken.— 
1667.  1681  veroflentitchte  der  Jesuitenpater  PossiNOS  einen  Band 
von  90  neuen,  noch  ungedruckten  Briefen  aus  den  Archiven  zu 
Rom,  Lissabon  und  Goa;^andere  machte  Franz  Cutiixas  be- 
•  kannt  (Madrkl  1752). — ^Die  bis  jetzt  vollständigste  und  zugleich 
sorgsamste  Sammlung  hat  in  2  Bänden  der  Exjesuit  Rocfius 
Menchaca  geliefert  unter  dem  Titel  »  S,  Francisd  Xatvm  t  Soe. 
/.  ImSarum  apa^i  epistolarutn  ommum  Hbri  qua^or^  ex  Peiro 
MaffeiOf  Horatio  Thrseßino,  Pctro  B>ssino  et  Frandseo  Cutilias» 
Accedit  dem»  eamndem  c/tront^axist  tum  index  mitltiplex  et  ap- 
pentHx,  Opera  R,  M,  dint  Smetaüs  Jesu  Saceniotis  in  Castellana 
pwincia**  {Bononiae),  Titelblatt  und  Vorrede  sind  ohne  Jahr- 
zahl, aber  die  Approbation  ist  vom  2.  August  1795.  Der 
Wert  dieser  Sammlung  von  146  Briefen  wird  noch  durch  die 
ihr  beigedruckten  Untersuchungen  Mcnchacas  über  die  Zeitfolge 
der  Briefe  erhöht,  sowie  durch  den  Nachweis,  dass  mehrere  der 
in  früheren  Au^ben  erschienenen  gefälscht  sind.— Von  dieser 
Hauptsammlung  erschien  eine  firanzösische  Uebersetzung  „Lettres 
de  St,  Francois  Xavier^  apotre  des  Indes  et  du  Japon  ete.  par 
AM,T,**  (Faivre).   Ljfon  et  Päris  1828.  2  voll,— Die  Bolog- 
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neser  Ausgabe  Hegt  auch  zu  Grunde  der  zweiten  franEÖsisdien 
Uebersetzung  „  Lettres  de  S.  Fran^cis  Xavier  dt  la  Compagnie 
de  ßstts,  apotre  des  Indes  et  du  Japan  etc.  par  M.  Leon  Pages." 
Paris  1855.  2  voll., — sowie  der  englischen  Aui^abe  von  H.J. 
Coleridge  „  T/ic  IJfc  and  lu  ttcn  of  St.  Francis  Xatt'er**.  Second 
edition,  London  1S74.  2  voll. — Mit  Honutzung  der  vier  letzt- 
genannten SamniiunL;cii  hat  Eduard  de  Vos  ciiio  deutsche  Aus- 
gabe veranstaltet :  ,,  l^bm  und  Lh  icfc  des  heiligen  I-rancisais 
Xavcrius,  Apostels  von  Indien  und  Japan'*,  Regensl)urg  1877. 
2  Bd. —  Durch  ihescs  Werk  ist  die  ältere  (heibfuulige  Uebersct- 
/ung  antiquiert,  welche  in  I.  Auf!  1^36  liml  1 840  in  Neuwied, 
in  2.  Aufl.  1845  in  G»blen/.  bei  Philipp  Wcrle  unter  dem 
Titel  „  Die  Briefe  des  grossen  Apostels  von  Indien  uml  Japon, 
des  heiligen  Franz  von  Xavier  aus  der  Gesellschaft  Jesu,  als 
Grundlage  der  Missionsgfschirhte  späterer  Zeiten  i'ibersetzt  und 
erklärt  von  Joseph  I^lku"  erschien  — Auch  in  japanischer 
Uebersetzung  situ)  die  Hriefe  1S91  in  3  Bänden  veröffentlicht 
worden       jt-f.t' AfllllTu  :  ^»^■ß•t  ^  .  !>  I  «^ÜH*, 

Als  weitere,  freilich  mit  grosser  Vorsicht  zu  benützende 
Quelle  ist  Mendez  Pinto  zu  nennen»  der  in  seiner  portugiesischen 
Reisebeschreibung  einzelne  Ziüge  aus  dem  Leben  Xaviers  auf- 
bewahrt hat. 

Ks  gibt  schwerlich  einen  Heiligen,  dessen  lieben  öfter  ge- 
schrieben worden  und  im  Druck  erschienen  ist  als  das  Franz 
Xaviers.  Eine  kritische,  wissenschaftlichen  Ansprüchen  genugende 
Darstellung  existiert  gleichwohl  bis  heute  noch  nicht  Die 
gesamte  Xavierliteratur  hier  zu  registrieren  wäre  uberflüssige 
Arbeit.  Der  Leser  findet  .sie,  soweit  sie  bis  1859  erschienen  ist, 
ziemlich  voltständig  in  Leon  Pages'  Biblwgrapkie  Je^ncdse  auf- 
gefiihrt  unter  den  Nummern  s^»  56  et  bis,  ter,  84,  104,  126, 
149,  150,  151,  t6o  et  öis»  161  et  bis,  162,  226,  235»  243,  244. 
258  et  ter,  270,  280,  281,  287,  298,  299,  302,  310,  317,  318, 
322,  341,  346,  347»  352.  358,  369,  383,  448,  641.  Ich 
merke  daher  hier  von  den  älteren  Werken  nur  die  wichtigsten 
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und  dazu  die  neuere  einschl^ige  Literatur  an,  die  bei  Pages  nicht 

zu  finden  ist. 

Die  älteste  I  /jben.sbcschreibung  Xavicrs  ist  die  von  dem  Jesui- 
ten IiMANL  EL  AcosTA  aus  dcH  „  hpistoUie  Inäkae"  zusammen- 
gestellte und  von  Maffei  1571  herausgegebene  dürflige  Skizze.-» 
Sein  nächster  Biograph  ist  der  Jesuit  Horaths  Tursfi  lixus  mit 
seinem  unkritischen»  crbauliclien  \Verl<chen  „De  Uta  S.  IrancisH 
Xaverii  qui  primus  e  Societate  Jesu  in  India  et  Japonia  Evangiüum 
promulgaviV* ,  Roinae  1594. — Im  Todesjahre  ihres  Verfassers, 
des  portugiesischen  Jesuiten  und  Professors  an  der  Universität 
ICvora,  JoAM  UF-  Lucena,  erschien  die  „  Ilistoria  da  %nda  do  paäre 
Francisco  de  Xavier,  c  do  que  fizcräo  na  Indi.j  os  mats  reiigiosos 
da  CompanJna  de  Jesu"'  {Jäshoa  1600),  deren  Autorsich  mit  der 
Geschichte  der  Portugiesen  im  Osten  wohl  vertraut  zeigt  und  sicll 
durch  die  nüchterne  Art  seiner  Darstellung  vorteilhaft  von  den 
späteren  Ixbensbeschrcibern  unterscheidet. — Material  zum  Ixben 
ties  Paters  enthält  Xicaüi.o  OKLANniNi's  Ilistoria  Societatis  Jesu 
ijiomae  161 5). — Kim:  sehr  ausführliche  Darstellung  des  Lebens 
und  Wirkens  Xavicrs,  die  1  lauplciuelle  liir  alle  sjxiteren  Bio- 
graphen, findet  sich  im  i  Teil  (Buch  I-IV)  des  erstmalig  1653 
zu  Rom  gedruckten  Werkes  ,,I)cir  istoria  della  Compagnia  di 
Giesu  /'Asia'*  von  Daniel  Bakiom,  der  bereits  die  Kanonisa- 
tion'^nktcn  benützen  konnte, —  Erwähnenswert  ist  Fk.  Gakcia's 
,,  J'//<i  V  J/f/tTj^'ros  de  S.  I'rancisco  Xavier  de  la  C.  de  J.,  apostol 
de  las  Indias",  Madrid,  ohne  Jalu' ;  die  Approbation  ist  vom  Jahre 
1672. — i6<S2  schrieb  der  französische  Jesuitenpater  Dominique 
Bf  jnioiRs  zu  Paris  seine  berüiimte  ,,  \  'ic  de  S.  Fraufois  Xavier 
de  In  C.  ift  J ,  apötre  des  Inles  et  du  Japan",  die  guten  Gebrauch 
von  X.uiLrs  Briefen,  soweit  sie  damals  bekannt  waren,  macht, 
aber  auch  Legenden  in  Menge  spinnt  und  ihren  Melden  zu 
einem  Thaumaturgen  stempelt.  Eben  da«^  hat  sie  wohl  inner- 
halb der  katholischen  Kirclve  zur  klassischen  Ixbensbeschreibung 
werden  lassen,  die  schon  vicntnd/ \ an/igmal  neu  aufgelegt  und 
ins  lateinische,  Knglische,  l'I miische  und  ins  Deutsche  übersetzt 
worden  ist,  in  wclcli  letzterer  Sprache  sie  bereits  zwei  Auflagen 
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(Frankfurt  1830  und  Münster  1855)  crlialtcn  hat. — Kürzer,  al)cr 
selbständig  und  hie  und  da  Neues  beibringend  ist  das  „Coni/^cm/io 
t/tl/a  l)'</(j  di  S.  l-rancisco  Sincrio"  von  V.  Gil'^kfpe  Ma-~hi 
(Rornac  T793). — liei  Pages  nicht  erwähnt  ist  Meer  van  Kuffeler, 
j/i't  in'cn  7'(in  J  'nim  iscits  Xoveriiis  bijgcn  Apostel  van  Indic.  Lc)*- 
dcn  1841. — Kincn  kur?:en,  kritiklosen  Ixbcnsabriss  hat  P.xr.ibs  seiner 
französischen  Ausgabe  der  Xavierbriefe  von  1855  vorausgeschickt. 
— Zwei  Jahre  später  erschien  Daukignac's  2  bändige  Histoire  de 
Sf.  /'rnncvü  A'twicr,  apotrc  des  In  fcs.  et  du  Japan  ^\  —  Auf 
mangelhaften  Quellen  fusst  Lunwic;  de  Markes  in  seiner  Abhand- 
hmg  ,,P'tc  Miss'onsthätigkcit  des  Jesuiten  Franz  Xavicr  in  Asien", 
Zeitschrifl  fur  lutiierisclie  Theologie,  Bd.  21.  (i860)  S.  222-253. 
— Die  Darsteüijn:^  ci;u  s  Tirtc  stanten  ist  auch  das  Buch  ,,  Mis- 
sionary Lift  and  iMbours  of  raneis  A'aru'er  taken  fro'n  his  azon 
correspondence  wif't  a  sl'ctch  of  the  general  rrsnl's  of  Roman 
Catholic  Missions  among  the  heathen  by  Hexrv  Venn",  I^ndon 
1862. — Hie  und  da  abgekürz*,  <c!tener  mit  einigen  Zusätzen 
versehen,  fnulet  sich  diese  Schiül  in  deutscher  Uebersetzung  im 
zweiten  Buclie  des  W  iesbaden  erscliiei\enen  Werkes  „Fratv: 

Kavier.  Hin  iveltgeschiehtliches  Missionsbild  r.ai  Rev.  H.  Vens 
undW.  MoFiMANN  Dem  Urteil  II.  Daltons  (Auf  Missionspfaden 
in  Japan,  S.  43 1),  dass  dieses  Wt  rk,  g;  rc\  ht  abwägend  im  Urteil, 
ein  würdiges  (Tegcnstück  zu  den  l.nt-t.  11  nngen  des  römischen 
i  cndcnzschriftstellers  Marsiiall  sei,  vermag  ich  nicht  beizutreten, 
wünschte  vielmehr,  clu  a  als  Protestant,  ciic  Müsse  zu  haben,  an 
die  Steile  diese.--  einzigen  bisher  von  nichtkatholisclier  Seite 
g(  /(  ii  hm  ton  Leben>!)ii(!es  ein  besseres  zu  setzen,  das  ohne  V'or- 
ciiigenomnicnlieit  der  .iclii ungswürdigen  Persönlichkeit  des  japa- 
nischen MissicMispioniers  und  seinem  unermüdlichen  Wiiian  mehr 
Gerechtigkeit  widerfahren  liesse,  ohne  ihn  auf  der  andern  Seite 
pnneg)  ri  (  h  in  der  Weise  der  katholischen  Mistoriographen  zum 
vollkommenen  Ileüigon  und  Wunderthäter  zu  erheben, — Die 
beste  I>ebensbeschreii>iing  Xa\icrs  hat  !)is  jetzt  P.  Coleridge  in 
seine  englische  Briefausgabe  \er\\oben.  Seine  Absicht  war  nach 
der  Vorrede  „  to  give  a  ckar  narrative  (>f  his  ii/e  as  it  stands 


Digitizerf  Cr>r>n\s. 


Literaittr  sum  I^ben  Frans  Xtn'iers. 


241 


m  the  ordinary  dio<^m/>/ues,  and  to  use  t/tc  u'/io/c  of  the  ultvrs 
and  fra^^neuts  umich  have  survived  to  us,  in  the  form  in  U'hie/t 
we  possess  them,  to  illustrate  the  life  ami  to  speak  to  us  of  his 
character  for  themse/vt'S^.—'DiQSCxn  in  seiner  Art  trefHichen  engli- 
schen Werke  ist  der  ausser  von  <!onrselben  besonders  von  liou- 
hours  abhängige  deutsche  Autor  Eduard  de  Vos  auch  in  der 
Anlage  seiner  Ausgabe  gefolgt,  in  der  Weis«*,  class  er  eine 
Kr/.rihlung  des  Lebens  .^ibt  und  jedesmal  an  don  betreffenden 
Stellen  die  Briefe  einschaltet. — Populär  gehalten  sind  W.  Reitu- 
MEIER,  Leden  res  iuUigcn  Franz  Xenier^  Apostels  von  Indien  uiui 
Japan.  Schaffhausen  1846.  2.  vollst,  unigearb.  Aufl.  von  F. 
FiRNSTEiN',  Regensburg  i88r  ; — \.  Greff,  Das  luben  des  h.  Pr. 
Xavcrius  (für  das  deutsche  Volk),  Einsiedein  1885.  3.  Aufl. 
1897. — Siehe  ferner:  E.  Gotiieim,  Ignatius  von  TA>yola  uiui  die 
Gegenreformation.  Malle  1895,  S.  268  f.,  615-646,  793. — Zuletzt 
erschienen  sind  A.  Pixtiek,  Saint  Francois  A'avier,  Paris  [189SJ 
und  J,  Gros,  Ä.  Francois  de  Xen'ier,  Paris,  Retaux  [1900]. — 
Einige  weitere,  wertlose.  I.iteraturangaben  gibt  Professor  C.  Mirbt 
ZU  dem  Artikel  P'ranz  Xavier  im  6.  I?ande  der  Realencyklopädie 
für  protestantische  Theologie  und  Kirche  von  I  lauck. — Endlich  ist 
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graphis  vel  ex  antiqnioribus  exemplis  colUcta "  in  ilen  von  den 
Madrider  Jesuiten  herausgegebenen  „Monumeutii  Ilistoriea  Soeietatis 
Jesu  nunc  primum  eJita"'  1899-1900  der  erste  Ibnd  einer  beach- 
tenswerten QucUenvcroffentiichung  erschienen  (Tom  us  L  Sancti 
Fr:',ncisei  A'nverii  episto/as  nliaqur  scripta  compLetens,  gutöns 
praemUtittir  ejits  vita  a  F.  AUxaiuiro  Wdignano  ex  India  Romam 
missa). 


ANHANG. 
I. 

Katechetisches  Sendschreiben  an  die  Bewohner 

der  lYIolukken. 

(Ausführliche  Erklärung  des  Glaubensbekenntnisses).  ■) 

Es  ist  ein  «grosses  Glück  fur  Christen,  zu  liDrcii  und  zu 
\\  i^<cn,  wie  und  in  welcher  Ordnung  (foit  aus  Nichts  alle  Dinge 
zutii  Gebrauche  und  zum  Dienst  der  Mi  iiHchcn  geschafTen  hat. 

Im  Anfang  schuf  er  Iliniiiicl  uiul  I^rde,  die  Ivngel,  Sonne, 
Mond  und  Sterne,  Tag  und  Nacht ;  tUc  Pflanzen  und  alle  Arten 
von  Gewächsen,  die  Früchte  des  Feldes  iinfl  der  Bäume,  die 
Vögel  und  die  I^ndtiere;  das  Meer,  die  und  die  Seen 

und  die  Tiere,  die  im  Wasser  leben.  Nachdem  a  les  dies  ge- 
schaffen war,  schuf  er  /uict/t  den  Menschen,  den  er  nach  seinem 
Bilde  und  Gleichnisse  inachte. 

Der  erste  von  Gott  erschaffene  Mann  war  .\dan),  iiiul  d.is 
erste  Weib  Kvii.  NacluU m  er  beide  gebildet  und  ihnen  den 
lebendigen  Odern  eingehaucht  und  sie  in  das  irdisclic  l\iradies 
gesetzt  hatte,  segnete  er  sie,  gab  sie  zusanniien  und  vereinte  sie 
durch  das  Hand  der  Fhc  und  gebot  den  so  \'erbundenen,  Kinder  zu 
erzeugen  und  die  l''rde  zu  bevülkern.  Von  diesem  Adam  und 
dieser  Eva  staniitien  wir  alle  ab,  von  ihnen  durch  l'ortpllanzung 
das  ganze  menschliche  Geschlecht.     In  diesem  ersten  Paare 


I  Siehe  Kap.  VI  am  Ende. 


244 


Anhang  I. 


haben  wir  ein  Vorbild  der  Einheit  in  der  menschlichen  Ehe. 
In  der  That,  da  der  Gott  aller  Webheit,  der  Schöpfer  der  Natur, 
Adam  nicht  mehr  als  eine  Gattin  gab,  so  ist  die  Freiheit,  welche 
die  Mohammedaner  und  Götzendiener  und — was  noch  schlimmer 

und  noch  mehr  zu  beklagen  ist — ^auch  oft  schlechte  Chrbten  sich 
nehmen,  iiämHch  mit  mehreren  Weibern  zu  L;lcichcr  'lx\X.  zu- 
sammen V.W  leben,  otfenbar  ;4cl(cii  Gottes  Willen  ;  und  auch  die- 
jenigen, die  nur  mit  einer  Konkubine  zusammenleben,  Verstössen 
gegen  das  ursprün^^liche  l^.  is|jiel  ;  denn  Gott  erlaubte  Adam  und 
Kva  nicht  eher,  Kinder  /u  erzeugen,  aU  bis  sie  von  ihrem 
Herrn  und  Schöpfer  reehlmässig  durch  d  i^.  Hand  der  l')he  ver- 
einigt waren.  Deshalb  haben  die  Unzüchtigen,  \seii  sie  gegen 
den  Willen  Gottes,  der  sie  geschaffen  hat,  sieh  auflehnen,  Strafe 
zu  gewärtigen,  wie  sie  ilirem  Vergehen  entspricht. 

Auch  diejenigen,  welche  Göthen  anbeten,  mögen  erkennen, 
weiches  Vergehens  sie  sich  dadurch  .schuldig  machen,  dass  sie 
Gott,  den  einen  wahren  Schöpfer  aller  Dinge,  v-erachten  und 
verlassen  und  in  ihrem  Wahne  stunmie  Bilder  und  Ausgeburten 
der  Hölle  anbeten:  Während  die  gesunde  Vernunft  uns  klar 
und  deutlich  lehrt,  dass  wir  uns  in  unserm  Leben  den  Weg 
sollen  weisen  lassen  von  dem,  der  uns  das  Leben  gegeben  hat, 
setzen  sie  in  ihrem  gottlosen  Wahne  alle  ihre  Hoffnung  auf 
Zauberei,  Gaukelei  und  auf  die  eitlen  Vorherve;l-iin<Iigungen  der 
Wahrsager  und  lassen  ihr  Thun  durch  sie  bestimmen.  Sie 
weihen  dem  Teufel,  dem  unversöhnlichen  Feinde  ihres  Seelen- 
heils, den  Glauben  und  die  Verehrung,  tlie  sie  Gott,  dem 
Urheber  alles  Guten,  schuldig  sind,  der  ihnen  Seele  und  Leib, 
alles,  was  sie  sind  und  haben  und  vermögen,  gegeben  hat — eine 
Sünde,  die  ebenso  schändlich  und  abscheulich  an  sich  ist,  als 
sie  den  Unglücklichen,  welche  sie  begehen,  verderblich  ist;  denn 
ihr  thörichter  Aberglaube  schliesst  sie  aus  vom  Himmel,  wo  den 
Seelen  derer,  die  Gott  dienen,  eine  Statte  ewiger  Ruhe  und  eine 
Fülle  des  Trostes  bereitet  ist,  die  heiligen  Gefilde  der  Glück- 
seligkeit, zu  welcher  der  Schöpfer  in  seiner  unendlichen  Güte  die 
Menschen  bestimmt  hat. 
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Wie  viel  weiser  sind  doch  die  wahren  Christen,  die,  treu 
Gott,  ihrem  Herrn,  an  ihn  glauben,  ihn  im  Geiste  anbeten,  alle 
Kräfte  ihres  Verstandes  und  alle  Empfindungen  ihres  Herzens 
hingeben  an  den  einen  wahren,  höchsten  und  ewigen  Geist, 
den  Schöpfer  Himmels  und  der  Erden,  und  ihre  innere  Hingabe 
an  Gott  durch  äussere  Andachtszeichen  an  den  Tag  legen,  tndon 
sie  die  Kirchen  besuchen,  wo  sie  an  den  Altaren,  die  zu  Ehren 
des  lebendigen  Gottes  errichtet  sind,  die  Bilder  seines  Sohnes 
Jesus  Christus,  der  jungfräulichen  Gottesmutter  und  der  Heiligen, 
der  Diener  Gottes,  verehren,  die  nach  einem  Leben,  in  Treuen 
verbracht  in  seinem  Dienst,  mit  ihm  herrschen  in  der  Herrlich- 
kdt  des  Paradieses. 

Inmitten  dieser  erhabenen  Denkmäler,  dem  Werke  heilsamen 
An^nkens  an  die  Gegenstände  und  Personen,  die  sie  abbilden, 
richten  sie,  auf  dem  Boden  knieend  und  die  Hände  zum  Himmel 
erhoben,  aufwärts  Auge  und  Herz  und  bekennen  ihren  Glauben 
an  Gott,  dessen  Wohnung  der  Himmel  ist,  und  von  dem  allein 
sie  alles  Glück  und  allen  Trost  erwarten,  mit  diesen  dem  heili- 
gen Petrus  zugeschriebenen  Worten :  „  Ich  glaube  an  Gait  den 
Vater,  aUtnächtigen  Schöpfer  Himmels  und  der  Erden,**  *) 

Die  Engel  im  Himmel  schuf  Gott,  ehe  er  die  Menschen  auf 
Erden  schuf.  Die  grössere  Zahl  der  Engel  nun  betete  aldxild 
ihren  Gott  an,  ihm  Dank  sagend  und  ihn  preisend  fur  die 
Wohlthat  der  Erschaßung.  Lucifer  hingegen  und  ^ele  Engel 
mit  ihm  weigerten  ihrem  Schöpfer  die  gebührende  Anbetung; 


2  Nach  einer  schon  in  der  Exftunatw  ^tuMi  des  AudiKMiw  «nfianchcnden 
und  bei  Rulinus  und  Sp&teren  wiederkehrenden        mid«  du  Sjmbol  bald  nndi 

<lcr  AusgicssuiiR  des  heiligen  fltistcs  von  «Icn  Aixjstcln,  ehe  sie  sich  zur  Verkün- 
digung des  r.vangcliuiiis  in  verschiedenen  Ländern  trennten,  gemein<;im  vprfasst. 
In  au»gcbildclerer  Gestalt  ecscheint  diese  Legende  in  einer  pseudoaugustinischen 
Rede,  nach  welcher  das  Belcenntnis  in  der  Weise  entstanden  ist,  dass  hA  einer 
Ztisammenlcvnft  in  Jerusalem  jeder  der  s«><]lf  Apostel  dutch  AusspredHing  thus 
GIaul)cnsartik?l>  seinen  lieitrag  zum  Symltol  heigesteiicrt  habe.  Dieser  alten  Ueber> 
lieferung,  die  vicllt  icht  sch«»n  An^hrusius  kannte,  dn  er  l^ercits  das  Sym?«l  in  zwölf 
Sätze  eingeteilt  wissen  will,  folyt  hier  in  Ucbereimtiinniung  mit  der  katliolischen 
Tradition  Xavter. 
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sic  sprachen  in  ihrem  Hocliniut:  lasst  uns  aufstehen  und  uns 
ZU  Gott  erheben,  der  hoch  im  Ifiinmcl  thront!"  Diese  frevle- 
nsche  Ueberhebung  zu  strafen,  stür/tc  (lott  den  Lucifer  samt 
seinem  Anhange  vom  Himmel  in  die  Holle. 

Als  T.ucifer  so  gestürzt  war,  sah  er  Adam  und  ICva,  die 
ersten  Menschen,  und  neidete  ihnen  die  Gnade,  in  der  sie  Gott 
geschaffen  hatte,  und  um  sie  derselben  zu  l)erauben,  suchte  er 
ihnen  denselben  Hochmut,  der  seinen  Fall  vom  Himmel  ver- 
ursacht hatte,  einzuflössen.  Kr  erschien  vor  ihnen  im  irdischen 
Paradtesc  und  spiegelte  ihnen  die  falsche  Hoffnung  vor,  sie 
■wüifK-n  gleiche  Ehre  wie  Gott  erlangen,  wenn  sie  von  der  vom 
Sch  pllr  verbotenen  Frucht  assen.  Adam  und  lü'a  wurden 
verlockt  von  dieser  trügerischen  Vorspiegelung,  dass  sie  wie 
Gott  würden,  willigten  in  die  Versuchung  ein  und  assen  von 
der  Frucht  des  Baumes,  der  verboten  war.  Zu  derselbisj^en  Stunde 
gingen  sie  der  Gnade  verlustig,  in  der  sie  erschaffen  waren, 
und  zur  Strafe  fur  ihre  Sünde  verstiess  sie  Gott  sofort  aus  dem 
irdischen  Paradiese.  Von  da  an  lebten  sie  verbannt  von  diesem 
Wohnort  der  Freude  neunhundert  Jahre  in  Mühseligkeiten  und 
thaten  Busse  fiir  ihre  begangene  Sünde.  Aber  so  unsühnbar 
war  ihre  Schuld,  dass  alle  auch  noch  so  harten  Leiden,  welche 
Adam  und  seine  Kinder  erduldeten,  niemals  genug  gewesen 
waren,  den  Makel  auszulöschen  und  ihnen  die  HofTnung  auf  die 
ewige  Seligkeit  wieder  zu  erofTnen,  welche  sie  zur  gerechten 
Strafe  fiir  den  thorichten  Stolz,  in  dem  sie  begehrt  hatten,  Gott 
gleich  zu  werden,  verloren  hatten.  Der  Zugang  zum  Himmel 
blieb  fortan  fest  verschlossen,  und  der  Wef^  zu  der  Herrlichkeit, 
die  er  unwiderruflich  verloren  hatte  durch  Ikgehung  einer  Sunde, 
die  sein  und  seiner  Kinder  Verderben  war,  war  fur  Adam  und 
seine  Nachkommen  unerbittlich  verirrt. 

O,  ihr  unglücklichen  Christen,  was  denn  wird  unser  Geschick 
sein?  Wenn  eine  Heerschar  von  Engeln  wegen  einer  einzigen 
Hochmutssünde  aus  dem  Himmel  wrwiesen  und  in  den  Abgrund 
der  liulle  gestürzt  wuicL  ,  wenn  .\datn  und  P^a  um  einer 
ähnlichen  Hochmutssünde  willen  den  glückseligen  Besitz  des 
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irdischen  Paradieses  veHoren,  welche  Hoffnung,  welches  Mittel 
haben  wir,  die  wir  mit  Sünden  aller  Art  behaftet  sind,  je  aus 
diesem  SGndenwust  herauszukommen  oder  unsere  Makel  ab- 
zuwaschen und  zum  Himmel  emporzusteigen,  wo  den  unsteib- 
liehen  Seelen  eine  Stätte  ewiger  Seligkeit  von  Gott  bereitet 
worden  ist.  Es  war  um  uns  geschehen,  die  Verdammnb  und 
der  ewige  Untergang  des  menschlichen  Geschlechtes  waren  sicher, 
und  da  war  kein  Entrinnen.  Da  warfen  sich  der  heilige  Micliael, 
unser  wahrster  Freund,  und  die  Engel,  die  gleich  ihm  gehorsam 
geblieben  und  zum  Lohn  fiir  ihre  Beharrlichkeit  schon  zum 
seligen  Genuss  der  ewigen  Herrlichkeit  des  Himmels  gelangt 
waren,  bewegt  von  Mitleid  mit  dem  Elende  des  Menschenge« 
schlechtes,  alle  zusammen  demütig  zu  Gottes  Füssen  und  suchten 
durch  Gebete  ein  Heilmittel  von  ihm  zu  erflehen  fur  das  un- 
ermessliche  Elend,  welches  in  Folge  der  Sunde  Adams  und 
Evas  sich  über  die  gesamte  Nachkommenschaft  dieser  bekfen 
Schuldigen  ei^rossen  hatte,  indem  sie  etwas  also  sprachen: 

„  O  guter  Gott,  barmherziger  Herr,  du  Vater  aller  Völker ; 
endlich  ist  die  Zeit  gekommen  und  der  von  Anb^nn  der  Zeiten 
heiss  ersehnte  Tag  erschienen,  den  du  von  Ewigkeit  her  bestimmt 
und  vorbereitet  hast,  ein  Zeugnis  deiner  Barmherzigkeit  gegen 
die  verlorene  Menschheit  zu  sein.  Wir  sehen  schon  die  Mor« 
genrote  des  Tages  angebrochen,  welcher  den  wieder  in  Gnaden 
als  deine  Kinder  angenommenen  Kindern  Adams  die  Pforten  des 
Himmels  wieder  aufschliessen  soll;  denn  von  dem  heiligen 
Eltempaare  Joachim  und  Anna  ist  eine  Tochter  geboren,  ohne 
Adams  Sünde,  die  allerheiligste  Jungfrau  unter  den  Weibern, 
Maria,  deren  Tugend  und  Heiligkeit  in  unvergleichlicher  Weise 
alles  überstrahlt,  was  geringer  als  Gott  Ist.  Da  diese  Jungfrau 
so  rein  und  heniich  ist,  so  scheint  es  ein  Werk,  nicht  unwürd^ 
deiner  Webheit  und  Allmacht,  aus  ihrem  jungfräulichen  Blute, 
was  dir,  o  Herr,  ein  Leichtes  ist,  einen  menschlichen  Leib  zu 
bilden,  wie  du  voreinst,  o  Herr,  den  Leib  Adams  gebildet  hast, 
als  es  deinem  heiligen  Willen  so  gefiel.  Und  in  diesen  Leib, 
gebildet  aus  dem  reinsten  Fleische  der  Jungfrau,  kannst  du  auch. 
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allmächtiger  Herr,  zugleich  cine  Seele  schaflen  und  eingtessen 
und  aufs  innigste  mit  ihm  vereinigen,  welche  vor  allen  ausgc- 
sseichnet  ist  und  durch  ihre  unendliche  Heiligkeit  alle  Seelen  über- 
trifll,  die  du  jemals  geschaflfcn  hast  oder  je  erscimfien  wirst", — 
(unterdessen  hatte  Gott  im  geheimen  Ratschluss  der  lieiligen 
Dreifaltigkeit  beschlossen,  eine  göttliche  Person  im  Schosse  der 
Jungfrau  Maria  mit  unserer  menschlichen  Natur  zu  verdiiiL^an) — 
,,  auf  dass  von  dlesci'  JiuigtVau,  der  vollkommensten  unter  all  ii, 
Jesus  Christus  geboren  werde,  ticin  Sohn,  der  gan/.cn  Welt 
Heiland.  Also,  o  Herr,  wird  die  Schrift  in  Erfüllung  gehen, 
und  alst)  werden  die  Vcrheissungen  Iren  hinausgcfulut,  durch 
welche  du  den  ratriarchcii  und  Propheten,  deinen  Freunden, 
dich  verpflichtet  hast,  welche  im  Vertrauen  auf  sie  in  der  Vor- 
höllc  deines  Sohnes  Jesus  Christus,  ihres  Herrn  und  lülösers, 
warten." 

Da  die  heiligen  Ivir^el  a]>'o  beteten,  sandte  der  Allerhöchste, 
der  lielirc  und  al!niächtiL:c  Gott,  ijerührt  von  tiefstem  Mitleiden 
mit  unserem  uncrmessliclicn  l-üende.  das  er  sehr  wohl  kannte, 
den  heiligen  lü/.engel  Gabriel  voin  l  iimmel  in  die  Stadt  Nazareth, 
wo  die  Jungfrau  Maria  wohnte.  Und  dieser  Engel  sprach  zu 
ihr  gemäss  dem  l^fehle,  den  er  von  dem,  der  ihn  gesandt  hatte, 
empfangen  hatte:  ,,  Gegrüsset  seist  du,  Maria,  voll  der  Gnade, 
der  Herr  ist  mit  dir,  du  bist  gebenedeiet  unter  den  Weibern: 
der  heilige  Geist  wird  über  dicli  kommen,  und  die  Kraft  des 
Allerhöchsten  wird  dich  überschalten ;  was  aus  dir  wird  geboren 
werden,  wird  Jesus  Christus,  der  S^bti  Gottes,  genannt  werden." 
Als  die  allerheiligste  Jungfrau  Maria  diese  Worte  des  Erzengels 
vernommen  hatte,  antwortete  sie:  „Siehe,  ich  bin  die  Magd  des 
Herrn,  mir  geschehe,  wie  du  gesagt  hast  1"  In  dem  selben  Augen* 
blicke,  als  die  allerheiligste  Jungfrau  dem  zustimmte,  was  ihr  von 
Gott  durch  den  Erzengel  verkündigt  wurde,  bildete  Gott  im  Schosse 
der  Jungfrau  aus  ihrem  reinsten  Blute  einen  menschlichen  Leib, 
mit  dem  er  aufs  innigste  eine  Seele  vereinigte,  die  er  im  selben 
Augenblicke  schuf;  und  zur  gleichen  7^\l  wurde  die  zweite 
Person  der  heiligen  Trinitat,  Gott  der  Sohn,  Mensch  im  Scho«se 
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der  Jun<;fiau  Maria,  indem  er  mit  scinor  pi^öttlichcn  Person  diese 
heilij^e  Seele  und  diesen  heiligen  ixib  \ «.  icini^te. 

Darnacli,  als  vom  l  aj^e  der  Flei^-  hu  i  rdiin«^  des  Sulines 
(iottc::^  bis  zum  Tage  seiner  Geburt  neun  volle  .Monate  verflossen 
waren,  winde  Jesus  Cliristus.  der  Heiland  der  ganzen  Welt, 
wahrer  Gott  und  wahrer  Mensch,  aus  Maria,  der  Jungfrau,  geboren. 
Und  dies  bekannte  der  heilige  Andreas  mit  den  VV'orten  :  „  Ic/i 
glaube  an  Jesus  Christus,  dm  cingcbonicn  Sohn  Gottes^  unsem 
Hemf^t  und  sofort  fügte  der  heilige  Johannes  bei:  ,,dcr  cm- 
pfang€7i  ist  tiom  heüigai  Geiste,  (^ebonn  Otts  Monat  der  Jungfrau'*, 

Christus,  unser  Herr  und  Erlöser,  wurde  geboren  zu  Heth- 
Ichcm,  nahe  bei  Jerusalem.  Drrt  beteten  ihn  die  Ih  seine 
jungfräuliche  Mutter  mit  dem  heiligen  Joseph,  ihrem  Verlobten, 
und  die  drei  Könige  des  Ostens  mit  vielen  anderen  als  ihren 
höchsten  Herrn  an, 

Merodes  indess,  der  zu  Jerusalem  herrschte  und  fürchtete, 
er  möchte  durch  das  Kind  setner  Herrschaft,  an  welcher  er 
sehr  hing,  verlustig  gehen,  wollte  es  töten.  Doch  wurde  seine 
grausame  Absicht  vereitelt;  Jesus  wtu'de  zur  rechten  Zeit  in 
Sicherheit  gebracht.  Denn  Joseph,  im  Traum  von  einem  Engel 
gewarnt,  floh  mit  Jesus  Christus  und  seiner  jungfräulichen  Mutter 
von  Bethlehem  nach  Aegypten  und  blieb  dort,  bis  Herodes  sein 
Leben  durch  einen  schrecklichen  Tod  beschloss,  wie  der  ver- 
ruchte Tyrann  es  verdient  hatte.  Seine  Grausamkeit  war  in 
der  That  so  weit  gegangen,  dass  er  alle  Kinder  in  Bethlehem 
und  den  umliegenden  Orten  von  zwei  Jahren  und  darunter 
hinmorden  Hess,  in  der  Hoffnung,  durch  di<^ses  Blutbad  Jesum 
mit  aus  dem  Wege  zu  räumen.  Darin  jedoch  täuschte  er  sich, 
cfenn  Jesus  wurde,  wie  bemerkt,  gerettet  und  kehrte  mit  seiner 
jungfraulichen  Mutter  und  dem  heiligen  Joseph  in  seine  Heimat 
und  in  die  Stadt  Nazareth  zurück,  nachdem  Joseph  in  Aegypten 
wieder  durch  einen  ICngel  ermahnt  war. 

Als  Jesus  das  zwölfte  Jahr  ci  icicht  hatte,  j^in;^  er  v\»n  Xa/.arclli 
hinauf  nach  Jerusalem  in  den  Tempel,  wo  die  Schriftgelchrlen 
waren,  und  er  erklarte  ihnen  die  Schriften  der  Propheten  und 
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F^triarchen,  welche  die  Ankunft  des  Sohnes  Gottes  vorherver- 
kündet  hatten :  und  er  lehrte  mit  wunderbarer  Weisheit,  dass 
sich  alle,  die  ihn  hörten,  verwunderten.  Von  da  kehrte  er  nach 
Nazareth  zurück,  wo  er  bis  ungefähr  zu  seinem  dreissigsten 
Jahre  blieb.  Sodann  ging  er  an  den  Fluss  Jordan,  wo  der 
heilige  Johannes  der  Täufer  viele,  die  zu  ihm  hinausströmten, 
taufte;  und  mit  ihnen  taufle  er  nun  auch  Jesus  Christüs  in  den 
Wassern  des  Jordan.  Von  dort  zog  sich  Jesus  auf  einen  Berg 
in  der  Wüste  zurück,  wo  er  sich  vierzig  Tage  und  vierz^ 
Nächte  lang  jeder  Speise  und  alles  Trankes  enthielt.  Auf  diesem 
ßcrge  versuchte  der  Teufel,  welcher  nicht  wusste,  dass  Jesus 
Christus  war,  ihn  zu  den  drei  Sünden  der  Sinnlichkeit,  der 
Habsucht  und  des  eitlen  Ruhms. 

Jesus  aber  schlug  alle  diese  Versuchungen  zurück  und  ver- 
Hess  den  Berg  als  Sieger  über  den  Teufel  und  kam  nach 
Galilaea,  wo  er  viele  bekehrte  und  viele  Teufel  aus  den  Leibern 
von  Besessenen  austrieb,  indem  er  ihnen  befahl,  von  ihnen  aus- 
zufahren; und  selbst  diese  widerspenstigen  und  rebellischen 
Gcbter  gehorchten  alsbald  seinem  Worte,  so  dass  das  Volk  sich 
verwunderte,  das  weithin  den  Ruhm  seiner  gottlichen  Lehre, 
welche  er  mit  unendlicher  Weisheit  vortrug,  und  seiner  Wunder- 
macht, die  sich  in  Heilung  von  allerhand  Krankheiten  of)enbarte, 
ausbreitete.  So  wurden  viele  bewogen,  auf  die  Worte  eines 
Lehrers  von  solchem  Ansehen  zu  hören,  und  wetteiferten  mit- 
einander, Kranke  aller  Art  zu  ihm  zu  bringen,  die  er  durch 
Berührung  mit  seinen  allerheiligsten  Händen  von  allen  Gebresten 
befreit  und  geheilt  und  erfüllt  von  Dankbarkeit  nach  Hause 
sandte. 

Darauf  erwählte  Jesus  zwölf  Apostel  und  zweiundsicbenzig 
Jünger,  welche  ihn  auf  seinen  Wanderungen  durch  die  Städte 
und  Dörfer  begleiteten,  wo  er  die  Geheimnisse  des  Reiches  Gottes 
lehrte,  den  zusammenströmenden  Scharen  predigte  und  die  Wahr- 
heit seiner  Lehre  durch  viele  Wunder  bekräftigte ;  denn  vor  den 
Augen  des  ganzen  Volkes,  in  Gegenwart  seiner  Apostel  und 
Jünger  gab  er  Blinden  das  Gesicht,  Stummen  die  Sprache,  Tauben 
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das  Gehör,  lahmen,  (ias;.s  sie  gehen,  Gichtbrüchigen,  dass  sie 
ihre  üUcder  wiecicr  tu  lu  auchen  konnten,  und  der  Anblick  dieser 
taj^lichen  A  ichcn  l)c.si,uktc  seine  Apostel  und  Jünger  mehr  und 
mehr  in  ihrem  Ghiuben  an  Jesus  Christus.  l*'r  teilte  ilmen  solche 
Weisheit  und  I^Iacht  mit,  dass  sie,  diese  rohen  und  ungebildeten 
Fisclicr,  dem  Volke  predigten,  indem  die  guttlichc  Unterweisung 
Jesu  Christi,  des  Sohnes  Gottes,  den  IN  lange!  des  Studiums  und 
nlen^chlichcr  Gelehrsamkeit  ersetzte.  Audi  Nvirkten  die  Apostel 
selbst  (Kirch  Anrufung  seines  Namens  \\ Under,  indem  sie  die 
Menschen  von  \ ersciiiedenen  Krankheilen  und  von  Besessenheit 
befreiten  und  durch  solche,  Mensclienkraft  übersteigende  Werke 
tlie  Wahrlieit  ihrer  Predigt  von  der  Ankunft  des  Sc<hnes  Gottes 
besiegelten.  So  neu  diese  Wahrheiten  waren,  so  wurden  sie 
doch  tUirch  so  \ielc  wunderbare  Thalen,  die  unverkennbare 
Zeugnisse  von  Gott  waren,  bestätigt,  und  glaubhaft. 

Der  Ruf  Jesu  und  seiner  Jünger,  welcher  sich  durch  Judaea 
verbreitete,  ärgerte  die  I'.rsti  11  cks  Volkes,  die  erfüllt  von  Eigen- 
dünkel waren.  Es  wann  besonders  die  sogenannten  Pharisaeer, 
liochniütige  Verächter  alles  dessen,  was  sich  über  das  Gewöhn- 
liche erhob,  die  erbittert  waren,  wenn  irgentl  eine  andere  l'artei 
oder  Sekte  als  die  ihrige  auch  nui  den  geringsten  Ruhm  der 
Hihlung  gewann.  Man  kann  sich  dahei  leicht  denken,  welche 
bitlere  Demütii^ung  es  fiir  diese  stolzen  Menschen  gewesen  sein 
nuiss,  zu  sehen,  dass  Jesus  Christus,  dei-  ihre  Lehre  tadelte,  mit 
IJeifal!  \om  Volke  ani^ehört  und  von  der  enthusiasmierten  Menge 
so  hochgehallen  \Mn<!e,  dass  nicht  mehr  viel  lehltc,  dass  sie 
selbst  von  dem  lauL^e  einj^^enommenen  Thron  ihres  Ansehens 
und  Ruhmes  gestürzt  wurden,  und  der  neue  Lehrer  mit  den  pavir 
Fischern,  die  ihn  Iie^^leitelen,  denselben  einnahm.  Von  höllischer 
lüfersucht  ergriffen,  l>eschlossen  sie  daher  alle  Künste  der  \'er- 
Icuaidung  dran  7m  setzen,  um  Christus  seinen  guten  Namen 
und  ztr^leich  sein  Leben  zu  nehmen. 

\n  dioer  Absicht  l>carbeiteten  sie  die  Obrigkeit  und  brach- 
ten Pilatus,  zu  der  Zeit  Statthalter  von  Judaea,  durch  Bitten, 
Vertlaclitigungen   und  direkte  Beschuldigungen  endlich  dahin. 


Digitized  by  Google 


dass  er  ihnen  die  Gefangennehmung  Jesu  gestattete,  die  sie  als 
zur  öflcntlichen  Ruhe  erforderlich  stärmisch  verlangten.  Der 
fremde  Statthalter  Hess  sich  durch  ihre  hinterlistigen  Machen- 
schaften so  ins  Schlepptau  nehmen,  nicht  etwa  darum,  weil 
er  nicht  klar  darüber  war,  dass  ihr  Vorschützen  des  öffentlichen 
Wohles  nur  ihren  personlichen  Hass  verhüllen  sollte;  sondern 
entweder  weil  er  ihres  ungestümen  Drängens  überdrussig  war, 
oder  weil  es  ihm  darum  zu  thun  war,  gut  mit  den  Ersten  des 
Volks  zu  stehen,  hielt  er  es  für  ratsam,  seine  eigene  Ruhe  oder 
die  Gunst  anderer  auf  Kosten  eines  berühmten  Mannes  zu  er- 
kaufen, der  ihm  jeden^JIs  ein  Mann  von  dem  Schlage  des  Elias 
oder  Jeremias  der  alten  7xt\\  oder  Johannes  des  Täufers  in 
neuerer  Zeit  zu  sein  schien,  den  er  jedoch  nicht  fur  mehr  als 
einen  Menschen  hielt.  Denn  hätte  er  klar  erkannt,  dass  Jesus 
der  Sohn  Gottes  war,  so  hätten  wohl  schwerlich  irgendwelche 
Umtriebe  vermocht,  ihn  zur  Auslieferung  Jesu  Christi  in  die  Wut 
seiner  Feinde  zu  bewegen. 

Da  nun  aber  Jesus  so  mit  Gutheissung  der  Obrigkeit  ge- 
fangen genommen  wurde,  trieben  es  seine  Feinde  aus  eigener 
Bosheit  so  weit,  dass  sie  ihn  durch  ihre  Helfershelfer  mit  aller 
nur  möglichen  Grausamkeit  und  Schmach  behandeln  Hessen. 
Er  wurde  durch  die  Strassen  und  Hauptplätze  der  Stadt  geschleppt 
unter  dem  Zusammenlauf  eines  Pöbels,  der  ihn  In  aller  Weise 
beschimpfte,  von  einem  Gerichtshause  zum  andern  geführt,  ver- 
spottet, geschmäht,  bcspeit,  mit  Fäusten  geschlagen  und  endlich 
zu  Pilatus  gebracht.  Und  hier  standen  fälsche  Zeugen  gegen 
ihn  auf,  während  das  aufgeregte  Volk  mit  wütendem  Geschrei 
seinen  Tod  verlangte,  und  das  seinen  Tod  am  Kreuze.  Der 
Richter  war  gleichwohl  unschlüssig,  weil  er  von  der  Unschuld 
des  Angeklagten  überzeugt  war,  bis  man  ihm  zu  verstehen  gab, 
dass  er  des  Kaisers  Freund  nicht  länger  .sein  werde,  wenn  er 
einen  Mann  frcilas.se,  der  sich  als  Konig  der  Juden  bezeichnet 
habe  und  eine  Emtiorung  veranlassen  würde.  Aus  Furcht  gab 
er  dem  Begehren  der  Ankläger  nach,  und  nachdem  er  Jesum 
auf  die  unmenschlichste  Weise  am  ganzen  Köiper,  vom  Kopf 
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bis  zu  den  Fussen,  hatte  geissein  lassen,  übergab  er  ihn»  dem 
wutenden  Geschrei  der  Juden  willfahrend,  dass  er  gekreuzigt  wurde. 

Aber  ehe  sie  ihn  kreuzigten,  verspotteten  ihn  die  Leute  der 
Pliarisaeer,  indem  sie  ihm  ein  königliches  Gewand  anlegten,  eine 
Krone  von  Dornen  auf  sein  Haupt  setzten,  ihm  ein  Rohr  als 
Zepter  in  die  Hand  gaben,  höhnisch  die  Kniee  vor  ihm  beugten 
und  ihn  als  König  der  Juden  begrüssten.  Dann  spieen  sie  ihm 
ins  Angesicht,  gaben  Uim  zahlreiche  Faustschläge  auf  seine 
Wangen,  nahmen  das  Rohr  aus  seiner  rechten  Hand  und  schlu- 
gen damit  sein  domengekrontes  Haupt.  Zuletzt  hefteten  sie  ihn 
an  ein  Kreuz  auf  dem  Kalvarienbergc  nahe  bei  der  Stadt  Jeru- 
salem. So  starb  Jesus  Christus  am  Kreuze,  um  die  sündigen- 
Menschen  zu  erlösen,  so  dass  im  Augenblicke  seines  Verschci- 
dens  am  Kreuze  seine  allcrhciligste  Seele  sich  wirklich  von  sei- 
nem kostbaren  Leibe  trennte,  während  jedoch  sowohl  seine  Seele 
als  auch  sein  Leib  trotz  ihrer  Trennung  von  einander  mit  der 
göttlichen  Person  vereinigt  blieben.  Und  wie  der  Geist  entfloh, 
ohne  aufzuhören,  mit  der  Gottheit  geeint  zu  sein,  so  blieb 
auch  der  entseelte  Leib,  sowohl  als  er  noch  am  Kreuze  hing, 
als  auch  nachdem  er  im  Grabe  beigesetzt  war,  immer  und  überalt 
mit  der  Gottheit  aufs  innigste  verbunden,  die  niemals  von  dem- 
selben getrennt  war. 

Als  Jesus  Christus  verschied,  verfinsterte  sich  die  Sonne 
und  verlor  ihr  Licht,  die  ganze  Erde  erbebte  bis  in  ihre  Tiefen, 
die  Felsen  spalteten  sich,  und  die  Grä>er  der  Toten  thaten  sich 
von  selbst  auf,  und  viele  I^eiber  von  Heiligen  gingen  daraus 
hervor,  welche  sich,  wieder  lebendig  geworden,  von  vielen  in 
der  Stadt  Jerusalem  sehen  Hessen.  Beim  Anblick  solcher  Zei- 
chen riefen  die,  welche  beim  Tode  Jesu  zugegen  waren,  nun- 
mehr überzeugt :  „  Wahrlich,  dieser  ist  Gottes  Sohn  gewesen  t" 
Alles  das  soeben  Erzahlte  ist  enthalten  in  dem  Bekenntnis  des 
Apostels  St.  Jakobus,  der  den  von  den  vorhergehenden  Aposteln 
angesprochenen  Worten  diese  anderen  hinzufügte :  „  Ich  glmthe 
an  Jestis  Christus ^  der  gelitten  Itat  unter  Ibniüts  PUattis,  ge* 
ireugtgtt  gestordefi  uitd  begraben  ist*. 
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Jesus  Christus  war  Gott,  da  cr  die  zweite  Person  der  aller* 

heilifjsten  Dreifaltigkeit  war,  zuglcicli  war  er  aber  auch  wahrer 
Mensch  als  der  Sohn  der  Jungfrau  Maria»  der  eine  vernünftige 
Seele  und  einen  mensclili  luii  Leib  besass.  Insofern  er  Mensch 
war,  ist  er  wirklich  am  Kreu/c  ^^^ostorben,  nachdem  er  an  das- 
selbe geheftet  war.  Der  Tod  ist  ja  in  Wirklichkeit  nichts 
anderes  als  die  Trennung  der  Seele  vom  Ixib,  in  dem  und  mit 
dem  sie  lebte.  Und  so  trennte  sich  die  heiligste  Seele  Jesu 
Christi  von  seinem  Leibe,  als  er  am  Kreuze  verschied. 

Und  dann  stieg  seine  allerheihgste  Seele,  losgelöst  von 
seinem  I^ibe  und  in  ihrer  Vereinigung  mit  der  Gottheit  des 
Sohnes  Gottes  verbleibend,  wie  sie  es  immer  gewesen  war,  seit  Gott 
der  Herr  sie  erschaffen  hat,  hinab  in  die  Vorhölle.  Uie  Vorhölle 
ist  ein  unterirdischer  Ort,  an  dem  die  Seelen  der  heiligen  Väter, 
Propheten,  Patriarchen  und  vieler  anderer  Gerechten  aufbewahrt 
wurden,  miteinander  wartend  auf  die  Ankunft  des  Sohnes  Gottes, 
von  dem,  wie  sie  wusster«,  sie  befreit  und  von  diesem  Aufent* 
haltsort  in  das  Paradies  eingeführt  werden  sollten.  Denn  seit 
Anfang  der  Welt  haben  imnier  gute  Menschen  auf  Erden  gelebt, 
die  als  Freunde  Gottes  und  ab  offene  Bekenner  der  erkannten 
Wahrheit  auch  unter  Hosen  ihren  Glauben  niemals  verhehlten. 
Sie  rügten  tiie  Sünder,  indem  sie  strenge  allen,  die  sich  frevelnd 
gegen  Gott,  den  Schöpfer  nller  Dinge,  auflehnten,  ihre  .Sünden 
verwiesen.  Aber  die  Bosheit  und  Verkehrtheit  dieser  Menschen 
wollte  sich  das  nicht  gefallen  lassen.  Deshalb  verfolgten  sie, 
vom  Teufel,  ihrem  Rundesgenossen,  dessen  I'ahne  sie  folgten, 
angetrieben  und  unterstützt,  die  Guten,  Gottes  I-'reunde,  mit 
allen  möglichen  Uebelthaten,  warfen  sie  ins  Geliingnis,  schickten 
sie  in  die  Verbannung  und  thaten  ihnen  Unbilden  und  Un- 
gerechtigkeiten aller  Art  an. 

Entsprechend  dieser  grossen  Verschiedenheit  zwischen  dem 
Ixbcn  der  fluten  mul  der  Bösen  war  nun  auch  das  Los  ihrer 
Seelen  nach  deren  Trennung  von  ihren  Leibern  sehr  verschieden. 
Alle  Seelen  nämlich,  welche  im  Leben  tugendhaft  gewesen  waren, 
begaben  sich,  sobald  der  Tod  sie  von  den  Banden  des  Leibes 
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befreit  hatte»  an  den  eben  erwähnten  Ort*  welcher,  wie  bemerkt, 
Vorhölle  genannt  wird,  und  da  er  tief  unter  der  Oberfläche 
mitten  in  der  Erde  liegt,  auch  Hötle  oder  Unterwelt  hcisst, 
jedoch  nicht  als  wenn  dort,  wie  das  in  der  eigentlichen  Hölle 
ist,  ein  Feuer  brennte,  sie  zu  quälen,  oder  eine  andere  Art  von 
Qual  wäre,  den  Seelen  Ixiden  zu  bereiten.  Denn  solche  Strafen 
sind  den  Verdammten  aufbewahrt,  wahrend  die  Seelen  dieser 
Gerechten,  wie  es  Seelen,  die  rein  von  Missethat  und  bei  Gott 
in  Gnaden  waren,  zukam,  an  ihrem  Aufenthaltsorte  in  seligem 
Frieden  ruhten. 

Aber  unter  dieser  Wohnung  des  Friedens  It^  ein  tieferer 
Ort,  Fegfeuer  genannt,  weil  er  gleichsam  ein  Reinigungsplatz 
ist,  um  die  Seelen  zu  läutern  und  schön  zu  machen»  welche  ihr 
sterbliches  Leben  zwar  frei  von  schwerer  Schuld  in  Gottes  Gnade 
beschl<»sen  haben,  aber  doch  noch  die  geringeren  Makel  läss- 
licher  Sunden  an  sich  tragen  oder  noch  nicht  ganz  der  Schuld 
begangener  Todsünden  quitt  sind,  die  sie  zwar  durch  heilsame 
Busse  teilweise,  jedoch  nicht  so  ^ui/  und  vollk-ommen  getilgt 
haben,  dass  sie  der  göttlichen  Gerechtigkeit  vollständig  Genug- 
thuung  leisteten.  Hier  blieben  sie,  um  sich  durch  Krtragung 
fortgesetzter  bitterer  Strafen  von  den  ihnen  noch  anklebenden 
Sündenmakcln  zu  reinigen,  bis  die  gesamte  noch  erübrigende 
Schuld  und  Strafe  völlig  ausgeglichen  und  durch  Leiden  getilgt 
ist.  Und  wenn  so  ihre  Seelen  zu  glänzender  Reinheit  geläutert 
sind,  dann  erst  dürfen  sie  das  Erbteil  schauen  und  gen  lessen, 
dessen  Besitz  ihnen  zur  Strafe  för  ihre  Sünde  fur  eine  bestimmte 
Zeit  vorenthalten  war,  nun  aber  frei  erschlossen  ist. 

Der  letzte  dieser  unterirdischen  Orte  ist  die  clL;ontliche 
Hölie  oder  der  Abgrund,  der  traurige  Ort  der  schrecklichen, 
ewigen,  unausl<«chlichen  Flammen  und  so  unaussprechlicher  und 
unerträglicher  Qualen  aller  Art,  dass,  wenn  die  lebenden  Men- 
schen t^lich  nur  eine  kurze  Stunde  sich  diese  Qualen,  so 
unvollkommen  das  bei  der  Finsternis  unserer  Vernunft  im  gegen- 
wärtigen Leben  möglich  ist,  vergegenwärtigen  wollten,  sie  gewiss 
mehr  davor  zurückschrecken  würden,  in  all  die  Sünden  und  Laster 
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7.U  fallen,  wodurch  sic  unbedenklich,  gleichsam  spielend  und  in 
Leichtsinn,  sich  anhetschii;  machen,  di<>;c  fiirchterlichcn  Qualen 
in  alle  Kwigkeit  auszuhaken.  Dort  ist  l  .iu  if  r,  der  Fürst  der 
Geister,  die  sich  gegen  Gott  auflehnten;  dort  sind  alle  Teufel, 
die  sich  zu  ihm  scli!i!'j[cn  und  mit  ihm  vom  Himmel  dahinab 
gestünst  wurden ;  dort  sind  auch  alle  Menschen,  welche  seit 
Anbeginn  der  Welt  in  Todsünden  ihren  Geist  im  Zustand  der 
Ungnade  Gottes  aufgegeben  haben.  Diejenigen,  wclclic  einmal 
in  diese  Höllentlammcn  geworfen  sind,  leiden  und  stöhnen  dort 
ewig  ohne  HofTnung.  immer  gepeinigt  von  der  Empfindung  uncr- 
messlicher  und  zahlloser  Qualen,  mit  dem  Hcwusstsein,  dass  ihnen 
für  alle  Ewigkeit  von  keiner  S^ntc  auch  nui  die  geringste  L-nde- 
rung  und  Erleichterung  oder  der  geringste  Trost  zu  teil  werden 
könne. 

O  meine  Brüder,  was  für  eine  Thorheit  ist  es  also  von  uns, 
so  leichtsinnig,  wie  wir  thun,  ohne  alle  Furcht  vor  der  Hölle 
dahinzuleben,  während  wir  all  die  Zeit  Brctnistoff  herbeischaffen 
für  diese  Flanimen,  die  nicht  verlöschen,  indem  wir  unser  Ge- 
wissen mit  der  Hürde  immer  ärgerer  Sünden  belasten,  Ist  das 
nicht  ein  deutliches  Zeichen,  dass  unser  Glaube,  ich  sage  nicht, 
schwach,  sondern  ganz  erstorben  ist?  Wir  bekennen  ihn  zwar 
mit  unseren  Lipjx;n,  aber  unsere  Thaten  und  unser  ganzes  Leben 
legen  ein  andere^,  richtigeres  Zeugnis  ab,  das  unsere  Worte 
Lügen  straft  und  verstummen  macht.  Denn  sicherlich  nn  ss 
einer,  der  sich  einen  Christen  nennt  und  dabei  doch  die  l'n  ilu  it 
der  Mohammedaner  und  I  leiden  im  Sündigen  in  Anspruch  nimmt, 
als  Lügtier  und  Betriiger  gelten,  wenn  er  sagt,  er  erlaube  an  das 
ewige  Feuer  und  die  ewigen  Strafen,  welche  denen  autbehalten 
sind,  die  Gottes  Gesetz  verletzen.  Die  Kirche,  und  zwar  die 
auf  Erden  streitende  der  Gläubigen  ebensowenig  die  im 

Himmel  triumphierende  der  Heiligen,  die  mit  Gott  herrschen, 
betet  niemals  ftir  die  Toten,  die  in  den  Abgrund  der  Hölle 
gestossen  sind;  denn  sie  weiss,  dass  sie  fiif  immer  \-om  Paradies 
ausL;eschIosscn  und  liofTnun^^slo«;  untl  unu  ider:  ullieli  \"cr!orcn 
sind.    Dagegen  kommt  die  Kirche»  sowohl  auf  Erden  wie  im 
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Himmel,  durch  mildrelche  Fürbitten  den  Seelen  zu  Hilfe,  welche 
in  der  Pein  des  Fegfeuers  leiden,  und  ist  desgleichen  besorgt 
fur  die  Seelen  derer,  die  noch  auf  Erden  leben ;  sie  trachtet 
danach,  ihnen  Gnade  von  Gott  zu  erwiiken,  durch  welche  sie 
dem  ausser sten  Unglück,  in  die  ewigen  Hölknflammcn  zu  fallen» 
entrinnen  1:-"niicn. 

Als  J  s  Christus  am  Freitag  gestorben  war,  stieg  seine 
heiligste,  stets  mit  der  Gottheit  vereinigte  Seele  in  die  Vorhölle 
hinab  und  führte  von  dort  alle  Seelen  heraus,  die  sie  dort  in 
Erwartung  seiner  Ankunft  fand ;  und  am  dritten  Tage,  der  der 
Sonntag  war,  stand  er  wieder  auf  von  den  Toten,  indem  er 
seine  heiligste  Seele  wieder  mit  dem  Korjx^r  vereinte,  den  sie 
bei  seinem  Verscheiden  am  Kreuze  verlassen  hatte.  Und  im 
Wiederbesitz  seines  l^cbens  und  mit  allen  Eigenschaften  seliger 
Unsterblichkeit  erschien  er  dann  zuerst  seiner  Mirttcr,  der  allerse- 
ligsten  Jungfrau  Maria,  sodann  seinen  Aposteln  und  Jüngern 
und  anderen  l'reunden  und  machte  durch  seine  Erscheinungen, 
dass  an  die  Stelle  des  tiefen  Schmerzes,  in  den  sie  sein  Tod 
versetzt  hatte,  eine  unaussprechliche  Freude  trat.  Er  bot  durch 
den  Mund  seiner  Jünger  seinen  Feinden  und  denen,  die  ihn 
gekreuzigt  hatten,  Venteihung  an  und  gewährte  sie  thatsäcWich 
allen,  die  diese  Gnade  anzunehmen  willig  waren.  Und  ihrer 
waren  sehr  viele,  denn  es  geschah  wundersamer  Weise,  dass 
viele  von  denen,  die  sich  hartnäckig  geweigert  hatten,  an  Jesus 
Christus,  als  er  lebte,  selbst  .sein  Evangelium  verkündigte  und 
seine  Ix'hre  durch  auffallende  Wunder  bekräftigte,  zu  glauben, 
jetzt,  da  sie  ihn  nicht  mehr  sahen  und  hörten,  auf  das  Zeugnis, 
welches  seine  Apostel  von  seiner  Auferstehung  ablegten,  fest 
an  ihn  glaubten,  alle  ihre  Hoffnung  auf  ihn  setzten  und  sich 
offen  zu  seiner  Religion  und  zu  seiner  Verehrung  als  zur  Reli- 
gion und  Verehrung  Gottes  und  des  Erlösers  der  Menschen 
bekannten.  Das  sind  die  Wahrheiten,  die  St.  Thomas  bekräftigt 
Iiat  mit  diesen  Worten :  ,,  Ich  glaube  an  Jesus  Christus,  der 
abgestiegen  ist  zur  HUU^  am  dritten  Tage  wieder  au/ersUmden 
von  den  Toten" 
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Nach  semer  Auferstehung  von  den  Toten  verweilte  Jesus 
vierzig  Tage  auf  Erden,  aus  zwei  Gründen»  soweit  wir  sehen 
können.  Erstens,  um  seine  Jünger  ganz  von  seiner  Auferstehung 
zu  überzeugen,  und  zweitens,  um  sie  zu  belehren,  was  sie  zu 
thun  hatten.  Sie  waren  durch  das  ganz  unvorhergesehene  Er- 
eignis seines  Todes  so  verwirrt,  sie  waren  dadurch  so  ganz  in 
tiefstes  Leid  versunken  nach  diesem  schmerzlichen  Ereignis, 
dass  es  ihnen  schwer  wurde,  an  seine  Auferstehung  zu  glaubea 
Es  %var  nicht  genug,  dass  er  sich  ihnen  ein-oder  zweimal  zeigte. 
Es  brauchte  Zeit,  und  es  bedurfte  eines  wiederholten  Zusammen- 
seins mit  ihm,  um  ihnen  so  offenkundig  als  möglich  zu  beweisen, 
dass  er  wirklich  ins  Leben  zurückgekehrt  war.  Damm  verschob 
der  I  Icrr,  dor  sie  in  seiner  wunderbaren  Barmherzigkeit  durch 
SaiiiLniLtt  überzeugen  und  sich  hci.iblasscnd  der  menschlichen 
Schuache  anbequemen  wollte,  seinen  triumphierenden  Einzug 
in  den  lliniuiel  vierzig  Tage  und  belehrte  in  dieser  Zwischen- 
zeit seine  Jünger  durch  wiederholte  Unterredungen  über  das, 
was  sie  glauben,  was  sie  thun,  was  sie  alle  Völker  lehren,  und 
was  sie  den  gläubig  Gewordenen  zu  beobachten  vorschreiben 
sollten,  auf  dass  sie  und  alle,  die  in  der  LOlge  ihrer  Predigt 
glauben  würden,  in  den  Himmel  kommen  und  ihm  zu  ihrer 
Zeit  dahin  folgen  köiuiten,  wohin  er  vor  ihnen  gehen  sollte. 

Als  er  beides  erreicht,  was  er  sich  vorgesetzt,  aus  den  Her- 
zen seiner  Jünger  jeden  Zweifel  mit  Bezug  auf  den  Tod  und  die 
Auferstehung  des  wahren  .Sohnes  Gottes  und  Erlösers  der  Men- 
schen hinweggeräumt  und  sie  hinreichend  über  alles,  was  das 
Reich  Gottes  anlangt,  d.  h.  über  die  Gründung  der  Kirche,  die 
Lehre,  die  darin  verkündigt  werden  sollte,  die  Sakramente  und 
alle  Punkte  der  christlichen  Kirchenzucht,  welche  sie  in  der 
ganzen  Welt  einfuhren  sollten,  unterrichtet  hatte,  hatte  er  keinen 
Grund  mehr,  auf  Erden  zu  verweilen.  Er  ging  deshalb  mit 
seiner  jungfräulichen  Mutter  Maria,  mit  seinen  Aposteln  und 
vielen  andern  auf  den  Oelbeig  und  fuhr  vor  aller  Augefi  in  den 
Himmel  auf,  begleitet  von  den  aus  der  Vorhöllc  befreiten  Vätern. 
Da  eröffneten  sich  weit  die  hohen  Himmelsthore,  und  alle 
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Engel  kamen  hervor,  dem  Herrn  in  seinem  Triumph  entgegen, 
und  geleiteten  ihn  in  glorreichem  Zuge  zu  dem  Throne,  der  ihm 
zur  Rechten  seines  Vaters  bereitet  war.  So  kehrte  er  an  den 
Ort  zurück,  von  dem  er  hernicdei^stlegen  war,  \im  im  heiligen 
Schosse  seiner  jungfräulichen  Mutter  unser  I'^leisch  anzunehmen. 
Dort  sitzt  er  jetzt,  als  Fürsprecher  beim  Vater  fur  uns 
eintretend,  um  dessen  gerechten  Zorn  zu  besänftigen,  und  uns 
seinen  Beistand  sendend,  mit  dessen  Hilfe  wir  in  den  Stand 
gesetzt  werden,  der  Gefahr  der  ewigen  Verdammnis  zu  ent^clicn. 
Und  dies  Ist  der  Sinn  des  Glaubensartikels,  der  dem  hcili^^en 
Jakobus  dem  Jüngeren  zugeschrieben  w  ird  :  „  Ich  glaube  an  JtsHS 
Christus^  der  aufgcfahn  n  ist  gen  Himmel  und  sitzet  sur  rechen 
Hand  Gottes,  des  aUmächtigen  Vaters  *' 

Wie  aber  diese  Welt  einen  Anfang  gehabt  hat,  so  muss  sie 
auch  ein  ICnde  haben.  Und  damit  dies  ihr  Knde  sei,  wie  es  die 
Gerechtigkeit  erfordert,  und  voll  der  Vorsehung  ihres  göttlichen 
Krschaffers  entspreche,  so  soll  das  menschliche  Gemeinschafts- 
leben und  die  Aufeinanderfolge  der  sich  allenthalben  auf  Erden 
fortpflanzenden  Menschengeschlechter  nicht  eher  aufhören,  als 
bis  ein  j^erechtes  Gericht  über  alle  Gedanken,  Worte  und  Werke 
der  Menschen  gehalten  und  einem  jeden  gesdiclien  ist,  je  nach- 
dem er  es  verdient  hat.  Jesus  Christus  wird  als  höchster  Richter 
vom  Himmel  hemicdersteigen,  um  über  alle  Menschen  dieses 
Urteil  zu  sprechen;  und  dass  dies  gewisslich  geschehen  wird, 
ist  schon  bei  .seiner  Auffahrt  in  den  Himmel  vorherverkündet 
worden.  Er  wird  sein  Gericht  eröffnen,  in  dem  alle  Menschen, 
welche  jemals  allenthalben  auf  Erden  gelebt  haben,  vor  dem 
unerbittlidien  Richterstuhl  des  allmächtigen  und  allwissenden 
Richters,  vor  dem  nichts  verborgen  ist,  erscheinen  müssen  und 
auf  die  Fragen  zu  antworten  haben  werden,  ob  sie  an  die 
Ijehren  geglaubt,  welche  die  Kirche  ihnen  zu  glauben  vor- 
ge^trlTt,  lind  ob  sie  die  Gebote  beobachtet  haben.  Diejenigen, 
wxlciie  dies  gethan  haben,  werden  in  die  Herrlichkeit  des 
Himmels  eingehen;  diejenigen  welche  sich  zu  glauben  geweigert 
haben  wie  Mohammedaner,  Juden  und  Heiden,  werden  zum  ewigen 
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Feuer  verdammt  werden,  aus  dem  es  keine  Errettung  gibt; 
und  ebenso  werden  diejenigen,  welche»  wie  die  schlechten  Chri- 
sten, den  Glauben  zwar  bekannt,  aber  die  zehn  Gebote  nicht 
gehalten  haben,  durch  den  unwiderruflichen  Urteilsspruch  Jesu 
Christi  zu  den  Flammen  verdammt  werden,  welche  nie  verloschen. 

Bevor  dies  geschieht,  müssen  alle  Menschen,  welche  lieim 
Heiannahen  des  Weitendes  noch  am  Leben  sind,  sted3en.  Denn 
der  Tod  ist  eine  Schuld,  die  jeder  Mensch  der  Natur  zahlen 
muss.  Jeder  wird  unter  der  Bedingung  geboren,  dass  er  einmal 
aufhört  zu  leben;  und  da  nicht  einmal  Jesus  Christas,  der  Sohn 
Gottes,  selbst  von  diesem  Gesetze  befreit  wurde,  so  ware  es 
eitel  und  vermessen,  wenn  jemand  sonst  diese  Hoffnung  für  sich 
h«^n  wollte.  Uebrigens  starb  Jesus  Christus  nicht  seinetwegen, 
sondern  um  unserer  Sünden  willen,  und  erstand  bald  durch 
seine  eigene  Kraft,  um  durch  seine  Auferstehung  die  Hoffnung 
unserer  künftigen  Auferstehung  zu  begründen  und  durch  sein 
eigenes  Beispiel  dfe  bittere  Notwcnd^keit  des  Todes  guten  und 
frommen  Menschen  ertr%lichcr  zu  machen.  Wenn  denutach 
beim  Herannahen  des  Weltendes  noch  Heilige  und  Vollkommene 
auf  Erden  gefunden  werden  sollten,  so  dürfen  wir  nicht  glauben, 
dass  diese,  ohne  den  Tod  zu  schmecken,  in  die  erwartete  und 
verdiente  Seligkeit  eingehen  werden;  auch  sie  müssen  zuvor  den 
Tod  kosten  und  werden  dann  mit  den  übrigen  zu  neuem  Leben 
erweckt,  wobei  ein  jeder  denselben  Leib  wieder  annimmt,  den 
er  früher  hatte,  nur  in  verschönter  und  durch  die  Seligkeit  ver- 
klärter Gestalt,  um  in  die  verheissene  ewige  Freude  einzugehen. 

Wenn  Jesus  Christus  also  zur  Abhaltung  des  jüngsten 
Gerichts  vom  Himmel  herabsteigen  wird,  werden  alle  Menschen 
vom  ersten  bis  zum  letzten,  nachdem  sie  zuvor  gestorben,  wieder 
auferstehen  und.  Gute  wie  Böse,  von  ihm  gerichtet  werden. 
Aber  das  in  alle  Ewigkeit  unabänderliche  Urteil  wird  ein  unend- 
lich verschiedenes  sein:  die  Guten  werden  eingehen  zur  ewigen 
Freude,  die  Bösen  aber  werden  in  einen  ewigen  Tod  und  in 
ewige  Pein  gestürzt.  Diese  Wahrheit  bekannte  der  heilige 
Philippus  in  diesen  Worten :  „  Ich  ^auhe  an  Jesus  Oirisfus,  der 
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vom  Himnul  tuiedirkotumen  K'ird,  su  riclUen  die  Lebendigen  und 
die  Tdeu." 

Wenn  wir  Christen  uns  mit  dem  Kreuzzeichen  bezeichnen, 
bekennen  wir  unseren  aufricht^en  Glauben  an  die  aUerhefli^stc 
Dieiialtigkeit  Dieses  Geheimnis  ist  das  folgende:  Wir  glauben 
und  verehren  einen  einigen  Gott  in  drei  Personen.  Die  erste 
Person  ist  Gott  der  Vater,  der  weder  gemacht,  noch  erschaffen, 
noch  erzeugt  ist.  Die  zweite  Person  ist  Gott  der  Sohn,  der 
von  Gott  dem  Vater  erzeugt,  nicht  gemacht,  und  nicht  erscliaflen 
ist  Die  dritte  Person  ist  Gott  der  heilige  Gebt,  der  vom  Vater 
und  vom  Sohne  ausgeht,  jedoch  weder  geschaffen,  noch  erzeugt 
isL  Dies  deuten  wir  an,  so  oft  wir  uns  mittelst  Bewegung  der 
Hand  mit  dem  Kreuze  bezeichnen.  Indem  wir  nämlich  die 
rechte  Hand  zur  Stirn  fuhren,  wobei  wir  die  Worte  sprechen: 
im  Namen  des  Vaters,  bezeugen  wir,  dass  Gott  der  Vater  nicht 
gemacht,  und  nicht  erzeigt  ist,  indem  wir  sie  dann  zur  Brust 
hinabführen  unter  den  Worten:  und  des  SoAnes,  bekennen  wir, 
dass  der  Sohn  Gottes  von  Gott  dem  Vater  erzeugt,  nicht  ge- 
madit,  und  nicht  erschaffen  ist  Sodann  bewegen  wir  die  Hand 
zur  linken  Schulter  unter  den  Worten :  ttnd  des  iieiiigeM,  und 
von  da  zur  rechten  Schulter  unter  dem  Worte :  Geistes,  wobei 
wir  bekennen,  dass  der  heilige  Geist  vom  Vater  und  vom  Sohne 
ausgehe. 

Dies  ist  der  Glaube,  den  jeder  gute  Christ  festhalten  und 
sonder  Furcht  und  Scheu  bekennen  muss,  indem  er  an  den 
heiligen  Geist,  der  von  gleicher  Wesenheit  ist  mit  dem  Vater 
und  dem  Sohne  und  von  beiden  ausgeht,  glaubt,  ihn  anbetet 
und  verherrlicht,  den  heiligen  Geist,  wckhcr  durch  seine  heiligen 
Einsprechungen  uns  vor  Sunden  warnt  und  unsern  Willen  zur 
Haltung  der  zehn  Gebote  des  göttlichen  Gesetzes  und  der  Gebote 
unserer  heiligen  Mutter,  der  katholischen  Kirche  bewegt  und 
uns  anregt,  leibliche  und  geistliche  Werke  der  Barmherz^kcit 
zu  verrichten.  Diesen  Glaubenssatz  von  der  Gottheit  des  heiligen 
Geistes  bekannte  St  Bartholomaeus  in  diesen  Worten:  „Icßt 
giafide  au  de»  heiligen  Geist** 
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Wir  alle,  die  wir  die  christlidie  Religion  angenoirnnsn  liabcn, 
haben  den  Entschluss  gefasst»  die  Ffliciiten  zu  erfüllen  und  ihren 
Glauben  su  bewahren,  und  wir  sollten  nicht  nur,  ohne  zu  zwei- 
feln, ab  zum  Heil  notwendig  alles  glauben,  was  die  Apostel, 

Jünger,  Märtyrer  und  Heiligen  von  dem  Gottmenschen,  unserm 
Herrn  Jesus  Christus,  gc^^laubt  haben ;  sondern  zugleich  sind  wir 
auch  mit  derselben  Notwendigkeit  alle  verbunden,  unzweifelhaft 
zu  [glauben,  dass  er  auf  Erden  die  katholische  Kirche  j^cstiftct 
lia'.,  dcrca  Vorsteher  vom  heiligen  Geiste  geleitet  werden. 
Darum  dürfen  wir  in  keiner  Weise  daran  zweifeln,  dass  rcclit 
und  wahr  ist,  was  sie  zu  halten  lehren  und  zu  glauben  vorstellen. 
Denn  in  allen  ihren  mit  allgemeiner  Ucbereinstimmung  gcfassteo, 
sich  auf  das,  was  von  allen  zu  thun  oder  zu  lassen  ist,  bezieh- 
enden Rcsclüüssen,  z.  B.  wenn  sie  nach  reiflicher  Ueberlei^un;^ 
etwas  über  alte  Glaubenssätze  oder  über  Streitigkeiten  in  Sachen 
dieser  Glaubenssätze,  wie  sie  von  Zeit  zu  Zeit  entstehen,  be- 
stimmen, haben  sie  die  Verheissun!::^  des  Ikistandes  des  heiligen 
Geistes,  der  sie  nicht  irren  lässt.  Daher  müssen  wir  die  heiligen 
Kanones  der  Väter,  die  Beschlüsse  der  Konzilien,  die  allgemeinen 
Erlasse  der  Päpste,  welche  von  den  Kardinälen,  Patriarchen, 
Erzbischöfen,  Bischöfen  und  den  übrigen  Prälaten  der  Kirche  uns 
vorgelegt  werden,  mit  tiefer  Verehrung,  festem  Glauben  und 
willigem  Gehorsam  annehmen,  und  müssen  fest  überzei^  sein, 
dafö  dieselben  in  der  Autorität  uml  Weisheit  unseres  Herrn 
Jesus  Christus  vorgeschrieben  und  gelehrt  werden,  der  fortfahrt, 
die  Kirche  zu  regieren  und  durch  die  Diener,  welche  er  als 
seine  Stellvertreter  gesetzt  hat,  zu  ihrem  bestimmten  Ziele  der 
ewigen  Seligkeit  zu  fuhren.  Das  ist  es,  was  uns  der  heilige 
A|)ostel  und  Evangelist  St.  Matthaeus  empfehlen  wollte,  als  er 
sprach :  „  Ich  glaube  an  eine  heUiget  kathoiische  KircJie** 

Ein  anderes,  das  wir  fest  fur  wahr  halten,  wenn  wir  nicht 
falschlich  den  Namen  Christen  tragen,  ist  dies,  dass  die  uner- 
messHchen  Verdienste,  welche  Jesus  Christus  in  seinem  Leben 
hier  auf  Erden  durch  seih  Wirken  und  Leklen  und  durch  seinen 
Gehorsam  gegen  seinen  Vater  zum  Heil  der  Menschen  auf« 
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gehäuft  hat,  allen  wahren  Christen,  welche  im  Stande  der  Gnade 
sind,  mitgeteilt  werden  und  auf  geheimnisvolle  Weise  zu  gute 
kommen*  Wie  nämlich  im  natürlichen  Körper  die  Glieder  einan- 
der mitteilen,  was  ein  jedes  Gutes  hat,  indem  vorzüglich  vom 
Haupte  die  Lebenskraft  in  alle  Glieder  überströmt :  so  empfangen 
auch  in  einem  mystischen  Leibe,  wie  die  Kirche,  deren  Haupt 
Jesus  Christus  ist,  einer  1st,  alle  die  einzelnen  Glieder,  d.  h.  alle 
Gläubigen  insgesamt  eine  geheimnisvolle  Lebenskraft,  durch  die 
sie  blühen  und  wachsen,  von  Jesus  Christus,  Gottes  eingeborenem 
Sohn,  mit  dem  als  mit  ihrem  Haupte  sie  verbunden  sind.  Diese 
geistliche  Nahrung  und  himmlische  Speise  kommt  ihnen  vor- 
nehmlich durch  den  Kanal  der  sieben  Sakramente  von  ihm  zu. 
Diese  sind  die  Taufe,  db  Firmung,  gewöhnlich  heilige  Salbung 
genannt,  die  Eucharistie,  die  Busse,  die  letzte  Oelung,  die  Prie- 
sterweihe und  die  Ehe.  Diejenigen,  welche  diese  heiligen  Ge- 
heimiusse  mit  der  rechten,  geziemenden  Verfassung  empfongen, 
empfangen  die  Mitteilung  oder  Vermehrung  der  heiligmachenden 
Gnade,— eine  belebende  Kraft  der  Seele,  welche  Gott  den  Men- 
schen, die  an  sich  einer  solchen  Wohlthat  unwürdig  sind,  in 
Ansehung  der  von  Jesus  Christus  während  seines  Erdenlefocns 
vollbrachten  heilten  Werke  mitteilt  Denn  da  Jesus  Christus 
im  Gehorsam  gegen  seinen  Vater  so  viele  Leiden  erduldet,  so 
viele  Unbilden  und  Schmach  aus  eigenem  freien  Willen  ertragen, 
die  bittersten  Qualen  und  den  Tod  am  Kreuze  erlitten  hat,  so 
hat  er  damit  jeden,  auch  den  grössten  Lohn  verdient.  Da  er 
indessen  alle  Seligkeit  in  sich  selbst  hat,  so  bedarf  er  keines 
Lohnes  und  überträgt  sein  Anrecht  auf  solchen  Lohn  auf  uns 
und  lässt  den  Nutzen,  welchen  wir  daraus  ziehen,  als  ihm  selbst 
zi^eflossen  gelten*  Somit  ist  die  Gnade,  welche  uns  erteilt  wird, 
die  Frucht  der  Verdienste  Jesu  Christi  und  ist  gleichsam  eine 
Wirkung,  die  sich  vom  Haupte  über  die  Glieder  erstreckt. 

Und  wie  so  im  natürlichen  Köiper  es  nicht  das  Haupt  allein 
ist,  das  den  ihm  untergeordneten  Gliedern  Nahrung,  Kraft  und 
Leben  spendet,  sondern  auch  die  Glieder  selbst  durch  geheim- 
nisvolle Wirkungen  diesen  Dienst  einander  leisten,  so  werden 
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w!r  zwar  vorzugsweise,  doch  nicht  ausschliesslich  durch  die 
Teflnahme  an  den  Schätzen,  welche  Jesus  Christus  durch  seine 
Verdienste,  durch  seinen  heiligen  Wandel  und  durch  sein 
gfeduldiges  Leiden  auf  Erden  erworben  hat,  bereichert.  Ks  war 
nämlich  der  Wille  Jesu  Christi,  dass  auch  aus  dem  Gnaden- 
schatze, Welchen  seine  iJicner,  unsere  Brüder,  bei  ihm  durch  ihre 
Tu^endwerke  und  ihre  schmerzvollen  l'riifuni^ren  erworben  haben, 
uns  etwas  zufliesse.  So  wenn  sie  belen,  wird  uns  Gnade  zu 
teil,  wenn  sie  für  uns  leiden  oder  ihre  früheren  Leiden  fur  uns 
darbieten,  wird  uns  die  Strafe  nachgelassen,  die  wir  der  göttlichen 
Gerecht ij^ke it  schulden.  I^ndHch,  alle  ihre  guten  Werke,  von 
welcher  Art  sie  auch  sein  mögen,  kommen  uns,  solange  wir  im 
Stande  der  göttlichen  Gnade  und  Glieder  am  Treibe  der  einen 
Kirche  bleiben,  auf  verschiedene  Weise  zu  nut^c.  iiuleni  ihr 
Ueberschuss  denen  mitgeteilt  wird,  die  mit  ihnen  verbunden 
sind,  und  sie  mit  heilsamer  Kraft  überströmt. 

Wir  erkennen  und  bekennen  auch,  dass  Gott  der  He  rr 
Gewalt  und  Recht  hat,  die  Sünden  nachzulassen,  d.  h.  die 
Schuld  und  Strafe  unserer  sündigen  Handlungen  zu  tilgen,  durch 
welche  wir,  die  verliehene  Freiheit,  des  Willens  missbrauchend, 
uns  von  Gott  trennen  und  gegen  ihn  auflehnen  und  darum 
verdtentermassen  aus  seiner  Gnade  ^Etilen,  zu  der  er  uns  in 
seiner  Erfaamiung  aufgenommen  hatte.  Wir  glauben  und  be- 
kennen ferner,  dass  diese  nämliche  Gewalt  von  Jesus  Christus 
unsenn  Herrn  den  Friestcm  der  katholischen  Kirche  verliehen 
worden  ist,  und  dass  sie  in  Kraft  dieser  Mitteilung  nun  die 
Vollmacht  haben,  alle  von  ihren  Sunden  loszusprechen,  welche 
sie  genügend  vorbereitet  finden,  um  vor  Gott  rechtmässig  von 
den  Banden  der  Sünden  gelost  zu  werden. 

Deshalb  nun  müssen  diejenigen,  welche  sich  bewusst  sind, 
Gott  durch  Sünden  beleidigt  zu  haben,  sich  emstlich  bemühen» 
die  gebührende  Reue  för  ihre  Verfehlungen  an  den  Tag  zu 
legen  und  steh  so  in  den  Stand  zu  setzen,  Verzeihung  derselben 
zu  erlangen  und  das  Heil  ihre  Seele  zu  sichern.  Der  Ort,  wo 
ihre  Sache  entschieden  wird,  ist  der  heilige  Richterstuhl  der 


Digitized  l; 


XavUrs  Erklärung  di  S  CiauheHsbekentttnisses.  265 


Busse»  dem  sich  die  Sünder  nahen»  und  der  Priester  ist  der 
Richter,  der  entscheidet,  ob  sie  der  Gnade  der  Absolution 
würdig  sind  oder  nicht  Der  Ankläger  aber  ist  in  diesem 
Gerichte  eins  mit  dem  Angeklagten.  Der  Priester  als  Richter 
stellt  die  Untersuchung  an,  indem  er  alles,  wie  sein  erhabenes 
Amt  es  erheischt,  gewissenhaft  erwägt.  Der  Sünder  muss  ein 
vollkommenes  Bekenntnis  aller  seiner  Totisüiulcii  ablegen,  es  sc» 
denn  dass»  wie  etwa  in  Fällen  äusserster  Gefahr,  keine  Zeit 
dazu  vorhanden  wäre.  Wenn  der  Priester  alle  Sünden  hin- 
reichend erforscht  hat  und  die  Worte  tier  Absolution  über  den 
Sünder  an5;=;pricht,  so  ergiesst  sich  Gottes  Gnade  wieder  frisch 
in  die  Seele  des  Ikichtenden,  wodurch  die  Sünd.n  getilgt  werden» 
durch  die  sie  vorher  veranstaltet  war,  und  zui^leich  erlangt  er 
Nachlass  der  ewigen  Strafe,  die  er  sich  durch  diese  Sünden 
zuj^ezoj^en  hatte.  Diese  beiden  Artikel  der  katholischen  Leine 
sind  enthalten  in  diesen  Worten  des  heili<jen  Simon :  ,,  Ich  glauÖ£ 
an  die  Gemeinschaft  tLr  lltiligcnj  Nac/äass  der  Sunden.** 

Weil  ts  aber  ein  Unrecht  ge^en  Gottes  unendliche  Güte 
und  Gerechtigkeit  wäre,  wenn  wir  nicht  den  festen  Glauben 
hätten,  dass  Gott  nie  unterlassen  wird,  diejenigen  reichlich  zu 
belohnen,  die  ihm  durch  gewissenhafte  Befolgung  seines  heiligen 
Gesetzes  treu  dienen,  liinL^egen  verdiente  Strafe  zu  verhängen 
über  die  unseligen  Verächter  seines  Namens  und  die  wider- 
si)enstigen  Uebertreter  seiner  Gebote,  so  glauben  wir  fest  an  eine 
dereinstige  Auferstehung  des  Fleisches,  d.  h.  <!  i>s  alle  Menschen 
ohne  Ausnahme,  die  vor  uns  gelebt  haben  in  vci^ngencn 
Zeiten,  die  jetzt  leben»  und  die  nach  uns  leben  wcrd  -n,  wieder 
lebendig  werden  und  am  Ende  der  Welt  dieselben  Leiber 
wieder  annehmen  werden,  tüe  sie  bei  ihrem  Tode  hatten,  und 
dass  sie  in  denselben  ewig  leben  werden,  entweder  in  Peinen 
oder  in  Herrlichkeit.  D^nn  es  ist  klärlich  eine  Notwendigkeit, 
dass  Gott  der  Herr  nach  seiner  \  willkommenen  und  unverbrüch- 
lichen Gerechtigkeit  die  Leiber  der  Heiligen,  die  während  ihres 
Lebens  ihre  Sinnen  und  Glieder  best;'indigcn  Arbeiten  unter- 
warfen und»  um  nicht  von  Gottes  Liebe  getrennt  zu  werden, 
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selbst  viele  Unbilden  und  Misshandiungen  ihrer  VerfoTger  er* 
trugen,  welche  mit  jeglicher  Gewalt  und  roher  Grausamkeit  sie 
zwingen  wollten,  Gott  m  beleidig)en,  mit  ewigen  Freuden  segne. 
Denn  wenn  gleich  ihre  Tugendliaftigkeit  und  Mannhaft^keit 
vorzüglich  das  Verdienst  der  Seele  ist,  die  treu  in  der  Pflicht 
verharrte,  so  verdient  doch  auch  der  Leib  ebensowohl  wie  die 
Seele  seinen  Anteil  an  der  Ruhe,  Freude  und  Herrlichkeit  der 
Seele,  weil  er  um  viele  Güter  kam,  die  ihm  zugekommen  wären, 
gepeinigt,  gefoltert  und  oft  grausam  zerfleischt  wurde. 

Andererseits  ist  es  ebenso  billig,  dass  die  Leiber  der  Gott- 
losen mit  gestraft  werden,  welche  sich  in  ihrem  Leben  un- 
bekümmert um  das  göttliche  Gesetz  jeder  Schlechtigkeit  in 
zügellosester  Weise  ci^^abcn  und  ihren  Leidenschaften  der  Un- 
mässigkcit  und  Unkcuschlicit  unter  Verachtung  der  göttlichen 
Gebote  die  Zügel  schiessen  Hessen.  Iis  entspricht  der  g(3ttlichcn 
Gerechtigkeit,  dass  sie  wider  ihren  Willen  flir  immer  das  un- 
ausIÖGchhche  Teuer  zu  tragen  und  so  fur  die  Freuden  zu  büssen 
hüben,  die  sie  ihren  unerlaubten  Lüsten  nachgebend  genossen 
haben,  damit  sie,  wennschon  zu  spät,  einsehen,  was  fur  ein 
Uelx-1  CS  ist.  wenn  eine  elende,  unnütze  Kreatur  sich  heraus- 
ninmit,  Gott  zu  verachten  und  die  höchste  Majestät,  über  alles 
anbetungswürdig,  herauszufordern.  Deshalb  werden,  wie  bemerkt, 
alle  Mensclien,  gute  tind  böse,  an  diesem  Tage  des  letzten 
Gerichtes  wieder  auferstehen,  und  ihre  Seelen  werden  wietleruni 
dieselben  I^iber  annelimen,  welche  sie  bei  der  Geburt  empfingen 
and  bis  zu  ihrem  Tode  belebten  Sic  werden  hinfort  in  Ewig- 
keit unlöslich  mit  ihnen  verbunden  sein  und,  je  nachdem  es  ein 
jeder  in  seinem  Leben  verdient  hat,  mit  ihnen  entweder  in  den 
Himmel  eingehen,  um  mit  Christus  in  der  Glorie  des  Paradieses 
zu  herrschen,  oder  in  die  Hölle,  um  mit  dem  Teufel  ohne  Ende 
zu  heulen  und  zu  wehkls^en.  Dies  ist  es,  was  der  heilige 
Thaddaeus  bekannte,  als  er  sprach :  „  Ich  glaube  an  die  Auf 
ersteftuttg  des  Fleisclies.^* 

Da  aber  unsere  nadi  dem  Bilde  und  Gleichnisse  des  ail- 
mächt^en  Gottes  geschaffene  Seele,  weil  geistiger  Natur,  mit 
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Fähigkeiten  ausgestattet  ist,  welche  die  göttlichen  Vollkommen- 
heiten abbilden,  nämlich  mit  Willen,  Verstand  und  Gedächtnis, 
und  da  sie  von  ihrer  Erschaffung  an  durch  ein  von  ihrem 
Schöpfer  in  sie  gelegtes  Verlangen  getrieben  ist,  sich  mit  ihm, 
dessen  Abtnld  sie  ist,  zu  vereinigen,  so  kann  man  nicht  glauben, 
dass  ein  so  edles  Geschöpf  Gottes  diesen  immer  lebendigen 
Instinkt  und  dieses  Sehnen  von  seinem  Schopfer  ohne  Zweck 
erhalten  hat  Vielmehr  ist  es  unbezweifelt  fiir  wahr  zu  halten, 
wie  alle  Christen  davon  uberzeugt  sind,  die  Seele  des  Menschen 
werde  mit  Gottes  Beistand,  lalls  sie  nicht  selbst  es  verhindert, 
die  Befriedigung  ihres  Verlangens  erfahren  und  zum  Besitz  des 
höchsten  Gutes  gelangen,  welches  wir  das  ewige  Leben  nennen ; 
und  noch  vor  der  Auferstehung  des  Leibes  gelangen  die  in  der 
Gnade  Gottes  abgeschiedenen  und  von  allen  Makeln  der  Sunde 
vollkommen  gereinigten  Seelen  zum  ewigen  Leben,  indem  sie 
im  Augenblick  des  Hinscheidens  zum  seligen  Schauen  Gottes 
zugelassen  wenfen. 

Nachmals  aber  worden  diese  Seelen,  wenn  sie  ihre  Leiber 
wieder  angenommen  und  mit  sich  vereinigt  haben,  in  einem 
weit  besseren  und  vollkommeneren  Zustande  diese  Seligkeit 
ohne  Unterbivchung  geniessen  in  alle  Ewigkeit.  Die  ganze 
unermessliche  Ewigkeit  hindurch  werden  die  Seelen  <kr  Heiligen 
mit  Gott  im  Himmel,  zusammen  mit  den  Chören  zahlloser 
seliger  Engel  und  den  frohlockenden  und  triumphierenden 
Scharen  nicnschlicher  Heiligen,  die  traute  und  beseligende  Ge- 
genwart Gottes,  des  Schöpfers  und  Herrn  Aller,  geniessen,  der 
jeden  einzelnen  von  ihnen  mit  der  Fülle  der  himmlischen  Göter 
überhäufen  wird.  Die  Herrlichkeit  dieser  Gnaden  ist  so  hoch, 
dass  wir  in  diesem  irdischen  lieben  bei  aller  Anstrengung 
unserer  Einbildungskraft  und  unseres  Verstandes  uns  niemals 
ein  Bild  oder  eine  Vorstellun«^  davon  machen  können,  die  auch 
nur  entfernt  an  die  Wirklichkeit  hinanreichte.  So  all  unser 
Vermögen  weit  übersteigend  ist  die  göttliche  Herrlichkeit  Gottes, 
wenn  sie  ihr  ganzes  Selbst  ausschüttet  über  tlie  Heiligen,  die  er 
liebt,  und  dennoch  ist  das  wenige,  das  wir  gleichsam  von  dieser 
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uoaussprechHchen  GlückseUgkeit  stammeln  können,  hinreichend, 
uns  zu  zeigen,  wie  sehr  wir  nach  ihr  uns  sehnen  müssen. 

Dort  leben  dann  die  Heiligen  glücklich  und  ruhig  in 
herrlichem  Frieden,  keine  Klage  vernehmend  und  keine  er- 
hebend, von  alten  geliebt  und  geehrt  und  sich  alle  untereinander 
mit  gegenseitiger  Liebe  und  Verehrung  umßtssend;  an  allem 
haben  sie  Ueberfluss,  nicht  nur  am  Notwendigen,  sondern  an 
allem,  das  sie  nur  zu  vollkommener  Glückseligkeit  und  Herrlich- 
keit wünschen  können.  Sie  fühlen  kein  Uobel,  keines  kann  sie 
treflien,  vor  keinem  haben  sie  zu  bangen ;  vielmehr  so  gross 
und  übervoll  ist  ihr  seliger  Reichtum  an  Gütern  aller  Art,  dass 
er  alle  ihre  Wünsche  übersteigt  und  für  die  ganze  Ewigkeit 
ausreicht.  Und  alle  diese  Selii^keit  ist  ihnen  so  L;ewiss  und  so 
sicher  wrbürgt,  dass  sie  keine  Furcht  oder  Besorgnis  zu  hegen 
hal)en,  sie  konnte  ihnen  jemals  gcnoninicn  oder  auch  nur  ver- 
mintlert  werden. 

Dies  ist  es,  was  der  heilige  Matthacus  meinte,  da  er  sprach 
„  hh  glaube  an  ein  ewiges  Leben 
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Georg  Alvarez  über  Japan.  0 

Der  Bericht  beginnt  mit  einer  Aufzählung  der  Haupthäfen 
von  Japan  und  gibt  dann  eine  kurze  Beschreibung  des  Landes. 
Er  schildert  es  als  schön  und  fruchtbar  und  reich  an  Gewäclisen 
aller  Art,  die  zum  grössten  Teil  dieselben  sind  wie  in  Portugal. 
Die  Eingeborenen  thun  jährlich  drei  Krnten  ein.  Für  alle  land- 
wtrtschaAlichen  Zwecke  gebrauchen  sie  Pferde,  da  Ochsen  selten 
anzutreffen  sind,  wie  es  überhaupt  nicht  viele  Haustiere  gibt.  *) 
Dagegen  ist  viel  Wild  vorhanden  und  als  Nahrungsmittel  sehr 
begehrt.  Das  gewöhnliche  Volk  fangt  seine  Beute  mit  Netzen ; 
die  obeien  Klassen  bedienen  sich  der  Falken,  die  Vornehmsten 
dürfen  Adler  gebrauclien.  Hochwild  wird  stets  mit  Pfeilen  ge- 
jichossen,  Fische  aller  Art  kommen  in  Menge  vor  sowohl  in 
der  See  me  in  den  Flüssen.  3) 

1.  .Siehe  Kapitel  VII,  S.  95  f.  Ich  gebe  diesen  Ilcricht,  der  vieles  cnth.l1t,  was 
atich  in  lU  in  folijendcn,  vim  Anjiro  her  frunmendcn  steht,  nur  im  Auszug,  und  zwar  nach 
der  englischen  L'cbcrsctzung  von  0>i.i:kii)<;ic  {^77u  L>/e  auJ  LtiUn  of  S/.  J-'nuids 
Xitvier.  ad  «d.  Vol.  II,  pp.  216  flf.)  wieder.  Einer  Konektnr  bedarf  die  Angabe 
von  Cbleiidge,  daaa  er  mit  dem  nach  Anjiras  Informationen  obgefasaten  gleichaeitiB 
sei,  also  vom  Anfang  Januar  1549  stamme.  Xavicr  hat  ihn,  wie  ol)en  (Kap.  VII.) 
gceii;!  i*;t,  «chon  ein  c^anzcs  Jahr  vorher  in  Abschrift  nach  luiropa  gesandt.  So  i<t 
er  vielleicht  der  erste  Ikricht,  der  Europa  eine  genauere  Kenntnis  Japanis  vermit- 
lellCi  and  eben  dies  gibt  ihm  besonderes  Interesse. 

2.  Die  hmdwirtschaftlichen  Verhiltnisse  Japans  hat  am  frilndlichsten  der 
deutsche  Clelchrte  Prof.  Dr.  M.  Fi.sCA  dargestellt  in  seinem,  gleichzeitig  in  japi- 
nischer  Ausgabe  erchienenen  umfangreichen  Werke  „  Hfifnr:;e  rr/r  K'mn.'ni"-  der 
ja^niscken  Lamhirirthsc/M/i  herausgegeben  von  der  kaii>erlich  geologi.schcn  Keichs- 
MiMalt.  Berlin,  I.  Allgemeiner  Theil,  1S90.  II.  Sjxxieller  Theil,  1893. 

3.  Beides,  Jagdsport  wie  Fischfang,  bekunden,  da»  das  buddhistische  Gebot, 
kein  leitendes  Wesen  zu  töten,  nie  strikt  befo^  wurde,  wie  >ich  denn  setbat  die 
Mdocbe  vielfach  Uber  das  Verbot  des  Heischg^naaBCS  hinw^aeutea. 
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An  verschiedenen  Plätzen  gibt  es  heisse  Quellen.  Ein  Fluss 
ist  dadurch  merkwürdig,  dass  er  an  seiner  Quelle  sehr  kalt  ist 
und  in  seinem  Unterlaufe  ebenso  heiss  wird ;  er  bricht  sich  den 
Weg  durch  ein  Schlammbett  zui  See.  In  diesem  Schlamm 
graben  die  ärmeren  Einwohner  L'jcher  aus,  die  sich  mit  warmem 
Wasser  füllen ;  in  diesen  baden  sie  sich  bei  Sonnenaufgang.  4) 
Die  Weiber  haben  die  Gewohnheit,  ihren  Kopf  dreimal  unter 
das  Wasser  zu  taucl)en.  l^.twas  von  diesem  nehmen  sie  in 
Molzgefassen  mit  sich,  um  es  auf  dem  Heimwege  mit  ihren 
Fingern  durch  die  Strassen  und  auf  den  Flur  ihrer  Häuser  zu 
sprengen,  wobei  sie  gewisse  Worte  sprechen,  „die  ich",  sagt 
Alvarez,  ,,  nicht  verstehen  konnte,  obwohl  es  mir  gewiss  scheint, 
dass  dieselben  eher  eine  fromme  Ucbung  als  ein  blosser  gewöhn- 
licher Brauch  waren,  da  dies  nicht  alle  Weiber  thaten." 

Japan  wird  oft  \on  Erdbeben  heimgesucht.  Es  ist  von 
zahlreichen  vulkanisciien  Eilanden  von  \er.schtedcnem  Umfang 
umgeben,  die  das  £^an:^c  Jahr  hindurch  rauchen  und  nicht  selten 
Feuer  speien.  5)  Orkane  sind  etwas  Gewöhnliches  zur  Zeit  des 
Volhnonds  ;  aber  im  Monat  September  kommt  immer  ein  Orkan 
von  grösserer  Heftigkeit  und  län;:^erer  Dauer  als  die  übri^^en. 
Indessen  zeigen  diese  Stürme  ilir  Nahen  an,  indem  Urnen  re- 
gelmässig ein  feiner  Regen  vorangeht,  so  dass  die  Eingeborenen 

4.  Japan  Ut  bei  seinem  zum  grossen  Teile  vulkanischen  Terrain  wie  kaum  ein 
Land  der  Eide  leidi  an  warmen  Wassem,  beaanden  Schwefelthennen,  deren 
Quellcntenipeimtiir  oft  bis  «1  100^  betrflgt ;  zum  Baden  sucht  sidi  der  Japaner 

jjcwöhnlich  die  Stellen  aus,  an  denen  sich  die  Temperatur  dos  \V.l<si  rs  itn  Weiter- 
laufe auf  40'50'-l'  r<^^^^l7iert  li.U.  Der  Flu«s,  von  dem  AKare/,  cr/llilt,  imis?  irqeml 
ein  nidit  näher  zu  ))ezeichncndcr  in  Kyushu  sein,  dem  sich  wälirend  des  Laufes 
«ine  heiaae  Qnelle  milteilt. 

5.  Japan  ist  das  Land  der  Vulkane  auch  heute  nodu  Nelien  mindestens 
hundert  sogenannten  erloschenen  Vulkanen  yibt  es  im  japanischen  Reich  immer 
noch  eine  Anrnit!,  in  deren  Schlünden  es  wie  gewaltiges  NftMiresbrausen  rollt  und 
zischt,  aus  denen  l)esläiHlig  glühende  Dämpfe  aufsteigen,  den  Schiflcn  ein  Wahr- 
leiclien  in  dunkler  Nacht,  and  die  von  Zeit  zu  Zdt  ihre  TeideAlichen  LavaergUsae 
oder  Aschenregen  auaMsnden.  (Kein,  Bd.  I,  S.  46)  Damit  hOngt  die  Iliu^dt 
der  oft  ausserordentlich  heftigen  Erdl»el>en  zusammen.  Siehe  die  t>eznglichen  Aufs.1tze 
in  dcu  Tiausaa.  of  the  As*  äoc  of  Ja|>aa  und  in  den  Mittb,  der  D.  G.  f.  N.  u.  V.  O» 


Digitized  by  Google 


Gecrg  Aharcjf  Bericht  über  Japan.  271 

in  der  I-igc  sind,  Massrcgcln  fur  ihre  persönliche  Sicherheit  zu 
treffen.  6)  Die  Häuser  sind  niedrig  untl  der  Sicherheit  wegen 
stark  gebaut,  mit  Strohdächern,  die  mittelst  grosser  Steine  fest- 
gehalten werden.  Sie  sind  in  Zinuner  und  X'orzimmer  abgeteilt. 
Schlösser  und  Riegel  .scheint  man  nicht  zu  kennem.  Jedes  Ilaus 
ist  von  einem  umzäunten  Stück  I-and  umgehen,  das  als  Küchen- 
garten dient  ;  und  jedes  Haus  ist  mit  seinem  besonderen  Brun- 
nen versehen,  desgleichen  mit  einem  liackofen,  einem  Webstuhl, 
einer  H(»l/niüh!c  7um  Reisschroten  und  einer  Steinmühle  zum 
Getreide mahlen.r)  Her  Genügelätand  ist  in  jeder  Familie  auf 
einen  einzigen  Hahn  und  eine  Henne  beschränkt. 

Die  Kuigcbornen  sind  zum  grössten  Teil  von  mittlerer 
Grösse,  kräftig,  wohl  gebaut  und  von  lu  ller  Hautfarbe.  Die 
Adeligen  tragen  ihre  Ilärtc  kurz  geschoren  wie  die  Mohren  ; 
die  aus  niedrigen  Ständen  tragen  sie  lang.  Es  scheint,  dass 
Alle  Wangen  und  Scheitel  rasieren  und  die  Haare  des  Hinter- 
kopfes lang  lassen.  Sie  haben  den  Köi)f  beständig  unbedeckt, 
nur  die  alten  Männer  tragen  bei  kaltem  Wetter  eine  seidene 
Rappe.  Die  Männer  tragen  ein  leinenes  Untergewand,  das  bis 
zu  den  Knieen  reicht,  mit  Aermeln  bis  zu  den  Ellenbogen  ;  der 
Unterarm  ist  immer  IjIcss.  Ueber  diesem  Hemd  wird  eine  Art 
Jacke  von  ungei)leichtem  Leinen  getragen,  welche  mit  Stickereien 
in  weisser,  grauer,  schwarzer  uixl  blauer  l'arbe  verziert  ist.  Dazu 
kommen  wt  ite,  an  den  Seiten  aufgeschlitzte  Hosen,  w  elche  über 
den  Hiiften  durch  einen  ledernen  Gürtel  festgehalten  werden; 
bei  schmut/igeni  Wetter  winl  der  Anzug  vervollständigt  durch 
eine  iVrt  von  Halbschuhen  zum  Schutz  der  Füsse. 

6.  Die  Orkane,  ilcrcnjhicr  s^cvlaclit  ist,  sind  <ltf  in  Ost.isien  zu  I,an<J  wie  z-.ir 
See  gefUrchteteit  Tniftuu  (niclil  ycl>ildct  von  dem  yricchiscbcn  Wort  t-j^ou,  wie 
man  vielfadi  annimmt»  und  «te  x.  R  HIMI.Y  in  einem  Aufsatz  m  den  Mitlli.  d.  I). 
G.  f.  N.  u.  V.  O.  Bd.  I,  Hefi  VIII,  zu  Iieweisoi  sudite,  sondern  von  dem  ehinesi- 
*.chen  Worte  fiti-/?n!:^^  wclc!u<  in  l'-  nuosa,  nicht  von  den  Chinesen  sellist,  zur  IJe- 
zcichtiiu^  der  Zyklone  gehraucht  wird).  Sie  stellen  sich  meist  im  September,  oft 
udi  schon  im  JaU  and  Angnat  ein. 

7.  Die  Besclireiljwig  der  IlSuüer  stimmt  nocli  heute  für  das  Land  inid  zum 
grossen  Teil  auch  flir  die  Si3dte,  wo  nur  an  Stelle  der  Strohfaedachung  meist  Ziegel 
getreten  sind. 
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„  Dieses  Volk fahrt  der  Schreiber  fort,  „  ist  sehr  stolz 
und  leicht  beleidigt.  Alles,  Alt  und  Jung,  trägt  Schwerter  und 
andere  Waffen,  ^)  was  ihnen  vom  achten  Jahre  an  f;^cstattet  wird. 
Sie  sind  fast  alle  geschickt  im  Gebrauche  der  Pfeile  und  tragen 
grosse  Bogen.  Zum  Schutze  des  Leibes  bedienen  sie  sich 
ei^nliegender,  bemalter  Fanzerhemdpn  von  Eisen.  Sie  sind 
nicht  habsüchtig»  sondern  im  Gegenteil  freigebig  und  gastfreund- 
lich gegen  Fremde,  mit  denen  sie  gern  Freundschaft  zu  schlies- 
sen  scheinen/ und  von  denen  sie  Nachrichten  über  andere  Lan- 
der zu  erhalten  suchen.  Doch  sind  sie  zu  letzterem  nur  in 
beschranktem  Masse  im  stände,  da  sie  nicht  die  rechten  Fragen 
zu  stellen  verstehen.  Sehr  ist  es  ihnen  darum  zu  thun,  dass 
ihre  Gastfreundschaft  erwiedcrt  werde;  diejenigen,  die  an  Ikird 
unserer  Schifte  kamen,  suchten  ihre  Neugierde  auf  alle  Weise 
zu  befriedigen.  Diebstahl  ist  bei  ihnen  besonders  verabscheut; 
auch  die  geringste  Unredlichkeit  wird  mit  dem  Tode  bestraft* 
Wenn  sie  von  einem  Diebe  hören,  der  frei  umhei^ht,  so  stürzen 
die  Anführer  fort,  ihn  einzufangen,  und  es  gilt  als  eine  grosse 
Ehre,  der  erste  zu  sein,  der  ihn  entdeckt  und  tötet." 

Es  folgen  im  Berichte  einige  Mitteilungen  über  die  Nahrung 
der  Einwohner  und  über  die  Art,  wie  wt  dieselbe  zu  sich  neh- 
men. Sie  essen  dreimal  in  Tage  und  immer  sehr  spärlich, 
indem  sie  nur  sehr  wenig  Fleisch  zu  sich  nehmen  und  niemals 
das  Fleisch  eines  Haustieres.  Ihre  Nahrung  besteht  hauptsächlich 
aus  \ctschicdcncn  ( 1' tiviclcartcn,  wie  Kci.s,  Ilir.sc  u.  ^•^\  \  sie 
backen,  wenn  übciliaupt,  mir  selten  Brot.  Kin  aus  Reis  berei- 
teter Wein  ist  das  allt^cnieine  Getränke  ;  aber  Trunkenheit  ist 
offenbar  unbekannt,  denn  sobald  einer  merkt,  dass  er  sich  nicht 
mehr  ganz  in  der  Herrschaft  hat,  stellt  er  das  Trinken  ein 
und  le«Tt  sich  schlafen.  1  )ie  Japaner  speisen,  indem  sie  mit 
kreuzweise  unter.-chlagenen  ]>v:inen  auf  dem  ]i)den  silzen  wie 
die  Mobren ,  und  bedienen  sieh  wie  die  Chinesen  kleiner  Stäbchen. 
Sie  essen  äus  irdenen  Näpfen,  welche  aussen  schwarz,  innen  rot 


8.  In  Wirklichkeit  \^'ar  das  Trageo  voa  Waflfea  ein  Privileg  der  Samuraiklasse. 
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bemalt  sind.  Kaltes  Wasser  wird  niemals  getrunken,  weder  im 
Sommer  noch  im  Winter.  Es  gibt  in  Japan  viele  Gasthäuser, 
wo  Reisende  Erfrischungen  haben  und,  falls  sie  dies  wollen, 
auch  übernachten  können. 

Niemand  kann  mehr  als  ein  Weib  haben ;  9)  die  Weiber 
werden  von  ihren  Eltern  verheiratet,  und  es  erregt  ^^rossen 
Verdruss,  wenn  ciiic  l'artic  nicht  die  Zustimmung  derjenigen  hat, 
die  sie  v.w  erteilen  haben.  Wenn  ein  Weib  sich  träge  oder 
untreu  beweist,  so  kann  ihr  Mann  sie  in  ihr  elterliches  Haus 
/uriickschiciscn,  sofern  sie  ilun  noch  keine  Kinder  i^ehoren  hat  ; 
hat  sie  dagegen  bereits  Kinder,  su  kann  er  sie  ohne  weiteres 
wegen  eines  dieser  Fehler  toten,  ohne  slrairillii;  tladurch  zu 
werden.  Die  I'oh.^e  von  solch  scharfen  Bestinunungcn  ist,  dass 
die  Frauen  cifersiiehtig  darauf  bedacht  sind,  die  Ehre  ihrer 
Männer  zu  wahren,  und  L^erne  ruliii^  iel)en  und  für  ihr  Heim 
sorgen.  Gcfäni^nisse  gibt  es  nicht,  da  man  von  jedem  erwartet, 
dass  er  Justiz  in  seinem  eigenen  Hause  übt.  Die  Reichen  und 
Vornehmen  dürfen  Sklaven  halten ;  doch  haben  die  letzteren  so 
viel  Freiheit,  dass  sie  ihrem  Herren  nur  ihren  Wunsch  aus- 
sprechen mü.ssen,  wenn  sie  nicht  mehr  bei  ihm  bleiben  wollen. 
In  diesem  Falle  ist  dieser  verpflichtet,  ihnen  einen  andern  Herrn 
zu  suchen;  thut  er  es  nicht,  so  mögen  sie  ihm  entlaufen,  wenn 
sie  können;  wenn  sie  a!)cr  ohne  vorherige  Warnung  entlaufen, 
so  set»:n  sie  sich  der  Gefahr  aus,  getötet  zu  werden. *o)  Die 
Japaner  haben  ein  besonderes  Vergnügen  an  farbigen  Menschen. 
Ihre  Hauptlieblinge  sind  Kaffem;  um  sie  zu  sehen,  machen  sie 
betrachtliche  Reisen,  und  behandeln  sie  mit  aller  möglichen 
Auszeichnung.") 

Sie  sind  der  Person  ihres  Königs  sehr  zugethan;  die  vor- 


9.  Daneben  wurden  freilich,  wie  nodi  heute  vielfadi,  Konkiibinen  gehalten. 

10.  .Schon  «licse  .MiUcilurifjfn  <lcs  .Schifrskapit.lns  zeigen,  dass  es  sich  um 
Kivxhte.  iiiclit  ( i.^f-ntlich  um  SIdaven  handelt,  die  CS  in  dieser  Zeit  bereits  seit 
vielen  jahrliinulciten  nicht  meiir  (^ntx 

H.  Diese  „Farbigen"  kCnmctt  nur  solclic  $cin,  die  Portugiesen  auf  ihren 
SdiiflcQ  mit  ^eh  fiUuten. 
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nehmsten  Adeligen  betrachten  es  als  eine  Ehre»  ihre  Sohne  am 
Hofe  des  Königs  in  Dienst  zu  haben.  Vor  dem  König  hat 
jeder  auf  den  Händen  und  Knieen  liegend  zu  erscheinen.'') 
Selbst  unter  Gleichen  werden  die  Gäste  knieend  em[^angea,  und 
die  Bewirtenden  verharren  in  dieser  Stellung,  bu  die  Eingetre- 
tenen Platz  genommen  haben.  Jedermann,  von  welchem  Range 
er  auch  sei,  bleibt  doppelt  gebeugt  stehen,  wenn  er  draussen 
dem  König  begegnet,  bs  dieser  vorbei  gegangen  ist;  und  wenn 
Personen  niedrigeren  Standes  ihren  Voi|^setzten  begegnen,  so 
ziehen  sie  ihre  Schuhe  aus  und  beugen  sich  in  Demut  tief  zur 
Erde.  Sie  sprechen  gewöhnlich  beinahe  im  Flüsterton  und  ver- 
achten die  Fremden  wegen  ihres  lauten  Sprechens.  In  ihren 
Häusern  sitz'^n  sie  rund  im  Kreise,  selbst  bei  den  Mahlzeiten. 
Sic  lieben  die  Musik  ;  liuc  liauptsächliclisteti  Instrumente  sind 
Trommeln  und  Pfeifen.  Sic  haben  feste  Regeln,  die  bei  Unter- 
haltungen beobachtet  werden.  Spiele  lieben  sie  nicht.'-?)  Sic 
sind  gute  Reiter ;  ihre  Pferde,  deren  sie  sehr  viele  haben,  sind 
klein.  Die  Fürsten  und  Adeligen  haben  sehr  scliönc  Rosse, 
welche  sie  selbst  züchten. 

Die  Wohnungen  der  Häuptlinge  sind  feste,  auf  einem  allein- 
stehenden lIÜG;el  liegende  liurL;en,  immer  in  einer  Kntfernunpj 
von  etwa  zwei  Stunden  von  der  Küste.  Der  Hügel,  der  für 
dieselben  gewählt  wird,  darf  aber  nicht  felsig  sein  und  muss 
Wasservorrat  haben.  Die  ICrde,  welche  beim  Hau  zur  Herstel- 
lung der  Wassergänge  ausgegaben  wird,  dient  zur  Errichtung  eines 
W'alles  von  mehr  als  Manneshohe,  der  sich  zum  Schutz  gegen 
<lie  Orkane  um  den  ganzen  Gebäudekomplex  herumzieht.  Die 
Wohnung  des  Häuptlings  zeichnet  sidi  durch  ihre  zentrale  Lage 
und  grössere  H<5he  aus.  „Ich  selbst",  sagt  der  Verfasser  des 
Berichts,  „  besuchte  die  Festung  des  Königs  Sie  enthielt  neun- 
zehn separate  Häuser,  aber  nicht  weniger  als  siebenundvierzig 
Thore,  die  auf  et)enso  viele  Wege  oder  Strassen  führten.  Die 

12.  L'titcr  dem  Kfini^  sind  hier  die  Daimyüs  zu  verstehen. 

13.  Dies  gUt  Dur  vom  vnteien  Votkie^  Besondcis  am  Hofe  füllten  Spiele  ver> 
Mihiedener  Ait  dncn  grossen  Teil  der  Tage. 
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Um^ssung  bestand  aus  Sandstein ;  die  Wälle,  die  breiter  als  hoch 
waren,  waren  von  fester  Erde  und  mit  Patüsaden  befestigt.  Der 
Eingang  zu  dieser  Burg  ist  hoch  oben  und  schwer  zuganglich ; 
er  ist  so  eng,  dass  Reher  ihn  nur  einer  hinter  dem  andern 
passieren  können.  Ich  habe  in  der  That  nie  eine  Festung,  selbst 
von  Stein,  gesehen,  die  uneinnehmbarer  schien. 

Die  Eingeborenen  haben  in  ihren  Häusern  Götzenbilder,>4) 
zu  denen  sie  beten,  sobald  sie  am  Moi^n  aufstehen,  und  zwar 
mit  einem  Rosenkranze  >5)  in  den  Händen ;  am  Schlüsse  ihrer 
Andacht  ziehen  sie  denselben  dreimal  schnell  durch  die  Finger 
und  begleiten  diesen  Akt  mit  einem  dreifachen  Gebete — um 
Bewahrung  vor  Uebcl,  um  zeitlichen  Segen  und  um  Rettung 
von  ihren  Feinden.  Manche  nehmen,  entweder  zur  Sühne  eines 
früher  begangenen  Verbrechens  oder  x  ernnlasst  durch  eine  grosse 
Trauer,  Gelübde  der  Armut  und  Keuschheit  auf  sich,  indem  sie 
ihre  Weiber  verlassen,  falls  sie  solche  haben,  und  ihre  Habe  an 
ihre  Götzen  und  die  Armen  verteilen.  Die  Frauen  sind  anmutig, 
haben  eine  hübsche  Haut  und  gefällige  Manieren  ;  sie  besorgen 
alle  Hausarbeit,  wie  Weben,  Kochen  u.  dgl.  Gute  Gattinnen 
werden  von  ihren  Mannern  in  hoher  Achtung  gehalten ;  ja  sie 
regieren  sie  und  gehen  nach  Belieben  hierhin  und  dorthin,  ohne 
daran  zu  denken,  ihre  Gebieter  um  Erlaubnis  zu  bitten.  Die 
Frauen  tragen  ein  langes,  vom  Nacken  bis  zu  den  Füssen 
hinabreichendes  Gewand,  das  um  die  Hüflen  zusammengehalten 
wird  ;  über  diesem  tragen  sie  Röcke  wie  die  Frauen  in  Europa, 
und  wie  diese  bewundern  auch  sie  langes  und  dickes  Haar  und 
wenden  viel  Zeit  und  Sorgfalt  auf  ihre  Kopffrisur. 

Die  Stirne  lassen  sie  sich  ziemlich  hoch  hinauf  rasieren. 
Sie  sind  sehr  fromm  und  gehen  immer  zu  den  Tempeln,  um 
zu  beten  und  ihre  Rosenkränze  herzusagen. 


14.  n.  h.  das  kamUhna  oder  Gatterslmü. 

15.  Der  RcKK^nkranz  ist  ebenso  ein  Requisit  der  buddhistischen  wie  der 
IcKlboliMben  Kdigiunspraitis.  Siehe  den  AufMlz  von  J.  H.  Jambb  in  den  T.  A.  & 
J.  Vol.  IX»  173-183:    Desa^tive  Notet  «t  tit  Jtnarits  {Jkt-J^)  at  uttd  fy 
i^ermt  tetft  rf  SudOÜtts  in  Jt^m* 
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Die  Japaner  haben  /.wei  Arten  von  Tempeln.>^)  Die  eine 
Art  schltesst  sich  an  die  Wohnungen  der  Priester  oder  Bonzen 
an»  die  zusammen  leben,  doch  so,  dass  jeder  seine  eigene  IZelle 
hat,  wo  er  schläft  und  studiert.  Sie  alle  stehen  in  der  Nacht 
auf  und  verrichten  eine  gemeinsame  Andachtsübung,  wobei  der 
AeltKte  laut  vorliest,  die  andern  aber  antworten.  Gegen  Abend 
lauten  sie  Glocken,  die  sie  mit  einem  eisernen  oder  kupfernen 
Hammer  schlaejcn.  Sie  {gebrauchen  auch  Gongs,  die  sie  von 
den  Chinesen  t^eljoiL^t  haben,  wie  sie  dies  auch  mit  allen  den 
licili^^cn  Schriften,  ilic  sie  besitzen,  und  ebenso  mit  vielen  ihrer 
religiösen  Brauche  g(  tluui  ]iaben.  Von  Zeit  zu  Zeit  Ix  ten  sie 
ihren  Rosenkranz  ab  wie  die  Laien.  Sie  nähren  sich  von 
Pflanzenkost  und  werden  von  Hoch  und  Nieder  hochgehalten, 
so  dass  selbst  der  König  in  gewissem  Masse  ihnen  uaterthan 
ist.  Die  gerinL^rsten  Mitglieder  der  Gemeinschaft  werden 
manchmal  ausgeschickt,  uni  in  den  Strassen  und  l)örrt.rn  zu 
betteln,  oder  sie  werden  angehalten,  den  alten  Weihern  m 
helfen,  die  ihre  Hausarbeit  verrichten.  Ihre  Andaclitshäuser 
sind  gut  gehalten;  die  Götzenbilder  sind  vergoldet  und  haben 
Köpfe  wie  diejenigen  der  Kaltem,  mit  durchbohrten  Ohren  wie 
die  Malaycn.  Diese  Tempel  sind  von  Baumen  umgeben  und 
gewähren  mit  einziger  Ausnahme  der  Diebe  für  eine  gewisse 
Zahl  von  Tagen  Verbrechern  jeder  Art  ein  Asyl.  .Manciie  der 
Götzenbilder  gleichen  christlichen  Märtyrern  und  Ikkennem  wie 
St.  Stcplian  und  St.  I^urentius.  Sie  sind  mit  geschorenem 
Haujite  dargestellt.  Rund  herum  an  den  Seiten  des  Tempels 
sind  Kissen  gelegt,  auf  die  sich  die  Priester  zum  Beten  .setzen ; 
der  Mittel  räum  ist  für  die  Leute  bestimmt,  die  da,  Männer  und 
Frauen  durcheinander,  knieen  und  mit  erhobenen  Händen  die 
Märtyrer  anrulen. 

Die  Bonzen  sind  alle  rasiert;  sie  haben  Räume  in  geringer 
Entfernung  von   ihren  Klöstern,  wohin  sie  zweimal  täglich 

\b.  l  'cr  .ScliilTskapiliiii  uiitcriichcidcl  hier  onfcotuir  zwischen  den  grossen ,  in  der 
Regel  mit  FsrieatemfohBungen  Terbundencn  Buddhistcntempeln  [fem)  und  den 
unscheinbareren,  isolierten  Shintösdireincn  {mfya). 
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gehen,  um  ihre  Abwaschungen  zu  vollzielicn.  Sic  erhitzen 
das  nötige  Wasser  in  Oefen,  die  zu  dem  Zwecke  errichtet  sind  ; 
das  Brennholz  wiid  iimen  aus  Liebe  zu  Gott  geschenkt. 
Sie  tragen  weite  Hemden  gl^icli  denen  der  Laien  und  über 
diesen  ein  schwarzes  Gewand,  das  bis  zu  den  Fussen  reicht; 
um  den  Hals  haben  sie  eine  Stola  und  tragen  Kapjxin  wie 
Weiber  und  keine  Beinkleider.  Sie  sind  ausserordentlich  be- 
gierig, von  unserer  Religion  zu  hören,  und  freuen  sich  sehr  an 
unseren  HeiHgenbildern,  die  sie  an  ihren  Kopf  halten.'?)  Ks 
scheint,  sie  haben  den  Wunsch,  unser  Land  zu  besuchen.  Es 
gibt  Orden  von  schwarzen  und  solche  von  grauen  Mönchen; 
alle  pflegen  Gütergemeinschaft.  Sic  können  Chinesisch  lesen 
und  schreiben,  aber  nicht  sprechen,  und  sind  deshalb  genötigt, 
sich  mit  den  Chinesen  mittelst  der  Schrift  zu  verstandigen,  da 
die  letzteren  nicht  Japanisch  sprechen  können.  Sic  begehen 
Totenfeiern  fur  die  Verstorbenen  und  beten  auch  in  folgender 
Webe  lur  die  Kranken.  Sämtliche  Väter  versammeln  sich  im 
Tempel,  wo  sie  in  bestinunter  Ordnung  sitzen,  der  älteste  nächst 
dem  Altar  und  so  weiter,  der  jüngste  in  der  Mitte,  Sie  haben 
eine  grosse  Trompete,  und  nachdem  einer  der  ältesten  Väter 
Gebete  vorgelesen  hat,  blasen  sie  diese  Trompete,  und  alle 
respondieren  unisono  oder  in  Harmonie.  Die  Zeremonieen  dauern 
von  Tagesanbruch  bis  Mittag.  Während  dieser  Zeit  wird  tlen 
Bonzen  ü^ssen  von  denen  gebracht,  die  ihre  Dienste  in  An- 
spruch genommen  haben  und  mit  ihren  Verwandten  zugegen 
sind. 

Diese  Orden  schlies.scn  I'Vauen  ebensowohl  wie  Männer 
ein;  die  Frauen  leben  in  Häusern  gesondert  und  legen  das 

17.  Die  Jesttilenmissioaare  nahmen  diesen  Braach  ob  eine  den  katholiscliea 
Heitigen  erwiesene  \  crehrung  luw.  Anbetung.  Er  lebt  noch  heute.  Dass  dieser, 
ii1>rit;f>ns  tlurchaus  nicht  auf  J  i|ii!.  T  ■  v!;rf!nk(c,  soiulern  sich  auch  sonst  viclfacli  im 
( »ricnt  findende  iJraucli  in  keiner  \\  eise  etwas  mit  rcligiriscr  \'crchning  zu  thun 
hat,  darüber  kaiu)  uion-  keinen  Augenldick  hn  Zweifel  sein,  wenn  luaii  die  glcidic 
Ehie  wfas  dem  Geldschein  erwiesen  sieht,  mit  dem  man  in  Japan  eine  Schuld 
l>c/^»lt.  Das  Iirnc!)cn  des  Clcgensiandcs,  den  man  von  einem  Andern  erbSlt,  zur 
ütim  ist  nichu  als  cioc  Uüäichl«eitäronn. 


2/8 


AiiJiang  II. 


Gelübde  der  Keuschheit  ab.  Jeder  Bruch  desselben  wird  streng 
geahndet.   Sie  haben  keine  besondere  Gewandung.   Viele  Glieder 

der  höchsten  Familien  treten  in  diese  Orden  ein  ;  manche  ver- 
heiratete Frauen  verlassen  sogar  ihre  Männer,  um  das  zu  thun. 

Es  tribt  noch  einen  anderen  Männerorden  Seine  Anj^ehörigcn 
haben  andere,  kleinere  Idole,  die  in  Tabernakeln  abgeschlossen 
sind  und  nur  an  Festtagen  heraus  genommen  werden.  Diese 
Götzenbilder  werden  in  Häusern  aut'bewalut,  die  in  Hainen  in 
einiger  Entfernung  von  jeglicher  Wohnung  gebaut  sind  und 
mit  viel  F.hrfurcht  betrachtet  werden.  Die  Priester,  die  diese 
Tempel  bedienen,  kleiden  sich  wie  die  Laien  und  tra;^en  Waffen. 
Auf  ihrem  K«)j)fc  tragen  sie  viereckige  Kap[)eii,  die  an  Schiff- 
scgel  erinnern,  und  einen  kleinen,  bis  unterhalb  des  liartes  rei- 
chenden Umhang.  Sie  sind  stark  der  Zauberei  ergeben  und 
tragen  ihre  Rosenkräiii^e  tim  den  Hals,  woran  man  sie  erkennen 
kann.  Sie  gestatten  Frauen,  in  ihrem  Kultus  eine  Rolle  zu  spie- 
len, sind  aber  nichtsdestoweniger  verpflichtet,  strikte  Keuschheit 
zu  beobachten.  Sie  haben  keine  Verbindung  mit  der  anderen 
Art  von  Bonzen,  gleichen  ihnen  aber  darin,  dass  sie  keine 
eigenen  heiligen  Bücher  besitzen,  und  darin,  dass  sie  dieselbe 
Art  Glocken  benützen. 

Ihre  Wei.se,  Totenfeiern  zu  begehen,  ist  die  folgende :  Vier 
oder  fünf  Väter  begeben  sich  zum  l  emiicl,  eine  alte  Frau  mit 
sich  nehmend ;  wie  im  vorhergehenden  Falle  versehen  diejenigen» 
auf  deren  Ersuchen  die  Zeremoniccn  vollzogen  werden,  den 
fungierenden  Priester  mit  Speise  und  Wein.  Einer  der  Priester 
öffnet  das  Tabernakel,  nimmt  eine  Trommel,  ein  Paar  Kastag- 
netten,  einen  Reifen  mit  Schellen,  einen  Fiauenrock  und  eine 
bunte  Schärpe  heraus  und  schliesst  es  dann  wieder  zu.  Die 
Frau  tritt  vor,  um  das  Kleid  anzuziehen  und  die  Schärpe  umzu- 
binden; dann  singt  und  tanzt  sie  nach  den  verschiedenen  In- 

18.  llicmit  situl  «lic  K.tnniuhi  der  Shin('">rfl!*Mnn  gemeint,  .lie,  der  Samurai- 
kla.v>c  icugciilhU,  Uoä  KedU  luUtcn,  Waft'ci)  /.u  trafen.  Nictit  richtig  ist,  da!>i>  »ie 
lur  Haitang  strikter  Keuschheit  verpflichtet  waren;  wohl  aber  fulgteu  aie  id 
dieser  Beuchuog  vklCkh  4er  askctisclien  Praxis  der  ]3oiucil 
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strumcntcii.  während  <lic  Ikuizcn  cine  halbe  Stunde  laii;^  mit 
einstinunen.  Nach  Ablauf  dieser  Zeit  essen  und  trinken  sie 
wieder,  und  so  schliesst  die  Zereii.onic.  Ich  habe  eines  dieser 
Idole  gcäciicn  ;  sie  sind  hässlich  und  schlecht  gemacht. 

Soweit  unsere  lükundunc^en  bis  jetzt  gehen,  scheint  im 
ganzen  Lande  nur  eine  einzige  Sprache  im  Gebrauch  zu  sein.'* 


m. 


Beschreibung  der  Gebrauche  und  Sitten  auf  einer 
erst  kürzlich  gegen  Norden  entdeckten 
(nsel,  Japan  mit  Namen. 

(Nach  den  Mitteilungen  Pauls,  früher  jjcnannt  Angoro,  der,  ein 
Eingebomer  ilcr  genannten  Insel,  sich  kürzlich  zu 
unserem  heiligen  Glauben  bekehrte).') 

^»<^ 

Nordostwärts  unweit  China  entdeckten  portugiesische  Kauf- 
Icutc  eine  Insel,  Japan  mit  Namen,  von  gleicher  Höhe  mit 
Italien.  Ihre  Ausdehnung  soll  sehr  gross  sein,  1800  Meilen  in 
die  Lange,  900  in  die  Brette. Von  dkser  Insel  kam  am  ersten 
Mai  3)  ein  dem  Anscheine  nach  ganz  kluger  und  verstandiger 
Mensch  zu  uns,  Angcro  mit  Namen,  begleitet  von  zwei  Dienern.  4} 
Begierig,  die  Geheimnisse  unseres  Glaubens  zu  er&hren,  machte 
er  in  sehr  kurzer  Zeit  so  grosse  Fortschritte  darin,  dass  er  nicht 
nur  das  Christentum  annahm,  sondern  auch,  nachdem  er  gar 

1.  Siehe  Kapitel  VII,  S.  95  f. 

2.  Nach  einer  aiulcrn  Version,  der  Col.tKlLtui,  in  seiner  engliscljen  UebcrscU- 
trng  folgt:  600  Meilen  von  Osten  nadi  Westen  und  300  in  die  Breite.  Es  ist 
unnölij;.  darauf  aufmerksam  ZU  machen,  da-.s  diese  An^a^en  hchr  i:ni;enau  sind. 
Japan  Ijcsleht  aus  viir  t;r«)sscn  In'  In  ( ,  .' .  A  .r  'v,  S/iii-iU-n  uvA  )'  ■  >ulcr  //,)/- 
/v;/</i')  und  einer  L'n/.ald  von  {^rrisscicn  und  kicineren  I-lilanden  (elwa  joooj,  <lie  sich 
über  27  Ureiteu  und  33'/^  iJlngenjiradc  hinziehen  (24%'  bis  5ü''56''  N.  und  I22°45' 
bin  156*32''  Oe.).  Nach  japanischen  Angaben  hat  das  I.And  500  n  in  der  Llnge 
und  30-60  in  der  Breite  (i  //^  3927,2701).  Der  Cksamlflücheninhalt  beträgt  24.790 
Qttadrat-/'/=c.  7000  ^.  Quadratmeilcn. 

3.  So  die  Version  dieses   iJericlils,  welche  lUw  Dalum   „  Kndc  154.S  ••  Iräjjt 
die  andere,  datiert  „Anfang  Januar  1549",  hat  statt  desaen :  „im  Monat  .\pril 
vorigen  Jahres". 

4.  Ikrr  Zusatz  „liegleiici  von  zw.  i  I  »icncni "  fehlt  in  einer  der  vurlici^enden 
\'crsi«)nen  des  Berichts,  wie  dieselbe  auch  den  Xamei>  des  Japaners  nicht  gibL  Vgl. 
üben  b.  62  f. 
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nicht  lange  im  Kollegium  dos  heiligen  Glaubens  zu  Goa  war, 
Portugiesisch  lesen  und  schreiben  lernte  und  einige  der  vor- 
nehmeren Hauptstücke  unseres  Glaubens  in  seine  Landessprache 
übersetzte,  die  er  nun  beständig  liest.  S)  ICr  widmet  sich  fleissig 
dem  Gebete  und  der  Betrachtung  und  ruft  dabei  unsern  Herrn 
Jesuni  Christum  mit  brünstigen  Seufzern  an.  Er  ist  sa  fromm 
und  sittsam,  dass  es  sich  nicht  sagen  lässt,  und  er  sich  dadurch 
aller  Hochaciitung  gewann.  Zur  Zeit  als  er  noch  KalcchuriKn 
war,  verlangte  ich  einmal  von  ilim,  dass  er  mir  die  Sitten  und 
Gebräuche  seines  Vaterlandes,  wt  nn  er  «gleich  in  ihrem  (jot/.en- 
dienst  nicht  förmlich  unterriciitct  war,  erzähle.  \\x  teilte  mir 
mit,  was  er  wusste,  doch  so,  dass  ich  abnahm,  seine  Erzählung 
sei  mehr  die  S|>rache  des  gemeinen  Volks  als  derjenigen,  die 
wirklich  eingeweiht  in  ilen  Sekten  sind.  Da  seine  MitteilunL,en 
indessen  viele  wissenswürdi;^e  Dinge  enthalten,  werde  ich  sehen, 
sie  Ihnen  mit  erster  Gelegenheit  7x\  überschicken,  bis  wir  durch 
unsern  P.  Magister  Franci:icus,  der  nach  Japan  geht,  Genaueres 
erfahren  werden. 

Erstlich  also  teilte  er  uns  mit,  dnss  die  ganze  Insel  Japan 
unter  der  Herrschnfi  eines  einzigen  Köni;^s  steht. Unter  ihm 
stehen  grosse  Herren,  die  unsern  Herzogen  oder  Grafen  sehr 
ähnlich  sind,  ini  ganzen  vierzelin  7)  in  Japan.  Stirl^t  einer  der- 
selben, so  erbt  sein  ältester  Sohn  die  Güter  samt  der  Würde, 
so  tiass  den  jüngeren  Söhnen,  wenn  sf^lche  da  sind,  nur  so  viele 
Städte  zufallen,  als  zu  ihrem  standcs;;(;miLs>cn  Untc  rhalte  hiniang- 
licii  sind,  doch  mit  (K  r  lieclini;uni;,  dass  sie  immer  unter  dem 
Geh>>r>ani  ihres  ältesten  liruders  stehen  und  ihn  wie  Vasallen 
ihren  Lehensherrn  verehren,  so  dass  also  die  liesitzung  nicht 


5.  D.is  Sjinn  1.11  :uiu  der  katliolischcn  Ix-hrc,  tla^  .Vnjiro  n.ich  seiner  I  It  iiiil,<  nr 
auf  \  erlangen  für  öic  .MiiUcr  des  I)aiiny>>  i»  Kaf,'«jshinia  vcrfa.s.«,te  (s.  S.  "bb),  war 
vermutlich  eine  Uinaclirift  dieser  seiner  iti  Gua  zum  ci^cucu  Gebrauch  gcmachtca 
AnDieiduiuogeu. 

6.  Damit  ist,  wie  v»  dem  Folgenden  ensicbtUdi  «rird,  der  Kaiser,  nicht  et«-a 

der  .Shögun  gem*>i".t. 

7.  Hier  i»t  wühl  an  die  Kokuähu  {^cmuulcu  gruääeu  TerrilorioUicacn  gedacht. 
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geteilt  wird.^}  Der  geringste  dieser  Fürsten  ist  im  stände,  10.000 
Mann  ins  Feld  zu  stellen,  andere  15.000,  20.000,  auch  30.OOO. 
Der  König  heisst  in  ihrer  Sprache  Voo.  9)  £r  ist  aus  der 
adeligsten  von  allen  Familien  entsprossen  und  kann  nur  in  seiner 
eigenen  Familie  heiraten.  >o)  Dieser  Voo  scheint  uns  gleiclisam 
ihr  Papst  zu  sein.  ")  Denn  er  übt  in  geistlichen  und  weltlichen 
Dingen  Gerichtsbarkeit  aus  sowohl  über  VVelt-als  auch  über 
Ordensleutc  und  Priester,  deren  es  da  eine  unL^chcuere  Menge 
gibt.  Obwohl  er  Autorität  über  alles  hat,  so  fuhrt  er  doch  in 
eigener  Person  nienitils  Ivhcl;  und  verhängt  auch  keine  Strafe 
über  Missethätcr.  Dies  alles  übciiasst  er  einem  andern,  einem 
gewissen  Goxo,       was  bei  uns  soviel  als  der  oberste  13efehls- 

8.  I>ns  vom  7.  Ms  ins  lO-  Jilirhnndcrt  wirl<<?aiiic  Taihö-gcsetz,  die  einzige 
umfangreiche  Kodilikniion,  wlIcIk'  die  Geschichte  bis  in  unsere  Tage  kennt,  otthieU 
in  Betrdr  der  Nachfolge  <icr  Rangwfirdentiflger  die  Ikstimmung,  da»  Eriieii  vor 
aUem  die  cistgeborenen  Söhne  »ein  sollen;  ist  der  cist^icliorene  Sohn  nicht  mehr 
am  I>cben  udcr  durch  Krankheit  oder  Kriminalitlt  erlynnfUlig  bzw.  erbunwürdig,  so 
soll  «Icr  crslgcborcnc  Sohn  des  crslgclxirencn  Sohnes  erben.  Stirbt  dieser  Knkcl 
vor  seinem  Vater,  so  erbt  des  Vaters  nächsljUn<^crcr  Dnadcr,  selbst  wenn  er  der 
bohu  einer  Nebenfrau  ist.  Ist  kein  jüngerer  Bruder  des  Sohnes  vorUaadeo,  so  gehl 
die  Erbfolge  auf  den  jüngeren  Binder  des  veistorbencn  Enicels  fiber,  selbst  wenn  er 
der  Sohn  einer  Nebenfran  ist.  Es  tvar  jedoch  auch  gestaUet,  duivh  Adoption  eines 
Er^gclwrcnen  das  Haus  vor  dein  Krlöschcn  m  l>cwahren  (TOKUZO  FÜKUDA,  Die 
gsullschaftlichc  und  xuirtich<if fliehe  EntunckeluH.^  in  Jnfan.    Stuttgart  1900.  S.  r>6). 

9.  \'fw»  i^t  eine  Transskription  des  Worters  „  d.  i.  Knnir;  o<ler  (>■' 
{JJai  O)  „grosser  KOnig",  ciaer  der  Titel«  mit  denen  das  Volk  den  Kai^ 
bezeichnete. 

10k  In  Wirklichkeit  sind  es  Hinf  Adekfamilicn  des  nlchst  der  eiferen  Mikado- 
fsmtUe  ältesten  und  angesehensten  GescUedits  der  Fujiwara,  GoSeHe  genannt,  aus 
denen  allein  der  Kaiser  seit  alter  Zeit  seine  C>emahlin  wählen  konnte. 

11,  Es  war  eine  lange  gehegte  irrige  Vorstellung,  dass  man  im  Unlor'^chied 
zu  dein  Shogun,  der  als  weltlicher  Hcrn>chcr  galt,  den  Mikado  für  deJi  gcisliichcn 
Herrseber  ansah.  Richtig  jedoch  ist,  wie  Kiiln  (I,  366,  Aimi.)  bemerkt,  dass  sich 
swisdien  der  Stellung  des  Kaiseis  und  der  des  Papstes  numche  Analogieen  finden 
Hessen,  wie  denn  s.  B.  das  Dogma  der  Unfdilbarkeit,  das  hier  N^-mämiut  hiess, 
auch  auf  ihn  angewandt  wurde. 

12.  ('»0x0  nflrr  <»ozo,  das  japanishc  f7  !.>  ,,  crhalx:ncr  I'Lit.' i«t  ciin  ntlich 
eine  Bezeichnung  für  den  Talast  des  Kaisers  und  dann  für  diesen  sel)>st,  die  ai)cr 
in  der  Aahiluga-Pferkide  auf  den  Generalissimiis  des  Kaisers  d.  i.  den  faktischen 
Sböguniegenlcn  ao^vcndet  wurde. 
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haber  ist.  Dieser  übt  die  gesamte  Regieningsgewalt  über  die 
ganze  Insel  aus.  Er  steht  unter  dem  Gehorsam  des  Voo. 
Wenn  er  diesen  besucht,  so  kniet  er  vor  ihm  nieder  und  beugt 
sein  Haupt  bis  zur  Hälfte  des  Schenkels,  so  dass  es  ihn  berührt, 
herab»  und  obwohl  er  einen  grossen  Hof  von  Herren,  Offizieren 
und  Soldaten  hat,  welche  das  Kriegswesen  und  die  Rechtspflege 
überwachen,  so  kann  der  Voo  ihn  doch  im  Falle  eines  Ver- 
gehens seiner  königlichen  Würde  entsetzen  und  enthaupten 
lassen.  >3)  Die  Geringeren  gehorchen  den  Höheren  pünktlich 
wegen  der  strengen  Gerechtigkeit,  welche  diese  üben.  Alle 
Vei^ehen  werden  mit  derselben  Strenge  bestraft,  und  ein  Dieb, 
der  zehn  Basaruchos  stiehlt,  emp^gt  die  gleiche  Strafe  wie 
einer,  der  einige  tausend  Dukaten  entfremdet  >4) 

Die  Lebensweise  des  Voo  ist  diese:  Er  heiratet  eine  Frau 
aus  seiner  eigenen  Familie.  Wenn  der  Mond  abnimmt,  so  ent* 
hält  er  sich  von  seiimm  Weibe  und  fastet  ganze  fünfzehn  Tage 
nacheinander,  so  dass  er  nur  einmal  des  Tages  und  da  sehr 
massig  isst,  oblkgt  dabei  stets  dem  Gebete  und  der  Betrachtung 
und  geht  während  dieser  ganzen  Zeit  in  weisser  Kleidung  mit 


13.  Diese  Danldlung  entspricht  melir  der  W«hrheU  ab  die  der  anderen 
Vecuoo  dioer  Stelle,  wekhe  laatet  t  „  Setne  [des  Gosho]  Macht  ist  so  gross,  dass 

er  den  Voo  sowohl  des  Reichs  und  der  Würde  als  auch  des  Ix-licns,  wenn  sein 
Ix^sni^cncs  WrUrf-chen  eine  so  i^hihsc  Strafe  vrrrlit nt,  lu-rrtnljcn  kann".  Stll'vt  in 
den  Zeiten  tiefster  Uhninacht  war  ihe  rcrson  des  Kaisers  heilig  und  uiiauLb-lhar. 

14.  IHe  bereits  cnrSbnte  Haupt^uelle  des  allen  japanischen  Rechts,  dos  ein- 
heitliche kaiserliche  Strafgesetz  des  Ta^^rUm^ry^  bedrohte  vollendeten  IKebstahl 
mit  Strafen,  deren  Strenge  »ich  je  nach  dem  Werte  des  gestohlenen  (uites  ver- 
schieden l>cma.ss,  von  <kr  IVHi^elstrafe  aufsteiitrnd  zur  /,wan(;sarl>eit,  \'crl)annun(; 
und  ibchlicssltch  Verbannung  mit  ZwangsarlHril  am  \'erbaunuugi>orte.  (Vgl.  tl. 
MiCHACUS,  BfUr^  tur  Cestkiekte  d<s  j<^f>'nmchtn  Stro/rtehäf  Mitth.  d.  Ek.  G.  f. 
Nator-o.  VSlkeric.  Oslnsiens,  Bd.  IV,  351  fT.  und  Koba  Sauatake,  CfsciicA/e  des 
Ji^.  ^Afrechlt,  Ocstcrr.  Mnnnt  schrift  f.  d.  Orient,  IW.  IX,  139  K)  In  dieser 
Zeit  aber,  in  der  die  !'.ca:nt<  n  fehlten,  diesem  Rechte  Autorität  zu  verschntTon, 
hatte  längst  )edcr  Territorialhcrr  die  Sirafgerichlsbarkcit  au  sich  gcris^a  und  <lie 
Beslinunnngen  des  Strafrechts  nach  WiUltir  verändert.  Dabei  war  durchweg  eine 
Vendilrfnng  der  Stralen  cii^getreten,  die  man  bei  der  Anarchie  der  damaligen  Üeit 
für  crfocderlidi  hielt. 
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einer  breiten  Krone  auf  dorn  Haupte  einher.  Wenn  der  IMond 
wkder  anßuigt  zuzunehmen,  kehrt  er  die  übrigen  fünfzehn  Tage 
*  2U  seiner  gewöhnlichen  Lebensart  zurück,  wohnt  seiner  Gemahlin 
bei  und  unterliält  sich  mit  Jagen  und  anderen  Ergötzungen. 
Stirbt  seine  Gattin,  ehe  er  das  dreissigstc  Jahr  vollendet,  so  kann 
er  wieder  heiraten.  Ist  er  aber  schon  über  drcissig  hinaus,  so 
muss  er  die  übrige  Zeit  seines  Lebens  in  Keuschheit  zubringen 
und  wie  ein  Religiose  leben;  niemals  aber  darf  er  mit  einem 
Weibe  Umgang  haben  ausser  mit  setner  Gattin.  'S) 

Ausser  den  Inirsten  gibt  es  noch  andere  Ritter,  Kauileutc 
und  Beamte  jeden  Ranges  wie  bei  uns. 

Insgemein  hat  jeder  nur  ein  Weib.  Wird  dieses  mit 
einem  andern  im  I''hebruch  betroffen,  so  halten  sie  unverbrüch- 
lich diese  Silte  und  dieses  Gesetz,  dass  beide  zugleich  von  dem 
Manne  getötet  werden  können.  Tötet  er  nur  einen  der  beiden 
Teile,  so  macht  die  öffentliche  Gerechtigkeit  dem  andern  den 
IVozess  und  spricht  das  T  1  \surteil  über  ihn  aus;  tötet  er  keinen 
von  beiden,  .so  gereicht  iluii  dies  zur  Schande.  '7)  Kommt  ein 
Weib  in  Verdacht  des  IChebruchs,  ohne  dass  sie  desselben  über- 
führt werden  kann,  so  wird  sie  in  das  väterliche  Haus  zurück- 

15.  Von  Interesse  sind  diese  MiUciliingen  insofem,  als  sie  «eigen  nicht  wie 

die  TiClxrn.s weise  des  „  Voo "  wirklich  war,  wohl  aber  welche  VorstcUuiige»  ül>er 
.sie  im  \'olke  iL-hteii.  Nicht  richfi^;  ist  <lie  Angal)c,  das^s  der  Kaiser  streng  monogam 
khc  D.c  Ciesetze  des  lyeyasu,  die  doch  auf  die  alte  Praxis  hich  stutzten,  ge»tat- 
teten  dem  ICaiser  neben  seiner  reditmlssigien  Gattin  nidit  weniger  ab  kwSIf  Konku- 
binen. Audi  due  Wiedcrverehelichung  war  iiun  nicht  venrehrt. 

16.  Dies  ist  mir  für  die  untersten  St.nudo  zulrcrtend,  für  die  sich  das  Halten 
mehrerer  brauen  in  den  mcibten  Killen  schon  durch  lüe  '.'cmnVcnsvcrhriltrii-se 
VMU  sellftt  verbot.  Die  GcscliC  des  lycyasu  waren  alK;r  da/u  vermeint,  den  ol>cien 
Klassen  Schianken  zu  setzen,  indem  »e  den  Filisten  acht,  Htdlrtgern  ftbif,  den 
Sarouni  zwei  Beisfdillferinnen  erlaubten.  (Siehe  H.  ^ewskt^ /apanückes  Euttißnh 
Uti<^  Ff-'n-chl.  Mittl».  d.  D.  (i.  f.  N.  u.  \'.  fJ.  ltd.  V,  107  f.) 

17-  ^  hiezu  das  48.  »Icr  S4)g.  100  Gesetze  ties  Iycya.su,  üJ  i.r^rljt  von 
KhJ^iilJi.\tA.N.v  (.Mitlh.  d.  D.  G.  f.  X.  u.  V.  U.  IM.  I,  lieft  I,  14),  won.ich  der 
Ehemann  befugt  iwar,  den  Ehebruch  in  ßti/pvuii  durch  Tötung  der  Krau  wie  ihres 
Mitschuldik^cn  m  bestrafen.  Doch  durfllie  er  nur  beide  oder  keinen  tflten.  Zeigte 
er  die  Schuldigen,  statt  sie  zu  töten,  an,  so  ^^'ar  c5  seinem  Ermessen  anheimgcstellt, 
ob  üitdcibcQ  mil  dein  Tode  bestraft  wcnJcn  sollten  oder  nicht. 
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geschickt,  und  der  Mann  verliert  seine  Ehre  nicht.  Er  nimmt 
alsdann  eine  andere ;  ihr  aber  bleibt  immer  ein  Makel  anhaften, 
und  niemand  nimmt  sie  mehr  zur  \l\\c.  Für  einen  Ehemann 
gilt  es  als  eine  Schande,  mit  andern  Weibern  Umgang  zu 
pflegen. 

Die  Adeligen  geben  ihre  Sölinc  vom  siebenten  oder  achten 
Jahre  an  bis  in  das  siebzehnte  oder  zwanzigste  in  die  Klöster, 
wo  sie  lesen,  schreiben  und  die  Religion  lernen. *9)  Sobald  sie 
herauskommen,  verheiraten  sie  sich  und  widmen  sich  den 
öffentlichen  Angelegenheiten. 

Auf  dieser  Insel  gibt  es  drei  Arten  von  Geistlichen.^o)  die 
Klöster  haben  wie  unsere  Mönche,  einige  in  den  Städten,  andere 
ausserhalb  derselben. 21)  Die  in  den  Städten  heimtcn  nii  inals,") 
leben  von  Almosen  tind  rasieren  Haupt  uml  Bart,24)  Sic 
tragen  lange  Kleider  mit  weiten  Aermeln.  Im  Winter  haben 
sie  Kappen,  die  übrige  Z  it  do'?  Jahres  aber  gehen  sie  barhaupt. 
«Sic  speisen  gemeinschaftlich  und  fasten  zu  gewissen  Zeiten  des 


iS.    C.ewtzlich        dein  IChemnniic  <ler  Khebruch  nicht  verwclirt. 

19.  I>ie  ijchulc-rzichung  der  ja|)3nischcn  Knab«n,  die  in  diäter  Zeit  (iurchaus 
nicht  aligemein  «ar,  begann  am  sechsten  l  ag^t  vom  aechsten  Monat  ihres  scclistcn 
LetMaujahres  an.  Viele  Vonielime  hielten  fttr  ihre  SShne  Ilattslehier. 

20.  Wie  dieser  licricht,  su  unterscheidet  auch  <las  sechste  der  SOg.  adltichn 
GeM:t/.e  t!?^  Iyeya<iu  drei  Arten  von  buddhistischen  Geistlichen  nach  ihrer  ver9chte> 
denen  Kleidung. 

31.  Bei  den  winerhalb  der  SKdte  wohnenden  Gcistlklhcn  »t  offenbar  an  die 
90g.  Vnrnakiski,  die  Bilser  der  Derge,  gedacht,  eine  retigiitae  Bruderschaft  der 

Sliin^unsekte,  <lic  sich  bettelnd  und  mit  Wahrsagerei  liefatfend  im  Lande  benim- 
tricl>en.    Sir  krtntücn  keinen  Zölibat. 

22.   Mit  Aufnahme  der  Trie^ler  der  Sbinsekte. 

33.  Vgl.  das  sechste  der  sog.  achtsehn  Gesetze  des  lycyosu,  in  dem  eihenst: 
M  Der  hochweise  und  vor  allen  veFehrangswQidige  Shaka  Nyonü  war  aus  dem  Volke 
henroigegangcn  und  verordnete,  d.T><s  man,  um  die  Menschen  zur  Krkcnntni.s  /u 
bringen,  als  Bettler  die  Welt  durchziehen  s<tlle;  die-''^  im»!  die  ( )lidachlosigkeit  in 
den  drei  Welten,  die  allen  gemein  ist  trolx  dem  dreifachen  UnterMihied  der 
Kleidung,  ist  Hür  den  Priester  dasjenige,  was  Air  den  Vogel  die  swri  Flügel  sind**. 
In  der  Ashikaga-Periode  waren  indes»  die  l'riester  vielfach  Vfigel  ohne  FlOgel* 

24.  Auch  die  Tonsur  ireliürt  zu  den  Institutionen,  welche  TSud<lliisnuis  und 
Katholisismus  gemein  balien.  Doch  sind  die  Buddhislenpriester  pnt  kahl  geschoren. 
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Jahrs.  Die^r  Gcistliclu-n  c<;scn  kein  IHcisch,  anp^chlich.  !im 
durch  Ansincigluiii^  ihres  l.eil)cs  alle  Bcgicrlichkcit  zur  Sunde 
auszurotten.  Diese  I'lnth.iU.sainkcit  ist  allen  Geistlichen  auf 
dieser  Insel  cfcmein.^S)  Mitten  in  der  Nacht  stehen  sie  auf  zum 
Gebete,  welclu  s  sie  ungefähr  eine  halbe  Stunde  singen.  Dann 
gehen  sie  wieder  zu  liettc,  ruhen  bis  zur  IMondstunde,^^)  stehen 
wieder  auf  und  verrichten  verscliiedene  Gebete.  Ebenso  beten 
sie  bei  Sonnenaufgan*:^,  niittaL;s  und  abeiuls.  Und  wie  wir 
Christen  beim  englischen  Gru^se,  so  kniet  das  Volk  auf  das 
Läuten  einer  Glocke  nieder,  um  mit  gen  Himmel  erhobenen 
Händen  zu  beten  ;  die  Ckistlichen  beten  in  einer  Sprache, 
welche  das  gewöhnliche  Volk  nicht  versteht,  gerade  wie  bei  uns 
die  Priester  lateinisch  beten. 27)  Sie  predigen  häufig  dem  Volke 
und  werden  aufmerksam  angeluVt  ;  sie  selbst  wie  ihre  Zuhöre'' 
werden  dabei  zu  Thränen  |;eiiiliit.  Sie  lehren,  es  gebe  eimn 
hoch.-jten  Gott,-*^)  den  Schöpfer-'^  und  luhalter  aller  Dinge;  es 
gebe  einen  Keini'.ningsort,  die  1 1(»lle  und  ein  Paradies,  und  alle 
Seelen,  gute  ui*:  bdse,  kämen  in  linen  Ort  der  Strafen,  das  ist, 
in  einen  RciniL;tingsort,  und  winden  dann  gelrennt,  und  zwar 
die  Guten  kämen  dahin,  wo  Gott  ist,  die  liosen  und  Ver- 
worfenen aber  in  die  Holle,  um  da  mit  dem  Teufel  zu  wohnen, 


25.  Auch  im  Volke  vcrdrüngte  der  iiuildiiismus  in  J.ijxan  vielfach  vollstilndig 
die  animaliische  Kost.  Vgl.  Uta  Nitohe,  Ueber  den  japanistlun  G runJbcsili,  dessen 
Verteiho^  und  Imulwirtstkitfitie&e  Venvert$ii^,  Berlin  1890.  S.  36> 

26.  Was  mil  Moiidstuiulc  gemeint  ist,  vermochte  icb  aichtxu  erkaaden.  Der 
'lag  war  in  J.ipan  ia  12  ZL'taN-uhnitic  v  ii  j*'  2  StnmU-n  qeicill,  die  man  nich  den 
12  Ticreti  dcä  chincMbchca  /x>di.ikus  lH.'nannte.  J'ic  Nacht  zerlicl  danach  in  tie  tto 
tofd  (die  Zeit  der  Ratte)  von  ii-i  Ihr,  ushi  no  toki  (die  Zeit  des  Ocbsen)  von 
1-3  Uhr,  and  twt  m  t«ki  (die  Zeit  des  Tigers)  Ton  Uhr.  Näheres  bei  E.  W. 
QlXMmv,  Japanese  CaUndun,  1",  A.  S.  j.  Vol.  X.\X,  Part  I,  .S.  1-82. 

27.  Htetnit  isl  das  biiUiche  .-MdcNcn  der  in  1!.  nji  ( San.sk rit-<xler  P.Ui-) 
Zeichen  geschriebenen  ücbctc  gemeint,  die  itMic&scn  ihrem  .Stiui  nacli  &cU»t  den 
inetstcn  Mönchen  fiemd  wsien, 

38.  Amida. 

29.  In  N\  irklichkeit  weiss  der  Hiiddhisinus  nichts  von  einer  Wdistliöpfuiig. 
.M.in  vcr^I'  ilIk  mit  den  hier  i'i^  r  <kr:  iJuddhiHimis  gemachten  Angftlieu  das  im 
LieUreflfeudcn  Kapitel  dieses  Üuclieä  Au^efiibrtc 
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den  Gott  in  diese  Welt  geschickt  babe,  urn  die  Uebelthater  zu 
bestrafen.  Diese  Geistlichen  nun  sind  zwar  übrigens  in  dem 
Rufe  eines  ganz  ehrbaren  Wandels,  doch  machen  sie  sich 
schändlicher  Sünden  schuldig  mit  den  Knaben,  welche  sie  in 
ihren  Klöstern  unterrichten,  obwohl  sie  dem  Volke  predigen, 
dass  dies  eine  grosse  Sünde  ist,  und  obwohl  sie  die  Keuschheit 
})rci.scn.  Sic  tragen  schwarze  KIcid.r,  die  ihnen  bis  an  die 
Knöchel  gehen,  und  sind  sehr  gelehrt  jedes  Maus  hat  einen 
Oberen,  cicni  alle  gehorchen,  und  nur  lugcndhaftc  werden 
aufgenonmicn,  um  Priester  zu  werden. 

Es  gibt  auch  eine  Art  I  riestor,  die  aschgraue  Kleider  und 
grosse  Stricke  um  den  Leib  tragen.  Auch  sie  heiraten  nicht. 
An  ihre  Klöster  stossen  andere,  worin  ;.;Kichsani  Nonnen  von 
gleicher  Tracht  wohnen.  Auch  diese  sind  bei  dem  Volke  in 
einem  bösen  Rufe,  dass  sie  vcrhf'tcncn  UmgancT  mit  den 
Priestern  pflegen,  aber  die  Geburt  der  Kinder  werde  durch 
gewisse  Mittel  verhindert.  Obgleich  sie  sehr  wenig  Bildung 
liabcn,  bestehen  sie  doch  schon  seit  dreihundert  Jahren.  Sie 
verrichten  ihre  Gebete  wie  die  übrigen,  nur  dass  die  Männer 
auf  einer  Seite  des  Tempels,  die  Nonnen  auf  der  andern  sind, 
und  halten  auch  gewisse  h'asten. 

Eine  dritte  x\rt  von  Religiösen  geht  schwarz  gekleidet  und 
legt  sich  die  schwersten  Bussübungen  auf.3>)  Dreimal  des  Tags 
gehen  sie  zum  Gebete,  früh,  abends  und  um  Mitternacht. 

Alle  Bethäuser  dieser  Religiösen  sind  gleich  und  bergen 
Bilder,  die  von  Holz  und  vergoldet  sind;  auch  an  den  Wänden 
sind  gemalte  Bilder.  Alle  beten  einen  Gott  an,  den  sie  in  ihrer 
Sprache  Doniche  (Dinicho))')  nennen.    Bisweilen  machen  sie 

30.  D.  h.  sie  erschienen  dem  \ Olke  \  es  umcn  in  dicker  Periode  nur 
wnüge,  dk  in  Wtrldichkeit  Gelehrsamkeit  iwMssen. 

31.  Die  im  Bericht  gegebene  Beachieibung  von  did  Arten  von  Priestern  ist 
«a  konfiis,  ab  dass  sidi  bestimmen  liesse,  «eiche  Sektenmflnche  damit  charakteri- 
siert sein  !;f>!1f"n. 

32.  Korriunpieil  au>  /A/.v/A '/  [.NVcn//"]  ..(Iro-**^  Sonne",  j apant-iclicn 
Kaiucn  für  Vairocana.  Der  .Name  M;hon  bcsayi,  this-s  es  der  Queli  alles  l.iclil^ 
and  Lebens  ist 
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ihm  einen  t^ib  und  drei  Köpfe»  dann  nennen  sie  ihn  C6gi.33) 
Es  scheint»  sie  verstehen  unter  Doniche  und  Cogi,  was  wir 
Christen  unter  einem  Gott  und  drei  Personen.34) 

Dieser  treffliche  Mann  erzählte  uns  auch  die  Geschichte 
eines  Mannes,  welcher  wie  ein  Heiliger,  wie  wir  sagen,  verehrt 
wird.  Er  sagte,  in  einem  Lande  jenseits  China  westwärts, 
Cegnico35)  genannt,  habe  einst  36)  ein  König  mit  Namen  Gioi- 

33.  Ich  vtTimitc,  ist  entweder  eine  Korrumpierung  von  A'v/^n">  shitm 
(Sanskr.  l'ajrniatl-ti),  wie  «Icr  <  l\  r^tf•  der  I )hy;^nil)U(lilhas  im  Japanischen  hei»l, 
iMlcr  al)cr,  und  tLo»  ibt  nach  dem  I^nutc  wahrscheinlicher,  von  Go-chi  \Xy0rai\  i.  c. 
die  fQnf  Buddbas  der  Kontemplatioii  oder  Weisheit  (Kafawi/,  Tda,  Dainieku 
MhukHt  Sktiia),  deren  Zahl  auf  einer  früheren  Stufe  der  lichrentwicklong  nicht 
ninf,  sondern  </m  war.  Vgl.  A.  LLrn  u,  D<vehft»€Hts  </  Jafiancse  ßudttküm  p. 
3S0  f. 

Auf  ein  Dainichi  Nyorai  HiUl  mit  tiiri  Köj)fcn  und  ffi.'rm  I.cih  !mii  ich  nach 
langem  Suchen  in  Japan  wirklich  gestussen,  wiewohl  mir  iiuddin-<tenpnc<>tcr  die 
Existenz  eines  solchen  Idols  nicht  hatten  xugeljen  wollen. 

34.  Von  einer  TrinitKt  im  Buddhismus  ta  reden,  erklären  tQchtige  Kenner  diese» 
Keligionssyslenis  fiir  unstalthaft  (s.  z.  1).  Momi  r  Wii.i.iams,  ßmiJhism  in  its  O'lt- 
tir.xion  ;ri!h  Ih  untMitinii  otiJ  /lituf.ii^m  (tiiJ  in  its  Contrast  'oith  Christianity,  2- 
ed.  l^tndun  1S90.  pp.  XI  und  179).  Mir  ist  nach  vielen  Unterredungen  mit  japa- 
nischen gelehrten  Priestern  Itein  Zweifel,  da<«  der  esoterische  liuddhiäinus  der  Mahi- 
yftnaschule,  ausgeliend  von  der  /firmUa  ßdei  der  Laienglieder,  dem  dreifachen 
Bekenntnis  ( 7 rii/utnnta)  zu  Biudiha^  dem  Erleuchteten,  zu  D/iarma^  seiner  Lehre, 
v'.v\  'II  Saiiij^'ii  i,  seiner  (Icnicindc,  diese  i^ersonifi/iorend,  wahrscheinlich  unter  dem 
I  .ill^ill^se  der  brnhmiiiischen  Trimftrti-I)rei>  iiii 'If^it  ntmluna,  \'ishnu  und  Shiva) 
sowie  de.s  .Shivaismuh  /.u  S|K:kulaliunca  gekonmien  ist,  welche  eine  geradezu  frap- 
jiante  Aebnlichkeit  mit  dem  orthodoxen  christlichen  Trinitfitsdogma  hallen.  Die 
ja|MntfiChe  Formel  ittai  ni  skite  soM'tai  nari  tiesagt  ganz  ebenso  wie  die  der 
christlichen  Kirche: 

l^tta  ttix'itia  tssentia  in  trihts  /•^'■r.frfi;  .^n^-j-iytit ;  vel 

(qut>d  idem  est) : 
In  divitiis  sunt  tn  s  Ji-ncnne  et  una  essentia, 
das»  das  seinem  Westen  nach  eine  Gfittllche  sich  x»  drei  SobsBitenzweiMn  besondert 
hat,  ohne  damit  seine  Wesenseinheit  aufzugeben. 

35*    Cei^nico  ist  ktirnnnpicrt  aus  Teniikn  i.  e.  Indien. 

36.  Die  Ciclmrt  Si<ldhi\rlh;is  in  Kapilavastu  (jap.  A'i/<inijo)  wird  von  den 
jajiaiiifchen  üuddhiMen  gewöhnlich  in  d.is  Jalir  1027,  aber  aucli  in  das  Jahr  742  v. 
Chr.  versetzt.  Nach  europäischen  Intlolo^cn  ist  der  Jlwldlia  c.  560  v.  Chr.  geboren 
und  477  oder  4S0  gestörten,  wührend  die  japanische  Chronokgie  9S4  als  Jahr 
seines  Todes  angibt. 
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bondamtis37)  gelebt,  dessen  Gemahlin  Magabonina  3^)  hiess.  In 
einer  Nacht  ttäumte  dieser  Konig,  er  höre  einen  Knaben 
schreien,  der  öfters  diese  Worte  wiederholte:  König,  du  sollst 
deiner  Gemahlin  beiwohnen.39)  Der  Kön^  erzahlte  diesen 
Tmum  seinem  Weibe,  und  sie  entsetzten  sich  darüber  so  sehr, 
dass  sie  nicht  mehr  zusammenkamen.  Bald  hierauf  ward  die 
Königin,  ohne  dass  sie,  wie  man  glaubte,  mit  einem  Sterblichen 
etwas  zu  thun  hatte,  schwanger.  Nach  neun  Monaten  gebar  sie 
einen  Sohn,  den  sie  Xaqua^o)  nannten,  der  zwar  lebte,  aber 
der  Mutter  in  der  Geburt  das  Leben  kostete.  Der  Konig  uber- 
gab also  das  Kind  ihrer  Schwester  zu  erziehen.  Bei  seiner 
Geburt  sah  man  zwei  schreckliche  gefli^lte  Schlai^cn  von 
ungewöhnlicher  Grosse  über  dem  Fälaste  fliegen  und  sich  dann 
hinabsenken,  wo  das  Kind  lag.  Sie  gössen  eine  Menge  Wassers 
auf  das  Haupt  des  Neugeborenen  und  verschwanden  wicder.40 
Nach  einer  Zeit  von  drei  Monaten  richtete  sich  der  Knat>e  auf, 
stand  auf  seinen  Fu»en,  ging  drei  Schritte  vorwärts,  und  indem 
er  eine  Hand  gegen  den  Himmel  erhob,  die  andere  zur  Erde 
hinabhieit,  sprach  er:  Ich  bin  der  Einzij^c  im  Hinmiel,  der 
Einzige  auf  Erden.  Da  er  achtzehn  Jahre  alt  war,  wünschte 
ihn  sein  Vater  zu  vcrheiraten.42}    £r  aber  erwog  bei  sich  reifer 


37.  Kitmiinpicruiig  von  Jökm  Dai  9  (Sanski.  Suddbodha&a). 

38.  Maya  Bniiht  (Sanskr.  Mäyä). 

39.  Nach  einer  an«lcrcu  Vi:r:>iou  dic»c>  IkrichU'ä :  „  Iii  ciuer  Xacitl  träumte 
dieser  König,  es  werde  ihm  ein  Sohn  geboren  weiden,  der  ein  grosser  Mann  wcrdvn 
and  wie  ein  Gott  in  allen  jenen  liUidein  wQrde  angeacbea  werden.'* 

40-  Sdireibwdse  der  Jesuiten  fitr  SAakOf  wie  der  Boddlui  Sokya  in  Japan 
heisst. 

41.  Nach  einem  pupulärcu  japaiüscbcu  LcLtru  Buddhas  „  S/uüta  JUsurroku " 
waren  es  die  swei  NagapKflnige»  Kaitda  nnd  Ubmia»äa  (Sansicr.  Nanda  und  Ujift* 
nanda),  di«  SttOme  von  Wasser  ans  ihrem  Monde  anf  das  Kind  gössen  and  dann 
wieder  iura  Himmel  aufstiegen. 

42.  Nach  dem  cl>cn  itirrUn  jaiKinisclien  Ixlxn  Sliakas  wie  auch  nacli  der 
lauzea  Biographie  iu  Dl  .nviu  N.vnjiu's  a^mri  liktoiy  of  Twihe  Jj/huicu:  ßud- 
dhia  Sutt  vennlhltc  er  sidi  wirlilicb  mit  der  anmutigen  Va»liudara  (.Sanskr. 
Yasodhamjb  wober  denn  audi  Shinnn  den  Priestern  seiner  Sdtte  das  Heiraten 
^estaltetCa 
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das  Eleod  des  menschlichen  Lebens  und  beschloss,  nicht  zu 
heiraten,  ergriff  heimlich  bei  der  Nacht  die  Flucht  und  ging  auf 
einen  sehr  hohen  und  öden  Beig,  wo  er  sechs  43)  Jahre  hindurch 
ein  einsiedlerisches  Büsserleben  fUhrte.  Nach  Vetiauf  (&ser 
Zelt  erschien  er  wieder  unter  seinen  Landsleuten  und  begann 
mit  grossem  Eifer  und  mit  Beredtsamkeit  allem  Volke  zu 
predigen.  Der  Ruf  seiner  Heiligkeit  verbreitete  sich  bald,  und 
er  erwarb  sich  einen  so  unumschränkten  Einfluss,  dass  er  die 
Gesetze  des  lindes  änderte  und  das  \'ülk  lehrte,  wie  man 
Gott  anbeten  müsse.  Kr  hatte  bei  achttausend  Schüler,  die 
seine  Lehre  sowuhl  als  seine  I^bensart  befolgten.  Von  diesen 
gingen  einige  nach  China  und  brachten  den  Einwohnern  seine 
Lehren  und  Gesetze,  die  sie  auch  willig  annahmen  wegen  des 
grossen  Rufes,  welchen  ihr  Ijchrer  hier  bereits  genoss.  Sie 
liessen  auch  alle  ihre  Götzenbilder  und  Vagoden,  denen  diese 
bis  dahin  geopfert  hatten,  zerstören.  Nachdem  sie  in  China  und 
CheuL^uinquo  44)  festen  Fuss  gefasst,  seien  sie  nach  Japan  ge- 
kommen und  haben  das  Volk  vermocht,  dasselbe  zu  thun  ;  und 
noch  jetzt  werden  dort  Bruclistücke  alter  Statuen  gefunden,  wie 
man  sie  in  Rom  findet.45) 

Xaqua  lehrte,  es  gebe  nur  einen  Gott,  Schöpfer  aller 
Dinge,  und  schnitzte  auf  obge.sagte  Art  einen  Stock  mit  drei 
Köpfen.  Er  schrieb  auch  fünf  Gebote  zu  halten  vor:  i.  Du 
sollst  nicht  töten,  2.  Du  sollst  nicht  stehlen.  3.  Du  sollst 
nicht  Unzucht  treiben.  4.  Du  sollst  dich  nicht  über  Dinge 
bekümmern  und  traurig  werden,  dawider  es  kein  Heilmittel  gibt. 
5.   Du  sollst  Beleidigungen  verzeihen.  46)     Er  schrieb  femer 

43.  Nach  japanisclien  Biogfapbieen  zwSlf  Jahre. 

44.  Siehe  Anm.  35. 

45.  Man  vngleidhe  mit  dieser  japanischen  Version  des  Lebens  Shaltti  die 

Biu(;raplnccii  des  Krlcuclilcten,  die  Uk.\L  und  RucKiiiix  vom  Standpunkte  des 
nördlklu-ii  1Uul<!liiv)nii>,  <!ct  e:iie  von  dem  des  chinesüdieDt  der  endere  von  den 
des  libclanischcii,  gcgclicn  Italien 

46.  Das  vierte  nnd  fünfte  der  <iinf  Hanptgebote  des  Buddhismus  (fiNh»)» 
^Iche  Lügen  und  Cicnuss  j^cisliger  Gelr-lnkc  verbieten,  sind  hier  falsch  wicder- 
ge^eljen.  Das  vierte  crschrint  .wie  es  in  dem  Berichte  lautet,  wie  eine  l^cherietzung 
de*»  in  Japan  in  jeder  Verlegenheit  gebrauchten  resignierten  S/uia/a  nat,  „es 
ist  nichts  zu  ntadwo." 
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manche  nützliche  Bücher  über  die  Tugenden  und  Laster,  in 
denen  er  lehrte,  wie  sich  die  Menschen  gemäss  ihrem  Stande 
benehmen  sollten.47)  £r  schrieb  häufige  Fasten  vor  und  lehrte, 
Leibeskasteiungen  seien  Gott  sehr  wohlgefällig  und  überaus 
notwendig  zur  Veigebung  der  Sünden. 

Da  wir  ihn  fragten,  ob  sie  in  diesen  Provhizen  <nne  Taufe 
hätten,  antwortete  er,  die  Kinder  würden,  sobald  sie  zur  Welt 
kämen,  nach  dem  Beispiele  des  Xaqua  gewaschen,  den  die 
Schlangen  gleich  bei  seiner  Geburt  gewaschen  haben.  Stirbt 
eines,  ehe  es  gewaschen  wird,  so  glauben  sie,  die  Eltern  haben 
schwer  gesündigt.4^ 

Die  Geistlichen  besuchen  auch  die  kranken  Männer,  trösten 
sie  und  mahnen  sie,  ein  Testament  zu  machen.  Sehen  sie,  dass 
der  Kranke  in  Todei^ielähr  ist,  so  reden  sie  ihm  von  den 
Gütern  des  anderen  Lebens  und  ermuntern  ihn,  wegen  der 
aseitlichen  Dinge  nicht  in  Sorge  zu  sein,  da  alles  eitel  sei. 
Stirbt  der  Kranke,  so  kommen  die  Religiösen  unter  Gesang  in 
Prozession,  holen  die  Leiche  zum  Kloster  ab  und  beten  um 
Vergebung  seiner  Sunden.  Sie  begraben  Arme  und  Reiche 
ohne  Unterschied  ihrer  Pflicht  gemäss  unentgeltlnh,  ja  es  wurde 
einem  zur  ewigen  Schande  gereichen,  wenn  er  nur  das  Mindeste 
als  einen  Lohn  dafiir  annähme.  Geben  aber  die  Freunde  des 
Verstori>enen  Almosen,  so  nehmen  sie  dieselben  an. 

Busse  thut  man  in  Japan  in  folgender  Weise:  Man  fastet 


47.  Hier  li^  offienbar  eine  Verwedulnng  Shakas,  der  sowenig  wie  JesuB 
etwas  Gcschriebeoes  hinlerlicss,  mit  Cunrucitu  vor,  die  ciocm  Mann  aus  dem  VoUce 

wie  Anjir«  nin  <o  nflhcr  lay,  aLs  es  Jahrhundertelang  der  IJuddhismus  war,  der 
^i(  Ii  in  J:^:>an  die  Verkündigung  der  Morallchreu  diese»  chioesiacheu  Wetseu  an- 
gelegen »ein  licää. 

48.  Diese  Wascbong  der  Keugeboieoen  bat  naHIrlich  mit  der  Religion  lüdits 
zu  Ihun.  Einteuditender  ist  die  BegrOndang,  welche  schon  der  Jesuitenpater  Crass&t 
(a.  a.  O.  in  der  dcut<hen  Au!>|;al)e  S.  il)  ^ibt :  „Alb.I)ald  das  Kind  jjelxihrcn  isl, 
winl  es  mil  kalten  Wasser  y;cwaschen,  tim  -clbes  wider  die  widr!r;C  I.sifTr  ^tircl< 
und  daucrhafil  /.u  machen.*'  Etwas  »ter  laufe  Acbidichcs  bestand  früher  hei  den 
(Men.  Bie  Zeremonie  hicas  Kvmnj'o  (S.miskr.  Abbishcka).  Der  Taufiitua  bestand 
in  BespiengDiig  dfii  Ilanplcs  des  Kandidaten  mit  'Wasser. 
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und  beobachtet  die  Keuschheit  hundert  Tage  nacheinander  und 
zieht  sich  dann  in  einen  an  der  Seite  eines  Berges  gelegenen 
Wald  zurück,  der  voll  Pagodenbilder  und  Tempel  ist,  und  in 
dem  einige  strenge  Einsiedler  leben.  Da  hört  man  furchtbare 
Laute  und  schreckliches  Geschrei  und  sieht  sonderbares  Feuer. 
Hfer  bleiben  die  Busser  lunfundzwanzig  Tage  und  nehmen  taglich 
nicht  mehr  Reis  zu  sich,  als  sie  dreimal  mit  der  hohlen  Hand 
fassen  können,  und  trinken  nur  Wasser.  Am  Ende  dieser  Zeit 
vereinigen  sie  sich  alle  und  gehen  in  eine  jenseits  des  Waldes 
liegende  Wüste,  oft  mehr  als  tausend  auf  einmal,  und  knieen 
dort  vor  einer  Pj^odc  nieder,  und  ein  jeder  bekennt  laut  die 
^nden  seines  ganzen  Lebens,  indess  die  andern  stillschweigend 
zuhören.  Wenn  alte  ihre  Beichte  abgelegt  haben,  legen  sie  alle 
ihre  Hand  auf  den  Pagoden  und  verpflichten  sich  durch  einen 
Eid,  keinem  Menschen  jemals  zu  entdecken,  was  sie  gehört 
haben,  wenn  sie  diese  Einöde  wieder  verlassen  werden.  Während 
dieser  ganzen  Zeit  schlafen  sie  nie  und  kleiden  skh  nicht  aus. 
Sie  tragen  Kleider  von  gröberem  Stoff  und  ci^er  zusammen- 
geschnürt und  gehen  ohne  Schuhe  und  mit  blossem  Haupte. 
Sie  bleiben  £ist  niemals  an  einem  Orte,  sondern  gehen  den 
ganzen  Tag  im  Walde  um  den  Beig  wie  in  einem  Bittgange 
herum.  Wenn  sie  an  bestimmte  Orte  kommen,  ruhen  sie  etwas 
aus  und  richten  einen  grossen  Scheiterhaufen  auf,  um  sich  bei 
dessen  Feuer  zu  wärmen.  Hin  Führer  leitet  alle  ihre  Gebete 
und  Bussen.  Wenn  einer  während  der  Ruhezeit  einzuschlafen 
an6.ngt,  wird  er  vom  Fuhrer  mit  einigen  Stösscn  aufgeweckt 
Kann  einer  vor  Mattigkeit  die  Reise  mit  den  übrigen  nicht 
weiter  fortsetzen,  so  tässt  man  ihn  allein,  und  er  muss  aller 
Hilfe  beraubt  zu  gründe  gehen.  Stirbt  einer  vor  den  andern, 
so  bedecken  sie  seinen  Leichnam  mit  Steinen  und  stecken  einen 
Pfahl  in  die  Erde  mit  der  Inschrift  des  Namens  des  Verstor- 
bcnen  und  des  Orts,  woher  er  kommt  Jeder  IMlger  trägt  ein 
Täfelchen  um  den  Hals,  worauf  sein  Name  und  der  seiner 
Heimat  geschrieben  steht.  Wenn  sie  in  diesen  Wüsteneien 
herumirren,  sehen  sie  oft  schreckliche  Gestalten  und  diabolisdie 
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Tnii^bildcr,  indem  die  Teufel  sich  oft  unter  sie  mengen,  so  dass 
manchmal  hundert  Personen  zweihundert  xu  sein  scliciiien.  Wenn 
der  Führer  dann  bemerke,  dass  einige  das  Tafelchen  mit  ihrem 
Namen  niclit  liaben,  so  bäte  er  die  l^üsser,  ruhig  zu  sein  und 
eifrig  zu  ihrem  Gotte  Doniche  zu  beten,  er  möge  sie  von  dieser 
Gesellscliaft  befreien.  Auf  dieses  Gelxjt  verschwinden  dann  die 
Teufel  imd  lassen  die  Büsscr  ihre  Uebungcn  vollenden.  Diese 
Leute  sehen  nach  Vollendung  ihrer  Busszeit  so  ausgezehrt  aus, 
dass  sie  vor  liilsse  dem  Tode  selbst  ähnlich  .sind.  Nach  Hause 
kehren  sie  in  Begleitung  \ieler  Leute  aus  der  Stadt,  die  sogar 
ihre  Kleider  mit  \'ieler  IChrfurcht  kiissen.  49) 

Ks  gibt  in  Japan  viele  Zauberer  und  Hexen ;  S^)  jedoch 
stehen  sie  nur  bei  den  Linfaltij^cn,  gar  nicht  aber  bei  vernünf- 
tigen und  klugen  Leuten  in  Achtung.  Auch  Sterndeuter  gibt 
es,  die  hochgeschätzt  werden,  weil  sie  sehr  vieles  richtig  vor- 
hersagen. Die  I^ingeborcnen  schreiben  Clironiken  ihrer  Ge- 
schichte {gerade  wie  wir,  und  rla  sie  uns  an  Sitten  und  Scharfsinn 
so  gleich  künuncn,  so  ahmen  sie  auch  in  vielen  Stücken  unsere 
Lebensart  nach.  Der  Mann,  der  mir  alles  das,  was  ich  bisher 
schrieb,  erzählte,  ist  in  der  That  von  einem  Scharfsinn  und 
Verstand,  um  den  manche  von  uns  ilin  beneiden  möcliten. 
Ebenso  besitzt  er  eine  in  Wort  und  Tliat  bewiesene  praktische 

49.  Achnlich  becklitet  der  Jauitciifmter  Pedro  Alcaeev»  nadi  adner  Rflekkehr 
aus  Japan  in  einem  1554  zn  Goa  seachridieiwn  Briefe  an  die  GeaeUschaft  Jean  in 

J'orlugal :  „  Gewisse  IVitizen  verni^en  sich  Busse  iKillicr  auf  einen  hohen  Berjj  zu 
einem  (i<"t,'fnbilclc,  l)a  fiistcn  sie  sech^ip  Ti^c  und  essen  achtmal  nur  so  virl,  als 
i^ich  mit  einer  Hand  fajütcn  libät.  Dann  ix-kennen  sie  einander  ihre  SUndcn  und 
wtiwdiCQ,  sidi  nkht  zu  verraten."  Die  Rdigiosen,  an  die  hiebet  zu  denken  ist,  sind 
die  der  Shingpnsekle  zugehörigen  Yamäkaki  oder  Beigmflnche  (auch  Skttgatja 
l^eaannt),  wie  ?*ch<tn  daraus  ersithllich  wird,  dx»«  sie  nach  Anjiros  Bericht  /u 
lAniicfic  (  r-  Duinii/ii)  iKiten.  J)ic  hniijvtsSchlichslcn  Ikr^c,  ni  denrn  ,-f  li'hc  l'il<;cr- 
züge  gingen,  sind  der  'latcyama  in  der  I'roving  hlchu,  «Jniaiie  oder  Mitake  in 
Shiiuuio,  der  Oyxuna,  und  der  heitig^itc  von  allen,  Jj^ns  Kleinod,  der  Fujisan. 
Von  diatx^iscfaen  Erscheinungen  wie  den  im  Bericht  erwihnten  falielte  mir  aeUiat 
noch  ein  ahcr  Shugenja. 

50.  Es  waren  licsonders  tlie  yamabushi  cxler  Shtt^^c»,  aber  auch  die  Sbintö* 
pricster,  die  weh  mit  Zauberkünsten  und  Wahrsagerei  befasstcn. 
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Geschicklichkeit.  An  tlcii  Sünden,  die  er  unter  den  Christen 
waiirnimnit,  nimmt  er  grossen  Anstoss. 

Er  glaubt,  alle  Japaner  würden  den  christlichen  Glauben 
sehr  gern  annehmen,  wenn  einige  Christen  zu  ihnen  kämen, 
weil  in  ihren  Jiachcrn  geschrieben  steht,  es  werden  einmal  alle 
Menschen  ein  Gcsct;^  haben,  vukI  weil  sie  ein  vollkommeneres 
Gesetz  als  das  ihrige  erwarten.  Da  aber  niemand  einen  besseren 
Glauben  als  den  unsrigcn  finden  kann,  was  auch  dieser  Japaner 
einsieht  und  gern  bekennt,  so  preist  er  sich  glücklich,  von  Gott 
die  grosse  Gnade  erhalten  zu  haben,  zum  Werkzeuge  auserwählt 
zu  sein,  Christen  nach  Japan  zu  führen,  welche  das  heilige  Gesetz 
dort  verkünden  wollen.  Obwohl  er  vcrlieiratet  ist.  so  bietet  er 
sich  doch  an,  die  Faires,  die  dahin  reisen  werden,  zwei  bis  vier 
Jahre  zu  begleiten,  bis  sie  in  dieser  Trox  inz  einen  guten  Grund 
des  Chri.stentunis  gelegt  und  die  Spniche  werden  erlernt  haln  n. 

Das  Klima  ist,  wie  er  sagt,  sehr  gesund,  doch  kouinicn 
häufig  Orkane  und  Erdbeben  x'or.  Es  i.st  ein  Uebcrfluss  an 
Früchten  aller  Art  wie  auch  an  Vögeln  und  Metallen,  wie  in 
Europa.  Es  gibt  da  wenige  giftige  Schlangen,  aber  viel  W'ikl, 
wie  Hirsche,  \\'ild-.chweine,  Ha.sen  und  dergleichen.  Wein  aus 
Trauben  wird  nicht  gemacht,  aber  man  bedient  sich  eines  aus 
Reis  gegohrcnen  Traniges,  5' >  ahnlich  dem  Gerstensaft  in  Flan- 
dern, In  den  Wäldern  kommen  wilde  Weinstöcke  vor,  welche 
Trauben  tragen.  Die  gewohnliche  Nahrung  ist  Reis  mit  Kohl 
und  Fische  wie  in  Indien.  Weizen  kommt  \  iel  vor,  wird  aber 
nicht  zu  Brot  benützt,  sondern  zu  feinem  (jebäck  u.  dgl. ;  der 
Reis  vertritt  die  Stelle  des  Brotes.  Man  isst  dass  Fleisch  wilder 
Hühner;  Haustiere  dienen  nicht  als  Ixbensmittel. 

Er  .sagt,  es  .sei  im  I^ndc  ein  Fürst,  welcher  in  seinem 
Banner  ein  Zeichen  wie  ein  Kreuz  habe,  inid  das  sei  das  Wap- 
pen seiner  Fauiili'",  das  sonst  niemand  fuhren  diirfe.  5^)  Das 
ganze  Volk  bete  an  Körnern  wie  wir  am  Rosenkranz,  und  die- 


51.  Sake  genann«. 

52.  FamilicnwapjK'n  des  Hauses  Shinuuu  in  Satsuma.   Siehe  S.  S6.  iT. 
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jcni^cn,  wclclie  lesen  können,  hcdicncn  sich  kleiner  l^iichcr ; 
die,  welche  an  den  Kornern  beten,  verrichten  bei  jedem  ein 
Gebet,  das  nocheinmal  so  lang  ist  als  das  Vaterunser.  Diese 
Rosenkrän/e  haben  hundertundacht  Körner ;  und  da  wir  ihn 
um  die  Ursache  dieser  Zahl  fragten,  antwortete  er,  die  Gelehrten 
sn^^en,  dass  der  Mensch  auf  hundertachterlei  Arten  sündip^e, 
und  gegen  jede  derselben  müsse  er  ein  Gebet  verrichten.  53) 
Dieses  Gebet  ist  in  einer  Sprache  abgefasst,  welche  das  Volk 
nicht  versteht,  wie  bei  uns  das  Lateinische.  54)  k'riih  morgens, 
wenn  sie  aufstehen,  sa;^en  sie  neun  Worte  55)  inid  bezeichnen 
sich  mit  /.wei  aufrecht  gehaltenen  l'ingern  der  rechten  Hand 
(wie  wir  Christen  es  zu  thun  i)negen,  \x<:w\\  wir  das  Kreuz 
machen)  mit  neun  Kreuzen  nach  Art  des  Andreaskreuzes, 
wodurch  sie  vor  den  Teufeln  sicher  zu  sein  glauben.  56) 

Ihre  Religiösen  legen  die  Gelübde  der  Keu.schhcit,  der 
Armut  und  des  Gehorsams  ah  unrl  üben  dieselben  in  Demut, 
bevor  sie  in  den  Orden  aufgenommen  werden. 

Diese  Völker  .'iind,  da  sie  fast  unter  einem  Himmelsstriche 
mit  uns  sind,  auch  weiss  von  Farbe  und  von  gleichem  '\\'uchse.57) 

53*  Dt98  die  handeitacht  Kdmer  des  Roaenknuiics  efaenaovidcn  SOnden  oder 

Flcisclieslüsten  {hyaku-hachi  In»i-n7i)  cntsj)rcchen,  welche  allen  menschlichen  Wesen 
anhafleti,  ist  auch  heute  n<K:h  die  vnn  htnUlhi^lisdicn  Priestern  g^cbene  ErkUnu^» 
54.    D.  h.  im  Jionji,  einem  korrumpierten  SaaskriU 

5S-  Mtmt  my9  Ai  rrtij;^  kyh  d.  i.  „  Verehning  der  Sütn  von  dem  mmdetvoUen 
GeseU  des  Lotus  I  ist  die  von  den  AnhUog^m  der  Nidiirenaekte  ^ebiauchte,  ans 
einer  der  Ältotcii  kanonischcMi  .Schriften  genotmnene  chinesische  Tmnsliteralion. 
Das  gewöhnliche  Gcl)ct  tier  nn  lt  m  l^ii'tdhisten  sind  die  Worte  Xamu  Amida  Hutsu 
cL  i.  „  Verchnmg  dem  .\ini<la  ituddlia ! "  Die  Kamiverehrer  sprechen  jeden 
Moigen,  bevor  sie  ilir  Tagewerk  b^iiinen,  vor  einer  KiTstaltkiigel,  dem  Symbol 
des  göttlichen  Wesens»  die  fttnf  Worte  >i«  iami  tmi  tame**,  deren  Bedeutong 
schwer  wiederzugeben  ist.  Ein  aus  neun  Worten  bestehendes  Gebet  wusste  mir 
kein  IVicstcr  zu  -^atjcn. 

56.  Solche  Zeichen  sind  Ixri  den  Reli(;iuäcn  der  Shingon-shü  üblich. 

57.  Ueber  Abstammong  und  küqwrlichc  Etgenscfaaflcn  der  Japaner  haben  wir 
ganx  vonOgtiche  Arbeiten  von  Dr.  E.  Baxiz  in  den  MitÜidL  der  Dentaehen 
(Jcsellschaft  fiir  Natur  u.  Vülkcrlconde  Ostasiens  M.  III,  326-328^330-359;  367-368» 
Bd.  TV,  35-103;  Pd.  VITT,  227  sowie  in  den  Verhandlnngen  der  ikiiiner 
anthropologiscbeo  Gesellschaft  i^^oi. 
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Sic  sind  klug  und  hochhcr/.i^^,  Iicl>cn  Tugend  und  Wissenschaft 
und  erweisen  den  Gelehrten  viele  Achtung. 

Die  Weise  der  Regierung  im  Frieden  und  im  Kriege  ist 
wie  die  unscrigc,  nur  mit  dem  Unterschiede,  dass  bei  Gericht 
alles  mündlich,  nichts  schriftlich  abgcthan  wird.  Die  Rechts- 
pflege hat  einen  sclir  raschen  Gang,  Wenn  ein  Diener  seinen 
Herrn  schni-llit  oder  ihm  eine  andere  Unbill  zufugt»  steht  es 
diesem  zu,  ihn  auf  der  Stelle  zu  toten,  ohne  clas-^  er  deswegen 
zur  Rechenschaft  gez(^n  würde.  I  >i  I  i  1  tc  Würde  des  Voo 
geht  auf  dessen  ältesten  Sohn  oder  den  nächsten  Verwandten 
von  väterlicher  Seite  über.  Dasselbe  ist  auch  bei  den  anderen 
Fürsten  Regel.  Der  Goxo  vermittelt,  wenn  diese  Streit  unter- 
einander bekommen;  wenn  einer  widerspenstig  oder  ungehorsam 
ist,  so  erklärt  er  ihm  den  Krieg,  berauht  ihn  des  Reichs  und 
zuweilen  auch  des  Lebens;  doch  wird  die  Wirde  der  1  amilie 
nicht  genommen,  sondern  er  räumt  sie  dem  ein,  dem  sie  von 
Rechts  wegen  zugefallen  wäre,  wenn  der  Fürst  eines  naturlichen 
Todes  gestorben  wäre. 

Um  Nachlass  der  Sunden  fur  Lebende  wie  Verstorbene  zu 
erhalten,  beten  die  Japaner,  geben  Almosen,  machen  Wallfahrten 
und  halten  Fasten  zu  verschiedenen  Zeiten  im  Jahre.  Sie  essen 
«war  gleich  uns  um  die  Mittagszeit,  doch  ist  ihr  Fasten  viel 
strenger  als  das  unsrige. 

Auf  einem  Bei^  der  Insel  leben  fünftausend  Religiose, 
welche  sehr  reich  sind,  viele  Diener,  gute  Wohnungen  und  feine 
Kickler  haben.  Sie  beobachten  die  Keuschheit  so  strenge,  dass 
kein  weibliches  Wesen  auf  dreitausend  Schritte  sich  dem  Kloster 
nähern  darf.  5^) 

Weiber  dürfen  fünfzehn  Tage  hindurch  nach  der  Geburt 
eines  Kindes  nicht  berührt  werden,  und  während  vierzig  Tagen 

58.  I>cr  liier  erwähnte  Iterg  mrchte  cl)cnso\vohl  <lcr  lliycizan  hei  Kyöfo  wie 
der  K»iva>an  sein.  Auf  crstcrcii  weist  die  gru-^sc  Zalil  imd  der  Reichtum  der 
MCmclie,  nrf  ktzteren  die  Augal>c,  das»  kein  «eibltchcs  Wewn  Zutritt  za  ihm 
hatte.  Erst  seit  der  letzten  Revolution  ist  es  Frauen  gestattet,  xn  dem  Kongöftiji- 
Kloster  auf  dem  Koyasan,  einer  GrOndung  Köbö  Daishts,  «t  pUgetn. 
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gehen  sie  nicht  in  den  Tempel.  Die  Dienstmägde  wohnen, 
wenn  sie  niederkommen,  in  einem  andern  Hause  abj^esondert ; 
so  auch  7:ur  Zeit  d- r  Menstruation.  Wer  sie  zu  dieser  Zeit 
berührt,  wird  für  unrein  gehalten  und  muss,  wie  nach  dem 
mosaischen  Gesetz,  gewaschen  werden.  So) 

Arme  VV'eiber,  welche  viele  Kinder  haben,  töten  die  jüng- 
sten, damit  sie  nicht  sehen  müssen,  was  fiir  ein  elendes  Leben 
sie  fiihrcn,  und  dies  wird  nicht  i^^estraft. 

Er  erzählte  uns  ferner,  vor  fünfhundert  '^0  (andere  .sackten, 
noch  friiher)  Jahren  seien  im  KöniL^neiche  Cenico,  von  wannen 
man  durch  die  Tartarei  und  China  nach  Japan  kommt,  und  in 
Jaj>an  selbst  infol'^c  der  Lehre  Xac[uas  die  Götzenbilder  zerstört 
worden.  Wenn  Aac[ua  über  die  Hölle  j)redigte,  sacifte  er,  die 
Seelen  würden  darin  von  den  Teufeln  mit  verschiedenen  Peinen 
gequält,  die  Verdammten  seien  in  ewic^cin  Feuer  und  anderen 
ähnlichen  Qualen  ;  es  pfcbe  einen  Rcinii;un:j:sort,  wo  die  Seelen, 
welche  in  diesem  T.eben  nicht  genugsam  liusse  fiir  ihre  Sünden 
gethan  haben,  zurückgehalten  würden,  bis  sie  geläutert  seien ; 
und  im  Paradiese  seien  Engel,  welche  die  Majestät  Gottes  be- 
trachten. Sie  glauben,  dass  die  ICni^el  die  Menschen  beschützen, 
und  darum  tragen  sie  Bilder  von  lüi^eln  bei  sich,  welche,  wie 
sie  sagen,  aus  anderer  Substanz  und  anderen  Elementen  wie  wir 
gemacht  seien.  62) 

59.  Wie  der  Tixl,  so  vcnmreinitjt  im  Shintui^tmi«;  mich  ilic  (idntrt.  Satow 
und  DicKl.N.S  fanden  die  altjapaiiischt*  >iUc,  dass  sich  die  I  raiicu  zum  Zweck  ihrer 
Entbindung  in  eine  dafür  temporär  erbaute  Hütte  (m$fi-^v7  =:  Geburtshaus  genannt) 
xuriicknigen,  aocb  anf  der  Insel  Ilachijd  vor,  ab  sie  diesdbe  im  Jnhte  1878 
besuchten.    Vß|.  T,  A.  S.  J.  Vol.  VI,  p.  455  f. 

60.  Dies  gab  den  Jesuiten  sehr  bald  Veranlassung,  Findelhluser  ZD  errichten. 

61.  Nach  der  andern  Version  des  Berichts  vur  /öoo  Jiiliren, 

62.  Was  hier  den  Engdn  veigtichen  witd,  sind  die  japanischen  Tambu 
Schon  Ajcm  II.\KlsKi<I  licl  die  .\ehii!icltl.Lit  zwischen  beiden  au£  Vj^  I.öMloi_M, 
Atai  Jlaknseki  und  I\Ufr  SiM  tti  in  Milth.  *!.  I ).  V,.  f.  S.  u.  V.  (\  TVl.  \  r,  165  f. 
Dt.  Lö.\auL.M  gibt  fiir  JCuwoiUenin  die  Lebcrselzug  „strahlende  himaili.scbe 
Mlnner^.  Ich  finde  jedoch  diese  iniaginftccn  Wesen  in  Jai>an  stets  als  schflne  weib- 
liche Gestalten  mit  Flilgeln,  nie  in  männlicher  Form  abgebildet.  Sie  eelten  als 
ewig  jung  und  wohnen  im  I'aradies  des  Westen^,  i!tiii  lindflhislischen  Himmel,  WO 
sie  die  Seelen  der  Aligeschiedencn  Atnida  vorstellen,  singen  und  musizieren. 
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Sie  verrichten  viele  Gebete  zum  Lobe  Gottes»  und  besonders 
die  Religiösen  üben  die  Betrachtung.  Wenn  sie  singen,  ver* 
sammeln  sie  sidi  um  den  Allteir;  sie  läuten  mit  Glocken,  um 
das  Volk  zu  den  Predigten,  zum  Gottesdienste  und  Gebete  zu 
versammeln.  Wenn  jemand  stirbt,  so  versammeln  sie  sich  mit 
brennenden  Kerzen,  um  ihn  zu  begraben  oder  zu  verbrennen. 
Alte  ihre  Gesetze,  Schriften  und  Gebete  sind  in  einer  von  der 
gewohnlichen  abweichenden  Sprache  verfasst,  wie  bei  uns  die 
lateinische  ist  Da  wir  ilin  fragten,  ob  sie  auch  Opfer  hatten, 
antwortete  er,  an  gewissen  Tagen  verrichteten  die  Priester  einen 
gewissen  Gottesdienst,  besonders  aber  ihr  Vorsteher,  der  in  einer 
besonderen  Kleidung  in  den  Tempel  ^che  und  in  Gegenwart 
des  Volkes  gewisse  wohlriechende  Sachen  gleich  dem  Weihrauch 
— Aloeholz  und  gewisse  wohlriechende  Blätter— auf  einem 
Steine  wie  einem  Altare  unter  Absii^ung  von  Gebeten  verbrenne. 
Die  Tempel  haben  dasselbe  Prtvile^um  wie  die  unsrigen,  so 
dass  die  Diener  der  Gerechtigkeit  niemanden  aus  denselben 
herausholen  dürfen,  ausgenommen  solche,  die  einen  Diebstahl 
begangen  haben.  Sie  haben  in  ihren  Kirchen  manche  Bilder 
von  Heiligen  beiderlei  Geschlechts,  die  teib  geschnitzt,  teils 
gemalt  sind,  eine  Krone  oberhalb  und  einen  Schein  darum 
haben.  ^3)  Wenn  sie  gleich  nur  emm  Gott,  den  Schöpfer  aller 
Dinge,  anbeten,  so  beten  sie  doch  zu  den  Heiligen,  dass  sie  bei 
Gott  fur  sie  bitten.  Sie  pflogen  auch  ein  Frauenbild  mit  einem 
Kinde  auf  den  Armen  abzumalen;  sie  nennen  es  Quaneuoa 
[Kwannon].  Zu  ihm  nehmen  sie  als  zu  ihrer  allgemeinen  Schutz^ 
frau  in  allen  ihren  Nöten  ihre  Zuflucht,  so  wie  es  die  Christen 
zur  seligsten  Jungfrau  zu  thun  pflegen.  Von  der  Lebens« 
gcschichte  dieser  heiligen  Frau  konnte  er  uns  nichts  sagen.  ^) 

Die  Japaner  machen  keinen  Unterschied  der  Speisen  und 
haben  keine  Bcschncidung.    Ks  scheint,  dass  das  Evangelium 


63.  liicitcr  Ikjlig(:iiM;liciii,  j^ihkl?  genannt,  uiitcrMrlicidct  i>ich  in  nichts  von 
dem  in  der  christlichen  Rildicunst  gebrfluchlichen. 

64.  Siehe  Kap.  I,  Aiun.  11  und  Kap.  VIII,  S.  117. 
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dort  schon  verkiiiulct  wurde,  dass  aber  sein  Licht  infolge  der 
Sünden  verdunkelt  unci  il;inn  durch  irgend  einen  Irrlchrcr  wie 
Mohammed  ganz  genommen  wurde.  ^5) 

Während  ich  dies  schrieb,  kam  ein  armenischer  IJischof  zu 
mir,  der  über  vier/ii;  Jalue  in  diesen  Cni^ciulen  gewesen  ist. 
Kr  sagte  mir,  er  habe  gelesen,  Armenier  lutten  im  Anfang  der 
Kirche  in  China  gepredigt  und  hätten  es  zu  Christo  bekciirt.  ^) 
Doch  würde  es  sehr  gut  sein,  wenn  das  Licht  des  wahren 
Glaubens  und  die  Lehre  des  Iwangeiiums  noch  einmal  diesen 
Nationen  gebracht  wurde.  Um  wie  viel  verdienter  um  die 
Kirche  Gottes  als  diejenigen,  die  durch  ganz  Kuropa  bei  ihrem 
Priestertum  lustig  und  wohlauf  und  im  Ueljcrllusse  leben,  das 
Talent,  das  sie  von  Christo  empfangen  haben,  vergraben  und 
weder  für  ihr  noch  fur  Anderer  Heil  sorgen,  winden  sich  daher 
jene  machen,  die,  wo  es  um  das  1  leil  der  Menschen  sich 
handelt,  keinerlei  Arbeit  oder  Beschwerde  scheuend,  in  diesen 
weiten  lüdstricli  das  Licht  des  Glaubens  brächten.  Niemand 
lasse  sich  durch  die  I  jitfernung  abschrecken,  der  weiss,  dass 
ihm  die  Sorge  für  das  1  leil  seines  Nächsten  anbefohlen  ist. 
Obwohl  die  Reise  von  Rom  nach  Japan  8000  Stunden  beträgt, 
so  sind  doch  denen,  welche  Gott  und  das  Heil  tier  Seelen 
lieben,  alle  Mühen  und  (iefahren  der  Welt  eine  Lust. 

6$.  £SdMS  S.  87  t  und  Anm.  ii, 

66.  Ein  merkwürdiges  Denkmal  aus  <lcin  Jalire  "Si,  ilcr  1625  Leim  Bau  einer 
Mauer  in  der  N.ihe  von  Si(j.infu  auf|;cfund<.'ne  Stein  mit  seiner  teils  in  cl)inpsi<clicr, 
tciU  to  syrLtclier  Syrachu  abgefai>slvn  Inschrift,  bezeugt,  datsS  die  annenischen 
Kcatorianer  seit  625,  begünstigt  von  den  Kaisern,  das  Evangelium  in  Cbina  ver- 
kOndigt  haben.  Mandies  aber  apridit  dafilr,  dass  sich  schon  im  J.  $05  dieses 
„  chaldüisclie "  Cliristcntum  <lcr  .Syrer  von  Persien  aus  l)is  nach  dem  Reich  dor 
Mitte  verlircilet  hatte.  I'ri>  crwShntc  Steindenkmal  gibt  einen  L'etierMick  iil)er  «lie 
cbineäiM:hc  Mti>6iunsth.iti|;kcit  fur  beinahe  150  Jahre.  Von  7^1  nl)  sclieint  .^ie  sich 
for^esetzt  au  haben,  Jbis  die  aunilchst  gegen  den  Buddhismus  gerichtete  Verfolgung 
auch  sie  heftig  in  Mitleidenschaft  sog.  Ob  die  von  Maioo  IVito  im  13.  Jahr- 
Iiundert  erwähnten,  von  den  mongolischen  TI<  tiM-liem  geduldeten  und  erst  seit 
deren  Nicdern-erfun:^  durch  die  Mingdyiiastie  ( I  jijS )  vcr-chwimdrncn  ne-1nriani<cb<*n 
Kirchen  in  Chui.-i  auf  die  früher  daüclb^t  bestehenden  und  zu  KirchLMH)rovii)/cn 
veibundenen,  von  Seleocia  abhingigm  zurQckgingen,  ist  «weifelhaft. 
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So  Gott  will,  wird  unser  Pater  Magister  Franciscus  mit 
P.Tiil,  der  uns  dies  alles  er?:ählt  luit,  zwei  anderen  christlichen 
Japanern  und  mit  drei  anderen  l^rüdern  aus  unserer  Go^rllschaft 
7\\  Anfanp^  Icommcnden  Aptils  die  Reise  nach  Japan  antreten, 
und  in  /.wei  Jahren  werden  \\\\ .  1  lochwürden  Nachricht  haben 
von  dem  Guten,  welches  wir  in  diesem  I^ande  zu  wirken 
lioffen  mit  der  Gnade  unsers  Herrn  Jesus  Christus»  der 
gebenedeit  ist  von  Kwigkeit  zu  Ewigkeit.  Amen. 

Cochin,  An^gs  Januar  1549.^7) 

Tmus  Deo. 

67.   Noch  andcier  Datierung:  Ende  des  Jahfcs  154& 
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IV. 

Pauli  Japonii  ad  Societatem  Jesu  in  indiam.O 

Quod  milii  maximc  fuit  optatum,  ut  in  Japoncin  rcdire, 
matrcm  nicam,  &  uxorcm,  ac  üliam,  cognatos  practcrea  ac  fami- 
liäres meos  ab  inipio  dacmonum  cultu  ad  Christi  rcligioiicm 
traducerc  mihi  licerct;  id  jam  Dei  Domini  nostri  dementia  sin- 
gulari  sum  conscquutus.  Nunc  aiitem  alia  me  coquit  cura,  ut 
qucmadmodum  ad  Christum  convcrsi  sunt,  sic  in  fide,  quam 
ei  dcderunt,  firmi  stabilesque  persistmt.  quod  ego  cum  a 
Domino  precor  itcndidem ;  tum  vos»  per  Christum,  ut  in  precibus 
vestris  ac  sacriüciis  mei  meorumque  memores  sitis,  obtestor : 
quandoquidem  ad  salutem  (nbi  principiis  consentiant  exitus) 
cocpisse  nil  prodest.  Japonii  me  sane  quam  libenter  audiunt 
do  Jesu  Christo  verba  facicntem.  itaque  mulkos«  &vente  Deo, 
Christianos  fore  confido.  Nos  hic  omnes  corpore  (utinam  aequo 
spiritu)  bene  valemus.  &  quamquam  a  vobis  locorum  intervallo 
disjunct!  sumus;  tamen  &  animis  in  praesentia  conjuncti  vide- 
mur;  &  erimus  aliquando  corporibus:  videlicet  cum  ad  extremum 
judicium  cxcitabimur,  utinam  cum  Domino  regnaturi.  Con- 
goxima,  Nonis  Novembris,  M.D.XLIX. 

I.    Siclic  S.   139.    Dieses  Schreiben  des  ersten  japanischen  Christen  Anjiro 
tindet  sich  in  der  hier  vriedeigegcbeneu  lateinischen  Uebcrbcuung  bei  ^Lu't'£I. 
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AUS  DEM  INHALT 

„  Miitfuihmgen  '*  tür  Deutschten  GeseUseltaft  ßar  Nattir-  und 

Vaüterhtnde  Ostasiens. 

BAND  I  (H£Fi*  i-io). 

Knii'I'ING,  MetCürolü<jisclic  Hcobachtiine^en  in  Vcdo. — Kem- 
PEk.MANX,  Gesetze  (los  lyeyasu. — Von  liKAMir,  Chronologisches 
Verzcichniss  der  Kaiser  und  Shogunc. — Dcrs.,  Stammtafel  d. 
Shogune, — Hnc.ExmKF,  Grosser  Dintenfisch. — Xow  KNoüLucii, 
A.,  WiederhcnstclluriL;  zweier  Kaiscrgrabcr.^ — Dcrs.,  Ausbrüche 
des  Asüsan. — Cocmis,  Meeresleuchten. — Hommann,  Jap.  Heil- 
kunde u.  Acrzte  (i). — Heeken,  Jap.  Erdkugel. —Zaite,  Ikrcitung 
dos  jap.  Papiers. — 1  Ioi^.man.n,  Kakke  (2). — Bovle,  Lki  i-^siek, 
K.Mi'i'iNo,  Ritter,  Von  BKANirr,  Höhenl)c.->Linmiungcn — \\  kijer, 
Anbau  des  Thecs  a.d.  Westküste  etc. — 1  Iültz,  Jap.  I .icck  r  (3). — 
Schmidt,  Auszut;  a.  d.  Geschichte  v.  Shani^hai. — Von  Knoblocii, 
Jap.  Sprichwörter. — Cocmu.s,  Jilunienfesle  in  Yedo^ — Hol  1. mann*, 
Kiin^tl.  I^rrcgung  des  Abortus  i.  J. — Zappe,  Zubereitung  des 
rtkin/en  Wachses. — Kemi'i-kmann,  Kainilclirc. — Geek  rs.  Pharnia- 
copoe  J. — Pocke,  liadeurt  Arinn  \  a\ — Ifoi  1/,  Jap.  .Schachspiel. 
MiVAKE,  Jap,  Geburtshüife. —  Kmiiing,  Str<  )nuing.sgrcnze  b. 
Formosa. — Von  liKANirr,  Discovery  of  J,  and  Introduction  of 
Christianity. — Ders.,  Reiation  between  the  Knglish  and  Jajxinese 
from  1600-1S54. — I IiT.GF.NiK")KE,  Jap.  Antilope  (5). — Von  Brandt, 
IJ.  jap.  Adek— Hol  i  MANN,  Bereitung  v.  Siioyu,  Sake  u.  Mirin — 
Von  Brandt,  Taifun  v.  13.  IX.  1874. — Muei.i.er,  Jajx  Musik. — 
KkiEN,  Kocho  cnkaku  zukai  (Geschichtliche  Karten). — Von 
Knoblocii,  Bcgräbnissgcbräuclic  der  Sbintoisten.-<-Fu^K^  Jap. 


Aus  dem  inluilt  der  „  Mätftei^ngen 


Thcegesellschaften. — ^Kkippinc,  Höhen-  u.  Ortsbestimmungen. — 
Ritter,  Reise  in  Yezo. — ^Kleidung^  d.  alten  Jap. — Rein,  Natur- 
wissenschaftliche Reisiestudien. — ^Doentiz,  Bern.  üb.  Aino  (6). — 
Niewerth,  Botan.  Excursion. — Hilgendokp,  Behaarung  d.  Ainos. 
— ^VON  MOELLENDORF,  Ausflug  in  Nord-China. — Greeven,  Uebcr 
d.  Uji. — ^Kuntze,  Geyser  v.  Atami. — Oxniius,  Nara. — ^Savatier» 
Sur  les  Mutisiacees  d.  Jap.  (7). — ^Von  Siedold,  Tsuchiningyo. — 
HiMLV,  Ursprung  d.  Wortes  Typhon  etc. — ^Schenk,  Jap.  Erd- 
bohrer.— Ders.,  Quart£>  u.  Bei^krystatlgruben  bei  Kurobara. — 
Goertz,  Fisch-  und  Lack-  Vergiftungen. — ^Wesxpiial.,  Chines- 
jap.  Rechenmaschine. — ^Knoblauch,  Ucber  Formosa. — ^Arendt, 
Z.  neuesten  chin.  Literatur. — ^Doenitz,  Abstammung  d.  Jap.^ 
Westphal»  Wahrsagen  a.  d.  Rechenmaschine  (<S). — ^Von  Moel- 
lendobpf,  Contrtb.  to  the  Natural  Histoiy  of  North-China. — 
Funk,  Wahrsagung  a.  d.  Panzer  d.  Schildkröte. — ^Ders.,  über  ja{). 
Gebete. — ^Westphal,  Chin.  Swan-Pan. — ^Lemmek,  Künstliche  Be- 
fruchtung in  Jap, — Hilgendorp,  Kampier. Spinner. — ^Niewektii,  A. 
d.  Pflanzenreiche.  —  Lange,  Sprichwörter. — Stein,  Vei^leichung 
chin.  u.  jap.  Musik  (9). — ^Wernicii,  Nervöse  Störungen  b.  d.  Jap. 
— Von  MÖlusndorpp,  Ueb.  d.  Nord-Chinesische  Gemse. — Martix, 
Jap.  Mineralwässer. — ^Von  Siedold,  Harakiri. — Doenitz,  Ijcichen- 
vcrbrennung  i.  Jap. — Hilgenookf.  Jap.  Schlangen. — ^Witkov\'SKI, 
Erklärung  zweier  chin.  Bilder  (10). 

BAND  n  (Heit  1 1-20). 

Arendt,  Das  schöne  Mädchen  von  Pao. — Bretschneider, 
Das  Land  Fu-sang. — Von  Moeixenuorf,  Schachspiel  der 
Chinesen. — Martin,  Trinkwasserversorgung  in  Tokio. — ^Knipping, 
Neue  Karte  von  Japan. — ^Arendt,  Neueste  chin,  Literatur. — 
HiLGENDORF,  Jap.  laphsarttge  Fische. — Doenitz,  Maasse  von 
weibl.  jap.  Becken  (i  i). — Martin,  Jap.  Thee. — ^Knipping,  Local- 
attraktton  auf  dem  Nantaisan. — ^Wagener,  Maass-  u.  Gewicht- 
system in  China  11.  Japan. — Ders.,  Chin.  Musik. — ^Knipfing,  Weg 
von  Tokio  bis  Yumoto. — Hagmaier,  Reise  uach  Kosaka  (12).— 
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Gebauer,  Jap.  Ehe.'— -KEMrERMANS,  Götter  rln  ift. — Greeven,  Uji 
Flicc^^e. — Lange,  Kampf  auf  Uyeno  1868. — Knipfing,  Meteorolog. 
beobachtuni:^t*n.  —  Kempermann,  Reise  durch  Centrai-Japan. — 
Knipping,  \\Vttc!!)e>t!mmung  in  Tokio  (13). — Knipfing,  Erd- 
bebe nverzetchntss  Tokio.  1 87277. — Scndai-Nivellcimiit. — Flächen- 
inhalt von  Yezo  u.  den  Kurilen. — Areal  des  jap.  Reiche?  (14). 
— Naumann,  Erdbeben  u.  Vulkanausbrüche  in  Japan.— Wagener» 
Erdbebenmesser  (15). — 1\Tayet,  Gebäudeversicherung^  in  Japan.— 
KORSCHELT,  Ucber  Sake. — Arendt,  Geschichte  der  Fürstenthümer 
zur  Zeit  der  östl.  Chou.— Schlacht  bei  Hsüko(l6). — Mavet,  Jap. 
Staatsschuld. — Knii'ping,  Mcteorol.  Instrumente. — Tw\nge,  Take- 
tori Monogatari  (17).  —  Knipping,  The  September  Taifuns  1878 
(iS). — XirrTü,  Jap.  Ber«?-  u.  Hüttenwesen  (19). — Baelz,  Unbe« 
schricbcne  jap.  Krankheiten — Lange,  Jap.  Sprichwöitcr. — Eckert, 
Jap.  Lieder. — Tkrada,  Hevölkerungsstatistik  desTokiofu. — Brauns, 
Juraformation  in  Japan  (20). 

BAND  m  (Heft  21-30). 

Beukema,  Leichenverbrennung  in  Japan. — Korsiielt,  Das 
Go-spicl. — Bra.m.sen,  Notes  on  Japanese  Coins. — Naumann,  Kreide- 
formation auf  Yezo  (21). — Roesler,  Japanischer  Aussenhandel 
seit  1868. — SciiELiiE,  Bärenkultiis  und  Bärenfeste  der  Ainos. — 
KNiPPiXG,  Erdbeben  vom  25.  Ju:.i  1  S80. — SchuETT,  Mac^netischc 
ICrdkrait  (Magnetische  Ortsbestimmungen  in  Japan)  (22). — Knip- 
ping, The  Great  Taifun  of  August  1880. — 1  Jödkki.hin,  Die  Liu-Kiu- 
Inscl  Amami  üshima. — ICvkman,  Illicium  rehgiosum. — Eckert, 
Die  japanische  Nationalhymne  (23). — Mufi  i  er-Heeck,  Kazu.sa  u. 
Aua. — SciiEi  iJE,  Ikiträge  zur  Geschichte  der  Kakkc. — Knipping, 
Verzeichniss  von  Erdbeben  1877-81  (?;» — Kokschelt,  Japa- 
nischer Ackerboden  ein  natürlicher  Cement — Sciiuett,  \\'eg  von 
Nikko  nach  Ikao. — Naumann,  Triasformatiou  im  nordi.  Japan.— 
Mezgir,  Meteorolog.  Beobachtungen,  Ani  1880-81  (25). — 
SciiKLi  i  .  Die  Ainos  (26)- — Hirose,  Das  japanische  Neujalirsfcst. 
— ScHUEiT,  Skizze  des  Vulkans  Fuji. — Scii£Uii£,  Die  Nahrung 
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der  Japaner. — Haeij^,  Inf  'i  nskrankhcitcn  in  Japan.~I^vsKER, 
Klima  von  Niigata  (27). — Baelz,  K  »rpcrl.  Eigenschaften  der 
Japaner  (I.  Theil).— Mavet,  Japanisclics  Vercinswesen  in  Tokio 

(28)  .— Wagener,  Aus  dem  Tagebuclie  IIeusken*s. — Roesixg, 
Weg  von  Yamagata  bis  Innai. — ScKinv,  Japanische  Gold-imd 
Silbermünzen. — Von  Wkyhk,  Wetterbeobaclitunii^en  in  Ani  188 1 

(29)  . — Mezger,  Uergbau  und  Hüttenwesen  in  Japan. — Roe.sing, 
Mittheilungen  aus  Innai.  —  Leh.mann,  Gesellschaftsspiele  der 
Japaner. — Hastlake,  Die  geflügelte  Sonnenscheibe  (30). 

BAND  IV  (Heft  31-40). 

Mu£ijuer>Beeck,  Die  wichtigsten  Trutzwaffen  Alt-Japans. — 
MuRAOKA,  Erklärung  d.  magischen  Eigenschaften  des  jap. 
Bronzespiegels  etc. — Knipping,  Weltertelegraphie  in  J. — MAYi?r, 
Besuch  in  Korea  (51).— Raelz,  Die  körperlichen  Eigenschaften 
der  Japaner  (II.  Theil). — Naumann,  Notiz  über  die  Hohe  des 
Fujinoyama  (32).— Huetitjiott,  Jap.  Schwert — ^Freiherr  von 
Zrdtwitz,  Jap.  Musikstücke. — Naumann,  Geologischer  Bau  der 
jap.  Inseln. — Fesca,  Vulkanische  Verwitterungsprodukte  (33). — 
Fesca,  Landw.  Verhältnisse  der  Kai-Provinz  u.  des  jap.  Reiches. 
— ^Knipping,  Der  Schneesturm  1886. — Mueixer-Beeck,  Seladone 
(34). — ^Kellner,  Zusammensetzung  jap.  landw.  Produkte  etc. — 
Knipping  u.  Kawashima,  Jap.  Wetterregeln. — ^Fesca,  Wasser- 
capacität  u.  Durchlüftung  des  Bodens.  Entstehung  der  Rasenei- 
sensteine.— ^VoN  Schermbeek  u.  Wagenbr,  Doppelbilder  (35).— 
Mayet,  Jap.  Bevölkerungsstatistik. — ^Wagener,  Rein's  Japan,  II. 
Theil. — ^MioiAELis,  Reiseausrustung  f.  d.  Norden  Japans.  (36).— > 
Kellner,  Ernährung  d.  Japaner. — Rathgen,  Amtliche  Bevölke- 
rungsstatistik. ~  G.  W.,  alte  jap.  Paradeauf&telfung  (37). — 
MicHAEUS,  Geschichte  des  jap.  Strafrechts. — Rudorpp,  Rechts- 
pflege unter  den  Tokugawa  (38). — ^Von  Kreitner,  Chinesische 
Provinz  Kansu. — ^Kellner,  Rösten  des  Thees. — ^Fesca,  Landw. 
Literatur  (39).»Rudorpp,  Rechtspflege  in  Japan  in  der  Periode 
Mciji. — Hollerung,  Kaiser^Wilhelmsland  (40). 
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BAND  V  (Hei^  41-50). 
Mayet,  Jap.  Börse — TTerint;,  Jap.  Fraucnlitcratur. — KELL- 
NER, Jap.  Düngemittel  (41). — Florenz,  Chines.  Utteratur. — 
Wada,  Ausbruch  des  Bandaisati  (42) — W'kipert,  Jap.  Famüien- 
u.  Elbrecht  (43).— KxrirrxG,  Föhn  bei  Kanazawa. — ^Spinner, 
Leichenverbrennung  in  Tokio. — Lehmann,  Japan.  Stenographie. — 
Florenz,  Staatl.  u.  gesellscliaftl.  Organisation  im  alten  Japan 
(44). — RIESS,  Der  Aufstand  vonShimabara  1637- 1638. — Kt'noRFF, 
Die  neueste  Justtzgesetzgebung  Japans  (45). — Frit/.e,  Die  T'auna 
von  Yezo  etc. — Grasmann,  Forstliche  iL.xcursion  in  die  Kiso- 
Wakluiigen. — Weipert,  Deutsche  Werke  über  Japan.  Sprache 
(46). — ^FoRKE,  Strassenhandel  und  Strassengewerbe  in  Peking. — 
KNiPPiNr.,  Kawaguchi-See, — Florenz,  Jap.  Literatur  der  Gegen- 
wart — I>ers.,  AlUteration  in  jap.  Poesie  (47) — Janson,  Filaria 
inmiitis  und  andere  jap.  Hundeparasiten. — SEnz,  Faunen  von 
China  und  Japan,  L — Grimm,  Koropokguru  auf  Yezo  und  Shiko- 
tnn-Aino  (48). — ^Janson,  Veterinär-Institut  zu  Tokio. — Florenz, 
P.syciiologie  des  jap.  Witzes. — ^Janson,  Bedeutung  weisser  Thiere 
in  Japan. — Scrioa,  Koropokguru  (49).^BtJ!SSE,  Jap.  ethische  Litt« 
d.  Gegenwart  (50). 

BAND  VI  (HEPf  51-60). 

V,  d.  Goltz,  Zauberei  u.  Hexenkünste  etc.  in  China  (51). 
— Seitz,  Faunen  v.  China,  u.  Japan,  IL — Ehmann,  Erwiderunj^ 
etc. — Ehmann,  Jap.  Sprichwörter  (52). — Mln/^inchr,  Psychologie 
der  jap.  Spraclie  (53). — L' )Nii< Arai  Haku.seki  und  Pater 
Sidotti. — SiLi'üK.NSüN,  Color  Hliudness  in  Asiatics  (54). — Loen- 
HOLM,  Jap.  Handelsrecht  (55). — Gkasxtann,  Der  Kanipferbauin 
(56). — Eiim.\nn,  V'ilksthüml.  Vorstellungen  in  Jap. — I' i^scA,  Vulk. 
Aschen,  Schlamm  etc. — Loew,  Jap.  Nahrungsmittel. — Marx, 
PfefTerniün/.ol. —  Rii>s,  Nekrolog  für  Dr.  G.  Wagener  (57). — Wi:i- 
PEKT,  O-Harai  — Dri  rKK  ii,  Jap.  Musik.  {S^)- — RiEs>i>,  Geschichte 
tl.  Insel  Formosa  (39). — Li.ovi»,  liudüh.  Gnadenmittel. — Honda, 
Iksteii^unL;  ties  Alt.  Morrison. — Lüew,  Ueb.  die  Bereitung  der 
Shoyu-Sauce  (60). 
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BÄKS  Vn  (3  Theile). 

Kii:>.s,  Ursaclicn  d.  Vertreibung  tier  rorlii'^icscn. — Fi.okknz, 
Bemerk,  u.  Ik'richti^'.  7x\  T.inc^c's  l.infuhrun-. — IIadekfk,  T/'pra 
in  Hawaii. — Fest,  Acivtc  Chinas. — Florenz.  Forniosani^che 
Volkslieder  (l). — I'jimann,  Lieder  der  loo  Dichter. — Milka, 
Jujutsti. — Vox  SoN.NiiNiJLKG,  Stinimuiig.sbiUlcr  aus  Manila  — 
GkAMATZKV,  Inschrift  in  Kozuii-cn  (2). — Nachod,  Ein  unent- 
decktes  Goldland  (3). 

BAND  Vin  (3  Theile). 

FoKKK,  Pekinger  lüden  und  ihre  Abzeichen. — Lange, 
Kritische  Iktrachtungen. — ^Flokknz.  Erwiderung,  (i). — IUltzer, 
Japanisches  Eisenbahnwesen  und  Plan  einer  Hochbahnverbindung 
in  Tokio. — Weipert,  Das  Bonfest. — Lloyi>,  Dotjniatischc  An- 
thropologie im  Buddhismus  (2) — Riess,  William  Adams  und 
sein  ,t  Grab  "  in  Hemtmura. — ^Schiller,  Japanische  Geschenksit- 
ten.— Florenz,  Neue  Bewegungen  zur  japanischen  Schrift- 
reform (3). 


SUPPLEMENT  HEFTE. 

(1)  RuDORFF,  Tokugawa-Gesetzsammtung. 

(2)  Florenz,  Nihongi.  Bis  jetzt  erschienen :  Buch  22-34, 
25-26.  27-28,  29-30. 

(3)  Ehmann,  Die  Sprichwörter  und  bildl.  Ausdrücke  der 
jap.  Spradie  (5  Theile). 

(4)  Florenz,  Japanische  Mythologie  (Nihongi,  Buch  1-2, 
nebst  Ergänzungen  aus  anderen  alten  Quellenwerken). 

(5)  Haas,  Geschichte  des  Christentums  in  Japan.  I.  Erste 
Einführung  des  Christentums  in  Japan  durch  Franz  Xavier. 
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VORWORT. 


Zwei  Jahre  nach  dem  Erscheinen  des  ersten  Bandes 
meiner  japanischen  Kirchengeschichte  (,,  Erste  Einftihrung 
des  Christentums  in  Japan  durch  Franz  Xa\  ier bin 
ich  in  der  Lage,  den  zweiten  vorzulegen.  Von  den 
Besprechungen  des  ersten  Teils,  die  mir  zu  Gesicht 
gekommen  sind,  hat  mehr  als  eine  der  Hoffnung  Aus^ 
druck  gegeben,  der  zweite  werde  den  Niedergang  des 
zeitweilig  blühenden  katholischen  Missionswerks  in  Japaa 
lieschreihen  und  sich  über  dessen  Ursachen  auslassen.. 
Ich  bedauere,  dass  ich  solche  I  loftnuni^en  mit  dieser 
Fortsetzung  meiner  Arbeit  sehr  enttäuschen  werde.  Der 
gegenwärtige  Band  fuhrt  die  Cieschiclite  nicht  weiter  als. 
bis  1570.  Nicht  ganz  zwei  Jahrzehnte  schliesst  die 
Periode  dn,  die  er  behandelt.  Ein  Schiff  mit  Indien« 
wärts  gekehrtem  Kiel,  das  aus  einem  der  Häfen  von 
Bungo  ausgelaufen,  bezeichnet  ihren  Anfeng.  ein  frischge« 
grabenes  Cirah  auf  einem  der  wugenumsjjülten  Kilande 
des  japanischen  Insclreichs  das  Ende  dieses  Zeital)schnitls. 
Auf  dem  Schift  Duarte  da  Gamas  fuhr  l'ranz  Xavier^ 
der  Begründer  der  japanischen  Mission,  nach  2 1/4 jähri- 
gem Aufenthalt  im  Lande  neuen  grossen  Unternehmungen,, 
denen  freilich  das  Gelingen  versagt  bleiben  sollte,  entgegen. 
Der  aber  in  dem  Grab  in  fremder  Erde  seine  letzte 
Ruhestätte  gefunden,  ist  sein  priesterlicher  Ordensge« 


Digitized  by  Google 


VUl  Vun^'ort. 

Tiosse,  der,  1549  mit  ihm  nach  Japan  gekommen,  als 
sein  Nachfolger  bis  zu  seinem  Tode  das  von  Kavier 
bejrründete  Werk  leitete  —  P.  Cosmo  de  Torres  aus 

Valencia.  Auf  die  Darstellung  des  Wirkens  der  Jesuiten  und 
•der  Schicksale  der  Kirche  unter  dem  Superiorat  tlieses 
treuen  Arbeiters  bescliränken  sich  die  folgenden  Kapitel. 
Sie  haben  von  mancherlei  Verfolgungen  und  Niederlagen 
zu  erzählen,  mehr  aber  als  von  solchen  doch  von  Siegen 
tind  Erfolgen,  von  stillem  Wachstum  und  stetem  Fort- 
schreiten des  Giristentums  in  Japan. 

Einzelne  Kritiker  des  ersten  Bandes  haben  geglaubt 
tadeln  /.w  müssen,  dass  meine  Darstellung  je  und  je 
sehr  in  die  Breite  gehe.  Ich  fürchte,  sie  werden  sich 
durch  die  Lektüre  dieses  zweiten  noch  mehr  in  ihrem 
Urteile  bestärkt  sehen.  Wie  al)er,  wenn  ich  erkläre, 
•dass  eben  auf  das,  was  sie  beanstanden  zu  müssen 
meinen,  mein  Bestreben  ging  und  bei  Fortsetzung  dieses 
Werkes  gehen  wird?  Wohl  halte  auch  ich  es  mit  dem 
Worte : 

„  Wie  die  Welt  läuft  immer  weiter. 
Wird  stets  die  Geschichte  breiter ; 

Und  uns  wird  je  mehr  je  länger 
Nötig  ein  Zusaniniendränger 

tind  ist  nur  erst  einmal  diese  Arbeit  zu  ihrem  Ende 
gediehen,  so  bin  ich  auch  recht  gern  erbötig,  ein  Buch 

zu  schreiben,  das  in  gedr«ängter  Kürze  und  in  leichterem 
Gcdankciitlusse  ein  anschauliches  Bikl  \()m  Kampfe  des 
Christentums  mit  dem  Heidentum  in  Japan  gibt,  oder 
will  mich  freuen,  wenn  ein  anderer  sich  dieser  ver- 
lockenderen, weil  dankbareren,  Aufgabe  unterzieht.  Vor- 
■erst  aber  muss  mein  Absehen  recht  eigentlich  darauf 
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IX 


gehen,  zu  sein«  was  Durchschnittsleser  schrecken  muss: 
der  ScHROKCKH  der  japanisdren  Kirchengeschichte.  Es 

«nlt.  alles  verfiij^fbare  Material  zusammenzutragen.  Und 
ich  würde  diejenige  Kritik  am  meistt^n  empfinden,  aber 
auch  am  dankbarsten  begrüssen,  die  mir  nachwiese,  dass 
ich  von  diesem  etwas  übersehen.  Indessen  hofte  ich,  es 
ist  mir  nichts  von  dem  entgangen,  was  irgend  ftir  die 
Geschichte  dieser  Periode  in  Betracht  zu  kommen  hat 
und  dermalen  zi^;ängUch  ist. 

Japanische  Quellen  fliessen  auch  iiir  diese  Periode 
spärlich  und  bieten,  wo  sie  etwa  fliessen»  nur  geringe 
Ausbeute.  Wo  etwas,  und  sei  es  noch  so  wenig,  aus 
ihnen  zu  erheben  war,  ist  es  jedoch  geschehen.  Von 
europäischen  Quellen  kommen  neben  Mknfm  /  Pintos 
Peregnna(äo,  dessen  einschlägige  Kapitel  nicht  nur 
verarbeitet,  sondern  auch  im  Anhang  zum  erstenmale 
ungekürzt  aus  dem  Originale  verdeutscht  sind,  vor  allem 
die  Sendschreiben  der  Missionare  aus  Japan  in  Betracht. 
Diese  letzteren  sind  so  vollständig  verwertet,  dass  von 
ihrem  Inhalt  wohl  kaum  etwas  verloren  ging,  von  den 
Mitteilungen  und  iTteilen  über  die  ja[)anischen  Religionen 
abgesehen,  die  heute,  wo  wir  über  diese  so  viel  besser 
unterrichtet  sind,  nur  mehr  aiiLi<|iiarischen  Wert  halx-n. 
Dies  musste  ich  schon  darum  tun,  weil  ich  meinen  Vor- 
gängern auf  diesem  Felde  kirchlicher  Historiographie, 
einem  .Soijer»  Crasset.  Bartoli,  Charlevoix  gegenüber 
insofern  im  Nachteil  bin,  als  sie  zur  Zeit,  da  sie 
die  Geschichte  des  Christentums  in  Japan  schrieben, 
die  Hauf)tquellen  derselben,  diese  Jesuitenbriefe  aus 
Japan,  in  den  Händen  der  katholischen  Christgläubigen 
wussten,  wo  man  sie  heute  schwerlich  mehr  finden  wird. 
Dieser  Nachteil,  der  den  V^erlasser  nötigte,  Kärrner 
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und  Baumeister  zui^leich  zu  sein,  hat  nun  freilich  für 
die  Leser  wieder  einen  Vorteil :  er  zwang  ihn,  ihnen 
beides,  Darstellung  und  Quellensammlung  in  einem  zu 
geben.  Das  Buch  wäre  in  mandiem  seiner  Abschnitte 
lesbarer  geworden,  hätte  ich  mir  an  einer  gekürzten 
Wiedergabt*  des  Inhalts  der  Briefe  in  glattem  Deutsch 
geniio^  sein  lassen.  Ich  habe  der  V'ersiichun|nf.  dies 
zu  tun,  so  gross  sie  war,  gleichwohl  widerstanden 
und  alles  Wichtige,  oft  lange  Auszüge,  in  den  eigenen 
Worten  der  alten  Berichterstatter  wiederzi^eben  vor- 
gezogen. Sehr  bedauerlich  ist  es»  dass  ihre  Briefe  dem 
Historiker  zum  weitaus  grössten  Teil  noch  immer  nur 
in  den  lateinischen,  nicht  immer  sehr  getreuen,  oft  sehr 
amplifizierten  Uebersetzungen  und  nicht  im  Original  zu- 
gänglich sind. 

Diejenigen  Leser,  denen  die  l  'ortset/.ung  dieses  —  auf 
sechs  Bände  angelegten  —  Werks  zu  langsam  vor  sich 
geht,  seien  inzwischen  auf  zwei  andere  Erscheinungen 
des  Buchliandf  1s  \  erwiesen,  die  seit  Veröffentlichung  des 
ersten  Bandes  die  Literatur  Uber  Japan  bereichert  haben : 

M.  Stkk  MKS.  INT.  A.,  77ic  Christian  Daimyos.  A 
Century  of  Religious  History  in  jfapan  (/J-^^ 
i6so).  (Yokoliama,  Kelly  &  \\  alsh) 

die  eine,  die  andere: 

Jamks  MiKiKK  H,  M.  A.,  in  collaboration  with  Isoh 
Yama(;a  i  a,  .  /  History  of  Japan  during  the  Cen- 
tury of  Early  Foreign  Jntercoursc  {/ß^2-i6^/). 
With  Maps.  Kobe.  Japan.  Published  at  the 
Ofi(ice  of  the    Chronicle  "  1903. 

In  diesen  beiden  verdienstlichen  englt.schen  Werken,  die 

das   ganze   Jahrhundert   japanischen  Auslandsverkehrs 
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umfassen,  ist  die  Zusammendrängung  des  Stoffes  zu 
finden,  welche  viele  wünschen  mc^n.  Im  erstgenannten, 
einem  Buch  von  370  Seiten,  wird  auf  59  Seiten  abgehandelt, 

was  ich  in  den  beiden  nun  vorliegenden  Bändai  biete  : 
das  letztere,  weit  umfassendere,  ein  Werk  erstaunlichen 
Fleisses,  widmet  demselben  Zeitraum  ungefalir  die  drei- 
feche  Zahl  Seiten. 

Was  meine  Arbeit  von  denjenigen  der  beiden 
geschätzten  Mitforscher  unterscheidet,  ist  neben  der 
grösseren  Ausüihrlichkeit  auch  dies,  dass  ich  es  mir 
absichtlich  versagte,  meiner  Darstellung  durch  Einflech- 
tung  von  Urteilen  und  Reflexionen  einen  subjektiven 
Charakter  zu  verleihen.  Ich  hielt  es,  da  dieses  Werk 
katholischen  untl  i)rutt;stantisclien  Lesern  gleich(jrwt:ise 
dienen  möchte,  für  ratsamer,  am  Schlüsse  des  Bandes 
der  Missionspraxis  der  Jesuiten  ein  eigenes  Kapitel  zu 
widmen  und  dies  so  zu  halten,  dass  es  in  völlig  unpar- 
teiischer, objektiver  Weise,  den  Jesuiten  selbst  das 
Wort  lassend,  jedem  Leser  die  Möglichkeit  gibt,  sich 
auf  Grund  eines  reichen  und  unanfechtbaren  Tatsachen- 
materials ein  selbständiges  Urteil  zu  bilden.  Was  ich 
in  diesem  Kapitel  mir  als  Aufgabe  setzte,  ist  genau 
tias.  was  schon  vor  mehr  als  250  Jahren  einmal  ein 
Autor,  der  holländische  Ar/t  I^krnuakdi  s  Varkmus,  zu 
tun  sich  vornahm,  wenn  er  in  seiner  1 64g  vi  röfli  nt- 
lichten  Descriptio  Megni  Japoniae  cum  quibusiiam  aßinis 
materiaey  ex  varus  mUhoribus  coUecta  et  in  ardimm 
redacta  sagt : 

„  yam  satis  super  que  exposuimus,  qua  occasicne  o* 
quo  successu  introducta  sit  in  ülam  [/.  e*  yapaniam\ 
religio  per  Jesuitas.  Videamus  antem  quem  iUi  in  hoc 
negoUo  modum  icimerint,  vcl  qua  Methode  usi  siiit  in 
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Kthmcorum  c(mz*crswnc,  quantum  qnident  ädern  in  epistalts 
de  hoc  tradiderunt.  Nemo  ettim  iUorum  acntrate  et 
perfecte  hanc  rent,  maximi  qttanquam  mottientt,  proposidt^ 
sed  sparstm  ktnc  inde  qnaedam  Uteris  intnäsmerunt.^* 

Der  Leser  darf  meiner  Versicheruni^^  trauen,  dasj> 
diese  Aufirabe  hier  mit  mehr  Methode  uiul  CxründUchkeit 
gelöst  ist  als  auf  den  7  kläglichen  Seiten  der  Amster- 
damer Elzevirausgabe  von  Varexius.  War  es  aber  ein 
leichtes,  die  Sache  besser  zu  machen  als  dieser  alte 
Autor,  so  habe  ich  mich  andererseits  umsonst  gemuht, 
in  diesem  Abschnitt  etwas  zu  liefern,  das  sich  mit  der 
Arbeit  messen  könnte,  die  mir  als  Vorbild  vor  Allien 
stand,  ich  meine  die  meisterhafte  Darstellung  verwandten 
Inhalts,  die  fur  die  Anfanus/eit  der  christlichen  Missions- 
geschichte neuerdings  A.  Haknac  k  im  2.  und  3.  Buch 
seiner  Monographie  ..  Die  Mission  und  Ausbreitung  des 
Christentums  in  den  ersten  drei  Jahrhunderten  '*  dar- 
gebot fn  hat. 

Indem  ich  auf  dieses  die  Missbnsmethode  der  Jesui- 
ten behandelnde  Kapitel  noch  ein  weiteres  mit  der 
Ueberschrift  Giarakter  und  Leben  der  japanischen 
Christen "  folgen  liess,  war  es  mir  endlich  darum  zu 
tun,  zu  verhüten,  dass  meine  Geschichte  unter  das  ab- 
lehnende Urteil  Goethes  falle  : 

„  Mit  Kirchet^eschichte,  was  hab'  ich  zu  schaffen  ? 

Ich  sehe  weiter  nichts  als  Pfaffen ! 

Wie's  um  die  Christen  steht,  die  Gemeinen, 
Davon  will  mir  gar  nichts  erscheinen.*' 

(Zahme  Xenien) 

Für  die  Anfertigung  der  Uehersicht  des  Inhalts,  die 
das  Auttinden  \un  Hinzeliieiten  erleichtern  soll,  liaben 
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die  Benutzer  des  Buchs,  denen  damit  gedient  ist,  mit 

mir  Herrn  Pfarrer  Martin  Ostwali»  zu  danken.  Dein 
Bande  eine  Karte  beizuL,^el)en.  die  schon  im  ersten  Teile 
vermisst  wurde,  musste  ich  mir  leider  aus  mancherlei 
Gründen  versagen.  Kartenheigaben  wie  die  Lieferung^ 
eines  Indexes  müssen  flir  den  Schlussband  aufbehaltea 
werden.  Mit  der  Fortführung  dieses  Werkes  aber  ge- 
denke ich  nun  sola nore  zuzuwarten,  bis  die  spanisdien; 
Jesuiten,  die  mit  der  X'^eröfifentüchun^  der  Monumeiita- 
Xai'ctiana  bereits  einen  sehr  zu  be^^q  iissenden  Anfang" 
in  dieser  Richtung  gemacht  haben,  uns  die  Schätze  der 
europäischen  Biblioüieken  und  Archive  werden  zugänglich 
gemacht  haben. 

HANS  HAAS. 

Tafyöt  Sommer  1904* 
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ERSTES  KAPITEL. 


SKITE 


Xavicrs  letzte  Anordnungen  für  Japan.  . 


I 


Zuriickw ei>uiitj  ilcr  Auffas^unt;  Kitmi)fcrs,  als  habt-  .\a\ier  enttäuscht 
die  Arbeit  in  Japan  aufgegelien  S.  l.  Es  fehlt  thm,  dem  i'ionier,  die  Geduld 
bei  der  Mis&iousarbeit  S.  2.  Selbstzeugnisse  dafür,  dass  er  nicht  entmutigt 
war  S.  3/4.  Sein  neue»  Ziel,  China,  wlhlt  er,  tun  durch  die  fiekehning 
der  Chinesen  auf  die  Japaner  einzuwirken  S.  4/5.  V.  Cosmo  de  Torte* 
und  Hruder  Johann  Fernandez  halten  das  Werk  in  Japan  S.  5.  Xavicrs 
l'lan  ist,  die  ja|)anischcn  Akademien  zu  iiberwintlcn  S.  5.  l'.iner  der 
Gründe  für  seine  Heimkehr  ist  die  Beschaffung  der  geeigneten  Arbeiter 
S.  5.  Er  findet  sokhe  in  Indien  nicht  vor,  fordert  ae  daher  von  Kai»e 
S».  6.  Beschreibung  der  fttr  sokhen  Dienst  hnMehbaren  Minner.  ^natins 
soll  sie  vor  der  Aussendung  in  Rom  prüfen  S.  6/7.  Amlrcas  Fernandez 
wird  mit  Briefen  zur  persnnlichcn  Ausspräche  nach  Fiiropn  geschickt 
S.  7.  Abrei!>e  nach  Chnia  S.  b.  Anweisungen  an  den  \  ueprovinziol  I'. 
Baneaem  Uber  die  notwendigen  Eigenschaften  der  fUr  Japan  «tisanrilhfen- 
den  Missionare  .S.  8/9.  Der  FMfekt  von  Malaklui  soU  die  japanischen 
Missionare  mit  Geld  unterstützen,  der  Konig  von  Portugal  die  Kosten 
der  Station  traj^en  S.  9.  Immer  wieder  scTiHrft  Xavicr  da.s  dem  T?afzacn« 
ein  8.  9/10.  Der  Jajxiner  Johannes  soll  die  Auszusendenden  begleiten  S. 
It.  Letzte  Anordnung  Xaviers  von  der  chinesisdicn  Insel  Sansciuui  aus 
Uber  die  Versetzung  Eredtas  nach  Japan  S.  13. 


iJrei  neue  Kämpfer,  deren  einen,  Ikilthasar  Gago,  Xavicr  erst  i«  Malakka 
botimntt,  landen  in  Kagpshima,  13.  August  1552.  Sie  sollen  die  Sprache 
lernen,  vm  spiter  Dolmeladier  zu  sein  S.  15/1$.  Freundlidie  Auf  nähme 

voDseilen  de»  Fürsten,  kurzer  Aufenthalt  S.  15/16.  Reise  nach  Bungo 
(Fnnai)  S.  16.   Audienz  bei  Ütomo  Yoshishtge  zur  Ueberreichung  der 


r 


ZWEITES  KAPITEL. 


Neue  Kämpfer, 
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Cicschcnkc  <ks  Vi/ekt"ntg<s  von  Indien  S.  16/17.  Da1>€i  i«'t  Johan-i 
Fernandez  1  >(ilint.-t scher  S.  16.  Der  Fürst  gewährt  einen  Schutzbrief  unrt 
freie  Verkündigung  S.  17.  Dh  W«liiiichttfest  unter  den  eifrigen  Christen 
von  Yamaguchi  S.  17/18.  Beimtang  der  Missionare ;  Verteilung  der  Krifte 
S.  18.  Alcaccva  geht  nadi  Goa  zurück,  um  weitere  KfSflc  zu  holen  und 
Wirrlte  zu  l»e.sorgcn  S.  19.  Vom  Daimyö  von  Ihingo  uml  von  dem  von 
Hirado  nimmt  er  Briefe  au  den  Vizekönig  von  Indien  mit  S.  19/20.  In 
Gtim  liSrt  er,  daas  SOivier  gestorlien  sei ;  die  Leiche  wird  nach  Goa 
gebfBCht  S.  m.  Bericht  Alcacevas  Aber  Japan  tot  dem  neuen  Vizeprovinnal 
I'.  Mcichior  Nugnez  S.  20/21.  Ck:sandtschaft  des  Daimyö  von  Bungo  an 
den  Vizck^ntij  nach  P.  Nugner  und  Piiuo ;  Ritte  um  LelirLr  S.  21, 2j. 
V.  Melchior  Nugnez'  Entschlu&s,  selbst  nach  jai>an  zu  gehen  S,  23/24. 
Beweggründe  nach  einem  eigenen  Briefe :  dass  der  Eifer  nicht  nachla:»»e 
S.  24/36,  dasfi  P.  Xavieis  WOfische  erfbllt  würden  $.  a6.  Mendez  Pinto 
best.1rkt  ihn,  will  sich  ihm  anscbliessen  S.  27/28.  Er  soll  Gesandter 
an  den  Köniy  von  Bungo  werden  S.  2S  29.  Ordnung  der  imlischen  An- 
gelegenheiten, W  ahl  der  Begleiter  nacli  Jn])aii  S.  29  30.  Die  jajunischc 
Mission  iüt  die  ächni>ucht  vieler  anderer  .Männer  und  Frauen  S.  JO. 
Fahrt  nach  Japan  nach  Briefen  Mekbior  Kugnex'  und  Kroet'  und  nach 
Pinto  S.  31  fr.  Aufnahme  IHntos  in  die  GeselUchaft  Jesu  S.  32.  Go«-^ 
(Vhchin — NLilaklsH  S.  ,12'.;.^.  Aufenthall  von  10  Monaten  in  Malakka; 
Eifer  Pintos;  Kränklichkeit  F.  N'uijne/'  S,  Alfalirt  vuu  Mabkkn  : 

P>  Melchior  Nugnez,  I'.  Goi^par  \  ilela;  .Mendez  i'into,  Melchior  Diaz, 
Antonio  Diaz,  Stephanus  Goes  S.  35.  Stnm  und  Gefahren  bei  der  laset 
Ptdio  Fisan.  Ausbesserung  des  Schifles  bei  der  Insel  Pulotimao.  Alifahrt, 
.*^turm,  Rückkehr  nach  der  Insel.  Ankunft  portugiesischer  Schifte  \  on  den 
Sunda-Inseln.  Francisco  Tfi-<;aii<)  Mctet  ihnen  Weiterfahrt  each  '"him  auf 
s<jnem  Schiffe  au  S.  36.  Das  Kreuz  auf  der  lusel  I'ulu  Chanpalo. 
Feierliche  Meaae  am  Grabe  Xavicrs  auf  der  Insel  Sansehan.  Ueberwintcra 
auf  der  Insel  lampacan.  Taufe  von  8  Japanern  S.  37.  Reise  P.  Ni^[ne2* 
nach  .Kanton  S.  38.  Briefe  aus  Indien  rufen  I'.  Xugnci!  /urUdc  S.  j8. 
(lute  Nachrichten  aus  der  ja|)anischen  Mission  und  ein  Schrciljen  d^-s 
Daimyö  von  Hiradu,  Matsuura  Takanobu,  treffen  mit  Duarte  d.i  Gaina 
ein.  P.  Nugner  sieht  sieh  dadnch  veianlamt,  doch  nach  Japan  zu  gchcu 
jS/J?-  Schreiben  des  DatmyG  S.  39/40>  Reise  nach  Japan,  ver- 
srhicden  nach  Nugnez  und  Pinto  S.  40/41.  Ankunft  in  Ja|>an ;  »chltmin« 
Nachrichten  X\\kx  Buii^'n  S.  4i/42>  GUddiche  l^ndung  in  Fuuai  (BungoJ 
S.  42.  lAidwig  Almeida  S.  42. 

DRITTES  KAPITEL. 

Scliickbalc  der  Kirche  von  Vaiiia^uchi  45 

Der  Mangel  an  -\rl>citem  aliein  hält  die  Chri>tianisicruii^  von  Japan 
auf  S.  43*  Eifelge  hi  Yamaguchi  £».  43.  Der  Vorwurf,  ab  hingen  nur  die 
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Armen  der  Mission  an,  wird  ziiri!ck|;e\vic<cti  S.  44.  Ueliertritte  Tomthmer 
Männer  und  ihres  Anhan;js  8.45.    1  »  i^  ( ici)r.1n(^f  bei  Bccrditiungcn  zieht 
vide  an  S.  45/4^-    UefjertriJtc  gel)ildctcr  und  gelehrter  Japaner  S.  46. 
Ucbcrtritte  bnddliistUMlicr  Ge'utUchen :  Mim^  BumIm»  S.  46/4?'  Zdil 
und  £ifcr  der  Christen  &  48.  Gebäude  der  Miukm  &  49.  Aosbieitmig 
des  Christentums  in  der  Umgejjend:  Dorf  Alianco  S.  4g.    Griliuk  der 
»<chnellcn    Aii«;hreitunf;   des   C'hristcnlums    S.  49/50.     WdIiKvcIIcii  des 
Daimyü  (>uchi  Voshinaga  S.  5^/5'>    Urkunde  für  den  liau  enies  Keli- 
gioaeohauaes  S.  51/52.    Entähnt  von  Nugnez  S.  52/53.   EbeofaU»  in 
der  katholiidien  Kirchengewhichte  Y«miig;iidii>,  sowie  b  der  japrabchea 
Ausgalie  der  Briefe   Xaviers  S.  54.    Das  Christentum  eine  hOhete  Art 
des    Buddhismus   S.  55.     I^atL-ini^chc    TiitcrUncarvcrsion    des  DoktinicntS 
^-  5S/S6.    Zwei    Dikiinuiite    ^in.l   dabei    ineinanderyearlH;itet    S.  57/58. 
Es  fehlt  die  .Stelle  über  da.s  dcsctz  des  Buddha,  damit  diese  fromme 
LlM  nidit  in  Enropa  bekannt  warde  S.  58/S9.  Du  katfaoliadie  Missions* 
bans  beisst  Daid5-ji  S.  $9.  In  der  »piteren  Geacbichte  sdieoten  die 
Je>uiten  die  Akkomodation  an  den  Buddhismus  nicht  S.  59.  Japanische 
Edikte  K<^gen  Christentum         T^eform  des  Puddhi^miw  zugleich  gerichtet 
S.  60.    Untergang  Yctöhinagas  durch  Aufstand  Motonaris  nach  E.  Satow 
!i  60/65.  Zent<SninK  des  Missionshauses  und  der  Kiidic  &  Flndbt 
Tones*  und  Femandea*  nach  Funat  &  66.    Satow  brin^  des  hters 
Bericht   mit  den  japanischen  Quellen  in  Einklang  S.  67.    P.  Torres' 
Bericht  t*t  vorzuziehen  S.  68.    Torre<i'  Tmwer  (l!icr  den  Zu?iammenbruch 
b.  68.    Die  ChriMen  bleilwn  iS  jalirc  ohne  Hirten  S.  69.   Sie  gewinnen 
das  Urundstiieh  zorlldc  S.  69^  IUege  der  Gemeinde  duidi  einen  Chrisien 
S.  69.  Bedriickuns  der  Christen  dtueh  Mfiri  Motonari  S.  70,  Der 
Sbügun  vens-cndet  sich  brieflich  fllr  die  Ch  rUten  S.  7a    Weitere  Erobe- 
rungskSmpfe   Motonaris  S.  70.    Motonari  teilt   das   Reich   unter  seine 
(U-ci  Söhne  .S.  71.    Vordbergehendc  Erolicrung  Yamagiichis  durch  Öochi 
Terahtro  S.  71.  Tod  Motonari»  S.  71.  .Sein  Enkel  und  Nachfolger  bleibt 
christenfcindlieh  S.  71. 

VIERTES  KAPITEL. 
iJic  Mis^cm  in  den  Territorien  Otomo  Yoshishiges.    .   .  . 

Aufnahme  der  Arbeit  in  Fonai  durch  P.  Bklthasar  Gago  imd  Fer- 
nanden S.  72.   Edikt  Yoshishigo  /u  Gunsten  des  Christentums  nach  dem 

Muster  Yoshinagas  S.  72.  Zuwci^un;.;  cirR'<  H.iiiplatzes  S.  72.  Errichtung 
eines  Kreuzes  S.  72/73.  Schenkung  eine?*  iiauses  als  Kirche  .S.  73. 
Kirchhof  awit>erhalb  der  Stadt  S.  73.  gewinnt  deü  Fürsten 

WohlwoUen  bd  Gelegenheit  «nes  Aufrahra  gegen  deasen  Ptaraoo  S.  73/74« 
Feindsdnft  der  überwundenen  Bonzen  S.  74/75*  Cago  veHässt  «m  Mi 
über  die  Unterscheidung  von  Christentum  und  jajjanischcm  Gesetz  S. 
75/76.  Ausbreitung  des  Christentums  in  der  Umgegend  von  Ftmai: 
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Jacali,  Hida»  Cutami  S.  76/78.  Kirlchiung  einer  Kirche  in  Catami  S.  77. 
Fortschritte  Her  Mi&sion  in  Funai  S.  78/79.  Zusammcasetzun^j  der  *  ".c- 
meimle  au.s  lx:uten  der  untersten  Klassen  und  etlichen  Anhängern  der 
Zensckte  S.  79.  Liebesiätigkcit  in  SpUlkni  und  oater  den  Aimm  S. 
79/8a  EmehtnnK  etnes  Findelhanses  durch  Almeida  S.  80/81.  Krankai* 
llMS  und  Aofriltzigenspilal  S.  81/83.  Schule  für  Knaben  S.  83/84. 
Ablehnende  Ilaltuntj  der  Cehildclen  S.  84.  Be^Unstijiuiig  der  ^fi'.■•ilrn 
durch  Yoshwhige  S.  X5  fi;.  Kr  selbst  wird  nicht  Christ  S.  88.  Vergcblichrt 
BckchrungsversiKh  P.  Nugric^  88.  l'olitiikChe  Loge  hindert  Voshisliige 
am  Uebaitrilt  S.  9a  Politiflche  Uimihen  und  Kimpfe  S.  90/91*  Pente* 
liehe  Unsicherheit  and  GcCdiren  der  Mi«ion«ie  S.  92.  FrOhficher  Foft- 
schrilt  nach  Wiederherstellung  der  Ruhe  S.  92/93.  Torres.  Vilela, 
Fernandez  und  Duartc  da  Sylv.i  in  der  Arlvcit  \n  Funai  .S.  93.  Zu  wcnif^ 
Arbeiter!  S.  94.  Aufnahme  der  Arbeit  in  liakaia  S.  94/95.  Unruhen 
In  Hak«!*,  Gcfthren  und  Rettung  der  Miasidntre,  ZecBtflrang  des  Werkes 
S.  95/99.  Wtedeianfirichtwig  der  Gememde  S.  99.  Ahneides  Arbeit  in 
Hakata  S.  loo/ioi.  Verw-eisung  und  Verwilderung  der  Gemeinde  S. 
102/103.  Tak.i«e,  Provinz,  lli'^^ij,  wird  in  AngrifT  {:jenommcn  S.  10^. 
Voshisbige  erlJUst  drei  Stücke  zum  Hesien  des  Christentums  S.  103/104. 
DMrte  da  Sylva  in  Kaweiin,  mhe  bei  Tekate,  S.  104.  Kimnkheit  and 
Tod  infolge  Ueberarlieitnng  S.  104/105.  Seine  Ancrkennang  dwch  Almdda 
S.  105.  .Almeida  besucht  die  fünf  Kirchen  in  Rungu  S.  105.  Usuki 
S.  106.  Funai  ohne  I'ater  wegen  Man{»cl  an  Arhcitem  S.  106.  Krank- 
heit xmd  ROckkehr  P.  Melchior  Nugnez'  nach  Indien  S.  106/107.  RUck- 
kehr  Piatos  and  des  I^ienfaraden  Consalvus  Fernandas  nseh  Indien  S. 
109.  Schiffbrndi  xweier  neuer  Pistres  im  Busen  von  Sion  S.  108. 
Rückkehr  P.  Balthasar  Gagos  nach  Indien  S.  toB.  Johann  Fernandas 
tlurch  Arlfclt  auft^erieliei;  S.  lo8.  .Ankunft  neuer  Arbeiter  :  1  .udwig  Froez, 
P.  Joh.mncs  r..-ipti'>ta  Mtjnti,  Jakob  Gonsatcz  1563.  S.  loÜ.  Drei  wettere 
Arbeiter  1564.  .s.  109.  7  Priester,  5  BrQder  S.  109.  Johannes  iiaptista 
in  F^i  S.  109k  Almeida  und  Froes  besuchen  anf  ihrar  Reise  nach 
Kydto  Oitami  nnd  Yoehisbige  in  Usuki  &  11a  Feier  des  Weih- 
nachtsfestes in  der  Gemeinde  von  Funai  S.  Iio.  .\uf  der  Kückrcise 
besucht  Almeida  wiederum  Funai  und  Voshishigc  in  Usuki  ilo. 
Kurzer  Aufenthalt  Alineidas  in  Funai  l>ei  Johaiuiea»  Baptista  .S.  IIO. 
VileU  in  Bongo  &  11 1.  P.  Baptistn  Monti  beschieilH  das  Leben  der 
Keubekebrten  in  Bungo  S.  iii/iis. 


FÜNFTES  KAPITEL. 

Pflanzung  d^r  Kirche  im  Kyoto- Distrikt  113 

Wiederaufnahme  des  nie  aufpcgclieiien  Missionsversuclits  in  Kyfto 
von  1-unai  aus  geplant  S.  I13.  Auswahl  Vilelxs  S.  Seine  bisherige 
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Tätigkeit  S.  II3/ir4.  Kuiidij,'  der  lapaiiischcii  Sprache  S.  II4.  Der  japa- 
tiische  Bruder  l^nrcntius  wird  »ein  DulmeUcher  S.  114.  Mitnahme  des 
Buche»  von  P.  Xugnez  S.  114.  VUelas  Aemttie  in  du  Anttcben  etnas 
BoowD  verwtiidelt  S.  tt$.  Berleht  Vilelas  Ober  die  Schwinigkeitcii  der 
Kdae  nach  Kyflto  K.  115.  MeefeastiUe  lAdit  dnd»  GOtienopfier,  sondern 

durch  <fcbcfc  tlhcruundcn  S.  II5/116.  Ausgesetzt  wegen  widripcn  Winde» 
S.  116.  Snkai  wird  auf  anderem  Schiffe  erreicht  S.  116.  Aiimerktjn^ 
Crasscts  ^u  dieser  Kei.se  S.  I16/II7.  Irrtum  Vilelas  Ul>er  die  Ankunft 
«m  Tage  Lanfctktnw  (to.  Angiut)  S.  117.  Der  Bi«r»-See  S.  118.  Der 
Iliyeüan  ttnd  seine  KUfatcr  S.  117/118.  Viletas  BeMlweiliaiig  des  Beides 
5>.  118.  I>nrf  Sakamoto  am  Fussc  Acs  Berges  S.  118.  Ein  alter  Bonze  vom 
lliyeisan  hat  um  I,ehrer  gerieten  S.  119.  Bericht  des  I^urentiun  über  den 
Besuch  auf  dem  Bcr^c  und  unter  den  Bonzen  S.  1 19/120.  Ankunft  in  der 
Hanptetadt  S.  laok  BeidireibuiK  <^  VHcbi  S.  lao/i». 

Villas  Bericht  Ober  die  ciate  Zeit  S.  t«.  StiaaienprediKt  S.  ist.  Feind. 
Schaft  der  Bornen  und  des  nufgclict/UMi  Volkci  S.  123.  Schutzbrief  de» 
Sh("gun<,  S.  123.  Krfdlge  und  Errichtung;  einer  Kirche  S.  123.  Neue 
Verfolgnnij  und  Fluclil  S.  123.  Rückkehr  und  neue  Erfolge  S.  124.  üericht 
des  Japaners  l.aureiitiuA  über  diese  Zeit  S,  125.  Besuch  P.  Gaspan 
beim  Sbügiw  S.  i»5.  Erste  Tauf  bewerbet  8.  h6.  Hcfkige  Anfein- 
diMfen  S.  196/127.  Bonaen  der  /en<wid  TendaiMkte  dispatieren  mit 
P.  Caspar  S.  127.  Prilfung  der  Cielehrsamkeit  (Doktnr- Examen)  bei  den 
Bonzen  S.  127.  Bon/c  (^uenxu  S.  128.  Rekehrt  und  getauft  S.  120. 
Der  dirisu^licbe  Japaner  Cosmo  von  Bungo  .S.  129.  Weitere  lü^uige  unter 
den  Bonwn  S.  129.  Tkaun  des  Bonsen  ans  Harima  S.  13a  P.  Gaepar» 
Vorbild  acbUFk  die  Gewiaeen  K.  ijo^  Korramplerter  SAtoMpamai  des 
Briefes  in  Maffeis  Version  &  131.  Belagerung,  Enbemng  «od  Rltdc- 
gcw'innunt;  von  Kyoto  im  Jahre  1561/1562.  S.  132 /t^^  Die  Christen- 
gemeinde während  des  Kriege»  S.  133.  1563  Jubiläuin>>>ahr.  S.  134.  Innerer 
/ästend  der  Christen  nadi  einem  Briefe  VUeh«  «na  Sahni,  97.  IV.  1563. 

t34/i3S.  Erneute  Fhdit  Vifcbs  nach  Sakai  vor  der  geriditiichen 
PtrOfenK  seiner  I.ehrc  durch  Kyohara  Ekata  (Cicmdono)  und  Miyoshi 
Vasunatra  f Xam.-ixiduiio)  S.  135  136.  l^kehrung  denselben,  Rückkehr 
VUelas  nach  Kyoto,  Taufe  s.  137,138.  Verteidigungsschrift  für  die 
Wahrheit  des  Evangelimps  S.  138.  Ucbertritt  und  Eifer  des  jungen  NaitO 
VvkiTasu,  des  DaimTÖ  von  Kamejrama  (Tamba)  .S.  138/139.  Mission»- 
aiheiter:  P.  Vilela,  I^urL-ntias  ;  Aagnstinu> :  De.  1563  Damianna; 
31.  I  !S65  r.  1  udwig  Fr(«.v  .S.  I39.  I'.  \  ilelas  .\rl>eit  un  1  l'rfot..;«? 
nach  einem  Briefe  I*.  l-'roez'  S.  139/140.  Griiudung  von  Kirchen  in 
den  I*rovinzen  um  Kyoto  S.  140.  Sakai/(>aka  S.  140/141.  Vilela  in 
Kakai  i56i/i$6t.  S.  141/14».  Zweiter  Aufenthalt  in  Sakai,  Ostern  1563. 
S.  143.  Der  erste  Qirist,  ein  junger  SAmurai,  Vineentm»  8.  143/144. 
Sein  V.iicr  S.-mcius  und  sein  Hau-<  nach  Almeulas  Bericht  S.  144/145, 
Monica,  lochter  des  Sancius,  gelobt  hieb  der  Jun^rattscbaft  ü.  145/I47. 
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RcichcT  \rt\  tritt  in  die  ( a-<vcll"^ch:!ft  Jrnu  ein  S.  147/14K.  Atiiici*la 
Visitator  in  dem  Gebiete  von  Kyoto  S.  14Ü.  Picdigtbeuich  bei  Mtyo.shi 
S.  148.  Zusammentreffen  mit  P.  Viteh  tm  Scfaloss  Imori  S.  149/150. 
]^  Qträtenganeiiide'Hoo  Imori  S.  iSo/>5i.  Seelaoigerliches  Wirken 
Almeidas  and  Vilelas  in  Imori  S.  151.  Besuch  liei  Miyoshi  S.  152. 
Christliche  Gemeinde  auf  der  Insel  Sangajima  S.  152.  Berich!  Vilelas 
iibtr  diese  S.  152  153.  Visitation  der  Kirchen  um  KyöKi  S.  153.  Nara 
S.  153.  Brief  V  ilcla»  iii>er  »einen  cr<>tcn  l>.*such  in  Nara  S.  154.  Tochi 
S.  155.  ScUow  Smtb  &  IS5.  Sbwb  Moritkn  und  sdnc  firilder 
156/157.  Almnda  io  Sawm  und  Nachbwortem  S.  157/158.  Rückkehr 
Almeidas  üher  Sakai  nach  Funai  S.  15S.  Aufreiliervde  Arbeit  P.  Vtlelas 
von  1559-156$.  S.  15S/159.  Reise  1*.  FfK»?;'  lUier  Osaka  nach  Kyöto 
S.  159.  Xeujah»einp£uig  beim  Shögun  nach  der  BcschreilMing  des»  1'. 
Fniei&  itio/t6i.  P.  Fm«  »immi  die  Arbeit  in  Kyoto  «nf  S.  161/162. 
Fasten'  und  Ostencit  1565  in  Kyltto  nach  einem  Briefe  P.  Fioei'  S. 
162/164.  Almeida  in  Kyüto  S.  164.  (  irnsser  Ablass  des  Paiistes  wird 
/u  PfinK^-ten  vcrkllndißt  S.  164 '165.  <  ".lUcr  Stand  der  christlichen 
Sache  in  Kyüto  und  im  Kyöto-lJistrikt  >.  165.  Das  Ashikaga-Sbö^nat 
S.  165/166.  Erhebung  Miyoj^is  und  Maisunaga  Hisahides,  Sturz  und 
Tod  des  Shficant  Yoshiteru  nadi  einem  Briefe  P.  Fioea'  S.  i66/i7a 
Japanbehe  Qwf^ltn  iMHricblen  nur  den  Tod  Yoabitena  vendiieden  S, 
17t.  £xilierung  der  Missionare  S.  17T/172.  Kettung  Gakkeis,  des  ül)cr- 
lebenden  Bruders  Voshiteru'?,  S.  172/173.  Gakkci  fVmhiakt)  in  der 
Burg  Vajima  bei  Wada  Koremasa  S.  173.  \ergel)l>che  liittgängä  um 
Hilfe  S.  174.  Endliche  Hilfe  «onteiten  Ota  Nobunagas  S.  174/175. 
Siegmdie  SchladitcB  bei  Sakai  S.  175.  Gemeinnme  Chriatfeier  der 
leindlieben  cbratltchen  Kriexer  S.  176.  Nobonaf»  in  KyOto  176. 
Voehiaki  wird  Shögun  S.  176.  Nohunaga  als  Feind  der  Bonzen  uml  Freumt 
der  Jesuiten  S.  177.  RQckkehr  der  Jesuiten  {P,  Froe/.)  nach  Kyoto  erfolgt 
durch  Fürsprache  und  Hilfe  Wada  Koremasas  (Vatandono;  178/180. 
Andiens  bei  Nobunai;a  und  dem  ShOgiui.  BedeuimiK  demelbcn  nadi 
Mmdodi  S.  181*  Schutenrkimde  fttr  die  Mimionare  wiid  von  Wada  bei 
dem  Shögun  und  Nohiinaga  durchgesetzt  S.  iSa.  .Sonstige  Fürsorge  Wadas 
S.  1S3.  Eifersucht  und  Feindsch.ift  der  Prinzen  S.  18?.  langer  KcUgions- 
streit  zwischen  P.  Fru«;^  und  Nichijü  Shöiun  Ulier  die  Unsterblichkeit  der 
Seele  nach  einem  späteren  Briefe  des  V.  F  roez  S.  183/184.  Alte  Kirdien- 
bistoriker  beben  ein  jeitt  in  der  Ajiide>Btbliothd(  «nfgefondenes  Manu- 
skript P.  Ludwig  Froez'  lienutzt  S.  184.  Anführung  einiger  Tatsachen  aus 
denselben  S.  185  /186.  Feindschaft  Nichijös  bringt  Wada  in  Ungnade  .S. 
186.  Endliche  Entsetzung  Nichijü«,  Begnadigung  Wadas  S.  187.  Detail 
bei  Grassel  nach  dem  Manuskript  V.  l-  rt«/'  S.  187/192.  Verdienst  Wadas 
um  die  Mimionate  wid  um  das  Chriiiteniimi  &  188.  Fttraoige  fbr  die 
Ouialen  (Dominika)  S.  189.  GrOnde  fUr  seine  Freundschaft  S.  190.  Sein 
Tod  S.  I9i/I9>< 
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Die  Christen  in  Satsunuu 


193 


Verwaisung  «ler  kleinen  (ieinciiulc  in  KagüSihiuu  S.  193.  Duppelter 
BccQch  Almtidtti  1560  imd  1561.  S.  194.  Brief  des  FUiMen  von  Kagoahima 
an  den  Cnicrkflnig  von  Indien  S.  i94/>9$'  Brief«»  P.  Anionio  Quadm«, 

Vonteher  der  indischen  Or»lensprovinz,  S.  195/196.  Heide  Briefe  l)ewei>cn 
Aendcning  in  der  Haltung;  des  Daimyö  von  Satsunu,  Shima/ti  Takahisa, 
g«]^  dos  Chri!>i«nium  S.  196/ 197.  Mi<»ionRrei»e  Almeidas  im  Gebiet  von 
Sataama  von  Bansp  am  n«di  ieinem  eigenen  Bericht  S.  197/206.  K«w«|iri 
S.  197.  Akane  R.  197/198.  Burg  Ichikn  S.  198/199.  liefen  Tamari  und 
Kagoahima  S.  200.  ikmze  Ninjit  S.  200/201.  Kloster  Nanriji  S.  201/202. 
Taufen  in  Kagoshinu  und  Ichiku  S.  203.  Christlicher  Eifer  in  Ichiku  S. 
204/205.  Trauer  der  Christen  Uber  Almeidas  Abreüie  von  KagCKthinu.  S. 
205/206. 


l>er  Grund  zur  (rtinuimU-  ist  van  Xavicr  i,'olci;l  S.  207.  Ocflerc  IJe- 
-uche  r.  »althasar  Gagus  in  den  Jahren  1553,  1555/1556,  1557.  .S.  207/208. 
Ablesung  (1557)  dnrcb  P.  Vilela  und  Bender  Wilhelm  S.  209.  Drahende 
Kriegrannihen  «on  Bnn|p>  ans  $i.  909/310.  Gefahr  des  unsittlidien  Lebens- 
wandeb  d<.r  l'urtugicMn  erfordert  reiche  Seelsorge-  und  I'redigtar1>eit  S. 
210/21I.  Ijiif.iliung  grossen  kirclilichen  I'i>in()cs  mit  ihn r  1 1 itfe  in  lIira<io 
•S.  211/212.  i  ippnrtunitiltspolitik  des  Daimyü  von  Hiratio,  MatHuura  Taka- 
nobu,  .S.  212/213.  Taufen  und  Anfeindung  durch  einen  lionzcn  S.  2I3;2I4. 
Versteckte  Aanwvisung  Vilclas  vonseiten  Takanobas  K.  315.  Die  erste 
Untzcngin  S.  216.  Kriegswirren  und  die  omichere  Haltung  Takanobw» 
ertchwcren  die  Mwsionsarbeit  S.  217/218.  Durch  DT<>hung  der  Kntziehung 
des  Handelsverkehrs  crzwinj^n  «Jie  fesiiiten  die  Wicder/ula'isunL;  nml  «it  ii 
Bau  einer  Kirche.  Ankunft  dreier  neuer  >iiiari)citer  auf  der  .Santa  Cruz. 
Bericht  des  P.  Froes'  S.  atS/t».  Schneller  Fortschritt  der  Arbeit  in 
Hindo,  auf  den  Inaein  Takashima  und  Ikitsuki  onier  energischer  Fflrderang 
von."«ilen  .Antonio  Kotedas,  des  Ol>erfeldherrn  des  Paimyö,  S.  220/223. 
Hrief  eine«*  I'ortugiesm  über  den  Emst  der  Christen  auf  Takashim.i  S. 
223/224.  Verbannung  eines  feindseligen  Klustcr\'orstehcrs  S.  224/225. 
VciBtttckte  Feindschaft  Takanobus  gegen  das  Christentom  und  gegen 
Kolc^  S.  295/226.  Juan  IVreyra,  Gouverneur  von  Makao^  vor  Hixado  S. 
2S6,  Die  Treue  Koteila*  bleibt  den  Christen  erhalten  Ins  n\  seinem 
TiKle  S.  226.  I'kI  fnhannes  Fernande?'  S.  227.  S.ine  Anerkennung 
vonseiten  seiner  ,Mitarl)eiter  .S.  227.  Naclirui  des  1'.  Froe/.  227/228. 
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207 
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Omuia  Sumitada,  der  erste  christliche  Dsamyo, 


339 


Oinura,  Ariiiui  und  die  (lotö-IiiM^^ln  S.  229,  Wnh!  Suinitaclas  (Köuiy 
l^tholomäus)  zum  Daiinyö  von  Umura  S.  229/2J0.  Aeiwscrc  Vorteile 
veranfauNen  ihn,  den  Pbrtngicwii  vnd  Jeaoitai  aeia  Gebiet  zu  Aifoeii  S« 
230/231.  Er  venpricht  beiden  grasae  Vorteile  S.  231.  Almeida  eiMhet 
in  N'okoscura  die  Vorverhandlungen,  zu  denen  ])lr.t/'licli  P.  Torres  erscheint 
2Tt2.   .Schnelles  Aufblühen  der  Arbeit  S.  llencht  des  I'ater  Froe/ 

iilier  die  Uckchrun|;  ( hnura&  S.  234/235,  ümura  i»t  aus  Ueberxeugung  Christ 
Cewordeo  S.  335/236.  Chofakicrbtiic  Cruras  neeli  Froez:  sein  Eifer 
fOt  dM  Christentmn  und  UebefeUcr  gegen  das  Heidentom  S.  ajfi.  Avfrahr 
uufl  Unterilrdckung  dessclljcn  S.  239/241.  Erneuter  Aufrahr  in  Voko- 
>cura  S.  24t  '24;.  Almeida,  von  Suniitrj<1.i  nach  Ömura  Iwiifen,  erteilt 
auf:>  neue  christlichen  Lntcrricht  S.  243.  KröUnung  Hnfeiis  von  Na^a- 
saki  ab  Handeisplatx  und  neue  MiwioMstation  S.  344/245.  Nene  Art)eiter 
S.  345- 


Ausdehnung  der  Misston  auf  Arima,  Goto  und  Amakusa.  246 

Anünalinie  der  Arbeit  in  Arima  gescliteht  cnt  nwi  Önum  ans  K  346. 
Voshiaada  Arima  l)eg(1nstiL,'!  Alineidas  Missionstitigkeit,  um  den  Handel 
nach  dem  Hafen  Kiicliinof.u  zu  riehen  S.  247.  Almeida  in  Kuchinotsu 
S.  248.  GOmtiger  Anfang  der  Art^eit,  Feindschaft  und  \  crleuuuiui^seo 
der  Bonzen  in  Shimafaem  S.  24S/250.  GOnet^^  Ausgang  eines  bedenk« 
liehen  Streites  im  Hhuk  Almeida»  S.  350/351.  Taufen  S.  3$!.  Der  Tono 
unterstützt  das  \\\Tk,  ohne  selbst  überzutreten  S.  252.  Kricgeri.schc 
L'nruhcn  brint^en  schwere  l'agc  Über  Kuchinulsu  S.  253.  Achttägiger  Auf- 
enthalt in  .shimabara  254/255.  Nadi  Beendigui^  der  Wirreu  fulgt 
r.  Torres  Voshisada.s  Kioladuog  nach  Kochteotw  S.  255.  Kochinotan 
wird  Hauptquartier  S.  356.  Besuche  in  Shimabara  auf  Reisen  von  und 
nach  Bungo  S.  256/257.    Die  Gemeinde  v<m  Shiinal).-ira  S.  257/258. 

Die  Gotö-Inseln  S.  258.  Atjsiclit  Charlevoix'  und  I'.  Sleichcns  über  dir 
lleweggrUnde  desDaimyö  Takaaki  zur  Zulassung  der  Jesuiten  wini  abi;elehn'. 
.s.  258/259,  Almeida  und  l,aurentius  treffen  Neujahr  1567  bei  Takaaki  ein 
S.  3S9b  Beblnderong  der  Arbeit  durch  eine  Krankheit  Takaakis  und  ein 
Feuer,  uroAlr  man  die  MiasicMiare  verantwortlich  macht     3601.  Die  erMen 

Taufen  und  Kirchen  S,  2(yO.  Krie^'erivche  l'nruhen  vertreiben  zuerst 
.Mineidn,  dnnn  [,aurentius  261.  Nnch  zwei  Jahren  lauft  l*.  liaptista 
Munti    iakaaki«!  Sohn  lAidwig  261/262. 
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Dtr  Tnselkomplex  Ainakusa  S,  262  265.  Shiki  in  Kannii<1)ima  voti  I». 
Vileb  in  Angriff  genommen  S,  262.  iJcr  I  ün»l  wini  getauft,  «  in!  alxrr 
liald  .\postat  S.  262/263.  Zu  Amakusa  Izu-no-kami  nach  Hunilu  geht 
Almeida,  doch  erst  mch  BenrilliguiiK  vim  vier  Forderungen  S.  s63/a6#. 
Schneller  Erfolg  in  Hondo  reizt  die  Opposition  der  Bonzen,  der  der 
christliche  Gouverneur  I.c<>,  si>Ster  auch  Ahnei<la  zum  Opfer  Mlen  S. 
264/265.  <~ttomo  Voshbhige  stellt  die  Kuhe  wieder  her  S.  26$- 

ZEHNTES  KAPITEL. 

Ankunft  des  VTzeprovinzials  P.  Franciscus  Cabralis  und  Tod 
des  P.  Cosmo  Torres  266 

1570  Mnrkttdn  in  der  GcMihiehte  de»  Christentums  in  Jaimn  S.  266u 

\  izeprovinxial  P.  Franciscus  Cahralis  S.  366.  Konferenje-dcr  Missionare 
mit  ihm  in  Shiki  S.  267.  Verteilung  der  Arlvciter  S.  267.  P.  Kranclsa» 
Cabralis  tauft  in  '  )mnra  ilcn  I)aimyö  Suinitmia  und  «-ein  Hiu«  267. 
Tod  P.  Cosmo  'lorres'  in  Shiki  S.  268.  Sein  I,cl>ensgang  nach  liinterlas" 
•  senent  Brief  S.  269/27a  VergleichunK  P.  Coamo  Torres*  mit  Frans  Xavi«r 
S.  371. 

ELhTKS  KAPITEL. 
Die  Missionspraxis  der  Jesuiten  272 

( reogTaphi.<he  Aujidclmung  <les  \Verkc>  in  Japan  S.  272.  Shikoku  S. 
272/273.  .Anm.  Kyü^hü  .S.  273.  Die  H.iujititKcl  luit  Kyötr»  S.  27J'274, 
Die  Zahl  der  .Missioiuu'e  S.  274.  Die  sittlichen  Zustämk  de>  \'olkes  ab 
Hitkdcningsgrund  fllr  die  MMon  S.  374/275.  Mdchior  Nugnez'  Aetis- 
scrungcn  darüber  S.  375/376.  Ab  Urheber  der  Unruhen  werden  die 
Christen  bezichtigt  S.  276.  }  eiüd-chaft  gegen  P.  Cc«snK»  Torres  nach 
Nugnez  S.  276.  Li!;;cn  <\-::\  tlun/cii  üher  die  Mi^-i<"nrc  s  i-y.  Vnx- 
hehrungen  S.  277.  Vcrt:iri.-«aiuung  .s.  z7X.  P.  Nugnez,  .Mcixlez  Pinto,  P. 
Balthasar  Gago  ermatten  bald  und  geben  das  Werk  auf  S.  37S.  Gefähl* 
der  UnatlSnglidifcdt  der  Kraft  bei  den  andern  Miasionare«  S.  *ß(vj9, 
Ciemeinsames  geistliches  I.e!H;ii  i^iht  ihnen  Stärkung  S.  279/280.  l'nter- 
schitd  iUt  Arl)ciiswci-c  von  der  in  Indien  S.  280/281.  Kiickhall  .111  ilft» 
portugioischen  Kauiicuten  S.  281.  (iewinnung  der  M.lchtigen  im  l.ande 
8.  281/282.  Verwendung  von  (beschenken  .S.  282.  Fanatisicher  Pnj(>ely- 
tcneifcr  wjrd  ron  den  Jesaiten  nicht  geroisoblUigt  S.  S83.  ülaObe  an. 
Gottes  Hille  durch  Wunder  S.  283/284.  Wnnderliare  Feuerzeichen  und 
Kreuzer-schcinungeri  S.  2S4/285.  Austrcilniiiij  vf>n  b<Vien  CifisltTn  S 
285/286.  Verwendung  des  Weihwasser!»  und  des  Kreuzzeichens  zu  Meilun- 


l/ehersickt  des  Mialts. 


yen  S.  2S7/288.  Anwemhinj;  dieser  Mittel  vnn^-citcn  i.ip.nni<cher  {'hri^lcn 
S.  288/289.  lieilungen  durch  geweilucs  liroi  uiul  «iurch  die  laufe  S. 
289/29a  Wanderkuicn  der  Boaxcn  S.  291.  Steigerung  der  Wunder- 
hdkqpbcriebte  &  392.  Heilfiiktor  ist  das  Vertnuen  der  Kfanken  S. 
293.  Solches  Vertrauen  ist  die  Folge  elcs  vorbildlichen  Wandels  der 
Missionar  •  ^  -93/294-  L'cbung  i^rakti^chen  Christentums  S.  294.  Annen- 
pflege S.  294y  295.  Kindelhaus  und  Waisenversorgung  S.  295.  K ranke njitlege 
S.  295/296.  Das  gesprochene  Wort  S.  297.  Erlernung  des  Japan i^hen 
S.  a97>  SpndilehrbOcher  S.  397/298.  Mifl»ioiMrüehe  Gespridie  und 
Dttpttlationen  S.  ^  Fredigttltigkeit  S.  299^  Geg^tand  der  IVedigt 
S.  299/300.  Arbeit  an  der  Jugend  S.  300.  Nur  Knaben  !  S.  300.  MiMbMigi- 
schule  in  Kunai  und  Missionsphllfeii  S".  301/302.  Hilfe  eingeborener 
Christen  S.  302.  i.iterari'>che  Arbeit  303  H.  Suininarium  und  Ka- 
teehimnia  An^ros  S.  303.  Litaneien  und  Gebete»  em  BQdilrai  Xavien  in 
Satsuma  S.  303/304.  Xcuer  Katechismus  (Nijugo  cagk»)  des  P.  Melchior 
Nngncz  S.  304.  Hin  ausfOhrliclier  neuer  Katechismus  ist  1570  in  Gebrauch 
S.  .^04/305.  SendschreilK-n  uii«l  I5rkTf  S.  305.  Chrlslliche  Literatur  .S. 
305/306.  Vehef^et/er  und  L  eliersetzungen  N.  3o<>; 307.  Hcili^eiilel)cn, 
aber  vor  ihnen  Nch<in  l'el>ersetxungcn  von  Teilen  der  Bibel!  S.  307/308. 
WcibnachtHchauspiel  K.  308/309.  Predigtliteiatnr  S.  309.  Anfidehnungen 
der  Kateehnmeneit  310.  Belehrende  und  apologetische  Schriften  ..S. 
310/311.  VcrvielfiVltigunn  tlurch  .\bschreiben  S.  3II.  Hymnen,  (lebel- 
bOeher,  Ikichtregeln  etc.  S,  311/312.  Buch  der  japanischen  Irrtilmcr  iinf! 
Sekten  S.  312.  Taufpraxis  S.  312  ft.  Schnelle  Bekehrungen  und  Taufen 
im  Anfang  S.  312.  Vorbereitung  and  Unterricht  S.  313.  BeschrcUmng 
des  Vorfaereltungsunicrrichts  vonwiten  der  Missionare  sdbat  314/3>S* 
Feststebende  TaufpAdagogie  S.  316.  (•egengrOnde  gegen  den  VorM-urf  der 
zu  kurzen  Kri^l  S.  316.  Taufakt  S  ji6  '317.  Annahme  chri--tlichor  N.imen 
S.  317.  I'tlegL  der  ( Ii. lauften  durch  l.chre  und  Kr/ichun^;  S.  317, 318. 
Aufrichtung  von  Kreuzen  S.  318.  Kultülätten  S.  319.  Ausschmückung 
dndi  Bilder  S.  319/3201  Schmuck  der  Gottesdienste  dufdi  Lieder  und 
Musik  320.  Die  Feste  des  Kitthenjahis  nach  Johann  Fcmandes  S.  32t 
AT.  Die  heilige  Woche  nach  P.  Vilela  S.  325  ff.  Das  Ritual  ist  dem 
Volke  angepasst  S.  328.  Die  Missionare  lernen  <lxs  dem  buddhii^lischen 
Ritual  ab  S.  328/329.  l^etchenbegängnisse  nach  der  Beschreibung  Gagos  S. 
329,  nach  der  Beaehreibung  Johann  Fcmandea*  S.  329/331. 


ZWÖLFTES  KAPITEL. 


Charakter  und  Lt^bcn  der  japanischen  Christen  332 

Quantitit  und  Qualitit  de»  miainoaariacben  EmIcertiafB  S.  332. 
Visitationsreise  de»  Superiors  P.  Franctacus  Cabralis  1573.  S.  332.  Naown- 
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christen  und  MÜnirachc  Cliristen  infolge  Verwaisung  S.  333.  Guter 
Z»Nlant!  der  «»rganisicrtcn  Gemeimleii  in  Erkenntnis  und  Sitte  S.  334. 
Em^it  der  tkkchrung  S.  J35.  Aeusserc  /eichen  der  Bekehrung  S.  336. 
HecMnfordcsang  der  Kielildimtcii  dnrch  NicbtaditBng  ihrer  Festtage  & 
337.  EntnatMHialisieraiig  S.  337.  Aufopfienuqt  fUr  die  Pfttrea  S.  338. 
C;aslfrcun«lschaft  auf  KlIsih  der  Patres  S.  ijS  339.  Persönliche  Dankbarkeit 
der  Itekehrtcn  S.  339/340.  Ehrfurcht  vor  den  Patres  S,  340.  T'riuit-rliches 
Verhalten  der  (."hristcn  untereinander,  Aluiosenpflegc,  freie  J.iebestätiKkeit 
S.  341/342.  Standhaftigkeit  im  Glauben  bei  Verfolgungen  S.  342/343. 
Eifer  im  Bekehren  anderer  S.  343/344.  Eifer  in  der  eigenen  Erbtunmg 
S.  345.  (>cl)etseifer  S.  345  346.  Aeusscre  Andachtsmittel:  Amulette  u. 
«'h'-  347/34^-  Fasten  und  Hciclitni  S.  348/349.  Geisselungen  S.  349/351. 
(Jenuvs  des  Al»eiulmahls  S.  351.  Strenge  Kirchenzucht  S,  351/352.  Brief 
Johann  Fernande«'  über  die  Tugend  einiger  Christen  S.  352/354« 


ANHANG. 
1. 

SKITE 

Cosmas  de  Torres  ad  S.  Ignatium  et  F.  Süuoneiu 
fiodiignes  35  S 

\)  Imiuietum  cor  nvetnnn  donec  ^uieicit  in  volantale  I)el  S.  355. 
2}  Sobtia  littefaram  quaerens,  Coamas  nanabtt  quomodo  in  Societate 
Jcsi  quietem  icpererit  S.  356.  3)  Navigationem  aggreditur,  quod  nesciebat 
quaercns.  Ab  anno  1538  invisit  insulos,  in  quibus  mulla  miratur,  miseros 
tnvenit  gentes,  copiam  et  uiopiam  experitur,  et  tandem — S.  356  4}  in 
insula  Amhomo  P.  Franciacoin  Xaverium  obvium  habet;  «ni»  veat^ia 
leqfoendi  «npidns,  pvoficiadtnr  et  variam  fortunam  navigitfianb  cxpertus, 
Goam  appellit.  Vicaria  functus  per  aliquot  menses,  «d>  P.  Nioolao  exercitia 
splritualia  S.  Ignatii  agit,  in  (|uibu5  invenit  quietem  in  vocatione  divina 
357'  5)  TentationÜMs  rcmedia  mintstrat  P.  Franciscus.  Quo  jubente, 
Cosmas  plures  exercitiis  e.\colit,  miro  fmctu  S.  35&  6)  In  ooUegio  nunc 
praeki^t  S.  Malthaei  cvanfcUam  S.  359.  7}  Pklri  Frandsoo  bbaecundan^ 
parat  iter  In  Japonian»  S.  359  S)  cum  Tauh»  Japone  nuper  baptinto-^ 
360  9)  :i1itsqur,  nondum  designatiji.  Magna  oonverlendae  illius  gentis 
spes  affulgct  36a 
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Ueb^rüclit  ties  Inhtäts. 


Auszüge  aus  den  sonst  noch  erhaltenen 
Briefen  des  F.  Cotmo  Torres. 

Aus  einem  Sehretben  an  die  Gesellschaft' Jesu  in  Goa,  datiert 

Yamaguchi,  29.  September  155.1  391 


Die  Japaner  sind  ihter  GemOtaart  und  ibien  Sitien  nadi  mr  christUchea 

Kcligion  sehr  gescWdct  S.  36t.  AI1>crnhcU  ihrer  GtSlzeni  briehren  und 
Betrügereien  <lcr  Bonren  S.  361.  Khrlvi^icnle  der  Japaner  Recht  der 
Herren  Uber  die  Diener  S.  3162.  Ihre  Fragbegierde,  besonders  in  religiösea 
Dingen  S.  3163. 

Aus  einem  Schreiben  au  P.  Antonio  Quadros,  Vorsteher 
der  indischen  Ordensprovinz,  datiert  Bungo,  9.  Oktober 
1561  363 

Rc^clireibutig  von  Japan.  Natürliche  Reschafi'eiiheit.  Ehrlicj^itrdc 
der  Nation  S.  363.  Art  der  Regierung,  \orstclier  der  Keligionsiangclc- 
genlteiten  S.  J64.  VonuAer  der  Ehfenachen  S.  Vocatdier  des 
Geriehtsweaem  S.  365.  Rel^ionsaekten.  Falache  Anneht  von  der  Stefb« 
lichkeit  der  Seele  und  dem  Ursprut^  und  Ende  der  Dinge  S.  366.  Ver* 
ehmi^  des  Shaka,  Datnichi  und  Kwannon  $.  366. 

IL 

Ans  Mondes  Pintos  Psregrina^o. 

KAPITEL  CCXXni. 

Wie  wir  in  das  Königreich  Bungo  kamen  und  was  wir  allda 
mit  dem  König  verhandelten  368 

KAPITEL  CCXXIV. 
Wie  der  König  von  Bungo  die  Gesandtschaft  des  Vizekönigs 
von  Indien  empfing.   37^ 
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KAPITEL  CCXXV. 

Wie  P.  M.  Belchior  den  König  von  Bungo  besuchte,  was 
^ch  mit  ihm  begab,  und  die  Antwort,  welche  mir  der 
König  auf  die  Botschaft  gab,  die  ich  ihm  brachte.    .  379 


II. 

FortscbrUte  des  CbristeDtms 
inter  dem  Siperiorit  des  P.  Cosmo  de  Toms. 


ERSTES  KAPITEL. 

Xaviers  letzte  Anordnungen  fCir  Japan. 

Engelbert  K\i:mpfek  sagt  in  seiner  Geschichte  und 
Beschreibung  vom  Japan*):  ..Anfangs  fanden  die  Missionairs 
bei  den  Japanern  wenig  Glauben,  und  der  berühmte  Heiden- 
bekehrer  Xaverius  wurde  daher  des  Aufenthalts  in  diesem 
Lande  auch  ganz  überdrüssig,  und  verHess  es,  weil  er  einen 
guten  Fortgang  des  Christentums  nicht  möglich  hielt."  Und 
diesem  alten  Autor  folgend  haben  bis  heute  die  nichtkatholischen 
Schriftsteller  durch  die  Bank  sich  gewöhnt,  es  als  eine  au»> 
gemachte  Sache  hinzustellen,  dass  der  grosse  Glaubensbote  am 
20.  November  155 1  tief  enttäuscht,  ja  völlig  daran  veizweifehid, 
dass  die  japanischen  Inseln  je  für  das  Evangelium  zu  gewinnen 
seien,  ihren  Gestaden  den  Rücken  kehr'e. 

Nichts  ist  irriijer  als  diese  Vorstellung. 

Wohl  hatte  sich  Xavicr  in  seinem  Glaubensoptimismus 
vor  seiner  Ankunft  im  Lande  grössere  apostolische  Hrfolgc 
versprochen,  als  es  die  waren,  die  ihm  während  seines  Auf- 
enthaltes von  zwei  Jahren  und  drei  Monaten  beschieden 
wurden.  Er  hatte  geglaubt, — und  was  portugiesische  Kauflcutc, 
die  mit  ihren  Handelsschifien  in  den  neuentdeckten  Häfen 
gewesen   waren,  ihm   von  der    Lernbegier  und  religiösen 

1.  Deutsche  Ausgabe  von  DoUM,  Bd.  II,  S.  60. 

2.  Siehe  c  B.  VsHK'HomcAMN,  Fnm»  Xmter  S.  217:  Diese  Bride  (von 
Ende  155t  m»  Mriaklim  und  Anfang  des  fotgeoden  Jahres  aus  Cochin]  zeigen 
in  ausTührüch- r  Er/Jllildng  seiner  Erlebn  ssc,  <Iasv  sein"  anfUn^lIch  so  glSn^mde 
Hoffnung  auf  <tif  Clirislianisicrung  Japan<<  bald  iimwülkt  utuI  seine  Gedanken  mehr 
auf  die  Hcrstciiung  von  liandcls-  und  UesandUchaftsverkchr  mit  Japan  hingewendet 
wurden." 
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AufgLschlossLiihtit  der  Insulaner  sagten,  hatte  ihn  in  diesem 
Glauben  bestärkt — er  dürfe  nur  kommen  und  sehen,  um  zu 
siegen.  Sicine  fromme  Sehnsucht  Ratte  ihn  im  Geiste  schon 
eine  unermesslich  reiche  lernte  schauen  lassen,  die  er  fiir 
Christus  und  die  Kirche  werde  eintun  dürfen  zum  Ruhme  der 
Gesellschaft  fesu.  I'>st  einmal  auf  japanischem  Boden,  hatte  er 
bald  erkennen  müssen,  dass,  wie  überall,  so  auch  hier  Missi.)ns- 
arbeit  Geduldsarbeit  sei.  Aber  i^a  rade  die  Tugend  der  Geduld, 
welche  er  selbst  /u  (ien  lügcn.schaften  rechnete,  die  (Um 
Priester  der  Gesellschaft,  der  zur  Bekehrung  der  Heiden  iti 
Japan  wirken  wolle,  vor  allem  von  nöten  seien,  ging  ihm,  dem 
rastlosen,  vorwärtsstürmenden  Apostel,  dem  Manne  der  Parole 
Amplins,  amplius,  ab.  Und  Xavicr  kannte  sich.  Seine  Begabung 
war  die  des  Bahnbrechers.  Seinen  Genossen  Simon  Rodriguez 
bittet  er  einmal,  3)  er  möchte  doch  recht  inständig  für  ihn  zu 
Gott  beten,  dass  er  es  ihm  ermögliche,  atideren  den  Weg  zu 
eröffnen,  da  er  selbst  ja  nichts  ausrichte.  Den  Weg  für  andere 
hatte  er  in  Japan  gebahnt.  Sollte  nicht  die  Einsicht,  dass  er 
damit  das  Seinige  getan,  in  erster  Linie  bestimmend  fur  ihn 
gewesen  sein,  das  Inselrcich  zu  verlassen,  um  anderwärte  von 
neuem  die  Arbeit  zu  tun,  zu  welcher  er  geschickt  war:  die 
Arbeit  des  Pioniers?  Von  Anfang  an  war  es  überdies  seine 
Absicht  gewesen,  sich  nur  vorübergehend  in  Japan  zu  betätigen. 4) 
Wie  er,  nach  Indien  zurückkehrend,  Kantonwärts  fuhr,  da 
mochte  er  sich  wohl  im  Stillen  sagen,  dass  seine  anfanglichen 
stolzen  Hoffnungen  ihm  nicht  erfüllt  waren.  Allein  entmutigt 
war  er  darum  doch  mit  nichten.  Das  bekundet  eine  Reihe  von 
Selbstzeugnisscn  Xaviers  in  Briefen  aus  der  Zeit  nach  seiner 
Abfahrt  von  Japan.  In  der  Meerenge  von  Singapore  angelangt, 
schreibt  er  dem  Francisco  Perez  nach  Malakka:    ,»£s  sind 

3.    Gichin,  29.  Jan.  1552. 

spricht  mir  eine  Acusscrung  des  P.  Cia&par  liArzacus  in  einem  Brieic 
am  Onniiz  vom  la  Dex.  1549  »n  die  Gesellen  in  Coimbra:  „Bei  «einer  [Xavien] 
Abieiac  tmg  er  mir  «nf,  diei  Jabte  sa  Oraniz  m  bleiben,  bi»  er  ninlich  aus 
Japan  tarOeklcumnicn  wQvde." 
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ncununddrciiisi«^    I'l^'*-".    J^citdcm  ich  .ms  J.ipaii   abgereist  bin, 
wo   der   Glaube   unseres  Herrn   Jesus   Christus    in   einer  der 
Hauptstädte  grossen  Fortschritt  macht.    Cosnio  de  Tiirres  und 
Johann  Fernandez  sind  bei  denen,  die  bereits   Christen  sind, 
und    bei   denen,  die  es   täglich    werden."     Den    1'.  Gon^alo 
Rodri'gue?.   in   Ormuz  lässt  er  wissen  5) :    .,  In  Japan  gedeihen 
die    Sachen   aufs   beste ;    P.    Cosmo  de    1  Orres   und  Johann 
Fernande/,   sind   dort    und   mit   der  Seeisorge   fiir   die  schon 
jetzt  zahlreichen  Christen,  deren  Zahl  noch  tätlich  zunimmt, 
beschäftigt,    Jkide  verstellen  die  Sprache  des  l^aiules  gut  und 
ernten  daher  reichliche   Frucht."    Und  aufs   klarste  äussert  er 
sich   Ignatius  Loyola  gegcnii!)er :  ^'     ..  Japan  scheint  mir  wie 
da^u   gemacht,  das  Christentum,   wenn    dasselbe   einmal  dort 
Wurzel   geschlagen   hat,   fortzupflanzen.     Auf  einem  solchen 
Boden  ist  jede  Arbeit  gut  angebracht ;  ich  habe  daher  grosse 
I  loffnung,  dass  Ihre  heilige  Liebe  uns  hieflir  heilige  Arbeiter 
schicken  wird.    Von  allen  Ländern,  <lie  man  in  tliesen  Gegenden 
entdeckt  hat,  verspricht  einzig  Japan  die  Garantie,  von  welcher 
ich  gesprochen  habe  ,  freilich  wird  sich  der  Glaube  nicht  ohnt 
grosse    Mühen    fortpflanzen."     In   gleichem    Sinne   wie  dem 
Vorsteher  des  Ordens  schreibt  er  am  selben  Tage  der  Gesell- 
schaft in  Europa  in  seinem  langen  Briefe,  in  wel<  h«  ni  er  die 
Zuversicht  ausspricht :     ..  Wenn   es   allgemein   bekannt  wäre, 
wenn    niati    sähe,    wie    sehr    die    Japaner    geneigt   sind,  das 
!-A'angeliuni  an/.unelinien .  so  wimlen   sicher  viele   Gelehrte  ihre 
Studien  aufgeben,  \iele  Priester,  Kanoniker,  ja  .selbst  Bischöfe 
wurden  ihre  Pfriincleii,  Wurden.   Bistümer   verlassen,  wie  viele 
T'-inkünftc  sie  auch  davon  ziehen,  sie  würden  ihr  trauriges  und 
langweiliges   Leben   austauschen    gegen   ein    Leben   voll  von 
wahren  und  süssen  Freuden  und  \« '.irden  die  Muhe  nicht  scheuen, 
sich  nach  Japan   aufzumachen,  um  diesen  Schatz  zu  erhingen. 
Ich  will  schiiessen»  obwohl  es  mir  schwer  wird,  zu  schliesscn, 

5.  Brief  vom  33.  Min  1553  ans  den   Kollesiuiii  vom  heilieen  Glauben 

zu  Cio.-). 

6.  (.\)chlii,  39.  Jau.  155-. 
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wenn  ich  von  inciiKm  I'>c^öt/cn,  tlcn  Japanern,  erzähle."  In 

einem  Schreiben  vom  7.  A]jii!  1552,  das  ir  von  Goa  aus  an 
Simon  Rodriguez  richtet,  spricht  er  so^ar  davon,  dass  er  sich 
mit  dem  Gedanken  trage,  sich  nach  drei  oder  vier  Jahren  mit 
anderen  Vätern  untl  Brüdern  von  Indien  aus  wieder  nach  Japan 
XU  begeben,  um  dort  den  Rest  seines  Lebens  zuzubringen  und 
zu  sterben. 

Das  ist,  will  mich  bedünken,  doch  alles  eher  denn  die 
Sprache  eines  in  seinen  Hoffnungen  Getäuschten,  als  den  man 
sich  gewöhnt  hat  Xavier  hinzustellen.  Nein,  als  er  Japan 
verliess,  erfüllt  von  dem  neuen  grossen  Gedanken,  dem  Lichte 
christlicher  Erkenntnis  in  dem  MiHionenrcichc  der  Mitte 
Bresche  zu  brechen,  begrub  er  seine  IIofTnungen  mit  Bezug  auf 
Japan  niclit  im  nundesten.  Kr  tat  dies  so  wenig,  dass  im 
Gegenteile  sein  neues  Unternehmen  letztlich  mit  darauf  abzielte» 
eben  diese  Holfnungcn  ihrer  Venvirklichung  näher  zu  fiihren 

Von  jeher  \\ar  China  der  Ijehrmeistcr  des  japanischen 
Inselreichs,  die  Qiullc  seiner  gesamten  geistigen  Bildung 
gewesen  und  stand  bei  den  Japanern  dicserhalb  in  höchster 
Achtung.  Oft:  war  den  ersten  Christentumsverkündigern  in 
Japan  entgegengehalten  worden :  wenn  wirklich  die  Religion, 
die  sie  empfahlen,  die  wahre  sei,  wie  es  tloch  komme,  dass  sie 
den  Chinesen,  die  im  Besitze  aller  Weisheit  seien,  unbekannt 
geblieben.  So  meinte  der  wcitblickendi:  Mann,  die  Ik-kehrung 
der  Chinesen  könne  nicht  verfelikn,  eine  Rückwirkung  auf  die 
Japaner  zu  haben,  die  sich  dem  Christianisterungswerke  an  ihnen 
fordeisam  erweisen  werde. 

Aber  wahrend  er  selbst  die  neue  Arbeit  in  China  auf- 
nehmen wollte,  sollte  die  von  ihm  angefangene  in  Japan  nicht 
etwa  mittlerweile  luhen.  Die  zwei  Ordensgenossen,  die  als  die 
ersten  Botschafter  der  Kirche  mit  ihm  dahin  gekommen  waren, 
P.  Cffsmo  de  Torres  und  den  Laienbruder  Johann  Fernandez, 
liess  Xavier  zur  Fortsetzung  der  Missionsarbeit  in  Yamaguchi, 
wo  die  eingeführte  Lehre,  begünstigt  vom  Regenten,  die  meisten 
Anhänger  gefunden  hatte,  zurück.   Den  ersteren  hatte  er  mit 
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.der  Leitung  des  Werkes  betraut,  und  für  einen  Zeitraum  von 
neunzehn  Jahren,  bis  zu  seinem  Tode  im  Jahre  1570,  stand 
P.  Cosmo  de  Torres  der  Mission  in  Japan  vor. 

Zunächst  freilich  hatte  der  Superior  keine  Möglichkeit, 
Grosses  2u  unternehmen.  Zusammen  mit  dem  einzigen  euro- 
päischen Gehilfen  hatte  er  genug  zu  tun,  das  Erworbene, 
besonders  in  Yamaguchi,  zu  erhalten.  Die  zwei  ja{)anischen 
Hel&r,  die  sie  hatten,  Paulus  und  den  von  Xavier  getauften 
vormaligen  Strassensänger  Laurentius,  mochten  sie  nicht  von  der 
Seite  lassen.  Die  kleinen  Gemeinden,  die  in  Ks^oshima  und 
Hirado  gesammelt  waren,  wie  die  Wenigen,  die  Xavier  anderwärts 
},'ctauft  hatte,  waren  ohne  alle  geistliche  Pflege. 

Eine  Verstärkung  der  kleinen  Missionstruppe  war  daher 
dringend  geboten.  Sie  war  es  schon  zur  Entlastung  der  in 
Arbeit  Stehenden,  um  sie  in  der  Versorgung  der  bereits 
Bekehrten  zu  unterstützen.  Xavier  hatte  aber  noch  weiter» 
gehende  Plane.  Er  wollte  die  japanischen  „Akademien" 
aufsuchen  lassen,  um  vor  allem  die  an  diesen  als  Lehrer 
wirkenden  Priester  der  buddhistischen  ,  Religion  im  IXsputier- 
kampf  zu  überwinden. 

P.  Torres  erschien  ihm  zu  dieser  Aufgabe  ebensowenig 
geeignet  wie  der  ungeiehrte  Laie  Johann  Fernandez,  auch 
keiner  von  den  Gastlichen,  welche  er  nach  Japan  gehend  in 
Indien  zurud^lassen  oder  von  dort  nach  den  Molukken 
geschickt  hatte.  Er  hoflfle  aber,  es  möchten  unter  den  inzwischen 
von  Portugal  nach  Indien  nachgerückten  Geistlichen  die  rechten 
Männer  sein.  Geeignete  Arbeiter  fiir  Japan  sowie  andere 
notwendige  Sachen,  an  denen  es  sehr  fehlte,  zu  besorgen, 
bezdchnet  er  seltet  neben  dem  Verlangen,  nach  langer  Zeit 
seine  Mitbrüder  wiederzusehen,  als  den  Hauptgrund,  der  ihn 
bestimmte,  die  durch  das  Schiff  Duarte  da  Gamas  gebotene 
Gelegenheit  zur  Rückkehr  nach  Indien  zu  benüt/.en.  7) 

Dass  dies  kein  blosser  Wtrwond  war,  bekundet  der  Hifcr, 
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mit  welchem  er  diese  Besorgung  betrieb.  Am  24.  Januar  1552.. 
nur  etwas  über  zwei  Monate  nach  seiner  Ausfahrt  aus  dem 
Hafen  von  Bungo,  in  Cochin  angelangt,  war  er  sich  alsbald 
klar  darüber»  dass  unter  den  ihm  in  Indien  zur  Verfugung 
stehenden  Priestern  der  Gesellschaft  auch  jetzt  nicht  einer  war, 
%vic  er  ihn  för  die  Akademien  wünschen  musste.  Er  war  zeitig 
genug  angekommen,  um  noch  die  portugiesischen  Sdiifie  zu 
treffen,  welche  nach  Europa  abgehen  sollten.  So  beeilte  er  sich, 
die  Briefe  fertig  zu  bringen,  die  er  ihnen  zur  Beförderung  mit- 
geben wollte.  Es  waren  ausser  seinem  langen  Berichte  an  die 
Gesellschaft  in  Europa,  datiert  vom  29.  Januar,  ein  Schreiben 
an  Ignatius  Loyola  vom  gleichen  Tage,  die  Antwort  auf  einen 
Hiief  des  Ordensvorstchcrs.  welchen  er  kurz  zuvor  auf  der 
Kijckfahrl  von  Japan  i:i  .Malakka  zugleich  nat  :-.LinLr  I'^rncnnung 
zum  Provinzial  der  Gesellschaft  in  Indien,  dessen  JCrliebun;^^  zu 
einer  besonderen  Ordensprovinz  im  Jahre  1549  veiTügt  uordcii 
war,  erhalten  hatte,  sowie  ein  Schreiben  an  Simon  Rodriguez, 
ebenfalls  vom  29.  Januar,  und  ein  uns  nicht  erhaltenes  an  den 
Könii^  von  Portugal,  dessen  Inhalt  er  in  einem  spateren 
rekapituUert.  AWc  diese  Briefe  bekunden  gleicherweise,  wie 
sehr  ihm  die  Fortführung  der  Mission  in  Japan  am  Hcr/.en  lag. 
Sein  Hauptanliegen  aber  war  dies,  dass  er  Priester  von  Europa 
lx:käme,  weiciic  Her  Arbeit  an  den  auf  ihre  Bildung  und  auf 
alle  ihre  lünnchtunj^^cn  iihet  stolzen  Japanern  voll  gewachsen 
wären  :  erfldirene  und  erprobte,  \nn  Ge>tt\  ertrauen  erfüllte 
Männer,  gleich  ungewöhnlich  ausgezeichnet  durch  Tugend  ^^■ic 
durch  Wissenschaft,  deren  sittlicher  Ernst  und  demütiger 
Wandel,  denjenigen  der  im  Rufe  der  Heiligkeit  stehenden 
Landespriestcr  in  den  Schatten  stellend,  Zeugnis  ablegen 
könnte  fur  die  Kraft  des  Christenglaubens,  und  die  ihre 
philosophische  Bildung,  logisctie  Gewandtheit  und  volkstümliche 
üeredtsamkcit  zu  überlegenen  Gegnern  der  durch  ihre  sophistische 
Beweisführung  und  dialektische  Disputierkunst  ausgezeichneten 
Bonzen  machen  könnten,  Männer,  die  zugleich  von  kräftiger 
Konstitution  und  im  stände  wären,  die  Unbilden  des  Klimas 
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und  die  mit  itirecn  Berufe  verbundenen  Anstrengungen,  Ent« 
behrungen,  Käm(^e  und  Leiden  zu  ertragen.  Um  sicher  zu 
aetn,  dass  wirklich  nur  solche  Männer,  die  auch  in  geringer 
Zahl  Grosses  wirken  könnten,  fur  die  Akademien  bestimmt 
würden,  will  er,  dass  niemand  ausgeschickt  werde,  den  der 
Generat  nicht  vorher  selbst  gesehen  und  auf  seine  Tüchtigkeit 
geprüft  habe.  Und  obwohl  er  neben  der  Mahnung  zur  äujtsersten 
Vorsicht  bei  der  Auswahl  eine  diesbezügliche  Weisung  an 
Smon  RodrigiKz  sdbst  ei^ehen  lässt,  bittet  er  noch  ausdrücklich 
Ignatius,  dieser  wolle  nach  Coimbra  schreiben,  dass  man  die 
för  Japan  B^mmten  zuerst  ihm  nach  Rom  schbke. 

In  '  Goa,  wohin  er  Anfang  Februar  kam,  erhielt  er  ein 
Schreiben  des  OrdensgeiKrats,  weldm  ihn  aufforderte,  ein 
Mi^lied  der  Gesellschaft  nach  Europa  zu  schicken,  das, 
wohl  vertraut  mit  der  Lage  der  Dinge,  dem  Oberhaupt  der 
Kirche  wie  dem  König  von  Portugal  persönlich  Bericht  erstatten 
könne.  Dem  Religiösen  Andreas  Fernandez,  den  er  fur  diese 
Mission  ausersah,  und  der  zugleich  die  beiden  von  Xavier  aus 
Japan  niitgcbnichtcn  Neophytcn  Matthaeus  und  Bernhard  nach 
Lissabon  und  Rom  geleiten  sollte,  ^^ab  er  wieder  Briefe  mit  an 
Rodriguez,  den  einen  vom  7  ,  den  andern  \  om  8.  April  1552, 
an  Ignatius  von»  9.  April  und  an  Könic:  Johann  III.  vom  10. 
April.  Sie  alle  legen  wiederum  in  eindringlichster  Weise  die 
Notwendigkeit  der  Aussendung  vua  tüchtigen  Missionaren  fiu' 
Japan  dar  und  brin^^en  wiederholt  in  Erinnerung,  wie  die 
Prie.ster  be.schatlen  sein  müssen.  Obwohl  er  selbst  dem  König 
diese  l^itte  ausspricht,  legt  er  es  doch  aucii  Rodriguez  noch 
nahe,  mil  demselben  zu  sprechen,  dass  er  brieflich  einige  tüchtige 
T'atres  für  Japan  von  Ignatius  verlange.  iJieses  königliche 
Schreiben  suUtc  Andreas  Fernande/,,  der  ani^cwiescn  war,  sich 
zunächst  zu  Rodriguez  zu  begeben,  zu.sammen  mit  einem 
von  diesem  in  gleicher  Sache  und  mit  dem  Briefe  Xaviers  an 
Ignatius  nach  Rom  mitnehmen,  Rudriguez  aber  wird  ernrahnt, 
lim  möglichst  bald  dahin  zu  senden,  damit  er  im  nächsten  Juli, 
begleitet  von  vielen  Vätern,  nach  Indien  zurückkehren  könne. 
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In  seinem  Schreiben  an  Ignatius  bittet  er  diesen  femefi  ohne 
Unterlass  für  die»  welche  in  Japan  arbeiteten,  zu  beten. 

Am  14.  April  verltess  Xavier  Goa  zur  Fahrt  nach  China. 
Unter  den  Anweisungen»  welche  er  dem  P.  Barzaeus,  den  er 
an  Stelle  des  entlassenen  P.  Antonio  Gomez  zum  Rektor  des 
Kollegiums  vom  heiligen  Glauben  ernannt  und  zugleich  bestimmt 
hatte,  iur  die  Dauer  seiner  eigenen  Abwesenheit  als  Vizeprovin- 
zial  die  Oberau&icht  über  die  ganze,  Indien,  China,  Japan. 
Malakka  und  die  Molukken  um&ssende  Ordensprovinz  zu  fuhren, 
zurückliess,  ist  auch  die  folgende:  „Wenn  aus  Portugal  ein 
Pater  kommen  sollte,  der  zwar  kein  grosser  Prediger,  aber 
sonst  wohl  begabt  ist  und  nach  Massgabc  seiner  geistigen  und 
körperlichen  Kraft  ausdauernd  im  Ertragen  von  Beschwerden 
zu  sein  verspricht,  so  schicken  Sie  ihn  zur  Zeit  der  Passatwinde 
im  April  nach  Malakka,  und  von  dort  soll  er  sich  nach  Japan 
begeben,  um  mit  Cosmo  de  Torres  gemeinschaftlich  zu  arbeiten. 
Sie  müssen  aber  schon  sorgen,  dass  er  etwas  durch  Betteln 
zusammengebrachtes  Gcid  mitnehme  zum  Unterhalte  für  die. 
welche  in  Japan  sind.  Mit  ihm  soll  der  Hrudci  gehen,  welchen 
Sie  hiefLir  zu  wählen  gut  befinden  werden  ;  aber  einer  mit 
lehencligem  Verstand,  damit  er  die  Sprache  Japans  lernen 
kann.  Ich  bitte  Sic,  so  sehr  ich  kann  :  wenden  Sie  denen  in 
Jap.m  ganz  besonders  Ihre  Sorge  zu,  sowohl  um  sie  GoU  zu 
befehlen,  als  auch  um  sie  mit  dem  Notwendigen  zu  versehen. 
Wenn  die  Patres,  welche  von  Portugal  koiTimen  werden,  alle 
geleiirt  und  Prediger  sein  sollten,  so  wollen  Sie  einen  davon 
(wenn  sie  gute  Prediger  sind)  nach  Cochin  schicken  ;  und 
wenn  er  besser  predigen  sollte  als  der  Pater  ICredia,  so  wollen 
Sie  den  Pater  Kredia  hicher  rufjn,  damit  er  sich  nach  Japan 
begibt,  und  der  von  Portugal  angekommene  Pater  soll  an  seiner 
Statt  in  Cochin  bleiben.  Dies  gilt  aber  nur  für  den  Fall,  dass 
der  neuangekommene  Vater,  besser  von  Gott  begabt,  durch 
seine  Predigten  mehr  Frucht  zu  schaflen  verspricht  als  der 
Pater  de  Eredia;  denn  sollte  er  diesem  nur  eben  gleichkommen, 
so  soll  in  diesem  Fall  der  Vater  de  Eredia  in  Cochin  bleiben 
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und  der  Fater,  welcher  von  Portugal  gekommen  ist»  soll  nach 
Japan  gclien.  Wenn  unter  den  Vätern,  welche  von  Portugal 
kommen  werden,  zwei  Prediger  sein  sollten,  die  den  Leuten 
zusagen  und  rednerische  Begabung  haben,  so  schicken  Sie  einen 
davon  nach  Bazain,  damit  er  dort  den  P.  B^lchior  Nu^nez  ersetze 
und  wie  dkser  Sorge  fiir  die  Verwaltung  der  Einkünfte  des 
Hauses  trage,  predige  und  Frucht  schalle.  Was  Belchior  anlangt, 
so  soll  er  hieher  kommen,  um  sich  zur  Zeit  der  Aprilpassatwinde 
nach  Malakka  und  von  dort  nach  Japan  zu  hieben.  Wegen 
seiner  Gelehrsamkeit,  welche  dort  weit  besser  als  hier  angebracht 
wäre,  wäre  es  mir  sehr  lieb,  wenn  Magister  Iklchior  nach 
Japan  ginge  und  Antonio  de  Eredia  in  Cochin  bliebe.  Auf 
jeden  Fall  aber  arbeiten  Sie  entschieden  darauf  hin,  dass  in 
diesem  Jahre  ein  Pater  nach  Japan  gebt,  um  dem  Pater  Cosmo 
de  Torres  zu  Hilfe  zu  kommen." 

Weiter  soll  Barzaeus  vom  König  von  Portugal  einen  Befehl 
an  den  Präfekten  von  Malakka  erwirken,  den  in  Japan  lebenden 
Vätern  aus  dem  Fiskus  Geld  zu  ihrem  Unterhalte  zu  schicken, 
da  von  den  armen  Eingebornen  keine  Hilfe  erwartet  werden 
könne,  und  den  P.  Simon  Rodriguez  oder  den  Rektor  des 
Kollegiums  von  Lissabtm  brieflich  mit  dem  Ersuchen  angehen, 
den  Unterhalt  der  Station  in  Japan  beim  König  durch 
Vorstellungen  zu  unterstützen. 

Von  Cochin  aus  brachte  Xavier  dem  Vlzeprovinzial  seine 
Weisungen  noch  einmal  in  Erinnerung  und  ordnete  weiter  an, 
er  solle  dem  Pater,  der  zunächst  Torres  zu  Hilfe  geschickt 
werden  würde,  einen  I-aienbruder  als  Begleiter  beigeben  und 
dafür  sorgen,  dass  beide  hinreichend  mit  Reisegeldern  versehen 
würden,  denn  Japan  sei  ein  sehr  armes  I^nd.  Wenn  wider 
Hoffen  mit  dem  n;ichstcn  Schiffe  kL-in  ;4oci^ncLcr  Pater  aus 
Portugal  ankäme,  so  solle  Iiir/..'ieus  /.usehen,  ob  er  die 
Sache  nicht  eturi  auf  andere  Weise  ordnen  könne,  wie  /,.  K. 
wenn  ein  l'iic^ter  txier  jemancl,  der  zum  Pricstertum  tauglich 
wäre,  sich  zum  Juiitritt  in  die  Gesellschaft  meldete,  den  er 
glaubte  nach  genügender  Prüfung,  auch  mit  Abkürzung  des 
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Noviziats,  dahin  schicken  zu  können.  Damit  es  demjenigen, 
welchen  er  schicken  würde,  nicht  an  Gelegenheit  fehle,  die  Ueber- 
iährt  von  Malakka  nach  Japan  zu  machen,  verspricht  er,  selbst 
bei  seiner  Durchreise  sich  i^eim  Präfekten  von  Malakka  dafür 
zu  verwendcfli  dass  derselbe  dem  fur  Japan  bestimmten  Missionar 
seinen  Beistand  leiste.  Diesem  sollte  auch  ein  zweiter  Ketch  fur 
Japan,  wo  bis  dähin  nur  ein  einziger  war,  mitgegeben  werden.  ^) 

Abennals  während  seines  Aufenthaltes  in  der  Meerenge 
\K>n  Singapore  wiederholt  er  dem  P.  Barzaeus  in  einem  Briefe 
mit  dem  Datum  des  21.  Juli  1552  seine  Mahnungen  mit 
dem  Beifügen,  wenn  kein  Priester  zur  Verfilmung  stehe,  solle 
jedenfalls  ein  talentvoller  Mann  entsandt  werden,  der  die  ja- 
panische Sprache  zu  erlernen  im  stände  sei,  und  schreibt  in 
einem  zweiten  vom  22.  Juli;  ,,  Die  Almosen,  welche  Sic  den 
Brüdern  in  Japan  zu  s'-hickcn  haben  werden,  sollten  nur  in 
Goldmünzen  und  ^vvar  in  solche  von  möHichst  fjutcr  Oucililat 
unifjesctzt  werden,  wie  die  in  V'encdicj  j^eprägten  oder  andere, 
die  an  Güte  des  Goldes  ihnen  gieichkornnicn.  Denn  in  Japan 
begehren  sie  T-iir  Anfertigung^  und  Ver>.^olc!un^^  ihrer  Waffen, 
wozu  allein   da^  Gold  in  Japan   gebraucht   wird,  das  reinste 

Gold  Sorgen   Sie  auch,  dass  er  [d.  h.  der  im  nächsten 

Jahre  nach  Jnprin  zu  Schickende]  gut  gegen  Kälte  vorgesehen 
gehe  und  d<iss  er  einen  Vorrat  von  portugiesischem  Tuch  mit- 
nimmt fur  sich  nnd  für  die  anderen,  die  dort  sind." 

Im  gleichen  Schreiben  teilt  er  ferner  mit,  dass  ein  Japaner, 
Johannes,  sich  durch  seine  Bitten  habe  bewegen  lassen,  den 
Priester  oder  Laien  der  Gesellschaft,  welcher  nach  Japan  gehen 
werde»  aU  Dohnetscher  bis  Yamaguchi  zu  begleiten.  9) 

S.   Schr<.-ilM;n  vom  24.  April  1552. 

9.  Mit  Rc^u^  auf  lÜL-scn  Japant-r  "^chri-ilit  Xavitr  wi-itiT  an  Rirra"-«'^: 
„Siminclti  Sie  für  ilic^<  11  artncii  Jijiamr  JmIkuuks,  um  der  l.tel«  unservs  IKrrn 
willen  bitte  ich  Sic  darum,  einiges  Aimoscn.  Ais  ich  ihn  bat,  zu  bleikicn,  um  im 
JaHte  1553  mit  einem  Vater  oder  Bruder  der  Gerelltchaft  nach  Japnn  zu  gelica» 
versprach  ich  ihm,  in  Goa  ein  Almosen  von  etwa  dre'usig  Pardaos  flir  ihn  in 
soeben,  das  er  rum  Ankauf  von  Waren  verwenden  solle,  von  denen  er  wisHc,  dass 
sie  in  seinem  Iwande  geacbfttzt  werden.   Bedenken  i>ie,  dass  die  Väter,  welche 
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Noch  einmal  von  der  chinesischen  Insel  Sanschan  aus,  wo 
er  aus  dem  Leben  scheiden  sollte,  erinnert  er  seinen  Stellver« 

nach  Japan  i^<  }un,  (Ht  st,ii  Juhannc«;  sehr  nötig  haben.  Ich  bitte  Sic  <lahcr  sehr, 
ihn  in  Cioa  gut  aufzunehmen  und  ihm  das  besagte  Ahnosen  von  der  barmherzigen 
Brtidcnchaft  oder  von  einem  zu  guten  Werkeu  bereitwilligen  Reichca  zu  ver- 

Auch  an  diesen  Japaner  selbst,  der  aich  in  Malakka  aufg^tiallcn  zu  haben 

scheint,  schrieb  Xavicr  ein  Billet,  dessen  eine  Au^n>eilP  die  Auf-chrift  ,,  Meinem 
Sohn  Johannes",  die  andere  die  Aufschrift  „Mein  Solm  Joiiam  es,  Johannes 
Bravo  wird  Dir  diesen  Brief  vorlesen"  trSgt.  Ich  setze  ihn  in  L'cbcrsclzung 
hidier: 

» kb  aelifeibe  «a  P.  HaKiater  Gaapnr»  daaa  er  einig«  Gdd  fllr  I^cli  nmBelt» 

wofür  Du  Waren  kaufen  könnest,  damit  Du  mit  einigem  Besitz  in  Dein  I^nd 
zurückkehren  knnnst.  Du  wirst  zur  Zeit,  wo  gewöhnlich  Schiffe  voo  Malakka 
nach  In  lien  aligcUen,  mit  1*.  Johannes  Beira  nach  Goa  reisen.  In  Coa  wirst  Du 
dem  P.  Magister  Ga.spar  den  hier  eingewhloasenen  Brief  Obetgeben.  Den  Vitera, 
«dche  nadi  Japan  geben  weiden,  wiist  Du  bestens  dienen,  b»  Da  dieselben  nach 
Anaagochi  gebracht  hast.  Beichte  oft  Deine  Sünden  und  gehe  oft  zur  heiliges 
Kommunion,  Hamit  Gott  Dir  helfe.  Bcndil  Dich  Golt  unfl  LlUc  Dich,  zu 
sündigen.  Denn  wenn  Du  Gott  m  dieser  Welt  beleidigst,  so  wirst  Du  in  der 
anderen  schwere  Strafe  zu  erleiden  haben.  Dänin  hOte  Dich,  das»  Du  in  keine 
SOnde  willigest,  derentwegen  Dn  zur  H8Ue  fahren  mOdsiest.  Wenn  Du  in  Japan 
angekommen  bist,  vergiss  nicht,  Markus  und  I'aulu>  herzlich  von  mir  zu  grOsseo. 
Gott  mache  Dich  selig  und  fUhre  Dich  in  die  Herrlichkeit  des  Paradieses. 

Meerenge  von  Singapore,  22.  Juli  1552. 

Sage  dem  P.  Francisco  Pcrcz,  indem  Du  ihm  diesen  Brief  zeigst,  er 
mAge,  wenn  Du  nach  Indien  abreisest,  an  P.  Antonio  de  Eredm  in  Cochm 
aehreiben  und  ihn  in  meinem  Namen  bitten,  dam  er  in  dort'ger  Stadt  Dir  einige 
Almo!icn  entweder  von  der  barmherzigen  Brudcr^haft  oder  von  einigen  von 
denen,  die  er  im  i^ciMüchcn  I.cl)<.n  leitet,  sammle.  Auch  wälrc  es  i;ut,  wenn  P. 
Franci-co  l'erez  Dir  für  die  Zeit  l>i>>  zu  Deiner  Reise  nach  Indien  einiges  Alxno:>en 
geben  hfinnte.  Zeig«  ihm  diesen  mehien  Bfief,  nnd  er  wird  Dir  ohne  Zweifel 
nach  Krflften  helfen;  and  gehe  nicht  nach  Guch'n,  ohne  einen  Brief  von  P. 
P'rancisco  l'erez  für  P.  Antonio  de  Eredia  mitxunehmen.  Diesen  meinen  Brief 
btwn!ire  ^iit  .luf  und  zeige  ihn  in  Cochin  dem  P.  Anton'o  de  Eredia.  damit  er  Dir 
hilft,  wenn  er  es  tun  kann.  Und  wenn  Du  dort  recht  ordentlich  bist  und  den 
Vitein,  wckhe  nach  Japan  reisen  werdai,  gut  diena,  so,  hofie  ich,  wird  der  Pwer 
Eredia  einiges  Almosen  fttr  Dich  linden.«' 

Eigenhändig  fügte  Xavier  folgendes  hio*u :  „  Mein  .St>hn  Joh.inn.  s.  diene  den 
\  ätern,  welche  nach  Japan  leisen  werden,  recht  gcwissenluifi  und  geleite  sie  bis 
Amaiiguchi. 

Dein  voti  Herzen  i  rgclK.-r.er  Freund  Franciscu».** 
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treter  in  Goa»  nach  Japan  nur  durch  Tugend  und  Er&hrung 
ausgezeichnete,  erprobte  Mitglieder  der  Gesellschaft  zu  senden. 

Die  letzte  Anordnung,  die  er  för  Japan  traf,  enthalt  sein 
auf  der  Insel  am  12.  November  1552  geschriebener  Brief  an 
die  P.  P.  Francisco  Pcrez  und  Antonio  de  Eredia,  in  welchem 
er  den  letzteren  anweist,  sich  mit  erster  Gelegenheit  nach  Goa 
zu  begeben,  um  sich  dort  vorzubereiten,  die  Reise  nach  Japan, 
sobald  er  Befehl  dazu  erhalte,  anzutreten.  Dies  konnte  der 
Provinzial  verfugen,  da  Francisco  Perez,  den  er,  erzürnt  über 
des  dortigen  Präfekten  Hintertreibung  seiner  Chinapläne,  von 
Malakka  abgerufen  hatte,  fur  die  Uebemahme  der  Leitung 
des  Kollegiums  in  Cochin,  dessen  Rektor  Eredia  bis  dahin 
war,  frei  wurde. 

la  &ief  d.  d.  Saiiachan,  22.  Oktober  1552. 
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Neue  Kämpfer. 

Caspar  Barzaeus,  der  ursprünglich  selbst  für  das  ^panische 
Mtssionsfeld  bestimmt  gewesen  wdv,  teilt  dem  Generalvorsteher 
unter  dem  12.  Januar  1555  mit,  dass  P.  Magister  Franciscus» 
während  er  selbst  mit  zweien  aus  der  Gesellschaft  nach  China 
abgereist  sei,  zwei  andere  nach  Jafjon  geschickt  habe,  damit  sie 
dort  die  Landessprache  erlernten,  um  nachher  den  Patres  und 
Fratres,  welche  Ignatius  schicken  wurde,  als  Dolmetscher  bei 
der  Verkändigung  des  Evangeliums  zu  dienen.  Die  zwei, 
welche  Xavter  ausser  einem  jungen  Chinesen  als  Begleiter  nach 
China  mit  sich  nahm,  waren  der  portugiesische  Priester  Balthasar 
Gago  und  ein  Frater,  Alvaro  Ferreira. Die  beklen  fUr  Japan 
Erlesenen  waren  die  Fratres  Pedro  de  Alcaceva  und  Duarte  da 
Sylva.  Von  ihrer  bevorstehenden  Absendung  schreibt  Xainer 
selb&t  am  9.  April  1552  von  Goa  aus  an  Ignatius  Loyola: 
„  In  den  nächsten  Tagen  werden  zwei  Mitglieder  der  Gesellschaft 
nach  Amanguchi  abreisen,  teils  um  Torres  in  seinen  Arbeiten 
zu  unterstützen,  teils  um  Japanisch  zu  lernen  und  dann,  wenn 
in  der  Tugend  erprobte  Männer  aus  Europa  ankommen,  um  an 
die  japanischen  Akademien  sich  zu  begeben,  diesen  als  treue 

1.  Siebe  Bd.  I,  Krste  Khi/iihru>tii  des  Christentums  in  Japtm  durch  J'rana 
Xawfr  S.  144  f. 

2.  Siehe  das  .Scbreilien  Fr.  Pedro  Akacevas  an  die  C.  J.  in  Ponng^  d.  d. 
Ooa,  Th^i.  1554- 

Nach  MAKFF.r.  JlhttTt'iimm  fntfir.rnun  l.  \IV,  p.  337  CVusg.  von  1751)  und 
nacli  (>RL.VM)IM  (12  n.  105J  hätte  «iicscr  bruticr  Alexius  ge)ieis&en.  Xavien 
Biographen  nennrn  ihn  Alvaro  Fernein.  So  hetaait  er  auch  in  einem  Schseiben  von 
I.  Ffoez  vom  I.  Djz.  1552  (Selee/M  /fufiarum  tpistvlae  nunt  firämm  editae. 
Fkuremiatf  1887,  p.  158;. 
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Dolmetscher  zu  dienen."  3j  Aiit  ihnen  sullic  der  Gesandte  des 
Fürsten  von  liun^^u  in  seine  Heimat  zurückkehren,  der  vom  Vir.e- 
könig  sehr  ehrenvoll  und  freundlich  aufgenommen  worden  war  4  , 
und  ausserdem  ein  Japaner,  Antonio,  um  ihnen  l^is  /ur  Ankunft  in 
Yamaguchi  als  Dolmetscher  /.u  liicnen.  5)  \\a\  ihnen  verlautet  in- 
dessen nichts  mehr,  so  dass  es  nicht  aus^^cmacht  ist,  oh  sie  wirklich 
diese  Fahrgelegenheit  zur  Rückkehr  in  die  iicimat  mitbenutzten. 

Am  Gründonnerstag,  14.  April  Abends  hatte  sich 
Xavier  mit  seinen  Begleitern  in  Goa  an  Bord  begeben,  um 
bis  Malakka  mit  ihnen  zusammen  zu  fahren.  Iiier  wollten 
sie  sich  trennen.  Xavier  gedachte  sich  mit  F.  l^lthasar  Gago, 
dem  Bruder  Alvaro  Ferreira  und  dem  jungen  Chinesen  nach 
China  zu  wenden,  die  andern  sollten  nach  Japan  gehen.  Im 

3.  N.4cli  einem  .Schreiben  an  Ignatius  (Cochin,  29.  Januar  1552)  war  sein  Ge- 
danke weiter,  dass  die  nach  Japan  zu  schickenden  Sendboten  sicli  auch  das  Studium 
der  japaoiscben  Sekten  iogekgen  fein  laisoi  wUten»  V^,  ferner  Xaviccs  Schreiben  an 
Simon  Rodriguee,  Cochin,  29,  Jan.  1552,  in  welchem  es  Ytumi :  ^  Von  hier  werden 

einige  nach  Aman^chi  ge&andt  werden,  um  die  japanihchc  Sprache  zu  lernen  und 
mit  den  Meinungen  und  Irrt'lrncrn  <!ts  \'oIkcs  ^ich  bekannt  m  machen,  bis  einige 
tCichtigc  Mitglieder  aus  der  (iesellschai't  dort  ankommen.  Diese  werden  dann  mit 
ihnen  «]a  «tfahrenen  B/gleiiem  und  DdmetMhera  den  Akademien  den  Krieg 
crUiien  und,  oliwobl  der  japaniifchen  Spradie  noch  unkandig,  «furch  Vermittlung 
jener  den  Kairpf  führen,  bis  sie  selbst  die  Landewptadie  hiruLicliend  innc  habci;, 
um  sich  mit  den  IJonycn  direkt  einzulassen." — Ferner  im  Krlifo  an  (It:ii-,c!l  cn,  d.  d. 
Goa,  7.  April  1552:  „Zwei  Brüder  tjchen  dieses  Jahr  mch  Japan,  um  in  der  Stadt 
Amanguchi  bei  P.  Cosmo  de  Torres  zw  wohnen.  Sic  suilcn  dort  die  .Sprache 
lernen»  damit,  wenn  von  Fbrtugal  Patres,  Minner  von  groiaeiD  Veriranen  oder 
grosser  Etfigthmn^  kommen  werden,  um  nach  Japan  xu  gehen,  sie  daselbst  BrOder 
>I<  r  Cescllschaft  «ofünden,  wcIcIk  die  Sjiracbe  kennen  und  filhig  sind,  getreulich 
die  i;"ftlichcn  l^ir(^e,  welche  <lio  \'.1tor  ihnrn  sir^en  wf*rdf>n,  7i!  (üiersctzen,  um  sie 
den  Zuhörern  milzuteiicn.  Sic  werden  auch  dun  Välcra  von  grusscm  Nutzen  sein, 
welche  von  Portugal  kommen  werden,  damit  sie  an  die  Universitäten  von  Japan 
gehen  und  dort  den  Glauben  unseies  Herrn  Jesns  Cbriftes  kund  machen  kfinnen.«' 

4.  Xavier  an  clie  G.  J.  in  Europa.  Cochm,  29.  Januar  1552. 

$.    Xavier  .in  P.  Gu-par  iJarzasus.    Meerenge  v^m  Sinj^a|H»r.-,  22.  Juli  155^- 
6.    AlcaCvVa  fjiht  an,  Xnvicr  vei  am   17.  \\t\.\  jL'vlH  ri,ct/unj;cti  bi*'trn  hirfiir 
den  17.  Mai)  von  indien  abgereist,    ilicnach  scheint  es  dasts  das  Scliiti  b.s  zum 
QiMertag  im  Ilaf.'n  von  Goa  vor  Anker  liegen  blieb.  In  Cochin  schiRle  sic*.i  Xavier 
nach  kurzem  VerwciUn  hi  der  Stadl  am  25.  April  nach  Malilika  ein. 
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letzten  Augenblicke  änderte  Xavier  jscine  Bestimmung.  Als  die 
beiden  I'iatrcs  am  6.  Juni  von  Malakka  die  Reise  nach  Japan 
auf  dein  Scl'iitTc  Duartc  da  Gamas  fortsetzen  wollten,  rrescllte 
sich  ihnen  auf  Xavicrs  H^f^hl  P,  I^ahhasar  Gago  als  Reisege- 
fährte bei,  j4;Uilin<:^s,  wie  Alcaceva  schreibt  7),  doch  zu  ihrer 
(grossen  Freude,  weil  sie,  fügt  er  hinzu,  sonst  ohne  Hirten  und 
lk;icht\'ater  hätten  reisen  niiissen.  Aus  der  Meerenge  von 
Siiii^apore  schreibt  Xaxier  am  21.  JuU  dem  Rektor  des  Kolle- 
giums in  (ioa,  dass  Balthasar  Gago,  Duarte  da  Sylva  und  Johannes 
de  Alcaceva nach  Japan  abgegangen  seien.  „Sie  sind  auf 
einem  .sehr  guten  Schiff  und  bei  sehr  gutem  Wetter  abgefahren. 
Gebe  Gott,  dass  sie  wohlbehalten  nach  Amanguchi  kommen, 
wo  Cosmo  de  Torres  und  Johannes  Fernandez  sind."  Dieser 
Wunsch  ging  in  Erfiillung.  Die  Reisenden  hatten  nnterw^t^s 
besorgt,  sie  möchten  in  China  kein  .Schiff  finden,  ihre  Fahrt 
von  dort  aus  fortzusetzen.  Aber  als  sie  daselbst  ankamen,  war 
just  ein  solches  im  Begriffe,  die  Anker  «u  lichte ?n.  Am  2. 
August  gingen  sie  an  Bord  und  landeten  zwölf  Tage  spater» 
am  14.  August  15529),  in  Kagoshima,  an  demselben  Orte,  wo 
gerade  drei  Jahre  vorher  (15.  August  1549)  auch  Xavier  zuerst 
ans  Land  gestiegen  war.  'o) 

7.  Goa  im  Jahre  1554  an  di;  G>  J.  in  l'ortugal. 

8.  Du.ser  liat  jsonst  Im  Vornamen  r«dro.  De  Vos  spricht  die  VermntaiiK 
au«,  das»  er  beide  Namen  trug. 

9.  J.  II.  GUBBIN:»  {Rtviaa  0/  the  /lüroJucdoit  of  Chrisiiamty  into  China  and 
Ji^oH,  T.  A.  S.  J,  VoL  VI,  PL  10)  gibt  inrtamlich  <hi9  Jahr  1553. 

10.  FRAissiNSr  {Leji^  II,  J09}  hat  nicht  nur  da«  unrichtigi;  Datum  4.  August, 
«ontlcrn  berichtet  auch,  dass  die  Missionare  zuerst  auf  Tauchas  hi  ma  gclanilet  und  sich 
auf  dievcr  ]n*.cl  acht  Tas^e  lantj  nufijehaltcn  hätten,  W'idt  s  ,\njjabcn,  welche  ofllnhar 
Ckaüskt's  Gciicbichtswcrk  entnommen  sintL  Dci  CmakikvüIX  liest  man:  „frin-nr 
Um  ä  Cu^xima  vers  la  mi'Apät  de  tamUe  tSS*'*^  Auf  den  14.  August  ab 
Datum  der  Landung  in  Kagoehima  ftthren  die  An^ben,  welche  Alcaceva  in  seinem 
Schreiben  aus  Goa  vom  Jahre  1554  macht.  In  dem  Auszug  ans  d^-in  letzteren,  wit- 
ihn   Cuos  {Saint  Francois  de  Xivi  r  IF,  360  f.  1  ^ibt,  5ie»t  man  allerdings:   „  Ln 

j^remiirt  tftre  oü  notu  obitniihufs  fu/  nne  iu-  a/^/i/cc  /'unuxum,!.  I.e  J\-re  Mnltre 
JFr«m(»i  s'y  itait  arriti ;  aussi,  U  sci^tuur  Je  Ptie  nous  re^uf-i'/  fürt  büti,"  Ks  Ist 
unnfiti^  aachsuveism,  daas  diese  Koostaticrang  falsch  ist.  Das  TanuKuma  dieser 
BricCiteUe  btdi-nn  auch  in  anderen  Venionen  stillschweigrnj  duich  CansoKima  ersetzt. 
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Von  Shimazu  Takahisa,  dem  Fürsten  von  Satsuma,  wurden 
sie  sehr  gütig  empfangen.  Dieser  hatte  sich,  hienach  zu  scMiessen, 
also  wieder  zu  einer  fremdenfreundlichcn  Politik  bekehrt,  nach- 
dem  er  die  ersten  Jesuiten  durch  Zurücknahme  der  ihnen  an^glich 
erteilten  Predigterlaubnis  zum  Verlassen  seines  Gebiets  genötigt 
hatte.  Den  Neubekehrten  der  Stadt  konntcA  die  neuen  An- 
kömmlinge, der  Landessprache  unkundig,  keinerlei  geistliche 
Handreichung  tun.  Nach  achttägigem  Verweilen  fanden  sie 
Gelegenheit,  ihre  Reise  nach  Bungo  auf  «.incr  Dschunke 
fortzusetzen.  Sie  waren  fioh,  als  sie  die  widrige  und  gefahrlielic 
Mccrtalirt  «glücklich  übcnslaiuleii  hatten. 

l'imai,  die  Residenz  (  /tonit  •  Voshishiges,  war  das  nächste 
Reiseziel,  das  Kavier,  in  dcs.sen  Hegleitung  ein  Abgesandter  des 
jungen  Dainiyu  von  Bungo  mit  Geschenken  fiir  den  Gouverneur 
von  Portugiesisch  Indien  und  Hiiefen  mit  (k*r  Bitte  um  Ent- 
sendung von  Glaubeasprctligern  nach  Indien  ahL^ei^angcn  war, 
ihnen  angegeben  hatte.  Sie  hatten  Gegengeschenke  und  Briefe 
des  Vizekönigs  für  den  Fürsten  mitgebracht  und  überreichten 
ihm  dieselben  gleich  am  folgenden  Tage. 

Cosmo  de  Torres  halle  nicht  sobald  Nachricht  von  der 
Ankunft  der  neuen  Genossen,  als  er  von  Vania;^uichi  aus  Johann 
l'Vrnande/  zu  ilinen  sandte,  damit  er  ilmen  Duhnetscherdienstc 
beim  I*"ürsten  täte  und  zugleich  dem  letzteren  seinen  Dank 
abstattete  fur  alle  l'^ördcrung,  welche  sein  Uruder  in  V^amaguchi 
auf  seine  Empfehlung  hin  der  christlichen  Sache  nnged^ilien 
lasse.  Fernandez  sagte  bei  der  Audienz,  die  er  zu.sammen  mit 
den  neuen  Ankömmlingen  erhielt :  Der  Fürst  habe  dem  Vize- 
'könig  von  Indien  durch  ein  Schreiben  selbst  zu  wissen  getan, 
dass  die  Lehrer  der  christlichen  Religion  in  .seinem  Reiche  auf 
freundliche  Aiiftiahme  rechnen  dürften.  Auftlie.se  Versicherung 
hin  seien  solche  zur  Verkündigung  des  Kvangeliums  gekommen. 
Es  .sei  aber  notwendig,  dass  dieselben  zunächst  den  in  Yama- 
guchi  wirkenden  Priester  ihrer  Gesellschaft  aufsuchten,  sowohl 
um  sich  von  ihm  über  dies  und  jenes  unterrichten  zu  lassen, 
als  auch  um  sich  vorerst  einigermassen  mit  der  Landessprache 
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vertraut  zu  machen.  Sie  hatten  gehört,  dass  der  Fürst  eben 
jemand  nach  Yamaguchi  schicke,  und  sie  baten  daher  um  die 
Erlaubnis,  in  dessen  Begleitung  dahin  gehen  zu  dürfen. 

Otomo  Yoshishige,  der  sich  über  die  Geschenke  des 
liortugiesischen  Gouverneurs  sehr  erfreut  zeigte,  erwiderte,  es  sei 
ihm  nicht  unbewusst,  dass  Cosmo  Torres  sich  zu  Yamaguchi 
aufhalte,  und  es  tue  ihm  leid,  dass  es  nicht  me  dort  so  auch 
in  den  Städten  seines  Gebietes  Christen  gebe,  und  gerne  woUe 
er  den  Geistlichen  gestatten,  die  chiistÜche  Religion  zu  lehren, 
und  jedem  seiner  Untertanen  freistellen,  dieselbe  anzunehnVen. 
Der  diesbezüglichen  Verordnung  würde  er  den  gleichen  Wort- 
laut geben,  in  welchem  der  dem  Priester  der  Gesellschaft  in 
Yamaguchi  ausgestellte  Schutzbrief  abgefasst  sei.  Diese  Er- 
klärung sollte  dann  an  der  Türe  des  Hauses,  welches  er  den 
Missionaren  sotrlcich  als  Wohnung  angewiesen  hatte,  angeschlagen 
werden,  lanc  .Abschrift  dieser  Verordnung,  welclic  die  e\an- 
gelische  Predigt  im  jjanzen  Gebiet  von  ßungo  erlaubte,  schickte 
Alcaccva  1554  von  Goa  aus  nach  Portugal.  Solange  sich  die 
Religiösen  in  l'unai  aufhielten,  Hess  ihnen  Yoshibhigc  täglich 
ja{>anischc  Gerichte  ins  Haus  schicken. 

Noch  im  Oktober  (1552)  aber  machten  sich  diese  nach 
Yamaguchi  auf,  wo  sie  sowohl  vom  Superior  wie  von  der 
christlichen  Gemeinde  mit  besonderer  i'Vcudc  und  Liebe 
empfangen  wurden.  Sic  begingen  das  W'eÜinachtsfest  mit  ihnen, 
wobei  die  Patres  Torres  und  Balthasar  Gago  die  drei  heiligen 
Messen  zelebrierten,  während  der  Bruder  Johann  Fernandez  und 
ein  junger  Neophyt,  der  bereits  die  fremde  Sprache  gelernt 
hatte,  die  übrige  Zeit  der  Nacht  einige  gottselige  Schriften 
verlasen.  Hiebci  hatten  dii-  Neuangekommenen  Gelegenheit, 
den  Eifer  der  jungen  Christen  kennen  zu  lernen,  die  sich  nicht 
genug  von  göttlichen  Dingen  hören  konnten  und,  nachdem  sie 
von  der  Christmette  nach  Hause  zurückgekehrt  waren,  schon 
wieder  frühmorgens  zu  den  Messopfem  kamen.  Die  Bonzen 
hatten  ausgestreut,  die  Japaner  wurden  Christen,  um  keine 
Abgaben  an  die  Tempel  mehr  entrichten  zu  müssen.  Alcaccva 
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berichtet,  wie  die  Neabekehrten,  um  diesem  Vorwruif  zu 
begegnen,  die  Aufstellung  eines  0|>ferstocks  zur  Aufnahme  von 
Almosen  f&r  die  Armen  verlangten,  und  wie  er  sich  über  die 
Liebe  gewundert  habe,  mit  welcher  er  sie  etnigemate  selbst  den 
Armen  die  Speise  darreichen  sah. ") 

Sylva  erzählt dass  die  Christen  in  Yamaguchi  die 
Armen  der  Stadt  monatlich  zwei-  bis  dreimal  speisten. 

Nachdem  tlas  Weihnachtsfest  mit  aller  Feierlichkeit  begangen 
war  (r.ur  eine  „wohlbesetzte  Musik"  vcrmisste  Alcaceva), 
hielieii  die  Religiösen  gemeinsame  Beratung  über  die  näclisteii 
1^'dürfnisse  der  Kirche.  Man  kam  überein,  die  vorhamienen 
Kräfte  so  7\\  verteilen,  dass  Tories,  welcher  der  japanischen 
Sprache  kundig  war,  mit  Sylva,  einem  der  neiian<^ekommenen 
Fratres,  in  Yamaf]fiichi,  wo  er  sich  c^rosscn  Aiiseliens  erfreute, 
verbleiben  sollte,  'i;  In  ihren  geistlichen  V  errichtungen  sollten 
sie  von  zwei  „  in  der  christlichen  ReHi;ion  wohl  erfahrenen 
Japanern "  '4)  unterstützt  werden :  von  Laurentius,  der  ein 
gewandter  Redner  war,  und  Melchior,  der  bereits  die  lateinische 
Schrift  zu  lesen  und  zu  schreiben  verstand.  Ihr  Hauswesen  zu 
besorgen,  wurden  ihnen  Johannes  und  Fninciscus  von  Benguala 
beigegeben.  Von  Fernandez  musste  sich  der  Superior  trennen. 
Er  gab  ihn,  der  sehr  gute  Fortschritte  im  Japanischen  gemacht 
hatte,  dem  ?.  lialthasar  Gago  zur  Seite,  der  für  Bungo  bestimmt 
wurde.    Zu  ihrer  Unterstützung  erhielten  diese  beiden  Bar- 


II.  CrASSET  erweitert  diesen  Bericht  Alcaccvas  nach  Somer  und  aus  seinem 
Kiccnt^n,  wenn  er  nach  seiner  Manier  in  breiter  Aiisir.alunt;  cr/.ihlt,  <^a^^  «lie  ganre 
Christengemeinde  mit  den  » ieistlichen  ein  gemeiosamcs  Mabi,  ähnlich  den  urcliri:»! liehen 
vVgapcn,  hich,  wobei  die  angesehensten  Chrtbicn  zu  Tb>che  gedient  hätten,  und 
dasB  bei  dieser  Gel^enheit  einer  «us  der  VenHumnluns  den  abbald  sum  Beschlui 
erboliienen  Vontcfatag  Kemicht  Iwbef  dm»  ein  Opfenlock  fttr  die  Annen  ftnfgestelU 
werde.  Kr  weiss  ^(>^ar  weiter,  dass  zwei  Cbrisieti,  /.u  .ArmcnpHe^orn  hestellt,  den 
SchlUi^M  !  t\\  dciu  Oi^rerstocke  haben  sollten.  CllARLKVUlX,  Kraissimiet  n.  a. 
eriAblcu  el»ciixj. 

13.   Brief  vom  20.  ^ptcrnber  1555. 

13.  Brief  SylvM  d.  d.  Bungo,      September  1555. 

14.  P.  Baliha<ar  Gsgo  an  die  G.  J.  Firando,  zj.  September  1555. 
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tholomaeus  und  den  MaUbarendiener  Amador,  der  schon  zu- 
sammen mit  dem  Chinesen  Manoel  als  Xaviers  Diener  mit  von 

Goa  nach  Japan  «gekommen,  mit  dem  Gründer  der  Mission 
in  Ka^öshima  und  Hirado  gewesen,  nachher  aber  bei  Cosmo 
geblieben  war.  Alcaccva  sollte  nach  Goa  zurückkehi  l  :i ,  mu 
dort  die  Xachsendimc^  wcitcici  Kräfte  /u  betreiben,  aber  auch, 
wie  sich  aus  einem  Schreiben  1'.  Balthasar  Diaz*  '5)  vermuten 
lässt,  um  in  Indien  Vorräte  für  die  japanischen  Missionare  zu 
bcsi)rL;en.  Nach  einer  Briefbemerkung  des  Täters  Melchior 
Nugncz  '<^>  wäre  er  überhaupt  nur  nach  Japan  mitgeschickt 
worden,  um  Xachrichten  vom  Stande  des  Christentums  dort 
■einzuhden.  Bereits  am  4.  I'ebruar  (,  i  5  5 ,\)  Ljinij  er  ab.  Balthasar 
Gago  und  Johann  Fernandez  begleiteten  ihn  bis  zu  ihrem 
Bestimmungsorte. 

Am  12.  (10.  ?)  Februar  in  Funai  angelangt,  machten  sie 
Yoshishtge  nocheinmal  eine  Aufwartung  und  taten  ihm  zu 
wissen,  dass  Alcaoeva  nach  Indien  zurückkehre.  Der  Fürst  ^ab 
ihm  ein  Schreiben  an  den  Vizekönig  mit:  es  solle  den  Vätern, 
die  bei  ihm  seien,  nicht  an  seiner  Gunst  fehlen;  sehr  freue 
ihn  Gagos  Gegenwart;  dem  König  von  Portugal  zu  Liebe  tue 
er  alles;  er  vmnsche  recht  sehr,  dass  ihm  Verkündiger  des 


15.  Dieser  schruibt  (Malakka,  17.  November  1556) :  .,  Nachdem  zu  Goa 
P.  Antonio  de  Quadros  xuai  Provinsial  von  Indien  erwählt  war,  wurde  ich  nach 

Malakka  ge.schlckl,  um  in  <iicsu>iii  Kollq^ium  /u  l))cibci),  tUc  Uniser^en  in  Japan 
un<i  auf  «Ich  molukki?tlRii  lasclii  n»it  allen  Ni)twentlit;keiti  n  711  versehen  und  v.m 
Zeil  zu  Zeit  die  Nacliriciilcn  aus  diesen  Provinzen  nach  Gu  lim  .11  schicken.  Ich 
ging  also  den  ersten  Sunnlag  nach  Ostern  vua  (it*a  u\)  und  hilirtc  unscrn  Bruder 
Pedro  de  Atcaceva  mit  mifr  der  nach  Japan  beonlert  war,  den  Unserigen,  die  dort 

sind,  Vomt  asuzofilhren  Oou  g»b  un«  eine  »0  gote  Witienmg»  da«  wir  au 

P^ing^ten  in  Malakka   anlangen  Dieser  Pedro  de  Alcaceva  Wartete  hier  Uber 

einen  Monat  auf  die  l'Ioitc,  «lie  nach  (  hma  j;e)K'ii  sollte,  weil  er  auf  einem  dieser 
Sdiiflc  seinen  Vorrat  Iialte.  Kndlich  ging  er  mit  die^r  Flotte  nach  China  ah, 
wo  er  wieder  vom  August  bia  folgenden  Mai  eine  andere  Flotte  erwarten  mu», 
ttm  daranf  nach  Japan  zn  kommen,  was  ehie  Fahrt  von  dreliichn  Tagen  ist.** 

Akaceva  kam  jedoch  nicht  mehr  nach  Japan. 

161.  Aii  Ignotius  Tjoyolo,  d.  d.  Cochin»  Mai  1554* 
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E\'angelium$  geschickt  werden,  damit  viele  von  den  Seinigen 
Christen  wurden. 

Mit  diesem  Brief  ging  Alcaoeva  sogleich  nach  Hirado  ab» 
aaf  der  achttägigen  Reise  dahin  sich,  da  er  nicht  Japanisch 
konnte,  nur  durch  Winke  und  Zeichen  verständigend,  wie  er 
selbst  berichtet.  Hier  sah  er  die  zweihundert  Neubekehrten, 
die  sehnlich  einen  Hirten  wünschten.  Auch  zum  Daimyö,  der 
sich  den  Portugiesen  geneigt  zeigte,  kam  er  einigemalc  und 
erhielt  von  ihm,  der  sich  ebenfalls  durch  ein  Schreiben  vom 
portugiesischen  Vizekönig  christliche  Glaubensprediger  ausbat, 
die  Versicherung,  dass  er     im  Heri'x'n  schon  fast  ein  Christ  sei 

Am  19.  Oktober  (1553)  vcrliess  er  Jaijan.  Als  er  an  der 
Kuble  von  China  l.indete,  *7)  erfuhr  er,  Hass  P.  l'ranciscus 
Xaverius  aus  dem  Ixbcn  geschiulcii  sei.  l".r  hielt  sich  sieben 
bis  acht  Tage  auf  der  öden  Insel  Sanschan,  \\<>  Xavier  gestorben 
war,  auf  und  sah  hier  auch  das  Grab,  in  uelclies  dessen 
inzuischcti  bereits  nach  Malakka  überfuhrter  I,eichnani  zuerst 
gebettet  wurden  war.  In  Malakka  angelangt,  war  er  nach 
vier  zehntägigem  Aufenthalte  auch  Zeuge  davon,  wie  Manoc!  da 
Tavora  Xaviers  sterbliche  Reste  aus  ilirer  zweiten  (irab^tatte 
nahm  und  in  einen  kostbaren  Sarg  legte  den  Alcaee\a  mit 
nach  Goa  begleitete,  wo  das  Schiff  Lopo  de  Noronhas  am 
16.  März  1554  landete. 

Barzaeus  war  gestorben.  An  seiner  Statt  war  gemäss 
der  von  Xavier  bei  seiner  Abreise  nach  China  in  verschlossenem 
Briefe  zurückgelassenen  Bestimmung  V.  Melcliior  Nugnez  Harrctto 
Rektor  des  Kollegiums  vom  heiligen  Glauben  und  Vizcprovinwal 
der  indischen  Ordensprovinz  geworden.  Ihm  konnte  nun  Alcaceva 


17.  Nicht  cr4  m  Malakka,  wie  Ciiarij«voix  angibt. 

18.  Mannet  da  Tavora  haUc  nach  Melchior  Nuj;m:/,  (Cocliiu.  Mai  15541 
den  Auftrag,  ehe  er  na«.h  InUtcn  mrUckkehrle,  di«   Chinesen  und  Japaner  zu 

besuchen. 

19.  Siehe  den  Brief  de»  Ari&s  Brandonex  an  dicG.  J.  d.  d.  Goa,  34.  Deiemhcr 
i5S4i  vnd  die  Schreiben  des  Hdchror  NoRncst  an  Ignatius  Ixtvola  d.  d.  Ccchio, 
Mai  I5S4,  und  Malakka,  3.  Dex.  1554. 
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vom  Stand  der  Mission  in  Japan,  von  der  Notwendij^keit  einer 
Vermehrung;  der  Arbeitcr/.ahl  und  von  der  Geneigtheit  der  japa- 
nischen Fürsten, chri-^tliche  Predij^cr  aufzunehmen,  Bericht  erf?tattcn. 
Nicht  recht  ersichtlich  ist.  ob  der  Vizeprovinzial  dir  von  diesem 
Boten  aus-  Japan  mitgebrachten  Schreiben  im  Sume  hat,  oder 
ob  an  andere,  ihm  durch  portircriesische  Kaufleuto  übermittelte 
zu   denken   ist,  wenn  er  im  Mai   1554  von  Cochin  aus  dem 
Gcncralvorsteher  der  G.  J.  meldet :  „  Der  Konig  von  Anianguchi, 
bei  uelchem  P,  Cosmo  de  Torres  und  Duarte  da  S\l\a  sinrl. 
wie  auch  der  König  von  Bungo,  den  P.   Balthasar  Gago  und 
Joliann  Fernandez  von  dem  christlichen  Glauben  zu  überzeugen 
suchen,   und   der   F^ürst  von    Firando   schrieben  verflossenen 
Monat  April  an  den  Unterkönig  Don  Alphonso,  sie  erkannten 
nun  einmal  die  Wahrheit,  das  Gesetz  nämlich  des  Schöpfers 
dieses  Weltalls,  das  ihnen  die  Unseligen  von  den  äussersten 
Grenzen  der  Erde  dahin  gebracht  und  verkündigt  haben.  Der 
König  von  Bungo  aber,  der  reichste  von  allen  Königen  von 
Japan,   schickte   an  den  Unterkönig  einen   Gesandten  mit 
Geschenken  und  einem  Briefe»  worin  er  sein  Verlangen  zu  erkennen 
gab,  sowohl  ein  Christ  zu  werden,  als  mit  dem  mächtigsten 
Konig  von  Portugal  in   Freundschaft  zu  treten.    Denn  er 
glaube,  keine  Nation  habe  einen  so  vornehmen  König  wie  die 
Christen»  da  er  sowohl  an  Tugenden  als  an  Reichtum  alle 
übrigen  übertrefle.    Daher  schätze  er  sich  glücklich,  mit  ihm 
in  Freundschaft  zu  leben.    Er  sei  nicht  weit  vom  Reiche  Gottes 
entfernt,  und  nur  ein  Hindemb  halte  ihn  zurück,  die  menschliche 
Furcht  nämlich,  in  die  ihn  sein  untertaniger  Adel  versetze,  der 
es  ohne  seine  Einwilligung  nicht  angängig  halte,  dass  der  König 
die  Religion  ändere ;  er  würde  es  aber  ohne  Verzug  tun,  sobald 
einige  Fürsten  das  Christentimi  würden  angenommen  haben/' 
Nach  Mendbz  Pinto  {Peregrinaxäo  Kap.  CCXVIII)  wäre  es  ein 
in  Malakka  verheirateter  Portugiese  Antonio  Ferreira  »)  gewesen, 
der,  am  Abend  desselben  Tayes,  an  dem  der  Leichnam  Xavicrs 
in    Goa  beigesetzt   wurde,    in    der   Stadt  ankommend,  dem 

20.    Kci  CllARLEVulx  wird  claratu  Jacques  hercyra* 
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Vizcköiii«^  kostbare  (icschenke  des  Fürsten  von  Bungo  über- 
brachte nebst  einem  Hricfe,  den  Pinto  im  Wortlaut  mitteilt. 
In  der  Form  schwülstig;  und  bombastisch  und  daher  Pintt)  sehe 
Mache  verratend,  .stimmt  er  doch  inhaltlich  <^anz  wohl  /u  dem, 
was  Melchior  Nugnez  an  den  Genera Ivorsteher  über  Voshishige* 
Schreiben  an  Don  Alphonso  beriehtet.  Kr  lautet,  aus  dem 
Portugiesischen  übersetzt :  ..Friauchter  Herr  von  grosser  Majestät, 
Vizekönig  der  Grenzen  von  Indien,  furchtbarer  Löwe  auf 
den  Fluten  des  Meeres  durch  die  Macht  der  Schiffe  und 
Kanonen!  Ich,  Yacata  Andono**>,  König  von  Bungo,  Fakatä, 
Omanguche  und  der  Länder  der  zwei  Meere,  Herr  der  kleinen 
Könige  der  Inseln  Tosa,  Xemenaxeque  und  Miaygimaa,  tue 
Ihnen  durch  diesen  meinen  Brief  zu  wissen,  dass  ich  dem  Vater 
Francisco  Chenchicogim  2^),  als  er  vor  nicht  langer  Zeit  in 
diesem  Lande  war,  wo  er  den  Ikwohnem  von  Omanguche  das 
neue  Gesetz  des  Schöpfers  aller  Dinge  predigte,  insgeheim  in 
meinem  Herzen  versprochen  habe»  bei  seiner  Rückkehr  in  mein 
Königreich  von  seiner  Hand  den  Namen  und  das  Wasser  der 
heiligen  Taufe  zu  empfangen,  so  sehr  auch  die  Neuheit  dieser 
unerwarteten  Handlung  mich  in  Zwiespalt  mit  meinen  Vasallen 
bringen  sollte»  wogegen  er  seinerseits  mir  beteuerte,  dass  er» 
falls  Gott  ihn  am  Leben  erhalte,  sobald  als  möglich  zurückkehren 
wurde.  E>a  aber  seine  Ruckkehr  sich  länger  verzögert,  als  ich 
gehofifk  habe,  so  habe  ich  diesen  Mann  gesandt,  nur  damit  er 
von  ihm  und  von  Ihnen  den  Grund  erfahre,  der  ihn  an  der 
Erfüllung  seines  Versprechens  hindert.  Daher  bitte  ich  Sie, 
mein  Herr,  ihm  zu  sagen,  er  möge  seine  Reise  nicht  länger 
au6>chieben  und  ja  die  erste  fiir  die  Schifiährt  gunstige  Zeit 
nicht  versäumen,  um  nach  meinem  Reiche  zu  kommen.  Denn 
einmal  wird  seine  Ankunft  in  meinem  Reiche  hochwichtig  für 
den  Dienst  Gottes  sein,  und  sodann  wird  sie  mir  selbst  sehr  zu 

31.  VakatA  H  „Palast,  fttnittiche«^  iSchlosa«  war  als  fUrstlicher  Titel  flblich. 

And  riri  s-ll  wohl  das  japani>che  tK>iio  |g  „Herr"  sein. 

22.  l-ln.iKliic()|;iiu--Tcnjikujin.  d.i.  NfStititr  au-^  IiHlien  'Tcnjikit  >3  •  "'cht 
^yChois  vctnii  du  wie  SoMJK  untt  ihm  nach  Ck.vsskt  diesen  Au5idruck  erklärt. 
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statten  kommen,  um  ein  neues  Freundschaifb^ndnis  mit  dem 

grossen  König  von  Portugal  zu  schliessen,  damit  in  Zukunft 
infolge  dieses  Bundes  sein  und  mein  I^nd  eins  seien  und  seinen 
Untertanen  alle  H.ifcn  uiul  Flüsse  meines  lindes,  wohin  sie 
kommen  werden,  offen  stehen,  st)  dass  sie  da  ebenso  frei  und 
ungestört  Handel  treiben  können  wie  in  euerem  Cochm.  wo 
ihr  seid.  Deshalb  würde  Euere  Holieit  mich  verpflichten, 
wenn  sie  mich  benachrichtigten  lassen  wt)llte,  durch  welcherlei 
I'^reundschaftsakt  ich  Ihrem  Köni«;  dienen  könnte.  Denn  ich 
\v'ürdc  es  ebenso  schnell  tun,  wie  die  Sonne  pünktlich  ist,  ihren 
I^uf  vom  Morgen  bis  Jjum  Abend  zu  vollenden.  Uebrigens 
wird  Antonio  Ferreira  ilicsclben  Waffen  überbringen,  mit  denen 
ich  tiie  Köni|^n'  von  Fiunga  und  Xemenaxeque  besiegt  und 
welche  ich  an  dem  Tage,  an  dem  die  Schlacht  stattfand, 
getragen  habe.  Ich  bin  bereit,  in  allem  diesem  unüberwindlichen 
König  des  Endfs  der  Welt,  dem  Herrn  der  Schätze  des 
grossen  Portugal,  zu  geh(^rsamen  wie  meinem  älteren  Bruder." 
{JPeregnna^'w  Kap.  CCXVIII.) 

Wenn  nun  auch  kein  Zweifel  obwalten  kann,  dass  der 
mächtige  Daimyö  von  Bungo  nie  einen  Brief  dieses  Wortlauts 
verfasst  hat,  so  haben  wir  doch  ausser  dem  bereits  angeführten 
Zeugnis  des  indischen  Vi/:cprovinzials  noch  das  des  P.  Arias 
Brandonez  23),  dass  der  Vizekönig  wirklich  ein  Schreiben  von 
Otomo  Yoshishige  erhielt,  in  welchem  dieser  aussprach,  wie 
gerne  er  die  Entsendung  von  Priestern  in  sein  Gebiet  sehe, 
was  dieselben  bereits  in  ihrer  Verbreitung  des  Evangeliums 
zuwege  gebracht  hätten,  und  welche  Aussichten  sie  für  die 
Zukunft  hätten. 

P.  Brandonex  berichtet,  dass  Alphonso  de  Noronha  eben 
über  dem  Lesen  des  Briefes  war,  als  Nugnez  bei  ihm  eintrat 
Noch  ehe  dieser  ein  Wort  sagen  konnte,  sprach  ihn  der 
Vizekönig,  ganz  unter  dem  Eindruck  des  Gelesenen  stehend, 
an:  „Was  tun  Sie  doch,  mein  Vater,  und  weshalb  gehen  Sie 
nicht  nach  Japan?"  „Eben  dieserhatb versetzte  der  Vize- 
aj.  Goa,  34.  Dez.  1554  «n  die  G.  J.  in  Europa. 
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proviiizial  bin  ich  /.u  Ihnen  gckonimen,  Sic  um  die  l^rlaubiiis  zur 
Reise  zu  bitten.  ^4)  p>  war  wirklich  mit  der  Absicht  gekommen, 
Vom  Vizekönig  sich  die  Genelimi^ung  zu  dem  japanischen  Untcr- 
neimien  zu  erbitten,  mit  der  (geheimen  Hcfürchtuiij^,  derselbe 
möchte  seinem  Vorhaben  Ikdenicen  entgegenzustellen  haben. 

Wie  war  er,  als  Rektor  des  Kollegiums  und  Vorsteher  der 
Gesellschaft  doch  zuvörderst  in  Indien  nötig,  auf  den  Gedanken 
gekommen,  seine  nächsten  Pflichten  liegen  zu  lassen,  um  sich 
nach  den  fernen  Inseln  zu  begeben  ? 

Die  Erklärung  hicfur  gibt  er  selbst  in  einem  uns  erhaltenen 
Briefe  vom  Monat  Mai  1554,  den  er  vor  seiner  Abreise  von 
Goa  schrieb  und  zu  Cochin  dem  Francisco  Perez  zur  Ik.- 
(orderung  zurückliess.  Von  Xavier  schon  waren  ihm  die  Japaner 
gerühmt  worden  als  ein  Volk  von  so  guter  Gemütsart  und  so 
vielem  Verstände,  dass  er  nirgends  in  der  Welt  Mensclien 
angetroffen  habe,  die  mehr  dem  Lichte  der  Vernunft  folgten. 
Die  2uni  Christentum  überträten  *S),  U'ürdea  weder  tlurch  Aus- 
sicht auf  einen  zeitlichen  Gewinn  noch  durch  die  Absicht,  sich 
dadurch  ihren  Befehlshabern  mehr  zu  cmpfehlcri,  dazu  bewogen; 
vielmehr  gelangten  sie  fWsiwillig  und  durch  die  Ucrberzeugung 
ihrer  eigenen  Vernunft  zur  Kenntnis  des  Gesetzes  unseres 
Herrn  Jesu  Christi,  indem  ihnen  Gott  seine  Gnade  gdie,  dass 
sie  sein  Wort  hörten  und  die  Weisheit  Gottes»  die  ihnen  durdi 
die  Patres  der  Gesellschaft  verkündet  werde,  einsähen.  Sie 
iasstcn  die  Ursachen  und  Bewei^runde  sehr  wohl,  antworteten 
auf  die  ihnen  vorgelegten  Fragen  mit  Schar&inn,  und  wenn  sie 

24.  Ganz  hicmit  ülwreinstimmeiKl  erzählt  auch  Mi-ndrz  PlNlX)  (/'iVvcrrV/if*» 
Kap.  CCXVIII,  am  Eiide  :  ..  Der  Vizekönig  I>.  Affiins  »  <le  Noronha  zei;;tc  diesen 
Brief  dem  J*.  Rektor  Mcstre  r<eIvhior  ui^  fragte  iliti,  weshalb  «r  sich  nicht 
nicli  Japan  begclx:,  um  daselfast  tine  so  wichtige  Angelegenheit  im  DioHte  Gottes 
«unirichteii»  selbst  wenn  er  die  gesamte  Leitung  des  Kollegiams  trom  heOigen 
Paul  in  Goa  aufgellen  mUsste.  Der  Pater  dankte  ihm  sehr  für  die  bezeigte 
Gunst  un«l  sagte  ihm:  Da  Seine  Htjlieil  ihm  diesen  Rat  rrtrüc,  werde  er  seiiu 
Vorl)crcilungcn  treffen,  um,  s<^l)ald  es  «lic  Jalircs^eit  nlautn.  <Iil  Kci.-c  ;iti/utrelen."' 

25.  Die  Zahl  der  bereits  Bekehrten  ist  in  diesem  Briefe,  wie  er  uu>  vurliegt,  auf 
4O11OOO  an^cgelwn,  eine  Zahl,  wddie  sieherlicib  Nvgpex  seihst  nicht  gv^hridien  hat. 
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einen  Zwei^l  hätten,  verlangten  sie  darüber  aufgeklärt  und 
überzeug  zu  werden.  Wenn  sie  aber  einmal  durch  augenschein- 
liche Gründe  überzeugt  seien,  dass  ihre  Meinuni^cn  Filsch  und 
tcutli-schc  Irrtümer  sind,  in  denen  sie  bisher  gesteckt,  das 
Gesetz.  Christi  dagegen  ganz  dem  naiuthchen  Gesetz  gleichförmig 
ist,  su  Hessen  sie  sich  ganz  willig  zum  christlichen  Glauben 
herüberführen.  Seien  sie  aber  einmal  getauft,  so  wirke  die 
Gnade  Christi  so  überschw.ini^Hch  in  ihnen,  dass  sie  mit  grossteni 
Eifer  mit  ihren  heidnischen  Verwandten  und  Gefreimden  stritten 
und  ihnen  zu  erweisen  suchten,  dass  ihr  Glaube  falsch  und 
erdichtet,  der  christhche  dagegen  wahr  und  um  erflilscht  sei. 
Ja,  einige,  die  den  christhchen  Glauben  mit  V^ernunftschlüssen 
nicht  verteidigen  könnten,  würden  selbst  zu  den  Waffen  greifen, 
wenn  sie  nicht  von  den  Patres  ddvon  abgehalten  würden. 
Melchior  sagt  weiter,  er  habe  öfters  von  AI.  Franciscus  gehört, 
dies  sei  sein  Trost  und  dadurch  sei  ihm  seine  Mühe  genugsam 
belohnt,  dass  die  neuen  Christen  in  Japan  so  eifrig  seien,  dass, 
wenn  CS  die  l^nistände  erforderten,  sie  eher  sterben  als  vom 
christlichen  Glauben  mehr  abstehen  würden.  Die  meisten 
Adeligen  und  sogar  \'on  den  Vornehmsten  sehr  viele  nähmen 
den  christlichen  Glauben  an,  und  je  scharfsinniger  einer  sei, 
<]esto  leichter  bekehre  er  sich. 

Durch  Alcaceva  war  P.  Nugnez  nun  neuerdings  von  der 
entgegenkommenden  Haltung  unterrichtet  worden,  welche  die 
Fürsten  von  Bungo,  Yamaguchi  und  Hirado  den  Verkundigem 
des  Evangeliums  gegenüber  einnahmen.  „Dieses",  so  schreibt 
er,  „nebfit  vielen  anderen  Dingen,  die  ich  der  Kürze  lialber 
übergehe,  trieb  mich  ungemein  an,  nach  Japan  zu  gehen,  und 
dies  umsovielmehr  als  kurz  zuvor  ausgesprengt  wurde,  dass 
durch  den  unverhofiten  Todesfall  des  M.  Franciscus  der  Eifer 
des  Volkes  und  die  Bekehrung  der  Heiden  nachüesse.  An- 
dererseits aber  hielt  mich  der  Heimtritt  des  M.  Caspar  und 
Emanuel  Morales  und  P.  Urbanus  zurück,  weil  auch  der  in 
Indien  schon  blühende  Glaube  notwendig  zur  Zeitigung  zu 
bringen  war.   Wenn  ich  aber  gleich  nicht  eher  mich  weiter 
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entfernen  zu  dürfen  glaubte,  bis  mir  nicht  die  göttliclic  Güte 
ihren  Willen  zu  erkennen  cjahc,  oh  ich  nach  Japan  ^ehen  sollte, 
wo  c'inr  j^rosscre  haucht  /u  helfen  wüte,  so  waren  doch 
einige  Ursaclu:n,  die  niich  antrieben,  diese  Reise  anzutreten  und 
den  Japanern  das  lüangelium  zu  verkündigen.  Ks  war  der 
Wille  aller  Patres  und  selbst  unseres  l'rov  in/.ials.  des  M. 
Franciscus.  weicher  glaubte.  Gelehrsamkeit  und  Wissenschaft 
sei  bei  den  Japanern  nützlicher  als  bei  den  Goanern,  da  dieses 
Volk  so  beschaffen  ist,  dass  es  von  allen  Dinijen  die  Ursachen 
wissen  will.  Hernach  trieb  mich  auch  das  lVisi)iel  unseres 
Vorijfängers  und  \'on^esetzten  M.  TVanciscus  dazu  an,  der,  obwohl 
er  7\\  (loa  bei  der  Gunst  und  Zuneii^uni;  der  Fürsten  ruhig 
hätte  leben  können,  deiuKxli  floh  und  die  Arbeiten  der  Ruhe, 
die  Gefahren  (k.r  Sicherheit,  das  Kreuz,  der  Gcniächiichkeit 
vorzog,  indem  er  die  zwölf  Jahre,  als  er  in  Indien  war,  das 
Comorinum,  St.  TlTotiins,  Molucus,  Anibcinc,  die  Diomorinisciien 
Inseln,  Japan  durclirciste  und  bis  nach  China  kam  :  so  dass 
auch  ich,  dem  er,  wiewohl  ich  liessen  unwürdig  und  nicht 
fähig  dazu  bin,  seine  I-ast  auferlegt  hat,  meiner  Pflicht,  die 
mich  nach  dem  Institute  unserer  Gesellschaft  die  l*'hre  Gottes 
7x\  suclicn  und  das  Heil  des  Nächsten  zu  befordern  verbindet, 
nicht  i_;enug  zu  tun  glaubte,  wenn  ich  grösstenteils  zu  Goa  sitzen 
bliebe,  da  dieses  so  wohl  versorgt  ist,  dass  ich  glaube,  es 
krmne  hier  niemand  bei  dem  Uebcrfluss  an  evangelischen 
Predigern  und  der  ausreichenden  Unterweisung  des  Volkes  an 
seiner  Seele  Schaden  leiden.  Wenn  ich  aber  gleich  durch  einige 
geheime  Triebe  von  Gott  dahin  berufen  zu  werden  glaubte,  traute 
ich  mir  doch  soviel  nicht  zu,  sondern  überliess  die  Sache,  um 
mit  mehr  Sicherheit  uml  Ruhe  des  Gemüts  zu  Werke  gehen  zu 
können,  dem  Urteile  des  P.  Paulus,  M.  Balthasar  Diaz  und 
einiger  anderen,  durch  die  mir  der  Herr,  wie  ich  hoffe,  seinen 
Willen  zu  erkennen  gab,  indem  raein  Vorhaben  von  allen,  selbst 
cfem  Unterkönig,  der  mir  die  Reisekosten  anbot,  einstimmig 
gutgeheissen  wird.  Ich  machte  mich  also  mit  frohem  Mute  und 
sogar  mit  dem  Beilalle  des  Volkes  zu  Goa,  das  holTt,  meine 
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Reise  werde  dieser  Nation  zu  grossem  ScclciinuU^n  gereichen» 
nach  Japan  auf" 

\\'a.s  den  Fatci'  vollends  in  seinem  Kntschkissc  bestärkte, 
nennt  er  ..  eine  besondere  Wirkung  der  göttlichen  Gnade  in 
einem  Leuten  l-  reundc  des  M.  Franciscus Damit  aber  meint 
er  Fern.ii)  Mende/.  Pinto.  ^6)  Hier  spielt  also  der  Portugiese 
noch  einmal  eine  Rolle,  der  fälschlich  den  Ruhm,  iler  Ent- 
decker  der  japanischen  Inseln  zu  sein,  für  sich  in  Anspruch 
nimmt.  ^7)  Durch  ^luckliche  Geschäfte,  die  er  während  seines 
fast  zwanzigjährigen  Aufenthalts  in  Asien  mit  den  Indern, 
Japanern,  Peguncsen  und  Chinesen  trieb,  hatte  er  sich  ein 
X'ermoc^en  \on  lu.ooo  Cruzados  erworben.  In  Japan  hatte  er 
einst  mit  Franz  Xavier  Umgang  gepflogen.  I^r  war  unter 
tienen  gewesen,  die  mit  Nugncz  \-on  (lo.i  aus  dem  Lastschiff 
entgegenfuhren,  welches  den  Sarg  mit  Xaviers  Leichnan»  von 
Malakka  überführte,  um  ihn  in  Empfang  zu  nehmen.  Seitdem 
verlangte  ihn  nach  der  Freundschaft  und  dem  Umgänge  der 
Väter,  besonders  des  P.  Melchior.  Als  dieser  acht  Tage  vor 
seiner  Abreise  nach  Japan  am  Sonntag  vom  guten  Hirten 
geschwind  in  eine  etwa  1500  Schritt  von  der  Stadt  Goa  ent- 
fernte, der  Jungfrau  geweihte  Einsiedelei  jenseits  des  Flusses 
ging,  gesellte  sich  ihm  von  unge&hr  Pinto  bei,  welcher  im, 
Begriffe  war,  der  seligsten  Jungfiau  ein  Opfer  von  $<>  Cruza- 
dos zur  Erbauung  einer  Kapelle  zu  bringen.  Sie  unterhielten 
sich  miteinander  von  geistlichen  Dingen.  Der  Pater  fragte  ihn 
unter  anderem  ein  vieles  von  Japan,  instwsondere  was  för 
Aussichten  seiner  Meinung  nach  die  christliche  Religion  da« 
selbst  habe.  Pinto  antwortete  ihm  auf  diese  letztere  Frage,  er 
habe  bei  den  Japanern  eine  solche  Gemütsart  gefunden,  dass 
auf  dem  ganzen  Erdkreise  die  Mühe  nirgends  nützlicher  ver- 
wendet werden  könnte ;  er  habe  zwar  den  grösseren  Teil  seines 

26.  Irreführcnil  ist  die  Dar^tellun'4  der  .liieren  Kirchenhisiorikor,  wonach 
l'intu  den  Vi/cyruvinicial  Uberhau|it  erst  auf  den  (>cd.-iukcn  gebracht  liAlte,  nach 
Japan  zu  gehen. 

37.  Siebe  Bd.  I,  Kap.  III,  S.  37-49. 
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Lebens  mit  der  X'crinclirung  seines  Vermögens  zugebracht  und 
habe  f^edacht,  jetzt,  um  die  Früchte  seines  Fleisses  7m  ^cniessen. 
nach  Portugal  zurückzukehren  ;  da  er  jedoch  sehe,  was  j^rosser 
Nutzen  in  Japan  gestiftet  werden  könne,  wolle  er,  wenn  P. 
Melchior  wirklich  dahin  gehe,  sogleich  alles  verlassen  und  ihn 
begleiten,  um  sein  Leben  in  einem  so  gottseligen  Geschäft  zu 
schliessen.  P.  Arias  Br^ndonez,  der  uns  hiefur  Gewährsmann 
ist  ^^),  macht  die  Bemerkung,  Pinto  habe  so  gesprochen,  „  dass 
man  fast  glauben  sollte,  er  war  von  Gott  begeistert Nugnez 
selbst,  der  gleichfalls  davon  erzälilt  ^9),  meint :  ,,  Die  heiligste 
Jungfrau  als  die  Mutter  der  Harni Herzigkeit  erhielt  ihm  eine  so 
reichliche  Gnade  von  ihrem  Sohne,  dass  er  sich  durch  ein  Gelübde 
verpflichtete,  Jjeib  und  Seele  samt  seinen  Gütern,  ja  das  Leben 
selbst  zur  Ehre  Gottes  und  zum  Heile  der  Menschen  willig 
darziigeben.  Er  ist  ein  Mann  von  tiefster  Demut,  dem,  ivie  wir 
hoßen»  die  göttliche  Güte  noch  die  grosstcn  Gnadengeschenke 
erteilen  wird/'  Ueber  den  Kaufmann,  der  bisher  nur  auf  materi- 
ellen Gewinn  gedacht,  kam  plötzlich  mit  Macht  der  Missionseifer. 
Es  war  umsonst,  dass  der  Pater,  der  ihn  vor  einem  übereilten 
Schritt,  welcher  ihn  nachher  gereuen  möchte,  bewahren  zu 
müssen  meinte,  zurückhielt.  Er  schickte  von  seinem  Vermögen 
2000  Cruzados  an  seine  Geschwister  in  Portugal,  von  dem  Reste 
wollte  er  den  Armen  Almosen  spenden,  in  Yamaguchi  eine 
Kirche  bauen  und  Geschenke  einkaufen,  um  damit  die  Gunst  der 
japanischen  Fürsten  zu  gewinnen.  Es  ist  verstandlich,  wenn  es 
auch  nicht  von  tiefer  Menschenkenntnis  zeugt,  dass  P.  Nugncz 
meinte,  ein  Mann,  der  solche  Reichtümer,  die  er  mit  Mühe 
erworben,  teichtlich  zu  o[^ern  bereit  sei,  könne  nur  durch 
göttliche  Eingebung  von  so  grossem  Eifer  filr  die  Ehre  Gottes 
beikllen  sein.  Er  nahm  den  Enthusiasten  zum  Gefährten  seiner 
Reise.  Da  Mendez  tlem  Fürsten  von  Bungo  bekannt  war,  sollte 
er  als  Gesandter  des  Vizekönigs  miti^ehen  und  kostbare  (ie- 
schenke  vum  König  von  Portugal,  bcsondeis  wertvolle  Waffen, 

38.  Brief  an  die  CJ.  J.  in  Euruj).!,  datiert  Goa,  23.  Dex.  1554. 

39.  Brief  an  Ignatius  Ixiyala.  Cochin,  Mai  1554. 
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mitnehmen.  „  Diesen  F.  Mendez  nun  schreibt  Melchior  dem 
Ordensgeneral,  .,dcr  noch  gleich  den  Adeligen  in  Purpur 
gekleidet  ist,  weil  er  als  Gesandter  2u  den  Königen  von  Japan 
geht,  um  mit  ihnen  Dinge  von  grosster  Wichtigkeit  -  abzu* 
handeln,  empfehlen  wir  in  Ihr  stetes  Gebet,  und  dies  auch 
deshalb  weil  er  schon  unter  die  Bruder  der  Gesellschaft  auf* 
genommen  ist.  Es  wird  sich  alles  nicht  wenig  verwundern, 
wenn  sie  sehen  werden,  wie  derjenige,  den  zuvor  alles  wegen 
seines  Reichtums  glücklich  pries,  nicht  nur  mit  Worten,  sondern 
durch  das  Beispiel  seines  Ix'bens  selbst  die  Verachtung  der 
Welt  predigt  und  arm  dem  armen  Christus  folgt,  wahrend  er 
kurz  zuvor  mit  weichen  Kleidern  angetan  war,  damit  auch 
daraus  die  Ucbelgesinnten  erkennen,  dass  wir  nichts  als  die  Ehre 
Gottes  und  den  Gewinn  der  Seelen  suchen  ".1^) 

P,  Melchior  Nugnez  ordnete  seine  indischen  Angelegen- 
heiten. Zu  seinem  Vertreter  als  Vorsteher  der  indischen 
OrdensiMx>vinz  bestimmte  er  P.  Balthasar  Diaz.  Nach  Japan 
sollten  ausser  Pinto  noch  ein  Priester,  P.  Gaspar  Vitela,  und 


3a  d  ist  ak)  ein  Irrtam,  wenn  der  Veifosser  des  Werks  „Die  prCMsische 
Espedition  nach  Ostuien'*  sagt  (Bd.  I,  S.  47) i  „Emige  iiehriftsteller  lassen  ihn 

[Pinto]  nun  im  Jahre  1554  iiochinaK  mit  «lern  Jesuiten  Melchior  Nunc/,  dem 
Vorsteher  der  itidi^-tlu  ti  (Irrlcr^provin/,  und  i.wxx  al^  f'tcsandtrn  <\v-^  \"i/t  T^ün(^ 
von  lodieo  an  den  i*ilr>ten  von  liungu  nach  Japan  gehen.  In  den  ^chr  ausführlichen 
Berichten  des  Pater  Mdchior  findet  sich  kein  Wort  davon— es  wiie.audi  aonderiwr, 
«cnn  Pinto,  fkaaen  Werk  mit  Kiner  Rückkehr  nach  I^>rtugaI  schliesst,  diese  Reise, 
anf  der  ihm  die  glänzendste  Knllc  /ugeteilt  ist.  (^ar  nicht  hcs.  hroil)cn  sollte.  Er 
sagt  an  einer  SteÜi"  nur  gani  leililufij;,  j  er  sei  ani  h  <  Ii  mal  als  Gesandter  in  Japan 
'^ewpsen  <,  anderes  hat  wenigstens  der  Vcrfa^sscr  \\\  <len  ihm  zug.1nR'ich  gewesenen 
spanuschcn  Ausgaben  nicht  gefunden."  Die  obige  Darstellung  stützt  sich  ganz  auf 
Mekhiocs  eigenen  Bericht  und  ist  nur  erglnxt  durch  Mittetluageo  in  dem 
aneefDhrten  Schreiben  vtm  Arian  Brandonez.  Und  auch  Pinto  sagt  mehr,  ab  was 
r.KKr,  in  den  ihm  /ugSn'^Iichen,  offenliar  verkQrzten  spanischen  .Ausgaben  gefunden 
luii.  Iti  Kn]>.  f'W'XIV  gibt  er  IktüiuIii;  nn,  (lass  er  iin  Jahre  I55f^>  nnw  letzten- 
mal als  (jcsan^iler  des  \'izekänigs  Dom  Aipiionso  de  Noronha  mit  cmcm  Ciescheok«: 
filr  den  Kfinig  von  Bungo  nach  Japan  gekummen  sei.  Aber  tt  gibt  auch  eine 
gtmx  aosfllhrliche  Beschreibung  dieser  seiner  letzten  Reise  nach  Japan  und  einen 
s<  hr  eingehenden  Beridtt  von  »einer  Gesandtivhan.  Die  gpinxen  Kapitel  CCXIX- 
CCXXIV  handeln  von  nichts  anderem. 
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vier  andere,  die  noch  in  den  Studien  begriflen  waren,  nii^ehen : 
Melchior  Dtaz,  Antonio  Diaz,  der,  wie  Froez  in  einem  Schreiben 
aus  Malakka  vom  7.  Januar  1556  nach  Goa  berichtet,  viele 
Rezepte  samt  Gebrauchsanweisungen  mitnahm,  Stepiianus  Gocz 
und  Ludwig  Froez.  Der  Vorsteher  wählte  gerade  sie  aus, 
weil  sie  ihm  sowohl  die  anderen  an  Tugend  zu  äbertreflcn 
als  auch  die  geschicktesten  zu  sein  schienen,  die  Japanische 
Sprache  zu  lernen.  Die  japanische  Sprache  im  Lande  selbst  zu 
erlernen,  um  spater  nachrückenden  Priestern  als  Dolmetscher 
dienen  zu  können,  sollten  auch  fünf  von  den  im  Kollegium  zu 
Goa  erzogenen  Watsenknaben  mitgehen.  Von  den  Jünglingen 
wurden  ebenfalls  diejenigen  ausgewählt,  die  vor  den  anderen 
,,  Proben  der  Tugend  zur  Erlangung  weiterer  göttlicher  Gnaden 
und  auch  der  natürlichen  Beurteilungskraft "  abgelegt  hatten. 
Am  liebsten  hätten  den  Provinzial  alle  begleitet.  Und  nicht 
mir  im  KollcL^iuiii  und  im  \\'aiscnhau"^c  waren  xiclc  traurig, 
dass  sie  /miickblciben  mussten,  Nugnc/  iuittc  auch  Mühe, 
vielen  an^fesehcncn  Hürgern  und  sell)st  iVoinincn  .Malronen, 
welche  PVauenmission  in  Japan  treil)en  wollten,  die  Absicht, 
ihn  zu  begleiten,  auszureden.  Liest  man  die  Briefe  der  Jesuiten, 
.so  kann  mau  nicht  umhin,  Charlevoix  recht  zu  geben,  \\  t  nn  er 
schreibt  :  ,,  Die  jai)anische  Missii>u  w  ar  der  grosse  Gegenstand 
der  Aufmerksamkeit  aller  WV-lt ;  jedermann  wollte  teilhaljeii  .u» 
der  liekehrung  eines  so  In  ruhmten  X'olkes,  das  so  gescluckt 
för  das  Reich  Gottes  erschien,  und  es  i^ab  keinen  Wohlhabenden 
in  Indien,  der  nicht  wenigstens  von  seinem  Vermögen  etwas 
dazu  beisteuern  wollte.**  Nugncz  selbst  berichtet  dem  General 
.seines  Ordens,  dass  einer,  welcher  sah,  dass  sie  bereits  abgesegelt 
waren,  ihnen  in  aller  Eile  auf  einern  Rennschiffe  nachfolgte  und 
sie  um  alles  bat,  ihn  nicht  wieder  ans  Land  zurückzuschicken. 
Und  einzelne  Adelit^fe,  welche  .sahen,  das.s  sie  die  Krlaubnis 
zum  Mitgehen  nicht  erhalten  konnten,  versuchten  dieselbe 
dadurch  zu  erlangen,  dass  sie  grosse  Geschenke  zu  geben 
versprachen,  durch  welche  man  die  Gunst  der  japanischen 
Grossen  gewinnen  könne.   Der  Japaner  Johann  aber,  welcher 
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dem  Fäter  Franx  Xavier  versprochen  hatte,  den  nächstabgehenden 
Missionaren  als  Dolmetscher  fur  die  Reise  nach  Jaimn  zu 
dienen,  scheint  sein  Wort  nicht  gehalten  zu  haben.  Er  wird 
nicht  mehr  erwähnt. 

Ueber  die  Fahrt  nach  Japan  berichtet  Pinto  sowohl  in  den 
Kapiteln  CCXIX-CCXXIIl  seiner  Pcrcgrina^oes  als  auch  in 
einem  neuerdings  von  Nachod  gefundenen  Brief  3»'.  Kine 
Kr^anziini;  hiczu  biUIcii  cini;4e  Schreiben  des  Melchior  Nugnez  32» 
üou  ic  inchrcic  liricfc  \o\\  Ludwig  Froc/  -53).  Diese  verschiedenen 
Berichte  stimmen  im  ganzen  gut  übcrcin. 

Am  16.  April  lies  Jaliie^  1554  ging  die  Missionstruppc  in 
Goa,  von  der  l^urgerschatt  der  St<uU  unter  \  iel  Träncnvcrgiessen 
zum  fTafcn  gileitel,  an  Bord,  nachdem  sie  vorher  noch  in 
einer  Marienkirclie  Messe  gelesen,  ihre  Gehibde  erneuert  und 
Gott  um  eine  glückliche  Reise  angefleht  lullten.  Dies  berichtet 
Nugnez  schon  in  einem  Schreiben,  »l.is  er  wahrend  ihres  Auf- 
enthalts in  Cochin  un  den  (ieneral  des  ( )Mlcns  richtete.  CHARt.r:- 
voix  erüiihlt  einen  Vorgang  \yc\  der  gottcsditMistlicheii  Feier 
am  Vorabend  ihrer  Abfahrt,  von  ^\elchcm  Nugnez  in  diesem 
Schreiben  nichts  sagt.  Auch  in  keinem  von  den  anderen 
Jesuitenbriefen  aus  dicker  Zeit  finde  ich  irgend  welche  !•>- 
wähnung  der  Begebenheit.  Gleichwohl  trage  ich  Scheu,  sie  als 
freie  Erfindung  des  I  listoriographcn  anzusehen.  Es  möchte 
immerhin  sein,  dass  ihm  zu  seiner  Zeit  eine  solche  Quelle 
vorlag,  die  inzwischen  in  Vergessenheit  geraten  ist.  Was 
CttARLEVOi.v  berichtet,  hat  allen  Schein  der  Wirklichkeit  fiir  sich 
und  ist  sehr  charakteristisch  für  Menden  Pinto,  auf  den  es  sich 

31.  N.iciiuü  bal  Jen  bisher  vvcUcr  vcrüßcnllichtcn  noch  in  der  Literatur 
erwähnten  Brief  als  einen  Beitrag  «ir  Pinto^Fruge  daigeboten  in  der  d«m  XIII. 
Intemationden  Oricntalisien-Kongress  (Hamburg  1902)  von  der  Deutseh-Japaiiischeo 
Gesellschaft  {na-Doku  Kai)  in  Ikrlin  gcwiilnuli.ii  1  cstschrift,  S.  28-43.  ^'-^  viXw 
Balthasar  Dia/  in  Goa  ^cricln«  t  uml  am  KihI«:  das  Datum  „dtst<  amaqucm 
[^MakaoJ  oje  jo  lü  twiuötv  tü  it'li'i 

32.  In  Beliadit  kommt  besonders  ein  Brief  aas  Malakka  vom  4.  Dez.  1554 
und  ein  anderer  mit  dem  Datum  Goebin,  8.  Jan.  1558. 

33.  Dal.  Malakka,  1.  l>ci.  15555  15.  De«.  1555}  7.  Jan.  1556. 
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bezieht.  Es  sei  deshalb  auch  hier  nicht  übergangen.  Während 
Nugnez  und  seine  Begleiter  in  der  Kapelle  nach  Gewohnheit 
ihres  Ordens  ihre  Gelübde  jcrneuten,  soll  Pinto,  plötzlich  von 
einer  aussergeuöhnlichen  Regung  der  Andacht  er&sst,  ebenfalls 
mit  lauter  Stimme  die  Gelübdeformel  wie  die  anderen  vor  ihm 
gesprochen  haben.  Da  er  nicht  Mitglied  des  Ordens  war, 
wollte  einer  ihm  wehren.  Der  Provinzial  aber  machte  ein 
Zeichen  mit  der  Hand,  dass  man  ihn  solle  gewähren  lassen. 
So  sprach  Pinto  denn  zu  Ende  und  fügte  ein  viertes  Gelübde 
hinzu,  durch  welches  er  sich  selbst  wie  sein  Hab  und  Gut  der 
Mission  von  ja|>an  weihte.  Als  er  fertig  war,  erklärte  der 
Provinzial,  dass  er  sein  Bekenntnis  annehme.  Doch  wurde,  da 
Pinto  Gesandter  des  Vizekonigs  war,  beschlossen,  dass  er  bis 
nach  Erledigung  seiner  politischen  Mission  das  Ordenskleid 
nicht  anlegen  solle.  Einige  Stunden  nach  der  Zeremonie,  als 
.sich  alle  zurückgezogen  hatten,  um  kurzer  Ruhe  zu  geniessen, 
ward  man  gewahr,  dass  Pinto  nicht  unter  den  anderen  war. 
Man  suchte  ihn  uiul  fand  ihn  in  der  Kapelle  auf  den  Kniccn 
vor  einem  Bildnis  cIlt  Jim<^frau,  wie  er  eben  die  Ringe,  welclie 
er  an  allen  Fingern  hatte,  abzog  und  an  diejenigen  des 
Jesusknaben  in  ihren  Armen  steckte.  Ciiarlkvoix  rüc;t  hinzu, 
dass  Einigen  die  I^ichtigkeil,  mit  welcher  der  Vi/ei)rövin/ial 
den  Kaufmann  in  die  Ge.sellschaft  Jesu  aufnahm,  als  eine  ünre- 
gclmassi^^rj^eit  erscheinen  wollte,  und  zum  Unglück  (ur  Nugnez 
habe  ihn  die  k'oige  verurteilt,  indem  nämlich  Pinto  bald  seinen 
in  Ucbereilung  getanen  Schritt  bereute  und  rückgängig  machte. 
Zum  Schluss  bemerkt  er,  dass  Pinto  nach  seiner  Meinikehr  in 
Portugal  eine  lieschreibung  seiner  Reisen  verfasst  habe,  welche 
man  mit  grossem  Vergnügen  lese  ;  ,,  mais  il  sest  bicn  *^ardc  dy 
appnnJrc  au  public  Paventurc,  äont  Je  viens  de  parier ^  et  que  fai 
tircc  de  Memoire  s  fort  Surs"' 

Auf  der  Fahrt  von  Cochin  nach  Malakka  hatten  die 
Reisenden  zuerst  unter  widrigen  Winden,  dann  unter  Mangel 
von  Trinkwasser  und  Txbensmitteln  zu  leiden.  Dabei  beun< 
ruhigte  sie  die  Sorge,  dass  die  gunstige  Zeit  für  die  Fahrt  nach 
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Japan  Über  dem  Versug  verstmchen  werde.  Unterwegs  predigten 
i^ie,  hörten  Beichte,  sangen  die  Litanei  ab  und  hielten  den 

übrigen  Gottesdienst  ausser  dem  Messopfer.  Es  wurde  auch  die 
christliche  Lehre  tägüch  ausgelegt  und  etwas  aus  der  A{xjstel- 
geschichtc  gelesen  zur  Stärkung  ihres  Muics  für  das  Hcvorstehende. 

Im  Juni  langten  sie  in  Malakka  au  Sic  waren  auf 
dem  SehitTc  gekommen,  mit  welchem  Antonio  de  Noronha, 
der  Sohn  des  fmlieren  V^izekonigs  Garcia  de  Noronha,  nach 
Malakka  ging,  um  an  Steile  des  entset/ten  Alvaro  de 
Ataidc  die  Komn^andantur  der  Festung  zu  übernehmen.  Alvaro 
wurde  nach  einer  gegen  ihn  eingeleiteten  strengen  Untersuchung 
mit  mehreren  .seiner  Anhänger  eingekerkert,  ein  Verfahren,  das 
in  der  Stadt  gros-;en  Missmut  erregte  und  die  meisten  Bewohner, 
welche  ein  „'Icichcs  Los  befürchteten,  zur  I'kiclit  veranlasste. 
Krst  nachdjui  iluien  der  neue  Befehlshaber  voUsUindigc  Ver- 
zeihung zugesichert  hatte,  kehrten  sie  in  die  verödete  Stadt 
zurück.  Nach  l^into  wären  es  diese  Zufalle  gewesen,  welche 
die  weitere  Reise  der  Religiösen  verzögerten.  Pater  Nngne?. 
.selbst  teilt  nur  mit,  dass,  während  das  Schiff,  auf  dem  sie 
nach  Japan  üherfahren  sollten,  mit  harter  Mühe  zubereitet 
wurde,  die  zur  Schiffahrt  günstige  Witterung  \erstrich,  und 
dass  dasselbe  daher  ahi^otackelt  un  d  .sie  zu  ihrem  grossen 
Leidwesen  gezwungen  wurden,  in  Malakka  zu  überwintern. 
Von  Pinto  schreibt  er:  „Hier  erbaut  Fernando  Mendez,  unser 
Bruder — den  der  Unterkönig  von  Indien  zu  einem  sehr  mächtigen 
japanischen  König  mit  kostbaren  Waffen  und  anderen  sehr 
herrlichen  Gw^chcnkea  schickt — durch  das  Beispiel  seines  Ixbens 
und  seiner  Tugend  ungemein.  Denn  er  ist  den  Einwohnern 
bekannt,  bei  denen  er  noch  zu  der  Zeit»  als  er  weltlich  war, 
für  selir  reicli  und  glücklich  gehalten  wurde.  Jetzt  sehen  sie, 
wie  er  alles,  um  einem  besseren  Herrn  zu  dienen,  verlassen  hat, 
und  sehen  den,  der  zuvor  fein  und  kostbar  zu  speisen  pflegte, 
mit  einem  schlechten,  abgetragenen  und  zerrissenen  Kleide 
angetan  von  Haus  zu  Haus  das  Almosen  erbetteln  und  im 
Spitale  den  Kranken  dienen,  die  auch  nur  zu  t)csuchen  er 
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vorher  auf  keine  Weise  hatti-  libcrredct  werden  können.  Indem 
sie  dieses  sehen,  wundern  sie  sicli  iiänilich  und  fangen  an  zu 
glauben,  dass  nach  dem  Tode  etwas  Cirosseres  übrig  sei  und  dass 
es  in  diesem  Leben  Menschen  gebe,  die  die  Armut  dem  Reichtum, 
die  Verachtung  den  Ehrenstellen,  die  Rauhigkeit  und  Arbeitsam- 
keit des  Lebens  den  Lrgotzungcn  vorziehen,  Menschen,  die  die 
Welt  mit  allen  ihren  Eitelkeiten  kreuzigen,  um  tlem  armen  und 
gekreuzigten  Christus  zu  dienen.  So  ein  Gemälde,  weil  es 
atmet  und  lebt,  nihrt  sie  weit  mehr  als  die  feinen  Beweisgründe 
der  Theologen,  clic  sie  nicht  begreifen." 

Zehn  Monate  mussten  sich  die  Rehgiosen  in  Malakka 
auflmlten.  Ludwig  I'Voez  erzahlt,  dass  P,  Melchior  Nugnez 
■iv  ihrcnd  dieser  ganzen  Zeit  sich  mit  Predigen  und  Beichthören 
in  diesem  Weinberge  des  Herrn  nützlich  gemacht  hat>e.  „  Er 
war  sehr  beliebt  bei  dem  Volke,  das  während  dieser  Zeit  in  der 
Furcht  Gottes  sehr  zunahm.  Er  war  die  ganze  Zeit  immer 
kränklich,  und  drei  Tage  vor  seiner  Abreise  befand  er  sich  so 
übel,  dass  es  schien,  er  werde  binnen  vieler  Tage  nicht  aus  dem 
Bette  kommen.  Allein  die  Menge  der  Geschäfte,  die  sich  eben 
dazumal  häuften»  und  die  nahe  Abreise  erlaubten  ihm  nicht,  so 
schwach  er  war,  länger  Hegen  zu  bleiben.  Am  nächsten  Freitag 
predigte  er  noch  einmal  über  die  Russe  und  veiabschiedete 
sich  zugleich  von  dem  Volke,  das  darüber  so  bestürzt  wurde, 
dass  es  in  ein  lautes  Klagegeschrei  ausbrach.  Selbst  die  Kinder 
heulten  durch  drei  Stunden  erbärmlich  zusammen,  und  viele 
wünschten  ihn  zü  begleiten,  bereit,  Vater  und  Mutter  zu 
verlassen."  Im  März«  kurz  vor  Antritt  der  Weiterreise  richtete 
Nugnez  noch  einige  Zeilen  nach  Goa :  „  Endlich  werden  wir  nach 
acht  oder  zehn  Tagen  auf  einem  Königlichen  Schiüe  von  hier 
abreisen,  weil  sich  keine  andere  Gelegenheit  land.  Gott  weiss 
es,  wie  gross  unser  Verlangen  ist,  diese  erwünschte  Reise  einmal 
zu  vollenden,  da  wir  bereits  zehn  Monate  hier  sitzen.  £s 
gebe  die  göttliche  Güte,  dass  diese  ganze  Verzögerung  zu  ihrer 
grosseren  Ehre  und  zum  Wachstum  der  neuen  Christenheit  von 
Japan  gereiche.    Eines  ist,  was  tnir  grosse  Hoffnung  dazu 
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macht :  class  nämlich  der  Teufel  unsere  Abreise  nach  Japan  so 
sehr  furchtet,  indem  er  soviele  Mittel  und  \\'eL;e  aufsucht,  sie 
zu  hintertreiben,  (jott  fahre  uns  an  seiner  Hand  und  \erleihe 
»uns  seinen  mächtigen  Schutz,  daniit  weder  die  Teufel  noch  ihre 
Werkzeuge,  die  Nachahmer  der  Bosheit,  etwas  wider  uns 
vennügen." 

Am  31.  Mär/  i;ingcn  sie  auf  die  Köni;^liche  Karavelle, 
welche  der  Konimandant  tier  Besatzuni^,  Antonio  de  Noronha, 
<lem  Provinzial  auf  ausdrückliche  Weisun<4  des  Vi/ekönigs  zur  Fahrt 
nach  Japan  gab,  mit  vielen  Gegenständen  von  grossem  Werte, 
die  ihnen  von  verschiedenen  Adeligen  zu  Geschenken  für  die 
Grossen  des  i^andes  mitgegeben  wurden,  und  mit  kostbaren 
Kirchengeräten.  Der  Königliche  Schatzmeister  gab  dem  l'ater 
1000  Cruzados  als  Reisekosten  und  fur  andere  Notwendigkeiten. 
Ludwig  Froez,  der  ursprünglich  mit  für  Japan  bestimmt  gewesen, 
wurde  im  Kollegium  zu  Malakka  zurückgelassen,  nachdem  der 
Provinzial  schon  fast  willens  gewesen  war,  ihn  nach  China  zu 
schicken,  damit  er  sich  auf  die  Frlernung  des  Chinesischen 
verlege.  Mit  ilim  blieben  offenbar  auch  zwei  der  von  Goa 
mitgenommenen  Waisenknaben  zurück,  da  er  in  seinem  Briefe 
vom  15.  Dezember  1555  nur  von  drei  solchen  weiss,  die 
Melchior  mit  sich  nahm.  Er  w^ar  ausser  von  ihrien  nun  noch 
begleitet  von  P.  Gas|)ar  Vilela  und  vier  Brüdern :  Mendez  Pinto, 
Melchior  Diaz,  Antonio  Diaz  und  Stephanus  Goez.  Ausserdem 
trug  die  Karavelle  eine  Bemannung  zur  Verteidigung  gegen 
Seeräuber,  und  endlich  war  ein  Japaner  an  Bord,  wie  man  aus 
Froez'  Brief  vom  7.  Januar  1556  erfahrt.  Froez  bemerkt,  der 
Vater  desselben  sei  ein  Schwertfegcr  in  Japan  gewesen  und  er 
selbst  ein  geschickter  Feitenhauer,  von  dem  er  gerne  mehr 
schriebe,  wenn  es  ihm  nicht  an  der  Zeit  gebrache.  Er  war 
offenbar  bereits  getaufl,  da  wir  hören,  dass  er  nachher  während 
des  Aufenthalts  in  China  acht  seiner  I^ndsteute,  mit  denen  er 
dort  zusammentraf,  durch  sein  Reden  von  göttlichen  Dingen 
zum  Glauben  bekehrte. 

Am  Morgen  des  i.  April  lichtete  das  Schiff  die  Anker. 


36 


Zweites  Kaj>Uei. 


Nach  drei  Tagen  seit  dem  Auslaufen  aus  dem  Hafen  voi> 
Malakka  war  es  bei  der  .nahen  Insel  PuUo  Pisan,  wo  es  ein 
schwerer  Stumi  ereilte.  Am  9.  April  geriet  es  an  der  Einfahrt 
der  Sccstrassc  von  Singapore  auf  Korallenriflc  und  wurde  leck^ 
so  dass  CS  nahe  daran  war,  zu  sinken,  während  zugleich  ernste 
Gefahren  von  den  Booten  der  wilden  Eingeborenen  drohten. 
Vom  14. — 22.  April  ankerte  die  Karavelle  wegen  nötig  gewordener 
Ausbesserungen  bei  der  Insel  Pulotimao  an  der  Südostküste 
der  n.alaiischen  Halbinsel.  Am  6.  Mai  erreiclitc  sie  l\Uaiii  an 
der  Nordküste  dieser  Halbinsel,  wo  Pinto  einen  Brief  des 
Kommandanten  \on  Malakka  an  den  König  abgab,  welcher  sie 
daraufhin  freundlich  empfing  und  mil  Lebensmitteln  versorgte. 
Nach  acht  Tagen,  am  13.  Mai,  verliesscn  sie  den  Hafen  von 
Patane.  t/tc  n  für  7wei  Tage  ihre  Falut  längs  der  Küste  von 
Lugur  und  Siani  lort  und  nahmen  dann,  den  Golf  quer  durch- 
fahrend, ihren  l\ur>  nach  den  Inscin  \un  Kanton.  Hiebe!  befiel' 
sie  ein  aus  \\  i  stsütivvest  tobender  Sturm.  Der  Kapitän  warf, 
völlig  verzweifelt,  dem  V.  Nugnez  vor,  sein  Kifer,  die  Seelen  der 
Japaner  zu  retten,  sei  schuid  daran,  dass  nun  das  Schiff  vor  dem 
Untergange  stehe.  Xot^^edruni^cn  mn^stc  der  Provincial  in  die 
Rückkehr  willigen,  und  im  Juni  langte  das  Schiff  wieder  in 
Pulotimao  an.  Hier,  wo  sie  vor  Anker  gingen,  wären  sie 
indessen,  da  ihnen  tlie  Einwohner  keine  Lebensmittel  zukommen 
Hessen  und  sie  die  ihrigen  während  des  Sturmes  über  Bord 
geworfen  hatten,  durch  Hunger  umgekommen,  wenn  ihnen  nicht 
nach  fiinf  Tagen  glücklicherweise  eben  von  den  Sunda-Inseln 
eintreffende  portugiesische  Schitic  aus  der  N  :  holfcn  hätten. 
Mit  den  Kapitänen  dieser  Fahrzeuge  beriet  sieh  Xugnez,  was  er 
tun  solle.  Sic  gaben  ihm  den  Rat,  seine  Karavelle,  die  die 
Fahrt  nach  Japan  doch  nicht  aushalten  wurde,  nach  Malakka 
zurückzuschicken.  Und  einer  derselben,  Francisco  Toscano^ 
ein  reicher  und  angesehener  Handelsmann,  voll  Mitleid  über 
Nugnez'  traurige  Schicksale,  bot  ihm  an,  ihn  und  seine  Gefährten 
auf  seinem  Schiffe  nach  China  zu  bringen,  von  wo  aus  eher 
Aussicht  sei,  Japan  zu  erreichen.  Nugncz  nahm  dieses  grossmütigc 
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Anerbieten  dankbar  an.  Va  hoJttc  auch,  an  der  cliincsischcn 
Küste  eine  Gelegenheit  nach  Japan  zu  bekommen,  wenn  dies  aber 
misslänc^e,  doch  ueni|4Sten>  einen  Kinijang  in  China  7.\\  finden. 
Nacli  /wnlf  Ta;^en  wurde  an  einer  Insel  l'nlo  Ch.uipalo  in 
C*.»chinciiina  i^elandet,  wo  sie  ein  in  Stein  i^chauctu  ^  Kicu/  randcn 
mit  einer  Inschrift,  latit  \vc!ch<*r  (.h'c.s<-s  im  filuf  i;iS';4 
\'on  Duarte  LOeliu),  einem  der  ersten  l'ortu^iesen,  liie  nach  Cliina 
Ljelanj^ten,  ei  riclUet  war.  Hier  versahen  sie  sicli  in  cinirm  I'lussc 
mit  Trinkwasser.  Ininf  I"ai;e  darauf,  am  20.  Juh.  lanf^ten  sie 
bei  der  Insel  Sanschan  an,  wo  sie  ins«;esamt  an  l-and  j^ingcn 
und  einen  Bittgang  nach  der  Stelle  machten,  wo  P.  Xavicr 
zuerst  be-^raben  worden  war.  Sie  fanden  seine  vormalige 
Ruhestätte  übcnvachsen  mit  (lesträuchcn,  aus  welchen  nur  einige 
Kreuze  hcrvorraj^tcn,  und  reinii^ten  die  nächste  ünigebunc;, 
die  sie  ;^um  Schutze  mit  einem  Gitter  umgaben  und  mit  einer 
Türe  verschlossen',  an  welcher  sie  ein  Kr  ;  errichteten. 

P.  Melchior  las  hierauf  am  Grabe  eine  feierliche  Afesse  und 
hielt  eine  erbauliche  Rede,  in  welcher  er  an  das  Leben  und 
die  verdienstlichen  Werke  des  Vollendeten  erinnerte.  Dann 
segelten  sie  weiter.  Am  3.  August  wurde  die  Insel  Lampacau 
erreicht,  wo  die  Portugiesen  damals  ihren  Handel  trieben, 
bis  sie  1557  von  den  Mandarinen  den  Hafen  Makao  erhielten. 
Da  .sie  keine  Gelegenheit  zur  Ueberfahrt  nach  Japan  fanden, 
liess  der  Provinzlal  zum  Ucberwintern  am  Lande  eine  Wohnung 
nebst  einer  Art  Kapelle  herrichten,  in  welcher  die  Sakramente 
venvaltet  und  die  Beichten  gehört  wurden. 

Hier  in  I^ampacau  war  es  wahrscheinlich  auch,  wo  der 
Provinzial  die  acht  auf  dem  SchiBe  des  Diego  Pereira  über  die 
Strasse  von  Sunda  nach  China  gekommenen  Japaner  taufte, 
•deren  Froez  in  seinem  Schreiben  vom  7.  Januar  1556  £r- 

54.  Diese  Jahr/.ahl  gibt  l'inlo  in  üeincm  RcutcnYrke  ao.    l>ie  Anpbe  „33 

Jahre  zuvor "  iti  «lern  von  X  vi Hol)  inilj^ctciltcii  l?riof»-  TiiH«»  wiinlc  auf  1523 
führen,  wie  N'.\<;ittiit  auch  in  Klammern  ln-ifüi^f.  Ich  vj-rmutc,  «lass  er  sich  in 
seiner  hamLM;lirifliichen  Quelle  verlern  iiat.  Iis  wird  wohl  jj  Juhrc  hcisscn 
(^nicht  321. 
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wähnung  tut  mit  dem  Femerken.  dass  einige  derselben  in  China 
starben,  bis  zum  letzten  Atemzug  im  Glauben  verharrend.  Der 

von  Xaciiod  vcröfientlichte  Pintobrief  berichtet,  dass  P.  Nugiiez 
von  I-anipacau  aus  auch  einmal  nach  Kanton  ging,  um  dort, 
zwei  seit  sechs  Jahren  gefanj^ene  Christen,  darunter  den  Edelmann 
JUatlicus  de  Britto,  gegen  lOOO  Tael,  gleich  1500  Cruzados, 
l.öse<^eld  zu  befreien  und  sich  dabei  gleichzeitig  über  die 
Aussichten  für  die  Verbreitung  des  Glaubens  in  China  /.w  unter- 
richten, denen  Pinto  wenig  lIoflTnung  entgegenbringt.  In  den 
Briclsan)miungen  findet  sich  auch  ein  Schreiben  Nugnez'  vom 
21.  November  1555.  das  nus  Kanton  datiert  ist.  Ein  anderes 
von  ihm  trägt  das  Datum  Makao,  23.  September  1555,  und  in 
einem  späteren,  am  8.  Januar  zu  Cochin  xorfaNSlcn,  Ixri'icht 

er   sich    auf  einen    Brief,   den    er    im    De/ernber    1555  \un 
„  Campacau,  18  Meilen  von  der  Stadt  Kanton  entfernt"  nach. 
Kuropa  geschickt  habe 

VVäiirend  des  Aufenthalts  in  Lami)acau  erhielt  der  Provin- 
zial  Briefe  aus  Indien,  in  denen  er  aufgefordert  wurde,  sobald 
er  irgend  könne,  zurückzukehren,  da  Don  Pedro  de  Mascarenhas 
als  Vizekönig  nach  Indien  gckonmien  sei,  ein  Mann,  von  dessen 
religiösem  Eifer  man  sich  viel  Förderung  versprechen  dürfe. 
Zudem  seien  mit  ihm  nur  zweie  von  der  Gesellschaft  Jesu  von 
Portugal  gekommen,  weshalb  das  Kollegium  zu  Goa  sowohl  wie 
das  übrige  Indien  bei  der  Abwcscnlieit  des  Provinzials  nicht 
sehr  wohl  bestellt  seien.  Auch  von  Ignatius  Eoyola  kam  ihm  ein 
Schreiben  zu,  das  ihn  bedeutete,  es  sei  die  Meinung  des  heiligen 
Gehorsams  nicht,  dass  der  Provinztal  von  Indien  seinen  Posten 
verlasse  und  sich  auf  so  weite  Reisen  begebe. 

Als  daher  die  Winde  eintrafen,  die  gegen  Malakka  wehen,, 
wa»  der  Pater  schon  willens,  mit  einigen  Brüdern  dahin  zuriick- 
zukehren  und  nur  Caspar  Vilela  mit  einem  Gespan  nach  Japan 
abzuschicken.  Da  traf  von  dort  Duarte  da  Gama  mit  einem 
reichen  Schiffe  ein.  Er  brachte  die  besten  Nachrichten  über 
wunderbare  Fortschritte  des  Christentums  in  Japan  mit,  auch 
einen  Brief  von  P.  Balthasar  Gago,  der  die  Schiflsmannschaft  im. 
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Hafen  von  Hirado  zur  Seelsorgc  aufgesucht  hatte.  Da  Gago 
gleich  zu  Anfang  dieses  vom  23.  September  1555  datierten 
Schreibens  sagt,  dass  er  sich  kurz  fassen  müsse,  weil  die 
Schiflsleute  forteilten,  weiss  man,  «lass  es  im  Oktober  1555  war, 
dass  diese  Nachrichten  den  Provinzial  erreichten.  Dieser  Schluss 
wird  uns  bestätigt  durch  tlas  neuerdings  aufL^efundcnc  Schreiben 
Pintos,  nach  welchem  das  Schiff  ICnde  Oktober  nach  Lampacau 
kam. 

Duarte  da  Gama  halte  the  Nachricht  nach  Japan  gebracht, 
tkiss  P.  Xugnez  mit  vielen  Gesellen  7X\  Malakka  warte,  um  mit 
Botschaften  an  die  Grossen  und  mit  anderen  Dingen  dahin  zu 
gehen,  worüber  sich  die  l?rüdcr  dort,  die  schon  seit  vier  oder 
funf  Jahren  ohne  Nachricht  w^w  ihrer  Gesellschaft  waren  35),  und 
die  Neubekehrten  nicht  wenig  freuten,  lliedurch  liess  sich  der 
Provinzial  bestinmien,  doch  selbst  mit  nach  Japan  zu  gehen, 
um  sich  wenigstens  einige  Zeit  dort  aufzuhalten,  worauf  er, 
,,  gemäss  dem  heiligen  Gehorsam  und  der  Notdurft  Indiens " 
daliin  zurückkehren  wollte.  Dass  er  in  Japan  etwas  ausrichten 
werde,  darin  war  er  noch  mehr  durch  ein  Schreiben  des  Daimyö 
von  Hirado,  Matsuura  Takanobu,  bestärkt  worden,  dessen  er 
in  .seinem  am  21.  November  in  Kanton  geschriebenen  Briefe 
Erwähnung  tut  mit  den  Worten:  „Da  ich  den  Brief  schon 
geschrieben  hatte,  fiel  mir  ein,  ich  müsste  euch  eine  Abschrift 
von  dem  Briefe  beilegen,  den  mir  der  König  von  Firando 
geschrieben  hat.  Denn  seine  Handschrift  behalte  ich  bei  mir, 
um,  wenn  nötig,  von  dem  König  desto  leichter  das  Versprochene 
zu  erhalten.  Die  Abschrift  dieses  offenbar  von  Duarte  da  Gama 
mitgebrachten  Schreibens  hat  folgenden  Wortlaut : 

„  Taquanombo,  König  von  Firando,  dem  P.  Melchior  Nugncz. 

Der  Pater  Magister  Franciscus  hat,  als  er  in  dieses 
mein  Reich  kam,  zur  grossen  Freude  meiner  S;:ele  einige  zu 

^5.  Von  tlrei  Im  Jahre  1554  nacii  Ti;inn  n!<<j;{*^;ini;i?><*»>  ShilFen  k-uBcn  zwei 
bei  einem  heftigen  .Sturme  /.war  glückiici»  m  Kanton  an,  dxs  dritte  al>cr  ging  mit 
vidcr  Mannschaft  nad  zugleich  einem  Teil  des  Vomts,  den  die  jesoiten  ihtren 
Genoasen  schickten,  xu  gründe.  (Ludwig  Froez,  Malaklca,  15.  Deai.  iS5S>) 
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Christen  gemacht»  die  ich  mir  wohl  empfohlen  sein  la&se 
und  Vor  aller  Unbill  schütze.  Zweimal  kam  hernach  auch  jener 
Puter  zu  uns»  der  in  Funai  ist»  und  taufte  sowohl  einige  von 
meinen  Anverwandten  als  auch  sehr  viele  von  dem  übrigen 
Adel.  Ich  horte  dem  Manne  elnigcmale  zu  und  £md  seine 
Lehre*  die  mir  ganz  in  das  Herz  gedrungen  ist,  so  gut,  das^ 
ich  selbst  beschlossen  habe,  ein  Christ  zu  werden.  Ich  wünsche 
daher  sehr,  Dich  in  meinem  Reiche  zu  sehen:  denn  ich  habe 
einmal  gelogen  und  will  nicht  wiederum  lügen.  Kommst  Du 
zu  uns,  so  wirst  Du  sowohl  Gott  einen  Dienst  erweisen,  der 
ihm  sehr  angenehm  ist,  als  auch  von  mir  mit  aller  Ehre  und 
Freigebigkeit  beliandelt  werden."  36) 

Auch  Froez  37»  tut  dieses  Sehreibens  Erwähnung  mit  den 
Worten:  ,,  l'j'ner  von  ihnen  [von  den  japanischen  Fürsten] 
schrieb  sogleich  dem  P.  Mclchiui  und  Ix  /ciytc  ihm  nhcr  s.  in 
Kuninicn,  seim  (lcicln>anikcit  und  TugcUi.!  seine  I  rcudc;  er 
bitte  ihn  nur,  sobald  als  möglich  zu  kommen  ;  er  selbst  gedenke 
bei  seiner  Ankunft  ein  Christ  zw  \\ erden." 

üb  Nugncz  glaubte.  (.!a>s  der  Brief  von  lauteren  Motiw  n 
<iikti<Tt  sei  ?  Aber  auch  wenn  er  nicht  im  Unklaren  war  über 
<iie  wahren  ^\bsicbtcn  des  fürstlichen  Schreibers,  der  die  portu- 
giesischen 1  landelsscliilfe  am  sichersten  in  seinen  Isafen  zu 
xiclu  1)  hotflc,  \\enn  er  die  fremden  Glaubensboten  /ur  Nie- 
derlassung in  seinem  Terriloriean  bestimme,  so  musste  er  doch 
rechnen,  dass  dieselben  I^weggründe.  die  ihn  solches  Wohlwollen 
im  Briefe  heucheln  Hessen,  ihn  bestimmen  müssten,  dieses  auch 
in  der  Folge  zu  zeigen. 

Froez  schreibt :  i^)  ,,  Auf  diese  Nachrichten  entschioss  sich 
Francisco  Toscano,  nut  setner  Galeere,  der  grossten  von  allen, 
die  da  waren,  nach  Japan  zu  gehen.   £s  fahrt  auch  Diego 


36.  Diewr  Brief  »t,  alleidings  mit  UebetselzungsfehlcTn,  aucli  in  Venn« 

HOPFMA?iN,  J  ntn:  Xtr  /rr  S.  2l8  f.  mitgeteilt. 

37.  An  di«  lirüder  des  KoUcgiunis  de»  heiligco  Paulus  in  (ioo.  Mnlakka,  7. 
Jaji.  1556. 

38.  Molakkn,  7.  Jaii.  1556. 
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Percira  mit  seinem  Schiffe  dahin.  ?.  M.  Melchior  aber  wird 
nach  Aussage  dieser  Lcut  •  auf  einem  anderen  Schifie  des 
Diego  V^aez  vt)n  Arrai;onicn.  iler  schon  öfters  da  war.  dahin 
gehen,  und  die  übrigen  ueidcii  sich  vielleicht  auf  die  andcicu 
besagten  Scliiffe  verteilen."  Pintt»  !>  1  ichtft  Vi  .  dass  sie  sich  in 
ein  l\ilH/ciig  einschilften.  dessen  Kapitän  FraiiLisco  Masearenhas 
war,  iiiul  /war  hätten  sie  die  Anker  am  7.  Mai  155^  gehchtet. 
Nu^nc/  d  igrt^en  sagt  4" ,  dass  er  mit  Gaspar  V^ilela  die  Fahrt 
von  der  hi->^  1  lampacati  ini  Monat  Juni  I55<^»  fortgcsrt/t  habe. 
Iiu  nbrigen  weniger  .iu>tVihrlich  in  der  Besclirrtbung  der  I'ahrt 
als  der  mit  der  Nautik  vertraute  leinte,  berichti-t  er  doch  rines, 
was  hc\  diesem  ulx-rgangen  ist.  Kr  schreibt  n  uniich  :  ,,  Unter- 
wegs gerieten  wir  /wischen  Sandbänken  in  grosse  Gefahr, 
indem  wir  den  Wind  gegen  uns  hatten  und  daher  befureliten 
niussten,  auf  Kh'ppen  zu  Stessen  und  zu  scheitern,  wäre  uns 
nicht  die  göttliche  Barmherzigkeit  mittelst  eines  Kaufmannes  zu 
Hilfe  gekommen,  der  die  See  kannte,  wiewohl  er  verkleidet 
war  und  sich  nicht  zu  erkennen  gab.  Wie  tliescr  die  grosse 
Gefahr  sah.  ging  er  an  das  Steuerruder,  zog  die  Segel  ein  und 
fuhr  glückhch  an  den  KHppcn  vorüber.** 

Nach  vierzehntagiger  Fahrt  wurde  man  der  ersten  japanisclien 
Hilande  westnordwestlich  von  Tanegashima  (bei  Pinto  Tanexumä) 
ansichtig.  Sie  liefen  die  Küste  von  Hiüga  (bei  Pinto  Fiunga) 
entlang,  kamen  aber  des  Nordwindes  und  der  Strömungen  wegen 
weit  über  den  Hafen  von  Bungo  hinaus,  wo  Nugnez  in  der 
Hoffnung,  ohne  Mühe  den  mächtigen  Fürsten  zu  bekehren,  zu 
landen  wünschte  4*).  Statt  dessen  kamen  sie  in  einen  anderen, 
nicht  näher  bezeichneten  Hafen,  „  in  das  I^d  gewisser  Herren, 
die  oben  xvider  den  König  von  Bungo  unter  den  Waffen  standen, 
und  deren  Diener  uns  auf  das  Schiff  die  Nachricht  brachten,  dass 
das  ganze  Land  Bungo  zerstört  wäre:  die  Patres  von  Chin- 

39.  Pftfi^riiittiäo  Kap.  CCXXIII. 

40.  (.  och in,  8.  Jan.  155K. 

41.  Irrit;  i-t  .lir  Any.ilK.-  Cil ARl  KVüT.V,  h'R.^lsslNRT's  u.  a.,  Mclchiun»  Absicht 
m'i  gewcäcii,  lu  iliroiiu  zu  landen. 
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chico  42)  (so  nennen  sie  die  Unserigen)  seten  tot  und  der  Köni^ 
entflohen.*'  Pinto  gibt  an,  die  Rebellion  sei  durch  den  Unwillen 
der  Untertanen  über  die  Hinneigung  des  Fürsten  von  Bungo  zu 
der  christlichen  Religion  hervorgerufen  gewesen.  Diese  Nach- 
richten, die  sich  zum  Glücke  nachher  als  nicht  ganz  wahr  erwiesen, 
bestürzten  die  Reiüendcn  nicht  u'en  ig.  „Wir  kehrten**,  schreibt 
Nugnez,  „unter  verschiedenen  Gedanken,  die  uns  durchkreuzten, 
nicht  ohne  grosse  Beschwerde,  unter  Untiefen  und  bei  widrigem 
Winde  nach  Bungo  zurück,  wo  wir  unsere  Patres  und  Fratres, 
P.  Cosmo  Torres,  P.  Balthasar  Gage  und  die  Iküder  Johann 
l\rn,indcz,  Duarlc  da  Sylva  und  Ludwig  Ahneida,  durch  die 
Gnade  CioUcs  am  Leben  antrafen.  Ich  kann  Kuch,  Uebste  Hriuier, 
die  Freude  niciil  ausdrücken,  die  ich  liieriihcr  cnijifand.  Nach 
dem,  was  wir  kurz  v(»rher  gehört  hatten,  kamen  sie  mir  vor  wie 
von  den  Toten  erstanden." 

\'otn  16.  April  1554  bis  zum  Juli  1556,  alsu  über  zwei 
gan/.e  Jahre,  hatten  die  Mtäsionare  ZU  ihrer  Fahrt  von  Goa 
nach  Japan  L^ebraucht. 

Vor  ihnen  schon  war  im  Jahre  i?54  der  eben  genannte 
Ludwig  Almeida  auf  dem  SchilTe  des  Duarte  da  Gama  nach 
Japan  gekommen.  F>  war  ein  junger  Portugiese  von  dreissig 
Jahren,  der,  ohne  zunächst  in  die  (iesellschaft  Jesu  einzutreten,  doch 
den  Entschluss  gefisst  hatte,  die  Arbeit  der  Glaubensboten  zu 
unterstützen.  Er  hatte  dem  Provinzial,  wie  dieser  selbst  mitteilt, 
schon  von  Japan  aus  brieflich  sein  sehnliches  Verlangen  aus- 
gesprochen, mit  ihm  beratschlagen  zu  können,  welche  Lebensart 
er  wählen  solle,  um  sein  Heil  auf  das  sicherste  zu  wirken,  ihm 
auch,  um  seine  Reise  nach  Japan  zu  beschleunigen,  eine  Geld- 
summe von  2000  Cruzados  von  seinem  Vermögen  geschickt. 

Dies  sind  die  Kämpen,  von  deren  Arbeiten  «ind  Beten, 
Kämpfen,  Siegen  und  Niederlagen  die  folgenden  Kapitel  werden 
zu  erzählen  haben. 

42.   Sitibc  Anui.  22. 
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Schicksale  der  Kirche  von  Yamaguchi. 


„  Es  ist  cin7.i«4  der  Mangel  an  Arbeitern  schuld,  dass  nicht 
alles,  was  japanisch  heisst,  den  christlichen  Glauben  annimmt 
kündet  im  Jahre  1554  nach  seiner  Rückkehr  aus  Japan 
Pedro  Alcaceva  seiner  Gesellschaft  in  Portugal  in  einem 
Schreiben.  Und  wenn  er  den  Vätern  zusammen  mit  seinem 
optimistischen  Briefe  die  Abschrift  eines  Erlasses  übersandte, 
welcher  freie  Predigt  des  Evangeliunts  im  ganzen  Gebiete  Otomo 
Yoshishiges  und  dessen  Bruders  in  Yamaguchi  gestattete,  so 
konnten  diese  seine  Hoffiiung,  das  ganze  japanische  Reich 
werde  binnen  kurser  Frist  als  neue  Kirchenprovinz  dem  geist« 
liehen  Imperium  Romamtm  hinzugefügt  werden,  kaum  fur  über* 
trieben  halten. 

Und  gewiss,  ein  Anfang  zu  dem  grossen  Werke  der 
Christianisierung  des  Inselreichs  war  gemacht,  und  das  an 
verschiedenen  Punkten.  Nirgends  mehr  als  in  Yamaguchi. 
Alcaceva  gibt  schon  fur  ISS3  Zahl  der  Christen  dieser 
Stadt,  wenn  auch  wohl  etwas  zu  hoch  greifend,  auf  mehr 
als  1500  an.  Nun  war  auch  dem  Mangel  an  Arbeitern 
cinigcrmassen  abgeholfen.  So  konnte  auf  dem  gelegten  Grunde 
mit  Erfolg  weitergebaut  werden.  Die  Kirche  blühte  sichtlich, 
auf  unter  Torres*  umsichtiger  Pflege  und  durch  seinen  Ei^. 

P.  Crasset   bemerkt   in  seiner  Ja[?anischen  Ktrchenge« 

I.   (  Ol  h  RiiioK,  7»<-  U/v  wti  Ijetf^rs  ^  St,  Fratui$  A'fWiV-r,  and  ed..  Vol.  II. 

|).  30S  l>crichtft  aliCKii,  iU>crtrcil>ciick'ii  Ani;aJ>cn  nach,  schon  /u  Xnvien  3!eU  seien 
f  ^nno  Christcii  in  N'.ttnajjuclu  yiwi'-,cn.  Kin  I'atcr  von  (ioa  gibt  in  einem  Mricfe 
njich  Rom  vom  l.  IK;/.  1552  «lir  Zahl  <lcr  Christen  mit  600  an.  ^."w/i ■»/</.'  ludiarum- 
Kpist^ae  nunc  primum  editae  p.  150  . 
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schichte  -  ' :  Ein  abti  üiiiiii^cr  I'.ui'  >p  ici ,  welcher  ein  so  schiiniiner 
I'oliticiis,  als  böser  Christ  ist.  kuulc  nicht  in  Abred  <r'yn.  class 
durch  Ikiniihiin^  der  1'.  I*.  Jesuiten  der  latiiulischc  (/il.uiV) 
iinver«jleichlichen  I'orts^an^  mache,  docli  suchte  er  ihnt  ii  die 
<"ilory  zu  enUieheu,  >|iiecheud  :  da.ss  die  llaujjt-Ursach  so  vieler 
liekchrunj^en  die  iMcnt;e  deri  r  in  Japon  sieh  befindenden  Annen 
seye,  welchen  die  Jesuiten  «grosses  Alnioscn  ausstheilen,  und  in 
denen  Spitälern  den  Unlohalt  verscliaiTen  ;  dass  dieses  in  Japon 
unlx-kaniite  I .iebs-Werck  alle  I'ilende  herbey  locke,  und  anhalte 
eine  KLlii,Mon  anzunemnien,  die  ihnen  «^ar  anständij^  ist:  da^-^ 
aber  niemand  aus  denen  l'üriiehmen  sich  zum  Christlichen 
(jlaiiben  begebe."  Obwohl  es  den  alten  Kirchenhistoriker 
ihnikt,  er  höre  jenen  evangelischen  Juden  reden,  welcher  her\'or- 
hob,  dass  keiner  von  den  Pharisäern  sich  Jesu  als  Jünger 
begebe  und  nur  das  gemeine  Volk  ihm  nachlaufe,  kann  doch 
auch  lieute  noch  der  wahrheitsliebende  Geschichtschreiber  nicht 
umhin,  festzustellen,  dass  es  in  Yamaguchi  zunächst  allerdings 
die  Armen  der  Stadt  waren,  aus  denen  sich  die  erste  christliche 
Gemeinde  rekrutierte.  Und  fühlten  diese  sich  wohl  auch  in 
erster  Linie  angezogen  durch  die  freundUchc  Herablassung  der 
(^laubensprediger,  welche  sie  von  ihren  stolzen  Landesbonzen 
nicht  gewohnt  waren,  so  lockte  sie  doch  naturgemäss  nicht 
weniger  die  von  F.  Torres  organisierte  christliche  Armenpflege 
an,  eine  ihnen  ganz  neue  Einrichtung.  Der  Superior  berichtet 
selbst:  ,»Von  den  Armen  dieser  Stadt  wurden  schon  viele 
Christen  und  werden  es  noch  immer  einige.  Sie  können  die 
Gebete  auswendig  und  beten  sie  taglich  an  der  Türschweife  ab. 
Hernach  wird  jedem  eine  Caxa  (Geldmünzc)  als  Almosen 
dargereicht,  worauf  sie  sich  freudenvoll  und  dem  Herrn  dankend 
nach  Hause  verfugen.  Kben  diese  bekommen  an  den  Sonntagen, 
wie  sie  der  Reihe  nach  daliegen,  von  den  Christen,  die  zum 
Messopfer  kommen,  einiges  Almosen,  wobei  sowohl  sie  sich  über 
die  cmp&ngene  Wohltat  als  auch  die  Christen  über  die  schöne 
Einrichtung  freuen  und  alle  miteinander  dem  Herrn  danken, 

2.   In  der  deutschen  Uebenetzung  Ud.  I,  S.  143. 
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durch  dessen  Gabe  ihnen  die  Augen  Ober  die  Schändlichkeit 
ihres  bisherigen  Lebens  aufgegangen  sind."  ^ 

Schon  diese  Briefausscrung  aber  bekundet,  dass  die  Gemeinde 
nicht  bloss  aus  Almosenempfangern  sondern  auch  aus  Almosen- 
spendem  sich  zusammensetzte.  Duarte  da  Sylva»  der  seit 
Oktober  1553  als  Torres*  Gehilfe  in  Yamaguchi  wirkte»  bis  er 
1555  nach  Funai  geschickt  wurde,  teilt  den  Genossen  in  Goa 
mit  4),  dass  auch  viele  Vornehme  und  Adelige  aus  der  König- 
lichen Familie",  d.  h.  Angehörige  der  Samuraiklasse,  getauft 
wurden.  Von  ihnen  werden  besonckrs  genannt  der  schon  betagte 
Naitondono  [s^Naitö  Takaharu  5>],  der  Gouverneur  der  Stadt,  mit 
seinen  stwei  Söhnen  ^)  und  ein  siebzig«  bis  achtzigjähriger  adeli- 
ger Gutsherr,  der  vorher  ein  eifriger  Götzendiener  gewesen^ 
Sylva  erzählt,  dass  dem  letzteren  die  Haut  an  den  Händen 
hart  geworden  war,  soviel  habe  er  mit  denselben  zur  Verehrung 
der  Idole  auf  der  Erde  gelegen — samt  seinem  dreissigjährigen 
Sohne.  Traten  solche  Vornehme  zur  christlichen  Ijehrc  über, 
so  zogen  sie  natürlich  oft  aturh  einen  Teil  ihres  Anhangs  nach. 
Andere  vom  Volke  wurden  der  fremden  Religion  gewonnen^ 
aii<^ezo<;en  durch  das  Geprange,  welches  Torres  bei  besonderen 
Gelegenheiten,  wie  z.  H.  bei  der  Bcerdigiins^  von  Gemein- 
dcjjliedcrn,  machen  Hess.  So  erzählt  er  selbst  in  dem  von 
Svlva  ausL^eschriebenen  IJriefe  ;  Am  TaLTc  des  heilitrcn  Cosmas 
und  )  ).iniianus  (i  555  )  ^t'irb  /Vinbrosius  Kunadus  l'aiMiinius, 
des  Koniijs  Haushofmeister  {KiXiS  oicououuis  in  .Makfei's  I^itein). 
Seinem  Lcichi.nbe<:^ängnissc  wohnten  mit  mir  mehr  als  zwei- 
hundert Xeubekelule  beiderlei  Geschlecht.^  bei,  luner  \on  den 
Ncubekeinteu  trug  ein  Bildnis  des  Gekreuzigten  voraus,  und 

3.  Der  Brief  des  I*.  Torres,  in  wvkhem  «ich  die  mitgeteilte  Steile  findet, 

wurde  nach  r)uaric  <l.i  Sjlv;i  vcm  Torres  n:n-h  Bunj;«»  geschickt.  Er  scheint  picht 
erhalten  /.n  >cin.  <  >l>i<;cr  Au-,/ut;  i>t  ein  KueqU  aus  ihm,  das  sich  in  einem 
Ikicfc  Sylvi-.  vom  20.  Sept.  1555  hiuku 

4.  tlui4;o,  ao.  .S^pi.  1555, 

5.  S.  VA,  I,  Kap.  12,  S.  190      Allin.  8. 

0.  I  )ic>  >chrciht  Kroo/  .Mal.ikki,  7.  Jan.  l556^na'Ji  ('.ijanach  Mitteilungen,  wclche 
ihn\ilic  auf  DuArlc  Gauia<i  Schiff  von  Japan  zurückgekehrten  rortugiesen  machten. 
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weil  das  Haus  des  Verstorbenen  sehr  weit  von  dem  unserigen 
entfernt  war,  ging  der  Zug  notwendig  mitten  durch  die  Stadt. 
Die  Leiche  wurde  auf  einer  sehr  hohen  Bahre  und  bd  einer 
so  grossen  Menge  Faclwln,  dass  sfe  ein  Licht  wte  bei  hellem 
Tage  von  sich  gaben,  getragen  und  mit  allem  möglichen 
Gepränge  zur  Erde  bestattet.  7)  Dies  machte  die  Verwandten  des 
Verstorbenen  und  nicht  wenige  Einwohner  der  Stadt  sehr 
geneigt,  ihre  gottlose  Sekte  zu  verlassen,  was  sie  auch  gewiss 
tun  wiiiden,  wenn  es  in  genügender  Zahl  Ausleger  des  gött* 
liehen  Gesetzes  hier  gäbe.'* 

P.  Nugnez'  Urteil^),  dass  die  Christen  von  Yamaguchi, 
verglichen  mit  der  meist  aus  Armen  bestehenden  Christen-* 
gemeinde  von  Buiigo,  nicht  nur  I^ute  von  mehr  Ansehen, 
sondern  auch  bessere  Köpfe  waren,  wird  bestätigt  durch  mandie 
berichtete  Fälle  von  Ucbcrtrittcn  gebildeter  und  gelehrter  Japaner 
in  der  Stadt.  So  sclircibt  Sylva'^),  dass  ein  über  fünfzig  Jahre 
alter  ILinwolmer,  der  nie  etwas  von  dem  Abert^I.iuben  der  japa- 
nischen Sekten  hal)e  wissen  wollen,  nach  seiner  und  seiner 
Familie  laufe  einige  geistliche  Schriften  trefllich  ins  Japanische 
übersetzt  habe.  Das  l^ispiel  dieses  Ki)nvertiten,  der  in  der 
Taufe  den  Namen  l'auius  erhielt,  gewann  der  christlichen 
Religion  neue  Anhänj^er. 

Noch  mehr  musste  bei  dem  Ansehen,  welches  die  bud- 
dhistischen (icistlichen  beim  Volke  i;eno.ssen,  die  Hinwendung 
einzelner  aus  deren  Mitte  zu  der  fremden  Ixhre  andere  zur 
Nachfolge  bestimmen.  Und  solche  Bonzenübertritte  kamen  vor. 
Von  Miyako  kamen  zwei  Priester,  die  viel  von  der  Gelehrsam- 
keit und  Heiligkeit  der  europäisclien  Theologen  hatten  erzählen 
hören,  in  der  Absiclit,  diese  und  ihre  Lehre  selbst  kennen  zu 
lernen.  ]5e.sondcrs  der  eine  von  ihnen,  ein  scharfsinniger  Kopf, 
Hess  sich  mit  P.  Torres  in  gelehrten  W  ortstreit  ein,  vor  allein 

7.  N.-u;h  JüSuum  Icinaiulcie  {I5ui»g»i,  S.  Okl.  ijölj  lutlen  die  ClirLstcu  lu 
Vaimpichi  einen  eigenen  Friedhof. 

8.  Brief  vom  8.  Jan,  1558  aus  Cochin. 

9.  Ihingo,  2a  Sept.  1555. 
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über  die  erste  Ursache  der  Welt  und  über  das  Wesen  der 
Seele.  Nach  vielen  Zusammenkänften  erklärte  er  sich  fur  über- 
wunden. Torres  führte  bei  diesen  Unterredungen  des  dfkeren 
Stellen  aus  den  Briefen  des  Apostels  Paulus  an,  was  den 
japanischen  Priester  zu  der  Frage  veranlasste,  wer  denn  dieser 
Paulus  sei.  Der  Pater  erzählte  ihm,  wie  Paulus  an£uigs  ein 
Verfolger  der  Christen  gewesen,  nach  seiner  Bekehrung  aber 
der  eifrigste  Anwalt  und  Verkfindiger  des  Evangeliums  geworden 
sei,  iur  das  Bekenntnis  des  Namens  Christi  vieles  gelitten  und 
endlich  selbst  dieses  I^ben  hin^cj^cben  habe,  um  daför  das 
ewige  zu  erlangen.  Auf  dieses  hin  bat  der  Bonze,  dass  ihm  selbst 
in  der  Taufe  der  Name  des  Apostels,  welchem  nach/ueifern  hinfort 
sein  Bestreben  sein  solle,  gegeben  werde.  Sein  Genosse,  der  sich 
mit  ihm  taufen  Hess,  erhielt  nach  dem  ReisejTcsellen  des  Apostels 
den  Namen  Barnabas. Beide  wurden  überaus  eifrige  Christen. 
Sylva  er/.ililt  von  ihnen  :  Paulus  bcschlo.ss  sogleich,  Gott 
unserm  Herrn  von  ganzem  Herzen  zu  dienen,  und  um  dies 
desto  besser  zu  können,  entsagte  er  allem,  was  er  bis  auf 
diesen  Tag  genossen  hatte,  und  baute  sich,  zum  Teil  mit  unserer 
Beihilfe,  nebst  seinem  Gespane  Rirnabas  ein  kleines  Haus. 
Da  wohnen  beide  und  erwerben  sich  ihre  Nahrung  mit  ihrer 
Hände  Arbeit ;  sie  nehmen  nichts  aus  unserem  Hause  nocii 
anderwärts  umsonst  an ;  sie  fr.igen  uns  um  nichts  als  um  die 
Art,  wie  sie  die  Tugend  erlangen  können,  in  welcher  sie  gleich 

lo.   CifARLKVoix  verlegt  den  von  Üim  wie  auch  somt  in  der  Siteren  liteiatur 

«citcT  {UUBCMhmUcktcn  Vorfall  i^lflcblich  nach  Kuclico  sFuiini)  und  .schreibt  die 
CKnuiiunm^  hciflcr  TV»n/en  Iltlthasar  Gago  zu.  Tlnn  f<ilL;iii  ilic  -[>;lU'rt  ii  n.ir-^tellcr, 
selbst  noch  Maknas.  Chari.K\  ()I\'  stützte  sich  oltcnhar  mit  .sciacr  Darstellung  auf 
Frocx,  der  allerdings  in  seinem  von  Malakka  aus  nach  t.roa  gerichteten  Schreilxn  vom 
^,  Jan.  1556  Bui^  ttitd  Giigo  nennt.  Aber  Ftoez  wusale  von  dem  Voclcommnl*  doch 
nur  von  Hflrensi^^  und  bemerkt  sdbst :  „Mir  wurden  so  viele  Dinge  enclhlt,  die 
Gott  dmcb  sie  [die  bekehrten  Bon/en]  wirkte,  da^s  ich  nicht  im  Stande  war,  sie 
mir  zu  merken."  Die  nhige  Darslellunt;  stilt/t  -^ich  auf  d;c  Auluritfit  Sylvas  (Hricf 
vom  20.  Scjn.  1555  aus  Uungu}.  Auch  eine  Erwähnung  des  l'aulus  und  Uarnabas 
in  dem  von  ihm  ex2er|^rtcn  Brief  des  P.  Torres  noch  Bungp  beslKt^t  die 
Rkbtigkeit  der  von  Sylv»  gemachten  Angjaben.  Crasset  hat  hier  das  Riditigey 
bat  aber  oflenbar  But^  im  zitierten  Brief  des  Froez  in  YamagHcki  korrigiert 
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jungen  Pflanzen  so  glücklich  emporwachsen,  dass  ich  mich 
wirklich  schäme,  wenn  ich  mich  mit  ihnen  vergleiche."  Und  Froez 
schreibt  nach  Berichten  von  Portugiesen,  die  in  Jajian  ^^ewcsen 
waren  ;  „  Paulus  festet  stets  seit  seiner  Ik-kchrun|:j.  schläft  auf  einem 
Steine  statt  eines  Kissens  und  steht  tätlich  um  Mittern.iclil  auf 
zur  Betrachtung,  in  der  er  läniiere  Zeit  \erharrt.  \\r  verrichtet 
ausserordentliche  Bussuerke,  und  Gott  bedient  sicli  seiner  als 
eines  Werkzeuges  zu  beständi<;en  W'underucrkvn.  \a  i;ein  von 
Ort  zu  Ort.  das  Cfcsctz  Gottes  zu  verkündigten  und  tia.>  heilige 
Kvan;^eliu:n  zu  i  rkl  n\n,  und  viele  werden  durch  seini-  Predigten 
bekehrt.  Nur  koiiunl  er  von  Zeit  zu  Zeit,  dem  1'.  Balthasar 
[muss  hcisscn  :  Torres,  s.  Anni.  lo]  /n  beichten,  eilt  aber 
gleich  wieder  /ii  seinen  apost«  Ii-^cIk  n  Arbeiten  fort.  Der  andere 
verlangte  die  1 -ebeiis.;escliichte  eines  amlcren  Heiligen  zu  h'>rcn, 
um  gleichfalls  seine  n  Namen  anzuneliuu  ii  :  und  dies  war  der 
heiligr  Barnibas,  so  dass  diese  zwei  für  zwei  Säulen  aller 
anderen  Christen  gehalten  werden." 

Die  Christengemeinde,  ticren  Gesamtzahl  Pedro  Alcaceva, 
wie  schon  angeführt,  im  Jahre  i :  :  ^  auf  mehr  als  1500  berechnet, 
Baltha.sar  Gago  im  September  1553  auf  lx:iläufig  200ü  .schätzt 
wuchs  s(\  class  es  P.  Torres  notwendig  erschien,  den  Bruder 
Johann  1^'cmantle/  zur  Unterweisung  der  Neubckchrtcn  nach 
Yamaguchi  zu  berufen  '3j,  da  er  Sylva  nach  liungo  liattc 
schicken  müf'scn. 

Die  Missionare  spenden  den  Neubekchrten  hohes  Lob.  Sic 
erschienen  fleissig  bei  den  Messopfem,  wohnten  gerne  den 
Predigten  bei  und  zeigten  sich  überhaupt  sehr  lenksam.  Ver- 
mögende liessen  es  auch  an  Sehei^k untren  nicht  iehlen.  Die 
Gattin  des  oben  erwähnten  Haushofmeisters  veranstaltete  nach 
dem  Tode  ihres  Mannes  eine  viertägige  Armens|K'isung  und 

11.  Brief  vom  7.  Jon.  1556. 

12.  Auch  Torres  >^t  (iJriof  vom  8.  Sept.  1557"'.  das«  er  tuid  >c'inv  ( Icno-vstn 
l)Ls  auf  «las  Jahr  1556  /wcilauscri«!  Chrisirii  in.-u;htcii.  Cu  1  [I,  I4(>  i  iil>crtrcilil 
mit  meiner  Aii^.iltc,  x\\on  1554  h.ilic  ^k;h  die  Zahl  <ter  ChriMcn  111  »Icr  SiaUt 
\  ainitguehi  auf  iil>or  -OOO  liclaufcu. 

13.  Brief  C.ia|^u:>  d.  d.  Fiiandt»  23.  Sept.  IS55< 
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reichte  auch  aus  dessen  Nachlass  die  Mittel  zum  liau  eines 
Armenhauses,  zu  dem  ein  anderer  Neubekehrter  einen  Haupiatz 
anwies.  So  hatte  die  Gesellschaft  Jesu  in  Yama^uchi  zwei 
Gebäude;  das  \oii  1'  Cosmo  Torres,  dem  Bruder  Johann 
Fernandez  tmd  den  zwei  japanischen  (ichilK-n  hcwohnti-  t^rosse 
Haus  mil  Iviichc  und  dieses  Spittclhans.  das  am  27.  Juni  1355 
fcitiL,^  wurde.  Aucil  in  diesem  wurden  Messen  gelesen  und 
geistliche  Reden  tTehalten.'4) 

Wie  in  der  Stadt,  so  breitete  sich  tias  KvangeHuni  auch  in 
der  Umgejjend  aus.  In  einem  3ÜOO  Schritt  von  Yamaguchi 
entfernten  Dorfe — Alianco  heisst  es  in  den  Jesuitenbricfen — bildete 
sich  eine  Gemeinde  von  riud/ii:^  bis  seclizier  \cub  kehrten,  lauter 
HauersU  Ilten.  P.  Torres  schickte  ihm  n  vorübergehend  seinen 
jajxinischen  Gehilfen  Laurentius,  der  mit  einer  Ikutc  von  zwölf 
Seelen  zurückkam,  tiarunter  schon  zahnhist  Mutterchen,  die  aber, 
wie  Sylva  berichtet,  sehr  bald  die  christlichen  Gebete  lernten  und 
diese  so  gut  wie  sie  selber  au.ss[)rachen,  eine  Bemerkunq",  die 
man  nur  dahin  verstehen  kann,  dass  sie  die  Gebete  in  latei- 
nischer Sprache  lernten,  wie  tlies  tienn  durch  andere  Stellen  in 
den  jesuitenbricfen  bestätigt  wird.  Bis  September  1555  soll 
diese  Dorfgemeinde  schon  auf  dreihundert  Glieder  angewachsen 
gewesen  sein. 

Woraus  erklärt  sich's,  dass  die  fremde  Religion  so  leichten, 
schnellen  Eingang  fand  ? 

Es  ist  schon  darauf  hingewiesen  worden,  dass  es  bei  den 
unteren  Volksklassen  vielfach  die  Person  ihrer  Verkündiger  war, 
welche  der  christlichen  T^hre  die  Leute  gewann.  Sie  waren 
wirklich  erfüllt  von  der  Sache,  der  sie  dienten,  und  voll  über- 
zeugt von  der  absoluten  Wahrheit  ihrer  Religion.  Das  war 
ihnen  abzuspüren,  und  das  weckte  naturgemäss  Vertrauen.  Dass 
gelehrte  Männer  über  I,ändcr  und  Meere  aus  vorher  unerhörten 
I-^ernen  in  einen  andern  Teil  der  Welt  kamen,  nicht  um  sich  zu 
bereichern,  sondern  um  ein  entbehrungsreiches  Leben  der  Anrjut 
zu  führen,  das  rief  Staunen  und  Bewunderung  her\'or.    l'nd  d  iss 

14.   nricf  Sylva«  d.  d.  Ikmga.  20.  Sciit,  I5S5- 
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nun  diese  Männer  steh  so  freundlich  zu  den  Aermsten  her* 
abliessen,  um  welche  sich  ihre  eigenen,  vielfach  in  Wcltsinn 
und  Ueppigkeit  versunkenen  Landespriester  nicht  kümmerten, 
das  gewann  ihnen  erst  recht  die  Herzen.  Auch  aus  Dankbarkeit 
fiir  erlangte  oder  In  HofTnun«^  auf  zu  erwartende  leibliche  Hilfe 
schlössen  sich  nicht  wenige  der  christlichen  Gemeinschaft  an. 
Femer  konnten  die  prunkvollen  Aufzüge  wie  das  ganze  Ritual 
des  römischen  Gottesdienstes  nicht  verfehlen,  bestechend  auf  die 
Sinne  der  Japaner  zu  wirken.  Und  bei  der  Aehnlichkett  vieler 
Zeremonien  und  äusseren  Bräuche  der  katholischen  Kirche,  in 
denen  das  ungebildete  Volk  allerorten  das  Wesen  der  Religion 
zu  sehen  gencij^t  ist,  mit  den  ihnen  von  ihrer  buddhistischen 
Religion  her  vertrauten  konnte  der  Anschluss  an  das  Neue 
keinen  gar  so  schweren  lintschluss  kosten,  darum  nicht,  weil 
ein  solcher  nicht  so  sehr  als  Ikuch  mit  dem  Alten  empfunden 
wurde. '5)  Den  GebiKleten  aber  konnten  ilie  fremden  Thewlo^en 
durch  ihr  überlegenes  Wissen  in  philosophischen  und  insbeson- 
dere naturwissenschaftlichen  Dingen  imponieren. 

Indessen  mag  man  (hcs  alU  s  in  Betracht  /ielion,  es  hätte 
doch  kaum  in  solchem  (jradc  seine  WiikiniL;  \ibcn  können, 
wäre  nicht  ein  anderes  noch  dazu  gekommen.  L'nd  dieses 
andre,  was  den  frenuien  Glaubensboten  einen  starken  Rückhalt 
gab,  war  das  Wohlwollen  des  Fürsten. 

Hacliitö oder,  wie  er  als  Adoptivsohn  Vo^^hitakas  <\c\\ 
nannte,  Ouchi  Yoshinaga  '7.>  war  nicht  selbst  ein  .Anhänger  der 
christliciien  Religion,  aber  den  Verkündigem  derselben  doch 

15.  Eine  bunte  Reihe  solcher  .\clinlichkritcn,  <lic  ohnc  Mflhe  CTMciterl 
werden  kCmnte,  hat  GrifFIS  '  V'hr  )/il,i,/>''  /-.//////v.  9th  cd.  p.  2<;2»  /»isammcngcsJclIl  : 

Bildsäulen,  Gemähle,  Lichter,  Altäre,  Weihrauch,  Mcssijewfln«lcr,  Mess<'n.  Un>cn- 
kräiuc,  Wcgkapcllen,  Münchs-  und  Noimenklüstcr,  i^libai,  l"a»lcn,  Vigilten, 
Znfluchtaorte,  Wallfahrten,  Armutsg^lfibd«,  TonsurcD,  Ofden,  Gewftmlcr,  Uniformen, 
Nonnen,  Konvente,  Fegjfeucr,  FUrbitten  der  Heiligen  and  Priester,  AMSsse,  <>^n> 
supcrcroi^atümis,  Papst,  Erzbischfife,  Achte.  Aeblissinnen,  MOnchc,  Nwixen,  Reliquien 
und  Rcliqu!en<licn>t,  besondere  Be{Jräbni^hüfc." 

16.  Aus  diesem  Nainen  ist  das  bei  ilen  Jci^uilen  für  Uin  sichcntlc  /'iuurttniii  /t,' 
komimpiert. 

17.  In  den  Mi«sionans?>riefeo  Oxiudvuo. 
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'noch  \^rohlwollcnder  gesinnt  als  isein  Vorganger  in  der  Regio* 
rung,  Öuchi  Yoshitaka  Xavier  hatte  sich«  ehe  er  Japan 
vurliess,  in  Bungo  durch  Vernu'ttlung  von  dessen  älterem  Bruder 
ötomo  Yoshishige  von  dem  jungen  I-'ürsten  das  Versprechen 

gesichert,  dass  er  die  Christen  seines  Gebietes  und  die  Missionare 
in  Vama^vichi  unter  meinen  Schutz  ncluiicn  wolle.  An  diesem 
Versprechen  hielt  er  irculich  lest.  Der  Inirst  von  .Xnianguchi 
ist  gegen  Cosmo  sehr  billiiji ",  rühmt  I*.  Balthasar  Gago 
von  ihm. '9) 

\\.  S\r(j\v  liat  in  einem  1574  in  Köln  ^^dpitii  ijcniuittui 
Ctilenumi  et  h'urt'tfts  Jo/iantii.'s  Onenhi^  gcdruLklcn  Huche  mit 
(lein   Titel  ,,  Rinun  ii  SiHÜ/n/c  Jt  sn  in  On'i'nh'  x'^  s/nr/zm  volunun 

contiiu  ui  historuitn  jncundam  h-rtit  <','inii/>i<s  L  //ris/iaitis  ninic 

ph(ribns    itlfra    oiiiucs    tditionts    priores    ioiitpiitatiix  "  die 

jajxiiiisclie  Naciibildung  einer  Kopie  eines  Dokuments  aus  dem 
Jahre  1552  entdeckt,  das  der  Cieselischaft  Jesu  die  förmliche 
Krlanbnis  zum  iiau  eines  RcUgtoscnhauses  in  Yamaguclii 
gewahrt.^^i 

iS.  Dass  \'<>shitaka  ein  chrl^tlicller  IJtkchrtvr  gewesen,  wie  <lics  in  «ler  v<»n 
japanischen  Ilislorikcni  Inrarticileteii  JJisioiy  .y  tiu  Kmfiic  nj  Jttfttn  p.  244  zu 
leicn  VsX,       nicht  richtig. 

19.  S.  lirief  vom  23.  Scpi.  1555. 

ao.  iJic  von  S.viow  aufgefundene  uikI  mitgeteilte  UrkuiKlc  scheint  nucb  in 
anderen  curcip.lischcn  I)rucken  TOr/ulit-i^cn.  CirAKrKVorx  führt  im«).  |{nn<Ie  >ciiKs 
Geschiclitswerko  unter  fi<  n  I  itfraturanyalnn  1  >.  12  1V;  <!ic  \t  i-rirK(k'iifii  Sainnil.ni^i :> 
<lcr  Jahrchbricfc  der  Jcsuitcnv.tter  an,  als  /weile  Stnuninnu  «iie  von  M.\i  ri.I  LK.-orj;ic, 
cum  cntennuile  1572  zu  Vmsk  zusammen  mit  det  indiiichen  Geücliichte  von  AotsrA 
gcdnicktc.  Ohne  die  (beschichte  AoiSTA't»  wurden  diese  Bi>efc  der  Jesuiten  von 
1549-1565  im  Jahre  1579  in  Ki^ln  i;edriukt,  und  dieser  in  5  lUicher  eini^cteillen 
Au«t;n1>e  ist  nach  Ciiari  i  \  <'i\  l  in  Akteii>-i>itk  in  japanischen  Schrift/eichen  an^c- 
hingt,  ui  welchem  der  kotiiji  von  iUnigo  den  Jesuiten  die  Krl.uibnis  /um  Ikiu  einer 
Kirche  erteilt.  Es  war  mir  jedoch  his  jeUa  nicht  möglich,  mir  diese  Ausmalte 
xdglii|;Uch  xs  machen.  MtlKlich  wSre  ck  ja,  daw»  th»  Faluimile  die  Kopie  de«  im 
nächsten  Kapitel  ixl  erwähnenden  Kria«.««!!  (Komo  Vo!ihishige>  «LinteUt.  Wahr- 
scheblicher  al>er  i>t,  das»  wir  es  auch  hier  mit  einem  AUlruck  «ler  von  Sa  i.>\v 
niit^'otcüten  l'rkumlc  rw  tun  IliIkii.  I'\<.i  s  fiihrl  ferner  unter  No.  II  in  >eini  r 
Bihhograptuc  ciu  Werk  an,  «las  den  Titel  hat  „.Ve<isi.\,  Pc  nlms  Iiit/itü  couiin  n 
iawiiu.  De  Ja^oiueis  rebus  efisteiarum  Hhri  V.  AeeessU  ttum  t/t,riHttru  fuaMaM 
ä/tentrmu  zveumfu^  J^fmnctktwH,  Neaiioli  1571"*  Auch  diese  jaiKinische  Schrifi- 
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Satow  hat  diese  Abschrift  zusammen  mit  der  beigegebeneit 
lateinischen  Interlinearversion  und  einer  englischen  Uebersetzung 
des  japanischen  Textes  in  seiner  Monographie  Vtcissttudes  ef 
tite  C/turch  at  Yatnagncfii  from  isso  to  1^86**^  veröflentlicht 
Die  chinesischen  Charaktere  tauten,  in  römische  Buchstaben 
transskribicrt  und  in  die  rechte  Reihenfolge  gebracht : 

Suwö  sfiH  \'i)s/iiA'i  gmi  Ynuiagiii/ii  iix't/n'  Daidöji  koto 
'ii'tt  sei  yiiki  yori  raichö  no  so  huf*pö  sh  >  rvu  uo  tonte  kano 
cliike  ICO  sök'cn  snhcki  no  yosln  scUw  uc  unmc  iti  makasc 
saikyo  sesinmuru  tokoro  no  j'ö  kttdan  no  gotoslii. 

TembuH  ttißi  ichi  ntn  luuldgatsit  nijh  lutchi  nickt. 
Suwif  1*0  &fke 
OsJuji 

In  möglichst  wörtlicher  Uebersetzung  hcisst  das: 

Betreff:  Daidoji  [  =  Tcinj>el  des  <^rossen  Wegs],  IVovinz 
Suwö,  Kreis  Voshiki,  IV/irk  Vaniaj^uclii. 

Die  von  ucstliclicii  I.aiulen  hieher  ixckoninienci»  Trichter 
^vollen,  um  das  Gesetz  dc>  BuUdh;i  /m  1  ".iit\\  icklung  zu  bringen, 
jenen  Tempel  uiul  Ikiui  gründen  und  errichten. 

Diesem  An.suclun  und  W  unsche  statti^ebcnd  wird  dieses 
die  Erlaubnis  gebende  Dokument  ausgefertigt. 

28.  Tag  des  8.  Monats  des  21.  Jahres  Tenibun. 

Suwö  no  Sukc 
•  Erhabenes  Siegel. 

Satovv  bemerkt,  die  Jesuitenmissionare  täten  einer  solchen 
ihnen  ausgestellten  Kigentumsurkunde  keine  Erwähnung.  Das 
trifft  nicht  zu.  P,  Melchior  Nugnez  meldet  bereits  im  Mai  1554 
von  Cochin  aus  an  Loyola :  „  Der  König  von  Bungo  wies  der 
Gesellscliaft  einen  sehr  grossen  Platz  an^  der,  eine  Kirche  und 

IHobe  ist  dasselbe  Falaimtle,  wie  Oberhaupt  das  von  HAitAv  aufgefundene  Kölner 
Werk  oiKcntitir  nur  ein  blosser  Nsfecbdruck  dieser  zuerst  in  Netqxl  encbicneiien 
Iktefausgabe  ist. 
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andere  ticbaudc  ilniauf  zu  erbauen.  Garten  an/.ule*^en  und  zu 
den  übri'jfcn  Notwendigkeiten  sehr  geschickt  ist,  und  erteilte 
ihnen  noeh  tiie  Gnatle.  dass  keiner  darauf  zu  Tode  hingerichtet, 
ja  nicin  i  innial  in  Ketten  geworfen  werden  dürte.  Uebcrdies  gab 
er  allen  freie  Erlaubnis,  ohne  der  mindesten  Strafe  /u  unter- 
liegen, TAX  unserer  Religion  überzutreten,  unter  Androlum}^ 
schwerer  Strafen,  welche  jene  zu  gewarten  hätten,  die  entweder 
unsern  X'.itern  bei  der  Verkündigung  des  Gesetze^  der  Wahrheit 
eine  Beschwerde  verursachen  oder  denet),  die  sich  freiwillig  zum 
Christenttm^  h  -eben,  ein  Hinderni<  in  »ion  Weg  legen  würden. 
JMes€  lrii'Ut\^iiH  €Neiite  uns  <iiuh  du-  König  von  .  \ui(Vf^tirln, 
des  hCotiii^s  von  Hhuj^o  Jh-iidcr."  Der  letzte  Satz  bezieht  sicli 
ohne  Zweifel  auf  das  eben  mitgeteilte  Dokument,  lün  gro^^^es 
-Grundstück  mv  Erbauung  eines  Hauses  und  einer  Kirche» 
welches  vormals  einem  alten  Temiiel  gehurt  hatte,  war  den 
Jesuiten  schon  im  Jahre  I55[  von  Öuchi  Yoshitaka  angewiesen 
worden.  Das  Schreiben,  in  welchem  P.  Torres  hieven  nach 
Goa  berichtet»  ist  vom  29.  September  1551  datiert.  Einen  Tag 
•darauf,  am  30.  September,  war  der  Kürst  nicht  mehr  am  Leben. 
Ueber  den  Wirren,  die  seinem  Untergange  vorangingen  und 
nachfolgten,  war  es  nicht  zum  Bauen  gekommen,  obwohl  P. 
Xavier  noch  vor  setner  Abreise  in  ßungo  die  Mittel  dazu  ver- 
schafft hatte,  wie  dies  aus  einem  Schreiben  hervorgeht,  das  er 
am  16.  Juli  [552  von  Malakka  aus  an  Gaspar  I^rzaeus  richtete. 
Da  weist  er  diesen  an,  dem  Don  Pedro  de  Sylva  aus  den 
Einkünften  des  KoHcgiunis  von  Goa  oder  aus  der  Rente  von 
2000  Cruzados,  welche  der  König  von  Portugal  aus  seinem 
Schat/c  fur  dasselbe  bestimmt  hatte,  500  Cruzados  zurück- 
zuzahlen, welche  ihm  dieser  vor  kurzem  in  freundlicher  Weise 
zur  Tilgung  einer  alten  Schuld  geliehen  hatte,  die  er  in  Japan 
kontrahiert  hatte,  um  eine  Kirche  in  der  Stadt  Yamangu- 
•chi  zu  bauen.  Er  hatte  diese  Summe  von  den  dortigen 
1  portugiesischen  Kaufleuten  geborgt.  Die  zugestandene  Zahlungs- 
frist war  abgelaufen,  und  die  Gläubiger  erschienen  in  der 
J^Irwartung,  dass  der  Pater  sein  Wort  hallen  würde.    Da  kam 
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ihm  die  ausserordentliche  Güte  des  Don  Pedro  mil  dem: 
Darlehen  xu  Hilfe.  Da  in  jajxin.  solange  Xavier  selbst  hier 
W'jilte,  keine  Kirche  <;Lbaut  wurde,  bleibt  nur  die  AnnahnK. 

dass  er  die  ihm  hernach  in  Indien  wieder  abj^eforderte  Summe 
in   Hungo   vor  seiner  Abfahrt  noch  aufnalim   und   sie  seinem 
(ienossen   Tfirres    zum    Kirchbaii    nacli    \  .muiLi^uchi    >chii  klc. 
Seine  sichere  Mi>fj"nung  war,  dass  der  l^u  vtincrvveilt  in  Anrjnfl* 
genommen  weriien  würde.     So   lial   es    nichts  Ik-frenidliches, 
dass  er  auch  in  Hriefen  an  Loyola  (Goa.  9.  April   1552)  und 
an  den  König  von  Portugal  (10.  April  1552)  von  Kirche  und 
Gesellschaftshaus  in  Yamaguchi  getrost  schrieb,  als  stünden  sie 
bereits.    In  Wirklichkeit  ging  ein  ganzes  Jahr  darüber  hin,  bis 
nach  Wiederherstellung  völliger  Ordnung  in  der  Stadt  der  neue 
Regent  in  aller  h'orm  die  Haui  rlaiibms  neu  erteilte.    Und  sclion 
zu  Anfang  dieses  Kapitels  wurde  darauf  hingewiesen,  dass  Pedro 
Alcaccva  von  Goa  aus  1554  nach  Portugal  von  einer  König- 
lichen Verordnung  berichtet,  welche  in  dem  ganzen  Gebiete 
von  Yamaguchi  und  Bungo  die  Predigt  des  Evangeliums  erlaube 
und  von  welcher  er  den  Genossen  in  Portugal  eine  Abschrift 
ankündigt. 

Das  von  Satow  aus  dem  alten  lateinischen  Werke  repro- 
duzierte Dokument  findet  sich  — mit  berichtigtem  Schriftzeichcn- 
arrangeuKiit — ancli  in  ciiuni  auf  W ranlassung  der  katholischen 
Mission  japanisch  verfasslcn  Abriss  der  Kii  c  hcngeschichte  von 
VamaL,uichi  ■^owic  im  3.  liande  der  japanischen  Ausgabe  der 
Jiriefe  Xavicr.s.  Dabei  ist  vurncrkt,  dass  das  Original  des 
Schriftstücks  von  Herrn  Kond«)  Kyoshi  in  Yamaguchi,  dem 
Archivar  der  Fürstlichen  Familie  M«)ri,  unter  deren  Aktenschätzen 
entdeckt  worden  sei.  Auf  eine  Anfrage  bei  dem  angeblichen 
iCntdecker  wurde  mir  die  Auskunft,  dass  er  allerdings  einmal 
von  einem  katholischen  Priester  betreffs  dieses  Dokuments 
befragt  worden  sei,  diesem  aber  seines  Erinnerns  den  Bescheid 
gegeben  habe,  dass  er  nichts  von  einem  solchen  wisse  und  dass 
es,  wenn  es  überhaupt  erlialten  sei,  wohl  eher  in  Europa  gesucht 
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werden  müsse.  So  muss  ihn  der  Fragesteller  ofTenbar  miss- 
verstanden haben. 

Wie  dem  auch  sein  nrng,  so  ist  das  Dokument,  das  älteste 
seiner  Art,  auf  jeden  I'all  von  grossem  Interesse,  und  man  niuss 
Satow  Dank  wissen,  dass  er  es  ausgegraben.  I''r  si  ll)cr  folgert 
aus  dcnisclhcii  wie  aus  der  Anwendung  der  Uc/lu  iuuuiL;  sa 
\^=f/özH,  woi.iu.s  un.sci  „Bonze"  entstanden  ist]  auf  die  katho- 
li-schen  ( jcistlichen,  dass  die  von  Xavicr  und  rmrcs  xcrkiindigte 
Lehre  von  dem  Aus^telKr  der  Urkunck-  nur  als  eine  höhere 
Art  des  HiuUIhismus  angesehen  wurde.  Freilich  konnte  man 
auch  die  Erklärung  geben,  dass  zu  dieser  Zeit  die  Japtiner  in 
ihrer  Sprache  noch  kein  Wort  besassen.  die  neue  Rehgion  zu 
bezeichnen,  so  dass  der  Aussteller  der  Urkunde  eben  nicht 
anders  k<Minte.  als  zu  diesem  Ausdruck  greifen.  Indessen  wird 
man  doch  noch  mehr  sogar,  als  .schon  Sathw  getan,  aus  der 
eigcntiiiniiclien  I'"as>ung  schh'essen  dürfen  :  dies  nämlich,  dass  die 
Missionare  selbst  oder  ihre  iai)aiuschen  Dolmetscher,  um  leichter 
tlie  Predigterlaubnis  zu  erwirken,  als  Zweck  itnes  Kommens 
bezeichneten,  dass  sie  dem  daniederliegenden  Buddhismus  auf- 
Ijclfen  wollten,  und  d.iss  sie  damit  wenigstens  bei  den  Territo- 
rialherren in  \'.iin  i  ^^ucln  und  in  Bungo  Glauben  fanden.  Was  zu 
dieser  .Annahine  fuhrt,  ist  die  lateinische  Interlinearver.sion  des 
Dokuments,  die  deshalb  auch  hier  stehen  möjre.  Sie  hat  folgenden 
Wortlaut  : 

„  Dux  Ri  i^ni  de  Ziio,  Kegtti  A'augaii,  Regni  Bugen,  Rcgni 
Cfiicugen  cngui"),  Rcg'ti  Iitami,  Rcgni  Hungi,  Regni  Bichiyi, 
lonressit  Day  i  nirtgtuan  dogis  i,  adUum  coeii^^)  patrilms  Occi- 
äe»tis  qui  vcncrunt  tui  di-clarandam  legem  fackndi  saniios  iux/a 
ipMrum  volu^tettt  ad  ßnem  vsq:  mundL  is  est  locus  positus 
intra  AmaugtUtMiti  magnam  vrbem^  am  pretälegüs  vi  nema 

«I.   ('</<////  ist  (3fl'ciihur  verderbt  aus  /[/]  A^td. 

22.    Man  (lenke   -icli  /.   mti^^mini  uiul  /.  adilunt  avli  in  Klammern  stchcml 
uihI  wird  sehen,  hier  isi  der  Tempclnamc  P^tiJ'j!  in  seine  Bestandteile  .lufgclösl, 
denen   mil  i.  (=/.  c.)  die  lateinische   Li  eiterte  t/ung  beigefügt  ist:  Jai  „giosi»"» 
majfHum  ;  <ie-ß  (dngie)a«Weg>Tnnpel,  Tempel  der  Lehre  (die  xum  Himmel  fDhrt) 
atHtHt  eotli. 
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possit  occidi  ncc  apprehendi  w  iilo.  Aiqttc  vt  sit  icstaium  meis 
successoribus  de  iüts  lue  diploma^  vt  mälo  Umpore  eas  di  turdt'ttt 
€x  hoc  posscssiotu» 

Rcgni  de  Tcybitm  ^l)^  anm  3i  ipsim  octaui  Mensis  vigesimo 
C£tauo  dit\ 

Substfiptio. 

Iji-x  Jhiid'ii/ni  hozat.  -4l 
loniia  si^i//i."  ^5' 

2J.    KoiTumpiert  atn  TtemhtHt  dem  die  Jahre  1532-1554  uiafaiiaendew  XcnK»» 

24.  Satow  meint,  die  dunklen  Wofte  DauSpii  bosat  in  der  Signatiir  niOebtvii 

viel!' !>  hl  Icr  Name  irgend  eines  Irtiddhbtlschcn  HeUijjeti  Miin,  der  sich  versehentlich 
in  <hc.'.<.  IVlier^rtr.un^  schlich.  Sollte  man  vielleicht  DaiJdJi  Basaltu  ^sSkr. 
Üüdhisattva]  t\\  lust  ii  hal)cn  ? 

25.  Auch  iJARioLl  erwAhiU,  I  ruheres  und  Spaicrcs  tlurchciuaudermischcnd, 
im  13.  Kapitel  des  VJII.  Buch»  von  Asia  pnpriameate  Uetta  ein  I^kiiment,  durch 
das  den  Jesuiten  Land  ta  Ilakata  in  Chiktucen  und  «u  Yaroagqdii  verliehen  «unlc, 

um  Kirchen  und  Ktjllcf^ien  ^ti  erbauen.  Kr  ^ilit  eine  italienische  Uehersctzun^,  <Iic 
nnirclilii  1>  wrirllich  wAch  itiin  jn^xinisrhrii  nrii^ina!  qoinacht  «tiriK',  dir  indesM-ii 
oMcnbar  eine  ü'eberM.tzung  aus  olugcm  l.atein  wlcr  aus  dem  Torlugicsisclien  isl. 
f  )a.s  Italienisch  E.\RTOU'ä  lautet : 

„  It  duea  ngni  fß  Zuw,  dt  MiffatOf  di  Bitgie»,  d'Achi^  ttlvnmiy  S  Jtitij^ 
di  Bieia.  C«tuedi  it  grau  Day.,  eammmo  dtl  eMo^  Padri  di  p«a*ntey  xtnuH  a 
diekiantr  la  l^e  che  fa  uinti,  si^rnJo  il  /or,y  fiiaeertt  qui  sinc  ,i//a  ßa  aet 
niotttto,  tiu  campo  tiflla  ,i;riin  cittt)  iP Atuan^^tui  i :  .  fn'i'ifei^io,  che  niuuo  .><» 
fSii-re  urriw,  preso  in  efw.  /•'  ^ffinrh^  cid  sia  manifesto  miei  siu.essari,  </<# 
/ojv  t/tus/ü  patente,  per  eui  '  ii  tü  niai  in  niiui  tempo  non  Ii  to/j^ano  äi  posscut*.*'- 

n  gram  Day  in  dieser  Venion  ist  ofl^har  entstanden,  indem  der  Uebenetzer 
nicht  erkannte,  das»  maj^num  nur  die  erklärende  Uebenetzm^  des  japanischen 
Wortes  ,/,//  {J)ay)  sein  sollte.    Kr  nahm  es  fälschlich  als  Attriiiutiv  von  Day. 

Kin  S  ersehen  IUktou'-  i«>t  c«.  d.xss  er  die  durch  1k>kuincnt  vt  rfii^tc  Krlnul  nU 
in  eine  viel  zu  »päle  Zeit  verlegt,  Jahre,  nachdem  Voshinaga,  von  dem  es  unter- 
zeichnet int,  Iwreits  nicht  mehr  am  Ldien  war. 

In  eine  2u  Trühe  iSeit  dagegen  verlegte  die  Ausstellung  dieses  Dokunvent» 
liereits  der  unbekannte,  vun  Cros  als  Der  Annalist  von  Macao"  bezeichnete  Autor 
einer  inis  fragmenlariscli  trliaUcnen,  l»is  j«'t/t  tinveröffentlichten  Kirchcngeschtchte 
Japan».    Er  gil)t  nachstellende  Uelx-rset^ung  der  j jj-ani^chen  l'rknnde  : 

„Wir,  Herzog  des  Königreichs  Suwö,  1h:m iiiigen  durch  «Iicm.*  un>cre  von  u\ts 

unieneeicbnete  VcrfOgung  den  Grund  des  Kloaters  Doidüji  in  dieser  Stadt 
Vamaguchi  im  Königreich  Sunvü  dem  I'later,  welcher  gcgenwlrtig  Superior  L«t, 
damit  er  auf  demnelben  ein  Kloster  und  einen  Tempel  baue,  wo  die  Religiösen,  dt« 
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D.i  is"  mm  fiirs  erste  kein  /.\\c\{c\,  tlass  dieser  latcini>che 
Text  wirklich  cine  Uebersct/iiuj^  des  in  Rede  slchcnden  japa- 
nischen Schriftstücks  sjin  soll.  Das  bewjist  die  inhaltliche 
Uebei einst iinmuiv^  wie  auch  das  ^Ieichlauten<L-  Datum,  das  in 
iinscreui  KalLini^  r  dcni  i6.  Sjptember  1552  entspi  icht,  uu  (.)U)int) 
Viishishij;es  l^ruder  Ilachirt),  iler  am  v  März  155J  in  Vamaijuchi 
cifiL;c/.o<Ten  war,  unter  dem  Titel  Snw«)  no  Suke,  den  er  erst 
ungefähr  29.  Oktober  des  21.  Jahres  I  cnibun  in  <  )uchi  nu 
Suke  umänderte,  bereits  die  Herrschaft  in  Suw*>  ftilirte. 

Als  eine  korrekte  l\  beiNclzung'  des  japani-^clicn  (Iri'^inals 
kann  man  ihn  fivihch  niclit  ansehen.  Die  IrkuiuL'  wird 
f/ilschhch  ilem  Konij;  \'<>n  Suwö.  Naj^ato,  IVi/.eii,  Chikuzeii, 
Aki,  Iwami,  IJun^o  und  Bitchü  zu{;esch rieben,  lünen  solchen 
ijah  es  tatsächlich  nie.  Die  Herrschaft  über  die  «genannten 
rru\in/.en  war  auf  Yoshina;ja  und  seinen  Bruder  Otomo 
Voshishiyje  verteilt.  Der  lateinische  Text  scheint  vorauszuset/jn, 
diLss  die  Verleihung  von  tliesem  letzteren  aus<;in^.  S.\TO\v 
meint,  tiiese  Annahme  scheine  erkiärlich,  da  es  auf  Verwendung 
des  älturcn  Bruders  in  Bungo  geschah,  dass  der  jüngere  die 
T>laiib!>is  zur  Begründung  der  Mission  in  Vamaguchi  gab.  Ich 
glaube,  dass  eine  andere  Hrkiärung  näher  h\ -t.  Schon  oben 
wurde  mitgeteilt,  dass  Vnsliishige  dem  P.  Balthasar  Gago  das 
Versprechen  gab,  seinen  Mrlass  zu  Gunsten  der  fremden  in 
seinem  Gebiete  stationierten  Geistlichen  mit  denselben  Worten 
abzufaswscn,  mit  denen  dies  sein  Bruder  in  Yamaguchi  getan 
habe.  Das  ist  offenbar  wirklich  geschehen.  Beide  wurden  von 
den  Missionaren  in  Abschriften»  welche  von  Ucbersetztmgcn 
begleitet  waren»  nach  Europa  geschickt  und  dort,  wo  ihan  nicht 
erkannte,  dass  es  zwei  verschiedene  Erlasse  waren,  sondern 
meinte,  einen  und  denselben  in  verschieden  gekürzter  Form  vor 

vom  Sufisemten  Okzident  nacli  Japui  gekommen  sind,  ihr  i«CKto  predigen  und 
atubreiten  kunnen,  cnispiechend  dem  von  dem  genannten  Superioir  an  uns  gestellten 

Ansuchen,    (a^clicn  im  21.  J.ihr  «Icr  .\cr.i  Tcmburi,  nm  28.  Tag  de*  S,  Monats." 

Ohne  Nich  durch  ciit«'!  Dilani  —  if.  Sv]>l.  i5v'?i  in  seiner  Annahme  irrr  machtn 
zu  lassen,  l.ls>t  «Ut  aUc  .\uior  liicsc  Verfügung  <leni  1'.  I'Van/  Xavicr  /wci  Mounic 
noch  Miner  zweiten  Ahkmift  in  Vamaguchi  von  Voshitaka  ausgestellt  nein. 
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steh  zu  liaben,  ineinander  gearbeitet,  um  so  in  der  Uebersetzung 
die  vermeintlich  ursprüngliche  Form  zu  rekonstruieren.  Die 
lateinische  Uebersetziing  enthält  Verschiedenes,  was  in  dem 
japanischen  Original,  das  wir  besitzen,  nicht  steht.  In  diesem 
findet  man  nichts  davon,  dass  das  Missionshaus  Asylrecht  wie 
die  japanischen  Tenipel  haben  sollte,  wie  aiicli  nicht  darin 
gesagt  ist,  dass  die  Verleihung  auf  ewige  Zeiten,  genauer  ,,bis 
zum  Kntle  der  Welt  **  zu  Ri  cht  bcNtchcn  sollte.  Da  W  Nugnez 
in  der  bereits  aiv^^-zo^^cneu  lirtcfslellc  ausdrücklich  erwähnt,  dass 
unter  den  von  Otoniu  Yoshishige  verliehenen  Privilegien  auch 
dies  war.  dass  keiner  auf  dem  Missionsgrund  in  Hungo  hin- 
gerichtet oder  ergriffen  werticn  dürfe,  darf  \wm\  annelmuti.  dass 
auch  der  diesbezügliche  Ta^Mis  in  der  latc  inisclien  Version  aus 
dem  Erlasse  des  Daimyö  von  Hungu  in  ilcn  die  (irundlage 
bildenckii  des  Regenten  von  Vaniaguchi  verarbeitet  worden  ist. 
Dieselbe  l^cuandtnis  mag  es  mit  dem  Satze  haben,  der  im 
Japanisclien  fehlt  :  Und  damit  dies  meinen  Xachfolgern  be/t  ugt 
sei,  gebe  ich  jenen  dieses  I)i[j|()m,  damit  sie  dieselben  niemaU 
aus  ihrem  Hesit/r  wrtlr.uigcn  sullen." 

Eines  aber  iNt  seltsam  unil  auffallend.  Das  ist  dieses,  dass 
die  Worte  (i  r  japanischen  Urkunde  luif^pö  $li  >ryu  iw  fame  .,  um 
das  Gesetz  Huddhas  zur  I'jitwicklung  zu  bringen "  nicht  i'ihcr- 
setzt,  sondern  durch  eine  ganz  andere  Wendung  ersetzt  sind, 
durch  (u/  tfit/arau.!ttin  kgeui  facicmii  sanctos.  Die  chinesischen 
Schriftzeichen  für  s/iörvn  fj^  deren  .Sinn  mit  declamrc  wieder- 
gegeben sein  soll,  bedeuten  „fortsetzen",  ,,  erweitern ".  „zur 
I-Jitwicklung  bringen"  und  iedenfdls  nicht  ..etwas  Neues 
erklären".  Und  kann  gleich  butsit  aussjr  ,.  liuddha"  auch 
einen  verstorbenen  Heiligen  überhaupt  bedeuten,  so  licisst  doch 
buppd  (1^  ^)  nicht  ,,  die.  Lehre,  wie  Heilige  gemacht  werden 
können",  sondern  „das  Gesetz  des  I^uddha "  oder  „die  Lehre 
des  Heiligen  "  d.  Ii.  eben  des  Buddha. 

So  aber  legt  sich  die  Vermutung  nahe,  dass  die  Missionare 
es  absichtlich  vermieden,  durch  Mitteilung  der  korrekten  Uebcr- 
setzung  in  Europa  die  fromme  List  bekannt  werden  zu  lassen. 
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(lie  man  angewandt,  um  Iciciitcr  mit  tier  fromflcn  V'crkuiuli^un«; 
Kinj^an;^  zu  finden  und  von  den  Fürsten  die  ij^ewünsciite 

IVotektion  /u  siclieiii.  Diese  V'erniutunj^,  dass  die  Jesuitenväter 
sich  anfanj^s  als  eine  Art  von  Lehrern  des  Gesetzes  Buddhas 
ansehen  liessen  oder  ^ar  einführten,  wird  noch  durch  anderes 
gestützt.  Man  konnte  einen  weiteren  IVK^r  dafür  tiarin  finden, 
tlass  das  katholische  Reh^donsliaus  den  Namen  Daido^/  erhielt. 
So  macht  Metchmkoi-f  gelegentlich  261  die  Ikmerkung: 
[aponnis  ne  donncnt  Ic  uotn  de  tira  on  zi  qn  iii/  v  sa)ictntiiri  < 
honddliiquis,  ttniiisqiic  les  temples  natioiMu.x  oit  sinto  sont  nf>pt  /is 
mia  et  yassiro.  Le  tioni  de  {Xntdtnn)  zi  donne  ä  itne  i'x/ise 
chriiicnnc  nous  prouve  ijn'  Us  itahüs^nient  itn  ni/>f>roe/tetiieiit  entre 
les  doctrims  de  Buddlta  et  cdUs  de  f  JiiHVi^de " .  Indessen  ist 
hiebet  ausser  acht  gelassen,  dass  in  dieser  Zeit  die  Shintolehre 
keine  Rolle  mehr  spielte,  \  ielniehr  der  l^uddhismus  alleinherr- 
schendc  Religit)n  und  daher  nichts  natürlicher  war  als  dies, 
dass  die  christlichen  Kirchen  in  Anlehnung  an  tien  butldhistischen 
Spiachgcbrauch  benannt  wurden.  Und  im  übn|rcn  ist  es  mir 
sehr  wahrscheinlich,  dass  in  der  japanischen  Urkunde  nicht 
xon  dem  Neubau  eines  Gotteshauses  die  Rede  ist,  Hir  welches 
die  Jesuiten  erst  einen  Namen  wfdilen  konnten  ;  \  ielmehr 
scheint  es  sich  um  die  Bewilligung  eines  Wiederaufbaus  des 
den  Vätern  zugewiesenen  Buddhistentempels  dieses  Namens  ixk 
handein,  welcher  nach  einer  alten  Stadtkarte  von  Yamaguchi 
da  stand,  wo  lieute  die  Kaserne  des  42.  Regiments  ihren  Platz 
hat '7)  Obwohl  den  Christen  überlassen  und  von  ihnen  neu- 
ausgebaut,  behielt  er  doch  in  der  Urkunde  seinen  alten  Namen. 
Aber  das  darf  geltend  gemacht  werden,  dass  die  weitere 
Geschichte  der  Jesuitenmission  in  Japan  zeigt,  dass  die  Pätrcs. 
vor  der  weitgehendsten  Akkommodation  an  den  Buddhismus  sicK 
nicht  scheuten.  Von  P.  Vilela  beispielsweise  wird  erzahlt,  dass 
er  sich,  ehe  er  sich  zur  Aufnahme  der  Missionsarbeit  nach. 
Miyako  begab,  die  Haare  und  den  Bart  scheren  Hess,  um  durch 

26.  /.'A/M/m  y> //<'//■/".  Li  /'ttvi,  L-  /'t  iffL;  rhi^li  ii\    /  r,u-(iittlif,  i.  j»,  536. 

27.  Diese  MUtciUiu;;  vcnlanke  ich  Herrn  Kondö  Kiyoithi  in  Yaniagachi. 
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diese  iiiisst-rliohcn  Zciclu  n  tL  n  Schein  zu  crucrkcii.  dass  <  r  ein 
Cjelclirtcr  uiul  ciii  Bon/.c  sei,  iL*r  in  seiner  Sekle  /ur  Doktor- 
würde 'ticl.ui^t  sei.  ,,  Denn  ",  beim  ikt  hie/n  naiv  CKA>sKr, 
,,  er  nnis^te  sich  auf  dise  Art  w  r-^tt  llen.  daniit  ihine  der 
l-^ini^an^  in  die  Clostcr  \on  i-ii  noxania  «gestaltet  'Aur<1i-*'  Im 
übrigen  darf  hier  nur  an  die  ganz  ähnhche  sjiater  von  den 
Jesuitenmissionaren  in  China  und  auf  dem  indischen  Missionsfelde 
befolgte  Praxis  erinnert  werden  Auch  die  Fassung  der  späteren 
japanischen  Regierungsedikte  gegen  die  fremde  Religion,  welche 
»eben  dem  christlichen  Glauben  aucli  jede  Rt/ontiation  des 
Shintoismus  und  Buddhismus  unter  Strafe  stellen«  darf  vielleicht 
ais  ein  lkweis  herangezogen  werden. 

Wie  dem  aber  immer  sei,  so  erfreuten  sich  die  Jesuiten 
jedenfalls  der  Protektion  ^'oshinagas  in  Yaniaguchi,  solange  er 
über  Suwö  gebot  Leider  sollte  seine  Herrschaft  nicht  von 
langer  Dauer  sein.  Sein  Untergang  aber  brachte  auch  der 
Kirche  in  Yaniaguchi  den  empfindlichsten  Schaden. 

Die  alten  Kirchengeschiclitsclirciber  berichten,  über  vier 
Jahre  habe  der  Bruder  des  Königs  von  Bungo  ganz  friedlich 
geherrscht,  bis  ein  erschreckliches  Ungewitter  den  Frieden  der 
Religion  und  des  Staates  zerstörte.  So  lange  Hess  das  Ungewittcr 
nicht  auf  sich  warten.  Am  3.  März  1552  erst  war  Hachirö 
(Facharandono)  in  Yamaguchi  eingezogen,  und  schon  im  Jahre 
1554  erhob  sich  Yoshimi  Masayori,  der  Kommandant  der 
Feste  Tsuwano  in  Iwami,  ein  Erbfeind  der  Suwc-Familic» 
welche  Öuchi  Yoshitaka,  dem  früheren  Fürsten  von  Suwö,  den 
Unte^ng  bereitet  hatte,  und  wurde  von  Morl  Motonari,  dem 
Herrn  der  Festung  Yoshida  in  Aki,  unterstützt.  Satow  hat  in 
seiner  Monographie  Vicissitudes  <^  the  Ontrch  at  Yamaguchi 
from  ISS<*  i**  '5^^  (PP«  151  japanischen  Geschichts- 

werken eine  Darstellung  gegeben,  die  ich  hier  schicklich 
efnflechte. 

Die  Familie  Möri,  welche  von  Oye  no  Hiromoto,  einer  der 
Hauptstutzen  der  ersten  Shögundynastie  abstammte,  hatte  sich 

18.    yihoit  Cwaiihi,  1.  Ötom<f-ki ;  (Jiikiisfti-ito,  1,  II. 
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in  dieser  Provinz  im  14.  Jahrhundert  niedeigelasscn,  bis  vor 
kurzem  indessen  nur  eine  wenig  bedeutende  Stellung  unter 
den  kleinen  Territorialherren  eingenommen.  Motonari  war  der 
zweite  Sohn  eines  Hauses,  welches  ungear  2500  Morgen 
Landes  bcsass,  und  da  aus  dem  erblichen  Pamilienbesitze  keine 
Versorgung  für  den  zweitgeborenen  herauszubringen  war,  Hess 
man  ihn  nach  japanischer  Landessitte  von  einem  Samurai 
adoptieren,  der  einen  Besitz  von  nur  etwas  über  sechzig 
Morgen  hatte.  Zu  diesem  kleinen  Lehen  fiigte  Motonari  rund 
6600  Moi^n  mehr  hinnt,  den  Besitz  des  Konmian- 
dantcn  von  Aki,  welcher  ^cgcn  den  Sluj^^iin  rebelliert  hatte 
und  liaupts,ichlich  durch  Motonaris  Anstrengungen  nieder- 
geworfen worden  war.  Durch  Ableben  eines  anderen  Ver- 
wandten ohne  lüben  kam  er  zu  citicni  weiteren  ( i.-bicts/uwaclis 
von  Scx3o  Morgen.  Im  Jahre  1523,  als  kein  l'rbc  der  Möri- 
I'ainilit  in  direkter  Linie  vorhanden  war,  wurdi-  v.x  \ox\  di-n 
Hauptv ii^aUen  derselben  als  Nachfolger  ifi  der  I*"rhschaft  und 
als  Oberhaupt  des  Hauses  Möri  erwählt  und  erlangte  so 
ein  weiteres  Feld  zur  Entwicklung  seiner  militärischen  und 
staatsmannischcn  Talentt  .  l£r  ist  der  Mann,  dessen  die  Missio- 
nare so  liaiifi-  niiicr  dem  Namen  Morindono  Erwaluumg  tun. 
Manche  interessante  Anekdoten  werden  von  seiner  Kindheit 
er/ahlt,  nach  welchen  er  frühe  schon  zu  erkennen  gab,  dass 
man  mcIi  (iros.ses  von  ihm  versprechen  dürfe.  Während  der 
eiste  n  paar  Jahre,  nachdem  er  in  Besitz  suiiu  s  h'amilicncrblehens 
gekommen  war,  stand  er  im  Vasallen  Verhältnis  zu  den  Amako, 
welche  damals  über  dit  I'mvinz  Izumo  geboten.  In  der  Folge 
aber  übrrwarf  er  sieh  mit  iluu  n  und  schlug  sich  zu  den  Öuchi, 
deren  Haupt.  Voshitaka,  ihm  in  dem  ungleichen  Kampfe 
gegen  seinen  Oberlehnsherrn  lieistand  geleistet  hatte.  In  dieser 
l'eriode  der  japanischen  (ieschichte  waren  die  Inhaber  kleiner 
Lehen  dem  Namen  nach  Vasallen  des  Shöguns,  fanden  es 
indess  gewöhnlich  vorteilhaft,  .sich  an  irgend  einen  Territorial- 
(ursten.  des.sen  Macht  grösser  war  als  ihre  eigene  und  der  in 
der  Theorie  cben&lLs  ein  Vasall  des  Shöguns  war»  anzuschliessen. 
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So  war  CS  vielfach  auch  in  Chikuzen,  wo  manche  der  weniger 
mächtigen  Samurai  die  Pflicht  der  Lehenstreue  gegen  die 
Dtomo,  die  Fürsten  von  Bungo,  anerkannten,  obwohl  die  ganze 
Provinz  nominell  unter  dem  Zepter  des  Hauses  Ouchi  von 
Yamaguchi  stand. 

Yoshitaka  schrieb»  ehe  er  sich  selbst  den  Tod  gab,  einen 
Brief  an  Motonari,  in  welchem  er  ihm  auftrug',  seinen  Tod  zu 
rächen.  Motonari  vcrgoss  Tränen,  indem  er  dieses  Schreiben 
las,  und  gelobte  bei  sich  selbst,  Harukatas  Verraterei  zu 
strafen.  Doch  scheute  er  sich  för  den  Augenblick,  den  er- 
folgreichen Rebellen,  welcher  damals  auf  dem  Gipfel  seiner 
Macht  stand,  anzugreifen.  Dem  Rate  seiner  Offiziere  folgend 
waiullc  er  seine  Aufmerksamkeit  der  Vergrüsserung  seiner 
Stixitiu.icht  zu,  wahrend  er  es  zugleich  fertig  brachte,  den  Schein 
zu  eiueeken,  als  wäre  er  zu  schwach  dir  ein  irgendwie  be- 
deutenderes Unternehmen.  Im  Jahre  1553  begann  er,  seine 
Pläne  zu  einem  Angriff  auf  Harukata  /u  schmieden»  und  berief 
seine  Mauptanhänger  zu  einer  ikratung.  Sein  Sohn  Kobaya- 
kawa  Talcakai^o  riet  dazu,  den  Kaiser  anzugehen,  dass  er  einen 
Befehl  zur  Züchtigung  des  Wrräter^  ausgehen  lasse,  da  dies 
den  Krieg  rechlfei tigen  und  die  öffentliche  Meinung  gewinnen 
würde.  In  liefolgung  dieses  Rates  wurde  eine  Denk.schrift  an 
den  Kaiser  gerichtet,  welche  die  von  der  Familie  Generationen 
hindurch  geleisteten  Dienste  und  ihre  unverbrüchliche  Lo\alitat 
gegen  den  Thron  hervorhob,  Motonaris  Wunsch  aussprach, 
die  Züchtigung  des  Rebellen,  der  seinen  Herrn  gemordet,  in 
die  Hand  nehmen  zu  dürfen,  und  die  Bitte  stellte,  dass  er  mit 
eineni  kaiserlichen  Uefehl  versehen  würde,  der  seinen  Arm  zur 
Vollziehung  der  Rache  stärke.  Das  war  gerade,  was  der  Hof 
>vunachte.  Er  hatte  bereits  auf  die  Kunde  von  Yoshitakas 
Tod  dem  Shögun  und  .seinen  Befehlsliabem  Weisung  gegeben, 
^egen  Harukata  zu  marschieren ;  diese  aber  hatten  sich  dessen 
entweder  geweigert  oder  die  Ausfuhrung  des  Mandats  unter- 
lassen.   Motonaris  Petition  wurde  daher  bereitwilligst  genehmigt. 

Als  Motonari  seinen  Auftrag  erhielt,  setzte  er  Abschriften 
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davon  weit  in  Lnilauf.  Der  erste,  welcher  seinem  Aufruf  Folije 
leistete,  war  Voshimi  Masayori  von  Tsuwano  in  Iwanii.  iCr 
griff"  ohne  Säumen  zu  den  Wallen  und  rückte,  von  Motonari 
unterstützt,  liegen  ILuukata  aus.  Im  5.  Monat  des  Jahres  1554 
(31.  Mai  bis  20.  Juni)  m  t/lt  n  Motonari  und  seine  Söhne 
ihre  Strcilkiafte  in  Bcuc^un^  um!  begannen  ihre  kric^jerischirn 
Operationen  mit  der  Kinnahme  mehrerer  festen  Plätze  westlicii 
von  Aki,  die  noch  der  I%imilie  Ouchi  «gehörten.  Heim  ersten 
Zusammenstosse  mit  einer  Abteilung  von  Harukalas  Truppen 
war  Motonari  siegreich,  bald  aber  trat  ihm  sein  (iegner.  der  mit 
allen  Mannen,  die  er  in  seinen  fünf  Provinzen  aufbrini;^  n  konnte, 
ins  Feld  rückte,  mit  einer  überwält!'f:^cnden  Uebermacht,  mit 
30.000  Mann  gegen  5000,  entgegen.  Da  Motonari  sah,  dass 
er  im  offenen  Felde  sicher  würde  geschlagen  wcrtlcn,  sann  er 
auf  ein  Stratcgcm.  Er  begann,  sehr  gegen  den  Rat  seiner 
Heerführer,  das  luland  Miyashima  seitlich  von  der  Küste  von 
Aki  zu  befestigen.  Die  Festung  mit  ihren  Schanzen  an  der 
benachliarten  Küste  und  auf  dem  kleinen  Eiland  Niwo  wurde 
im  6.  Monat  des  Jahres  1555  (21.  Mai  bis  18.  Juni)  fertiggestellt 
und  bemannt.  Dann  stellte  sich  Mott)nari,  als  bedauere  er, 
seine  Zeit  mit  der  Befestigung  eines  Platzes  vertan  zu  haben, 
der  so  leicht  eingenommen  werden  könne  und  dessen  Fall  den 
Verlust  aller  seiner  anderen  festen  Plätze  unmittelbar  nach  sich 
ziehen  müsse,  und  trug  Sorge,  dass  die  Kunde  davon  so  ver- 
breitet wurde,  dass  sie  auch  seinem  Gegner  zu  Ohren  kam. 
Und  Harukata  Bei  in  die  gelegte  Schlinge.  Er  marschierte  im 
9.  Monat  (16.  September  bis  15.  Oktober)  mit  20.000  Mann 
nach  Iwakuni,  schiffte  seine  Armee  in  Dschunken  ein  und 
bemächtigte  sich  mit  Leichtigkeit  der  Insel.  Darauf  richtete  er 
eine  herausfordernde  Botschaft  an  Motonari.  Dieser  beantwortete 
sie  damit,  dass  er  si^leich  Kusatsu  auf  dem  FcsÜande  direkt 
gegenüber  von  Miyashima  besetzte  und  so  Harukata  den  Rück- 
zug abschnitt.  Die  meisten  Samurai  der  Provinz  meinten, 
Motonaris  Niederlage  sei  so  gut  wie  sicher,  und  weigerten  sich, 
gemeinsame  Sache  mit  ihm  zu  machen.    Ganz  unerwartet 
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erhielt  er  indessen  Hilfe  von  zwei  Territorialherren  von  der 
Provinz  lyo  in  Sliikoku,  die  ihre  Streitschar  von  300  Kämpfern 
zu  seiner  Verfugung  stellten.  In  der  letzten  Nacht  <)es  Monats 
waren  seine  Vorbereitungen  beendigt ;  er  schifft,  sich  einen 
Sturm  zu  nutze  machend,  seine  Leute  ein  und  fuhr  auf  die 
Ijisel  hinüber.  Dort  angelandet,  schickte  er  5;eine  Hoote  zurück, 
so  dass  die  cinzi'je  Hoffnunt»^  fiir  seine  Streitschar  in  voll- 
kommenem Siege  lag.  Harukatas  Offiziere,  (]ic  an  die  Möi^lich- 
kcit  eines  Aiv^ritfs  inmitten  eines  solchen  Sturnies  nicht  dachten, 
hatten  es  vcrsaunit.  Posten  auszustellen,  und  wurden  daher 
überrumpelt.  Vhcn  als  der  Ta<^  anbrach,  gaben  tlie  Muscheln 
der  Mannen  Motonaris  das  Signal  zum  Angriff.  Mit  leichter 
Mühe  wurden  die  Befestigungen  genommen,  da  infolge  der  zu 
grossen  Z.ihl  ihrer  Verteidiger  Verwirrung  in  deren  Reihen 
entstand.  Umsonst  muhte  Harukata  sich,  die  Fliehenden  zu 
sammeln  ;  sie  stürzten  zu  ihren  Dschunken,  und  tausendc  er- 
tranken bei  dem  Versuch,  an  F)()rd  zu  kommen.  Harukata, 
wird  gemeldet,  war  sehr  beleibt  und  darum  ausser  stände,  sich 
rasch  zu  bcweL^cn.  Von  einii^en  Getreuen  begleitet  Ix'gab  er 
sich  zur  Küste  unfern  dem  Schlachtfeld  in  der  Ilüffnuntj,  dass 
er  dort  eine  ( ielegenhett,  auf  das  I'\stland  hinüber  /u  k«Mnini:n, 
finden  werde.  Ivs  war  jedoch  kein  Jiuut  zur  Stelle.  iJeslialb 
vollzog  er  schliesslich  inorc  /(Tponiro  das  Harakiri. 

Im  12.  ^Tonat  (13.  Januar  bis  10.  l'ebruar  i^^^M  nahm 
Motonari  Iwakuni  und  schickte  sich  an,  ganz  Suwu  zu  uber- 
fallen, als  er  hörte,  dass  sein  vormaliger  Oberlehnsherr  und 
nach  heriger  Gegner  Amako  seine  Nachhut  in  Bintjo  bedrohe ; 
er  traf  jedoch  eiligst  Vorkehrungen  gegen  diese  Gefahr  und 
setzte  seinen  Marsch  auf  Vamaguchi  fort.  Der  Rest  von 
Harukatas  Truppen,  etwa  10.OOO  Mann,  hielt  das  Vorrücken 
seiner  Armee  an  der  Festung  Susuma  auf  I'.r  nahm  die 
letztere  indessen  im  3.  Monat  (10.  April  bis  «S.  Mai)  1556 
durch  eine  Kriegslist  ein.  Nun  wurde  die  Statlt  Yaniaj^uclü 
der  Schauplatz  der  Verwirrung.  Alles,  was  Waffen  trug,  rückte 
aus,  Motonaris  Anmarsch  am  Nigita>Hügcl  aufzuhalten.  Kr 
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aber  trieb  die  sich  ihm  Entgegenstellenden  schnell  auseinander 
und  rückte  weiter.  Yoshinac^a,  der  uni,'lückHchc  Bruder  Ötomo 
Yoshishiges,  flol;  iiacii  KacliiyaiiKi  in  der  nächsten  Provinz, 
und  Motunari  zog  im  Triumphe  in  der  i  laujjtstadt  von  Suwö 
ein.  Der  Gouverneur,  Naitö  Takaharu,  und  andere  führende 
Manner  der  Stadt  kamen,  ihre  Unterwerfung  zu  erklären.  Um 
Yoshinai^as  I^itw eiclien  nach  Kyu>lni  abzuschneiden,  wurden 
Truppen  nach  Chüfu  (  fox  o -ura)  und  Shimonoseki  entsandt.  Eine 
andere  Abteilung  be1a!j;erte  Kachi\ania.  und  Yoshinaga  wurde, 
zusanmK'H  mit  dem  einzigen  überlebenden  Sohne  Harukatas» 
getötet. 

Soweit  Satow  nach  japanischen  Quellen. 

P.  Cosmo  Torres  sagt  in  einem  Briefe  \oni  8.  September 
1557,  dass  im  Jahre  1556  einige  von  den  Vornehmen  mit 
vereinigten  Kräften  wider  den  neuen  König  und  seinen  Anhang 
in  der  Stadt  Yamaguchi  eine  so  wütende  Feuersbrunst  anrichte- 
ten, dass  sie,  da  doch  mehr  als  10.000  Familien  darinnen 
wohnten,  in  einer  Stunde  ganz  ein  Raub  der  Flammen  war, 
mit  einer  solchen  Heftigkeit  (bemerkt  er),  dass  es  mehr  eine 
gottliche  Strafe  als  eine  menschliche  Tat  zu  sein  schien.  Auch 
das  Missionshaus  und  die  Kirche  blieben  nicht  verschont.  Nur 
die  Kirche nf;e rate,  welche  Torres  in  ein  unterirdisches  Gewölbe 
bei  einem  Christen  rettete,  blieben  unversehrt.^')  „  Hierauf*',  so 
fihrt  Torres  fort,  „kam  die  Nachricht,  dass  Feinde  anruckten. 
Da  dies  die  Christen  horten,  kamen  sie  zu.<tammen  und  beschlossen 
einmütig,  ich  könne  tiei  diesen  Unruhen  hier  nicht  verbleiben. 
Kndlich  am  20.  Tage  nach  der  Feuersbrunst,  als  das  feindliche 
Heer  nicht  mehr  als  3000  Schritte  von  der  Stadt  entfernt  war, 
drangen  sie  neuerdings  mit  Bitten  in  mich,  dass  ich  von  da 
wegginge.  So  gab  ich  denn  -ihren  Bitten  nach,  mit  dem 
Vorsatz,  nach  Beendigung  der  Unruhen  wieder  zuruckzu> 
kommen.'* 

Kach  herzbewegendem  Abschiede  von  den  Neubekehrten 
29.  Dies  berichtet  P.  Melchior  Nugnez,  Cochin,  8.  Jan.  1558. 
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brachte  er  sich  mit  Fernandez,  der  zu  dieser  Zeit  bei  ihm  in 
Yamaguchi  zum  Unterricht  der  Neubekehrten  warjo) — Sylva 
war  schon  vorher  nach  Bungo  versetzt — und  noch  vier 
Christen  zu  Schiff  nach  Funai  in  Sicherheit»  den  evangelischen 
Rat  befolgend:  Wenn  sie  euch  aber  in  einer  Stadt  verfolgen, 
so  fliehet  in  eine  andere.  Hieher  brachten  ihm*  wie  er  selbst 
belichtet,  nach  eini^jcr  Zeit  Christen  Briefe  von  Yoshinaga  und 
den  \"oi Deliineii  der  Stadt  Yamaguchi  mit  der  Einladung;  zur 
Ruckkehr.  Nach  P.  Vilcla  .)';  halten  die  Missionare  die  Absicht, 
auf  Ostern  wieder  nach  Yamaguchi  /u  kommen.  Torres  erholte 
sich  bei  Ötonio  Voshishige  Rat.  Dieser  aber  meinte,  es  sei 
noch  nicht  2ieit,  woraus  der  Su[)erior  niutmasste,  der  Fürst 
wisse  noch  von  einer  Verschwörung,  die  gegen  seinen  Bruder 
im  Werke  sei.  ,,  So  war  es  auch  in  der  Tat",  schreibt  er. 
„denn  ein  Machtiger  von  den  Vornehmen  [Mori  MotunariJ 
griff  das  von  der  !'Viiersl>runst  sclion  uiederherj^e.stellte  Yama- 
guchi nevierdings  an,  /xr.storte  es  und  raubte  einen  grossen 
Teil  der  l^ür<:!fcr  aus  oder  führte  sie  in  die  JJienstbarkeit 
mit  sich  und  brachte  des  Königs  Bruder  mit  allen,  die  ihm 
folgten,  um." 

SATctw  bringt  diese  Mitteilungen  des  Paters  mit  den  jajja- 
nischen  Berichten  über  die  V^orgänge  in  Yamaguchi  in  folgender 

30.  Danach  ist  Satow  a.  a.  O.  p.  135  /u  korrigieren.    Satow  meint» 
sckeine,  daas  Toms  in   dieser  kritischen  Zeit  allein  in  der  StatU  gew«^ 
sei,  da  Duarte  da  Sylva  den  Plata   P.  Balthasar  Gagos  einseMmmeD  habe. 

Das  Iclztcre  isl  richtig.  Aber  aus  einem  Mri<fi-  fJagos  vom  2j.  September 
1555  geht  hrrvor,  »Lxs-s  Fernandez,  welcher  naci«  einem  vom  20.  ScptcmlK-r 
1555  datierten  .>chreil->aj  Sylvas  „vor  ciui|;en  Taycn"  nut  ihm  vun  Buiigu  nach 
Hirado  gegangen  war»  von  Tones  nach  Yamaguchi  zur  Unterweisung  der  Ncobe- 
kehrtcn  gcmfi»  worden  war  und  sich  von  Hirado  aus  dahin  verfilgte.  Nngnex 
abercr/lthlt  (Coclün,  8.  Januar  1558)  ausdrflcklicht  dais  FcnuUMtez  zusammen  mit  P. 
("osmo  die  Stadt  in  l-Iammen  .lufgchcn  sah  und  sie  zusammen  mit  ihm  verlic«^'^. 
Auch  P.  Franci^ciiä  Cabralis  schreibt  in  einem  Uriefe  vom  31.  Mai  1574,  dass  V 
Cosmo  Torres  und  Johann  l'eruandc^i— es  möge  schon  20  Jahre  her  sein — in  einer 
Veriblg^  von  <len  Heiden  aus  Yamaguchi  veijugt  worden  seien»  welch  letstere 
Angabe  freilicl)  nach  der  oben  gegebenen  Danteltnog  zu  rektifitieren  ist. 

31.  Kief  aus  Hrando»  19.  Oktober  1557. 


Digitized  by  Gooqlc 


Scliicksale  der  Kirclu  von  Yaniagttdü, 


67 


Weise  in  Einklang  3^) :  Nach  dem  Bericht  des  i\>nc.s  scheine 
dem  Anrücken  Motunaris  ein  Z\sics|xilt  unter  den  Samurai  der 
Stadt  selbst  -voraufgcijangcn  zu  sein,  und  es  sei  nicht  unwahr- 
sclieinlicli,  dass  einzelne  von  ihnen,  die  keine  besondere  V'er- 
ptlichtunjj^  k'e;j[en  den  neuen  Rctijenten,  der  immer  nur  eine 
Pupf>e  des  nuichliL^en  Suvve  Ilarukata  cjewesen  war,  oder  gegen 
die  Suwe-Familic  Iiatten.  mit  Molunari  tViedlicli  nhereinkomnien 
wollten,  während  die  anderen  ent.sciilossen  u  nvn,  bis  zum 
äusscrsten  an^^zuhalten.  loin  Tumult  war  die  natürliche  Folge, 
und  die  Anhänger  der  Suvve-i'amilie  müssen  die  Oberhand 
behalten  haben,  da  im  andern  l'all  der  Widerstand  gegen 
Motonari  nicht  angedauert  liaben  könnte.  Ohne  Zweifel,  meint 
Satow,  war  es  dem  so  zeitweilig  von  der  missionarfreundlichen 
Suwe-Fartei  gewonnenen  Erfolg  zu  danken,  dass  Torres  in  der 
Lage  war,  nach  den  Unruhen  noch  in  der  Stadt  auszuhalten. 
So  muss  CS  in  der  Tat  gewesen  sein,  und  so  stellen  auch  die 
alten  jesuitischen  Historiker  die  Sache  dar,  indem  sie  sich 
jedenfalls  auf  das  stutzen,  was  Nugnez  nach  der  Darstellung, 
die  ihm  Torres  selbst  gab,  in  seinem  Briefe  vom  8.  Januar  1558 
über  die  Ereignisse  in  Vamaguchi  berichtet. 

Dm  Schnelligkeit,  mit  welcher  die  Holzliäuser  einer  japa- 
nischen Stadt  wieder  aufgebaut  werden  können,  in  Betracht 
genommen,  bemerkt  Satow  weiter,  habe  es  nichts  Auflallendcs, 
dass  Torres  schreiben  konnte,  die  Stadt  sei  bereits  wieder  nach 
der  Feuersbrunst  aufgebaut  gewesen,  als  Motonari  sie  einnahm. 
Tones  sagt  allerdings,  dass  dieser  die  Stadt  zerstört  habe ;  aber 
man  müsse  sich  erinnern,  dass  er  kein  Augenzeuge  war,  und 
andererseits  laute  der  japanische  Bericht  dahin,  dass  die  Stadt 
friedlich  übergeben  wurde.  Ich  bin  gleichwohl  geneigt»  Torres 
Glauben  zu  schenken;  denn  auch  F.  Vilcla  berichtet  ein  Jahr 
spater  (19.  Oktober  1557)  in  einem  Briefe  an  die  Gesellschaft 
Jesu,  dass  sie  in  Bungo  von  Yamaguchi  her  die  Nachricht 
«rhielten,  dass  Motonari  die  ganze  Stadt  mit  Feuer  und  Schwert 


32.  A.  «.  o.  p.  15$  f. 


68 


Drittes  Kapitd. 


verheert  habe.  „Gewiss",  fiij^t  er  hinzu,  „wenn  wir  dahin 
^ckoninicn  wären,  hätte  es  uns  olmc  Zweifel  das  Leben  <;ekostct.'* 
Torres  schUesst  seinen  Ikricht,  der  Könij;  von  Bungo  habe, 
als  er  Kunde  von  diesen  Vorgängen  erhielt,  eine  grosse  Anzahl 
TnipiK-n  ab;4escliickl,  um  Yaniaguchi  7\x  besetzen,  erklärt  aber 
(S.  September  1557)  noch  nicht  sagen  zu  können,  mit  weicluni 
Krfolgc.  Ich  glaube  nicht,  dass  in  diese  Angabe  ein  Zweifel  /u 
setzen  ist,  ob;^Ieich  die  japanischen  Quellen  nichts  davon  erwähnen. 
Denn  Torres  befand  sicli  zw  dieser  Zeit  in  Hungo.  Aucli  ist  kein 
Grund  abzuseilen,  wie  er  eine  solche  Mittcihmg  hätte  erfindrn 
.sollen,  zumal  sein  Zusatz:  ,,  Gott  mache,  was  zu  seiner  grö.ssereii 
I'dire  gereicht!"  zeigt,  dass  er  seinerseits  m\\  frommer  Gemüts- 
ruhe die  Sachen  ihren  I^uf  gehen  Hess.  Und  die  von  Titsing 
übersetzten  japanischen  Kai.serannalen  33)  besagen  zudem,  dass 
Motonari  seinen  ältesten  Sohn  Takamoto  in  Suwö  Hess,  mit 
dem  Auftrage  diese  Provinz  gegen  Otomo  Sörin,  den  Fürsten 
von  Bungo,  zu  verteidigen,  während  er  selbst  mit  seinen  zwei- 
Söhnen  Motoharu  und  Takakage  gegen  Izumo  marschierte,  um. 
das  Schloss  Tomida  zu  belagern. 

P.  Melchior  Niigncz,  der  im  Juli  155^)  zwei  Mon.ate  nach 
diesen  Ereignissen  mit  Torres  zusammentraf,  fand  ihn  wie  den 
Bruder  Johann  Fernandez  ganz  ergeben  in  Gottes  Willen,  freilich 
auch  voll  Trauer,  die  seit  sechs  Jahren  gesammelten  Früchte 
seiner  Arbeit  so  schnell  vernichtet  zu  sehen.  Er  meldet:  „P. 
Cosmo  erzählte  mir  dieses  selbst  mit  einem  solchen  Mitleid 
gegen  die  verunglückten  Christen  und  unter  so  viel  Tranen,  als 
wenn  er  ebensoviele  Söhne  \'erloren  hätte,  als  Christen  in 
diesem  Aufruhr  geblieben  oder  bei  dieser  Feuersbrunst  um  all 
das  ihrige  gekommen  sind."  Auf  die  Zerstörung  der  Stadt 
folgte,  wie  wir  weiter  von  Gaspar  Vile]a34)  erfahren,  noch  eine 
Hungersnot,  welche  die  Stadt  entvölkerte. 

Es  ist  selbstverständlich,  dass  alle  diese  Kriegsunruhen  die 

33.  Nippm  O  Dm  Itsi  Raa  efc,  heraur^geg.  von  M.  I.  KlJilMtOTll.  Parb 
1834.  S.  382. 

34.  Finmdo,  19.  Okt.  1557. 
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Foi'tpnan/.un«^  des  christliclicn  GLuibcns  völlig  zum  Stillstaiul 
braclitcii.  Selbst  der  Platz,  auf  welchem  das  Missionshaus 
gestanden  hatte,  kam  in  fremde  Hände.  Es  sollte  ein  bud- 
dhistischer Tempe!  darauf  errichtet  weiden.  Doch  liorte  V'ileia 
in  Hirado  (Oktober  1557),  ^^lss  eini<^e  übric^L;cbIiebenc  Christen 
den  Grund  ;:^crichtHch  /.urückverlani^ten  uiui  neucrdini^s  im 
Namen  der  rcchtinässigeii  EiyetUiinier  davon  Besitz  genommen 
hätten.  Und  Fernandez  .schreibt  unter  dem  8.  Oktober  156L 
aus  Hungo,  dass  .schon  wieder  eine  neue  Kirche  erbaut  sei, 
während  der  Superior  selbst  in  einem  Briefe  vom  9.  Oktober 
des.selben  Jahres  den  Antonio  Quadros  wissen  lässt,  dass  die 
Christen  von  Yaimguchi  nach  Wiederherstellung  des  IViedeas 
die  Patres  zu  einer  reichlichen  Ernte  einluden.  Diese  kamen 
indessen  nicht  dahin  /uriick.  Möri  Motonari,  der  ein  ausge- 
sprochener Gegner  der  fremden  Relii;ion  war,  und  seine  Söhne 
gestatteten  es  ihnen  nicht.  Achtzehn  Jahre  lang  blieb  die  zu- 
sammengeschmolzene Herde  ohne  Hirten.  Aber  auch  in  dieser 
Verwaisung  zeigte  sie  so  viel  Eifer^  dass  die  Gläubigen  alte 
Sonntage  zuerst  in  dem  Hause  eines  GemeindegHedes»  das  för 
besonders  gelehrt  galt  und  einen  grossen  Teil  der  Heiligen 
Schrift  in  japanischer  Uebersetzung  be.<»ss,  dann»  nach  dem 
Wiederaufbau  der  Kirche,  in  dieser  vor  einem  Gemälde»  welches 
Torres  ihnen  schickte,  zahlreich  zusammenkamen.  Der  Christ, 
von  dem  soeben  die  Rede  war,  predigte  ihnen  oder  las  etwas 
aus  dem  japanischen  Katechismus  vor,  worüber  sie  sich  hernach 
untereinander  besprachen,  taufte  mit  Erlaubnis  der  Missionare  die 
Kinder,  unterwies  die  Katcchumenen  und  gewann  neue  Glieder, 
welche  dann  die  Väter  aufsuchten,  um  sich  die  Taufe  von  ihnen 
spenden  zu  lassen.  Von  be.sonders  dazu  bestellten  Gemeindc- 
gliedern,  denen  auch  die  Besorgung  der  Leichen  oblag,  wurden  die 
Kranken  und  Armen  versoi^t.  Zur  Beichte  gingen  manche  nach 
den  Orten,  wo  sie  Priester  wussten,  und  von  Torres  wurde 
die  Gemeinde  durch  häufige  Briefe  getröstet  und  gestärkt.  35) 

35.    Siehe  «lie   Hriefe  des  Johann  1  VriLiiKlc/  v  iin   S.  Okt.  1561,  des  Arios 
'Sanchez  vom  11.  Okt.  1562  und  des  Ludwig  I  rocz  vom  14.  Nov.  1563. 
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Solcher  Tröstung  und  Stärkung  bedurften  sie  wirklich  nicht 
wen^.  Denn  ihre  Bedrängnisse  nahmen  kein  Ende.  Aus  Hirado 
schreibt  unter  dem  lo.  Oktober  1564  Fernandez  dem  P.  Fran- 
ciscus  Ferez»  dass  nach  Nachrichten,  die  ihm  von  Miyako 
geworden,  F.  Caspar  Vilela  daselbst  kurzlich  Briefe  von  den 
Christen  in  Yaniaguchi  erhielt,  die  ihm  sagten,  dass  diese  Kirche 
von  dem  Tyrannen  Morindono  veriblgt  werde.  Derselbe  habe 
ihre  frommen  Versammlungen  zerstreut,  ihre  Kirche  niedergerissen 
und  den  Platz  selbst  mit  Gewalt  in  Besitz  genommen.  Freilich 
weiss  Fernandez  im  gleichen  Schreiben  auch  zu  melden,  dass 
Vilela  sich  mit  Eriblg  fur  die  Bedrängten  beim  König  [Shögun] 
verwendet  habe.  Er  sei  zu  diesem  gc<,aiigen  und  habe  ihn 
vermocht,  dem  Morindono  zu  schreiben,  er  würde  ihm  einen 
Gefallen  tun,  wenn  er  sich  seine  chi  istlichcn  Uiitcrtaiu-n  empfohlen 
sein  Hesse  und  ihiu  n  zur  Wiedel crbauuti^  ihrer  Kirclie  behilflich 
wäre.  Der  König  habe  diesen  Brief  durch  einen  vornehmen  Mann 
au  Morindono,  welcher  sich  30  Meilen  von  Vamai^uchi  entfernt 
im  I-agcr  befand,  nbcrbrini^eü  lassen.  Den  Christen  zu  ^'atlla- 
guchi  aber  halie  er  diesen  Brief  in  Abschrift  geschiekt.  vuid 
diese  hatten  tiaher  neue  HotTwung  geschöpft,  dass  sich  ihre 
Umstcände  bald  bessern  würden. 

Motonari  war,  nacluieni  er  sich  Harukatas  un<.i  (Vichi 
Yoshinag^as  entledii^L  hatte,  darauf  aus,  sich  wonio;^lich  das 
Ljesanite  Herrschaftsgebiet  des  Hauses  Öuchi  zu  erobern.  Das 
gelang  ihm  auch  so  ziemlich.  Nur  Chikuzen  und  Buzen  ver- 
blieben nach  längerem  Kämpfen  in  der  Hand  Otomo  Yoshishiges, 
dessen  mit  1^'euerwaflcn  bewehrte  Truppen  sich  als  furchtbare 
Gegner  erwiesen.  Doch  gab  Motonari  seine  Ansprüche  auf  diese 
Provinzen,  welche  im  Jahre  1563  durch  einen  vom  Shögun  ver- 
mittelten Vergleich  Bungo  zugesprochen  wurden,  nicht  auf  und 
entschädigte  sich  mittlerweile  durch  Eroberungen  im  Osten  und 
Norden.  Zu  den  drei  Provinzen,  deren  er  sich  schon  bemächtigt 
hatte,  iiigte  er  so  weiter  Bitchü,  Izumo,  Iwami,  Höki,  Mimasaka, 
Bingo,  Bizcn  und  Inaba  hinzu,  so  dass  er  nun  die  Herrschaft 
über  dreizehn  Provinzen  in  Anspruch  nahm.    Nachdem  sein 


Digitized  by  Google 


Schicksale  der  Kmlic  von  Yamagttcld,  yi 


ältester  Sohn  Takanioto  1563,  kurz  nacli  seinem  erfolglosen 
I'Vld/UL^^e  gegen  Ötomo  in  Buzen,  gestorben  war,  teilte  er  seine 
Herrschaft  iiiitL'r  seine  zwei  anderen  Söhne  Motoharu  Kilsukawa 
und  Takak.ic^e  Kobayakawa.  Der  erstere  erhielt  die  Sanindö- 
I'k  a  inzeii  oder  die  Nordküste,  der  letztere  die  Sanyödö-Provinzen, 
u eiche  an  die  Inlandsee  j^reiuicn.  Kr  selbst  reservierte  sich 
indessen  t-ine  Stimme  im  Kries^smt  und  Kinfluss  auf  die  l-iihrung 
der  Staats-^cschäftc.  ^^  ahren<I  seine  beiden  Sohne  1569  mit  ihrer 
I  lauplslrcitmaohl  in  Kyushü  einfielen  und  das  Schloss  Tachibana 
in  Chikuzen  nahmen,  aus  welchem  "N'oshishij^e  sie  vergeblich  zu 
vertreil)en  suchte,  Uel  \'oshitakas  Onkel  1  )uchi  Teruhiro,  welcher 
iange/eit  \im  seiner  Heimatprovinz  fliichtif,^  (gewesen  war,  mit 
Truj)|x,*n,  die  ihm  Yoshishige  zur  Vcrfüsj^un^  stellte,  in  Nagato  ein. 
Da  beinahe  alle  Truppen  Motonaris  in  Kyüshu  standen,  gelang 
es  ihm  auch,  Yamaguchi  einzunehmen.  Und  für  kurze  2^"it  hielt 
er  die  Statlt.  In  Cfcfahr,  seine  eigenen  Provinzen  zu  verlieren, 
während  er  bemüht  war,  die  anderer  zu  erobern,  rief  Motonari 
seine  S')hne  zurück,  um  Oucht  Teruhiro  zu  vertreiben.  Von 
seinen  Leuten  im  Stich  gelassen  und  aüsscr  stände,  eine  Dschunke 
zu  erlangen,  die  ihn  nach  Bungo  zurückbrachte,  gab  dieser  sich 
selbst  den  Tod.  Zwei  Jahre  später,  1571,  schied  auch  sein  Gegner 
Motonari  aus  tleni  Leben,  75  Jahre  alt.  Am  Lose  der  Christen 
in  Yamaguchi  aber  änderte  dies  nichts.  Denn  seine  Politik 
blieb  auch  die  seines  Enkels  Möri  Terumoto,  der  ihm,  kräftig 
unterstützt  von  Takakage,  welcher  das  Haupt  der  Kobayakawa* 
Familie  war,  und  Motoharu,  dem  Haupt  der  Familie  Kikkawa, 
tn  der  Regierung  in  Yamaguchi  folgte.5^) 

36.    Siehe  SaKjW  a.  a.  O.  p.  157  ff. 
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Die  Mission  in  den  Territorien  Otomo  Yoehishiges. 

In    Fiinai   (Oita)»   der   Hauptstadt   von   Bungo,  nahm 
P.  Balthasar  Gago  alsbald  nach  seiner  Ankunft  die  Arbeit 
auf,  und  Bruder  Fernandez,  der  sich  die  Landessprache  von 
allen  in  Japan  stationierten  Ordensgliedem  am  besten  angeeignet 
hatte»  stand  ihm  als  schätzbare  Kraft  zur  Seite.  Yoshishige 
erliess,  wie  er  es  versprochen,  eine  Verordnung  mit  dem  gleichen 
Wortlaut  wie  die  von  seinem  Bruder  Yoshinaga  in  Yama- 
guchi  dem  P.  Torres  ausgefertigte.    Sie  gab  den  Missionaren 
unbeschränkte    l'rcihcit,    ihre    Ijjhre   innerhalb   seines  ganzen 
Gebietes  y.u  vcrkündigLii,  uiui  seinen  Untertanen  gleiche  l'reilieit. 
dieselbe  anzunehmen.     Strafe  ward   demjenigen  angedroht,  der 
den   Patres  oder  solchen,  die  sich  ihnen  aus  eigenem  freien 
Willen  anschliessen  wollten,  etwas  in  den  Weg  legte.*)  Und 
wie  sein  Bruder  in   Yamaguchi,  so  wies  in  Funai  Yoshishige 
der  GeselischalL  einen  grossen,  sehr  guten  Platz  an,  um  die 
nötigen  Gebäude  darauf  zu  enicluen,  indem  er  ihnen  zugleich 
das  den  buddhistischen    reini)eln  eii^ene  Privileg  verlieh,  dass 
keiner  darauf  hingerichtet  oder  in  Ketten  geworfen  werden 
dürfe.  ^) 

/\m  12.  Juni  1553  wurde  der  Bau  des  Missionshauses  in 
Angriff  genommen.  Ik-reits  am  Festtage  der  heiligen  Maria 
Magdalena«  (22.  Juli)  konnte  P.  Balthasar  an  der  mit  dem 
Missionshause  verbundenen  Kirche  feierlich  unter  Absingung 

1.  S.  die  Rriefe  Alcacevos,  Goa  1534,  und  des  P.  Mekhior  Nugaez  an 
IiOya]a,  Cochiii,  Mai  1554. 

2.  Ebenda. 
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Von  Psalmen  dn  hohes  Kreuz  aufrichten,  an  uclchcr  Zeremonie 
ausser  den  Ncubckchitcn  des  Orts  auch  zwei  eben  anwesende 
Portugiesen  teilnahmen. 3) 

Drei  Jahre  spater  (1556)  schenkte  der  Fürst,  um  sich  (ur 
die  ihm  durch  Mcndez  Pinto  überbrachten  (kschcnkc  des 
VizeköninrH  von  PortU5:fiesisch  Indien  crkennthch  zu  zeigen,  dcx 
Gesellschaft  ein  sehr  -^utcs  Cicbäude,  aus  welchem  mit  Hilfe  der 
Christen  eine  zweite  Kirche,  die  200  Menschen  fasste,  und  die 
nötige  Wohnung  auf  einem  käuflich  erworbenen  Platze — der 
bisherige  erwies  sich  bereits  nicht  mehr  als  ausreichend — gemacht 
wurden.  Am  Allerheiligentage  (l.  November)  1556  las  P. 
Melchior  Nugnez  in  der  neuen  Kirche  mit  vieler  Feierlichkeit  die 
erste  Messe.4)  Nicht  richtig  jedoch  ist  die  Ani^ahe  Soliers  und 
der  anderen  älteren  Historiker,  der  Fürst  ha!)e  den  Jesuiten  auch 
zu  einem  Kirchhof  einen  Platz  neben  der  Kirche  gegeben,  der 
im  Jahre  1556  am  Tage  der  Kreuzerhöhun^,'^  ^^eweiht  worden  sei. 
Noch  unter  dem  8.  Oktober  1561  schreibt  Johann  Fernande?., 
dass  sie  in  Bungo  ihre  Leichen  zu  einem  Hegräbnisorte  ausser- 
halb der  Stadt  geleiteten,  da  sie  noch  nicht  so  glücklich  seien, 
wie  die  Chri'^ten  von  Hirado  und  Yaniaguchi  einen  eigenen 
Friedhof  zu  besitzen. 

Gago  hatte  es  verstanden,  sich  von  Anfang  an  auch  das 
personliche  Wohlwollen  Yoshishiges  zu  gewinnen.  Dazu  gab 
ihm  gleich  im  Februar  IS53,  den  Tag  nach  der  Ascher- 
mittwoche, zwei  Tage  nach  Alcacevas  Abreise  von  Hirado, 
eine  Fährlichkeit  Gelegenheit,  in  welche  den  Fürsten  die  Erhe- 
bung dreier  Vasallen  brachte.  Statt,  dem  Rate  der  Neube- 
kehrten folgend,  sich  selbst  und  das  Seine  2u  sichern,  schickte 
der'  Pater  den  Bruder  Fernandez  durch  die  von  bewaffneten 
Haufen  erfüllte  Stadt  zu  Yoshishige,  um  ihm  sagen  zu  lassen, 
Gott  werde  steh  sicher  seiner  annehmen,  da  er  die  Bekehrung 

3.  S.  die  Üritff  Pedro  Alcacevas  vom  Jahre  1554  uiid  Kaltbasar  Gago^  au?» 
l'iraiidu  vom  23.  >c|n.  1555. 

4.  P.  Torres  an  die  G.  J.  in  Bartugal,  S.  Sept.  1557,  unci  lirief  des  P.  Ga»])ar 
Vilela,  Kiraodo,  19.  Oku  1557. 
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(!cr  Seinen  so  sehr  wünsche.  Damit  gab  er  einen  Beweis  von 
Anliiin^^Iichkeit,  um  dcssentwillen  er,  wie  Torres  berichtet,  sehr 
bei  (lern  Fürsten  in  Gnaden  stand.  Diesem  gelang  es,  die 
Empörer  niederzuwerfen.S)  Nachher  liess  er  sich  noch  in  der 
Nacht  teilnahmsvoll  bei  dem  Pater  erkundigen,  ob  er  auch 
nicht  bei  dem  in  der  Stadt  entstandenen  Feuer  zu  Schaden 
gekommen  sei.  Zugleich  erbot  er  sich,  ihm  allen  Verlust,  den 
er  etwa  erlitten  hätte,  zu  ersetzen.  Gago  machte  den  dritten 
oder  vierten  Tag  darauf  mit  Fernandez  als  Dolmetscher  seine 
Aufwartung  im  Schloss,  um  den  Fürsten  zur  glucklichen 
Dämpfung  des  Aufruhrs  zu  beglückwünschen.  Sie  selber  hatten 
sich,  während  die  Strassen  von  He\\'aflrneten  erfüllt  waren,  zu 
1  lause  'gehalten  und  niclits  r>nstlichfs  <;cliUcn.  Auch  dj.^,  in 
ihrem  Stadtviertel  unter  diesen  Unruhen  au^i^obrochcne  Feuer, 
das  bei  dreihundert  Häuser  ergriff,  war  nicht  bis  zu  ihnen 
gedruni^en. 

In  Gefahr  aber  brachte  Gagos  Eifer  ihn  und  seinen 
Genossen  durch  seine  Ani^riffc  g^c-f^en  die  lionzenscliaft.  Bald, 
so  erzählt  Alcaceva.  zog  sich  ein  neues  Ungewitter  über  uns 
zusammen.  F.  Balthasar  begab  sich  in  das  Haus  eines  Bonzen. 
I''s  kam  oft  zu  Wortstreiten :  die  B<  »nzen  wurden  durch  die 
offenbarsten  Beweisgründe  überwunden  ;  allein  ihre  Halsstarrigkeit 
nahm  um  so  mehr  zu,  je  mehr  die  Wahrheit  hervorleuchtete. 
Sic  fingen  daher  ein  ganz  unsinniges  Geschrei  an,  sprangen  vor 
das  Tor  heraus  und  lärmten,  sie  hätten  gesiegt.  Die  einen 
hiesscn  die  Missionare  Teufel,  andere  höhnten  sie  aus,  nannten 
den  P.  Balthasar  spottend  Gott  den  Vater  und  fragten,  wo  denn 
unser  Gott  wäre.  Wieder  andere  riefen,  man  solle  ihm  den 
Kopf  abreissen  und  sehen,  ob  er  wieder  lebendig  w  ürde,  wehn 
doch  die  Toten  wieder  auferständen.  Abermals  andere  schmähten 
die  Taufe  und  verlandeten  ,'uin  Hohne  gewaschen  zu  werden. 
So  machten  sie  sich  lustig  über  Göll,  die  Auferstehung  und 

5.  Wie  Cu.Aki  K\  (»ix,  iler  hreit  ausjjcmaltcii  \\x\A  konfusen  Scliiliicrai»t; 
(^RAsstiS  folgend,  die  Sache  darsteiU,  zeigt  seine  UcUi^chrift  :  „  FtrmnMz  par 
Si'it  inire/iJi/i  saiac  r Etat.''^ 
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die  Taufe  und  beredeten  das  Volk,  alles  was  wir  ihm  vorsai^tLii , 
sei  eitel  Lüc^e,  Bctrujj  und  Unsinn.  Ja,  .sie  rächten  sich  noch 
mehr  und  warfen  nächtlicherweile  mit  Steinen  nach  dem  Hause. 
.Sic-  hielten  .sicli  nicht  einmal  bei  Tage  zurück,  dass  sie  nicht 
mit  gieiciier  Wut  gegen  sie  verfuhren. 

Auch  Duarte  da  Sylva  berichtet  in  einem  /u  Bungo 
geschriebenen  Briefe  vom  20.  September  1555  :  .,  Im  Jahre 
1553  wurden  die  Unserigen  in  Bungo  mit  Stein wiirfen  übel 
empfangen,  weil  au.st;esprengt  wurde,  dass  >ic  Mensclieiineisch 
ässen."  Diese  Ikdrohungen  nahmen  indessen  ein  Ende,  ais 
Yoshishige,  von  denselben  unterrichtet,  durch  benachbart 
wohnende  Samurai  Wachen  um  das  Missionsgebäude  stellen 
Hess,  welche  die  W'eisung  hatten,  die  Verursacher  solcher 
Gewalttätigkeiten  festzunehmen.  Dafür  wuchs  aber  der  Hass 
der  Bonzen.  „Denn",  schreibt  Alcaceva,  ,,je  mehr  Leute 
sich  zum  Glauben  bekehren,  desto  weniger  Geschenke  und 
Almosen  gehen  ihnen  ein,  so  dass  sie  für  die  Befreiung  der 
Toten  aus  der  Holle  fast  nichts  mehr  bekommen.  Denn  seit- 
dem  das  Volk  unsere  Predigten  hörte,  zerstreute  das  Licht 
der  Wahrheit  die  Finsternis  des  Verstandes.  Dies  ängstigt  die 
guten  Männer  sehr,  daher  sie  alles  anwenden,  das  Volk  wider 
uns  aufzuhetzen  ". 

Derselbe  Berichterstatter  erzählt  ferner :  Es  wurden  viele 
Streitreden  mit  den  Bonzen  gehalten,  die,  wenn  sie  sich  über* 
wunden  sahen  und  sich  nicht  weiter  zu  helfen  wussten,  durch 
eine  wackere  Lüge  dem  Volke  weismachten,  die  christliche 
Religion  sei  von  der  japanischen  in  nichts  unterschieden.  Es. 
war  aber  dies  sehr  gefährlich,  daher  die  Unserigen,  von  Eifer 
für  die  göttliche  Ehre  entflammt,  durch  diese  Ts^e  das  Volk 
unausgesetzt  nichts  anderes  lehrten,  als  wie  sehr  diese  beiden 
Religionen  von  einander  unterschieden  wären,  indem  das 
japanische  Gesetz  auf  Fabeln  und  Lügen,  das  christliche  aber 
auf  den  gewissesten  Grundsätzen  beruhe.  Deswegen  schrieb 
auch  P.  Balthasar  Gs^o  ein  Buch  in  japanischer  Sprache,  das 
er  dem  König  überreichte.   Dieser  versah  es,  nachdem  er  es  vor 
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sich  vmd  SLincn  Räten  hatte  ablesen  lassen  und  sehr  t^ut 
gefunden  hatte,  mit  seinem  Siegel  und  schickte  es  dem 
P.  Rihhasar  zurück  xmX.  dem  Vermelden,  er  behalte  eine 
Abschrift  davon  bei  sich,  er  •^olle  also  das  andere  von  ihm 
gesiegelte  Exemplar  den  Gerichtsstellen  zeigen,  damit  sie  nach 
Erkenntnis  der  christlichen  Wahrheit  und  Lehre  sich  günstiger 
gegen  dieselbe  zeigten." 

Ifei  dieser  wohlwollenden  Stellung  des  I^ntleshcrrn  zu  den 
fremden  Glaubensboten  konnte  es  nicht  ausbleiben,  dass  dieselben 
tlas  Volk  geneigt  fanden»  auf  das  zu  hören,  was  sie  zu  sagen 
hatten,  und  je  länger  je  mehr  schlössen  sich  Japaner,  selbst 
Bonzen,  der  christlichen  Gemeinde  an,  nicht  nur  in  der  Stadt 
Funaif  auch  in  der  Umgegend  auf  dem  I^nde. 

In  einem  nahen  Dorfe  wurden  bereits  1554  fast  alle  F.in- 
ivohner  Christen,  nachdem  der  Ortsvorsteher  Anseimus  mit 
seinem  Weibe  und  seinen  Hausgenossen  den  Aniang  gemacht 
hatte»  P.  Gago  selbst  erzahlt  hievon:7)  „Voriges  Jahr  wurde 
ein  ehrbarer  Mann  auf  dem  Gebirge  ein  Christ  Auf  sein  Bitten 
gingen  wir  in  seinen  Geburtsort,  der  neun  Meilen  von  der  Stadt 
Bungo  entlegen  ist.  Da  glaubten  nebst  seiner  Familie,  die  aus 
hundert  Köpfen  bestand,  noch  dreihundert  andere  an  das 
Evangelium.  Diese  ehren  jenen  Christen,  der  uns  dahin  führte, 
als  einen  Mann  von  besonderer  Tugend,  wie  ihren  Vater.  Es 
war  auch  da  ein  vornehmer  königlicher  Beamter,  der,  als  ich 
eine  längere  Rede  von  gottlichen  Dingen  hielt,  so  gerührt 
wurde,  dass  er  in  die  Worte  ausbrach :  Ja,  ich  will  ein  Christ 
werden  und  wollte  es  sogleich  werden;  aber  was  hernach  mein 
Herr  ?  Was  soll  er  sagen  ?  Da  das,  was  Ihr  lehrt,  so  gewiss 
und  einleuchtend  ist,  so  wird  er  wahrhaftig  selbst  den  christ- 
lichen Glauben  nicht  ausschlagen  können.  Und  damit  er  von 
seiner  iiincrlii  licii  Ueberzeugung  auch  einen  öffentlichen  licweis 
gäbe,  tricl)  er  cini;^c  von  seinen  Hausgenossen  selbst  /.iir  Taufe 
an.    Ivs  wurden  denn  auch  zwei  seiner  Untergebenen,  die  ihm 

6.  !?ricf  Duaric  «la  Sylvas  vom  20.  Sej>t.  1555. 

7.  hirando,  23.  .Sept.  1555. 
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in  seinem  Amte  als  vorzügliche  Ratgeber  dienten,  in  dem 
himnilisclicn  Bade  cjcicinic^t.  Letztlich  verlangte  er  von  uns, 
dass  wir  jährlich  dahin  zunickkämen,  das  gan/.e  WAV  würde 
sicii  nacii  und  nach  zum  christhchen  Glauben  bekehren  In 
einem  Orte,  als  dessen  Namen  Maifki  Jacali  [  =  Vakura  (in 
Naoiri)?]  gibt,  waren  im  Jahre  1555  nach  Sylva  50-/»o  Chi i>ten, 
in  Siquidi[?]  ebenso  \'Iele,  und  Ouintani[?]  /älike  sf)^ar 
mehr  als  200  Bekehrte.  Kinii^e  muss  es  schon  zu  dieser  21eit 
auch  in  Hida  (bei  Maffei  Ida)  gegeben  haben. 

Als  einer  der  bedeutendsten  Christenorte  aber  wird  Cutami 
[Kutamotsu  ?]  genannt,  wo  im  Jahre  1554^)  ein  fünfzig-  bis 
sechzigjähriger  Neubekehrter  von  Kunai  namens  Antonio  zuerst 
einen  Kranken,  nach  diesem  einen  Vornehmen  gewann,  welcher 
in  der  Taufe  den  Namen  Lukas  erhielt.  Der  letztere  nahm, 
nachdem  er  sich  selbst  in  Funai  hatte  taufen  lassen,  den  P. 
Gago  und  Johann  l'^ernandez  sowie  den  Japaner  Antonio  mit 
sich  nach  Hause,  die  in  wenigen  Tagen  nach  erteiltem  Unter^ 
rieht  sechzig  zum  Hause  dieses  Lukas  gehörige  Personen  tauften» 
unter  ihnen  seine  Frau  und  zwei  erwachsene  Söhne.  Ihrem 
Beispiele  folgten  xiele  andere.  Nach  Sylva  stieg  ihre  2^hl  auf 
300.  Fernandez  jedoch  spricht  1561  nur  von  200,  Torres, 
in  einem  anderen  Briefe  von  über  200  Seelen.  Ijikas  wandelte 
aus  eigenen  Mitteln  ein  stattliches  Gebäude  in  eine  christ> 
liehe  Kirche  um,  grosser  und  herrlicher  als  die  in  Funai. 
Diese  Kirche  umgab  er  mit  einem  Friedhof,  9)  in  dessen 
Mitte  ein  hohes  steinernes  Kreuz  aufgestellt  wurde.  ><>)  Er  bat 
auch  um  einen  Geistlichen  der  Gesellschaft,  der  ihm  indessen 
aus  Mangel  an  Arbeitern  nicht  gestellt  werden  konnte.") 
Doch*  kamen  Fernandez  und  P.  Vilela  Anfiing  1557  einmal 


8.  Cr  assm  I,  143  gibt  das  falsche  Jahr  1553. 

9.  IJricf  I'.  Italthasar  Gagos,  Goa  1562. 

10.  WVnn  f'R  \'i^v  1  T,  14;  .itigibt,  die  Krcu/.iufrichtung  sei  am  \  <ir;il)cnd  der 
heiligen  Magdalena  im  J.  155J  geschehen,  so  verwechselt  er  sie  vcnnullich  mit 
deijen^ten  in  Fimai. 

It.  Brief  des  P.  Cosmo  Torras  an  Antonio  Quadn»  d.  d.  9.  QIct.  1561. 
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auf  einige  Taj^e  daiiin,  um  die  Ncubekchrten  zu  stärken,  und 
tauften  dabei  zehn  andere.  "J  Und  zu  vorübergehendem  Besuche 
kamen  immer  wieder  Missionare  dahin.  Gago  schreibt  1562 
aus  Goa  nach  seiner  Rückkehr :  „  Der  Bezirk  Cutamc  ist  einem 
heidnischen  Herrn  zinsbar.  Mit  ihm  und  mit  seinen  Gefährten 
haben  wir  uns  Öfters,  wenn  wir  diese  Kirche  besuchten,  über 
göttliche  Dinge  unterhalten.  Er  hatte  an  unseren  Unterredungen 
und  an  dem  Umgang  mit  uns  eine  so  grosse  Freude,  dass  er 
uns  bisweilen  vier  ganze  Stunden  zuhörte  und  so  sehr  gerührt 
wurde,  dass  er  sagte,  er  wolle  ein  Christ  werden.  Allein  er 
scheute  das  Gerede  der  Leute  (ein  Ding,  das  auf  der  ganzen 
Welt  sehr  viel  veniiag)  und  stand  von  seinem  Vornehmen 
wieder  ab.  Dennoch  brachte  er  hierauf  weder  bei  Lukas  einen 
ganzen  Abend  zu,  hörte  uns  an  und  sah  aus  unseren  Reden  die 
Irrtümer  und  Bctrujj^crcicn  aller  japanischen  Sekten  so  klar  ein, 
dass  er  seinen  Gelahrten,  tlie  mit  ihm  zugegen  waren,  oiTenllicli 
bekannte,  es  würde  ihm  angenclini  sein,  wenn  einer  von  ihnen 
das  Christentum  annehme.  Dies  vermochte  auch  einige  von 
ihnen  dahin,  dass  sie  ihr  sclion  immer  (JcheLTtes  X'erlanLren  nach 
der  Taufe  an  den  Tag  gaben.  Hierüber  freute  er  sicii  so,  dass 
er  sie  si  Ibst  ermahnte,  standhaft  bei  ihrem  Vorsatze  zu  beharren." 

Die  grossten  Fortschritte  aber  machte  die  christHchc  Religion 
doch  in  Funai  selbst.  1554  schreibt  Alcaceva  nach  Portugal,  das 
Reich  von  Bungo,  Stadt  und  Land«  zähle  600-700  Christen, 
deren  Zahl  täglich  anwachse.  1555  waren  in  der  Stadt  allein 
bereits  1500  Getaufte,  von  denen  viele  Tag  lur  Tag  zur  Messe 
und  zur  IVedtgt  kamen.  >3)  Ihr  EÜer  steckte  andere  an.  Sylva. 
der,  den  F.  Gago  während  dessen  Aufenthaltes  in  Htrado  zu 
vertreten,  von  Yamaguchi  nach  Bungo  kam,  berichtet  am  20. 
September  1555 :  „  Fast  jeden  Tag  begehrten  zehn,  zwölf,  auch 
zwanzig  nach  der  Christenlehre,  Christen  zu  werden,  und  diese 
Fastenzeit  (1555)  hindurch  wurden  400  getauft.   AU  Torres 


XI,  Brief  des  V.  VUda,  Firando  19.  Okt.  1557. 
13.  Ikief  Gagofi  aiu  Riaikto,  33.  Sept.  1555. 
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1556  von  Yamaguchi  kam,  fand  er  &st  2000  Christen,  welche 
Gago  zu  solchen  j^femacht  hatte. 

Das  waren  andere  Ernten  als  die,  welche  Xavier  in  Japaii 
hatte  eiutun  dürfen. 

Freilich  setzte  sich  die  (renicinde  dor  Xcul>ekchrten  fast 
ganz  nur  aus  Ixuten  der  untersten,  unj^ebildctcn  Klassen  zu- 
sammen. Nur  einige  Gelehrte  aus  dem  Orden  der  Betrachtenden, 
d.  h.  wolil  Anhänger  der  Zen.sekte,  weiss  der  Superior  hervor- 
zuhebcn.'S^  P.  Vilela  schreibt '^J,  dass  in  Bungo  viele  besonders 
von  deni  ärmeren  Teile  des  Volkes  Christen  wiinien,  ,,  denn 
die  Reichen  dienen  fast  alle  der  Welt  und  furchten  sich  vor  der 
üblen  Nachrede",  und  P.  Melchior  Nu;_;ne/,  bemerkt  mit  Bo7ug 
auf  die  Christen  von  Bungo  :  ,,  Es  sind  mei.stens  arme  Leute, 
und  vielen  war  die  Not  in  ihren  Krankheiten  die  Gelegenheit 

zu  ihrer  Bekehrung  Gott  bekehrt  die  Armen  und  Kranken 

und  Jasst  die  stolzen  jBoozen  mit  den  Reichen  und  allen  denen, 
die  sich  selbst  gross  zu  sein  dünken,  in  ihrer  Hartnäckigkeit 
und. Unwissenheit  "  P.  Franciscus  Cabralis  sagt  in  einem  Briefe 
vom  9.  September  1576,  dass  die  Christenheit  in  Bungo  in  den 
Spitälern  anfing  und  daher  nur  aus  dem  niedrigen  Pnbel  bestand, 
aus  Kranken,  die  mit  ansteckenden  Krankheiten,  der  Venusseuche 
und  anderen,  behaftet  waren.  „  Daher fährt  er  fort,  „  das 
Evangelium  zu  Funai  in  so  schlechtem  Ansehen  stand,  dass  es 
sich  kein  Mensch  von  Ehre,  so  gut  und  wahr  es  ihm  auch 
schien,  anzunehmen  getraute,  bloss  um  sich  nicht  mit  dem 
Pobel  zu  vennengen.  So  sehr  daher  auch  die  Unserigen  durch 
diese  Werke  der  Barmherzigkeit  erbauten,  war  doch  die  Sache 
der  Verbreitung  des  heiligen  Glaubens  sehr  hinderlich.  Und 

14.  Brief  des  P.  Toms  vom  8.  Sqst.  1557.  Hierans  enieht  num,  dtw  P. 
FnndsenB  Carrkm  nidit  gsax  «mdfasig  bericlitct  mr,  weim  er  in  seinem  Jahres- 
schreiben vom  I.  Dez.  1579  liemerkt,  dass  in  fUnfund/waii/l^  luul  mehr  Jahren, 
wShreml  die  VSter  in  Bungo  waren,  kaum  2000  Japaner  Cliri.<»tcn  wunlen. 

15.  Brief  P.  Torres'  aus  Bungo  d.  d.  9.  Okt.  1561.  Vgl.  auci»  Sylvas  iJricf  vom 
M.  Sept.  1555,  in  dem  die  Bekehraqg  cüidier  gelehrter  Dbnzea  erwflhiit  wird. 

\^   Firsndo,  19^  Okt.  1557. 
17.  Cochin,  3.  Jan.  1558. 
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so  wurde  innerhalb  zwan^^i^;  Jaln\  n,  die  wir  zu  Funai  ansässig 
sind,  nur  ein  Adeliger  ein  Christ,  und  dieser  nur,  nachdem  er 
in  seinem  Hause  von  der  oben  genannten  Krankheit  geheilt 
wurde  ;  allein  als  er  gesund  war,  schämte  er  sich,  in  der 
Kirche  mit  den  andern  zu  erscheinen."  Dieses  Urteil  bestätigt 
auch  P.  Carrion,  wenn  er  in  seinem  jahrcssciireiben  von  1579 
sagt,  das>  die  Christen  von  Bungo  last  lauter  niedrige,  arme 
und  kranke  Leute  waren,  die  das  von  der  Gesellschaft  errichtete 
Spital  anlockte.  so  dass  die  Heiden  unser  Gesetz  nur  ein 
Gesetz  fur  Arnu-  luid  l'resshaflc  nannten," 

In  der  Tat  entfaltete  die  Gesellschaft  Jesu  gerade  in  Kunai 
eine  christliche  Liebestatigkeit,  die  nicht  \erfchlcn  konnte,  der 
Kirche  in  erster  Linie  die  Aermsten  zuzuführen.  Auch  wurde 
ein  Neubekehrter  dazu  gesetzt,  die  Armen  und  Witwen  in 
Stadt  und  Nachbarschaft  zu  besuchen  und  die  Almosen,  welche 
die  Christen  in  die  hiezu  aufgestellte  Lade  einlegten,  an  sie 
auszuteilen. '9) 

Die  Gründung  der  ersten  Wohltätigkeitsanstalt  in  .der 
Stadt  war  das  Werk  des  jungen  Portugiesen  Ludwig  Almeida» 
.der  mit  Duarte  da  Ganu  1554  nach  Japan  gekommen  und  in 
Bungo,  wohin  er  sich  von  Hirado  aus  begeben  hatte,  um  den 
dort  wirkenden  Priester  zum  Beichthören  der  Schiffsmannschaft 
zu  rufen  mit  P.  Gago  bekannt  geworden  war  und  sich 
später  von  Nugnez  in  die  Gesellschaft  aufnehmen  Hess.  Die 
Klage  Gagos,  unter  dessen  Ijeitung  er  die  geistlichen  Exer* 
zitien  machte,  über  den  unter  den  japanischen  Armen  in  dieser 
Zeit  sehr  verbreiteten  unmenschlichen  Brauch,  die  Neugeborenen 


18.  Murdoch  Jiistviy  o/Ja/\m  p.  78)  eritineft  dann,  da»,  wie  KAEMrm 
mehr  als  ein  Jaltrbimdert  später  erzfihlt,  die  Japaner  die  filnfzig  Chrieten,  wdche 
sich  tiamais  (1693}  in  den  veiachicdenen  GefllngniMen  von  Nagasaki  befanden, 

Ikini^oji«  nrlrr  tHc  mrtm'ffe  von  Eitnj^f)  nannten.  K*-  ist  woli!  doch  i(^L-^cn  Munloclii 
das  Nalürlicli-tc ,  anzunehmen,  daj*  .sie  so  gciiauai  wunlcu,  weil  sie  vun  Bungo  tlahin 
gcbraclit  wordtn  waren. 

19.  P.  Vilek  an  die      J.  1  inmdo  d.  d.  19.  Okt.  1557. 

20.  Hrief  de»  F.  Melchior  Nugnc/  d.  d.  Canton,  si.  Nov.  155$. 
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zu  toten  sei  es  aus  SelbMsucht  der  Eltern,  um  sich  die 
Muhe  des  Aufziehens,  oder  aus  elterlichem  Mitleid  fur  die 
Kinder,  um  ihnen  das  sie  erwartende  harte  Los  der  Armut  zu 
ersparen,  weckte  das  Mitleid  des  jungen  Portugiesen,  und  er 
gab  von  seinem  Vermögen,  das  sich  nach  Froez  auf  4000-5000 
Cruzados  belief,  die  Mittel  zur  Errichtung  eines  Findelhauses. 
In  diesem  wurden  mit  Erlaubnis  des  Statthalters,  der  auf 
Ansuchen  der  Jesuiten  eine  Verordnung  erliess,  welche  den 
unmenschlichen  Brauch  unter  Strafe  stellte.  Kinder  armer  Ixute 
auf<;cnoniincn  und  cr/.o<^fen,  um  spater  passciul  untcr<;cbracbt  zu 
worden.  Zugleich  dicnto  dieses  Haus  als  Zufluchtsort  für  die 
Armen  tier  Stadt.  Für  tiic  Kapelle  bestellte  Almeida  in  Lissabon 
die  Anfertigung  eines  Altarbildes  nach  einer  übersandten  Skizze. 
Kr  selbst  liess  sich  in  Funai  nieder,  utn  die  Versorgung  der 
Armen,  Kranken  und  Kinder  zu  iibernehmen.  22) 

Ein  Spital  mit  zwei  Abteilungen,  zunächst  einer  kleineren, 
die  zur  Aufnahme  Aussätziger  bestimmt  war,  und  einer  grösseren 
für  sonstige  Kranke,  Hess  P.  Torres  mit  I^ilÜL^ung  Yoshishti^es 
errichten.  Dieses  Hauptspital  war  ein  grosses,  rings  umfriedetes 
Holzgebäude  mit  sechzehn  Kammern,  Arztwohnung  und  Kapelle. 
Es  wurde  \m  Jahre  1559  am  Tage  Mariae  Heimsuchung  vollendet 
und  Tags  darauf  mit  einer  von  Duarte  Sylva  gehaltenen  Predigt 
über  die  l^rmherzigkeit  und  mit  einer  feierlichen  Messe,  an 
welche  sich  ein  gemeinsames  Mahl  anschioss,  eingeweiht.  Das 
Aussatzigenspital  war  schon  viel  früher  eröffnet  worden.  In 
ihm  suchten  in  grosser  Zahl  auch  solche  Kranke  Aufnahme, 
welche  an  der  Syphilis  litten,  ein  Beweis,  dass  diese  Lustseuche, 
die  bis  zum  heutigen  Tage  da  und  dort  in  Bungo  mehr  noch 
als  im  übrigen  Japan  verbreitet  ist,  schon  damals — ob  durch  die 
Portugiesen? — ihren  Weg  bis  zum  äussersten  Osten  gefunden 
hatte.   Die  Leitung  des  Krankenhauses  wurde  zuerst  dem  in 

21.    Vgl.  h>cr  noch  Murdoch  a.  a.  O.  p.  76. 

23.  Sidle  die  Briefe  G«gps  vom  23.  Sept.  1555,  Melchior  Nugnez*  TOm  23. 
Sept.  oiwl  vom  21.  Nov.  1555,  Froez'  vom  7.  Jan.  1556  und  Vileba  vom  19.  Okt. 
15S7- 
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der  Wuiularzncikundc  unterrichteten  Lud\vi<4  Almeida  übertragen, 
welchem  einige  von  ihm  selbst  abgerichtete  jun^e  Japaner  zur 
Seite  standen.  Seit  er  dieses  Amt  aufgab,  um  sich  ausschliesslich 
der  halieutischen  Arbeit  zu  widmen,  hatten  zwei  Japaner  das 
ganze  Krankenhaus  unter  sich.  Eine  Zeitlang  arbeitete  hier  ein 
Neubekehrter  aus  Miyako,  der  auch  «wei  Arzneibücher  in 
Chinesisch  schrieb;  ihm  folgte,  als  er  starb,  ein  gewisser 
Michael  nach.  Nach  seinem  Tode  stellte  Cosmo  zwei  Chinesen  an. 
Aber  auch  die  Jesuiten  selbst  gaben  sich  mit  der  Verpflegung 
der  Kranken  ab,  wie  dies  z.  B.  Arias  Sanchez  von  sich 
berichtet.  ^3)  Da  der  Superior  keinen  zurückwies  und  die 
Behandlung  unentgeltlich  war,  fehlte  es  natürlich  nicht  an 
Patienten.  Aus  ganz  Japan  kamen  Kranke  nach  Funai.  Neben 
leiblicher  landen  sie  hier  aber  auch  geistliche  Pflege.  Regel- 
massig  wurden  Ansprachen  an  sie  gehalten.  So  wurden  viele 
fiir  die  christliche  Religion  gewonnen.  Unterhalten  wurde  das 
Werk  durch  Schenkungen  portugiesischer  KauHcute.  die  in 
Häfen  von  Bungo  landeten  und  sich  gelegentlich  in  urzLliche 
Behandlung  zu  geben  hatten,  nie  <lics  von  W  ilhelm  IVrcira, 
einem  Portugiesen,  der  \(>n  V.  .Melchior  Xugne/  in  die 
Gesellschaft  Jesu  aufgenoninien  wurde,  mit  seinem  Schiffsvolk 
gemeldet  wird,  sowie  durch  eine  Rente  Yoshishiges,  welche 
dieser  nach  Torres  zum  Unterhalte  der  fremden  Glaubensprediger 
in  seinem  Gebiete  angewiesen,  aber  auf  deren  Vorschlag  dann 
för  diesen  Zweck  bestimmt  hatte.  Vilela  gibt  an,  diese  Rente 
habe  jährlich  500  Cruzados  betragen,  muss  indess  hinzufugen: 
Dieser  seiner  Güte  aber  geniessen  wir  deswegen  noch  nicht» 
weil  der  königliche  Rentmeister  dieses  Geld  unterschlagen  hat" 
Ein  Geringes  schössen  auch  eingeborene  Christen  bei,  von 
denen  einzelne  sich  in  der  Nähe  des  Misstonshauses  niederliessen 
und,  eine  Art  Bruderschaft  der  Barmherzigkeit  bildend,  ein 
besonders  frommes  Leben  führten  und  das,  was  sie  durch  ihrer 
Hände  Arbeit  verdienten,  dem  Spital  zuwendeten,  auch  die 

23.  Brief  vom  it.  Okt.  156«. 
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Kranken  in  der  Stadt  und  deren  Umgebung  besuchten.  So 
berichtet  Gago  von  einer  siebzigjährigen  Greisin,  die  mit 
einigen  anderen  Witwen  nus5;cr  Leinwand  und  anderem  mehr  als 
150  Goldmünzen  als  Beihilfe  fiir  das  Spital  verdiente.   Im  Jahre 

1561  gehörten  zu  dieser  Bruderschaft  nach  Fernandez  zwölf 
verheiratete  Männer  und  einige  Frauen. 

Eine  dritte  Anstalt  in  Funai  war  eine  Schule  zur  Unter- 
weisung von  Knaben,  die  zu  Predigern  des  Evangeliums 
ausgebildet  werden  sollten.  Sie  erhielten  Unterricht  im  Lesen, 
Schreiben,  in  der  christlichen  Religion,  sowie  in  der  Musik. 

1562  waren  es  nach  Arias  Sanchezes)  fun&ehn  Knaben,  teils 
Japaner,  teils  Chinesen,  die  er  zu  unterrichten  hatte.  Als  ihr 
Lehrer  wird  auch  Frater  Wilhelm  genannt,  und  gcUgentltch 
hören  wir,  dass  auch  JaiKincr  unterrichteten.  Von  liiescr 
Anstalt  schreibt  Fernande/  <iin  8.  Oktober  1561  nach  Goa : 
,,  Fls  sind  acht  Monate,  dass  diese  Knaben  ordentlich  unter- 
richtet werden,  und  es  ist  keiner,  so  klein  er  auch  ist,  der 
nicht  die  Hauptstijcke  des  christlichen  Unterriciit:»  lateinisch 
und  japanisch  auswendig  hersagte.  Der  iijrössere  Teil  kann 
auch  den  50.  P.salm.  Ks  werden  aber  täglicii  nach  Aidiörung 
der  heiligen  Messe  drei  Stunden  dazu  verwendet.  Da  lernen 
sie  das  Glaubensbekenntnis,  das  Gebet  des  Herrn,  den  eng- 
lischen Gruss,  die  Gebote  Gottes  und  der  Kirche,  die  sieben 
Hauptsünden  und  die  diesen  entgegengesetzten  Tugenden  und 
die  beiderlei  Werke  der  Barmherzigkeit.  Es  wird  ihnen  taglich 
etwas  von  der  christlichen  Lehre  vorgelesen  und  allenthalben 
alles  angewendet,  um  ihnen  ihre  heidnischen  Sitten  abzu- 
gewöhnen und  sie  zu  guten  Christen  zu  machen.  Nach 
eingenommenem  Mittagsmahle  kehren  sie  wieder  in  die  Kirche 
zurück,  und  nach  Schluss  der  Schule  gehen  sie  paanveise  zu 
dem  Pater,  ihm  die  Hand  zu  küssen,  von  dem  jeder,  eine 

24.  Sit  lic  die  liricfc  V"n  P.  Torres,  8.  Sept.  1557;  Vilcla,  19.  Okt.  1557  ; 
<^o,  I.  Nov.  1559;  Fr.  CüQ;>alvus  Fernande«,  1.  De«.  1560;  Johann  Fernanden 
vom  8.  Okt.  1561. 

35.  Brirf  vom  11.  Okt.  1562. 
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Handvoll  Reis,  wovon  wir  einen  Ueberfluss  haben,  oder 
sonst  etwas  bekommt,  um  dadurch  im  Eifer  noch  mehr 
angetrieben  zü  werden.  Dergleichen  Lockmittel  sind  not- 
wendig, weit  es  die  Japaner  ihren  Söhnen  freistellen,  welche 

Partei  und  Lebensart  sie  wollen,  zu  erg^reifen.    Durch  solche 

Kleinigkeiten  angeeifert,  ^chen  sie  paarweise  zu  einem  ausser- 

liill)  errichteten  Kreuze,  kommen  aber  vor  Abends  wieder 
/uiuck,  uni  eine  Stunclc  lantj  vor  dem  Krcu/.c  in  der  Stadt 
die  chrisllichc  Lclirc  abzusinken.  Dies  macht,  dass  selbst 
die  Heiden  vom  öfteren  Hören  dieselbe  in  den  Gassen 
absingen." 

Alle  diese  Unternehmungen  und  Anstalten  dienten,  wie 
gesagt,  dazu,  armes,  niedriges  Volk  anzuziehen.  Eben  tlies  aber 
hielt  in  Hungo  die  aiukrn  fern.  Von  einer  späteren  Periode, 
wo  es  dantit  anders  geworden  war,  rückblickend  auf  diese  Zeit, 
bemerkt  P.  I^urentius  Mexia  in  seinem  Jahresschreiben  von 
1580:  „Gott  scheinl  uns  mit  Bungo  die  Wei^^e  zn  beobachten, 
die  er  nach  der  heiligen  Schrift  gewöhnlich  mit  den  Seinigen 
beobachtet,  dass  er  sie  erst  dann  erhöht,  wenn  er  sie  genug 
geprüft  und  gedemütigl  hat.  Denn  gross  waren  die  Mühe  und 
Arbeit,  die  Gefahren  und  Mühseligkeiten,  welche  die  Unscrigcn 
seit  drcissig  Jahren  hier  ausgestanden  haben.  Und  doch  war  die 
ganze  Frucht  die  Bekehrung  hin  und  wieder  eines  Krummen, 
Lahmen,  Aussätzigen,  wozu  die  Arznei  und  geleistete  leibliche 
Hilfe  die  Gelegenheit  gab :  so  dass  die  Heiden,  die  nicht 
nissen,  was  Liebe  und  Tugend  ist,  eine  Religion  und  deren 
Diener  nur  mit  Verachtung  ansahen,  die  nur  von  armen  und 
niedrigen  Leuten  angenommen  würde/*  Die  Haltung,  welche 
die  besseren  Klassen  gegen  die  Mission  einnahmen,  lässt  sich 
vergleichen  mit  derjenigen,  welche  heute  von  den  Gebildeten 
in  Japan  der  englischen  Heilsarmee  gegenüber  beobachtet  wird, 
deren  Arbeit  an  den  verkommensten  Schichten  der  Bevölkerung 
sehr  viele  zu  schätzen  wissen  und  gern  in  aller  Weise  fördern, 
während  sie  doch  lur  die  Arbeiter  selbst  und  ihre  Weise  nur 
ein  vornehmes  cdi  vulgus  prtfattum  haben  und  die  Zumutung, 
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skli  selbst  der  Sekte  als  Mitglieder  anzttschUessen,  als  beleidi- 
gend ferne  von  sich  weisen  würden. 

So  stand  auch  Yoshishigc  zu  der  fremden  Lehre.    Bei  aller 

wohivvollcnckn  Gcsinnuni^  j^cgcnübcr  ihren  Verkündigern  und 
ihrer  i  .iiit^kcit  zcii^tc  er  nicht  im  geringsten  Alicnc,  sie  selbst 
anzunehmen.  Vä  war  voller  Aufmerksamkeiten  gegen  die 
Patres  und  Fratres  der  Gesellschaft  Jesu.  Gago  rühmt  (  i  ^T)?): 
„  Er  ist  über  die  Massen  i^nädig  gegen  uns.  Denn  er  ljL/A  ij.t 
uns  nicht  nur  in  allen  übrigen  Stücken  alle  Liebe  uml  DiensUlr- 
tigkeit,  srnulern  erteilt  uns  auch  mit  aller  Bereitwilligkeit  liebreich 
untl  auflichtig  seinen  Rat  und  .stellt  uns  dabei  frei,  zu  tun,  was 
uns  .Uli  besten  dünkt.  "\\'ie  .sehr  er  uns  aber  schätzt,  beweist 
er  erst  voll  kommen  in  den  Geschäften  der  Christen.  Denn  auf 
un.scre  luiipfehlung  macht  er  das  Anliegen  jedes  Geringsten  zu 
seinem  eigenen,  nennt  sie  mit  ihren  Xamcn,  was  bei  den 
Japanern  für  eine  grosse  Ehre  gehalten  wird,  und  lässt  sie  sehr 
leicht  vor."  Als  P.  Gago  im  Jahre  1555,  von  Duarte  da 
Gama  gerufen,  mit  Fernandez  nach  Hirado  ging,  kam  er  selbst 
und  bot  ihm  zu  ihrer  Sicherheit  ein  Geleite  fiir  hin  und  zurück 
an,  versprach  auch,  er  würde  den  Vorstehern  der  Orte,  durch 
welche  sie  zu  ziehen  hätten,  befehlen,  ihnen  mit  I^stticren  und 
allem  Erforderlichen  an  die  Hand  zu  gehen. Seine  PVeund- 
lichkeit  ging  .so  weit,  dass  er  alljährlich  einmal  im  Missionshaus 
bei  den  Jesuiten  nachtmahlte.^7)  ICr  war  nicht  nur  darauf 
bedacht,  die  Religiösen  mit  Rat  und  Tat  gegen  Fährlichkeiten 
und  Behinderung  zu  schützen,  wie  er  z.  B.  Torres  riet,  die 
Rückkehr  nach  Yamaguchi  hinauszuschieben,  bis  er  ihm  sa^cn 
wurde,  dass  er  <^e  Gelahr  dahin  gehen  könne,  ^)  und  den 
P.  Vilela  brieflich  mahnte,  seine  Wirkungsstätte,  nach  welcher 
er  ein  Heer  zu  schicken  vorhatte,  zu  bestimmter  Zeit  zu  ver- 

26.  ürii.f  I>n,Trtr  Sylvas  vom  20.  Sept.  1555. 

27.  .Mchc  die  Briefe  des  1*.  Torres  vom  S.  ScjH.  1557  und  des  Ludwig 
.Almeida  vom  25.  Okt.  1562.  E<>  scheint,  als  ob  dieses  Malil  jedesmal  an  einem 
bestinunteit  Tage  (8.  Sept.)  stattgefunden  habe. 

28.  Brief  des  P.  Tones  vom  S.  Sept.  1557. 
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lassen,  29)  oder  indem  er  die  Kirclu:  bewachen  licss.  als  einmal 
der  Pöbel,  die  \\ Urtlc  des  Ortes  nicht  achtend,  mit  Ungestüm 
in  dieselbe  eingedrungen  war  3°^ ;  er  förderte  direkt  ihre 
Christianisicrungsarbeit  durch  die  ihnen  gewählten  Vergün- 
stigungen, Privilegien  und  Schenkungen  und  indem  er  ihnen 
die  Wege  ebnete.  Als  beispielswei'«.:  1 564  Froez  und  Almeida 
nach  Miyako  gingen,  gab  er  ihnen  Empfehlungsschreiben  dahin 
mit3>)  Wie  er  sogar  willens  war,  den  Jesuiten  eine  Rente  zu 
ihrem  Unterhalte  anzuweisen,  wurde  schon  gesagt.  Alles  das 
hätte  er  schwerlich  getan,  wenn  er  nicht  die  Erkenntnis  gehabt 
hätte,  dass  das  Wirken  der  fremden  Priester  in  seinem  Gebiete 
in  vieler  Hinskrht  erspriesslich  sei.  So  schreibt  auch  Almeida :  32> 
„Es  ist  wirklich  zu  verwundem,  wie  sehr  er  der  christlichen 
Religion  geneigt  ist,  wenn  er  ihr  gleich  noch  nicht  zugetan 
ist.  Als  ihn  einige  im  Namen  der  Bonzen  baten,  dass  er  uns 
hinwegscluifTtr,  indem  es  seiner  Würde  nicht  gezieme,  Ixrutc  zu 
d'.ildcn.  die  seine  Cintter  so  unverschämt  und  schini[-tlich 
hrial )S(  t/trn,  die  übeidie^  K  en  nfeii  waren,  dass  sie  Men-^chen- 
Heisch  ;is.sen  (denn  sie  sind  bushaft  genug,  uns  dieses  I^tcr 
anzudiclUcn),  und  wo  sie  immer  hin  kämen,  Kreuel  und  \'er- 
v.üstung  mit  sich  brächten,  als  sie,  sage  ich,  uns  diese  und 
tausend  andere  Schandtaten  nachsagten,  antwortete  er :  Es  sind 
jetzt  beiläufig  vierzehn  Jahre,  dass  diese  Leute  zu  meinem 
grossen  Vorteile  in  diese  Orte  gekommen  sind.  IX-nn  j'uvor 
stand  ich  nur  thei  Reichen  vor,  jetzt  at)er  besitze  ich  fiinf 
[Bungo,  Higo,  Chikugo,  Buzcn,  Chikuzen] ;  zuvor  hatte  ich 
Mangel  an  Geld,  jetzt  übertreffe  ich  alle  Könige  Japans  an 
Reichtum,  und  diese  Wohltat  geniesscn  auch  meine  Untertanen. 
Endlich,  seitdem  ich  sie  bei  mir  habe,  ging  mir  alles  gluck> 
lieh  von  statten,  ja  ich  bekam  auch  zu  meiner  grossen  Freude 
einen  Sohn,  während  ich  zuvor  keinen  hatte.    Nun  frage  ich 

29.  IJriof  \  ilclas  d.  d.  l  irainlo.  19.  Okt.  1557. 

30.  Arias  SancliL-z  an  die  ("■.  J.  >\   A   f^tinjji»,  11.  Okt.  156^. 

31.  S.  den  Ilrief  .\lmcida>  d.  d.  i  acuiuia  26.  Okt.  1565. 
3J.  Huuüiy,  14.  Okl,  1564. 
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aber  euch:  was  hat  mir  denn  die  Verteidigung  euerer  Religion 
fiir  einen  Vorteil  verschafft?  Hütet  euch  also,  mir  in  Zukunft 
hierüber  einen  Vorhalt  zu  machen  ! " 

Yosliishiges  Hauptstadt  war  auch  wiederholt  ein  Asyl  fiir 
die  fremden  Glaubensboten,  wenn  sie  an  anderen  Orten  nicht 
geduldet  wurden.  So  traf  XuL,mez,  als  er  mit  Vilcla  und  den 
I^ienbrüdern  in  Japan  ankam,  sänit liehe  Genossen  in  I'unai 
beisammen :  Cosmo  Torres,  den  Superior  der  jajiamscliea 
Mission,  und  den  Laienbruder  Joliann  Fernandez,  welche  sich 
kurz  vorher  vor  den  in  Yamaj^uchi  ausgebrochenen  Unruhen 
mit  drei  japanischen  Gehilfen,  Laurentius,  Melrliinr,  Paulus,  und 
einem  vierten  lickehrten,  dahin  in  Sicherheit  i^eijracht  hatten  ; 
P.  Balthasar  Gago  und  den  Frater  Duarte  da  S)'Iva,  welcher 
zu  des  crsteren  Vertretung  nach  Yamaguchi  geschickt  worden 
war.  als  dieser  nach  Hirado  ging,  und  seitdem  hauptsächlich 
von  dem  Japaner  Antonio  unterstützt,  33)  in  Funai  gewirkt  hatte, 
da  Ivrnandez,  anstatt  zurückzukehren,  von  Hirado  zur  Unter- 
stützung des  Superiors  nach  Yamaguchi  gerufen  worden  war; 
und  endlich  Ludwig  Alnieida.34) 

So  iasst  sich  mit  Bezug  auf  die  christliche  Mission  im 
Gebiete  Yoshishiges  wirklich  nicht  sagen,  was  Schiller  von 
der  deutschen  Kunst  sagt:  Sie  entfaltete  die  Blume  nicht  im 
Strahl  der  Färstengunst.  Im  Gegenteil.  Wie  Alcaceva  schon 
1554,  nachdem  er  von  Japan  zurückgekehrt  war,  nach  Goa 
berichtet:  „Weil  sich  die  Fürsten  und  der  König  selbst  uns 
so  geneigt  zeigen,  so  hoflen  wir,  die  Sache  werde  in  diesem 
Reiche  den  erwünschten  Fortgang  nehmen",  so  bekennt  funf> 
undzwanzig  Jahre  spater  P.  Franciscus  Carrion  im  Jahresschreiben 
von  1579:  „Dieser  König  bezeugte  uns  auch  noch  als  Un- 
gläubiger so  viel  Hilfe  und  Gunst,  dass  wir  nach  Gott 
ihm  alles  verdanken,  was  bis  auf  diesen  Tag  in  Japan  Gutes 
geschehen  ist." 


33.  Brief  Sylvas  «ns  Boogo  vom  20.  Sept.  1555. 

34.  Brief  des  P.  Mekbior  Ni^imz,  datiert  Cbdiin,  den  S.  Januar  IS58. 
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Unci  doch,  der,  dessen  Güte  also  den  Verbreitern  der 
christlichen  Ixhre  lächelte,  er,  der  in  keiner  Weise  ein  Hehl 
daraus  machte,  dass  ilim  die  Wrkündif^un^^  des  ICvanL^eliuins 
in  .seinem  Reiche  angenehm  sei,35j  er  Hess  kein  Wort  davon 
verlauten,  dass  er  selbst  sich  zu  ihm  bekennen  wolle.  Im 
Gegenteil,  er  gründete  neue  Buddhistenklöster  in  Usuki,  berief 
gelehrte  Bonzen  von  Miyako  und  studierte  selbst  mit  Eifer  die 
Lehren  der  Zen-shü.  Das  war  den  Geistlichen  immer  kein 
geringer  Kummer.  In  ihren  Briefen  an  die  Genossen  in  Indien 
und  Europa  kehrt  oft  die  Aufforderung  wieder:  Bittet  den 
Herrn  inständigst,  dass  er  den  König  erwecke !  Denn,  wie 
ViJela  einmal  sagt:3^J  „von  seiner  Bekehrung  hangt  die  Be- 
kehrung dieses  ganzen  Reiches  und  der  Inseln  ab,  indem  er 
heutzutage  der  mächtigste  der  Könige  von  Japan  ist**  Solange 
er  persönlich  sich  nicht  zur  christlichen  Lehre  bekannte,  so 
lange  zeigte  auch  keiner  von  seinen  Samurai  Lust,  sich  ihr 
zuzuwenden,  und  der  Missionskirche  in  Bungo  blieb  nichts 
übrig  als  der  Trost  des  Fäuluswortes :  „  Sehet  an.  Heben  Bruder, 
euren  Beruf;  nicht  viel  Weise  nach  dem  Fleisch,  nicht  viel 
Gewaltige,  nicht  viel  Kdlc  sind  berufen  ;  si»ndern  was  töricht 
ist  vor  licr  Welt,  das  hat  Gott  erwählet,  dass  er  die  Weisen 
zu  Schanden  machte;  und  was  scluvacli  ist  vor  der  Welt,  das 
hat  Gott  erwählet,  dass  er  zu  Schanden  machte,  was  stark  i>t ; 
und  das  Unedle  vor  der  Welt  und  das  Verachtete  hat  Gott 
erwählet,  uiul  das  da  nichts  ist,  dass  er  zunichte  machte,  was 
etwas  ist,  auf  dass  sich  vor  ihm  kein  Heisch  rülime."  (i. 
Kor.  1 ,  26-29.) 

P.  Melchior  Nugnez,  den  als  Vorsteher  der  indischen  Ordens* 
provinz  danach  lüstete,  die  Wege  seines  grossen  Vorgängers 
Kavier  zu  gehen  und  auch  in  Japan  Lorbeeren  zu  pflücken,  und 
der  durch  die  Botschaften  Yoshtshiges  an  den  Vizekönig  wie 
durch  Alcacevas  Bericht  das  Vertrauen  gefasst  haben  mochte. 


35.  S.  den  Brief  Vilelu  d.  d.  Finndu,  19.  Okt.  1557. 
36b  Plnndo,  den  19.  Okt.  1557. 
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dass  es  nur  des  Zuredens  durch  einen  Mann,  wie  er,  bedürfe, 
um  den  I'ürsteu  /ur  Annahme  der  Taulc  /u  l)rin^en,  machte 
alsbald  nach  seiner  Ankunft  in  Ikui^u  einen  Bekehrungsversuch 
an  ihm.    Lassen  wir  ihn  selbst  erz<ählen  : 

„Sobald  wir  nach  ßunj^o  kamen,  sucliten  wir  bei  dem 
Konige  vorzukommen  37)  und  seine  Gunst  zu  gewinnen,  weil  in 
diesen  lindern  alles  von  den  Machthabcrn  abhängt.  Neb*;tdem 
also,  dass  wir  ihm  mit  den  Geschenken  aufwarteten,  die  wir 
mit  uns  brachten,  suchte  ich  ihm  durch  viele  Gründe  eine 
Neiguni;  zu  unserem  heiligen  Glauben  zu  erwecken.  Allein 
weil  er  sich  auf  i  inen  seiner  Ber<^e  begeben  hatte  und  in 
Sünden  lebte,  von  denen  er  wusste,  dass  er  sie  als  Christ  lassen 
müsste,  überdies  aber  fürchtete,  dass.  wenn  er  sich  bekehrte, 
ihn  die  Seinigen  bald  umbringen  oder  doch  des  Reiches  berauben 
würden,  weil  er  endlich  von  dem  Teufel  mehr  als  andere 
besessen  war,  indem  er  sich  zu  jener  japanbchen  Sekte  be- 
kannte, die  der  Epikureischen  ähnlich  ist,  so  machten  meine 
Gründe  bei  ihm  wenig  Eindruck.  Gott,  unser  Herr,  erleuchte 
ihn,  weil  seine  Bekehrung  einen  grossen  Nutzen  nach  sich 
zöge.  Denn  redete  icli  mit  den  Grossen  davon,  so  entschuldigten 
sie  sich  mit  ihrem  König  und  sagten,  wenn  er  ein  Christ 
wurde,  wollten  sie  es  auch  werden.  Je  mehr  Frucht  aber  sich 
von  ihrer  Bekehrung  hoflfen  Hesse,  desto  mehr  scheint  sie  der 
Teufel  zu  verhindern.  Wir  gaben  uns  alle  Mühe,  den  König 
dahin  zu  bereden,  dass  er  einige  von  den  weisesten  Bonzen 
nebst  uns  vor  sich  kommen  Hesse,  danüt  wir  ihnen  in 
Gegenwart  der  Grossen  des  Reichs  ihre  Irrtümer  und  die 
Wahrheit  des  christlichen  Glaubens  erwiesen.  Und  wenn  er  es 
gleich  zu  tun  versprach,  hat  er  es  doch  ungeachtet  alles 
unseres  Drängens  niemals  ins  Werk  gesetzt.  Die  Bonzen 
des   Landes  sind  eben  mit  den  vornehmsten   Herren  des 


37.  Nach  einem  .Schreiben  des  P.  Ariiu»  BraiKlonez  (Goa,  23.  De/..  1554) 
hatte  Niignex  vor,  in  dem  Clioitock,  mit  welcbem  Xavien  Leichnam  bekleidet 
gewesen  war,  vor  dem  Fflntcn  zu  eneheinen. 
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Tjandes  verwandt;  und  von  diesen  lisst  sich  der  König 
legieren.*'  3*) 

Yoshishi^o  ist  später  wirklich  Christ  geworden,  der  eifrigsten 
einer,  die  die  Jc^üitcn  in  Japan  lutltcn.    Zu  dieser  Zeit  wäre  es 
politisch  unklug  von  ihm  gewesen,  ati  einen  Rcligionswechsel 
zu  denken,  auch  wenn  es  ihm  cin.sllich  und  aus  Ueb€rzeu;j^ung 
darum  zu  tun  L;cuesen  wäre,  was  jedoch  gar  nicht  an/uneiinien 
ist.    Vä  wax  in  dicsei-  IVriodc  ohne  Zweifel  der  machtii^ste  von 
den   grossen   Tcrrilurialhcrren,  auf  welche  sich  die  Herrschaft 
über  Kyüshü  verteilte,  und  noch  darauf  aus,  seine  Machtsphäre 
zu  erweitern.    Uni  so  nielir  nmsste  er  sich  hüten,  einen  Schritt 
7-u  tun,  der  Unzufriedenen   ein   Anlass  zur  Erhebung  werden 
konnte.    Ein   offener  Uebertritt  zur  Religion  der  Fremdlinge 
hätte  die  gesamte   Bonzen-^chaft   wider   ihn  aufj^ebracht.  Und 
diese  Ge^^ncrsi  !i  ift   war  keineswegs   zu   verachten.    i.)enn  den 
buddhistischen   l'riestern  war  es  ein  I^eichtes,  die  Massen  zu 
fanatisic  ren.     Und  ferner,  wo  je   in  Japan  ein  Mächtiger  in 
Gefahr  war,  da  fanden  sich  immer  auch  unter  seinen  Vasallen 
Verräter,  uelchc  sich  die  Situation  zu  nutze  machten.  Auch 
Yoshishiges    Samurai    waren    nicht    durchaus    verlässlich.  P. 
Nugnez  selbst  erzählt  39) :  „  Vierzehn  Tage  vor  unserer  Ankunft 
ulierzog  der  König  von  Bungo  aus  Furcht  vor  einer  Verräterei 
die  F'ürsten  seines  Reichs  mit  Krieg  und  verheerte  dreizehn 
derselben  mit  Fcuor  und  Schwert,  indem  er  ihre  Häuser  in 
Brand  steckte,  ihre  Familien  und  Untertanen  aber  ermorden 
Hess,  so  dass«  wenn  ich  mich  recht  erinnere,  in  dieser  Nacht 
7000  Menschen  von  beiden  Seiten  geblieben  sind.   Der  Tod 
dieser  Fürsten  war  die  Ursache,  dass  sich  der  Koni^  auf  einen 
Berg  sieben  ^Teilcn  von  Bungo  zog,  indess  er  das  Land  in 
voller  Gährung;,  alle  Einwohner  in  den  Wallen  und  auch  die 
Christen  in  grösster  Verwirrung  zurückliess."   Und  P.  Vilela 
berichtet  gleicherweise :  40)      Es  waren  heimliche  Verschwö- 

38.  Brief  des  P.  Melchior  Nugiicz,  <btiert  Codiin,  8.  Jan  1558. 

39.  Cochin,  8.  /an.  1558. 
4a   Firando,  19,  Okt.  1557. 
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rungfen  wider  den    Könt^  vor  unserer  Ankunft .  angezettelt 

worden.  Diese  hat  clor  Konii;  den  Monat  vor  unserer  Ankunft 
mit  dem  Tode  bestraft,  und  um  die  übrigen  mit  weniger  Gefahr 
fiir  sicii  selbst  strafen  zu  können,  sich  auf  eine  Insel,  die  ihm 
statt  eines  festen  Schlosses  diente,  beliehen."  Mendez  Pinto 
nennt  als  den  Aufenthaltsort  Yoshishi^es  die  I-este  Usuki,  von 
wo  der  Fürst  auch  erst  nach  I'unai  zuriickkani,  um  den  Gesandten 
des  Viz-ckonigs  und  den  P.  Xu^ne/  in  Audienz  zu  empfanc^^en.  M) 
Vilela  berichtet,  dass  es  endlich  durch  Nachgiebigkeit  des 
Konicas  in  einigen  Stücken  wieder  ruhig  wurde.  Das  aber  war 
doch  luu'  für  kurze  Zeit.  Die  Regierung  V(>s]iis]ii;^H-s  war  fast 
beständig  von  Fehden  erfüllt.  Gleich  im  folgenden  Jahre 
(1557)  sandte  er  Truppen  nach  dem  von  Möri  Motonari  in 
liesitz  genommenen  Yamaguchi.  Und  dieser  aufstrebende  Daimyö 
blieb  auch  in  der  Folge,  auch  nachdem  durch  eine  vom  Shögun 
vermittelte  Heirat  zwischen  Motonaris  Enkel  Teruraoto  und 
einer  Tochter  Yoshishigcs  ein  1562  ausgebrochener  Krieg  der 
beiden  beigelegt  worden,  sein  gefahrlichster  Rivale  und  Gegner. 
Es  wurde  schon  gesackt  d?  -.  sicli  Yoshishige  nacli  längerem 
Kämpfen  in  Buzen  im  BestU  der  ihm  von  Möri  strittig  ge- 
machten Provinzen  Chikuzen  und  Buzen  behauptete.  Audi 
von  den  weiteren  kriegerischen  Verwicklungen  zwischen  beiden 
Fürsten  war  bereits  im  vorigen  Kapitel  die  Rede. 

Unter  diesen  beständigen  Unruhen  litt  natürlich  auch  das 
Missionswerk  nicht  wenig.  Wk  die  Unruhen  von  1556  die 
Religiösen  in  Mitleidenschaft  zogen»  beschreibt  Vilela  in  seinem 
Briefe  vom  19.  Oktober  1557:  „Unter  dieser  Zeit  standen  wir 

4t.  Vuu  (lic-cii  1h:uIcii  Au<ltcu£eu  babuii  wir  cmJ  >chr  ausführliciic  .'^ciiikieruug 
in  Pintos  Fen-n.ur.Jw  Kap.  CCXXIII— CCXXV,  die  ich,  da  »ie  in  vieler  Hinsicht 
intercj^ant  ist  and  sich  in  keiner  der  deutücheo  l*into-Au${;ahen,  oder,  wenn  so, 
doch  nur  sehr  .>(ark  verkQrzt  und  ^mu  frei  l>earf)eitet  findet,  im  Anhang  in  Ueher> 
>clzuii^  wieckrj;fl>f.  Tinto  ist  aucli  von  I*.  'lorrcs  ^tincinl,  ucnii  dieser  in  seinem 
.'^clirciKcii  vom  8.  Sf])l.  1557  "^aj;!,  dass  der  l  nlfTkönii;  von  Itulicn  einen 
f;ewi>vi;a  Mcnvchcn  im  Namen  des  Könige  von  rurtujjai  nm  kusiharcti  Gc-scbcnkcii 
aivgeschlekc  hatte,  uro  dem  Forsten  \fm  Bungo  seinen  Dank  dafttr  ausspredien 
zu  lassen,  dass  er  die  Jesuiten  so  ücbreich  und  freigebiK  behandelte. 
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viele  und  |^<)s>c  Ti)dcs<^cfalircn  aus.  Denn  da  sich  der  König 
in  dem  Schlosse,  welclics  fünfund/wan^^ij^  Meilen  von  der  Stadt 
entfernt  ist,  aut'lüclt,  und  bei  auf^^eliobeiicn  Gerichlsstelkii  eine 
grosse  Menge  Räuber  in  der  ganzen  Stadt  hcrunischw  ärinten, 
die  noch  von  den  Bonzen  aufgehetzt  wurden,  uns  um/ubriiiLjeii. 
erwarteten  wir  den  ganzen  Winter  und  fast  auch  das  Frühjahr 
hindurch  mit  jeder  Stunde  den  Tod.  Wir  verbargen  datier  den 
wenigen  Wein,  den  wir  fiir  die  Messopfer  Int  ton,  und  einige 
andere  Dinge,  soviel  wir  konnten,  teilten,  weil  wir  nicht  einmal 
ohne  Todesgefahr  essen  konnten,  die  Wache  unter  uns  aus,  was 
wir  noch  jetzt  tun,  und  bewahrten  so  unser  Leben  mit  vieler 
Miihe  und  Unbequemlichkeit.  Wahrend  der  Zeit  liess  uns  der 
König  sagen,  er  könne  uns  keine  Hilfe  leisten ;  wir  sollten  also 
selbst  fur  unser  Heil  sorgen;  es  würde  ihm  leid  tun,  wenn  uns 
etwas  Widriges  beg^nen  sollte.    Es  waren  zwar  auch  sonst  in 

Stadt  Wachen  ausgestellt,  aber,  um  die  Wahrheit  zu  be- 
kennen, es  war  einzig  Gottes  Güte,  an  welcher  alle  unsere 
lIuiTnun^  und  unser  Vertrauen  hii\L;.'*  Und  im  L;leiclicn  Briefe 
heisst  es:  „Bei  diesen  Unruhen  wurden  sowohl  die  neuen 
Chriftten  sehr  heftig  als  auch  wir  einigermasscn  LK:unruhigt, 
weil  wir  mit  dem  Tode  des  Königs,  wenn  er  allenfalls  erfolgt 
wäre,  entweder  den  Tod  selbst  oder  doch  gewi.ss  viele  und 
grosse  Beschwerden  zu  befürchten  hatten,  die  uns  hinderten, 
das  Christentum  nach  Wunsch  zu  befordern."  Auch  vom  Jahre 
1560  berichtet  Fernandez  in  einem  Briefe  vom  8.  Oktober  1561, 
dass  die  vielen  Kriegsunruhen  die  Verbreitung  des  Glaubens 
sehr  gehindert  hätten,  treuen  Arbeitern  Gottes  aber  keine  kleine 
Gelegenheit  gewesen  s^ien,  sich  desto  grössere  Verdienste  zu 
erwerben,  da  die  Widerwärtigkeiten  sie  gleichsam  mit  Gewalt 
■auf  den  königlichen  Weg  des  Kreuzes  gestossen  hätten,  worin 
ihr  Ruhm  und  ihre  Gluckseligkeit  bestehe* 

Wir  sehen  aber  andererseits  auch  aus  den  Jesuitenbriefen, 
wie  das  Bekehrungswerk  fröhlich  gedieh,  sobald  wieder 
iur  eine  Weile  Friede  einzog.  In  seinem  Schreiben  vom 
8.  September  1557  bemerkt  Torres:  „Nachdem  sich  die  HitK 
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des  Kriegs  gelegt  zu  haben  schien,  kamen  viele  Heiden  zu  dem 
Warte  Gottes,  und  fast  allezeit  wurden  einige  zu  dem  Herrn 
liekchrt,  bisweilen  zehn,  bisweilen  fünfzehn,  bald  mehr,  bald 
weniger,  je  nachdem  ihre  Herzen  die  Klarheit  des  heiligen 
Geistes  erleuchtete/*  4«) 

P.  Torres  war  in  der  Arbeit  zu  Bungo  unterstStzt 
von  dem  neuangekommenen  P.  Vilela,  der  ihm  beigegeben 
wurde,  teils  um  dem  Alternden  unter  die  Arme  zu  greifen, 
teils  um  von  dem  Erfahrenen  /u  lernen,  wie  man  die 
Christen  pflegen  und  hch  iiideln  müsse. 43)  Am  8.  Oktober  1561 
bcriclitel  l'^ernandez  aus  Hungo.  dass  er  wechselweise  mit 
Diuute  da  Sylva  den  Neubekchrlcn  predige,  die  Katechumenen 
im  Glauben  unterrichte  und  diejenigen,  welche  die  Sakramente 
der  Ki:s<e  und  des  Altars  zu  empfangen  wünschten,  zu  deren 
würdigem  Cienusse  vorbereite,  während  der  l^ruder  Wilhelm  44j 
den  Knaben  Unterricht  im  Ixsen  und  Sclireiben  sowohl  iwe  in 
der  christlichen  Ix-hrc  gebe.  Und  Torres  kann  unter  dem 
9.  Oktober  desselben  Jahres  an  Antonio  Quadros  berichten : 
„  Ich  komme  auf  das  Christentum,  das  mir,  seitdem  ich  nach 
Japan  gekommen  bin,  niemals  in  einem  besseren  Stande  als 
jetzt  gewesen  zu  sein  scheint.  Denn  zuvor  wurden  wir  durch 
Kriege  und  Aufruhr  in  den  Provinzen  gehindert,  nicht  nur  die 
Religion  weiter  zu  verbreiten,  sondern  auch  da,  wo  sie  schon 
war,  zu  erhalten.  Dieses  Jahr  aber  hat  der  König  von  Bungo, 
unser  Freund,  so  glücklich  mit  den  Feinden  gestritten,  dass  er 
sie  fast  ganz  überwältigt  hat;  daher  auch  auf  seinen  Sieg  eine 
solche  Ruhe  erfolgt  ist,  dass  dem  Evangelium  ein  ungeheueres 
Tor  offen  zu  stehen  scheint."    „Wir  sind  aber",  fahrt  er 


4J.  Auch  \  ilcla  er'ShIt  Firnnr!«»,  i«).  Okl.  1557),  'lass  sich  in  tier  bastenzeit 
J557  in  i!unj;o  lOglich  einige  bcischrtcn,  l>ald  acht,  l>ald  zehn  und  auch  vierzehn, 
denen,  fügt  er  hinzu,  die  Taofe  nicht  eher  erteilt  wurde,  als  nachdem  sie  sehr 
böge  und  fleK»ig  waren  geprilft  worden. 

43.  Etienda. 

44.  Wilhelm  war  wie  l,u»l\viy  Almeida  in  Japan  von  P.  Nugne«  in  die 
GeseUiichaft  Jesu  aufgenommen  worden. 
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fort,  in  Japan  iiiciit  niclir  als  sechs  in  allem  von  der 
Gesellschaft  in  verschiedenen  Orten  und  Provin/cii." — 

Wie  viele  Priester  hätte  die  Gesellschaft  Jesu  in  Japan 
brauchen  können,  selbst  wenn  sie  ihre  Wirksamkeit  nur  auf  das 
Herrschaftsgebiet  ihres  fürstlichen  Freundes  hätte  beschränken 
wollen  i  Wir  haben  bisher  nur  von  der  Missionsarbeit  in 
Funai  gesprochen.  Allein  diese  Arbeit  liatte  längst  auch  an 
anderen  Orten  in  dem  ausgedehnten  Besitz  Yoshishiges  ein- 
gesetzt 

An  der  Nordwestküste  der  Insel  Kyüshü  liegt  die  in  der 
Geschichte  Japans  durch  die  hier  im  Jahre  I28r  der  Mongolen» 
flotte  bereitete  Niederlage  berühmte  Stadt  Hakata,  damals  wie 
noch  heute  der  bedeutendste  und  reichste  Handelsplatz  der 
Provinz  Chikuzen»  welche,  wie  gesagt,  nach  längerem  Kämpfen 
mit  den  Vasallen  Möri  Motonaris  an  Bungo  gefallen  war. 
IDieser  Stadt  geschieht  in  den  Missionarsschreiben  zum  ersten- 
male  in  einem  Brief  des  P.  Torres  vom  8.  September  1537 
Erwähnung,  wo  es  heisst:  „Er  [der  Köni^;  von  Bungo]  Hess 
uns  in  einer  sehr  grossen  und  berühmten  Stadt  seines  Reiches, 
l'acata  mit  Namen,  die  flinf  Tagereisen  von  der  Stadt  liungo 
entf  rni  ist,  [wie  es  scheint  im  Jahre  1555]  einen  Platz, 
anweisen,  wo  P.  lialthasar  Ga^o  b-jrcit--^  einige  zu  Christen 
j^emacht  hat.  Kr  wird  eben  jetzt  wieder  dahin  zurückkehren, 
um  da  länger  zu  verbleiben  und  niil  mehr  Gemächlichkeit 
das  Kvangelium  v\\  [»ledi^en."  Und  Vilela  sc!n\ibt  unter  dem 
19.  Oktober  desselben  Jahres  :  P.  Halliiasu  Tiago  reiste  hierauf 
auf  des  P.  Cosm«)  Befehl  nach  Facata  ab,  um  von  einem  Platze 
Besitz  zu  nehmen,  (Kn  uns  der  König  zur  iübauung  eines 
Clauses  angewiesen  hat.  Von  da  wird  er  den  König  von  Bungo 
besuchen,  damit  er  die  ganze  Sache  durch  sein  Ansehen 
bestätige.  Wir  hoffen  daraus  grossen  Nutzen,  weil  diese  Stadt 
etwas  ruhiger  als  die  anderen  ist,  indem  die  reichen  Kaufleute, 
die  sich  da  aufhalten,  aus  Furcht,  ihre  Reichtümer  einzubüssen, 
sich  von  den  Gefahren  eines  bevorstehenden  Krieges  durch 
reichliche   Geschenke  und  Gaben  loskaufen."    Das  Weitere 
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berichtet  Gago  selbst  in  einem  vom  i.  November  1559  (iatierten 
Brief  aus  Bungo:  „Voriges  Jahr  nach  Ostern,  als  uns  der 
König  auf  einem  Landgute,  wo  bei  siebenzig  Bauersleute  sind, 
nahe  an  der  See  ein  Haus  und  eine  Kirche  geschenkt  hatte, 
wurde  ich  mit  Johannes  Fernandez,  der  sehr  ij^ut  Japanisch 
kann,  dahin  geschickt.  Bei  seinen  Predigten  war  ein  grosser 
Zulauf.  So  empfingen  auch  nach  und  nach  einige  die  heilige 
Taufe,  jedoch  langsam;  denn  sie  werden  vorher  in  den  An- 
fangsgründen des  Christentums  wohl  unterrichtet  und  lernen 
gewisse  Gebetsformeln  auswendig,  damit  sie  bei  ihrer  Religions- 
änderung einsehen,  was  sie  annehmen  und  was  sie  ablegen. 
Es  wurden  bisher  aus  ihrer  Zahl  sechs  Hausväter  bekehrt, 
ganz  geschickte  und  v^ermögendc  Leute.  Von  Zeit  /.u  ^it 
kamen  auch  einige  Christen  dazu,  die  schon  vorher  an  das 
I'A  an^cliuin  geglaubt  hatten,  und  aticli  <.  ini'^^c  von  Aman^uchi, 
Jeden  Tai;  wurde  eine  Predigt  gvlialicn  ;  lu  inacli  Imiiil  11  sie 
zur  Litanei  ;  dann  besprachen  sie  sich  uiiUreinandL  r  ül)cr  ila.s, 
was  sie  in  der  Prcdif^t  gehört  hatten;  /uU  l  t  v  urde  die 
cliristliclic  Lehre  japanisch,  das  X'atennisrr  aln  i,  der  englische 
Gruss  und  das  aposl« jlische  GlaubeiiNliv  kcnntnis  lateinisch 
ab^rebctct.  ^^'ic  wir  so  foiUirbcilclen  und  eben  die  heihgc 
W'ocliL  un{i  das  Osterfest  des  Jahres  1559  unter  den  c^ewöhn- 
Hchen  Zeremonien  (!er  Kirche,  weil  der  Ort  sehiel;^ani  war, 
selbst  mit  dem  alleilieiiigsten  Sakramente  drs  AUars  begangen 
halten,  kamen  am  zweiten  Ostertag  zweiiauM  nd  HewalTnete  nach 
Facata.  Sie  führten  bittere  Klage,  sie  wären  von  dem  Konicr 
un<l  dem  könighchen  Statthalter  von  Hungo,  der  eben  damals 
dort  war,  aus  ihren  In  ^it/uiv^en  verjagt  wurden.  Da  sie  nun 
diesen  Tag  von  den  Hinuoimern  nicht  eingelassen  wurden, 
bcnifichti^^'ten  sie  sich  (lie  folgende  Xacht  durch  cHc  Vcrrfiterci 
der  lion/.en  der  .Stadt  and  des  Landguts,  wo  wir  waren.  Da 
nahmen  wir  bei  eitler  Nacht  jeder  unser  Kreuz  um  imd  sorgten 
für  unsere  Sachen,  <o  gut  wir  konnten.  Vor  allem  brachte  ich 
mit  Joliannes  Fernandez  und  unseren  Knaben  einiges  Kirchcn- 
geiäte  auf  ein  Firandisclies  Schiff,  welches  sogleich  abging. 


Digitized  by  Google 


96 


I 


Darauf  fluchteten  wir  uns»  Wilhelm  und  idi,  in  Begleitui^r 
eines  christlichen  Einwohners,  Sylvester  mit  Namen»  und  eines 
Portugiesen,  der  eben  damals  in  diesen  Orten  war,  in  em 
Schiff)  das  2000  Schritt  von  da  in  der  See  stand.  Der  Schifl^- 
herr,  der  von  der  feindlichen  Partei  war,  fing,  kaum  als  er 
hörte,  dass  die  Stadt  eingenommen  sei»  sogleich  an»  mit  den 
Seinigen  über  unseren  Untergang  zu  Rate  zu  gehen ;  und  wahrend 
ihm  alle  rieten,  uns  aus  dem  Wege  zu  räumen»  und  ihm  die  Gefithr 
vorstellten,  wenn  er  uns  nur  ausraubte  und  dann  frei  abziehen 
liessc,  war  er  allein  dagegen»  nicht  so  sehr  aus  Erbarmen  als  aus 
Gewinnsucht,  weil  er  glaubte,  wir  hätten  noch  m^r  übrig. 
Wir  baten  indess  jeder  fur  sich  auf  den  Knien  Gott  um  Vergebung 
unserer  Sunden.  Jener  Sylvester  aber»  ein  Japaner»  bestieg, 
nicht  aus  Notwendigkeit  (denn  er  konnte  allen  diesen  Ge&hren 
ausweichen),  sondern  aus  Gutherzigkeit  und  Liebe  trotz  all 
meines  Abwehrens  mit  uns  das  Schiff ;  denn  er  sagte»  er  sei 
fest  entschlossen,  mit  uns  zu  steiben.  Ich  hörte  ihn  in  der 
Nacht  öflers  schluchzen  und  laut  weinen,  weil  er  von  den 
Schiffsleuten  gehört  hatte,  dass  es  um  unser  Leben  getan  sei. 
Ja,  wenn  sie  es  ihm  gleich  freistellten  davonzugehen,  machte 
er  doch  von  dieser  Freiheit  nicht  Gebrauch.  Er  hat  auch  von 
dem,  was  er  mit  sich  gebracht  hatte,  so  viel  mit  den  Unserlgen 
verloren,  dass  ihm  nichts  als  ein  Hemd  übrig  war.  Indessen 
wurde  uns  das  Essen  unzenweise  dargereicht»  und  wir  wurden 
dabei  so  übel  gehalten,  als  wenn  wir  auf  einer  türkischen 
Galeere  wären.  Den  vierten  Tag  erfuhr  man  zu  Facata,  dass 
wir  da  seien.  Als  dies  der  Schiffsherr  hörte,  machte  er  den 
Fciiulcn,  die  das  Landgut  eingenoninicu  hatten,  die  ganze 
Sache  7.\\  wissen.  Da  fielen  drei  kleine  SchitTc  voll  bew'affneter 
Lcule  das  .Schiff  an  uiul  i.tubten  den  Schiffsherrn  selbst  rein 
aus.  Uns  aber  zogen  sie  die  noch  übrigen  Kleider  vom  Leibe, 
so  da.ss  sie  uns  nur  das  innerste  Hemd  Hessen.  Wir  nuissten 
hierauf  mit  ihnen  in  ihre  Boote.  Als  sie  dreitausend  .Schritt 
weg  waren,  teilten  sie,  ehe  sie  ans  Land  kanien,  die  Beute 
unter  sich,  indess  einer  der  Vornehmen  von  dieser  Geleitschaft, 
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der  mich  kannte,  mir  meinen  Rock,  meinen  Gespanen  aber 
jedem  etwas  /ur  Bedeckung  des  Leibes  zurückgab.  Da  wir  zu 
l'acata  ans  I^nd  sticLicn,  warteten  unser  neue  Drangsale,  neue 
Gefahren.  Denn  jene,  die  auf  (km  I^nd  geblieben  waren, 
baten  sich  von  denen,  die  uns  auf  der  See  ausgeraubt  hatten, 
einen  Teil  der  Reute  aus.  Sie  teilten  denn  die  licutc  unter 
sich  unvi  gingen  dann  davon,  uns  aber  licssen  sie  am  Gestade 
zunick.  Ks  war  aber  da  viel  Volks,  die  Stadttore  waren 
verschlossen,  die  Wachen  ausgeteilt.  l).i  sct/.te  uns  einer  einen 
Dolch,  ein  anderer  einen  Spiess  an  und  verlangten  unter 
Drohungen  etwas  von  uns  ;  andere  legten  sogar  Hand  an  uns, 
um  uns  gebunden  in  ihre  Ortschaften  abj^ufuliren  ;  endlich 
beraubten  sie  uns  ganz  sämtliclicr  Kleider.  Bei  dieser  V^erwirrung 
und  bei  diesem  Getümmel  warf  man  uns  in  die  OefTnung  eines 
Dammes  hinein,  was  bei  ihnen  ein  Zeichen  des  bevorstehenden 
Todes  ist.  Da  fiel  das  Volk  haufenweise  über  uns  her,  verlangte 
uns  unter  grossem  Geschrei  zum  Tode,  nannte  uns  Zerstörer 
der  Reiche  und  hängte  uns  noch  mehr  solche  ehrenrührige 
Schimpfreden  an.  Und  indem  dies  das  ungeschlachte  Volk  tat, 
siehe,  da  zog  uns  ein  Soldat  aus  dieser  Höhle  heraus  und 
fragte  uns  mit  gezücktem  Schwerte,  wo  wir  unser  Geld  hätten. 
Wir  sagten  zu  ihm  :  Du  siehst  doch,  in  U'as  für  einem  Zustande 
wir  sind,  und  verlangst  von  uns,  was  wir  nicht  haben.  £r 
schickte  hierauf  sogleich  in  die  Stadt,  anzufragen,  was  er  weiter 
mit  uns  tun  solle.  Wahrend  wir  In  diesen  Lebensgefohren 
waren,  hatte  Sylvester,  der  in  die  Stadt  hineingelassen  worden 
war,  einen  Giristen  Johannes,  der  mit  den  Feinden  in  enger 
Verbindung  stand,  von  unserem  Zustande  benachrichtigt.  Dieser 
nahm  vier  Kleider,  lief  sogleich  zum  Gestade  hinaus,  trennte 
das  Volk  mit  aller  Gewalt  auseinander  und  entriss  uns  den 
Händen  deijentgen,  die  uns  gefangen  hielten.  Zugleich  kam 
Nachricht  aus  der  Stadt  mit  dem  Verbote  uns  umzubringen. 
Hierauf  führte  uns  Johannes  in  sein  Haus  und  erquickte  uns 
mit  Speise  und  einem  Feuer,  \'ersprach  auch  bei  der  Obrigkeit 
eine  Burgschaft  fur  uns  und   besänftigte  sie  sowohl  durch 


Digitized  by  Google 


98 


Viertes  Kapitci. 


Verheissungen  als  durch  Geschenke.  Bei  dem  Auflaufe  war 
Wilhelm  mit  seinem  christlichen  Knaben  zufälligerweise  von 
uns  getrennt  worden  und  in  die  Hände  eines  Soldaten  g^eüülen. 

Johannes  ging  deshalb  noch  am  selben  Ta^e  ohne  Verzug  zu 
dem  Soldaten,  kaufte  sie  um  20  Dukaten  us  und  führte  sie 
nach  Hause.  Da  blieben  wir  zehn  Tage.  Da  jedoch  sehr  viele 
Kallfleute  daliin  kamen,  begaben  wir  uns  auf  obrigkeitlichen 
Befehl  zu  einem  anderen  Christen  und  waren  da  fünfzig  Tage 
verborgen.  In  dieser  Zeit  halle  ich  mit  meinen  übrigen  Sachen 
auch  mein  Brevier  verloren ;  auch  dieses  trieb  Johannes  auf, 
kaufle  es  um  sein  Geld  und  stellte  es  mir  zurück.  Nachdem 
wir  drei  Monate  in  dieser  Furcht  und  unter  diesen  Drangsalen 
zugebracht  hatten,  erhielten  wir  endlich  ohne  mindeste  Be- 
schwerde oder  Nachteil  unserer  Hauswirte  oder  der  anderen 
Christen  die  obrigkeitliche  Erlaubnis,  abzureisen.  Ich  war  ent- 
schlossen, eher  alles  zu  leiden  als  einem  von  diesen  Schaden  zu 
verursachen.  Als  man  aber  zu  Bungo  erfuhr,  dass  wir  davon» 
gekommen  wären,  hatten  sowohl  der  König  und  einige 
Vornehme  als  die  Christen  eine  besondere  Freude.  Einige  von 
diesen  gingen  uns,  als  wir  uns  der  Stadt  näherten,  auf  drei 
Meilen  mit  Esswaren  entgegen ;  auf  zwei  Meilen  aber  und  auf 
eine  trafen  wir  wieder  andere  an  mit  Rciswein  und  Fruchten, 
um  uns  zu  erquicken  und  sogar  mit  Schirmen  zu  unserem 
Schutze  L;e^en  die  Sunne.  Sogar  die  Weiber  nahmen  an  dieser 
Freudenbezeigung  teil,  indem  sie  uns  mit  ihren  Kindern  auf  dem 
Arme  oder  an  der  Hand  von  weitem  entgegenkamen.  Und 
dies  L^^esehah  alles  mit  besonderer  Munterkeit  und  Freude, 
während  die  einen  vor  Vergnügen  weinten,  andere,  die  Augen 
zum  Himmel  erhoben,  Gott  dankten,  dass  er  ihre  Gebete  erhört 
habe,  alle  aber  sowohl  mir  als  sich  gegenseitig  Glück  wünschten 
und  sich  erzählten,  mit  welch  grosser  Güte  und  aus  wie  vielen 
und  grossen  Gefahren  Gott  uns  errettet  habe.  Was  soll  ich  aber 
erst  von  unsern  Vätern  und  Brüdern  sagen?  Sie  hatten  bereits 
alle  I-Ioffiiung  fur  uns  aufgegeben.  Als  sie  uns  nun  doch  noch 
unverletzt  zurückkommen  sahen,  hatten  sie  eine  so  grosse  Freude 
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und  verursachten  uns  ciiiL-  ebenso  i^rosse,  dass  alle  liberstaiidencn 

Leiden  wie  ein  Traum  vor  unseren  Augen  verschwaiulen  

Während  jener  Trübsale  haben  uns  auch  die  Christen  von 
Firando  drei-  bis  viermal  nicht  nur  Mehl,  IHeisch,  Fische, 
Kleider,  sondern  auch  Geld  in  solcher  Menge  zugeschickt,  dass 
ich  sehr  befürchtete,  die  Sache  möchte,  wenn  sie  die  Feinde 
erführen,  unsere  Entlassung  und  Befreiung;  verzögern.  Auch 
<lie  Christen  von  Facata  Hessen  es  uns  in  dieser  Zeit  nicht  an 
ihrer  Hille  fehlen,  so  dass  ich  sagen  kann»  unsere  Gesellen 
haben  niemals  einen  grösseren  Ueberfluss  an  allen  Dingen 
gehabt,  als  wir  in  diesem  Zustande  durch  Gottes  Güte  erfohren 
haben.  Der  Herr  vetgelte  ihnen  ihre  Uebe  und  Zuneigung  1 
Seit  Erbauung  der  Stadt  Facata  soll  kein  ähnliches  Unglück 
sie  betroffen  haben.  Desto  leichter  glaubten  die  Heiden,  dass 
ihnen  alle  diese  Drangsale  unsertwegen  zugestossen  seien. 
J>aher  gerieten  ac  in  einen  solchen  Zorn  wider  uns,  dass  sie 
unser  Haus,  die  Kirche  uiul  .illes  übriL^e  /erstörten  und  soij^ar 
den  Brunnen,  den  wir  gebrauciiten,  mit  lädschollen  ver\wiilcn." 

Aehnliches  hatten  die  aposlolibchcn  iVibeiter  in  Jaj:)an  oft 
/u  erleben,  dass,  was  sie  in  harten  Mühen  i^epfianzt,  ein  Kriej^s- 
sturm  in  kurzem  «;anz  verheerte.  Aber  so  oft  es  geschah,  nie 
c^ebrach  es  ihnen  an  dem  Mute,  die  zerfallene  Hütte  wieder 
aufzurichten  und  ihre  Lücken  zu  verzäuncn  und  was  abgebrochen 
war  wieder  aufzurichten.  So  schreibt  auch  Fernandez  bereits 
am  5.  Oktober  1559  Nugnez :  ,,Man  liess  auch  zu 

Facata,  ungeachtet  die  Kirclie  von  den  Soldaten  geplündert  und 
zerstört  wurde,  nicht  nach.  Es  wurden  sechs  Hausväter  mit 
ihren  ganzen  Familien  getauft.  Durch  diese  hofle  ich  die  Kirche 
bald  wieder  hergestellt  zu  sehen."  Dass  ihn  seine  Hoffnung 
nicht  trog,  ersieht  man  daraus,  dass  zwei  Jahre  spater  Torres 
dem  Provinzial  Antonio  Quadros  mit  Bezug  auf  Hakata 
berichten  konnte:  „Es  ist  da  eine  Kirche  und  sehr  viele 
Christen."  „Einer  von  diesen  versprach  noch  eine  andere 
Kirche  zu  bauen." 4S}  Genaueres  teilt  Fernandez  mit:46)  „Den 


45.  Brief  Tom  9.  Okt.  1561. 


46.   Brief  vom  8.  Okt.  1561. 
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22.  iVTai  [1561]  kamen  zwei  angesehene  Faca tenser  zu  uns. 
von  denen  einer  eine  ganze  Familie  zu  Chri'^tus  bekehrt  hat. 
Sie  kamen  aber  aus  einer  weit  wichtigeren  und  noch  mehr  zur 
Khre  Gottes  gereiclicndcn  Ursache.  nämUch  uns  zu  bedeuten, 
die  Bürger  von  Facata  verlangten  den  christHchen  Glauben  und 
baten  um  Ijchrer  des  göttlichen  Gesetzes.  Sie  brachten  auch 
einen  Brief  von  einem  reichen  Firadenser  mit,  der  zu  Facata 
t^'ohnte  [sein  christlicher  Name  war  Cosmo]  und  nicht  nur  um 
eben  dieses  bat,  sondern  auch  eine  Kirche  auf  seine  Kosten  tu 
erbauen  versprach.  Wie  also  der  Pater  die  Gelegenheit  sah, 
ins  Werk  2u  setzen,  was  er  schon  lange  wünschte,  ergriff  er 
sie  mit  beiden  Händen  und  schickte  Ludwig  Almeida  dahin 
[Anfang  Juni  i$6i].  Dieser  taufte  gleich  nach  seiner  Ankunft 
einige  Kinder.  Hierauf  fing  er  unter  grossem  Zulaufe  an,  das 
Evangelium  zu  verkünden,  gewann  aber  innerhalb  zehn  Tagen 
nur  sechzig  fur  Christus.  47)  £r  ging  hierauf  nach  Firando, 
um  bei  seiner  Ruckkehr  diese  mit  noch  anderen,  die  er  fur 
tauglich  finden  würde,  7.u  taufen.  Doch  dies  alles  vmd  er  euch 
selbst  schreiben."  Wir  besitzen  in  der  Tat  einen  Brief,  in 
welchem  Almeida  von  seiner  Reise  nach  Hakata  berichtet.  Ks 
ist  der  vom  f.  Oktober  1561  datierte.  Hier  liest  mau;  „Die 
Christen  von  bacata  und  besonders  einer  von  den  Vornehmen 
haben  den  P.  Cosrnu  durch  eigens  geschickte  Boten  im  Herrn 
gebeten,  er  mochte  einen  aus  der  Gesellschaft  dahin  scliicken ; 
er  wolle  die  herrlichste  Kirche  erbauen  und  soviele  \  on  den 
Unscrigen  sich  da  aufhielten  auf  seine  Ko.sten  ernähren.  Aus 
diesen  Ursachen  und  zugleich  weil  viele  Christendörfer  schon 
lange  die  Ankunft  und  die  Predigten  eines  der  Unserigea 
wünschten,  hat  F.  Cosmo  beschlossen,  ich  sollte  An&ng  Juni 
des  Jahres  1561  diese  Dörfer  und  die  benachbarten  Orte 
besuchen.   Am  Tage  vor  meiner  Ankunft  in  Facata  gingen 

47.  .Aixli  Torres  schreibt  (9.  Okt.  1561  :  „Ks  hat  auch  ihi  Ahticida  auf  der 
Ktisc  iuncrhall)  wcnij;  Tagen  mehr  als  sechzig  Einwohner  gelauft  und  %ürde  auf 
der  RUckreiäc  noch  mehrere  getauft  haben,  wäre  er  nicht  plötzlich  in  eise 
Knmklieit  verfallcD.** 
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mir  die  Christen  auf  die  Nachricht  von  meinem  Kommen,  die 
einen  auf  3000  Schritte,  andere  noch  weiter,  mit  grosser  Freude 
entgegen.  Nachdem  icli  mich  mehrere  Tage  in  dieser  Stadt 
aufgehalten  hatte«  hatte  ich  bciläiific^  siebzig  Heiden  getauft. 
Daiunter  waren  zwei  Bonzen,  in  den  japanischen  Gesetzen  wohl 
erfahren,  in  dem  einer  von  ihnen  königlicher  Prediger  gewesen 
war.  Dieser  hat  sieben  Tage  in  beständigem  Streite  mit  mir 
und  mit  Aufzeichnung  aller  meiner  auf  seine  Fragen  gegebenen 
Antworten  zugebracht,  bis  endlich  das  unermessene  Licht 
Gottes  unseres  Herrn  seinen  Verstand  erleuchtet  und  durch  sein 
Beispiel  die  Finsternis  vieler  anderen  zerstreut  hat.  In  eben 
.  dieser  Stadt  Facata  sind  viele,  besonders  aber  zwei,  von  schwerer 
Krankheit  durch  Gottes  Hilfe  geheilt  worden.  Einer  davon, 
ein  Hausvater,  hatte  immerfort  so  heftige  Kopischmerzen,  dass 
er  sich  oft  stelbsi  ein  Leids  hatte  antun  wollen.  Er  ward  durch 
Gottes  Güte  den  dreizehnten  Tag  gesund.  Der  andere,  jüngere, 
hatte  den  hässlichsten  Aussatz.  Da  er  von  den  Christen  gut 
dachte  und  glaubte,  ich  könnte  ihm  mit  Gottes  Hilfe  die 
Gesundheit  wieder  schenken,  wurde  er  mir  vorgeführt.  Wie 
ich  ihn  sah,  sagte  ich,  fiir  diese  Krankheit  hätte  ich  kein 
Heilmittel.  Um  jedoch  sowohl  ihn  als  diejenigen,  die  ihn 
hierherfuhrten,  nicht  ganz  traurig  von  mir  zu  lassen,  schrieb  ich 
ihm  ein  sehr  leichtes  Mittel  vor  und  be&ht  ihm,  nach  drei  Tagen 
wiederzukommen.  Er  kehrte  so  rein  zurück,  als  wenn  er  niemals 
einen  Aussatz  gehabt  hätte.  Ich  erstaunte,  als  ich  den  Glauben 
dieser  I>eute  sah,  und  sagte  es  den  Christen  geradezu,  sie 
sollten  diese  Heilung  nicht  der  Arznei,  sondern  Gott  dem  Herrn 
un^l  ilireni  (jlaul)en  beimessen.  Ivs  erlangten  ihn  auch  beide, 
die  \'oji  ihren  Krankheiten  L^^heilt  wurden  ;  denn  l)eide  wurden, 
nachdem  sie  die  Taufe  begehrt  und  nach  erhaltenem  Unterricht 
auch  erlangt  hatten,  in  die  Kirche  aufgen« iminen.  Als  die  Zeit 
meiner  Abreiße  nalite,  tröstete  ich  die  Christen,  damit  sie 
dieseliie  nicht  so  schwer  nahmen,  mit  der  ildTaung  meiner 
baldigen  Rücivkehr.  Zwei  aber  von  den  Vt)nichnien  beharrten 
SO  fcät  bei  ihrem  Entschlüsse,   micii  auf  meiner   Reise  zu 
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boi^Ieitcn,  dass  ich  sie  auf  keine  Weise  davon  abbringen 
konnte." 

Auf  der  Rückreise  konnte  sicli  Almeida  jedoch  krank- 
heitshalber nicht  mehr  in  Hakata  aufhalten;  er  übergab  nur  lur 
die  Kirche  ein  Bild,  welches  ein  nach  Hirado  gekommenes 
portugiesisches  Schiff  mitgebracht  hatte,  und  taufte  die  Ge- 
wonnenen. Im  Juli  des  Jahres  1562  begrusste  Almeida  die 
Christen  der  Stadt,  denen  eine  Zeit  lang  ein  Japaner  Damlanus 
gute  Dienste  als  Evangelist  leistete,  auf  einer  anderen  Reise 
wieder  im  Vorbeigehen.  Die  Einwohner  waren,  wie  er  sagt, 
so  sehr  sie  sich  anfangs  gegen  das  Evangelium  gesträubt  hatten, 
hernach  durch  Kriege  zahmer  und  demut^er  gemacht,  williger, 
den  göttlichen  Samen  aufzunehmen,  und  trugen  sehr  gute  Früchte 
der  Tugenden.  „  Zu  dieser  Zeit erzahlt  er  weiter  4^),  „  schickte 
der  Statthalter  von  Facata  ein  SchifT  mit  beiläufig  dreissig  Mann 
Zinn  P.  Cosmo  [der  sich  eben  in  Yokoseura  aufhielt]  mit  der 
\\\'Ac,  class  er  dreien  seiner  Soldaten,  die  in  der  Schlacht  durch 
das  Feuergewehr  schwer  verwundet  worden  waren,  zu  Hilfe 
kc>mmen  möchte  P.  Cosnio  tat  es  und  schickte  einen  von 
unseren  Hausgenossen,  einen  jungen  Japaner,  welcher  in  der 
W'undarzneikunst  alles  T.nh  hatte,  nach  Facata.  Dieser  heilte 
durch  Kntfernung  der  Kugeln  die  Wunden  sehr  glücklich, 
schlug  jedoch  das  ihm  als  Lohn  angebotene  grosso  Stück 
Geldes  zum  Erstaunen  der  Heiden  standhaft  und  grossmütig 
aus.  Den  Statthalter  rührte  dies  so  sehr,  dass  er  durch  öffent- 
liche Patente  in  seinem  ganzen  Gebiete,  durch  welches  wir,  wie 
er  wusste,  öfters  zu  reisen  hatten,  fiir  unsere  Sicherheit  sorgte." 

Hakata  hatte  eine  schone,  von  dem  Christen  Cosmo  aus 
Hirado  erbaute  Kirche.  Auch  eine  Wohnung  för  die  Geist* 
liehen  war  mit  derselben  verbunden,  welche  freilich  in  der 
Folge  bei  einer  Feuersbrunst  eingeäschert  wurde.  Es  fehlte 
jedoch,  %vas  wichtiger  als  dieses  beides  gewesen  wäre:  die 
pflegende  Hand.  Als  elf  Jahre  später  P.  Torres'  Nachfolger 
den  Ort  besuchte,   hatte  er  dem  Provinzial  in  Indien  zu 


4Ü.    IJricf  Yuiu  25.  (Jku  1562. 
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berichten,  49)  dass  dieser  Weinberg  des  Herrn  fast  ^ixn?.  ver- 
wildert sei,  (ia  die  Christen  all  die  Zeit  niemand  gehabt  iiättcn, 
der  sie  unterrichtete  oder  ihtien  eine  geistliche  Hilfe  reichte. 

Zu  den  Orten  im  Gebiete  Ötomo  Yoshishiges,  wo  das 
Christentum  Fuss  ^ste,  gehörte  seit  Februar  1564  auch  Takase 
(von  den  Jesuiten  Tacaxi  genannt)  an  der  Westküste  der  Provinz 
Higo.  Dahin  iiatte  sich  V.  Torres  mit  Almeida  und  Jakob 
Gonsalez  auf  Bitten  eines  christlichen  Adeligen  begeben,  nach- 
dem Yokoseura  zerstört  worden  Mrar.So)  Von  diesem  der  Provinz 
Hizen,  zu  welcher  Yokoseura  gehörte,  nahen  und  doch  sicheren, 
weil  im  Gebiete  Yoshishiges  gelegenen,  Orte  aus  konnte  er  am 
besten  die  durch  kriegerische  Unruhen  in  Aufregung  gesetzten 
Christen  von  Hizen  stärken  und  die  Heilcgung  der  dortigen 
Wirren,  von  welchen  in  einem  folgenden  Kapitel  zu  reden  ist, 
abwarten.  Almeida  erzahlt  5') :  „  Damit  er  da  sicher  sein  könnte, 
schickte  er  mich  zum  König  von  Bungo.  zwei  oder  drei  Tagerei- 
sen weit,  damit  dieser  an  den  Statthalter  von  Tacaxi  das  Nötige 
wegen  seines  dortigen  Verbleibs  verfugte.  Er  selbst  getraute 
sich  nämlich  seines  Gesundheitszustandes  wegen  nicht,  eine 
längere  Reise  zu  unternehmen.  Der  König  war  dazumal  zu 
Vosoqui  [UsukiJ.  Als  ich  zu  ihm  kam  und  ihm  den  Auftrag 
des  P.  Cosmo  ausrichtete,  war  er  sehr  erfreut,  dass  P.  Cosmo 
innerhalb  seiner  Grenzen  wäre,  und  gab  mir  gleich  einen  Brief 
an  den  Statthalter  mit,  er  sollte  dem  P.  Cosmo  einen  Platz  und 
ein  Gebäude  zur  Wohnung  anweisen  und  allen  Einwohnern, 
welche  Christen  werden  wolHen,  dies  gestatten.  Und  dies  tat 
er  noch  den  nämlichen  Tag.  Einen  Monat  darauf  empfahl  er 
neuerdings  den  P.  Cosmo  durch  ein  Schreiben  den  Grossen 
des  Reichs.  Und  wieder  n.icli  zwei  Monaten,  als  er  hörte,  dass 
das  Christentum  nur  gcrini:;e  l-'orlschritte  niaclie,  ;^ab  er  zwei 
schwar/e,  mit  Gold  gezierte  Tafeln  heraus,  wovon  eine  P. 
Cosmo,  die  andere  einer  der  Unserigcn  in  einem  anderen  sehr 

49.  Brief  des  P.  Fnuiciaai»  Cabrali»,  Meaco,  3t.  M«i  1574. 

50.  Brief  de-  r.  Froc/  vom  4.  0kl.  1564. 

51.  Bongo,  14.  Okt.  1564. 
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bcrülinitjii  Dorfe,  Cavaxirc  mit  Xamcn,  sieben  Meilen  (,/vV)  \-on 
Tacaxi,  b:i  sich  tr.r^aii  sulltc.  .\iif  beiden  \ori ordnete  er  mit 
eigener  I  land  drei  Stücke  zum  Besten  des  ClHisteiituins  :  l-2i>leiH 
sei  in  seiiu  in  Reiche  allen,  Moch.sten,  Mittleren  und  Niedrigsten, 
freigestellt,  Christen  zu  werden.  Zum  zwe  iten  bcsiininite  er  die 
Strafe,  welche  (iiejenii^en  zu  i^ewartigen  hätten,  die  die  Ver- 
kündiger des  'göttlichen  { iesetzcs  in  ihrer  Tätigkeit  hindern 
oder  irgendwie  beleidigen  würden.  Drittens  erklärte  er,  es  w.ire 
ihm  ^^•^ldgefälHg,  wenn  das  Evangeiium  immerfort  in  seinem 
Gebiete  verkündigt  wiirde." 

Mit  dem  von  Almeida  erwähnten  berühmten  Dorfe  Cavaxire 
ist  der  nahe  bei  Takase,  mehr  südwärts  in  der  Provinz  Iligo 
gelegene  Ort  Kawajiri  gemeint.  Dahin  ging  Duarte  da  S\'lva 
mit  dem  fur  ihn  bestimmten  Schutzbrief,  um  daselbst  der  Ver- 
kündigung des  Evangeliums  obzuliegen.  Ueberanstrengung  zog 
dem  eifrigen  Arbeiter,  der  über  seiner  unermüdlichen  Tätigkeit 
Sjxiise  und  Trank  vergass,  hier  eine  schwere  Krankheit  zu, 
welche  der  ihm  von  Bungo  aus  /.u  Hilfe  geschickte  Almeida 
nicht  zu  heben  vermochte.  Der  letztere  erzählt :  5-)  ,,  Ich  ging, 
ihn  wiederherzustellen  (es  ist  aber  Cavaxire  von  der  Hauptst.idt 
etwas  über  30  Meilen  entfernt)  auf  des  P.  Cosmo  Befehl  dahin, 
unter  sehr  grossen  Beschwerden;  denn  von  bestandigem  Regen 
waren  die  Flüsse  so  angeschwollen,  dass  sie  nicht  mehr  zu 
durchwaten  waren.  Da  ich  so  den  direkten  Weg  zu  umgehen 
gezwungen  war,  kam  ich  endlich  den  fünften  Tag  nach  Cavaxire 
und  fand  unsem  Bruder  aller  menschlichen  Hilfe  entblösst,  in 
einem  Ueberflusse  gottlicher  Tröstungen,  doch  so  ganz  abgezehrt, 
dass  die  wenigen  Arzneien,  die  ich  mit  mir  gebfacht  hatte,  um 
ihn  wieder  zu  Kräften  zu  bringen,  wenig  nützten.  Fast  gänzlich 
erschöpft,  war  seine  Natur  nicht  mehr  imstande,  zu  reagieren. 
Da  er  grosses  Verlangen  hatte,  noch  einmal  vor  seinem  Ende 
den  P.  Cosmo  zu  sehen,  brachte  ich  ihn  auf  dessen  eigenen 
Befehl  nach  einer  ruhigen  Nacht  zu  Wasser  nach  Tacaxi.  F. 
Cosmo  empfing  ihn  aufs  liebevollste,  behandelte  ihn  aufs  sorg- 

52.    ISncf  vom  14.  Okl.  1564. 
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faltiL,^->te,  bemühte  sich  aber  imison.st,  ihn  herzustellen.  Fr  lebte 
noch  zeiin  Tage,  <mpring  zweimal  den  I^ib  des  Herrn,  starb 
freudcnv')!!  und  liintcrliess  uns  ein  herrliches  lieispiel  sowohl 
der  übri^^en  Tugenden,  die  in  ihm  hervorleuchteten,  als  besonders 
der  christlichen  Demut  und  Geduld.  Wie  viele  Beschwerden 
und  Ungemächlichkeiten  ertrug  er  nicht  gleich  bei  seiner 
Ankunft  1  Wie  viele  freiwillige  Hussübungen  unternahm  er 
nicht,  er,  der  doch  von  so  schwacher  Konstitution  war !  Mit 
welchem  Fifer  und  Fleiss  pflanzte  er  nicht  die  christliche 
Religion  fort !  Ich  kann  sagen,  ich  sah  nichts  Aehnliches.  Er 
arbeitete  unablässig,  daher  er  denn  neben  seinen  übrigen  Be- 
schäftigungen nicht  nur  Japanisch  sondcnif  was  noch  weit 
schwerer  ist,  Chinesisch  gelernt  und  als  erster  eine  japanische 
Sprachlehre  und  reiche  Wörterbücher  verfertigt  hat." 

Duarte  da  Sylva  ist  der  erste  aus  der  Gesellschaft  Jesu, 
der  in  Japan  starb.  In  Takase  in  Higo  ist  er  begraben.  Kein 
Denkmal  zeigt  die  Stätte  an,  da  sie  ihn  hingelegt.  Dank  dir 
darum,  edler  Almeida,  dass  du,  selbst  ein  firommer  und  getreuer 
Knecht,  der  kein  Ermüden  und  kein  Ruhen  kannte,  dem  Genossen 
in  neidloser  Anerkennung  mit  deinem  schlichten  Nachruf  ein 
Denkmal  gesetzt,  das  noch  heute,  nach  mehr  denn  dreihundert 
Jahren,  gemahnt  an  einen,  der  sich  fern  seiner  Heimat  Auf  der 
anderen  Erdenhälfte  im  Dienste  des  Herrn  verzehrte  1  

In  der  Provinz  Bungo  selbst  waren  schon  im  Jahre  1561 
an  fünf  Orten  Kirchen  erbaut.  Anfang  Oktober  dieses  Jahres 
wurde  Almeida,  nachdem  er  sich  von  seiner  Krankheit  erholt 
hatte,  von  Torres  geschickt,  dieselben  zu  besuchen.  Einen 
Monat  war  er  auf  der  Reise,  auf  der  er  viele  Heiden  taufte,  die 
Christen  aber  unterwies,  wie  sie  in  den  Kirchen  ihre  Andachten 
anstellen  und  sich  miteinander  über  religiose  Dinge  besprechen 
sollten,  wenn  sie  nicht  nach  h'iinai  konmien  kontitcn,  Fr  wies 
auch  überall  Platze  mit  aufgestellten  Kreuzen  zum  Begräbnis  der 
Christen  an  und  hinterliess  in  jeder  Kirche  ein  geweihtes  Korn 
mit  dem  Ht  iefe,  worin  der  Ablass  desselben  enthalten  war.  53) 
53.    liricf  Almeidas  vom  25.  Okt.  1562. 
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Auch  in  dem  südwärts  von  der  Hauptstadt  an  der  Ostküstc 
l^^clc;^cncn  Usuki,  wo  sich  Yoshishige  oft  aufhielt,  ^.ib  es 
damals  schon  Christen.  Und  im  Juni  i?65  gab  auch  hier  der 
Fürst  nicht  nur,  worum  Ahneida  ihn  bat,  einen  Kauplatz,  und 
zwar  in  bester  Lai^e  an  der  See,  fiir  eine  Kirche,  sondern  wies 
sogar  Arbeitsleute  zum  Bau  an.  54» 

So  entstanden  an  immer  mehr  Orten  Gemeinden  und 
Kirchen.  Schade  nur,  dass  ihnen  die  Hirten  und  Priester 
fehlten  !  Selbst  in  der  Hauptstadt  Funai  war,  als  die  Missions- 
arbeit in  ömura,  An'mn,  Ilirado  und  im  Kyoto-Distrikt  mehr 
und  mehr  Kräfte  forderte,  auf  die  Dauer  von  anderthalb  Jahren 
kein  ritiziger  Pater  55),  bis  November  1563, 

Von  den  itn  Jahre  1556  angekommenen  apostolischen 
Arbeitern  war  P.  Melchior  Nugnez  Barretto,  den  Entbehrungen, 
welche  Japan  ihm  zumutete,  nicht  gewachsen,  noch  in  demselben 
Jahre  durch  Krankheit  zur  Rückkehr  genötigt  worden.  Dieser 
Mann  charakterisiert  sich  selbst  am  besten,  indem  er  schreibt 
„Ich  ging  mit  dem  Frater  Johannes  Fernandez  tiefer  in  das 
Land  hinein  und  sah  zu  meinem  grossen  Tröste,  wie  viele  sich 
bekehrten.  Aliein  ich  verdiente  eine  so  grosse  Wohltat  nicht 
Ich  erkrankte  l>ei  der  schlechten  Kost  und  Liegerstatte,  die  aus 
nichts  als  einer  Matte  und  einem  Hotzc  statt  des  Kissens 
bestand,  sowie  die  Kost  einzig  Reis  war,  ohne  Butter  oder  sonst 
etwas,  das  ihm  einen  Geschmack  gäbe.  Die  Krankheit  nahm 
so  sehr  überhand,  dass  ich  auf  einem  Lasttiere  nicht  ohne  viele 
Beschwerde  nach  Bungo  zurückgebracht  werden  musste,  wo  ich 
mich  bei  einem  bestandigen  kalten  Fieber  so  übel  befand,  dass 
ich  wenig  Hoffnung  für  mein  Txben  gab,  welches  mir  jedoch 
der  Herr  noch  länger  fristen  wollte  Da  ich  aber  einerseits 
.sah,  dass  ich  dermalen  in  dieser  Gegen«!  bei  den  beständigen 
Kriegen  und  Unruhen  wenig  Nutzen  schaffen  korinte,  andererseits 

$4.   Brief  Almeidas  vom  26.  Okt.  1565. 

55.  Siclic  die  Briefe  des  V.  llaptisttt  Monti  an  den  P.  Johannes  Pohncos 
vom  10.  Okt.  1564  und  an  Michael  Torres  vom  Ii.  Okt.  1564. 

56.  Cochin,  &  Jan. 
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aber  auch  mein  Provinzialat  meine  Rückkehr  nnch  Indien 
erheischte,    musste   ich    mich   krank  an  Bord  eines  SchifT» 

begeben,  das  eben  nach  Indien  abging  Unterwegs  bekam 

kh  Nachricht,  dass  die  Patres  Don  Gonsalez  und  Franciscus 
Rodriguez  als  Provinziale  und  schon  vor  ihnen  andere  in  Indien^ 
angekommen  wären.  Hätte  ich  diese  Nachricht  in  Japan  erhalten, 
so  ware  es  mir  zweifelsohne  ein  grosses  Vei|fnugen  gewesen, 
nicht  zurückkehren  zu  brauchen/'  Es  war  wohl  doch  das 
bessere,  dass  er  sich  zur  Ruckkehr  entschloss.  Denn  er  war 
auf  keinen  Fall  ein  Mann,  wie  gerade  dieses  Mtssionsfeld  ihn 
brauchte.  Welch  falsche  Vorstellung  er  von  diesem  gehabt 
hatte,  zeigt  seine  Aeusserung  in  seinem  vor  Antritt  der 
Reise  nach  Japan  im  Munat  Mai  von  Cochin  aus  an  Iv^nalius 
Loyola  geschriebenen  Briefe  :  Dieser  Acker  ist  zur  I\>sann;^  so 
zubereitet,  cla<.s  wir  mehr  da  zu  sein  scheinen,  die  l'iiichto  davtm 
einzuernten,  als  sie  durcli  unsL-ni  1-Iii.ss  erst  liervor/ubringen.'*- 
l^r  war  niciii  eiinnal  dazu  i^ekununen,  licn  Daiinyo  von  Hirado 
aufzusuchen,  und  hatte  eigentlich,  solange  er  im  I^nde  war, 
nichts  geleistet,  ausser  dass  er  ein  Buch  schrieb,  welches 
I.aurentius  ins  Japanische  übersetzte,  und  Ludwig  Almeida  und 
einige  andere  Portugiesen  als  Laienbrüder  in  die  Gesellschaft 
Jesu  aufnahm.  Am  14.  November  57)  verliess  er  Japan.  Mit 
ihm  ging  Mendez  Pinto,  den  offenbar  nichts  als  eine  Art 
frommer  Abenteuerlust  noch  einmal  nach  Japan  hatte  gehen 
lassen,  und  in  welchem,  nachdem  das  Strohfeuer  unechter 
Begeisterung  verlodert  war,  die  Sehnsucht  nach  der  vorigen 
Freiheit,  die  er  leichtsinnig  in  uberschwänglicher  Aufwallung 
eingebildeter,  Andacht  der  Gesellschaft  Jesu  zum  Opfer  gebracht 
hatte,  in  Japan  bald  wieder  mit  Macht  erwacht  war.  Ein 
I^icnbruder  Consalvus  Fernandez  kehrte  im  Jahre  1561  nach 
kurzem  Aufenthalt  im  Lande  nach  Indien  zurück.  S8)  Zwei 
Patres,  Petrus  Ramirus  und  Ferdinand  Alcara,  welche  im  Jahn: 

57.  I'lMo's  J'/iv-^i hin(7ti'  Ka]>.  (tXW  ain  Emlc. 

58.  Siiht  seinen  liricf  mit  dem  Datum:  tlrando,  i.  Dez.  1 560,  und  deni 
Brief  de»  l'.  Vxqh  tl.  tl.  Uoa  1561. 


Digitized  by  Google 


io8 


Vierits  Kapitel. 


1566  mit  einem  Lastschiffe  Cochin  verlassen  hatten»  um  die 
Fahrt  nach  Japan  zu  machen,  f::in«Tfcn  mit  diesem  in  einem  Taifun 
im  Meerbusen  von  Sion  unter.  59)  Von  den  alten  bewahrten 
Missionaren  kehrte  Balthasar  Gage  am  27.  Oktober  i;'^)o6o^ 
Begleitung  eines  der  von  P.  Nugnez  In  Japan  in  die  Gesellschaft 
aufgenommenen  I^ienbrüder  (Ru)rs  Pcreira),  dem  die  japanische 
Luft  nicht  anschlug,  nach  Indien  zurück,  da  es.  wie  er  sich 
unbestimmt  ausdrückt,  „  P.  Cosmo  aus  gewissen  Ursachen 
fur  notwendig  land,  dass  einer  von  uns  nach  Indien  ginge**. 
Er  sagt,  dass  er  bei  seiner  Abreise,  um  die  Christen  zu  trösten, 
vorgab,  er  reise  nach  Indien,  um  neue  Gesellen  von  dnrt  zu 
holen,  6»)  Den  Bruder  Duarte  da  Sylva  raffte,  wie  schon 
erwähnt,  im  Jahre  1564  eine  Krankheit  dahin.  Johann  Fernandez 
war  von  übermässiger  Arbeit  aufjTerieben,  so  ausgezehrt 
und  schwach,  dass  er  fast  zum  Sterben  aussah.**^  Er  folgte 
dem  ersten  in  Japan  vcrstorlK  ik  11  Mit<;h'ede  der  Gesellschaft 
Ende  Juni  1567  in  die  K\\  i:^^k(  it  nach,  in  Hirado  seine  Seele 
ausluiucliend.  V.hcn  er  l^.atte  sclitni  am  8.  Oktober  I0i  von 
Buni^o  aus  nacli  Goa  ^e-^clivicht  n,  dafjs  den  Brüdern  dort  die 
stärkste  Aiilfdi  deniiiL;  /um  Komineii  nach  Japan  die  grauen 
Haare  ties  V.  Cosmo  Torres  sein  mü>sten,  der  zwar  in  seinem 
alten  Korper  nocli  einen  starken  Gi  ist  herumtrage,  allein,  ehe 
man  sich's  vermute,  sie  verlassen  und  in  das  himmlische  Vater- 
land, wohin  er  sich  sehne,  abgehen  werde. 

So  versteht  man  es,  dass  der  greise  Superior  vor  Freude 
weinte  und  die  Christen  jubelten,  als  1563  ein  .Schiff  drei  neue 
Gehilfen  auf  einmal  brachte  :  den  Portugiesen  I^udwig  Froez, 
xler  schon  mit  Nugnez  nach  Japan  hatte  kommen  sollen,  dann 
aber  in  Malakka,  wo  er  nach  einiger  Zeit  die  Priesterweihe 
erhielt,  zurückgelassen  worden  war,  P.  Johannes  Baptista  Monti 

59.  P.  Ovswitino  von  Btrescia  nach  Rom,  Goa,  38.  D«z.  156S. 

6a  SoLlKR,  Crasset  und  Chaklevoix  geben  als  Datum  den  7.  Okt.  1561, 

MURDUClf        79    N(iv.  1560.  Vgl.  dage;^cn  ( Jagos  Brief  au*  ('»vja  vom  J.  1562. 

61.  .Siehe  iiooli  (  RA.ssivr  I,  182  und  (  itARi  );vr>!x  II,  J74  Ii",  iieuie  Fahrt  mit 
ihren  Gcfalircu  schildert  ein  Brief  von  ihm  voju  J.  1562. 

tat.   Brief  de»  1'.  Froez  vom  14.  Nov.  1563. 
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von  I'criara.  iiiul  rlt-n  I .aiciibnidcr  Jakt>l)  Goius^Ucz.  Sic  gin<Ten 
in   Yoko.sciiia    lus  Ihnen   fol|j^ten    im   Jahr  darauf 

drei  andere;  W  Melchior  de  iMpjiuicd  ,  P.  lialthasar  Acosta 
und  r.  Johannes  Cabrales,  so  dass  nun  im  ganzen  sieben 
Priester  und  fünf  Brüder  der  Gesellschaft,  die  von  einer  Anzahl 
eingeborener  Gehilfen  unterstützt  wurden,  sich  in  die  Arbeit 
teilen  konnten. 64 ) 

Von  vielen  Seiten  kamen  nun  auch  ai)er  sofort  Ritten  an 
den  Superior,  Patres  für  die  Kirchen  da  und  dort  zu  schicken. 
Nach  Funai,  das  schon  anderthalb  Jahre  ohne  Priester  war, 
sandte  er  den  P.  Johannes  Ha|)tista,  der  unter  dem  11.  Oktober 
1564  von  dort  aus  an  Michael  Torres  schreibt:  „Mit  welcher 
Freude  und  Güte  ich  von  den  liungensem  aufgenommen  wurde, 
wäre  7.U  lang  zu  erzählen.  Ich  wartete  auch  dem  König 
cinigemalc  auf,  der  mich  immer  mit  aller  Ehre  und  Freund- 
lichkeit empfing  und  der,  wenn  er  gleich  noch  ein  Heide  von 
jener  Sekte  ist,  welche  glaubt,  dass  nach  dem  Tode  nichts 
übrig  bleibt,  doch  vor  der  christlichen  Religion  solche  Achtung 
hat  und  uns  so  viel  Gunst  bezeigt,  als  gehörte  er  zur  Zahl  der 
Gläubigen.  Ich  glaube  daher  auch,  dass  er  derselben  noch 
bettreten  wird,  und  dies  vorzuglich  deswegen,  well  er  auf 
Vorbedeutungen  hält  und  weil  er  sieht,  dass,  seitdem  das 
Evangelium  in  seinen  Landern  verkündigt  zu  werden  anfing, 
nicht  nur  sein  Reich  und  sein  Reichtum  sich  vermehrten, 
sondern  er  auch,  was  er  einzig  wünschte,  mit  einem  Sohne 
beglückt  wurde.  Was  die  Bekehrung  der  Heiden  betrifft,  so  ist 
das  Evangelium  schon  weit  verbreitet;  es  hat  allen  BeiM  des 
Volkes,  und  fast  immer  werden  durch  Gottes  Güte  einige  zur 
Taufe  -ebracht." 

In  diesem  Jahre  1564  kamen  auch  Almeida  und  Froez, 
auf  ihrer  Reise  von  Kuchinotsu  nach  Miyako  begriffen,  durch 
Bungt).    Nachdem  sie  eine  Nacht  in  dem  Christendorf  Cuta- 

63.  Hricft  von  1  roc/  vom  14  Nov.  1563  Und  V.  Johaanes  Baplista  Monti 
all  Micliacl  'Iorre-5  vom  II.  Okt.  1564. 

64.  Brief  dcä  V.  Johannes  Baptista  Monti,  huiigo,  11.  Okt.  1564. 
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mi  ausgeruht  hatten^  kamen  sie  nach  Funai.  Yoshishigc 
hielt  sich  eben  nicht  in  der  Residenz  auf,  er  war  in  Usuki. 
Dort  suchten  sie  ihn  nach  acht  Tagen  auf,  um  ihm  ihre  Reise 
zu  wissen  zu  tun.  Sie  wurden  huldvollst  von  ihm  empfki^n, 
auch  mit  Empfehlungsschreiben  an  einflussreiche  Männer  in 
Miyako  versehen.  Von  Usuki  kamen  die  beiden  Missionare 
wieder  nach  Funai  zurück.  Als  sie  dort  ihre  Reise  nach 
Kyoto  antraten,  bc-lcitcten  sie  viele  der  Christen  dor  Stadt 
eine  weite  Strecke.  Dreimal  w  urde  das  Sciuu  tier  Reisenden 
durch  Gei^enwind  nach  Funai  zurückj^cschlagen.  Die  Neube- 
kehrten, er/alilt  Ahneid.i, '-'S'»  sagten  frei  heraus,  sie  hatten  ihnen 
diese  ungünstige  Seefahrt  von  Gott  erbeten,  damit  sie  das 
Weihnachtsfest  bei  ihnen  zuzubringen  genötigt  wären.  „  Es 
ging  ein  Monat  damit  hin.  Unter  dieser  Zeit  predigten  wir 
unablässig  in  den  nahen  Orten  den  Kinwuhiu  rii  und  ermahnten 
unsere  Gastwirte,  dass  sie  sich  zum  Glauben  und  /.um  Dienste 
Christi  begäben.  Sogar  flie  l?onzen  mengten  i.ich  in  Verkleidung 
unter  die  Versammfuni^en  di  r  Weiber  und  horten  uns  heimlich 
zu.  Allein  sie  wurden  von  ihren  Landsleuten  verraten  und  in 
den  Religionsstreiten  mit  uns  durch  Gottes  Hilfe  leicht  über- 
wunden. In  diesen  Tagen  wurde  auch  ein  Tono,  ein  Mann 
von  hohem  Adel  und  besonderen  Geistesgaben,  in  den  Schafstall 
Christi  gebracht.*'  1-^  ocz  und  Almeida  feierten  das  Weihnachtsfest 
mit  den  Christen.  Dann  .segelten  sie  wieder  ab.  Almeida  aber 
hielt  sich  auch  auf  der  Rückreise  von  Kyoto  Ende  Mai  oder 
Anfang  Juni  1565  wieder  fur  einige  Tage  in  I*"unai  auf.  Auch 
diesmal  wieder  stattete  er  dem  Daimyo  m  Usuki  einen  Besuch 
ab.  Zu  dieser  Zeit  muss  auch  P.  Melchior  Figuercdo  in  Funai 
gewesen  sein.  Als  dieser  nachher  sich  nach  Fukuda  (Facunda) 
in  Artma  begeben  musstc,  um  Porti^ieseni  die  dort  mit  einem 
Schifife  lagen,  Beichte  zu  hören,  wurde  Almeida  wieder  von 
Torres  nach  Bungo  geschickt,  um  den  P.  Johannes  Bapdsta  zu 
unterstützen.  Er  scheint  sich  jedoch  nicht  lange  bei  ihm  auf* 
gehalten  zu  haben.  Denn  bereits  am  26.  Oktober  1565  schrieb 
65.   Ficunda,  26.  Okt.  1565. 
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er  in  Fukuda  den  Brief,  dem  diese  Notizen  entnommen  sind. 
Unter  dem  2S.  September  1571  schreibt  femer  Froez,  dass  P. 
Gaspar  Vilela,  der  von  Miyako  nach  Bungo  berufen  worden  sei, 
sich  schon  längst  daselbst  belinde.  Sonst  ist  den  vorhandenen 
Briefen  nichts  über  den  Fortgang  der  Missionsarbeit  im  Gebiete 
Yoshishiges  bis  zum  Jahre  1570  zu  entnehmen.  Sie  hatte  sich 
zu  dieser  Zeit  inclir  und  mehr  arulcrea  Territorien  zugewandt. 

Wir  schliesseii  dieses  Kapitel  passend  mit  einem  Schreiben, 
in  uelciicni  1*.  iiaptista  Monti  dem  P.  Johannes  ?(ilancu<;  von 
dem  christlichen  T_x4)en  der  Xeul>ekehrtea  in  Burij^o,  wie  er  es 
bei  seiner  Ankunft  dort  vorfand,  berichtet.    Er  schreibt: 

„  Nun  muss  ich  etwas  von  der  Frömmigkeit  und  Andacht 
der  Christen  von  Hun^o  saj^en,  bei  denen  zwar  die  lugend 
stets,  aber  besonders  zur  l'astenzeil  hervorleuchtet.  Denn  nebst  . 
der  häuslichen  Rauhigkeit  des  Lebens  und  den  beständigen 
freiwilligen  Bussübungen  kommen  sie  jeden  Freitag  sehr  zahl- 
reich in  der  Kirche  zusammen,  und  nachdem  die  Rede  vom 
Leiden  Christi  zu  Knde  ist,  werden  die  Lichter  ausgelöscht, 
worauf  sich  alle  sehr  streng  geissein.  Wie  ich  das  erstemal 
dal)ei  war,  erstaunte  ich  sehr  über  diese  mir  ganz  neue  und 
unerwartete  Sache.  Und  dies  tun  nicht  nur  die  Männer,  auch 
die  Weiber  eifern  einander  dazu  an.  Es  baten  auch  sogar 
einige,  ich  möchte  ihnen  erlauben,  in  Männcrröcken,  um  nicht 
erkannt  zu  werden,  in  die  Kirche  zu  kommen  und  sich  mit 
eiserben,  spitzigen  Kugeln  über  den  Rucken  zu  schlagen.  Allein 
ich  schlug  es  ihnen  ab,  erstlich  weil  ich  es  fur  unanständig 
hielt,  und  sodann  auch  weil  ich  fürchtete,  sie  möchten  ihr 
Leben  ernstlich  gefährden,  wenn  zu  den  übrigen  Busswerken, 
durch  welche  sie  sich  aufreiben,  noch  der  Schmerz  der  Geisselung 
käme.  Sogar  Leute  von  schon  sehr  hohem  Alter  baten  mich 
darum. 

Mit  welcher  Empfindung  aber  und  unter  wie  viel  Tränen 
der  Gottesdienst  der  heiligen  Woclie  und  mit  welcher  Freude 
und  unter  welchem  Zulauf  hierauf  das  heilige  Osterfest  begangen 
wird,  ist  nicht  zu  sagen.    Nicht  geringer  ist  die  Freude  und 
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der  Zulauf  zu  Weihnachten.  Es  werden  auch  in  diesen  Tagen 
gottselige  und  freudenvolle  Schauspiele  aufgeführt,  wozu  einige 
berühmte  Geschichten  aus  der  heiligen  Schrift  in  japanische  Verse 
übersetzt   werden,   welche   so  die   Christen  zu  ihrem  grossen 

Nutzen  auswendig  leinen.  Auf  diese  Weise  nämlich  werden 
sie  mit  einem  grossen  Teil  ik  i  heiligen  Schrift  bckanni,  und 
durch  das  öftere  Sinc^cn  dieser  Lieder  verj^esscn  sie  allmalüich 
die  weitlichen,  an  die  sie  zuvor  ;_^e\völint  waren. 

Was  soll  icli  aber  erst  vom  Keiclilen  sagen,  worin  sie  so 
genau  und  flcissig  sind,  als  wenn  sie  sonst  nichts  in  ihrem 
Leben  getan  hatten.  Kinige  hörte  ich  auf  ihr  inständiges  Ver- 
langen durch  Dohnetscher,  und  manche  brachten  ihre  Beichten 
schriftlich  mit.  Glaube  es  mir,  ich  habe  in  diesen  Schriften  die 
tägliche  Gewissenserforschung  durch  die  anderthalb  Jahre,  da 
sie  keinen  Priester  hatten,  klar  abgenommen :  so  ordentlich 
waren  die  Sünden  von  Tag  zu  Tag  aufgezeichnet,  indem  sie 
zuvor  alle  acht  oder  vierzehn  Tage  zur  heiligen  Beichte  zu 
gehen  pflegten.  Mir  scheint  dieser  ihr  Flebs  um  so  lobens- 
würdiger  zu  sein,  weil  es  von  einer  kurzen  Zeit  zur  andern 
nicht  gar  schwer  ist,  die  Sünden  zu  beichten,  wohl  aber,  die 
Sünden  von  anderthalb  Jahren  in  der  Zeitordnung  herzusagen. 
Was  willst  Du  mehr?  Sie  haben  mich  durch  ihre  Reue  und 
Aufrichtigkeit  so  erbaut,  dass  ich  sowohl  Gott  unendlichen 
Dank  sage,  dass  er  mich  hieher  gebracht  hat,  als  auch  Dir 
sehr  dank-e.  chrw  ürcÜL^er  Pater,  dass  Du  die  Ursache  warst, 
dass  mir  ein  dieser  fruchtl)arcn  Provinz  an\crlraut  wurde. 

Damit  ich  abt  i  auch  mein  .\tnt  nach  dem  Institute  und  Geist 
unserer  Gesdisciiaft  versehe,  bitte  ich  Dich,  lJu  wdlcst  meiner 
Schu  ichhcit  durch  Deine  Messopfer  und  Gebete  zu  Gott  zu 
Hilfe  kommen."  <><>J 

66.   Brief  vom  lo.  Okt.  1564. 
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FÜNFTES  KAPITEL. 
Pilanzung  der  Kirche  im  Kyöto-Distrikt 


Don  Gedanken,  die  Kirche  in  der  Hauptstadt  des  japanischen 
Reichs  za  pflanzen,  hatte  man  niemals  angegeben.  Der  erste, 
von  dem  Begründer  der  japanischen  Mission  gemachte  Versuch 
war  wegen  der  damals  in  den  Kronländern  herrschenden  Kriegs- 
unruhen voltig  missglückt.  Mittlerweile  war  die  Ruhe  wieder- 
hergestellt. Mit  den  in  jahrelanger  Arbeit  gewonnenen  Erfahrungen 
konnte  man  hoffen,  Xaviers  Versuch  mit  besserem  Erfolge  zu 
emeuen.  Die  Wirren  des  Jahres  1559  in  Hirado  und  Qiikuzen 
hatten  die  Missionare  genötigt,  diese  Gebiete  zu  räumen  und 
sich  nach  Funai  in  Sicherheit  zu  bringen.  Als  nun  im  dortigen 
Missionshause  neun  Patres  und  Fratres  nebst  den  jungen 
Japanern,  die  in  den  Krankenhämem  dienten,  beisammen 
waren,  da  schien  dem  Superior  die  Zeit  gekommen,  in  Miyako 
die  Arbeit  aufzunehmen.  Er  beschloss.  einen  Pater  dahin 
zu  senden,  der  den  Zu.stand  der  Reichshauptstadt  erforschen 
und  sehen  sollte,  ob  dem  Evangelium  daselbst  Eingang 
\crscharft  werden  könnte.  2)  Seine  Wahl  1kl  auf  Vilela,  der,  in 
Japan  angekommen,  zuerst  an  seiner  Seite  in  Funai  gearbeitet 
und  mit  Johann  Fernaadcx.  die  Christen  in  der  Nachbarschaft 
besucht  hatte,  dann  aber  im  September  1557  nach  Hirado  zu 
Gagos  Unterstützung  geschickt  worden  war  3),  wo  er  sich  ein 
ganzes  jalir  aufgehalten  4)  und  sehr  eifrig  und  erfolgreich  gewirkt 

1.  Gagos  Brief  vom  t.  Nov.  IS59. 

2.  I?ricf  P.  Vilelas  aus  Bungo  vom  i.  Sept.  1559. 

3.  Vik'ln^  Brief  mit  dem  Datum  Kiramlo,  IQ.  Okt.  155". 

4.  IJrief  des  I  r.  W  ilhclin  il.  d.  liiuigo,  4,  0kl.  1559. 
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hatte,  bis  er  von  den  durch  die  /Zerstörung  ihrer  Tcmix;!  und 
Idole  aufgebrachten  Einwohnern  vertrieben  wurde.  5)  Kr  war 
in  den  drei  Jahren  mit  der  Landesspraclic,  deren  Erlernung 
ihm  Nugnez  als  die  Vorbedingun*^  für  spätere  crspriesslichc 
Tätigkeit  anbefohlen  hatte,  hinreichend  vertraut  geworden. 
Schon  bei  Nugnez'  Abreise  hatte  er  es,  wie  dieser  schreibt, 
ziemlich  weit  darin  gebracht.  £r  selbst  sagt  in  einem  Briefe, 
den  er  am  i.  September  1559  nach  Goa  richtete,  bescheiden, 
dass  er  einige  Kenntnb  in  der  japanischen  Sprache  habe. 
Eines  Dolmetschers  glaubte  er,  der  mit  vollem  Bewusstsein  von 
der  Schwere  seines  Auftrags,  aber  mit  Gottvertrauen  an  die 
ihm  von  seinem  geistlichen  Oberen  zugewiesene  Au%abe  ging, 
för  seine  Sendung  nicht  entraten  zu  können.  Bedenkend,  dass 
er  sich  nach  dem  Hauptsitz  der  japanischen  Bildung  und  der 
Hochburg  des  Buddhatums  begeben  solle,  wählte  er  sich  den 
tüchtigsten  von  den  japanischen  Gehilfen,  den  von  Franz  Xavier 
getauften  frommen  Bruder  Laurentius,  der  sich  sowohl  durch 
Redefertigkeit  auszeichnete,  als  auch  von  Natur  klug  und  im 
Christentum  wohl  unterrichtet  war  und  diejenige  Vertrautheit 
mit  japani.schcn  Sitten  bcsass,  die  tl.  ir.  Fremdling  selbst  natur- 
gemäss  noch  abging,  die  aber  gerade  in  der  Residenz  ihm 
nötig  war,  wollte  er  nicht  durch  Verstösse  geilen  sie  sich  von 
vornherein  den  Weg  zu  den  Gebildeten  verhauen.  Ein 
Miyaccnscr,  der  eben  nach  I  lause  zurückkehrte,  diente  als 
Wegweiser.  Viere  in  allem  traten  sie,  das  von  P.  Nugne/. 
geschriebene,  von  Laurentius  ubersetzte  Huch  mit  sich  nehmend, 
am  8.  September  1559  die  Reise  an.  be(;leitet  von  den  Gebeten 
der  in  Funai  Zurückbleibenden.^)    Yoshishige  hatte  dem  Pater 


5,  Brief  Gago$  d.  d.  Bungo,  l.  Nov.  1559. 

6.  liricf  flnjjos  vom  i,  Nov.  1559-  ^'it^"'  i^'l^l  als  Tag  der  Abreise  li  i: 
Sept.  1559  an.  Dies  stimmt  iiiclit  n\  <kr  .\np;.il><.-  in  Vilclan  Brief  vom  17.  August 
1562,  «lass  er  mil  .seinen  Bcyleilern  am  10.  AugU!>t  1^1559^  schon  in  Sakai 
«i^efcomnieii  sei.  Dieses  letztei«  Datum  ist  indessen  ohne  Zweifel  nicht  richtig. 
Denn  in  einen  anderen  Brief  mit  dem  Dototn  Bungp,  i.  Sept.  1559  teilt  Vilela 
mit,  dass  er  nahe  vor  seiner  Abreise  nach  Mijrako  stetig  (är  die  er  sid»  beieit 
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wieder  EmpfehlunL^ssclirciben  an  etliche  Freunde  mitgegeben, 7J 
und,  sich  der  buddhistisclien  Priestcrschaft  zu  empfehlen,  hatte 
sich  Vilela  vor  der  Abreise  Haupt  und  Gesicht  kahl  abrasieren 
lassen  und  sich  gekleidet  wie  ein  Bonze. 

Von  der  Reise  nach  Miyako  gibt  Vilela  selbst  in  einem  zu 
Sakai  veriassten  Brief  vom  17.  August  1562  eine  ausführliche 
Beschreibung.  Dieser  Bericht  ist  recht  geeignet,  eine  Vorstellung 
davon  zu  geben,  mit  was  für  Schwierigkeiten  und  Widerwärtig- 
keiten die  Wanderungen  der  Gkubensboten  in  Japan  verbunden 
waren.    Er  mag  deshalb  hier  einen  Platz  finden. 

„  Im  Jahre  1559  der  jungfräulichen  Geburt  gingen  wir  in 
Begleitung  eines  christlichen  Japaners,  Laurentius  mit  Namen, 
eines  frommen  und  sowohl  der  Sprache  als  der  übrigen  Dinge 
sehr  kundigen  Jünglings,  auf  ein  heidnisches  Schifld  Der 
Widersacher  suchte,  wie  dies  ja  auch  nicht  anders  zu  erwarten 
war,  unsere  Reise  auf  mannigfache  Art  zu  hintertreiben. 
Erstens  trat  gleich  zu  An&ng  unserer  Fahrt  mit  dnemmale 
eine  solche  Meeresstille  ein,  dass  das  Schiff  nicht  von  der 
Stelle  zu  bringen  war.  Da  fingen  die  Heiden  an,  von  jedem 
der  Mit&hrenden  Gaben  einzusammeln  zu  Geschenken  für  die 
Götter,  um  Wind  von  ihnen  zu  erhalten.  Als  sie  auch  zu 
mir  kamen,  sagte  ich,  als  Anbeter  des  einigen  Gottes,  des 
Schöpfers  Himmels  und  der  Erde,  auf  den  ich  meine  -^anze 
Hoffnung  setzte,  könnte  ich  zu  ihrem  Götzendieiisle  nichts 
beitragen.  Ueber  diese  A^t^\^)rt  wurden  sie  so  aufgebracht, 
dass  sie  mir  die  Schuld  an  diesem  Ungemach  zuschrieben  und 

machen  mltoe,  weshalb  er  nicht  mehr  achreiben  kfinne.  Vermutlich  hat  VUda  seine 
spätere  Anlnmft  in  Sakai  von  Miyilvo  au^  im  .Vug.  1561  mit  der  ersten  .Vnkiinfk 
clortselbst  atif  seiner  Reise  nach  der  I  laupt.stadt  ver^vech<^ell.  Im  Briefe  (lagos 
liest  man,  naclulfin  vnrher  t^esnj^t  i'^t,  flass  V'ücln  vor  eini|;en  Ta<;en  nach  Miyako 
wcggciciiickt  wurde  uml  der  \VuniK;ii  ausgcsproclicn  i>l :  Gott  sei  nach  seiner 
unendlichen  GOte  sowohl  wfihfcnd  der  Reise  als  bei  ihrer  Ankunft  ihr  Beschützer ! 
die  Worte :  » Wir  haben  schon  Nachricht»  dass  sie  durch  Gottes  GQte  nach  Meaco 
gekommen  siml Diese  Worte  sind  wohl  als  ein  Zusatz  ansoadienf  den  Gago 

nachträi^lich  noch  vor  Absendung  »eines  Briefes  machte. 

7.   Brief  des  1'.  l-rauciscus  Cal)rali!i  aus  Usuki  vom  15.  Dez.  1581. 
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drohten,  mich  deswegen  ins  Meer  zu  werfen.     Da  wendeten 
wir  lins  mit  ganzem   Herzen  zu  Goit,   und  dank   seiner  Gute 
fin;4en  am  andern  MorL,^cii  die  Scj^el  an,  sich  zu  blähen.    Als  wir 
jetloch  einige  Meilen  fortgefahren  waren,  wurden  wir  neuerdin;^^ 
durcii  einen  widrigen  Wind  aufgehalten  und  vier  Tage  stille  zu 
.stehen  gezwungen.    Da  schoben   die   Heiden   in  allem  Ernste 
die   ganze   Schuld   auf  uns    und   zeigten   durch    Worte  und 
Geberden  ihren  Zorn,  der  indessen  durch  die  Erbarmung  Gottes 
wieder  gemässigt  wurde.     Als  sie  endlich    in  einen  Hafen 
verschlagen  und  daselbst  durch  das  Wetter  zu  einem  zehntägigen 
Aufenthalte  gezwrui^en  wurden,  besclilossen  sie  einhellig,  uns 
nicht  mehr  weiter  mitzunehmen  ;  und  nachdem  sie  auch  den 
Schiffsherrn  auf  ihre  Seite  gebracht  hatten,  zwangen  sie  uns, 
auszusteigen.    Da  aber  in  diesem  Hafen  kein  anderes  SchiflT 
anzutreffen  war,  besänftigte  ich  den  letzteren  durch  Bitten  und 
brachte  ihn  wider  aller  ^\^llen  dahin,  dass  er  mich  von  diesem 
Orte  noch  eine  Strecke  hinwegiuhrte.   Und  da  der  SchifTsherr 
nicht  weiter  ging,  liefen  die  Heiden  gleich  zu  alien  Schifleo, 
die  im  Hafen  lagen,  und  sagten  den  Steuermännern,  wenn  sie 
sich  eine  glückliche  Fahrt  wünschten,  sollten  sie  ja  nichts  von 
uns  wissen  wollen.   So  fuhren  denn  alle  ab,  und  wir  blieben 
allein  am  Gestade  zurück.   Der  Himmel  fögte  es  jedoch,  dass 
bald  darauf  ein  anderes  Schiff  landete.   Auf  diesem  fuhren  wir 
so  glücklich,  dass  wir  ohne  alle  Ge&hr  den  Hafen  erreichten, 
schneller  als  jene,  die  vor  uns  abge&hren  waren  und  von  denen 
einige  noch  den  Seeräubern  in  die  Hände  fielen.    Noch  einmal 
suchten  auch  hier  die  Barbaren  die  SchifTsleute  zu  bereden,  dass 
sie  uns  nicht  weiter  in  die  Stadt  Sacai   führten,  aber  umsonst." 

,,  Ich  hab  nicht  uniu.i/:  /.u  seyn  geglaubet  " ,  so  schlicsst  der 
alte  Cr-ASSET  seine  Beschreibung  dieser  Seefahrt  in  seiner  erbau- 
lichen Art,  ,,alle  Umständen  di.ser  Reiss  zu  erzelilen,  damit 
die,  welche  derley  Unternehmungen  auf  sich  ncmmen,  ersehen 
können,  wie  sie  beschaffen  seyn  müs.sen,  und  dass  sie  all  ilir 
Vertrauen  auf  Gott  setzen  sollen.  Dann  wie  es  P.  Vilela  in 
£rzehlung  dessen,  was  ihm  auf  diser  Reiss  begegnet  ist,  trefflich 
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bemercket,  so  seynd  es  gar  untersclüdene  Ding,  ein  gegen- 
wärtig und  ein  abweescnder  Todt,  ein  Todt,  den  man  von 
weitem  sthet,  und  ein  Todt,  der  vor  denen  Augen  stehet.  Es 
ist  zwar  ergötzlich  derley  Vorfaiienheiten  in  einem  Buch  lesen. 
Aber  es  ist  erschröcklich,  wan  man  sich  selbst  darbcy  befindet." 

Als  Tag  der  Ankunft  in  Sakai,  wo  sie  sich  einige  Tage 
von  der  Reise  erholten,  gibt  Vilela  den  10.  August  an  mit 
dem  Beifugen :  weil  das  eben  der  Ta^  des  heiligen  Laurentius 
gewesen,  so  hätten  sie  der  Stadt,  die  er  als  sehr  gross,  von 
sehr  vielen  reichen  Kaufleuten  bewohnt  und  als  eigenes  freies, 
wie  Venedig  von  einem  Rate  regiertes  Gemeinwesen  beschreibt, 
diesen  Märt3rrer  zum  Schutzpatron  gegeben.  Das  ist  offenbar 
ein  Gedachtnisirrtum.  Da  Vtlela  am  8.  September  erst  Funai 
verliess,  kann  er  unmöglich  am  10.  August  in  Sakai  gewesen 
sein.  Und  da  er  auf  dieser  Durchreise  noch  nicht  an  Aufnahme 
der  Missionsarbeit  daselbst  dachte,  wäre  auch  schwer  zu  ver- 
stehen, wie  er  darauf  verlallen,  dertein  heidm'schen  Stadt  einen 
katholischen  Heiligen  als  Schutzpatron  zu  geben.  Das  tat 
Vilela  Wühl  erst,  als  er  zwei  Jahre  sj)ätcr  (1561)  im  Monat 
August  nach  Sakai  kam,  um  tki  nüssionariscli  tätig  zu  sein.*) 

Wenige  Stunden  vor  der  Hauptstadt  breitet  sich,  an 
Ausdehnung  ungefähr  dem  Genfer  See  gleich  kommend,  in 
einer  Höhe  von  c.  100  ni  libcr  dem  Meeresspiegel  der  ()mi- 
oder,  wie  er  nach  stn'iicr  (luitarrcnform  gewohnlich  genannt 
wird,  Biwa-Scc  aus,  das  L;i'össte  Wasserbecken  (k'S  japanisclien 
Reichs,  das  nach  maker  Le^^encie  im  Jahre  2S6  v.  Chr.  G.  durch 
eines  der  in  Japan  so  häufigen  Erdbeben  entstand,  in  demselben 
Moment,  als  sich  Nippons  höchster  Stolz,  der  I-nji  no  yama, 
aus  der  ICbene  von  Suruga  erhob.  Vom  Westufer  dieses  Sees 
steigt  der  gewaltige  Hiyeisan  (Hiye  no  yama)  an,  die  Gebii^s- 
masse,  die  sich  im  Xordusten  von  Kyoto  erhebt.  Auf  I  csem 
Berge  hatte  in  der  Periode  Enryaku  (782-805)  der  Kaiser 
Kwammu  zum  Schutze  seines  Palastes  in  dor  von  ihm  gegründeten 


8.   Brief  Vilelas  vom  J.  1562. 


Ii8 


Funfies  KafiUeL 


J  iauptstadt  ein  Kloster  erbaut,  indem  der  Aberglaube  der  Zeit 
die  Nordostseite,  das  Ki-mon  oder  Teufelstor,  als  die  Uni^lücks- 
gegend  ansah.  Die  Priester  der  Tcndai-Scktc,  welche  hier 
ihren  Sitz  aufschlugen,  sollten  durch  ihre  Litaneien  alles  Unheil 
von  der  Residenz  t>annen.  Infolge  seiner  Lage  erlangte  der 
Hiyeisan  die  grösste  religiose  Bedeutung.  Hier  hatte  im 
Mittelalter  die  Priesterschaft  der  verschiedenen  Sekten  in 
hunderten,  ja  tausenden  von  zum  Teil  wohlumfriedeten> 
Klöstern,  Tempeln  und  Seminaren  den  Hauptsitz  ihrer  geistigen, 
aber  auch  militärischen  Macht  Vilela  Iseschreibt  den  Berg, 
nach  welchem  er  sich  von  Sakai  aus  be^^ab,  wie  folgt  9): 
„Er  ist  von  Meaco  i8.oc»  Schritt  entfernt.  Er  ist  sehr  j»ross, 
der  höchste  im  Reich,  und  wird  von  lion/.cn  bewohnt.  An 
seinem  Fusse  liegt  ein  fischreicher  See,  der  90.000  Schritt  in 
der  I^^nge  und  21.000  in  der  Breite  hat.  Er  entsteht  durch 
den  Zusammenfluss  vieler  (icuässcr.  An  seinem  Ufer  ist  ein 
Ort,  der  noch  zum  13erge  gehört.  Auf  dem  Berge  sind  mehr  als 
500  Klöster  zu  sehen.  Die  vielen  andern,  deren  Zahl  sich  auf 
3300  belaufen  habensoll  sind  in  den  Kriegen  verheert  worden. 
Diese  Klöster  werden  von  den  Bonzen  verschiedener  Sekten,, 
den  stolzesten  von  allen  zweifössigen  Geschöpfen,  bewohnt." 

Mit  dem  Orte  am  Ufer  des  Sees  ist  das  Dorf  Sakamoto 
gemeint,  das  am  Fuss  des  Hiyeisan  liegt.  Dies  wird  bestätigt 
durch  den  Japaner  I.aurentiu$,  der  in  einem  Brief  aus  Mi3^ko 
vom  Juni  1560  sagt:  „Zuerst  kamen  wir  in  das  Haus  des 
Didacus  in  dem  Dorfe  Sacamoto.  Die.ses  Dorf  liegt  am  Fusse 
des  Berges  Tyenoiama  [Hiye  no  yama],  auf  dem  zahlreiche 
Kloster  mit  vielen  Gelehrten  und  besonders  der  Wohnsitz  eines 
der  ersten  Vorsteher  der  Bonzen  sind." 

Ein  vornehmer  Bonze  vom  Hiyci.san  hatte  dem  P,  Torres 
geschrieben,  er  habe  ein  starkes  Verlangen,  das  göttliche  Gesetz 


9.  5iacai,  17.  Aug.  1562. 

to.  Auch  in  den  japanischen  GeKhichUwtsrkcn  wird  die  Zahl  der  Tenpel' 
mit  3000  angegeben. 


Pßaitsimg  der  Kireke  im  KyöUhDisinkt. 


119 


kennen  zu  lernen  ;  da  er  aber  bei  seinem  holien  Alter  nicht  zu 
ihm  könne,  so  bitte  er,  dass  er  ihm,  wenn  er  nicht  selbst 
zu  ihm  reisen  könne,  ein  anderes  Mitglied  der  Gesellschaft 
schicke.  ")  lOrrcs  hatte  ihm  geantwortet  und  ihm  auch  durch 
japanische  Gehilien  das  Wichtigste  von  der  christlichen  Lehre 
schreiben  lassen.  Als  Vilela  nach  Miyako  ging»  gab  er  diesem 
mit  einem  Briefe  an  ihn  den  Auftrag,  den  Priester  zu  besuchen. 
Vom  Dorf  Sakamoto  aus  schidcte  der  Pater  den  Japaner 
I^urentius  mit  diesem  Schreiben  zu  dem  Bonzen.  Er  war 
nkht  mehr  am  Leben.  Er  war,  wie  man  dem  Uebeibringer 
sagte,  inzwischen  hinübergegangen,  und  zwar  mit  dem  Bekennt- 
nis, dass  er  in  dem  Glauben,  in  welchem  ihn  Cosmo  brieflich 
unterrichtet,  aus  dem  Leben  scheide.  Laurentius  berichtet : 
„Als  wir  an  diesen  Berg  gekommen  waren,  schickte  mich  P. 
Gaspar  mit  einem  Briefe  an  den  Bonzen,  genannt  Daizembo. 
Nachdem  dieser  den  Brief  gelesen  und  den  Grund  unseres 
Kommens  erfahren  hatte,  antwortete  er,  sein  Meister,  einer  der 
Vorsteher  des  Ordens,  der  uns  von  Bungo  gerufen  hatte,  sei 
voriges  Jahr  gestorben ;  und  da  er  mit  einem  nur  geringen 
Auäküiiimcn  und  ohne  ülTcntliches  Ansehen  im  Kloster  zu- 
rückgelassen worden  sei,  sei  er  nicht  in  der  Lage,  uns  ui  irgend- 
welcher Weise  beizustehen.  Wir,  V.  Gaspar  und  ich,  gingen  aber 
doch  Tags  darauf  wieder  zu  ihm;  und  da  sowohl  er  als  seine 
zehn  Priesterschüler  uns  begierig  nnziihnrcn  schienen,  hielten  wir 
eine  formliche  Rede  vor  ihnen.  Da  sie  uns  aber  .sagten,  es  könne 
hier  ohne  Erlaubnis  des  höch.sten  Hon/cn  dieser  Gegend  keine 
Reli;4i()n  eingeführt  werden,  gaben  wir  uns  alle  Mühe,  zu  diesem 
zu  konuiien.  Da  uns  dies  nicht  gelingen  wollte,  baten  wir 
zuletzt  den  Vorsteher  der  Stadt,  er  möchte  die  Güte  haben, 
uns  ihm  vorzustellen.  Dieser  gab  uns  zur  Antwort :  Wenn  ihr 
bloss  zum  Disputieren  gekommen  seid,  werdet  ihr  keinen 
Zutritt  erhalten,  wenn  aber  zur  Besichtigung  der  Gebäude,  so 


lt.  P.  Torres  an  Antonio  QiMdnM.  Bnnea,  9.  Okt.  1561. 
lt.  Meaoo,  2.  Jvtü  is6a 
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müsst  ihr  euch  die  Erlaubnis  durch  Geld  und  Geschenke 
erkaufen."  Vilela  selbst  bemerkt  '3J,  dass  ihm  die  Bergbeu*ohner 
den  Wissenschaften  geneigt  zu  sein  schienen  und  seines  Er- 
achtens darin  vortrefflich  sein  würden,  wenn  sie  sich  zur  christ- 
lichen Religion  begäben.  Aber,  sagt  er,  „so  viele  Mühe  wir 
uns  gaben,  ihnen  das  Licht  des  Evangeliums  anzuzünden, 
richteten  wir  doch  nichts  aus,  und  niemand  schenkte  uns  Gehör, 
au.s;_;ciiommen  ein  alter  Bonze.  Wie  wir  diesem  und  einigen 
seiner  Schnler  bewiesen,  cias^,  nur  Ein  Gott,  lier  Schöpfer  aller 
Dinge,  und  dass  die  menschliche  Seele  unsterblich  sei,  sAf^te 
er  mir  ins  Ohr,  er  finde  meine  Ride,  so  sehr  sie  den  ]. ehrs.it/ea 
der  Japaner  zuwider  sei,  ;j;an/,  i^ut,  und  ganz  besonders  das, 
was  ich  von  der  Unsterblichkeit  der  Seele  gesagt  hätte  ;  allein 
das  Christentum  anzunehmen,  schrecke  ihn  die  Furcht  vor  den 
Bonzen  und  die  Todesgefahr  ab." 

Da  P.  Vilela  sah,  dass  dem  ICvangelium  hier  alle  Zugänge 
verschlossen  waren,  brach  er  von  Sakamoto  nach  der  Hauptstadt 
auf,  wo  er  mit  Laurentius  nach  wenigen  Tagen  am  letzten 
November,  zu  Anfang  des  Winters,  eintraf.  In  seinem  Briefe 
v<'m  17.  August  1562  gibt  er  folgende  Beschreibung  von 
Miyako :  „  Es  ist  eine  sehr  grosse  Stadt,  wiewohl  sie  voreinst 
noch  grösser  gewesen  und  2 1 .000  Schritte  in  der  'Länge  und 
9000  in  der  Breite  gehabt  haben  soll.  Sie  ist  um  und  um  von 
sehr  hohen  Bergen  umgeben,  an  deren  Fuss  überall  ungeheuere 
und  reiche  Klöster  und  alte  Gebäude  zu  sehen  sind.  Durch 
Aufruhr  und  Feuersbrünste  sind  dieselben  allerdings  zum  grossen 
Teile  zu  gründe  gegangen,  so  dass  das,  was  noch  von  der 
Stadt  bewohnt  wird,  nur  ein  armseliger  Schatten  der  alten 
Pracht  sein  soll.  Die  Gegend  ist  sehr  kalt,  teils  wegen  des 
häufigen  Schnees,  teils  wegen  des  Mangels  an  schlagbaren 
Bäumen,  da  die  Wälder  in  den  vergangenen  Kriegen  sehr  litten, 
und  dabei  so  unfruchtbar,  dass  sich  die  Einwohner  von  Rettich, 
Rüben,  Melonen,  Honig  und  Hülsenfrüchten  nähren.   In  dieser 


13.  Sacai,  17.  Aug.  156a. 


Digitized  by 


l^anzuHg  der  Kirche  im  Kyoto-DUtrikU 


121 


Stadt  .^oUcii  ciii.st  die  Relijjiuii  und  die  W'isscnscliaftcn  sclir 
geblüht  haben.  Zum  Beweise  hiefür  f^jliivii  sie  unter  anderem 
an,  dass  aus  dieser  Stadt  und  von  diesejn  Berste  alle  Sekten 
der  Japaner  ihren  Urs[)riin;j^  j^^cnoniinen  hätten.  Deshalb  haben 
auch  nuch  immer  bis  auf  die  gei^enwärtii^c  Zeit  ihre  Vorsteher 
und  Ixhrer  hier  ihren  Wohnsitz  und  ihre  Lehrstühle  auf- 
gesciilagen." 

Von  der  ersten  Zeit  ihres  Aufenthalts  erzählt  sowohl  V^ilela 
seilest  wie  auch  sein  japanischer  Gehilfe  eingehend.  Anstatt  die 
beiden  Berichte,  welche  sich  gegenseitig  ergänzen,  in  einen  zu 
verarbeiten,  ziehe  ich  es  vor,  sie  nebeneinander  zu  stellen,  wie  sie 
sind,  und  sie  nur,  wo  es  nötig  erscheint,  mit  erklärenden  An- 
merkungen zu  versehen.    Vilela  schreibt :  >4) 

„Wir  bezogen  zu  Meaco  eine  kleine  Wohnung.  Da  wir 
jedoch  unbekannt  waren,  kam  £ist  niemand,  uns  zu  hören. 
Ich  glaubte  daher  am  besten  zu  tun,  wenn  ich  ehrenhalber  zum 
Konig  oder  Kaiser  [Shögun]  selbst  ginge,  um  uns  seine  Gunst 
und  Gewogenheit  zu  gewinnen.  Darauf  nahm  ich  das  Kreuz, 
ging  vom  Hause  mitten  auf  die  Strasse  heraus  und  fing  an, 
dfientlich  zu  predigen.  Da  kam  gleich  eine  ungemeine  Menge 
Volks  zusammen,  teils  aus  Neugierde,  teils  um  StoAT  zu  Ischen 
und  Spott  zu  haben.  Mit  Gottes  Hilfe  beantworteten  wir  aber 
ihre  Fragen  so,  dass  ihre  Gründe  offenbar  geschwächt  und 
widerlegt  wurden.  So  wurde  bald  unsere  Ankunft  in  der  Stadt 
so  bekannt,  dass  man  allenthalben  von  uns  redete.  Unsere 
Lehre  fand  Tadler  und  Verteidiger.  Die  Bonzen  liefen  wie 
Rasende  in  den  Gassen  herum,  hetzten  das  Volk  wider  uns  auf, 
schimpften  und  schniähten  über  das  ICvangelium,  beschuldigten 
uns  sogar  durch  falsche  Zeugnisse,  wir  ässen  INIeiischenfleiscIi 
und  es  wären  Totengcbeine  bei  uns  gefunden  worden.  Andere 
nannten  uns  Teufel  in  menschlicher  Gestalt,  mahnten  die  Nach- 

14.  Socai,  17.  Aug.  1562.    Weder  in  diesem  Schreiben  Vilebs  noch  in 

dt-iujcnigen  seines  ja]).itUNclict)  Geliilfcn  >teht,  was  ilic  filteren  Historiker  berichten, 
<las>  die  ersten,  welche  «^Ich  in  Kyoto  taufen  Hessen,  i  ,11  Edtlmnnn  von  VaAagQChi 
namens  Alqaimexa  oder  Ichimaia  mit  einigen  Freunden  gewesen  seien. 
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barslcute,  uns  aus  ihrem  Bezirke  /u  vorj;iL;cn,  und  machten  ilcm 
Hauslicrrn  Vorwürfe  darüber,  dass  er  uns  unter  seinem  Daclic 
duldete.  Durcli  ihr  Zureden  aufcfehetzt,  Hess  mir  dieser  auch 
melden,  ich  solle  sop^leicb  a u '■'/lehc n ,  und  lia  ich  inc  ht  uus>te 
wohin  und  ihm  daher  nicht  sofort  Fol^e  leistete,  L;inL,^  er  mit 
blüsseni  Schwerte  auf  mich  los.  wiewohl  er  wussle.  dass  er, 
hätte  er  mich  umL^ebracht.  entweder  nach  den  I^ndesgesctzen 
mit  dem  Tode  bestraft  worden  ware  oder  sich,  um  dieser 
Schandi?  zu  ent^rchcn,  nach  japanischer  Sitte  selbst  hätte 
umbringen  müssen.  Wie  mir  dabei  zu  Mute  war,  als  ich  das 
blosse  Schwert  in  der  Hand  des  Heiden  über  mir  schweben 
sah,  könnt  Ihr  Euch  ieicht  vorstellen.  Und  t^laubt  meinen 
Worten,  Brüder,  es  ist  ganz  etwas  anderes,  den  Tod  bei  sich  im 
Stillen  zu  betrachten,  und  ganz  etwas  anderes,  sich  in  der  Nähe 
damit  bedroht  2U  sehen.  Ich  empfahl  und  übergab  mich  also 
(denn  zu  wem  konnte  ich  sonst  meine  Zuflucht  nehmen?)  ganz 
dem  Herrn.  Zugleich  war  dabei  mein  einziger  Trost,  dass  ich 
unter  diesen  Schrecken  und  Drohungen  das  Wort  Gottes  in 
dieser  Stadt,  der  Mutter  aller  abergläubischen  Sekten  von  ganz 
Japan,  ausgesät  und  aufkeimen  sah.  Nachdem  ich  diese 
Ge&hr  überstanden  und  ^hon  einige  zu  Christen  gemacht  hatte, 
beschloss  ich,  der  Wut  der  Gottlosen  zu  weichen  und  in  ein 
anderes  Haus  zu  ziehen',  das  uns  ein  Weinschenk  zur  Vetiugung 
stellte.  Freilich  war  es  sehr  unbequem,  da  es — und  dies  im 
Monat  Januar— bei  der  Menge  Schnee  und  in  der  grössten 
Kälte  weder  Mauern  nodi  einen  anderen  Schutz  gegen  dieselbe 
hatte.  Da  verfolgten  wir  noch  beherzter  unser  Vorhaben,  bereit, 
durch  Gottes  Güte  selbst  unser  Leben,  wenn  es  nötig  ware,  lur 
das  Christentum  darzugeben.  Und  schon  trugen  mehrere  von  den 
Bon/cn  sowohl  als  auch  nicht  wenii;c  Leute  von  den  nahen  Dörfern 
und  ILt'^cii  kein  Hedenken,  sich  zum  Christentum  zu  bekennen, 
unl)ckünuuert  darum,  dass  sie  sich  ilamit  der  Verachtung  ihrer 
Freunde  sowohl  wie  der  Boui^en  aussetzten,  die  unaufhörlich 
mit  Verleumdunj^en  und  Schmähretlen  L;eL;en  uns  loszogen.  Ja, 
damit  wir  nirgends  einen  Unterstand  hätten,  fingen  sie  auch  an. 
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dem  Wirt,  der  uns  sein  Haus  verniiet»  t  hatte,  die  Käufer 
abspenstig  zu  machen.  Er  sprach  auch  öfters  wegen  dieses 
Nachteils  mit  mir,  ich  solle  anders  wohin  ziehen.  Da  wir  aber 
sonst  gar  keinen  Ort  in  der  Stadt  hatten,  fühlte  er  doch  wieder 
Mitleid  mit  uns  in  unserer  Verlassenheit  und  vermietete  uns  die 
Wohnung  auf  drei  Monate.  Während  dieser  Zeit  standen  wir 
durch  die  Kalte,  die  viele  Arbeit  und  auch  durch  unseren 
Gesundheitszustand  viel  Ungemach  aus.  Wir  trugen  dasselbe 
jedoch  mit  gelassenem,  ja  Iröhlichem  Gemüte.  Als  der  Sommer 
[1560]  herankam,  gingen  wir  noch  einmal  zum  König  [Shögun] 
und  baten  ihn  um  die  Erlaubnis,  sicher  hier  in  der  Stadt  bleiben 
zu  dürfen.  Obgleich  es  uns  nicht  an  Widersachern  fehlte,  waren 
wir  doch  so  glücklich,  auf  der  Stelle  einen  öflentlichen  Schutzbrief 
zu  erhalten,  in  welchem  diejenigen  mit  Todesstrafe  bedroht 
wurden,  die  uns  eine  Unbill  zufugten  oder  es  wagten,  uns  in  der 
Ausübung  unseres  Amts  zu  hindern.  -  Dies  hemmte  die  Anfalle 
ckr  Gottlosen,  und  die  Zahl  der  Christen  nahm  so  zu,  dass  es 
nötig  war,  ein  sehr  grosses  Haus  zu  kaufen,  um  daraus  eine 
Kirche  zu  macluMi.'S)  In  diese  kamen  nicht  nur  die  Christen 
sondern  aucli  die  Heiden  häufig.  Eini^^e  von  ihnen  nahmen  das 
Christentum  an  ;  anderen  gefiel  zwar  unser  Predigen  gleichfalls  sehr, 
sie  sciiüben  es  aber  doch  auf,  die  Taufe  zu  begehren,  l)is.  wie 
sie  sagten,  das  Christentum  mehr  verbreitet  wäre,  lun  Jahr 
hatten  wir  in  dieser  Arbeit  zugebracht,  und  die  Zahl  der  Bekeh- 
rungen wuchs  täglich  mehr  an,  da  trieb  jener  ewige  Feind  alles 
Guten  die  Bonzen  und  andere  Heiden  an,  eine  j^rossc  Sumuje 
Geldes  zusammenzuschiessen  und  damit  die  Obrigkeiten  zu 
bestechen.  Diese  beschlossen  auch  in  der  Tat.  durch  dieses 
Geschenk  verblendet,  uns  ohne  Wissen  des  Königs  [d  i. 
des  Shöguns]  mit  Schimpf  und  Schande  wegzujagen.  Es  wäre 
auch  geschehen,  hätte  nicht  ein  vornehmer  Heide,  der  uns 


15.  Diese  Kirclie  wurtlc  der  lliuuiicl^krinigin  und  lunj^frau  Maria  geweiht, 
weil  an  Feste  Mariae  Geburt  <tas  erste  Messopfer  in  Kyuio  verrichtet  wurde. 
(VUclas  Brief  aus  Sakai  vom  27.  April  1563). 
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beim  König  das  Wort  zu  reden  pflegte,'^)  die  Sache  gehört  und 
mich  die  Nacht,  bevor  die  Feinde  unser  Haus  überfallen  wollten, 
durch  einen  Boten  warnen  lassen,  ich  möchte  fiir  ilicsmal  der 
Wut  der  l^onzen  aus  dem  Wege  gehen  und  mich  auf  ein  ihm 
gehöriges  Schloss,  sechs  Meilen  von  der  Stadt,  begeben.  Die 
Christen  billigten  dies  und  begleiteten  mich  in  grosser  Zahl 
noch  in  eben  dieser  Nacht  bis  in  das  Schloss,  wo  ich  mich 
fast  vier  Tage  verborgen  hielt.  Altein  da  es  die  Umstände  zu 
erfordern  schienen,  dass  ich  nicht  mehr  länger  abwesend  wäre, 
kehrten  wir  heimlich  wieder  nach  Meaco  zurück  und  hielten 
uns  bei  einem  Christen  verborgen.  Unter  dieser  Zeit  redete 
das  Volk  verschiedentlich  über  unsere  Abreise.  Manche  sagten, 
wir  waren  ungerechterweise,  andere,  wir  wären  mit  vollem 
Rechte  aus  der  Stadt  verjagt  worden.  Die  Christen  aber, 
die  heimlich  zu  uns  kamen,  suchten  uns,  wie  sie  nur  immer 
konnten,  zu  trösten  und  uns  mit  allem  Nötigen  beizuspringen. 
Auf  ihre  1-ürsprachc  hin  wurde  uns  auch  eine  l*rist  von  vier 
Monaten  gewährt,  während  welcher  Zeit  ausgemacht  werden 
sollte,  ob  wir  bleiben  dürften  oder  abziehen  müssten.  Wir 
Hessen  uns  denn,  von  allen  Guten  beglückwünscht,  wiecter 
öffentlich  sehen,  und  auch  die  Kirche  wurde  uns  zurückgestellt. 
Unterdessen  wurde  dem  König  [Shögun]  hinterbracht,  wie 
unbillig  die  Bonzen  und  die  Behörden  seiner  Verordnung 
entgegen  mit  uns  veriahren  wären,  daher  er  foYtan  noch 
sorgfaltiger  ftir  uns  wachte.'?)   Die  Feinde  aber,  geschwächt  und 

16.  Iliemit  ist  .Miyoshi  Chökei  (der  Mioxindono  der  Jesuiten)  gemeint,  der  als 
Inhaber  <ler  Kwnnrj'ö  Würde,  d.  h.  als  erster  Minister  des  Shfu^ms,  den  grössten 
Einfluss  hatte.  \  crinutlich  war  Vilcla  ihm  durcli  t  ines  der  .Schreiben  empfohlen, 
wekhe  diesem  Otomo  Voshishige  vun  Buiigo  mitgab. 

17.  \  gl.  den  Brief  des  Fr.  Joluuin  Fernande«  aus  Bungo  vom  8.  Oktolier 
1561:  „Im  Oktober  des  verfIcMncnen  Jahres  schrieb  F.  Vilela  aus  Meaco,  die 
Boiucen  neh»t  einigen  vom  Adel  hätten  sich  wider  ihn  verschworen,  ilin  aus  der 
Stadt  zu  verjagen.  I'm  sich  ihrer  Wut  nnf  enii^e  Zeit  zu  cnlzielien»  habe  er  sich 
Ix?!  einem  <'hri'-ten  \erlMir^fii.  Hio  h.iln-  ilin  lu'^u-n  Erfnl^  'j^clinlit  :  er  sei  ^ct;en 
den  Willen  <lcr  I'-hi/ch  \\  lolor  m  >i  iia  Kirclie  cingeM  i/i  uml  vom  Künig  [shögun] 
mit  verschiedenen  tlurch  «ittentlichc  Siegd  bc&tStigtcn  i^nsulcnbricrcn  bcifhenkt 
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entkniftct.  Hessen  davon  ab,  uns  ferner  zu  verfoljren.  Und  nicht 
nur  das,  nachdem  wir  die  Krlaubnis  liattcn,  hier  zu  bleiben, 
fin«^en  auch  einii^e  an,  uns  f;üüstig  zu  werden,  so  dass  also  der 
Ansclila^,  den  tier  Teufel  zu  unserem  Unters^an^  vermeint  hatte, 
durch  (iottes  Vermittlung  zu  unserem  j^rossten  Vorteil  ausfiel." 

Soweit  Vilela.  Der  Japaner  I^uirentius  aber  berichtet 
unter  dem  2.  Juni  i5(>o  von  Kyoto  aus: 

„  Wir  hielten  uns  in  dieser  Stadt  zuerst  vierzehn  Tage  in 
einem  gemieteten  Hause  auf.  Da  sich  dasselbe  jedoch  als  ganz 
ungeeignet  zum  Lehren  erwies,  waren  wir  gezwungen,  in  ein 
anderes  zu  ziehen,  das  in  besserer,  mehr  frequentierter  Gegend  Jag. 
Hieher  kamen  nun  nach  und  nach  die  Minwohner,  um  das 
Evangelium  zu  hören.  Nach  fünfundzwanzig  Tagen  aber  führte 
ein  Bonze,  ein  Mann  von  hohem  Ansehen  in  der  Stadt,  den  P. 
Caspar  dem  Kaiser  [Shögun]  vor.  Dieser  empfing  ihn  so 
freundlich,  dass  er  ihn  ehren-  und  freundschaftshalber  aus 
seinem  eigenen  Becher  trinken  Hess.  Als  uns  hierauf  in  einem 
noch  belebteren  Teil  der  Stadt  eine  Wohnung  angewiesen 
wurde,  kam  eine  grosse  Menge  Menschen,  Leute  aller  Art,  zu 
uns.   Zum  Teil  kamen  sie,  uns  zu  hören,  zum  Teil  auch,  um 


worden  nad  habe  auch  eine  reiche  Ernte  des  Evangeliums  mm  Einsammeln  bereit. 
IXei  wird  Kuch  P.  ("«»snio  Torres  umstltidlich  schroilK-n,  und  ich  weiss,  Ihr  werdet 
«iehmiicht-'vnll  liiolier  eilen,  so  dass  zu  befUrchiea  sein  wird,  Indien  mflchte  ber 

gela>-tti  wi-nkn." 

L  nter  dem  l.  t  ikl.  1561  schreilH  ferner  Ludwig  Almeida  el>enlalls  aui«  Bungo : 
„Nach  P.  Balthasar  Gagos  AbrciM:  crhieltcu  wir  die  Nachricht  von  Meaoo,  dass 
der  Hass  der  Bonzen  gegen  den  P.  Caspar  Vilda  etwas  nadigelassen  habe.  Sie 
fingen  daher  wieder  an,  das  Evangelium  za  hören,  und  es  wurden  einige  Christen, 

darunter  auch  -.olche  vom  ersten  Adel  und  in  der  Physik  selir  erfahrene  Minner. 
Diese  mcaccnischcii  Veuhekehrlen  schrieben  auch  einige  Briefe  an  die  Christen 
von  bungo.  Einer  dersell)cn  von  iKÜäufig  zwölf  Blättcni  hat  <lic  dortigen  Christen 
sehr  eifrent  und  «lude  in  Abschriften  in  allen  Ortscliafien  der  Christen  in  Umlauf 
gesetzt  und  sogar  den  Heiden  vorgelesen.  Der  Inhalt  des  Bricfo  war  eine 
Beschreibung  und  Kugleich  eine  Widerlegung  aller  japanischen  Sditen,  deren 
mehr  als  elf  sind,  mit  einer  gründlichen  Kr\vei.sung  der  christlichen  Religion. 
Zugleich  wurde  mit  vielen  uml  klaren  Beweisen  dartjetnn,  dsss  es  in  Japan  niemals 
ruhig  werden  würde,  ehe  nicht  alle  Christen  würden." 
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mit  uns  zu  streiten,  aber  anfiings  mit  so  verhärteten  Gemütern, 
dass  sie  das  angehörte  Wort  nur  lästerten,  uns  aber  aushöhnten 

und  verspotteten.  Unter  dieser  Zeit  kam  eine  ganz  ehrbare 
IVau  der  Stadt  zur  Predigt,  die  nach  Anhörung  derselben 
sof;lcich  die  Taufe  bci^chrtc.  P.  Caspar  verschob  ihre  Taufe 
jedoch  auf  einige  Zeit,  weil  er  sie  noch  nicht  bereit  genug  zum 
Empfang  dieses  Sakraments  fand.  Ferner  kamen  zwei  Ktige 
Nachts,  uns  zu  hören,  und  schienen  unsere  Lehre  selir  zu 
biUigen.  Einer  aber  aus  den  Vornehmster^  der  Stadt  Yamashina 
[fiinf  Meilen  von  Kyoto  ;  in  Mafi  ei  s  Latein  :  qitidam  vero  e 
priiicipibiis  oppUü  Gamani:;oxini\  der  zu  Meaco  wohnt,  wurde  bei 
uns  wirklich  ein  Christ  und  mit  ilmi  zusammen  noch  zehn 
andere.  Als  hernach  P.  Gaspar  von  einem  vornehmen  Jiürgcr 
zu  dem  Mioxindono,  der  in  Meaco  die  erste  Ehrenstelle 
bekleidet  [=  der  Kwanryö  Miyoshi  Chökei],  geführt  wurde,  um 
diesen  um  seine  Hilfe  anzugehen,  erscholl  in  der  ganzen  Stadt 
das  Gerücht,  dieser  Mann  habe  den  P.  Gaspar  ins  Gefängnis 
geworfen.  Und  als  hierauf  der  Präfekt  der  Stadt  den  einzelnen 
Bezirken  die  Weisung  zugehen  Uess,  dass  niemand  dem  P. 
Gaj^r  ein  Leid  zufügen  sollte,  streuten  viele  fälschlidi  aus,  es 
sei  ausgerufen  worden,  dass  P.  Gaspar  aus  der  Stadt  zu  jagen 
sei.  Vieles  dergleichen  übei^ehe  ich ;  es  würde  zu  weit  fuhren, 
wollte  ich  es  einzeln  erzählen. 

Allein  wir  trauen,  wir  werden  mit  der  Hilfe  unseres  Herrn 
Jesu,  wie  bisher  so  auch  künfUghin,  zur  grossen  Ehre  des 
göttlichen  Namens  und  zum  grossen  Schmerz  des  Teufels 
unversehrt  bleiben,  nachdem  der  Ruf  von  unserer  Ankunft  in 
diese  Stadt  schon  bis  in  die  Bonzenakademie  von  Ikindu  [d  i. 
die  berühmte  Schule  von  Ashikaga  in  Kwantö]  gelangt  ist,  die 
600.000  Schritt  von  Meaco  entfernst  ist.  Unterdessen  ward 
der  Hausherr,  bei  dem  wir  uns  bis  dahin  aufgehalten  hatten, 
durch  die  ungestümen  Drohungen  der  Bonzen  genötigt,  uns 
au-szuquartieren.  Wir  bezogen  daher  abermals  ein  anderes 
Haus.  Da  fingen  die  I'einde  an,  nocli  heftiger  wider  uns  zu 
wüten.  Die  einen  nannten  uns  Affen,  andere  Füchse,  andere  vom 
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Teufel  Besessene  und  Menschenfresser,  die  Buben  aber  warfen 
auf  ihr  Anhetzen,  von  anderen  Unbilden  und  Spöttereien,  mit 
denen  sie  uns  beh"Lsti;^tcu,  zu  schweigen,  auch  mit  Steinen,  Kot 
und  Sand  nach  uns.  Indessen  haben  wir  uns  mit  der  Hilfe 
Gottes  durch  das  alles  durcliaus  nicht  abschrecken  lassen,  das 
Evangehum  zu  verkündigen.  Bis  April  [1560]  glaubten  an 
dieses  bei  hundert  Japaner,  die  auch  getauft  wurden.  Unter 
dieser  Zeit  kamen  fünf  Bonzen  zu  uns,  Angehörige  jener  Sekte, 
welche  Baracaquc  [Dharma-shfi  (?)  =  die  von  Bodhidharma 
begründete  Zen- Sekte]  heisst  und  deren  Angehörige  gewissen 
von  ihnen  selbst  verfassten  l^ctrachtungen  obliegen.  Aus  einigen 
Fragen,  welche  sie  an  uns  stellten,  konnten  wir  leicht  abnehmen, 
dass  sie  vom  Teufel  getrieben  wurden.  Sie  wurden  denn  auch 
durch  P.  Caspars  Antworten  gänzlich  überwunden.  Zwei  ferner 
von  jener  Sekte,  welche  Tendavi  [Tendai]  genannt  wird, 
gestanden  zuletzt,  nachdem  sie  lange  über  die  Religion  mit  uns 
gestritten  hatten,  dass  unsere  Lehre  die  wahre  sei,  wenn  sich 
auch  keiner  von  ihnen  zu  Christo  bekehrte.  Ein  anderer,  der 
als  besonders  gelehrt  gilt,  bekannte,  als  er  von  P.  Caspar 
gehört  hatte,  dass  ein  Schöpfer  aller  Dinge  und  dass  die 
menschliche  Seele  unsterblich  sei,  er  begehre  die  Taufe  nur 
deswegen  nicht,  weil  er  sich  fiir  ausser  stände  erachte,  sich  aus 
dem  unreinen  Schlamm  der  Laster  loszumachen  und  keusch 
zu  leben. 

Unter  den  Bonzen  nehmen  jene  einen  besonders  hohen 
Rang  ein,  deren  Gefehrsamkeit  zwei  von  den  Vorstehern,  denen 
hierüber  das  Urteil  zusteht,  durch  ihre  Handschrift  bezeugen. 
Ks  ist  dies  eine  Art  Einweihung  (Erhebung  zur  Doktorwürde) 
[Mapfei  :  eA  veluti  quaedam  canonisatio  est].  Sie  setzen  sie  auf 
einen  Stuhl,  worauf  sie  sie  anbeten  und  durch  ein  schriftliches 
Zeugnis  approbieren.  Die  solcherweise  Geprüften  legen  von  da 
ab  den  übrigen  gewisse  Themata  zur  Iktrachtung  vor.  ^'^)  Einer 

18.  Iiier  ist  an  die  sot^.  /.ijzfn-'V\\cm.\x:i  /n  denken,  wie  sie  in  jenen  auf 
hcxlhidhanna  4urück|;ci)eiulci)  >>ckten,  welche  die  EriijbUii({  d.  h.  die  ßudflhascliaft 
dnfch  «ach  venenkendes  Nachdenken  za  eneichcn  suchen,  beliebt  sind.  In 
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dieser  Bonzen,  cLt  auch  zu  dieser  Würde  ^elancjt  ist,  Quenxu 
mit  Namen,  der  c^anze  drci^.sig  Jahre  im  Betrachten  zugebracht 
hatte,  Hess  auf  ein  HIatt  Papier  eine  Wiese  und  darauf  einen 
abgedorrten  Baum  malen.  Auf  die  Wurzeln  des  I^uins  aber 
schrieb  er  zwei  V'erse  hin,  die  durch  die  Ifandschrift  der 
Richter  waren  gutgeheissen  worden,  folgenden  Inhalts. 

Der  erste: 

Mein  !  wer  hat  dich  gepflanzet,  dürrer  Baum  ? 
Icht  dessen  Anfang  nichts,  des  Ende  nichts  ist. 
Der  andere : 

Mein  Herz,  das  Weder  Sein  noch  Nichtsein  hat, 

Nicht  geht,  nicht  weicht,  noch  irgend  aufgehalten  wird.  '9) 

Als  dieser  ]k)nze  nun  zu  F.  Caspar  kam,  ganz  von 
Hochmut  aufgeblasen,  indem  er  sagte,  es  sei  ihm  schon  ganz 
klar,  was  er  vor  seiner  Geburt  gewesen  wäre,  was  er  jetzt  sei, 

bestimmter  Stellung  sit/cnd  er)i2llt  iler  Kandidat  vom  Pr^idcntcn  eines  dieser 
Themata,  deren  man  ungefähr  500  kennt,  nach  dem  andern  zum  Nacfadenkm. 
Wer  sie  alle  licbtig  gelfist  hat,  ist  rar  vollen  Erleochtimg  (Bodhi)  geUu^^t.  Ziarei 
Frohen  gibt  A.  Ltovii  in  seinem  Aufsatz  BuddhüHsche  Cnadnumtttl  (Mitt,  der  D. 

G.  f.  X.  u.  V.  O.  Heft  I.X,  S.  461).  IX ni  t^leichen  Zwecke  diincü  in  den  Zcn- 
^Sektcn  die  sog.  A'V;.".  Cc^prSche,  fU:rch  welche  der  Triestcr  dem  ZOgliog  den 
Wei;  /.\\T  absoluten  Waiirhcil  auf  niyslische  Weise  erklärt. 

19.    In  Makkkis  lutein  : 

1. — Ceiio,  i/iiisiiiiin  /,•  jtTv/,  arbor  atitia  f 

/•'^o,  lutm  /•iiiiii/'ium  nfJU/  ett^  finis  mkii, 
II. — Meum  cor»  ^aod  nr^ue  esse,  tttquc  tum  esse  kal^ 
Nefite  itf  neque  cedity  nee  rHinetur  tu^tUm. 

Eine  ganz  witlkOrltche,  den  Sinn  verÄndemde  Uebersetzong  dieser  Verse  bietet 
Ckassk  I ,  der  auch,  elienso  wie  CHAiLt.BVOix,  die  ganze  hier  berichtete  Episode  in 

•einer  Weise  ampliiÜEiert : 

I. — --//V'.v  sec  et  saus  fruit,  saiis  feiitllf  et  satti  verdure^ 
Dis->iioiy  j/'  ///  le  s(iits,  i/iii  t'a  mis  m  ce  h'ert  ? 
Cest  le  Dien  toiU-puissatUy  auieur  de  la  nature, 
Sam  lequel  je  fu  udt  gt^mi  Ms  4  *aetfrt  4»  /eu. 
'ö«"  Phomtae  est  eomp<ai  dtate  mdttre  Itnmgei 
Ce  fliest  q^HH  fur  müimge» 
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und  was  nach  dein  Tode  aus  ihm  werden  \\-iirdc,  und  er  sei 
nicht,  um  etwas  zu  lernen,  sondern  nur  um  eine  Unterhaltung 
zu  haben,  zu  uns  gekommen,  wurde  er  plötzHch  durch  die 
Gnade  Gottes  so  verändert,  dass  er  einsah,  wie  sein  Wissen  in 
Wahrheit  nichts  und  wie  notwendig  ihm  die  christliche  Lehre  sei. 
Er  wurde  also  zur  pjrössten  Verwunderung  des  Volkes  getauft 
und  machte  durch  das  Beispiel  des  überaus  heiligen  Ixbens,  das 
er  iuhrte,  dass  auch  einige  andere  teils  zu  Christo  bekehrt,  teils 
sehr  gerührt  wurden.  Unser  Freund  Cosmo  aber,  der  vor  sechs 
Jahren  zu  Bungo  getauft  wurde,  ging,  kaum  dass  er  von  unserer 
Ankunft  Kunde  erhalten  hatte,  sogleich  zu  uns  und  besdiloss, 
Eltern  und  Heimat  zu  verlassen,  dem  Herrn  im  led^n  Stande 
zu  dienen  und  dem  P.  Caspar  zu  gehorchen.  Femer  war  da 
ein  hochbejahrter  Bonze,  der  sich  schon  vierzig  Jahre  im 
Betrachten  geiU>t  hatte.  Dieser  ergriff  die  christliche  Religion 
so  begierig,  dass  er  bei  diesem  Alter  jedesmal  emen  Weg  von 
6000  Schritt  macht,  um  das  Wort  Gottes  zu  hören.  Ausserdem 
folgten  noch  bei  fünfzehn  andere  Bonzen  Christo  und  entschlos- 
sen sich,  teils  in  eine  rechtmassige  Ehe  zu  treten,  t)dls,  was  bei 
dieser  Gattung  Menschen  am  meisten  zu  verwundem  ist,  ledig 
zu  bleiben*  In  dem  Dorfe  Farima  [Harima]  wohnt  ein  Bonze, 
der  weder  Fisch  noch  Fletsch  irgend  welcher  Art,  noch  Weizen, 

Dt  FEtre  et  du  l/imt,  qui  vU  et  ne  vit  pas., 
JS  tftst  janudf  <0tttllt,  «t  le  mit  tntjtmrs  ?fre. 

Si!dt  iju'il  vietu  ä  nältrt, 
II  Court  d  tous  mffmens  de  la  vie  au  tripas. 
Zorn  Vei^iBidi  mit  dkter  Veisioo,  die  Ckarlwoix  von  Crasot  in  sda 
Werk  flhcmoaunen  bat,  miJgen  di«se  Vene  anch  nocli  in  Soukr»  Uebenetauag 
hier  stehen. 

\,—~Ari>rt'  Siins  friiicf,  saus  fciaHL'  et  sant  verditre^ 
Dy  moy,  si  tu  le  Sfttis,  t/ui  t'a  mis  en  nature  f 
CÜ  {fm  thtre  tousiourst  sans  fin,  sans  origine  ; 
Car  A  may  ie  ne  ads  que  Urrt  et  pie  vermme* 
IL—Mm  eoeitr  ea  een^osi  tPvne  atm^  moniere. 
Car  itestre  poini  ii  r^a,  ni  Je  nm  estre  itussi. 
I!  ne  Til,  ni  ne  xnent  ni  athint  ni  arriere,  . 
On  ne  Ic  pettt  tcnir,  par  Id  ni  par  icy. 
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Gerste  und  sogar  Reis  genicsst  und  einzig  von  Krautern  und 
Haumfrüchtcn  lebt.    Um  das  ewige  Heil  zu  erlangen,  hatte  die- 
ser sich  durcli   ein   Gelübde  verbunden,  aus   einem  gewissca 
Buche  Shakas,  dem  Foquequio  {^Hokkekyo,  der  japanische  Name 
fur    das   berühmte   Sütra    Saddharma    Pundarika]    das  Volk 
unentgeltlich  zu  unterrichten.    Er  erzählte  uns  aber,  es  sei  ihui 
vor  zehn  Jahren  in  einer  Nacht,  während  er  ruhte,  gewesen, 
als  sei  er  bei  Priestern,  die,  von  Cenghequu  \Tenjik'ii,  Indien] 
gekommen,  ihm  den  rechten  \\  eg  zur  Seligkeit  zeigten,  und  als 
er  sich  am  nächsten  Morgen  von  seinem  I^ger  erhoben,  habe 
er  alsbald  gehört,  zu   Amanguchi   seien   einige   Priester  aus 
Cenghequu,    welche    öffentlich    über   das    zukünftige  Leben 
disputierten.    Dieser  Mann  zeigte  sich  sehr  erfreut,  als  er  das 
Evangelium  hörte.    Da  er  indessen  in  der  Eile  nach  Meaco 
gekommen  war  und  nichts  von  seinen  Habseligkeiten  mit  sich 
genommen  hatte,  sagte  er,  er  wolle  nach  Farima  zurückkehren 
mit  der  Absicht,  dort  das  Notwendige  zusammenzupacken  und, 
seine  vorigen  Gelütxle  wie  seine  rauhe  Lebensart  &hren  lassend, 
wieder  nach  Meaco  zu  kommen  und  das  Christentum  anzuneh* 
men.   Auch  zwei  vornehme  Männer  kamen  heimlich  zu  uns, 
das  Evangelium  zu  hören,  einer,  der,  im  Betrachten  geübt,  so 
etwas  wie  das  Amt  eines  Bischöfe  verwaltete,  und  der  andere 
ein  gelehrter  Bonze  und  Prediger,  der  bei  dieser  Zusanunenkunft 
dem  P.  Caspar  offen  gestand,  in  der  japanischen  Philosophie 
sei  nichts  ein&ch   und   festgegrundet.     Eine  buddhistische 
Familie  der  Hokkesekte  [Nichiren-shü],  die  sich  zu  einem 
strengeren  Leben  als  die  übrigen  bekannte,  hatte  kaum  das 
Wort  Gottes  angehört  und  unsere  Lebensführung  gesehen :  wie 
Caspar  das  Volk  umsonst  unterrichtete  und,  indem  er  sich 
selbst  allen  Umgangs  mit  dem  anderen  Ceschlechte  enthielt, 
auch  den  Laien  nicht  mehr  als  ein  Weib  erlaubte,  so  fing  sie 
an,  Anstoss  daran  zu  nehmen,  dass  ein  gewisser  Bonze,  der 
Vorsteher  eines  Klosters,  den  sie  zuvor  wie  einen  Gott  ehrten, 
heimlich,  Geliebte  bei  sich  hatte  und  für  die  Mühe  des  Unterrichts 
Bezahlung  forderte  und  Fleisch  sowie  Fische  genoss,  während 


Digitized  by  Goc^^^lc 


Pßaniamg  der  Kmhi  im  Kyöto-Distriki, 


131 


beides  den  anderen,  verbot.  Sic  beschlossen  daher,  ihn  aus 
dem  Kloster  zu  jagen  und  einen  anderen,  armen  und  gesitteten 
an  seine  Stelle  zu  setzen.  Ausserdem  kommen  drei,  die  ebeni^ls 
vom  Betrachten  berühmt  sind,  schon  seit  fiinf  Tagen  fleissig  zu 
unseren  Predigten.  Wir  hoffen,  diese  werden  ehestens  zur  Taufe 
*gelangen,  und  solch  ein  Beispiel  werde  von  grossem  Nutzen  sein. 

Nicht  weit  von  unserem  Hause  entstand  eine  Feuersbrunst. 
Als  Ursächer  derselben  stellte  man  uns  hin»  die  wir  Zauberer  und 
Herolde  des  Teufels  seien.  Nun  aber  scheint  sich  die  Raserei  der 
Bonzen  allbereits  etwas  gelegt  zu  haben.  Man  zahlt  viele  Sekten 
die  alle  von  einander  verschieden  sind,  und  jede  von  ihnen 
nimmt  uns  fur  sich  in  Anspruch,  als  Ovaren  wir  ihres  Glaubens.'* 

Der  Schlusspassus  in  Laurentius'  Schreiben  mag  hier  in 
Maffei's  Latein  stehen.  Er  ist  so  recht  geeignet,  eine  Vorstellung 
-davon  zu  geben,  wie  schwer  es  oft  ist,  herauszufinden,  was 
unter  den  durch  Kopierfehler  entstellten  und  abermals  durch 
Latinisierung  dieser  Formen  korrumpierten  Namen  zu  suchen 
ist.  Mappbi  hat :  „  suam  qiiisque  \scctavi\  profiteri  nos  eUeunt^ 
Xingovini,  idipsum  Demchi,  quod  Uli  pmedkent :  Jenxitani  Foöcn 
qitoddani  suian :  Foquexani  Mion,  {disciplimruifi  ca  nondtia  sunt) 
/ottdaxut  nsis  Amidaui :  Xintani  iLuujul  Qnoquiuui."' 

Mit  Xingovini  ist  die  von  dem  grossen  Priester  Köbö 
Daishi  (Kükai)  in  Jai)an  eingeführte  Shingon-Sekte  genieint,  imd 
Deniclä  steht  für  Dainichi  (grosse  Sonne),  den  japanischen  Namen 
för  den  mit  der  Göttin  Amaterasu,  der  obersten  Gottheit  der  Shinto- 
religion,  identifizierten  Dh}  äni-Buddha  Vairokana,  der  im  Mittel- 
punkt des  mystisclien  Lehrsystems  dieser  Sekte  steht.  liei  Jenxitani 
ist  an  die  Anhänger  der  2^'n-shu  zu  denken  und  bei  Fobcn  an  die 
von  den  Priestern  dieser  Sekte  angewandten  Praktiken,  die  sog. 
Höben,  deren  man  sich  bedient,  um  das  Volk  zur  I^hre 
Buddhas  zu  bekehren  oder  auf  dem  Weg  des  Guten  zu  erhalten. 
Foquexani  gibt  sich  leicht  als  Transskription  von  Hokke-shü  zu 
erkennen.  Mion  aber  soll  wohl  das  Hauptsutra  der  Nichiren- 
gläubigen,  das  Miö-hö-ren-ge-kyö  sein,  das  als  heilige  Schrift 
dieser  Sekte  religiöse  Verehrung  geniesst    Die  Jondaxueftses  sind 
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die  Mönche  der  Jödo-shü,  die  ihr  Vertrauen  auf  Amida, 
den  Bclicrrscher  des  „reinen  Landes",  des  im  Westen  liegend 
gedachten  F.-iradicsc.s,  setzen,  AT«/««/ endlich  ist  offenbar  Maffei's 
Bc/.eichnun;^  fur  die  Shintoisten,  und  Quoquium  ist  nicht,  wie  man 
zunächst  vermuten  nuiss,  eine  Gottiieit  des  Shintu-Pantheons, 
Mindern  ohne  Zweifel  mit  Kok(u)kyu=Landcsrelic^!on  (d.  h.  die 
aitnationale  Glaubensweise  Kami  wo  michi)  zu  identifuieren. 

Eine  unüehsaiiic  Unterbrecliunt^  erlitt  das  Missionierun;:;s\vcrk 
durch  kriegerische  Unrulien,  welche  im  September  1561 
ausbrachen  und  für  die  Dauer  eines  ganzen  Jahres  Kyoto  und 
das  Weichbild  der  Stadt  in  Aufregun^f  hielten.  Kin  Heer  von 
40.000  Mann  rückte  in  diesem  Monat  an  die  Residenz  heran. 
Nach  Crasset  u.  a.  wären  es  die  Truppen  MÖri  Motonaris  und 
seiner  Verbündeten  gewesen,  welche  Grund  zu  Feindseligkeiten 
gegen  den  Shögun  gehabt  hatten.  Dies  ist  offenbar  nicht 
richtig.  Denn  Möri  Motonari,  der  Daimyö  von  Aki,  der  noch 
mit  seinen  Rivalen  in  den  benachbarten  Provinzen  in  Fehden 
lag,  war  in  dieser  Zeit  auf  keinen  Fall  in  der  Lage,  sein 
Territorium  zu  verlassen,  um  nach  Kyoto  zu  marschieren.  Uns 
kommt  indessen  wenig  darauf  an  zu  wissen,  wer  es  war,  der 
gegen  den  Shögun  zog.20)  Diesem  kam  auf  die  Nachricht  von 
der  Belagerung  der  Stadt  eilends  sein  Oheim  mit  einer  Armee 
zu  HiUe.  Dagegen  schlugen  sich  auf  die  Seite  der  Angreifer 
die  kriegerischen,  arkebusenbewehrten  Mönche  des  weitaus- 
gedehnten Shingon-Klosters  Negoro-ji  in  der  Provinz  Kii  (Kishü)» 
eines  Abzweigers  der  Mönchschaft  des  berühmten  Köyasan. 
Nach  einigen  TrefTenp  in  denen  die  Mönche  immer  die  Oberhand 
behielten,  kam  es  am  zwanzigsten  Tage  zur  Hauptschlacht 
zwischen  den  feindlichen  Trußpenmassen,  die  sich  beide 
zwischen  Kyoto  und  Sakai  gelagert  hatten.  Der  Oheim  des 
Shöguns  wurde  völlig  au6  Haupt  geschlagen  und  zur  Flucht 
in  eine  Feste  gezwungen.  Auf  die  Kunde  hievon  flüchtete  sich 
auch  der  Shögun,  der  sich  jetzt  in  Kyoto  nicht  mehr  sicher 

20.  Vgl.  iliLDRETll,  Japan  as  it  was  and  is.  Edited  hy  K.  Murakawa 
p.  586,  supplimentaiy  note  80,  4. 
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itihlte,  in  seine  Zitadelle.  Kaum  hatte  er  die  Stadt  verlassen, 
so  wurde  diese  von  den  Feinden  eingenommen  und  durch 
Plünderung  und  Feuer  verheert.  Inzwischen  aber  war  es  dem 
Shögun  gelungen,  in  aller  Stille  20.000  Mann  aufzubringen.  Mit 
dieser  Streitschar  setzte  er  über  den  Fluss  und  bereitete  seinen 
überlegenen  Gegnern,  die,  ihren  Sieg  weiterverfolgend,  sich  auf 
das  Lager  seines  Oheims  geworfen  hatten,  eine  entscheidende 
Niederla^.  Als  er  gemeinsam  mit  seinem  Oheim  auch  Kyoto, 
wohin  sich  das  feindliche  Heer  zurückzc^,  wieder  eingenommen 
hatte,  sah  sich  das  letztere  genötigt,  um  Frieden  zu  bitten,  der 
denn  endlich  durch  Vermittlung  des  Kaisers  auch  zu  stände  kam. 

Vilela,  dessen  Schreiben  aus  dem  Jahre  1562  dies  alles  zu 
entnehmen  ist,  war  glücklicherweise  im  August,  einen  Monat  vor 
Ausbruch  des  Kriegs,  nach  Sakai  gegangen,  was  er  selbst  für 
eine  Fügung  Gottes  hielt.  Die  Kirche  in  Kyoto  blieb  in  diesen 
Unruhen  ohne  Schaden.  Dem  Fäter  selbst  hatte  Torres  brieflich 
verboten,  sich  unter  dieser  Zeit  in  die  Stadt  zu  wagen.  Der 
Japaner  Laurentius  dagegen  wusste  wahrend  der  Belagerung 
zweimal  zur  dortigen  Gemeinde  zu  kommen :  das  erstemal,  um 
das  Weihnachtsfest  (1561)  mit  ihr  7,u  begehen,  das  zvveitcnial, 
wieder  auf  Ersuchen  der  Christen,  um  dem  Shögun  dafiir  zu 
danken,  dass  er  die  Bonzen,  die  auch  von  der  Kirche  Besitz 
genommen  hatten,  wieder  daraus  verjagt  hatte.  Im  Verlaufe 
dieses  Krieges  übten  die  Christen  der  Stadt  schöne  Werke  der 
Liebestätii;keit,  indem  sie  munatlicli  drei  aus  ihrer  Mitte 
aufstellten,  die  ihnen  zusammengebrachten  Ga!)cn  unter  die 
bedrängten  Armen  auszuteilen.  Monatlich  einmal  traten  sie 
femer  zusammen,  um  zu  beraten,  wie  der  durch  den  Krieg 
verursachten  Not  gesteuert  werden  könne.  Eine  wohlhabende 
kinderlose  Christin  der  Gemeinde  verteilte  mit  Zustimmung  ihres 
Gatten  ihr  ganzes  Vermögen  unter  die  Armen,  die  mit  Aussatz 
und  Geschwüren  behaftet  waren. 

Im  Herbst  1562  ^i),  nachdem  sich  die  Stürme  gelegt  hatten, 

21.  Nicht  1563,  wie  alle  Uiettn  DanteUnngen  ooceben. 
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kehrte  auch  Vilela  nach  Kyoto  zurück  und  fing»  von  den^ 
Cliristen  frcudi^y  begrüsst,  alsbald  wieder  zu  predigen  an. 
Damit  das  nalie  Weihnachtsfest  mit  um  so  grös«?ercr  Feierlich* 
keit  begangen  würdep  verkündigte  er  das  Jubiläum,  das  der 
Papst  sieben  Jahre  vorher  erteilt  hatte.  £r  selbst  bewundert 
den  Eifer  der  Neubekehrten  im  Beichten  und  die  Frömmigkeit: 
und  Gottesfurcht,  mit  der  sie  sich  zum  Feste  bereiteten.  In 
seinem  Briefe  aus  Sakai  vom  27.  April  1563  erzählt  er:  „Am 
Tage  der  Geburt  des  Herrn  selbst  liess  ich  neun,  die  mir  am. 
besten  dazu  bereit  schienen,  nachdem  ich  ihnen  zuvor  die 
Heiligkeit  dieses  majestätischen  und  erstaunungswurdigen  Ge- 
heimnisses vorgestellt  hatte,  zum  heiligen  Abendmahle  zu;  und 
sie  gingen  mit  solcher  Ehrfurcht  hinzu,  dass  sie  lange  Zeit 
vorher  unter  Tranen  zubraclitcn.  Das  Verlangen  der  übrigen 
aber,  die  eine  ebenso  grosse  Begierde  danach  hatten,  stillte  ich 
durch  liebevolle  Vorstellungen.  Und  nachdem  wir  diese  ganze 
Nacht  im  T>obc  un^^f  rcs  höchsten  Vaters  und  Herrn  zugebracht 
hatten,  las  ich  frühmorgens  die  heilige  Messe,  hielt  eine  Predic^t 
über  die  Geburt  des  Herrn  und  zwar  zu  einer  so  grossen 
geistHchen  Freude  aller  Anwesenden,  dass  mir  immer  die  ersten 
Zeiten  der  Kirche  in  den  Sinn  kamen,  da  alle  Christen,  durch 
ein  Band  der  Liebe  vereinigt,  ihre  Festtage  zu  begehen  und  die 
geistlichen  Mahle  zu  halten  zusammenkamen.  Nachdem  die 
Feiertage  vorüber  waren,  fuhr  ich  wieder  mit  den  Predigten  fort. 
Bei  diesen  erschienen  aber  die  Heiden  jetzt  schon  weniger,  ich 
glaube  dcsw^en,  weil  anfengs  manche  nur  ihre  freche  Schmäh« 
sucht  veranlasst  hatte,  uns  zu  hören,  während  ihnen  jetzt, 
nachdem  sie  die  Wahrheit  eingesehen  haben,  die  Lust  zu 
solchem  Spott  vergangen  ist.  Jetzt  hören  uns  fest  nur  noch 
solche,  die  den  Vorsatz  haben,  ernstlich  för  ihr  Heil  zu  sorgen 
und  der  Vernunft  zu  gehorchen.  Dies  würden  auch  die  übngen 
Meacenser  tun,  wenn  sie  nicht  der  Teufel  durch  Scheingründe 
hinterginge  und  \'<>n  diesem  Vorhaben  abhielte.  Denn  sie  sagen: 
da  die  christliche  Religion  einen  bestandigen  unschuldigen 
Lebenswandel  fordert,  wollten  sie  nicht  zur  chri.stlichen  Fahne 
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schwören  und  einen  bestandigen  Streit  mit  den  Wohllüsten  und 
Freuden  dieser  Welt  führen ;  sie  möchten  sonst,  nachdem  sie 
sich  des  zeitlichen  Ver^nüf^ens  c^rossenteils  besuchen  hätten,  aber 
nicht  bis  ans  Kntie  beharrten,  auch  noch  im  anderen  Leben 
ewiV  dafür  gestraft  werden.  Die  heilige  Woche  und  die  Ostern 
begingen  die  Christen  mit  gleicher  Empfinduni^,  Frömmigkeit 
und  Gottesfurcht.  Diese  Feierlichkeit  wurde  noch  erhöbt  durch 
die  Taufe  von  neun  Heiden  Unter  diesen  war  ein  reicher  und 
im  japanischen  Aberglauben  sehr  wohl  unterrichteter  Bürger. 
Ihm,  der  zuvor  nicht  glaubte,  dass  etwas  nach  dem  Todt  l^iig 
sein  «airde,  hat  der  Herr  die  Augen  des  Glaubens  so  geöffnet, 
dass  er  die  heilige  Taufe  mit  grosser  Inbrunst  und  unter 
Tränen  empfing." 

Nach  der  Feier  des  Osterfestes  (1563)  hatte  sich  Vilela  vor 
neuen  Unruhen  in  Kyoto  wieder,  und  zwar  auf  Drangen  der 
um  ihn  besorgten  Neubekehrten,  nach  Sakai  in  Sicherheit  zu 
bringen.  Er  selbst  schreibt  von  diesen  neuerlichen  Wirren  nur ; 
„  Hierauf  entstand  wieder  ein  neuer  Aufruhr  zu  Meaco,  den  die 
Gottlob  der  christlichen  Religion  beimassen.  der  aber  in  Wahr- 
heit der  Tyrannei  des  Königs  selbst  zuzuschreiben  war,  der 
sieben  Reiche  durch  Gewalt  und  Furcht  rccjiert  und  daher  auf 
die  Liehe  seiner  Untertanen  gar  nicht  ncluicn  kann."  Nach 
Johann  Fernamlez  22)  hätte  Vilela  die  Stadt  verlassen,  um  der 
Wut  der  Bonzen  auszuweichen.  Das  ist  auch  wohl  richtig. 
Es  ist  be;^reinicli,  dass  sich  Vilela,  je  mehr  er  sich  den  Shogun 
und  andere  etnflussreiche  Männer  der  Residenz  —  zu  diesen 
gehörte  besonders  Yosliiterus  SchuicL^ervater,  der  Kui^e  Konoye, 
der  sogar  eine  l^inladung  zu  Tiscii  bei  \'ilela  annahm — gewogen 
sah,  desto  weniger  Zurückhaltung  in  seiner  Polemik  gegen  die 
buddhistischen  Priester  auferlegen  zu  müssen  meinte.  Und  es 
ist  etienso  begreiflich,  dass  dies  die  letzteren  gegen  ihr  aufbrachte. 
Sie  wandten  sich  mit  einer  aus  dreizehn  Artikeln  bestehenden 
Beschwerdeschrift  an  Matsunaga  Hisahide,  den  Daihanji  oder 

22.   Brief  an  F.  Frandscm  Pcrez  d.  d.  Firando  lo.  Okt.  1564. 
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Justizminister,  in  welcher  sie  die  Ausweisung  des  fremden 
Priesters,  der  gegen  die  alte  Landesreligion  kämpfe,  und  das 
Verbot  der  von  ihm  gepredii^tea  Lehre,  die  allerorten  Aufruhr 
errege,  forderten.  Matsunaga  beschied  sie,  es  stehe  nicht  in 
seiner  Macht,  einen  Mann  aus  der  Stadt  zu  weisen,  dem  der 
Shögun  auf  das  Verwenden  des  Kwanryö  Miyoshi  in  iiir  lm 
wohnen  ausdrückhch  erlaul^t  habe.  Ehe  er  aber  im  Sinne  der 
Beschwerdeführer  beim  Sho^am  vorstellig  werde,  müsse  er 
erst  die  fremde  Lehre  untersuchen  lassen.  Mit  dieser  Prüfung 
betraute  er  zwei  hochgestellte  und  tjelehrte  Männer.  Als  ihre 
Namen  geben  die  Jesuiten  Cicondono  und  Xamaxidono  an. 
Nach  Steichens  Identifizierung  war  der  erstere  der  Kuge 
Kyohara  Ekata,  der  die  Würde  eines  Daigeki  (eine  Art  Ge- 
sandter am  Hofe  des  Kaisers)  bekleidete.  Der  zweite  Komnii  rir 
war  Miyoshi  Yasunaga,  besser  bekannt  unter  seinem  Titel 
Yamashiro-no-katni,  ein  Verwandter  Chökeis  und  Daimyö  von 
Takaya  (Kawachi).  Johann  Fernandez  ^3)  bezeichnet  sie  beide 
als  Schwarzkünstler,  <^e  in  vertraulich«!!  Verhältnisse  mit  dem 
Teufel  gielebt  hatten.  Wegen  ihrer  Vertrautheit'  mit  dem  japa- 
nischen Recht  im  Rufe  grosser  Gelehrsamkeit  stehend»  seien  sie 
in  Religions-  wie  in  Kriegssadien  vom  ShÖgun  tmd  von  den 
anderen  Grossen  auch  sonst  gewöhnlich  zu  Rate  gezogen 
worden.  Dass  dies  auch  jetzt  wieder  geschah,  konnte  wohl 
den  Bonzen,  wenig  aber  dem  P.  Vilela  ge&llen,  denn  beide 
waren  als  abgesagte  Feinde  der  christlichen  Religion  bekannt 
Jeden&lls  hielt  es  der  Pater  ratsam,  die  Hauiitstadt  fur  einige 
Zeit  zu  verlassen.  In  seinem  Briefe  vom  27.  April  1563 
spricht  er  die  Hoffnung  aus,  zum  Feste  Mariae  Geburt  (8. 
September)  von  Sakai  nach  Kyöto  zurückzukehren.  Diesen 
Tag  wünschte  er  auf  jeden  Fall  bei  seiner  Gemeinde  zu  ver- 
bringen, da  an  ihm  vor  Jahren  das  erste  Messopfer  in  Kyöto 
entrichtet  worden  war,  wie  (jcn]i  die  dortis^e  KirL;hc  darum 
auch   der   i^amuclslxönigin    geweiiiL    war.     Solange   hatte  er 

33.  Brief  an  P.  FVandwu  Beres  d.  d.  la  Okt  1564. 
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indessen  nicht  zu  warten.  Bald  uurcie  er  in  die  Stadt  zurück- 
gerufen, und  zwar  zu  dem  Zwecke,  eben  die  beiden  mit  Unter- 
suchunc^  der  christlichen  Lehre  beauftra^^tcn  Kommissäre  selbst 
zu  taufen.  Wie  es  zu^ingf,  dass  die  beiden  ausL^es{)rt)chenen 
Gegner  des  fremden  Glaubens  zu  Bekenncrn  desselben  wurden, 
erzählt  Johann  Fernandez  Ein  christlicher  Japaner  namens 
Didakus,  Lnng,  während  Vilcla  in  Sakai  weilte,  vor  Gericht,  um 
eine  Summe  Geldes,  die  ihm  jemand  schuldete,  zurückzufordern. 
Miyoshi  Yasunaga,  einer  der  beiden  Kommissäre,  der  ihn  als 
einen  Christen  erkannte,  fragte  ihn  bei  dieser  Gelegenheit  nach 
den  Lehrsätzen  seiner  Religion  und  Hess  nicht  ab,  bis  Didakus, 
so  gut  er  es  vermochte,  etliches  vom  Christenglauben  an  die 
Unsterblichkeit  der  Seele  und  von  dem  ewigen  Vater  der 
Welt  sagte.  Die  Worte  des  schlichten  Mannes  machten  Eindruck 
auf  den  gelehrten  Frs^er,  und  dieser  machte  hieraus  kein  Mehl. 
Geh',  erwiderte  er,  sage  deinem  Lehrmdster,  dass  er  zu  mir 
komme,  um  mir  seine  Lehre  zu  erklären.  Denn  wenn  du,  der 
du  noch  unwissend  und  ein  Laie  bbt,  so  trefflich  redest,  was 
muss  erst  von  deinem  Lehrer  zu  halten  sein?  Beweist  er  die 
Wahrheit  der  christlichen  Religion,  so  werden  vielleicht  ich  und 
mein  Amtsgenosse,  der  Quequidono  [(Dai)gekidono],  sie  ohne 
Bedenken  annehmen.  Didakus,  der  dies  iiir  eine  göttliche 
Anordnung  hielt,  ging,  seinen  Rechtshandel  liegen  lassend, 
sogleich  nach  Sakai  zu  Vilela,  um  ihm  den  Auftrag  zu  über- 
bringen. Die  Christen,  mit  denen  der  Pater  die  Sache  uberlegte, 
meinten,  eine  Hinterlist  argwöhnend,  er  solle  dem  Rufe  keine 
Folge  leisten.  Den  Anschein  zu  vermeiden,  als  versage  er 
einem  seinen  Dienst,  der  das  Wort  Gottes  zu  hören  verlangte, 
schickte  Vilela  indessen  doch  wenigstens  seinen  japanischen 
Gehilfen  laurentius  nach  Kyoto.  Bereitwillig  übernahm  dieser 
die  Mission.  Als  vier  Tage  verstrichen,  ohne  dass  er  wieder- 
kehrte, meinte  man  in  Sakai  schon  annehmen  zu  müssen,  es 
sei  ihm  etwas  zugestossen,  und  schickte  einen  anderen  Christen, 


24.    Brief  an  P.  Fronciscus  Perez  d.  d.  Firando,  lo.  Okt.  1564. 
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Antonio,  sich  nacli  seinem  Verbleibe  zu  erkundigen.  Unterwegs 
bec^egnete  diesem  Laurentius  mit  zwei  Gefährten  nebst  Last- 
tieren, die  ihm  mitgegeben  waren,  um  Vilela  nacii  Kyoto  zu 
bringen.  Kyohara  Ekata  und  Miyoshi  Yasiinaga  waren  beide 
von  T^urentius  bekehrt,  und  der  Pater  sollte  nun  kommen,  sie 
in  die  kirchliclie  Gcnieinsdiaft  aiifzuneiirnen.  Ohne  Zögern 
ging  Vilela  auf  diese  Kunde  hin  mit  Laurentius  und  zwei 
anderen  eingeborenen  ITelfern,  Augustinus  und  Damianus,  nach 
Kyoto  und  taufte  die  beiden  einflussreichen  Männer.  Völlig 
umgesinnt,  Hessen  sich  diese  die  Verteidigung  der  angenommenen 
Religion  so  angel^^n  sein,  dass  sie  gemeinsam  eine  Schrift 
verfassten  und  herausgaben,  welche  unter  Widerlegung  der 
buddhistischen  Lehre  die  Wahrheit  des  Evangeliums  dartat. 
Ihr  Uebertritt  zum  Christentum  schlug  der  buddhistischen 
Kkrisei  eine  tiefe  Wunde,  besonders  da  ihrem  Beispiel  alsbald 
ein  anderer  angesehener  Verwandter  Miyoshi  ChÖkeis  folgte, 
von  welchem  wir  bald  mehr  zu  sagen  haben  werden.  Die 
Jesuitenbriefe  nennen  ihn  Xuicaidono.  Hiemit  ist  Shirat  ge» 
meint,  der  Gouverneur  der  Feste  Imori,  der  früheren  Residenz 
Chökeis,  dessen  Sekretär  er  war.^S) 

Auch  der  Uebertritt  des  jugendlichen  Naitö  Yukis^u,  des 
tapferen  und  dem  Shögunhause  treu  ergebenen  Daimyd  von 
Kameyama  (Tamba),  zum  Christentum  scheint  um  diese  Zeit 
erfolgt  zu  sein.   Von  den  Jesuiten  wird  er  zum  erstenmal  in 

25.  In  Ammerkung  sei  eine  Stelle  aus  Almeidas  Schreiben  nus  UungO  vom 
14.  Okt.  1564  ausgeschrieben,  die  ich  im  Texte  nicht  einzureihen  weiss: 

„  Idem  fere  Meaci  cmUigisse  co^noi'imus,  cum  Bonzii  ex  m  urie  Gaspartm 
ViMam  extt/rtan  emaraiHir,  Met  ei/  Jt^morum,  «mm  aHfmm  petumae  t$mmam 
pritu^ibiu  lar^wUur,  «Mrtgrapkmm  i/Hs  efftm^  tx  quo  ißn  demde  per  stm 
dmncsttcta  earn  fecuniam  exigattt.  KjustmHii  chircpaphmtt  feekt  tpliatüme.  Meiern- 
ses  Bonzii  detulerant  ei,  qui  raiif.-is  ip^ontm  afnui  Regem  agere  comuezh-mf.  nf  i-.icm 
ille  nostras  Meaco  pellemios  niraret.  Is  auJituni  aliquoties  Dei  verbum  \tu  crai 
bonus  natura)  pr<d)averat.  Jtaque  rem  sustiture  &^  chiregra/fhum  apud  U  dt^ttft 
tomHtuitt  p$oad  ehrmtt  fiMf  tntdOantiir  a  VUeUt,  ttigite$eeriet.  Adit  igihtr^  6* 
mtdit  kamnum  eum  astenm:  ncdU  ttmm  ae  tertie!  danque  (tariere  dn^na 

sibi  luce  Ckfistitmm  efficitur.  atque  hae  maxi  me  ratime  Domutus  keminem  kune,  simt 
caeieros  pd  se  haud  d^cUa  pnubent,  ad  veriiatem  ab  errore  traduxit.'* 
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einem  Briefe  aus  dem  Jahre  1574  als  Johannes  Naetondono, 
Fürst  von  Tamba,  erwähnt  und  als  ein  Mann  von  ausgezeichneter 
Gottesfurcht  und  btandhaftigkcit  gerühmt.  Froez  berichtet  in 
diesem  Schreiben,  dass  er  auf  seinem  Helm  den  Namen  Jesu 
in  grossen  Goldbuchstaben,  an  seinem  Rosenkranze  aber,  um 
sich  stets  an  den  Tod  zu  erinnern,  einen  ziemlich  grossen 
Totenkopf  trug  und  ausserdem  noch  durch  andere  Zeichen 
dieser  Art  seine  Religion  zu  erkennen  gab.  Sein  Eifer  ging 
soweit,  dass  er  sich  persönlich  in  Religionsdispute  mit  den 
Bonzen  einliess  und  seinen  Soldaten  taglich  aus  einem  christlichen 
Buche  vorlas. 

Ueber  fünf  Jahre  hatte  VUela  im  Kyoto-Distrikt  gearbeitet. 
Die  erste  Zeit  hatte  ihm  einzig  der  Japaner  Laurentius  helfend 
2ur  Seite  gestanden.  Nachher  hatte  ihm  Torres  noch 
einen  vierzehnjährigen  Alumnen  der  Misstonsschule  in  Funai 
zugeschickt,  der  sich,  sehr  talentvoll,  bereits  dort  mit  Erfolg  im 
Predigen  versucht  hatte.'^)  Sein  Taufname  war  Augustinus.^) 
Im  Dezember  1563  hatte  er  einen  weiteren  Gehilfen  in  einem 
anderen  Zögling  namens  Damianus  erhalten.^)  Aber  all  die 
Zeit  hatte  er  keinen  europäischen  Genossen  seiner  Gesellschaft 
zu  sehen  bekonunen.  Am  31.  Januar  1565  endlich  kam,  ihm 
Beistand  zu  leisten,  zu  setner  und  der  Christen  Freude^)  P. 
Ludwig  Froez  nach  Kyoto.  So  lange  hatte  er  allein  auf 
dem  Tosten  pjestanden,  mit  Ehren  gestanden,  wie  Froez 
schreibt  (4.  Okt.  1564):  „Was  er  alles  tat,  beweist  wahrhaftig, 
dass  nichts  so  schwer  sei,  was  nicht  Starkmut  und  Standhaftig- 
kcit  überwinden  könnte.  Denn  der  die  ei^te  Zeit  seiner 
Sendung  mit  Verleumdungen,  Schmachreden  und  Steinwurfcn, 

36.  Brief  des  Ariss  Stndiez  d.  d.  \l.  Okt.  1562. 

27.  Hrit  f  Johann  Fenumdez*  vom  la  Olct  1564. 

28.  IClnncla. 

29.  Unter  lU-m  4.  Okt.  i  ^tq  -«cliroil.i  I  roez  aus  Hirado :  „  Ich  holie,  ich 
werde,  wenn  meine  Sitnden  es  nichl  %'erhindern,  zu  1'.  Gaspar  V'itela  nach  Meaco. 
gexhickt  veidcn.  Denn  nicht  nur  er,  sondern  aoch  die  Mcaoenser  wOnschen  sehr 
eine  Beihilfe  unserer  Leute,  da  sie  ans  den  entkgenen  Teilen  einer  so  weitschichtigea 
Stadt  sehr  sdiwer  zu  ihm  mm  Gottesdienste  kommen.«* 
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ohne  einen  Verteidiger  ?:u  haben,  lan;^c  verfolgt  wurde,  hat  es 
durch  seine  Standhaftigkclt  und  Geduld  soweit  j:^ebraclit,  dass 
er  nicht  nur  die  Gunst  des  Volks  sondern  auch  der  Grossen  und 
sogar  des  Königs  selbst  besitzt.  Er  errichtete  in  dem  Gebiete 
von  Meaco  innerhalb  vierzig  Meilen  sieben  Kirchen  und  brachte 
viele  Angehörige  des  höchsten  Adels  zum  christlichen  Glauben." 

Wir  haben  dieser  anderen  Kirchenbegründungen  in  den 
Provinzen  um  Kyoto  bisher  noch  keine  Erwähnung  getan  und 
holen  das  Versäumte  am  fiiglichsten  hier  nach. 

Von  der  reichen  Handelsstadt  Sakai  hatte  Torres  1561  ein 
von  Geschenken  begleitetes  Schreiben  erhalten,  worin  er  dringend 
gebeten  wurde,  einen  Religiösen  der  Gesellschaft  zur  Verkündigung 
des  Evangeliums  dabin  zu  schicken.  Da  ihm  niemand  zur 
Verfugimg  stand,  den  er  hätte  senden  können»  wies  er  brieflich 
'\^le]a  an,  sich  von  Kyoto  aus  nach  der  nahen  Stadt  zu  begeben 
und  dort  zu  tun,  was  er  könne,  bis  Aushilfe  von  Indien  käme.3^} 
Im  August  1561  kam  Vilela  dort  mit  dem  Japaner  Laurentius 
an.30  „Heute  ist  Sakai  mit  seinen  50.000  Einwohnern  wenig 
mehr  als  eine  Vorstadt  von  Osaka  mit  seiner  Bevölkerung  von 
über  900.000  Seelen.  Sehr  viel  anders  aber  waren  die  Ver- 
hältnisse zwischen  den  zwei  Plätzen  zu  diesen  Zeiten.  Osaka 
war,  obwohl  als  Sitz  des  grossen  befestigten  Klosters  der 
Monto-Priester  nidit  unbedeutend,  doch  nur  eine  kleine 
Landstadt  mit  wenig  oder  gar  keinem  Seehandcl.  Sakai  war 
damals  der  grosse  Haienplatz  und  das  Verteilungszentnim  fur 

diesen  Teil  Japans.    Die  Stadt,  wegen  ihrer  Lage  an  den 



5a  Brief  des  P.  Toms  an  P.  Antonio  Quadros  vom  9.  Okt.  1561. 

31.  Brief  Vilelas  vom  J.  1562,  Vgl.  im  Briefe  AlmeitLns  vom  1.  Okt.  1561  : 
„  Zu  Allfang  des  Juni  vernahmen  wir  ans  einem  Briefe  des  I'.  Gaspar  selbst,  dass 
er  nach  der  Sudt  Sacai,  die  zwei  Tagereisen  von  Mcaco  entfernt  ist,  abgereist  sei, 
WO  sich  grosse  Hoßnung  auf  eine  reichliche  Ernte  zeige,  nicht  nur  weil  sie  frei 
und  eine  der  grOssten  StAdte  Japans  ist,  sondern  noch  weit  mehr,  weil  ihn  einer 
der  Vomebmstm  der  Stadt  doteb  ein  Schreiisen  dahin  eingeladen  und  ihm  sein 
Haus  zur  Verkündigung  <lcs  Evangeliums  angeboten  hat.  Dieser  hat  ein  solches 
Vürlnn'^cn  danach,  dass  er  auch  einen  eit^cncn  Boten  nach  Bongo  xtt  P.  Cosmo 
Torres  mit  dem  gleichen  Auftrage  geschickt  hat."  » 
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Grenzen  der  drei  Provinzen  Izumi,  Kawachi  und  Settsu 
ursprünglich  als  Sakai-no-Tsu  oder  ,,  Grenzseehafen "  bekannt, 
war  nicht  sonderlich  alt.  Bis  zum  Ende  des  vierzehnten 
Jahrhunderts,  wo  Yamana  Ujikij-o  daselbst  eine  Feste  baute, 
war  sie  ein  blosses  Dorf  gewesen.  Noch  Jahre  danach 
unterschied  sie  sich,  obwohl  ihr  Wohlstand  wie  ilire  Ik-völkeruncr 
zunahm,  in  keiner  Weise  von  den  ^gewöhnlichen  Städten  der 
Zeit,  die  alle  rings  um  die  Bure;  eines  Feudalherrn  sich 
aufbauten,  von  dem  sie  rcL^iert  wurden  und  von  welchem  sie 
völlig  abhingen.  Gar  bald  jedoch  hatten  die  Kinwohner  von 
Sakai  all  den  Geist  und  die  Sclhständlcfkeit  einer  italienischen 
Republik  des  Mittelalters  entwickelt ;  sie  hatten  den  Feudalherrn 
vertrieben  und  eine  eigene  städtische  Verwaltung  organisiert, 
die  in  dem  Kaiserreiche  einzig  dastand."  (Murdoch  S.  146  f.) 
Vilela  nennt  Sakai  die  gegen  feindliche  Anfalle  am  stärksten 
befestigte  Stadt  in  Japan.  „  Denn  von  Westen  li^  sie  an  der 
See,  und  auf  allen  anderen  Seiten  ist  sie  von  sehr  tiefen, 
ständig  mit  Wasser  angelullten  Gräben  umgeben.  Sie  weiss 
auch  von  inneren  Tumulten  und  Aufrühren  nichts,  und  man 
höit  wenig  Zänkereien.  Denn  da  alle  Strassen  der  Stadt  ihre 
Tore  und  Wächter  haben  und  im  Bedarfsfalle  gleich  geschlossen 
werden,  bleibt  den  Schuldigen  kein  Ausweg  zur  Flucht  oflen,, 
sondern  sie  werden  gleich  einge&ngen  und  vor  Gericht  gebracht" 
Von  Sakai  aus  schreibt  Vilela  bald  nach  seiner  Ankunft.3>) 
Ich  begab  mich  auf  des  P.  Cosmo  Befehl  von  Meaco  nach 
Sacai,  wo  ich  dermalen  bin.  Wir  hoffen,  die  Stadt  wird  uns 
eine  gute  Seelenemte  bringen,  nach  dem  Zulauf  der  Einwohner, 
von  denen  einige  bereits  wirklich  getaufl  sind,  zu  unseren 
Predigten  zu  schliessen,  und  werde  zugleich,  weil  sie  sehr 
volkreich  und  wohlbefestigt  ist,  ein  sicherer  Zufluchtsort  in 
Kriegsunruhen  fur  uns  sein.  „Er  gedachte  zunächst  vier 
Monate  in  der  Stadt  2u  arbeiten,  das  Weihnachtslest  aber 
wieder  mit  den  Christen  in  Kyoto  zu  feiern  und  dann  im  März 

32.  J>a.s  .Schreiben  ist  l)ci  MAFrei  datiert  :  Siuaio  tb  Caltnd.  Septemb. 
MJ),  LXiL  DicMS  Datum  ist  offenbar  in  17.  Aug.  1561  (statt  1562)  zu  kurrigieren. 
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(1562)  wieder  nach  Sakai  zu  kommen.  Die  Unruhen,  welche  im 
September  i$6i  in  der  Residenzstadt  ausbrachen,  hielten  ihn 
Jedoch  für  ein  ganzes  Jahr  in  Sakai  fest.  Arias  Sanchez 
schreibt  unter  dem  Ii.  Oktober  1562  aus  l^ungo  :  „  P,  Gaspar 
Vilela,  der  auf  die  Einladung  eines  vornehmen  Mannes  von 
Meaco  nach  Sacai  reiste,  wurde  nicht  nur  sehr  liebreich  von 
ihm  zu  Gaste  aulgcnonimen,  sondern  baute  auch  auf  Kosten 
desselben  eine  Kirche,  in  welche  das  Volk  zum  Evanr^elium 
zusammenkommen  könne.  Bald  zeigte  sich  auch,  wie  nützlich 
dies  war,  indem  einige  getauft  wurden,  unter  ihnen  der  jüngere 
Sohn  des  Mannes»  bei  dem  P.  Gaspar  eingekehrt  war,  ein 
Knabe  von  sehr  guter  Gemütsart  und  mit  so  herrlichen 
Merkmalen  der  Tugend  und  Frömmigkeit,  dass  wir  hoffen,  es 
werden  mit  Gottes  Hilfe  durch  seine  Bemühung  auch  seine 
Eltern  und  sein  älterer  Bruder,  der  sich  schon  isehr  zur 
christlichen  Religion  geneigt  zeigt,  in  die  Kircihe  Gottes 
eingeführt  werden.  Diesen  Knaben  hat  hernach  P*  Gaspar  mit 
Einwilligung  der  Eltern,  die  ihnen  der  Knabe  durch  sein  Bitten 
abdrang,  nach  Bungu  geschickt." 

Die  Hoffnung  auf  grosse  Seelenemten  in  Sakai  erfüllte  sich 
nicht  so  schnell,  wie  VUela  dachte.  Er  selbst  schreibt  (1562): 
Wie  ich  das  Evangelium  in  der  Stadt  zu  verkündigen  anfing, 
fand  ich  viele,  die  es  als  wahr  erkannten,  indessen  meinten, 
<lass  ihre  Stellung  ihnen  nicht  gestatte,  auch  danach  zu  leben. 
Denn  ein  Volk,  das  bis  zum  Ueberflusse  reich  und  besonders 
ehrsüchtig  ist,  schreckt  der  Teufel  leicht  ab,  er  darf  ihm  nur 
die  Unbilden  und  Beschimpfungen  vorstellen,  welche  die  Christen 
£suit  immer  in  diesem  Treben  zu  erdulden  haben,  wenn  sie  ihren 
Anfiihrer  und  Erlöser  nachahmen  wollen.  Aus  diesem  Grunde 
sind  auch  die  Einwohner  von  Sacai  sehr  schwer  zur  Taufe  zu 
bringen.  Indessen  wurden  trotz  aller  dieser  Schwierigkeiten 
bei  vierzig  getauft,  darunter  vierzehn  Soldaten  des  Landvogts, 
die  sich  in  ihrem  Lebenswandel  und  in  ihren  Sitten  so  ausneth 
mend  änderten,  dass  sie  zu  aller  grosser  Verwunderung  aus 
Wölfen  sanftmütige  Lämmer  geworden  zu  sein  scheinen." 
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Vor  Weihnachten  (1562)  verliess  Vilela  Sakai»  um  erst 
nach  dem  Osterfest  des  folgenden  Jahres  wieder  Sicherheit  vor 
den  Wirren  in  Kyoto  in  der  Stadt  zu  suchen.  Und  diesmal 
schreibt  er  (27.  April  1 563) :  „  In  dieser  Stadt  Sacai  zeigt  sich 
wenigstens  jetzt  keine  gar  grosse  Hoffnung  einer  nahen  Ernte. 
Denn  die  Einwohner  sind  so  stolz  und  dabei  so  leichtsinnig, 
dass  sie  es  frei  heraussagen,  sie  wollen  den  Himmel  nicht  mit 
dem  Verlust  der  Ehre  und  Ilocliachtung  erkaufen.  Zu  hoffen 
ist  gleichwohl,  dass  mit  der  Zeit  auch  dieser  Acker  noch  gute 
Früchte  der  Frömmigkeit  tragen  wird."  Dass  es  an  solchen 
auch  schon  jetzt  nicht  ganz  fehlte,  hat  bereits  der  oben  mit- 
geteilte Auszug  aus  dem  Briefe  des  Arias  Sanchez  mit  der 
Erwähnung  des  Knaben  gezeigt.  Von  eben  diesem  jungen 
Samurai,  der  den  Taufnamen  Vincentius  trug,  rühmt  auch 
Almeida  am  P^nde  eines  Schreibens  vom  25.  Oktober  1562, 
dass  er  von  ganz  aussergcwöhnlicher  Gemütsart  sei.  ,,  Denn 
zu  allen  Gaben  der  Seele  und  des  Leibes,  die  die  Natur, 
gleichsam  mit  sich  selbst  wetteifernd,  in  ihm  vereinigt  hat, 
kommen  noch  die  himmlischen  Gaben,  die  den  hervorragenden 
Verstand  des  KnabeOp  seine  Gedächtniskraft,  seinen  äusserUchen 
Anstand  und  die  ^nze  Gestalt  seines  Gesichts  und  des  ganzen 
Körpers  noch  bewunderungswürdiger  machten.  Denn  er  lebt 
so  heilig  und  keusch,  dass  er  alle  acht  Tage  nach  verrichteter 
Beichte  das  himmlische  Mahl  nicht  ohne  Tränen  empfingt. 
Trotz  seiner  hohen  Geburt  ist  er  dabei  so  demütig  und  sittsam, 
dass  er  sich,  als  ihn  ?.  Gaspar  mit  Erlaubnis  der  Eltern»  um 
die  der  Knabe  nicht  nachliess  zu  bitten,  von  Sacai  nach  Bungo 
zum  Besuch  der  dortigoi  Kirche  schickte,  kaum  dort  angelangt, 
um  als  ein  gemeiner  Christ  angesehen  zu  werden,  nicht  nur  die 
Haare  scherte,  was  in  Japan  sdir  selten  geschieht,  sondern  auch 
alle  Zärtlichkeit  m  Kost,  und  Kleidung  ablegte  und  anfing, 
ofientlich  von  der  Verachtung  der  Welt  zu  reden.  Als  ihn 
aber  seine  Eltern  zurückriefen,  führte  ihn  P.  Cosmo  nach 
Icoxiura  [Yokoseura],  damit  er  von  da  nach  Sacai  zurückführe. 
Unterwegs  soll  er  in  der  Stadt  Firando  bei  der  Gemahlin  eines 
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vornehmen  Mannes,  Antonio  mit  Namen  [Kotecia],  und  vor 
ihren  Mädchen,  die  sich  eben  danuils  zur  heiligen  Beichte 
bereiteten,  sehr  passend  und  schicksam  über  die  Busse  ge« 
sprochen  haben.  Dieses  Stuck  der  christlichen  Philosophie,  das 
er  schon  öfters  behandelt  hat,  hat  er  nämlich  ganz  inne.'*  Als 
Almeida  einige  Jahre  spater  als  Froez'  Begleiter  auf  der  Reise  fach 
Kyoto  am  28.  Januar  1 565  nach  Sakai  kam  und  da  zuerst  durch 
Geschäfte  und  hernach  durch  Krankheit  längjere  Zeit  festgehalten 
war  33  ,  war  auch  die  K.unilic  dieses  Knaben  bereits  durch  die 
Taufe  der  Kirche  einverleibt,  und  Almeida  lernte  in  seinem 
V'ater  einen  Mann  kennen,  der  bei  allem  Reichtum  und  Ansehen 
doch  ein  trefflicher  Christ  war.  Sancius — diesen  Namen  hatte 
der  Samurai  in  der  Taufe  erhalten — hatte,  sobald  er  \i>m 
Kommen  der  beiden  Jesuiten  Kunde  erhalten,  ihnen  Leute  mit 
einem  grosseren  I'alir/.eug,  in  das  sie  von  dem  ihrigen  über- 
stiegen, entgegengeschickt  und  sie  aufs  freundlichste  empfangen. 
Almeida  erzählt  von  ihm  mit  grosser  Ausführlichkeit  (Facunda, 
26.  Okt.  1565):  „Er  hatte  nach  I^ndesbrauch  innerhalb  seines 
Grundstückes  ein  eigenes,  abgesondertes,  sehr  angenehmes  Ge- 
bäude fur  Gäste  und  Fremde.  Dieses  wies  er  uns  als  Wohnung 
an.  Nachdem  wir  uns  etwas  ausgeruht  hatten,  kam  gleich  die 
Gattin  des  Sancius  [sie  hatte  den  Taufnamen  Mariaj  mit  ihren 
Kindern  zu  uns,  die,  wie  es  sich  bei  dieser  Zu.sammenkunft 
selbst  zeigte,  auf  eine  zwar  freie,  aber  anständige  Art  erzc^)en 
waren.  Sie  brachten  eine  Stunde  recht  vergnügt  bei  uns  zu; 
dann  begaben  sie  sich  wieder  hinweg.**  Die  Freundlichkeit 
dieses  Bekehrten  bekam  Almeida  noch  mehr  zu  er&hren,  als 
er,  nachdem  Froes  am  folgenden  Tage  die  Reise  nach  Kyoto 
fortgesetzt  hatte,  infolge  der  ausgesUndenen  Kalte  in  Schmeraen 
6el,  die  ihn  drei  Wochen  lang  peinigten  und  beinahe  aufgerieben 
hätten.  „Diese  ganze  Zeit**,  erzalilt  er,  „wartete  meiner 
Sancius  mit  einer  wahrhaft  väterlichen  Emsigkeit  und  Sorg&H, 
indem  sowohl  er  mir  mit  zwei  bis  drei  Gehilfen  Nachts  beistand 
und  bei  mir  wachte,  als  auch  seine  Frau  und  Kinder  mich 

33.  Brief  des  P.  Froez  d.  d.  Mew»,  28.  Febr.  156$. 
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zuweilen  mit  aller  Freundlichkeit  und  Liebe  besuchten/'  Auch 
am  Beistande  eines  recht  wohlerfahrenen  Arztes»  der  gleichfalls 
Christ  war,  fehlte  es  dem  Kranken  nicht  Endlich  wiederher- 
gestellt, aber  noch  nicht  gekräftigt  genug,  die  Weiterreise 
anzutreten,  fing  er  an,  das  Evangelium  zu  predigen.  An  acht 
Personen  konnte  er  auch  die  Taufe  vollziehen,  wozu '%  bemerkt 
er,  „  wie  ich  glaube,  des  Sancius  imd  sdner  Familie  erkannte 
Frömmigkeit  und  der  Eifer,  mit  dem  sie  dieselben  antrieben 
und  entflammten,  nicht  wenig  beitrug."  Besonderes  weiss  ci 
Vüii  i.inci"  Tüchten  dieses  Hauses  zu  berichten.  ,,  Während 
dieser  Tage  kam  die  Tuchter  des  Sar.cius,  Monika  mit  Namen, 
von  einem  älteren  Frauenzimmer  begleitet,  zu  mir.  Sie  betete 
zuerst  vor  dem  Bilde  der  Jungfrau  und  Mutter  Gottes,  das  ich 
auf  der  Reise  mit  mir  zu  führen  pflege.  Dann  sagte  sie  mir, 
sie  sei  durch  Gottes  besondere  Güte  Christin  und  habe  aus 
Kingebung  Christi  und  seiner  jungfräulichen  Mutter  schon  lange 
beschlfjssen,  lebenslang  in  ihrer  Jungfrauschaft  zu  verharren,  ja, 
sie  habe  sich  sogar  vorgenommen,  sich  die  Haare  abzuschneiden, 
was  bei  den  Japanern  ein  Zeichen  der  Zurückziehung  von  der 
Welt  und  der  Annahme  einer  strengeren  Lebensart  ist ;  sie  bitte 
auch  immer  ihren  Vater,  er  wolle  sie  in  Zukunft  wie  eine 
Sklavin  nur  zu  schlechten  Diensten  gebrauchen.  Jetzt  aber 
habe  sie  gehört — und  daran  müssten  wohl  ihre  Sünden  schuld 
sein — ,  dass  ihre  Eltern  sie  an  ihren  Onkel,  einen  sehr  abgöt- 
tischen Mann,  verheiraten  wollten,  der  gleich  den  Bonzen  Tag 
und  Nacht  in  den  Büchern  der  falschen  Götter  stecke.  Sie 
sehe  ein,  wie  gefahrlich  dies  für  ihr  Heil  sein  wurde,  und  bitte 
mich  daher,  ihren  Vater  Sancius  von  diesem  Gedanken  abzu- 
bringen, und  sie  vertraue  auf  die  Gute  Christi,  es  werde  alles 
gut  gehen.  Ich  lobte  den  Vorsatz  des  Mädchens»  stellte  ihr 
aber  zunächst  vor,  sie  solle  wohl  bei  sich  bedenken,  dass  sie, 
erst  sechzehn  Jahre  zählend,  noch  in  sehr  zartem  Alter  stehe, 
sie  hätte  die  verschiedenen  Kunstgriffe  und  Nachstellungen  des 
Teufels  noch  nicht  erfehren,  die  derselbe  denen  zu  legen  pflegt, 
die  einen  so  rauhen  Weg  der  Tugend  gehen  wollten;  sie  wurde 
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zwar,  wenn  sie  bis  an  ihr  Ende  in  jungfräulicher  Reinheit  ver- 
harrte, eine  sehr  grosse  Belohnung  von  Christo  dem  Herrn 
im  Himmel  empfimgeni  sollte  sie  sich  aber  vergehen»  sowohl 
sich  selbst  grossen  Schaden  zufügen,  als  auch  auf  ihre  Eltern 
und  die  ganze  adelige  Familie  grosse  Schande  laden.  Wenn 
sie  also  nicht  Kraft  genug  zu  einem  so  grossen  Kampfe  in 
sich  fühlte,  sei  es  besser,  sie  heirate,  doch  nimmer  ihren  Onkel. 
Darauf  sagte  sie  :  sie  hoffe  im  Vertrauen  auf  die  Hilfe  Christi, 
sowohl  über  sich  selbst  als  über  den  Feind  des  menschlichen 
Geschlechts  zu  siegen,  sie  habe,  um  zu  versuchen,  wns  sie 
hierin  verm("x:hte,  ganze  drei  Tage,  und  zwar  mit  grosser  IVeudc 
und  Herzenslust,  völlig  gefastet,  und  sie  habe  die  feste  Zuver- 
sicht» eben  der  Jesus,  der  ihr  in  dieser  Faste  Kräfte  und  Trost 
gegeben,  würde  ihr  auch  in  allen  übrigen  Beschwerlichkeiten 
seinen  Beistand  nicht  versagen.  Als  ich  dies  hörte,  bewunderte 
ich  den  gottseligen  Entschluss  dieser  Jungfrau,  ermahnte  sie  zur 
Wachsamkeit  und  Standhaftigkeit  und  entliess  sie.  Den  andern 
Tag  sprach  ich  mit  Sancius,  erklarte  ihm  die  Gesinnung  seiner 
Tochter  und  belehrte  ihn,  dass  die  beabsichtigte  Heirat  vor 
allem  aus  drei  Gründen  sündhaft  wäre:  erstens,  weil  der  Mann 
ein  Heide  und  dem  Götzendienste  sehr  ergeben,  zweitens,  weil 
er  der  Onkel  der  Monika«  drittens,  weil  das  Mädchen  selbst 
dagegen  sei.  Seine  Antwort  war,  es  sei  in  der  ganzen  Stadt 
kein  Christ,  mit  dem  er  seine  Tochter  standesgemäss  verheiraten 
könnte,  der  erpichte  Heide  könne  durch  diese  Gelegenheit  leicht 
7.U  Christo  bekehrt  werden,  und  endlich  stehe  die  Sache  nicht 
mehr  bei  ihm  allein,  indem  er  seine  Tochter  mit  Wissen  der 
Vuinehmsten  der  Stadt  diesem  sehr  reiciien  und  mächtigen 
Manne  auf  dessen  dringlichen  Wunsch  bereits  \  ersprochen  habe  ; 
er  müsse  fürchten,  sich  grosse  Feindschaften  und  unausstehlichen 
Hass  zuzuziehen,  wenn  er  eine  bereits  in  die  Wege  geleitete 
und  fast  erledigte  Sache  wieder  rückgängig  machen  wi  lite. 
Nichtsdestoweniger  werde  er  sich  meinem  Willen  fugen,  da 
diese  Yhs.  sich  nicht  mit  den  christlichen  Gesetzen  vertrage. 
Ich  lobte  ihn  seiner  Gottesfurcht  wegen.   Er  ging  bei  dieser 
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<jelegenheit  ganz  verwirrt  von  mir.  Allein  bald  darauf  machte 
<tT,  wie  er  denn  ein  sehr  besscheidener  Mann  ist,  durch  die 
Leitung  und  unter  dem  Schutze  Gottes  die  blutschänderische 
Heirat  mit  wunderbarer  Sanftmut  hinterstcllig.  Ich  liess  unter- 
dessen nicht  nach,  der  Monika  heilsame  Lehren  /.u  erteilen,  die 
sie  immer  mit  besonderer  Deniiit  und  unter  v  ielen  Danksagungen 
annaiiui.  So  schien  sie  mir  j^iien  ahen  Jungfrauen  gleich,  die 
die  katholische  Kirche  wegen  ilirer  ausnehmenden  Heiligkeit 
mit  vollem  Rechte  imter  die  HimmHschen  gezählt  hat.  Es 
lebt  aber  dieses  Madchen  sehr  zurückge/.ogen  und  ist  dem 
Gebete  über  die  Massen  ergeben.  Ihr  Zinmner  ist  abgesondert 
von  allem  häuslichen  Geräusche.  Darin  li.it  sie  ein  Bildnis  des 
Gekreuzigten  und  geistliche  Hucher,  in  denen  sie,  da  sie  gut 
lesen  und  schreiben  kann,  mit  I^ifer  liest.  Ihr  Hrutier,  Vincentius 
mit  Namen,  ist  ungefähr  elf  Jahre  alt.  Als  ich  ihn  fragte,  wie 
weit  er  glaubte,  da.ss  seine  Liebe  gegen  Jesus  Christus,  seinen 
Gott  und  Herrn,  gehen  müsste»  antwortete  er:  dass  ich  mein 
Blut  um  seinetwillen  vergösse  und  mich  als  einen  Christen 
bekennte,  wenn  ich  gleich  in  die  kleinsten  Stücke  gehauen 
würde."  Als  Almeida,  nachdem  er  inzwischen  mit  Vilela 
zusammengetroffen,  auf  dem  Rückwege  Mitte  Mai  (1565)  in 
Sakai  wieder  im  Hause  dieser  christlichen  hamilie  einkehrte 
und  sich  abermals  drei  Tage  bei  ihr  aufhielt,  hörte  er,  dass 
Monika  standhaft  bei  ihrem  Entschluss  beharre  und  neuerdings 
den  Eheantrag  eines  Vornehmen  von  Kyoto  ausgeschlagen  habe. 

Ein  Gegenstück  zu  dieser  Jungfrau  war  der  auch  bereits 
erwähnte  christliche  Arzt  von  Sakai,  der  sich  gleich  ihr  entschloss, 
sich  von  der  Welt  zurückzuziehen,  und  das  Verlangen  äusserte, 
in  die  Gesellschaft  Jesu  einzutreten.  Von  ihm  schreibt  Almeida : 
,p  Damit  er  sich  nun  gänzlich  von  seinem  Vaterlande  und  seiner 
Freundschaft  entfernte,  bat  er  mich,  ihn  nach  Bungo  oder 
anderswohin  mit  mir  zu  fuhren.  Ich  gestand  ihm  seine  Bitte 
gerne  zu  und  belkhl  ihm,  sein  ganzes  Vermögen  seinem  Sohne, 
der  eben&lls  Arzt  ist,  abzutreten,  mit  einziger  Ausnahme  seiner 
vornehmen  Kleidung,  damit  wir  auf  diese  Weise  leichter  Zutritt 
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bet  den  jaimnischen  Fürsten  fanden,  die  sehr  durch  den  äusseren 
Schein  geleitet  werden.  Ich  brachte  ihn  also  zum  P.  Cosmo 
Torres,  auf  dessen  Befehl  er  mit  besonderem  Beifäll  der  Neube- 
kehrten  schon  anfing,  über  die  Religion  zu  predigen.  Und  es 
ist  zu  verwundern,  mit  welcher  Demut  und  Sanftmut  er  sich 
bei  uns  in  den  Hausdiensten  übt,  er,  der  kurz  zuvor  noch  in 
der  Stadt  Sac;ii  in  prächtigem  Anzüge  und  unter  zahlreicher 
Begleitung^  cinhcrzugelieu  pflegte." 

Almeida  war  fleni  nach  Kyoto  abs^eordneten  P.  Froe/  als 
Reisebc^deiter  bcii;cL;ebcn  worden,  um  genau  7.w  erforschen  und 
danach  Ikricht  zu  erstatten,  welche  Aussichten  die  christliche 
Sache  im  Gebiete  von  Kyoto  habe. 34)  Als  er  im  Juni  des 
Jahres  15^55,  von  der  Reise  zurückgekehrt,  in  Shimabara  wieder 
mit  dem  Pater  Superior  zusammentraf,  konnte  er  ihm  melden, 
dass  das  Evangelium  nicht  nur  die  denkbar  besten  Aussichten 
habe,  sondern  dass  es  tatsachlich  schon  an  vielen  Orten 
gepflanzt  war.  Einen  eingehenden  Bericht  über  diese  Visita- 
tionstour haben  wir  von  Almeida  in  seinem  Schreiben  vom  26, 
Oktober  1565.  Von  Sakai  aus  suchte  er,  wieder  zu  Kräften 
gekommen,  auf  Anraten  der  Genossen  in  Kyoto,  einen  ..  Herrn 
von  grossem  Ansehen  aus  der  Hauptstadt  auf,  der  sich  eben 
in  der  Gegend  von  Sakai  aufhielt".  Hiemit  ist  wohl  kein 
anderer  ab  Miyoshi  gemeint.  Dieser  hatte,  wie  Almeida 
erzahlt,  einen  christlichen  Sekretär  bei  sich,  auf  dessen  Verwenden 
er  nicht  nur  leicht  vorgelassen  wurde,  sondern  auch  die 
Erlaubnis  erhielt,  über  gottliche  Dinge  zu  reden.  „Idi  hatte 
einen  Japaner  als  Gefährten  bei  mir,  der  hierin  grc»se  Uebung 
hatte.  Als  dieser  aufieeigte,  dass  von  einer  Mehrheit  von 
Göttern  nicht  die  Rede  sein  könne,  vom  Ursprung  des 
japanischen  Aberglaubens  und  von  dnem  Schöpfer  aller  Dinge, 
dem  wahren  Gotte,  redete  und  die  Zuhörer,  deren  ausser  dem 
Fürsten  zwanzig  waren,  aufforderte,  selbst  zu  richten,  welcher 
Gottesdienst  fur  echter  zu  halten  wäre,  schienen  ihm  alle 


34.  Brief  Almeidas  4.  d.  Fanmds.  26.  Okt.  1565. 
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vollkomnicn  beizustimmen.  Der  Sekretär  aber  frohlockte  voll 
Befriedigung;  denn  er  hatte  die  christliche  Religion  schon 
vorher  angenommen.  Und  während  alle  von  diesen  Reden 
einen  Eindruck  erhielten,  hörten  uns  besonders  drei  hernach 
öfters  und  wurden  auch  getauft." 

Auf  die  Kunde,  dass  P.  Vilela  eben  im  Schloss  Imori  (Prov, 
Kawachi)  weile,  beschloss  Almeida,  ihn  dort  zu  treffen.  Nachdem 
«r  noch  an  einer  japanischen  Teezeremonie  {(ha'nKhyif)^  von 
welcher  er  eine  interessante  Beschreibung  gibt,  teilgenommen,  ver- 
abschiedete er  sich  von  Sancius  und  seiner  Familie,  die  ihn  noch 
in  aller  Weise  ehrten.  Drei  Stunden  vor  Sonnenaufgang  kam  er^ 
an  den  Fluss,  wo  bereits  zwei  Boote  seiner  warteten,  die  ihm 
der  christliche  Burgherr  von  Imort  entgegengeschickt  hatte. 
„  Auf  einem  derselben  war  sein  Sohn  von  etwa  zwölf  Jahren, 
mit  einem  Schiessgewehr  über  der  Schulter,  ganz  mannbar  und 
kriegerisch  gekleidet,  im  anderen  waren  Esswaren  in  Menge 
aufgestellt  Kaum  hatte  er  mich  zu  steh  in  das  Schiff  eingeladen, 
so  richtete  er  mir  den  Auftrag  seines  Vaters  aus:  ich  solle 
entschuldigen,  dass  er  mir  nicht  selbst  entgegengekommen 
wiirc,  er  hatte  es  zwar  sehr  gern  getan,  hatte  aber  an  P.  Caspar 
Vilela  eben  einen  Gast  bekommen,  den  er  nicht  verlassen 
konnte,  uiul  iKitte  daher  zu  seiner  Vertretung  seinen  Sohn 
geschickt,  damit  micli  dieser  bis  in  sein  Haus  führe." 

„  ALs  wir  bei  Sonnenuntergang  den  Fkiss  aufwärts  am 
Fuss  des  Ik-Mges,  auf  dessen  Gipfel  das  Schlos.s  war,  ankamen, 
wartete  meiner,  da  der  Weg  hinauf  sehr  rauh  und  beschwerlich 
war,  beim  Aussteigen  eine  Sänfte.  St)  sehr  auch  die  Träger 
ihre  Schritte  verdoppelten,  überfiel  uns  doch  mitten  auf  dem 
Anstieg  in  dem  von  ungeheueren  Zedern  und  Fichten  dicht 
bewachsenen  Walde  die  Nacht.  Just  zur  rechten  Zeit  jedoch 
kamen  uns  I^ute  aus  dem  Schloss  mit  brennenden  Fackeln 
en^egen,  was  die  Beschwerden  des  Weges  nicht  w  enig  minderte. 
Endlich  kamen  wir  zur  grossen  Freude  des  P.  Gaspar  Vilela 
sowohl  als  unseres  Gastherrn  und  seiner  Familie  im  Schloss 
an.    Es  ist  dieses  Schloss  das  bestbefestigte  dieser  ganzen 


Gegend  in  dem  Gebiete  des  Mioxindono  [Miyoshi],  welchem 
dermalen  iast  alles  zugehört  und  der  da  mit  seinen  Getreuesten^ 
zum  grossen  Teile  Christen,  lebt." 

Wie  das  Evangelium  nach  Imorl  gekommen  war,  cf&hnsn 
wir  aus  dem  Briefe  Johann  Fernandez'  vom  lO.  Oktober  1564. 
Die  Bekehrung  des  Statthalters  von  Imori,  des  Xuicaidono  der 
Jesuiten,  in  Kyoto  wurde  bereits  oben  (S.  138)  erzählt.  Vor 
seinem  Religionswechsel  ein  eifriger  Anhänger  der  2^-shü  und 
sehr  geübt  in  den  Meditationen  dieser  Samurai*Sekte,  wurde 
Shirai  oder  Sanchez,  wie  er  seit  seiner  Taufe  hiess,  alsbald 
^in  ebenso  eifriger  Christ  Nach  Imori  zurückgekehrt,  brachte 
er  viele  seiner  Vasallen  dazu,  seinem  Bei^iel  zu  folgen.  Der 
Japaner  I^urentius,  welchen  Vilela  auf  Ersuchen  dahin 
schickte,  konnte  an  Shirais  ältestem  Sohn — er  erhielt  den  Namen 
Mancio — und  an  sechzig  Samurai  mit  ihren  Familien  die  Taufe 
vollziehen.  Nach  Mafpei's  lateinischer  Version  {pairiiiifs 
semginta^  emivitjiic  familias^  omnino  cafiUum  ad  quimjuc  fmllia) 
wären  es  der  Getauften  insgesamt  5000  geu'escn.  Diese  Zahl 
ist  so  ungeheuerlich,  dass'  schon  Crasset  (I,  192)  und  Charle- 
voix (II,  474)  stillschweigend  eine  Null  von  ihr  abstrichen.3$) 
Murdoch  (S.  149)  sucht  ebenso  stillschweigend  der  vorliegenden 
Schwierigkeit  zu  entgehen,  indem  er  die  Briefangabe  dahin 
versteht,  dass  Laun  ntius  sechzig  von  den  rüiiftausend  Samurai 
L^ctauft  habe,  die  ebcti  ilanials  in  oder  bei  der  Festung  wohnten. 
Wir  haben  hier  einen  von  den  nicht  seltenen  Fällen,  wo  man 
bedauern  muss,  dass  die  Handschriften  /u  Lissabon,  in  denen 
sehr  wahrscheinlich  die  Lösung  auch  dieser  Frage  verix  rgen 
ist,  der  I'Vir-^rhung  bis  jetzt  so  wenig  durch  Vcrüffentlicluingen 
erschlossen  bind.  W  ie  gn)^>  oder  wie  klein  aber  immer  die 
Zahl  der  Getauften  von  Inioii  war,  sie  bauten  sich  alsbald  eine 
Kirche.    J^crnandez  rüiimt,  die  Tugend  und  Standhaftigkeit  der 

35.  S)  auch  S  i  i.iciii  .N,  TJu;  Chrutiun  Daimyos  p.  24  unter  Ilimvcb  auf  Cartas  dt 
J.ifio  p.  175-176.  Dieser  Autor  spricht  «b«r,  sich  wühl  in  den  Quellen  vertewad. 
doch  gleich  danach  auch  von  5000  Taufen,  welche  Vtleb  in  fSangajima,  wohin  Ihn 
Shirai  gcftlhrt  haben  soll»  voltxog^n  habe. 
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Neubekehrten  sei  so  gross  gewesen,  dass  sie,  als  sie  nach 
I-aurentius*  Abreise  von  den  Bonzen  und  Heiden  teils  durch 
stete  Zänkereien,  teils  auch  durch  Verspottung  und  Verfolgungen 
zum  Abfall  gereizt  wurden,  in  ihrem  neuen  Glauben  unerschüttert 
blidsen,  ja  sogar  zur  Verteidigung  des  Evangeliums  einen  Tag 
lang  unter  den  Waffen  waren.  Er  erzählt  weiter,  dass 
Xamaxinodono,  d.  i.  der  von  Vilela  getaufte  Yamashiro  no 
Kami  Miyoshi  Yasunaga,  als  er  von  den  Bedrängnissen  der 
Glaubensgenossen  in  Imori  hörte,  dem  P.  Vilela  riet,  dieserhalb 
persönlich  bei  Miyoshi  in  dessen  eine  Tagereise  von  Imori 
entferntem  Schloss  vorstellig  zu  werden.  ,,Er  wurde  von 
<Ii^sem  gütig  aufgenommen  und  redete  vor  ihm  von  den 
göttlichen  Dingen  mit  solchem  Beifatli  dass  er  ihm  bereitwillig 
zusicherte,  dafür  Sorge  tragen  zu  wollen»  dass  die  Neubekehrten 
s^tens  der  Bonzen  und  Heiden  fernerhin  keine  Belästigung 
mehr  erfuhren.  Die  Christen  wurden  dadurch  sehr  erfreut 
und  bestärkt."  Bei  seiner  Ruckkehr  nach  Imori  taufte  Vilela 
dort  dreizehn  weitere  Japaner. 

Diese  Christengemeinde  lernte  nun  Almeida  persönlich 
kennen  und  durfte  ihr  selbst  mit  Vilela  fQr  einige  Tage  geistliche 
Handreichung  tun.  Gleich  am  Tage  nach  seiner  Ankunft  im 
Schlosse  verlangten  die  Christen  zu  beichten.  Vilela  und 
Almeida  hielten  deshalb  Liglich  zwei  Reden  über  da.s  Sakrament 
der  Busse,  wozu  sie  in  seidener  Kleidung  von  x  er.schiedencr 
l'arbe,  fiist  alle  mit  vergoldeten  Schwertern  unii^üriel,  kaiucn 
und  zwar  mit  einer  solchen  Ehrfurcht  gegen  die  Unserigcn, 
dass  sie  uns  meist  mit  auf  die  Krdc  gestreckten  Händen  wie 
Könige  anredeten.  Es  war  in  unserem  Hause  ein  Kreuz 
aufc^estellt.  Vor  diesem  verrichteten  sie  zuerst  ein  Gebet» 
grüssten  dann  den  V.  Vilela  mit  vieler  Demut  unil  hörten  dem 
Worte  Gottes  sehr  aufmerksam  /.u.  Hierauf  fragten  sie  um 
vieles,  was  dazu  diente,  die  Lügen  der  Genxuenser  [d.  h.  der 
Zen-shü]  zu  widerlegen  (einer  Sekte,  die  von  allen  japanischen 
der  christlichen  Religion  am  meisten  entgegen  ist),  und  um 
vieles  andere ;  und  nachdem  ihnen  P.  Caspar  alles  beantwortet 
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hatte,  gingen  sie  vergnü^^t  auseinander.'*  Almeida  erzählt 
weiter:  Wir  warteten  auch  dem  Kuni^  auf,  was  ?.  Caspar 
alle  Jahre  einmal  zu  tun  j^HeL^te".  Hei  diesem  Könii;  i^t  wohl 
wieder  kaum  an  einen  anderen  als  an  Miyoshi  zu  denken,  dem 
sie  einen  Besuch  auf  seinem  eine  Tagereise  von  imori  entfernten 
Wohnsitz  at^estattet  haben  werden.  Von  ihrer  Aufnahme  bei 
ihm  lesen  wir:  „£r  reichte  uns  nicht  nur  den  Becher  zum 
Trinken  dar,  was  iur  die  grosste  Ehre  gehahcn  wird,  sondern 
blieb  auch,  solange  wir  bei  ihtn  waren,  gleich  uns  auf  den 
Knien  und  entliess  uns  nait  den  freundlichsten  Worten." 

Eine  Kirche  und  eine  christliche  Gemeinde  fiamd  Almeida» 
mit  P.  Vilela  weiter  wandernd,  auch  auf  der  kleinen  zwischen 
zwei  Flussarmen  gelegenen  Insel  Sangajima  am  Fusse  des 
Berges  Imori.  Nach  Charlevoix  ware  Shirai  [Xicaidono],  der 
Gouverneur  von  Imori,  zugleich  Herr  dieser  Insel  gewesen. 
Auch  Steichek  sagt,  Sanchez  Shirai  sei  als  solcher  allgemein 
mit  dem  abgekürzten  Titel  Sangadono  bezeichnet  worden,  wie 
er  auch  gewohnlich  in  den  Jesuitenbriefen  hebse.3^)  Ich  finde 
diese  letzte  Konstatterung  nicht  bestätigt,  und  jedeniklls  erweckt, 
was  Almeida  in  Fortsetzung  seines  Berichts,  unmittelbar  nachdem 
er  von  seinem  Aufenthalte  in  Imori  gesprochen  hat,  über 
Sangajima  sagt,  tn  keiner  Weise  den  Anschein,  dass  der  Herr 
von  Imori  und  der  Herr  dieses  Inselchens  identisch  sden.  Man 
sehe  selbst:  „Am  Fusse  dieses  Berges  ist  eine  Insel  von 
beiläuB«^  1500  Schritt  im  Umkreise,  die  ein  grosser  Fluss  umgibt 
und  auf  welcher  eine  christliche  Kirche  steht.  Sie  gehört  einem 
Neubekchi'tcn,  der  im  Ghuiben  sehr  eifrig  ist  und  von  Hj;^ierde 
brennt,  ganz  Japan  zu  Christo  zu  bekehren.  Er  war  e»  auch, 
der  mich  nicht  nur  durch  viele  Beweggründe  antrieb,  eine 
Kirche  zu  Sacai  bauen  zu  lassen,  sondern  der  auch  freiwilli;:^ 
50.OCX)  Caxares  (eine  Art  Mün/e)  dazu  darbot,  mit  welcher 
Beihilfe  wir  auch  zum  Werke  schreiten  zu  müssen  glaubten.  In 
dieser  Insel  kamen  wir  also,  um  da  Messe  zu  lesen,  Samstag 
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Abends  an.  Wir  schmückten  die  Kirche,  so  gut  wir  bei  unserer 
Dürftigkeit  konnten,  für  den  anderen  Tag  aus.  Die  Christen 
waren  mit  Anbruch  des  Tages  da.  P.  Caspar  hielt  nach 
Verrichtung  des  Messopfers  eine  Ansprache  über  das  Sakrament 
der  Ehe,  weil  einige  sich  nach  christlichem  Brauche  zu 
veiehelichen  verlangten.  Es  wurden  auch  bei  acht  Adelige 
geUuft/' 

Nachdem  sich  Almeida  hierauf  in  Kyoto,  wohin  er  sich,  an 
den  Folgen  einer  Erkaltung  von  neuem  von  Krankheit  befallen, 
von  hier  aus  hatte  bringen  lassen  müssen,  nach  zweimonatlichem 
Daniederliegen  erholt  hatte,  besuchte  er  im  Frühjahr  1565  dem 
von  Torres  erhaltenen  Auftrag  gemäss  die  christlichen  Kirchen 
um  Kyoto. 

Der  erste  Ort,  wohin  er  kam,  war  die  eine  Tagereise 
entfernte  Stadt  Nara.  Von  zwei  christlichen  Samurai,  die  er 
hier  aufeuchte,  Hess  er  sich  alsbald  zum  Statthalter  in  das 
prächtige  feste  Schloss  fuhren,  welches  einige  Jahre  vorher  der 
nichtige  Matsunaga  Hisahide.  der  Daiondono  [Danjödono]  der 
Jesuiten,  errichtet  hatte.  Almeitla  gibt  eine  lange  und  sehr 
interessante  Beschreibung  dieses  IVachtbaus  sowie  der  Stadt, 
ihrer  Häuser  und  Gärten,  die  er  mit  den  Worten  schliesst : 
„Ks  gibt  /u  Mcdco  \icl  zu  sehen,  aber  es  ist  alles  niehts  ^ei^en 
das,  was  hier  ist,  daher  auch  mil  Recht  die  Vornehn^n  aller 
umliegenden  Provinzen  zu  ihrer  Krgötzung  hiehcr  konuneii." 
Am  folgenden  Tage  besuchte  Almeida  nach  der  Pretligt  auf 
Bitten  der  Neubekehrten  die  prachtvollen  Tempel  der  Stadt, 
von  welchen  er  den  710  t^ej^ründeten — seitdem  (1717)  durch 
I'euer  zerstörten — Kofuku-ji,  den  heute  noch  eine  Hauptsehens- 
würdigkeit bildenden  Kasu^a-Schrcin,  den  roten  und  weissen 
Shintotempel  Tamuke-yama  no  I  lachiman  und  den  Daibutsu, 
das  gewaltige  Buddhabild  (Roshana  oder  Birushana)  sehr  ein- 
gehend beschreibt.  Auch  des  freien  Umherlaufens  zahlloser 
heiliger  Rehe  in  der  Stadt  und  in  den  Tenipelgründen,  wie 
man  es  noch  heute  in  Nara  sieht,  tut  er  Erwähnung  mit  dem 
Beifugen,  dass  dieselben  so  zutraulich  seien,  dass  sie  sogar  in 
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die  Häuser  der  Einwohner  kämen.  Auch  an  diesem  Orte, 
der  von  709  bis  784  die  Residenz  von  sieben  Kaisem  gewesen 
und  von  dieser  Glanzperiode  her  noch  seine  prächtigen  Shintö- 
und  Buddhaheiligtümer  hatte,  hatte  also  die  chtistUche  Religion 
Fuss  geiasst,  wenn  auch  die  dortige  Kirciie  nie  zu  rechter 
Bedeutung  gelangte.  Wie  sie  entstand,  darüber  lässt  sich  den 
vorhandenen  Quellen  nichts  entnehmen.  Das  einzige,  was  sich 
finden  lässt,  ist  eine  Nachschrift,  welche  Vtlela  seinem  zu  Sakai 
verfassten  Briefe  vom  27.  April  1 563  angefugt  hat :  „  Nachdem 
ich  diesen  Brief  schon  geschrieben,  lässt  mich  ein  sehr  reicher* 
Heide  bitten,  ich  modite  in  die  Stadt  Nara  kommen,  um  ihn 
zu  taufen.  Ich  bin  sehr  im  Zweifel,  ob  ich  seinen  Worten 
trauen  soll ;  denn  er  hat  sich  noch  immer  den  göttlichen  Dingen 
sehr  entgegengesetzt.  Doch,  es  set,  wie  ihm  wolle,  ich  werde 
es  versuchen ;  denn  ich  glaube,  ich  könnte  nicht  besser  daran 
sein,  als  wenn  ich  das  Glück  hätte,  mein  Leben  fur  das 
Christentum  darzugeben.  Denn  Gott  wird  es  nicht  zulassen, 
dass  ich  den  Gewinn  des  Tageslicht«;  dem  Heile  meiner  unsterb- 
lichen Seele  vorziehe.  Hat  dieser  1  icide  die  Wahrheit  L^eredet, 
und  geht  er  aufriclitig  in  die  heilige  Kirche  ein,  dann,  wahrlich, 
will  ich  alle  Kollegien  unserer  Gesellschafl  durch  Briefe  zu 
dieser  neuen  Ernte  aufrufen.  Denn  der  Mann  hat  in  diesen 
Orten  einen  j^rosscn  Namen  und  steht  in  hohem  Ansehen." 
Mit  diesem  Gros-  n  kann  nur  Matsunaga  Hisahide  gemeint 
sein.i7)  Kr  ist  heiHch  niemals  Christ  geworden.  Murdoch 
(1,  150  Anm.)  L^'ibt  der  Vermutung  Ausdruck,  dass  Vilela 
möglicherweise  nach  Nara  gerufen  worden  sei,  weil  die  Festungs- 
architekten in  Sachen  des  Baues,  angeblich  des  ersten  in  Japan, 


37.  Nach  C^ASSET  (I,  191)  bezSge  sich  diese  Knebschrift  anf  den  oben 
(S.  136  ff.)  erwähnten  Xamaxindono  (Yamashiro-no-lcaml  Miyoshi  Vasunaga)  und 
dessen  von  dem  Christen  Didakus  dem  Missionar  in  Sakai  tlftcrbrachte  Kinladung, 
zu  «eincin  Unterricht  nach  Kyoto  /u  kommen.  I?ci  Makku  liest  man  jedoch 
auidxücklich  :  „uriptis  jam  Uteris^  tv^ai  iiu  per  nutitiiim  ithnictts  i/ititütm  .  ir  ffiom 
pracpoieiUf  uti  ad  st  he^twutdim  vemam  i»  urtem  JVaram**,  Die  Worte  „uacb 
der  Stadt  Nara"  ttatenchl%;t  Crasset. 
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der  nach  ckm  neuen  dufch  die  Portugiesen  beeinflussten  Stil 
ausgeführt  wurde  seinen  Rat  einzuholen  wünschten. 

Nach  Besichtigung  der  Tempel  von  Nara  ging  Almeida 
am  andern  Tage  weiter  und  kam  am  Abend  nach  dem  Orte 
Tochi,  wo  er  von  den  christlichen  Einwohnern  mit  unge- 
meiner Freude  emp&ngen  wurde,  dies  darum,  wdl  sie,  durch 
einen  Japaner  fur  das  Evangelium  gewonnen,  noch  keinen 
Religiösen  der  Gesellschaft  gesehen  hatten.  Vilela  war  es  bis 
dahin  bei  der  Menge  seiner  Geschäfte  nicht  möglich  gewesen, 
selbst  zu  ihnen  zu  kommen.  Almeida  schreibt :  „  Die  Einwohner 
sind  fast  alle  Leute  von  Adel.  Der  Statthalter  ist  mit  dem 
Cubo  [Shögun]  verwandt;  daher  pflegen  sie  ihn,  wenn  sie  zu  * 
ihm  kommen,  nicht  anders  als  „  Hoheit "  zu  nennen.  Ich  war 
nur  drei  Tage  bei  ihnen  und  predigte  täglich.  Ueber  vieles, 
was  ihnen  zweifelhaft  war,  fragten  sie  ausserdem  einzeln.  Dem 
Gebete  sind  sie  alle  sehr  ergeben.  Als  ich  wegging,  boten  sie 
mir  nicht  nur  aus  Ncigun;^  einige  Geschenke  an,  die  ich,  um 
nicht  den  Sehein  zu  erwecken,  als  verachtete  ich  sie,  niclit 
ausschlagen  konnte,  sondern  sie  gaben  mir  auch  mit  aller  Liebe 
Pferde  und  Kundschafter  auf  die  Reise  mit." 

Dieses  Geleite  koiuitc  Aln.eida,  der  .sich  von  hier  aus  nach 
dem  Schloss  Sawa  begab,  bald  wieder  mit  Dank  verabschieden. 
Denn  als  er  halbwegs  war,  kamen,  ihn  einzuholen,  bereits  von 
Sawa  fünf^clm  liugen.schützen,  alle  Cliristen,  mit  zwei  gut 
gesattelten  lYerden  daher.  Sie  waren  von  Franciscus,  dem 
christlichen  Hurglierrn  von  Sawa,  geschickt.  Zu  Sawa  angelangt, 
stieg  Almeida  mit  seinen  Begleitern  neben  der  christlichen 
Kirche  ab.  Yaw  von  verdeckter  Veranda  umzogencs,  sehr 
prächtiges  Haus  mit  schöner  weiter  Aussicht,  das  eigens  zu  dem 
Zwecke,  den  Jesuiten  als  fierberge  zu  dienen,  an  die  Kirche 
angebaut  war,  nahm  sie  auf.  Gegen  Nacht  kam  Franctscus, 
der,  um  selbst  fiir  die  IVwirtnng  seines  fremden  Gastes  zu 
sorgen,  an  diesem  Tage  auf  die  Jagd  gegangen  war  und  einen 
.starken  Eber  erlegt  hatte,  mit  seinem  Gefolge.  Noch  ganz  im 
Jagdanzuge,  wie  sie  waren,  verrichteten  sie  zuerst  in  der  Kirche 
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knieend  ein  Gebet  vor  einem  Bild  des  auferstandenen  Christus, 
das  Franciscus  durch  einen  Maler  von  einem  Gemälde  der 
Jesuiten  hatte  kopieren  lassen.  Dann  be^rüsste  Franciscus 
seinen  Gast  aufs  gütigste  und  dankte  dass  er  den  weiten 
Weg  zu  ihm  nicht  gescheut  habe,  verabschiedete  sich  aber  bald 
wieder  mit  freundlicher  Rücksicht  auf  die  Ruhebedürftigkeit  des 
von  der  Reise  Ermüdeten. 

Der  christliche  Burgherr,  von  dem  hier  die  Rede  ist,  ist 
Sawa  Moriaku,  ein  Vasall  Matsunagas.  Er  war  der  älteste 
von  drei  Brüdern,  die  samtlich  der  christlichen  Sache  in  der 
Folge  sehr  bedeutende  Dienste  leisten  sollten,  obwohl  der  eine 
'  von  ihnen,  von  dem  wir  bald  mehr  zu  sagen  haben  werden, 
Wada  Koremasa,  der  Daimyö  von  Takatsuki  (Settsu)  und 
Yajima  (Omi),  noch  nicht  förmlich  zum  Christentum  über- 
getreten  war,  als  er  sein  Ende  land.  Der  erste  von  den 
Brüdern,  welcher  diesen  Schritt  tat,  war  Takayama  Hida-no-kami, 
als  Vasall  Wadas  Gouverneur  der  Feste  Takatsuki.  Hier  hatte 
Vilela  ihm  die  Taufe  ijespendet,  und  mit  ihm  seiner  Famih'e. 
Takayama  selbst  erhii  Ii  liiebei  den  Namen  Dario,  seine  Mutter 
den  Xanicn  Mari.i,  sein  ältester  Sohn  den  Nair.cn  Justus. 
Dieser  let^terc,  damals  ein  Knabe  von  zehn  Jaliren,  ist  der 
l)crühnUc  Takayama  Ukon,  der  Justo  Ukondono  der  Jesuiten, 
der  in  der  Geschichte  des  Christentums  nachmals  eine  Rolle 
spielen  sollte,  wie  vielleiclit  kein  anderer  in  Japan.  Dario 
Takayama  licss  sich,  nachdem  er  selbst  Christ  geworden 
war,  mit  Eifer  anf^elegen  sein,  auch  seine  beiden  älteren 
Brüder  fur  die  christliche  Religion  zu  gewinnen.  Während 
Wada  sich  daran  genug  sein  Hess,  die  Diener  des  Evangeliums, 
für  welches  er  immer  Hochachtung  und  Wohlwollen  zeigte, 
in  aller  Weise  zu  beschützen  und  zu  begünstigen,  liess  Sawa 
Moriaku  sich  leicht  bereden,  Darios  Beikel  nachzuahmen.  Im 
Jahre  1564  wurde  er  getauft. 

Almeida  entwirft  folgendes  Bild  von  ihm :  ,.  Er  ist  ein 
Mann,  der  alle  seine  Untertanen  geistig  wie  körperlich  weit 
überragt.   Denn  stattlicher  an  Korpergrösse  als  alle  Japaner,  die 
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ich  bis  auf  diesen  Tag  gesehen  habe,  ist  er  zugleich  mit 
ausnehmender  Herzensgüte  und  Grossmut  begabt.  Dazu  kommt 
bei  ihm  eine  besondere  Fertigiceit  und  Geschicklichkeit  in 
Handhabung  der  Wafien  und  eine  ebenso  grosse  Vertrautheit 
mit  dem  Abei^lauben  und  den  Gesetzen  der  Japaner.  Und  da 
er  sich  nachher  mit  ebenso  grossem  Eifer  auf  die  Erkenntnis 
der  Wahrheit  der  christlichen  Religion  verlegte,  machte  er  darin 
in  kurzer  Zeit  so  grosse  I-'ortschritte,  dass  er  unablässig  die 
Grösse  Gottes  im  Munde  führt  und  nicht  aufhört,  die  anderen 
durch  das  Ikispicl  seines  Lebens  und  durch  fromme  Reden  zur 
Tugend  anzureizen.  Ich  selbst  horte  ihm  einmal  heimlich  zu, 
wie  er  zu  seinen  HausL^cnosscn,  unter  denen  einige  Heiden 
waren,  vom  christlichen  Glauben  redete  und  sie  belehrte,  was 
für  ein  grosser  Abstand  zwischen  ilircn  Götzen  und  dem  wahren 
Gottc  sei.  In  dieser  Rede  geriet  er  in  einen  solchen  ICifer,  dass 
er  sagte,  er  werde  hinfort  keinen,  der  nicht  Christ  sei,  für  einen 
Menschen,  geschweige  fiir  einen  treuen  Diener  halten.  Und 
dieser  Glaube  und  diese  Gottesfurcht  ist  an  diesem  Manne  um 
so  bewunderungswürdiger,  weil  er  erst  vor  einem  Jahre  Christ 
geworden  ist  und  ihn  F.  Gaspar  seit  der  Taufe  nur  einmal 
besucht  hat." 

Almeida  erzählt  weiter,  wie  in  der  Zeit  seines  Aufenthalts 
in  Sawa  Moriaku  kein  Bedenken  trug,  sich  nach  einer  benach- 
barten  Burg  zu  begeben,  deren  Inhaber  sich  gegen  seinen 
Lehnsherrn  Matsunaga  aufgelehnt,  und  dass  er  diesem  rebellischen 
Kopfe  mit  solcher  Klugheit  begegnete,  dass  er  zur  grossen 
Freude  seiner  Untertanen  eine  Versöhnung  zustande  brachte. 
Während  er  alier  Frieden  stiftete,  liess  er  sich  an  diesem  Orte 
zugleich  angelegen  sein,  die  sämtlichen  Samurai  fur  die  christliche 
Religion  einzunehmen.  Kurz  hernach  gewann  er  einen  anderen 
Samurai,  mit  dem  er  zusammentraf,  und  bewog  ihn,  sich  mit 
seiner  ganzen  Familie  taufen  zu  lassen.  Gelegentlich  eines 
politischen  Botengangs  zum  Daimyö  von  Mino  brachte  er  dort 
zwei  Adelige  zum  Glauben  an  das  Evangelium,  und  Almeida, 
der  selbst  nicht  zu  ihnen  reisen  konnte,  bat  Vilela  durch  einen 


'58 


Fiinjtes  Kapitel. 


Brief,  jemanden  von  Kyoto  aus  zu  ihnen  zu  schicken,  der  sie 
taufte.  In  Sawa  selbst,  wo  Almeida  sich  mit  Predigen  und 
häuslichem  Unterricht  in  der  Religion  zu  schaffen  machte, 
wurden»  solange  er  sich  dort  aufhielt,  neun  Personen  getauft, 
darunter  ein  Jünglitig  von  sehr  vornehmer  Familie,  der  von 
zehn  Meilen  her  zu  diesem  Zwecke  kam,  nachdem  er  von 
einem  Neubekehrten  in  den  Geheimnissen  des  christHchcn 
Glaubens  unterrichtet  worden  war. 

Mittlerweile  hatte  Almeida  Nacliricht  erhalten,  ilass  im 
Hafen  von  Sakai  ein  Schiff  lie^e,  das  ihm  G^ute  Fahrgelegenheit 
zur  Rückkehr  nach  Bun;;o  biete.  Mit  Bedauern  sahen  ihn  die 
Christen  von  Sawa  scheiden.  I*'ranciscus  aber  gab  ihm  ausser 
allem  Notwendi<^en  nocli  eine  Bedeckung  von  vierun<k;wan/.ii; 
mit  Gewehren  und  Pfeilen  Bewaffneten  ah  Geleite  bis  Sakai 
mit.  Iiier  hatte  Almeida  noch  drei  Tage  auf  die  Abfdirt  des 
Schiffs  zu  warten.  Er  wohnte  wieder  bei  Sancius.  Die  Zeit 
seines  Aufenthaltes  benützte  er  zur  Stärkung  der  Christen  der 
Stadt.  Von  Imori  kam  mit  einer  grösseren  Anzahl  Samurai 
Shirai3^i,  um  Almeida  nocheinmal  zu  begrussen.  Er  und  die 
vornehmsten  Christen  von  Sakai,  die  ihn  mit  reichlicher 
Wegzehrung  versahen,  geleiteten  ihn  auch  bis  zum  Schiff  und 
empfahlen  ihn  aufe  angelegentlichste  dem  Kapitän.  Ende  Mai 
(1565)  nach  dreizehntagiger  glücklicher  Fahrt  war  Almeida  wieder 
in  Funai,  wo  die  Gemeinde  sich  mit  grosser  Freude  von  ihm 
erzählen  liess,  wie  trefflich  es  um  die  Sache  des  Christentums  in 
der  Reichshauptstadt  und  in  den  umliegenden  Provinzen  stehe. 

Alle  diese  Kirchen,  Hausgemeinden  und  vereinzelten 
Christen  in  den  Gokinai  waren  die  Frucht  der  Arbeit  eines 
Einzigen,  der  jahrelangen  rastlosen  Tätigkeit  des  unermüdlichen 
Vilela,  der  bei  seiner  Predigt-  und  Unterrichtsarbeit,  seinem 
priesterlichen  und  Seelsorger  liehen  Wirken  und  den  durch  die 
weite  Ausdehnung  seines  Missbnsdistrikts  bedingten  vielen 
Reisen  sich  doch  noch  die  Zeit  nahm,  auch  einige  religiöse 

.5S  Dieser,  der  Gouverneur  von  Imori,  ist  wohl  ala  Besucher  lU  denken  ond 
nicht  Miyoshi,  wie  CiiARLEVOlX  II  515  f.  annimmt 
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Schriften,  die  uns  nicht  naher  bezeichnet  werden,  ins  Japanische 
zu  ubersetzen,  mit  welcher  Sprache  er  nach  Froez  39)  bei  dessen 
Ankunft  wirklich  so  vertraut  war,  dass  er  nicht  nur  Beichte 
hören  konnte  sondern  auch  ohne  Dolmetscherhilfe  predigte. 
Freilich  hatte  die  aufireibende  Tätigkeit  in  einem  ungewohnten, 
im  Winter  ihm  vor  allem  zu  kalten  Klima  ihre  Spuren  bei 
dem  von  Natur  nicht  robi»ten  Manne  hinterlassen.  Er  war 
noch  nicht  über  vierzig  Jahre  hinaus,  „  allein  ",  bemerkt  Frocz, 
„seine  grauen  Haare  Hessen  auf  siebenzig  raten".  So  kam 
ihm,  nachdem  er  von  if;59  bis  Anfancj  1565  allein  gestanden 
hatte,  die  Hilfe  des  P.  T'roez  sehr  erwun.-x-iit. 

Froc/  war  von  Sakai  aus  ohne  Ahiieida,  der  dort  zurückblieh, 
nach  ( )saka  weitero^ei^angen.  In  dieser  Stadt  brannten,  als  er 
eben  ansj^ekoniineii,  neunhundert  Häuser  ab.  In  jenen  unruhii.^en 
Zeitläuften,  Ja  fast  kein  Tag  verging,  der  nicht  irgendwo 
Unheil    brachte,   und   so  auch   oft  in    Orten,  i^erade  die 

fremden  Religionsdiener  ihren  lün/.ug  gehalten  hatten,  konnte 
die  ihnen  feindsclij^c  Landespriesterschaft  leicht  das  Volk  glauben 
machon,  dass  die  ,,  Haderen",  wohin  sie  kämen.  Unglück 
brächten.  Froez'  christliche  Begleiter,  besorgt,  man  könnte  auch 
die  Schuld  an  der  Feuersbrunst  ihm  beimessen,  führten  ihn 
darum  so  schnell  wie  möglich  sorgfaltig  verhüllt  wieder  aus 
der  Stadt.40)  Glücklicli  lec^e  er  bei  ausserordentlich  starkem 
Schnce^l  die  kurze  Entfernung  zurück,  die  ihn  noch  vom 
Ziele  seiner  Wanderung  trennte.  Am  letzten  Januar  (1565)  ^\ar 
er  in  Kyoto.  Er  kam  gerade  zum  neuen  Jalire  an,  das  in 
Japan  damals  noch  wie  bis  heute  das  chinesische  drei  bis  sieben 
Wochen  später  als  nach  dem  okzidentalen  Kalender,  zwischen 
dem  21.  Januar  und  18.  Februar,  anfing,  und  konnte  daher 
noch  den  grossen  Neujahrsempfang  beim  Shögun  mitmachen. 

Charlevoix  (Bd.  II,  S.  519)  bemerkt  von  diesem  Tage: 
„  Ce  jour  fuS  U  plus  äcau,  gtd  €ut  encore  Im  sur  CEglise  de 
Japan  **.   In  gewissem  Sinne  wird  man  das  gelten  lassen  können. 

39.  Brief  \-om  2S.  I-ebr.  1565. 

40.  BricT  Almeidas  d.  d.  Faconda,  26.  Oktober  1565. 


l6o  Fuu/icS  Kapitel. 

Die  Verkündiger  der  ausländischen  Religion  als  sozusagen  hoffiih^ 
anerkannt :  das  konnte  nicht  verfehlenp  auch  ihr«  ReUgion  selbst 
bei  den  Samurai»  und  nicht  nur  bei  diesen,  sondern  auch  beim 
Volke  zu  empfehlen,  dieselbe  gewissermassen  staatlich  zu  sanktio- 
nieren. Froez  gibt  selbst  eine  Beschreibung  dieser  Gratu1ationskui4>}, 
die  interessant  genug  ist,  um  hier  einen  Platz  zu  finden:  „Es 
ist  ein  alter  Landesbrauch,  dass  am  Eingang  des  Jahres  voin 
neunten  Monatstage  bis  zum  zwanzigsten  die  Vornehmen  des 
Reichs  und  die  Vorsteher  der  Bonzen  sämtlich,  und  niemals  ohne 
Cieschciike,  zu  ihrem  Konica  kommen,  um  ihn  zu  begrüssen. 
Die  Geschenke  l)e>tehen  meistens  in  einer  grossen  Men^e 
raj)iers,  [goldenen  Fächern,  künsthch  gearbeiteten  Waffen  und 
anderen  solchen  Dingen.  Dieser  l^rauch,  der  aus  uralter  Zeit 
stammt,  wird  zwar  auch  sonst  in  allen  Reichen,  ganz  besonders 
aber  in  diesem  meacensischcn  festgehalten,  da  der  Cubo  [Shög^un] 
alle  Könige  Japans  an  IChre  und  Ansehen  überragt.  Die  gleiche 
IChre  wird  auch  seiner  Gemahlin  und  seiner  Mutter  bezeigt. 
Diese  Neujahrsgratulanten  nun  iässt  der  Cubo  zwar  durch 
eine  lange  Flucht  von  Zimmern  bis  in  sein  innerstes,  mit 
goldenen  Decken  von  ausnehmend  feiner  Arbeit  behfinc^tes 
Gemach  ein,  envidert  aber  (so  gross  ist  die  Majestät  des  Orts 
und  seiner  Person)  ihre  Begrüssungen  mit  keinem  Worte.  Nur 
einigen  vornehmen  Bonzen  erweist  er  die  Ehre,  dass  er  den 
Fächer,  den  er  in  der  Hand  halt»  etwas  neigt*  So  werden  die 
Männer  vom  ersten  Adel  vorgelassen.  Leuten  von  geringierera 
Stande  wird  der  Zutritt  unter  keinen  Umständen  gestattet, 
wären  sie  auch  noch  so  reich  und  brächten  sie  gleich  die 
aüerkostbarsten  Geschenke.  Weil  es  nun,  um  dem  Evangelium 
den  Weg  zu  bahnen  und  der  wahren  Tugend  und  Ehre  bei 
dem  rohen  und  unwissenden  Volke  Hochachtung  zu  erwerben, 
sehr  iordersam  schien,  wenn  allen  bekannt  würde,  dass  die 
Verkündiger  des  Evangeliums  keineswegs  davon  ausgeschlossen 
seien,  so  Hess  sich's  P.  Gaspar  Vilela  angelegen  sein,  dass  auch 


41.    Brief  vom  6.  März 
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er  ihm  zu  tiicscr  Jahreszeit  seine  Aufwartunor  machen  durfte. 
Die  vorherrschenden  Jahre  \cr.schatTte  ihm  ehi  mächtiger,  der 
christhchcii  ReHgion  gcncii^^tcr  Ilofherr  cinigema;  Zulass  ;  heuer 
aber  erlangte  auch  ich  auf  seine  Veruendunc:  hin  Zutritt.  Wir 
gingen  also  zuerst  7.um  Cubo,  sodann  zu  seiner  Gemalihn  und 
cntUich  in  ein  hcsdndcrcs  Gebäude  zu  seiner  Mutter.  Kin 
anseludiehes  Gefolge  begleitete  uns  bis  in  den  Königlichen 
Palast.  W  ir  wurden  \on  allen  gnädig  empfangen,  aufs  gnädigste 
jedoch  empfing  uns  die  Mutter,  die  uns  nicht  nur  ein  Getränke 
von  den  Dienern  mischen  liess,  sondern  auch  Zacana  \sakand\ 
(eine  Al  t  l'ängesalzenes  auf  Olivenart),  das  gewöhnlich  an  Stäbchen 
angemacht  ist,  darreichte,  und  zwar,  was  eine  besondere 
Auszeichnung  war,  mit  eigener  Hand.  Wir  trafen  sie  inmitten 
eines  Gefolges  adeliger  Damen  an,  vor  einer  sehr  zierlichen 
Kapeile  sitzend,  in  welcher  das  Bild  des  Amida  noch  als 
eines  Knaben  war,  herrlich  gemalt,  mit  einer  Krone  auf  dem 
Haupte,  das  ein  goldener  Heiligenschein  umgab.  Da  war  ein 
wunderbares  Stillschweigen  und  eine  wunderbare  Sittigkeit,  kurz 
eine  wunderbare  häusliche  Zucht,  so  dass  man  nur  bedauert, 
dass  eine  so  gute  Gemütsart  von  solchen  Blendwerken  des 
Teufels  unterdrückt  wird  und  wir  Gott  inständig  bitten  müssen, 
er  wolle  diese  Finsterais  nach  setner  unendlichen  Güte  durch 
den  Glanz  des  Evangeliums  zerstreuen." 

Während  am  Tage  nach  diesem  Emp&ng  Vilela  ging,  die 
Christen  in  Imori  und  anderen  Orten  zu  besuchen,  nahm  Froez, 
von  dem  Japaner  Damianus  unterstützt,  die  Arbeit  in  Kyoto 
auf.  Unter  denen,  die  sich  bei  seinen  Fredigten  einstellten, 
waren  auch  einige  Samurai  aus  der  Familie  des  Shöguns.  Drei 
von  diesen  verlangten,  nachdem  sie  einige  christliche  Anbrachen 
mitangehört  hatten,  die  Taufe.  „  Allein  bemerkt  Froez,  „  wir 
verschieben  sie  noch,  damit  sie  mittlerweOe  die  christlichen 
Glaubensgrunde  und  Lehren  noch  besser  kennen  lernen,*'  „  Wir 
haben  fahrt  er  fort,  „  sehr  wissbegierige  Zuhörer ;  sie  finden 
des  Fragens  kein  Ende,  besonders  die  Ai^[^örigen  der  Jenxu* 
(Zenshü-)  Sekte,  die  ohne  alle  Furcht  vor  einem  Gotte  den 
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.fleischlichen  Begierden  nachjagen  wc  das  liebe  Vieh.  Diese 
Sorte  Menschen  will  nichts  glauben,  als  was  sie  mit  Augen 
sieht  luid  mit  Händen  greift.  Eben  darum  sind  sie  auch  sehr 
hart  zu  bekämpfen  und  geben  nur  ganz  augenscheinlichen  Be- 
weisgründen nach.  Sie  halten  uns  unter  anderem  entgegen : 
wenn  ein  Gott  ist,  wie  wir  sagen,  und  zwar  ein  so  guter  Gott, 
warum  hat  er  diese  seine  Güte  den  Japanern  bis  jetzt  verborgen 
und  erst  so  spät  o  enbart  ?  Es  wird  ihnen  aber  auf  alles  dieses 
so  geantwortet,  dass  sie  nicht  widersprechen  können.  Allein 
ihre  Finsternis  ist  so  gross  und  dicht,  dass  kaum  einige  wenige 
das  ungewöhnliche  Licht  des  Evangeliums  zulassen." 

Die  Faa^n-  und  Osterzeit,  während  welcher  neben  Vilela 
und  Froez  auch  Almeida  in  der  Hauptstadt  weilte,  wurde  durch 
Beichten,  Abendmahlsfeier,  Ablassverkündigung,  Graberrichtung, 
Bussübungen,  Prozessionen  und  Agapen  besonders  au«;gezeichnet. 
Der  eingehende  Bericht,  den  Froez  in  seinem  Briefe  vom  28. 
März  1565  hievon  gibt,  sei  hier  eingeschaltet. 

„Alle  Sonntage  in  der  Fasten  legte  P.  Caspar  Vilela  das 
Evangelium  aus.  In  der  Mittwoche  handelte  unser  Damianus 
in  einer  langen  Rede  vom  Sakrament  der  Busse.  Am  Freitag 
nach  der  heiligen  Messe  hielt  ein  japanischer  Knabe,  einer 
unserer  Zöglinge»  eine  Rede  über  das  Leiden  Christi,  und  als 
Nachts  die  Neubekehrten  wieder  zusammenkamen,  hielt  P. 
Vilela  hierüber  noch  eine  zweite,  worin  er  sich  hauptsächlich 
bei  solchen  Stellen  aufhielt,  durch  welche  die  Zuhörer  besonders 
zum  Mitleid  bewegt  werden  könnten.  Am  F^msonntag  wurden, 
so  gut  es  der  enge  Raum  des  Gebäudes  zultess,  nach  katho- 
lischem Brauche  die  Zeremonien  gehalten.  Hierauf  fingen  schon 
die  Neubekehrten  an,  von  den  benachbarten  Städten  und  auch 
von  entfernteren  Gegenden  nach  und  nach  in  grosser  Anzahl 
zum  päpstlichen  Ablass,  den  wir  nach  katholischem  Brauch 
verkündeten,  und  zur  Osterfeier  anzukommen.  Darunter  waren 
auch  einige  vom  Adel  mit  ihren  Frauen  und  Kindern,  die, 
wenn  sie  sich  gleich  der  Sänften  und  Pferde  bedienten,  bei  dem 
beständigen  Regenwetter  doch  viel  ausstanden  und  daher  ^üire 
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Gottesfurcht  noch  durch  das  Verdienst  der  Geduld  vermehrten. 
?.  Vilela  predigte  am  Gründonnerstag,  nachdem  er  bei  zwci- 
hundertfunfzig   Beichten  gehört  hatte,  über  das  evangelische 
Gebot  von  der  gegenseitigen  Liebe.    Hierauf  teilte  er,  nachdem 
er  eine  sehr  anmutige  Rede  über  das  heilige  Altarsakmmcnt 
gehalten  hatte»  das  himmlische  Brot  beiläufig  sechzig  Christen 
aus,  die  auch  uns  ungemeinen  Trost  verursachten»  indem  sie 
dabei  vor  innigster  Empfindung  und  geistlicher  Freude  sehr 
viele  Tranen  vergossen.   Ludwig  Almeida  hat  im  Innersten  der 
Kapelle  ein  sehr  zierliches  Grab  errichtet.   Dahin  wurde  der 
Leib  des  Herrn  gelegt  und  bewafTnete  Wächter  dazu  gestellt 
Abends,  nachdem   der   feierliche  Gottesdienst  voriltt^er  war, 
brachte  ein  japanischer  Knabe  &st  zwei  Stunden  mit  der 
Ablesung  einer  aus  den  vier  Evangelisten  zusammengezogenen 
Leidensgeschichte  des  Herrn  zu.   Was  darin  einer  Erklärung 
bedurfte,  legte  hemach  P.  Vtlela  ordentlich  aus  und  ermahnte 
die  Zuhörer  zur  Busse.   Allein  das  hiess  Laufende  an  spornen 
denn  wie  auch  sonst  häufig,  nehmen  sie  besonders  in  dieser 
Zeit  des  Jahres  freiwillige  und  zwar  so  strenge  Bussubungen 
vor,  dass  man  sich  darüber  freuen  muss,  wie  in  diesen  äussersten 
Weltgegcndcn,  unter  so  vielen  Göbiendienem,   sozusagen  im 
Reiche  des  Teufels  selbst,  das  Siegeszeichen  des  heiligen  Kreuzes 
und   der   dem    menschlichen    (k.schlcchte    heilbringende  Tod 
Christi  des  Herrn  mit  solchem  lufer,  mit  solcher  Gottesfurcht, 
mit  so  dankbarem  Gcniütc  gefeiert  wird.    Auf  die  Trauer  der 
heiligen  W  oche  folgte  die  Fröhlichkeit  über  die  Auferstehung 
des   Herrn.    Von  tlt  r  Mitte  der  Nacht  an  war  das  Haus  von 
Christen  voll,  die  sch  >n  auf  den  frühmorgigen  Gottesdienst  und 
Bittgang   warteten.     Nachdem  dieser  vorüber  war,   und  auch 
zugleich  einige  Christen   mit  dem  Sakramente  des  Altars  ge- 
speist  waren,   wurde  eine   Fredigt  liber  die   Auferstehung  ck"^ 
Herrn  und  die  Geheimnisse   des  OiterLstcs   gehalten.  Dann 
wurden  alle   mit   einer   Mahlzjit  bewirtet,   was   P.   Gaspar  7.\\ 
Weihnachten  und  Ostern  zu  dem  Ende  eingeführt  hat,  damit 
die  Christen  durch  die  Bande  der  Liebe  desto  enger  mitei- 
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nandcr  verbunden  würden.  Zu<;leich  wurden  bei  dieser  Gelegen* 
licit  Gespräche  über  himmlische  Dinge  t^cführt  und — so  viel 
Gefallen  fand  man  <kfan — ^bis  auf  den  Abend  fortgesetzt.  Da- 
zwischen wurden  auch  einige  Lieder  zum  Lobe  Gottes  gesungen. 
Da  die  Heiden  dies  vernahmen  und  zugleich  auch  von  der 
Ausschmücicung  unseres  kleinen  Gebaut lc>  hörten,  drangen  sie 
heftig  in  uns,  auch  sie  hineinzulassen.  Man  konnte  ihnen  nicht 
widerstehen.  Es  kamen  also  viele,  besonders  aber  Weiber,  die 
aus  göttlicher  Eingebung  vor  dem  Altare  niederknieten  und 
mit  aufgehobenen  Händen  vor  dem  Bilde  Christi  des  Herrn 
beteten.  Hierauf  gingen  die  Neubekehrten,  die  von  den  nahen 
Städten  zu  diesen  Festen  gekommen  waren,  nach  achtui^voUer 
Verabschiedung  bei  P.  Vilela  nach  Hause." 

Ehe  Almeida  die  Genossen  in  Kyoto  wieder  verliess, 
besuchten  sie  zusammen  unter  der  Führung  einhdmischer 
Christen  die  Hauptschenswürdigkeiten  der  Stadt,  besonders  die 
Tempel,  welche  Froez  uns  genau  beschreibt,  mischten  sich 
auch  einmal  unter  die  Zuhörerschaft  eines  berühmten  Bonzen, 
der  eben  in  einem  derselben  Predigten  hielt,  „hauptsächlich, 
um  zu  sehen,  womit  sie  die  Herzen  der  Japaner  zu  rühren  und 
zu  gewinnen  pflegen,  und  davon  zu  seiner  Zeit  heilsamen 
Gebraucli  zu  machen  ". 

Nach  dem  Osterfeste  (1563),  nachdem  Alnicida  Abschied 
genommen,  fehlte  es  Vilela  und  I-ioez,  wie  der  letztere  schreibt, 
bei  ihrem  Predigen  nicht  an  Zuhörern,  und  viele  von  denselben 
liessen  sich  auch  taufen.  „Zudem  wurde  der  Ablass,  den  der 
Papst  erteilt  hatte,  um  durch  Gebete  und  Fasten  einen  glück- 
lichen Ausgang  ties  Tridentinischen  Konzils  hcrbeizufliliren,  in 
dieser  Stadt  acht  Tage  vor  Pfingsten  verkündigt.  Und  da  diese 
Nachricht  auch  in  die  Dörfer  und  Schlösser  kam,  bereiteten 
ach  die  Neubekehrten  mit  gottseligem  Eifer  zu  einer  so  be- 
sonderen Wohltat  Christi  des  Herrn.  Und  wenn  gleich  eben 
damals  P.  Gaspar  in  ein  Fieber  verfiel  und  auch  ich  nicht  am 
gesundesten  war,  unterstützte  doch  Gott  unsere  Schwachheit, 
und  da  am  Ffingstfeste,  um  den  grossen  Ablass  zu  erlangen, 
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die  Christen  in  Scharen  zu  uns  kamen,  speisten  wir  viele 
sowohl  mit  dem  Worte  Gottes  als  auch  mit  dem  heiligen  Leibe 
Christi,  den  sie  ihrer  Gewohnheit  nach  unter  häufigen  Seufzern 
und  Tränen  empfingen." 

So  stand  es  also  um  die  chri'^tliche  Sache  in  Kyoto  gkick- 
lich  genug.  Nicht  wcnii;  war  bereits  gewonnen,  mehr  noch 
von  der  Zukunft  mit  j^niter  I  loffnung  zu  erwarten,  auch  in 
(ifbieten  des  K\  öto-I  )istrikts,  die  jetzt  noch  nicht  erreicht 
waren.  l'Voez  erzählt :  Ks  kam  auch  mit  anderen  Vornehmen 
<ler  Stadt  ein  Verwandter  des  Königs  vüii  Mino,  ein  sehr  ein- 
sichtsvoller Mann,  öfters  zu  uns.42)  Indem  dieser  uns  manchmal 
dies  und  jenes  fragte  und  unsere  Antworten  sich  schriftlich 
aufzeichnete,  um  darüber  nachdenken  zu  können,  ging  ihm 
nach  und  nach  ein  so  helles  Licht  der  Wahrheit  auf,  dass 
nicht  nur  er  eine  sehr  grosse  Neigung  zur  christlichen  Religion 
bekam,  sondern  uns  auch  Hoffnung  machte,  das  ganze  Reich 
Mino  würde  durch  seine  Verwendung  und  sein  Ansehen  das 
heilige  Licht  des  Evangeliums  ergreifen."  Viieia  dachte  eben 
daran,  die  ganze  Provinz  zu  bereisen.  Da  ereignete  sich  in 
Kyoto  wieder  eine  jener  unvorhergesehenen  Katastrophen,  an 
denen  Japan  in  dieser  Periode  seiner  Geschichte  so  überreich 
war.  Ihre  verheerende  Wirkung  erstreckte  sich  auch  auf  das 
Werk  der  Jesuiten,  das  sich  eben  so  ungemein  hoffnungsvoll 
anHess. 

Das  Shögunat  der  Ashikaga  hatte  als  Scheinautorität  die 
ganze  Zeit  fortbestanden.  Dass  ihm  nicht  längst  ein  Ende 
gemacht  war,  hatte  es  nicht  sich,  sondern  einzig  dem  Umstände 
zu  verdanken,  dass  unter  den  aufstrebenden  Grossen  keiner 
übermächtig  genug  war,  alle  übrigen  Rivalen  unter  seine  Faust 
zu  zwingen,  um  alsdann  die  Hand  nach  den  Zugein  der  obersten 


42.   Die  Patres  scheinen  inzwischen  ihre  Wohnang  verl^  zu  haben.  Froes 

(Brief  vom  28.  Mär/,  1565)  bemerkt  unmittelbar  nach  seiner  Beschreibung  der 
Ostcrfeirr :  .,  I',  (jaspar  aber  «iort^tc  nunmehr,  was  er  schon  heinnhe  drei  Jahre 
vergebens  versucht  hat,  eine  Wohnung  in  der  olieren  Stadt  neben  der  Residenz  zu 
bekommen,  damit  da  d«s  Evangelliim  desto  bequemer  verkttndigt  werden  ktontc.« 


i66 


Füttftis  Kapitel. 


Regie rungsgc wait  auszustrecken.  Ihre  beständigen  Kämpfe 
untereinander  nahmen  diese  Fürsten  zu  sehr  in  Anspruch,  als 
dass  einer  hätte  darauf  denken  können,  die  Ashikaga-Dynastie 

zu  Stürzen.  Ihr  Streben  ging  bislang  höchstens  dahin,  den 
rcLjicrcndcn  Ashika'^a-Shö^ua  zu  beniitzcn,  um  ihre  Ziele 
mittelst  seiner  iw  vcrfoif^'cii,  d.  h.  iu  Kyoto  festen  Fuss  zu 
fassen,  von  dort  dann  Befehle  in  seinem  Namen  /u  erlassen 
und  jeden  als  Rebellen  zu  behandeln,  der  denselben  den  Gehorsam 
weigerte.  So  war  es  auch  dem  in  VVirkh'chkeit  ohnmächtii^en 
Yoshiteru  bisher  verstattet,  die  Herrschaft  auszuüben,  und 
zeitweise  sah  es  sot^ar  aus,  als  ob  er  wirklich  ein  kraft\olles 
Regiment  fuhren  wollte.  Im  Jahre  1565  jedoch  erhoben  sich 
gegen  ihn,  der  sich  dessen  nicht  versah,  zwei  Männer,  deren 
Macht  und  damit  ihre  selbstherrliche  Willkür  in  den  letzten 
Jahren  immer  mehr  gewachsen  war :  der  schon  des  öfteren 
erwähnte  Inhaber  der  Kwanryö-Würde,  Miyoshi,  und  der  nächst 
ihm  einflussreichste  Minister  Matsunaga  Hisahide.  Von  ihrer 
Erhebung  und  dem  Untergang  des  Shöguns  erzählt  mit 
grosser  Ausführlichkeit  Froez  in  einem  lirief,  den  er  im  August 
1565  unter  dem  frischen  Kindruck  der  Ereignisse  in  Sangajinia, 
wo  er  selbst  Zuflucht  vor  den  Wirren  gesucht  hatte,  schrieb. 

„Unser  Vorhaben  vereitelte  eine  der  schwärzesten  und 
nach  Menschengedenken  unerhörtesten  Taten,  die  nicht  nur  alte 
unsere  Bemühungen  hintersteilig  machte,  sondern  uns  selbst  in 
die  äusserste  Lebensgefahr  versetzte.  Der  Fürst  cier  Iniorenser 
nämlich  (von  dem  ich  Euch  schon  zuvor  einmal  schrieb), 
Mioxindono  [Miyoshi]  mit  Namen,  der  durch  die  Ueberwin- 
dung  einiger  Völkerschaften  seine  Macht  und  seinen  Reichtum 
vermehrt  hatte,  beschloss  auf  einmal,  den  Cubo  selbst,  der  in 
Ruhe  und  Frieden,  sicher  und  unvorberdtet,  sich  dessen  in 
keiner  Weise  versah,  durch  die  grösste  Lastertat  und  Treulosigkeit 
aus  seinem  Reiche,  das  er  nach  aller  Gerechtigkeit  beherrschte, 
zu  Verstössen  und  es  tyrannischer  Weise  sich  selbst  zuzueignen, 
so  dass  wider  sein  \  on  Herrschbegierde  entbranntes  Herz  weder 
die  Tugend  und  hVömmigkeit  des  Cubo  noch  die  vielen  und 
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grossen  Wühltaten,  die  er  von  ihm  empfangen  hatte,  etwas, 
vermochten.  Daher  nahm  er  zwei  Raub-  und  Mordf^esellen,  den 
Daiondüno  [Matsunaga  Daiijodono],  den  Tyrann  der  Narenser, 
und  noch  einen  anderen  Güterbesitzer  mit  sich  und  trat  jählings 
den  Weg  nach  Meaco  mit  einer  auserlesenen  Mannschaft  von 
12.000  Bewaffneten  in  so  gewisserer  Hoffnung  eines  sicheren 
Erfolgs  an,  weil  er  sowohl  selbst  im  Namen  des  Cubo  dem 
Kriegswesen  vorstand,  als  auch  in  der  Stadt  Meaco  sehr  viele 
Verehrer  und  Anhänger  hatte.  Nachdem  er  also  seine  Truppen 
vor  der  Stadt  an  einen  gunstigen  Ort  gestellt  hatte,  ging  er 
mit  einem  Haufen  seiner  Vertrauten  in  die  Stadt  unter  dem 
Vorwand,  dem  Cubo,  der  ihn  erst  vor  kurzem  mit  neuen  Ehren 
ausgezeichnet  hatte,  hiefiir  zu  danken.  Um  sein  Vorhaben 
ohne  Auflauf  ausfuhren  zu  können,  lud  er  bei  seiner  Dankrede 
noch  den  Cubo  mit  schmeichelhaften  Bitten  zum  Nachtmahl  ia 
ein  Bonzenkloster  vor  der  Stadt  ein»  wo  er  ihn  umringen  und 
angreifen  wollte. 

Aliein  da  die  Sache  nicht  nach  Erwarten  von  statten  ging,, 
weil  der  Cubo  Kunde  davon  erhielt,  dass  nahe  bei  der  Stadt 
ein  Heer  stand,  und  in  wohlbegrundetem  Verdachte  dem 
Mioxindono  so  wenig  traute,  dass  er  sich  vielmehr  zur  Flucht 
bereitete  (von  der  er  hernach  durch  den  unbescheidenen  Rat 
seiner  Gefihrten  zurückgehalten  wurde),  glaubte  Mioxindono,. 
er  müsse  nunmehr  schon  offen  zu  Werke  gehen,  und  Hess  sdne 
Truppen  naher  an  die  Residenz  anrücken.  Damit  er  indessen 
diesen  seinen  unauslöschlichen  Hass  gegen  seinen  König  nicht 
oflenbar  an  den  Tag  legte,  schickte  er  einen  in  die  Residenz 
voraus,  der  öflfentUch  kund  machte,  er  suche  nicht  den  Tod 
des  Cubo  selbst;  er  sei  nur  über  gewisse  Anverwandte  und 
Freunde  desselben  erbittert,  ihre  Macht  könne  er  nicht  mehr 
ertragen ;  er  würde  also  nur  dann  in  Frieden  abziehen,  wenn  er 
mehrere  Staatsmanner,  die  er  auf  einer  Liste  namentlich 
aufgeschrieben  hatte,  sogleich  umbringen  liesse.  Ueber  so 
äusserst  unverschämte  Forderungen  geriet  derjenige,  den  der 
Cubo  heiausgeschickt  hatte,  sie  anzuhören,  ein  alter  Hofbeamter^ 
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eben  der,  der  uns  dem  Cubo  vorzufuhren  pflegte,  so  sehr  in 
2k>rn,  dass  er  die  Liste,  nachdem  er  sie  gelesen  hatte,  wegwarf, 
mit  den  heftigsten  Worten  wickrdie  Meuchelmörder  loszog  und 
zuletzt  hinzusetzte:   Da  er  es  bei  den  verzweifelten  Umständen 

auf  andere  Weise  nicht  tun  könne,  wolle  er  durch  einen 
frciwilliorcn  Tod  seiner  Pflicht  und  Treue  Gcnüore  leisten.  Hierauf 
gincj  er  in  den  Palast  /.urück,  voli/.o^  vor  dem  Cubo  nach 
Landcssittc  Harakiri  und  fiel  toi  /.usamiiicn.  .Auf  dieselbe 
Todesart  starben  vier  andere,  diese  vor  dem  Kin^anL;e  des 
Palastes,  da  man  die  i  üren  aus  Furcht  verschlussen  und  sie  nicht 
eingelassen  halte.  Der  Sohn  eines  auf  diese  Weise  Verstorbenen 
aber  fiel,  als  er  seinen  alten  Vater  tot  liej^en  sah,  vor  Schmerz 
und  Zorn  ausser  sicii,  über  die  Verschworenen  her  und  wurde 
kämpfend  erlegt. 

Sodann  legten  sie  an  mehreren  Orten  des  Palaste  s  l  euer 
an.  Als  dies  der  Cubo  sah,  wollte  er  lieber  im  Streite  als 
durch  die  Flammen  sterben,  riss  sich  aus  den  Armen  seiner 
Mutter,  der  ehrbarsten  und  ansehnlichsten  Matrone,  los  und  stürzte 
sich  mit  den  Seinigen  bewaffnet  in  den  dichtesten  Haufen  der 
Feinde.  Während  er  hier  aufs  tapferste  focht,  wurde  er  mit 
einem  Wurfspiesse  im  Bauche,  mit  einem  Pfeile  im  Haupte 
durchbohrt,  bekam  noch  zwei  Wunden  im  Gesiebte  und  fiel 
endlich  tot  zusammen.  Um  ihn  herum  erlagen  bei  hundert 
ebenso  tapfer  kämpfende  Höflinge  vom  ersten  Adel.  Sie  atle 
zeichneten  sich  durch  ihren  Grossmut  und  ihre  Treue  aus,  beson- 
ders aber  ein  Knabe  von  nicht  vollen  vierzehn  Jahren.  Derselbe 
setzte  die  Feinde  durch  die  bewunderungswürdige  Kühnheit, 
welche  er  im  Streite  zeigte,  so  in  Erstaunen,  dass  sie  ihn 
lebendig  zu  bekommen  suchten.  Als  dieser  jedoch  den  Cubo 
tot  sah,  warf  er,  es  fur  seine  grösste  Schande  haltend,  seinen 
König  zu  überleben,  plötzlich  sein  Schwert  hin,  ergriff  einen 
Dok:h,  schnitt  sich  zuerst  die  Kehle  damit  durch  und  stiess 
sich  ihn  dann  in  den  Bauch. 

Indessen  drane^en  die  l''einde,  wo  sie  durch  die  Flainnien 
eine  Ociinung  fanden,  haufenweise  in  die  Residenz  ein,  brachten 
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den  Bruder  des  Cubo,  einen  Bonzen,  und  seine  Mutter,  ohne 
sich  über  deren  Alter  oder  jenes  Jugend  2u  erbarmen,  auf  das 
grausamste  um,  raubten  den  Königlichen  Schatz  und  verheerten 

alles  durch  Feuer  und  Schwert.  Die  Ehren-  und  Kammermädchen, 
fast  lauter  Töchter  der  Fürsten  und  Grossen  und  aus  den 
ersten  Familien,  erfüllten  alles  mit  einem  erbärmlichen  Iloulen 
und  Wehklagen  und  suchten  vergebens  —  denn  die  Soldaten 
hielten  alle  Ausgänge  besetzt — durch  die  I-'lucht  zu  entkcnnmen. 
Ein  Teil  wurde  noch  /um  Ucbermassc  dieser  Grausamkeit  auf 
die  frechste  und  unverschämteste  Weise  ihrer  Kleider  beraubt ; 
die  anderen  aber,  bei  zwanzig,  verbargen  sicli  aus  Furcht  vor 
tien  blinkenden  Sclnvcrtcrn  oder  dem  wütenden  Feuer  in  ein 
(icmach,  wohin  die  I-'Iammen  noch  nicht  -gedrungen  waren  ; 
allein  da  das  Feuer  geschwinder,  als  sie  vermuteten,  um  sich 
griff,  wurden  sie  auch  davon  ergriffen  und  alle  bis  auf  die  letzte 
verzehrt.  Die  zwei  Tochter  des  Cubo  selbst  jedoch,  die,  schon 
vor  den  Füssen  der  Feinde  liegend,  um  ihr  Leben  baten,  wurden 
von  einem  Christen  gerettet  und  entkamen  unversehrt  in  ein 
nahes  Haus  seiner  Freunde. 

Ihre  Königliche  Mutter  entkam  unter  den  Scharen  ihrer 
Mädchen  noch  glücklich  und  begab  sich  in  ein  bei  1500  Schritte 
von  der  Stadt  entferntes  Kloster.  Hier  aber  wurde  sie  kurz 
hernach  von  den  Ausspähern  entdeckt.  AU  sie  hörte,  dass  sie 
auf  Befehl  des  Daiondono  und  Mioxindono  zum  Tode  bestimmt 
sei,  begehrte  sie  Tinte  und  Papier  und  schrieb  an  ihre  beiden 
Töchter  einen  langen  Brief.  Der  Schluss  dieses  Schreibens 
besagte :  Nachdem  ihr  Gemahl  durch  die  grösste  Ungerechtigkeit 
von  den  Vasallen  umgebracht  worden,  werde  nun  sie  ebenfiüls 
ganz  ohne  irgend  ein  Verschulden  zum  Tode  fortgeschleppt; 
doch  ertrage  sie  diesen  mit  der  grössten  Gelassenheit  und 
zweifle  nicht,  dass  Amida  das  Ganze  nach  seiner  unendlichen 
Gäte  gefügt  habe,  damit  sie  desto  geschwinder  zu  den  Freuden 
des  Paradieses  gelangen  und  dort  ihres  Cubo  in  Ewigkeit 
geniessen  könnte.  Dann  versiegelte  sie  den  Brief,  dankte  den 
Bonzen,  bei  denen  sie  verborgen  war,  und  ging  zum  Altar  des 
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Amida.  Da  rief  sie  den  Amida  mit  gen  Himmel  gehobenen 
Händen  um  I^rlangung  des  Ablasses  zweimal  namentlich  an,  und 
der  Vorstelicr  des  Klosters  legte  ihr  zum  Zeichen  der  Los- 
sprechung die  Hände  auf  das  Haupt.  Darauf  ging  sie  in  ihr 
Zimmer  zurück,  rief  noch  einmal  mit  aufgehobenen  Händen  den 
Amida  an  und  wurde  dann  \'on  den  Soldaten  ermordet. 

Nunmehr  wurden  aber  auch  die  Häuser  derer,  die  dem 
Cubo  im  letzten  Kampfe  beigestanden  hatten,  geplündert,  ihre 
I^ndhöfe  geschleift  und  ihre  Körper  zugleich  mit  ihren  Palästen 
verbrannt.  Nur  der  IxMchoam  des  Cubo  wurde  mit  Erlaubnis 
der  Feinde  von  den  Bonzen  zur  Verbrennung  und  Beerdigung 
in  das  Kloster  getragen,  das  er  selbst  hiezu  mit  ungeheueren 
Kosten  erbaut  hatte.  Einer  von  den  ersten  Vertrauten  des 
Cubo,  der  eben  verreist  war,  kehrte,  als  er  unterwegs  von  dem 
Vor&Ue  hörte,  sogleich  nach  Meaco  zurück.  Als  er  die  Residenz 
zerstört  und  alles  in  Asche  verwandelt  sah,  ging  er  geraden 
Wegs  nach  dem  Begrabnisort,  schnitt  sich  daselbst  den 
Bauch  auf  und  fiel  tot  über  das  Grab  des  Cubo.  Die  zwei 
Schwestern  des  Cubo  sind  Nonnen.  Im  Kloster  in  Gewahrsam 
gehalten,  werden  sie  noch  von  den  Feinden  beschimpft  und 
verspottet  und  eben  deshalb  bestandig  von  ihren  Gespielinnen 
bewacht,  so,  dass  dieselben  sogar  zur  Nachtzeit  die  Wache 
unter  sich  teilen,  damit  sie  sich  nicht  aus  Verzweiflung  selbst 
ein  Leids  antun." 

Dieser  sehr  umständliche  Bericht  stimmt  wohl  genug  mit  der 
Darstellung  der  japanischen  Geschichtsquellen  überein.  Dass  nach 
Froez  Miyoshi  der  Hauptempörer  und  Matsunaga  nur  sein 
Verbündctci  war,  während  /..  H.  das  Miyoslii-ki  die  Hauptrolle 
in  diesem  Aufstand  Matsunaga  zuschreibt,  der,  von  Miyoshi 
Chökei,  seinem  Ixhusherrn,  mit  der  Vormimdschaft  über  dessen 
Adoptivsohn  Voshitsugu  betraut,  sein  Müniiel  beiseite  zu  setzen 
dachte  und  sich  dcslialb  gegen  den  Shogun  erhoben  habe,  weil 
dieser  hiegegcn  pr()testierte,  hat  nicht  viel  auf  sich.  Im  übric^cn 
weichen  the  japanischen  Berichte  \-on  dem  des  Jesuiten,  aber 
auch  wieder  von  einander  selbst  nur  darin  ab,  dass  sie  wider- 
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sprechend  über  den  Untergang  Yoshitcrus  berichten.  Nach 
den  einen  hdtte  der  Shogun  nach  tapferer  Wehr,  einsehend, 
dass  an  erfolpfreichen  Widerstand  nicht  zu  denken  war,  Feuer 
an  seinen  Palast  gele^  und  sicli  selbst  den  Tod  gegeben. 
Nach  den  von  SiEiiOU>  benützten  japanischen  Quellen  wäre  er 
bei  dem  Versuch,  sich  an  der  Spitze  seiner  Getreuen  tollkühn 
den  Weg  zur  Flucht  mit  dem  Schwerte  zu  bahnen,  schwer 
verwundet  worden  und  hatte  sich  dann  selbst  getötet,  worauf 
sein  Schloss  geplündert  und  ein  Raub  der  Flammen  wurde. 
Ein  anderer  Ik-rieht  wieder  sagt,  der  Shögun  sei  im  Begriffe 
gewesen  zum  Kiyomizu-dera  zu  gehen,  um  der  Ciöttin  Kwannon 
seine  Verehrung  zu  bezeigen.  Matsunaga  habe,  vorgeblich  zur 
Sicherung  Yoshiterus,  3000  Soldaten  aufgestellt  gehabt,  die 
plötzlich  über  das  kleine  Gefolge  des  Shöguns  herfielen.  Obwohl 
ohne  Waifenrüstung,  setzte  sich  dieses  tapfer  zur  Wehr.  Dreissig 
seiner  Mannen  lagen  bereits  hingestreckt.  Da  fasste  der  Shögun, 
indem  er  ein  Gedicht  rezitierte,  den  Entschluss»  selbst  kämpfend 
zu  sterben.  Mit  gezogenem  Schwerte  stürzte  er  sich  auf  die 
Angreifer.  Schon  waren  ihm  drei  Gewaffnete  erlegen,  als  ihn 
Ikeda  Tango-no^kami,  ein  Vasall  Miyoshis»  der  hinter  einem 
Tore  versteckt  war,  mit  einer  Hellebarde  niederschlug  und 
sodann  mit  einem  Speer  durchstach. 

Yoshiteru  war  erst  dreisstg  Jahre  alt,  als  er  seinen  Unter- 
gang &nd. 

Wie  die  Missionare  durch  den  Aufstand  dieser  „höchst 
grausamen  Menschen  und  Erbfeinde  des  christlichen  Glaubens*' 
in  Mitleidenschaft  gezogen  wurden,  ist  ebenfalls  in  dem  bereits 
zitierten  Schreiben  Frocz'  zu  lesen :  „  Wir  indessen  wendeten 
uns,  da  die  ganze  Stadt  bei  einem  so  schaudervollen  Auftritte 
vom  Schrecken  ganz  niedergedräckt  war  und  die  Neulxkehrten 
in  unser  Haus  flohen,  zum  Gebete  und  zur  IJtanei  und  erwarteten 
fast  mit  jedem  Augenblicke  den  Tod.  Und  bei  dem  Hasse  der 
Bonzen,  die  bei  dem  Mioxindono  und  Daiodono  in  grosser 
Gunst  und  hohem  Ansehen  standen  waren  wir  wirklich  sehr 
nahe  daran.   Indessen  kam  ein  Sekretär  des  Mioxindono  aus 
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Freundschaft  zu  uns,  der  auf  seine  Brust  klopfte  und  das 

ruchlose   Betra[;en  seines  Herrn,  aus  seinem  Abscheu  gegen 

dasselbe  kein  Ilchl  machend,  tadelte.  Endlich  nach  vielem  Hin- 
und  Herschicken  von  Boten  luul  Dolmetschern  erhielten  wir  mit 
harter  Mühe  die  Erlaubnis,  als  Verwiesene  abzuziehen.  Die 
lieiiigen  Kircheni^eräte  hatten  wir  schon  in  sichere  Orte  voraus- 
geschickt. ?.  Ciaspar  reiste  nach  Imori  7X\  den  Christen  ab,  ich 
wurde  auf  eine  kleine  Insel  naniens  Sanj^^a  i^eschickt.** 

Es  war  der  Ta«:^  der  heilij^en  .Mai^dalena  (22,  Juli  15^5)- 
an  dem  sie  die  Stadt  verliessen,  nachdem  sie  inmitten  der 
Unruhen  noch  einen  Bonzen  und  zwei  I^ien  aus  dem  Hause 
Miyoshis  getauft  hatten.  Vilela  begab  sich  von  Imori  aus  nach 
Sakai,  wo  er  verblieb,  bis  er  im  folgenden  Jahre  nach  Bungo 
abberufen  wurde.  Auch  Froez  gingj  l^ild  von  Sangajima  nach 
Sakai,  um  hier,  wo  die  beiden  freilich  als  Flüchtlinge  von 
jedermann  verachtet  wurden,  die  Gelegenheit  zur  Rückkehr  in 
die  Hauptstadt  abzuwarten.43) 

Mit  der  Exilierung  der  fremden  Geistlichen,  gegen  die  sie 
sich  bis  dahin  durchaus  wohlwollend  verhalten  hatten,  war 
es  den  beiden  Hauptempörern  oflenbar  nur  darum  zu  tun, 
sich  die  Gunst  der  buddhistischen  Mönche  zu  sichern.  Denn 
diese  bildeten  eine  zu  starke  Macht,  als  dass  sie  nicht  hätten 
wünschen  müssen,  sie  auf  ihrer  Seite  zu  haben.  Um  den  Schein 
abzuwehren,  dass  sie  selbst  es  auf  das  Shögunat  abgesehen 
hätten,  wurden  sie.  während  sie  einstweilen  die  Verwaltung  in 
die  Hände  nahmen,  auch  b  nm  Kaiser  wegen  Bestellun^^  eines 
Nachfolgers  fiir  Yoshileru  vürstelÜL;.  Als  solcher  kam  vor 
allem  Gakkci,  der  einzii^e  überlebende  Bruder  des  letzteren,  in 
Betracht,  der,  nur  ein  Jahr  jüni^er  als  er,  ebenso  wie  der 
jüni^ere  ermordete  Bruder  Süko  in  früher  Jugend  schon  fur  das 
Kiostcrlel)en  bestimmt  worden  war.  Auch  seiner  Person  hatten 
sich  die  iCnipörer  bemächti'^eti  wollen.  Von  dem  M.uipt  der 
Hosokawa-Familie  aber  war  er  rechtzeitig  von  diesem  Ansdilag 


43.   Froez'  Brief  an  P.  Antcmio  Quadros  vom  28.  Sept.  1571. 


Digitized  by  Google 


Pßansmg  der  Kirche  im  KyöiihDistrikt, 


unterrichtet  worden  und  aus  dem  Nanto  Ichijöin,  dem  gfössten 
Kloster  von  Nara,  dessen  Vorsteher  er  war.  geflohen,  Matsunaga 
soll  bei  der  Nachricht  hievon  geäussert  haben :  „  Nun  u'crden 
wir's  erleben,  dass  grosse  und  mächtige  Barone,  wie  Takeda, 
öta,  Höjö  und  andere,  Kyoto  stürmen."  Er  sah  richtig  voraus. 
Während  er  fur  zwei  Jahre  (i  565-1 567)  mit  Miyoshi,  mit 
welchem  er  sich  entzweite,  in  Kämpfen  lag,  in  denen  er  und 
dieser  bald  Sieger,  bald  Besi^ter  waren,  bereitete  sich  vor,  was 
er  vorausgesagt.  Gakkei  hatte  Bei^ung  in  der  Burg  Yajima44) 
(Dmi)  bei  Wada  Koremasa  Iga-no*kami,  dem  Vatandono  der 
Jesuiten,  gefunden. 

Charlbvoix  rechnet  es  diesem  Daimy^ö  hoch  an,  dass  er 
einer  Versuchung  widerstanden  habe,  in  welcher  nicht  leicht  ein 
Held  in  seiner  Lage  sich  bewahrt  haben  würde,  der  Versuchung 
nämlich,  sich  selbst  zum  Herrn  der  Situation  zu  machen,  was 
ihm,  da  er  den  rechtmässigen  Herrscher  in  seinem  Gewahrsam 
hatte,  ein  leichtes  gewesen  wäre.  An  ein  solches  Unternehmen 
hätte  der  unbedeutende  Daimyö  nicht  denken  können.  Die 
Versuchung,  dazu  ist  ihm  auch  keinen  Augenblick  nahegetreten. 
Er  war  ein  treuer  Vasall  des  Ashifcagahauses,  und  als  solcher 
lieh  er  auch  Gakkei  in  wahrhaft  aufopfernder  Weise  seine 
Dienste.  Nicht  nur  dass  er  ihn  über  ein  Jahr  auf  seiner 
Burg  behielt  und  sich  um  seinetwillen  in  Schulden  stürzte,  tat 
CT  auch  alles,  was  in  .s<.iner  Maclit  lag,  ihm  den  Beistand 
maclUi^crcr  Dainiyos  zu  vcrschafi'en. 

Gakkei  warf  das  Mönchsgewand  ab,  licss  sich  das  Haupt- 
haar wachsen  untl  nahm  den  Namen  Yoshiaki  an.  I^r  hielt 
sich  berufen  und  war  entschlossen,  die  Ashikaga -  Dvnastie 
fortzusetzen.  Von  den  Vasallen  seines  Hauses,  die  er  zu  sich 
berief,  um  mit  ihnen  die  Pkrstrafung  der  Rebellen  zu  beraten, 
von  OtacI)i  Mtfuchi  und  anderen  einst  mächtigen,  damals  aber 
wenig  bedeutsamen  Daimyös,  war  nichts  Wirksames  zu  erwarten. 
So  entschioss  er  sich,  die  Wiederherstellung  seines  Hauses  in 


44.   Bei  den  JcsuUen  heiut  sie  Coea,  weil  sie  im  Distrikte  Köka  li^. 
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die  Hände  von  Rokkaku  Yoshihide  und  Sasaki  Voshii.ika 
Shotci,  de<?  Daimyö  von  Mitsukuri  (Süd-Onii),  zu  legen.  Der 
erstcre  versprach  ihm,  alles  zu  tun,  was  in  seiner  Macht  lä|;e. 
Aber  meinte  er  es  gleich  aufrichtig  mit  diesem  Versprechen,  so 
war  doch  dessen,  was  in  seiner  Macht  lag,  nicht  sehr  viel. 
Da  er  von  sch\\achcr  Konstitution  war,  regierte  sein  Oheim 
Shotei  den  Clan.  Dieser  aber  war  mit  Miyoshi  alliiert  und 
machte  sogar  einen  Anschlag  auf  das  Leben  des  Schutzsuchen- 
den. Die  Mitverschworenen  Matsunagas  suchten  ihn  durch 
Geschenke  und  durch  die  Aussicht  auf  die  Kwaniyö-Würde  dazu 
zu  bestimmen,  Yoshiaki  aus  dem  Weg  zu  räumen.  Shotei  konnte 
dieser  Versuchung  nicht  widerstehen,  und  ohne  die  Wachsamkeit 
Yoshihides,  dessen  Argwohn  erregt  worden  war,  wäre  Yoshialci 
auch  sicher  einem  Komplott  zum  Opfer  gefallen.  Rechtzeitig 
gewarnt,  floh  er  von  einem  glänzenden  Feste»  das  ihm  Shotei 
und  sein  Sohn  im  Schloss  Mitsukuri  gaben,  um  nun  die  Hilfe 
Takedas,  des  Daimyö  von  Wakasa,  anzugehen.  Einsehend, 
dass  auch  dieser  ihn  nur  mit  Hoffnungen  speiste  und  nichts 
för  ihn  zu  tun  gewillt  oder  vermögend  war,  ging  er  Asakuia 
Yosbishige,  den  mächtigen  Daimyö  von  Kitanoshö  (Echizen), 
an,  abermals  ohne  Erfolg. 

Wirklich  Hilfe  kam  ihm  endlich  von  einem  der  Daimyös, 
von  denen  Matsunaga  nach  der  oben  mitgeteilten  Aeusseruiig 
die  Besitzergreifung  von  Kyöto  von  An^uig  an  gefürchtet  hatte. 
Dieser  eine  war  Ota  Nobunaga  in  Gifu,  der,  in  demselben 
Jahre,  in  welchem  Franz  Kavier  in  Japan  landete,  das  schmale 
vaterliche  Erbe,  bestehend  aus  nur  vier  Distrikten  in  der 
Provinz  Owari,  angetretm,  sich  jedoch  erobernd  zum  Herrn 
von  ganz  öwari  und  des  Fürstentums  Mino  gemacht  hatte 
und  sich  zu  dieser  Zeit  bereits  mit  dem  grossen  Plane  seines 
Lebens,  der  Wicdcrzentnilisierung  der  Regierungsgewalt,  trug. 
Es  soll  Tökichirö,  in  der  Geschichte  bekaaatci'  unter  seinem 
bcruliinlen  Namen  Hideyoshi,  welcher  damals  schon  seit  einem 
Jahrzehnt  im  Dienste  Nobunagas  stand,  gewesen  sein,  der 
seinem  Lehnsherrn  zu  bedenken  gab,  dass  er  am  ehesten  zu 
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seinem  Ziele  komme,  wenn  er  die  Sache  Yosliiakis  zu  der  seinen 
mache.  Zum  erstenmale  stosscn  wir  hier  auf  die  zwei  Männer, 
die  nächst  lyeyasu,  dem  dritten  im  Bunde  der  Grossen  dieser 
Epoche  der  japanisclien  Geschichte,  nacheinander  auch  die 
Schicksale  der  Kirche  machtvoll  bestimmen  sollten,  fördernd 
und  vernichtend.  Krst  am  Knde  der  Periode,  welche  der  ^cj^en- 
wärtige  Band  behandelt,  fangt  Nobunaga  an,  für  die  christliche 
Mission  Bedeutung  zu  erlangen.  Wir  können  uns  daher  ein 
näheres  Eingehen  auf  seine  Vorgeschichte  sowie  eine  Charak- 
teristik des  kraftvollen  Mannes  für  die  nächste  Fortsetzung 
dieses  Werks  versparen.  Diese  wird  sich  sehr  viel  mit  ihm  zu 
be&ssen  .haben.  Vorläufig  können  wir  uns  an  den  wenigen 
gemachten  Bemerkungen  über  ihn  genügen  lassen.  Sie  reichen 
hin,  uns  sein  Eintreten  fiir  Yoshiaki,  den  letzten  der  Ashikaga- 
Shögune,  verständlich  erscheinen  zu  lassen.  Zu  berichten  bleibt 
uns  zunächst  nur,  wie  er  diesem  zur  Regentschaft  verhalf,  und 
wie  durch  ihn  auch  die  Missionare  wieder  nach  Kyoto  kamen. 

Keiner  war  besser  in  der  Lage,  die  Züchtigung  der 
Usurpatoren  in  die  Hand  zu  nehmen  als  Nobun^a,  der  sich 
in  den  Fehden  mit  seinen  Nachbaren  bereits  einen  furchtbaren 
Namen  gemacht  hatte.  Um  die  in  ihrer  Gewalt  befindlichen 
Kronländer  bildeten  seine  Fürstentümer  mit  denen  von  Echizen, 
Omi  und  Wakasa  von  Norden  bis  Sudosten  eine  starke 
Ringmauer.  Die  Daimyös  dieser  Provinzen  hatten  sämtlich  mit 
dem  Shögunhause  Frieden,  nur  Sasaki  im  südlichen  ömi  stand, 
wie  gesagt,  im  Bunde  mit  Mlyoshi,  wahrend  Asai,  der  Daimyö 
des  nordlichen  Teik  der  I^vinz,  sich  durch  eine  Heirat  mit 
Nobunagas  jüngerer  Schwester  an  diesen  binden  liess.  Den 
ersteren  forderte  Nobunaga,  nachdem  er  Yoshiaki  unter  dem 
Geleite  der  Fürsten  von  Kawachi  und  Bizen  von  Yajima  auf 
sein  eigenes  Schloss  Gifu  hatte  brinp^en  lassen,  auf,  gegen 
Miyoshi  zu  Felde  zu  ziehen.  Als  dieser  nicht  Miene  zeigte,  zu 
gehorchen,  zog  er  gegen  ihn,  eroberte  und  zerstörte  seine  Kesten 
Mitsukuri  und  Wada  und  besetzte  sein  Gebiet,  worauf  er 
Yoshiaki  zu  sich  nach  Moriyama  (in  Omi)  kommen  liess.  iki 
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Sakai  wurden  die  Knipnivr  von  Nobunagas  TrLii)[)Lii  unter  dem 
IktVhl  Wadas  wiederholt  geschlagnen.  Hieher  wühl  gehört  die 
K})iso(lc,  die  Sir.icuEN  in  der  Annahme,  da^s  sie  in  die  Zeit 
der  Kämpfe  zwischen  Mi}'nslii  und  Matsunaga  fillc,  in  den 
Ausgang  de?  Jahres  156;  verlegt.  Als  im  De?:ember  x-or  Sakai 
das  Heer  der  Usurpatoren  und  die  Truppen  Wadas  einander 
gegemiber  lagerten,  erhess  Froez  an  die  christlichen  Krieger  in 
beiden  Heerlagern  die  iMnladung,  zur  Feier  der  Geburt  Chri^ 
in  die  Kirche  von  Sakai  zu  kommen.  Vergessend,  dass  sie 
Feinde  waren,  folgten  <lie  Geladei^en,  da  eben  Waffenstillstand 
war,  der  Aufforderung.  Am  heiligen  Abend  kamen  sie  in  die 
Stadt,  nahmen  an  der  Mittemachtsmette  teil  und  hielten  hernach 
auch  eine  Agape,  um  am  Morgen  des  25.  Dezember  wieder  in 
ihre  Lager  zuröckzukehren. 

Während  Wada  bei  Sakai  kämpfte,  marschierte  Nobunaga 
selbst  gegen  Kyoto.  Im  Oktober  1568  zog  er  mit  seinem 
Schützling  in  die  Stadt  ein,  die  ihm  ihre  Tore  ofTnete.  Anfiing 
des  Jahres  hatte  Matsunaga  einen  Knaben  als  Shögun  erklärt. 
Dieser  Knabe,  ein  Sohn  von  Yoshikore»  dem  Glider  des  Shöguns 
Yoshiharu,  war,  als  dessen  Sohn  und  Nachfo^er  seinen  Untergang 
fiuid,  erst  drei  Jahre  alt.  Matsunaga  hatte  ihn  von  Awa  auf 
Shikoku  als  Shögun  nach  Kyoto  bringen  lassen,  um  sich  den 
Anschein  zu  geben,  als  handle  er  im  Auftrag  der  rechtmäsagen 
Regierung.  Bereits  sieben  Monate  spater  war  der  Schatten  regent 
gestorben.  Auch  dieser  Gegenkandidat  stand  nun  also  Yoshiaki 
niclu  mehr  im  W^ege. 

Dem  neuen  Shögun  suchte  Nobunaga  die  Ikvölkcrung 
geneigt  zu  machen,  indem  er  seinen  Kriegern  aufs  strengste 
verbot,  sich  irgenduelche  Ausschreitungen  in  der  eroberten 
Stadt  zu  Schulden  kommen  zu  lassen.  Kr  und  sein  Schiitzling 
bezogen  als  provisorische  Residenzen  der  eine  den  die  Stadt 
beherrschenden  Tempel  Kiyomizu-dera,  der  andere  den  Töfuku-ji. 
Als  sich  ihnen  nach  einem  Zuge  gegen  Settsu  Matsunaga 
Hisahide  und  die  Verwandten  des  geflohenen  Miyoshi  unterworfen 
hatten,  schien  der  Friede  gesichert.    Zwar  erhoben  sich  die 
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Ehipöfer  in  der  Stadt  von  neuem,  als  Nöbunagap  welchen 
Kaiser  und  Shögua  mit  Ehren  ütierhäuften,  nach  Gifu  zuröck« 
gekehrt  war,  aber  sein  General  Hideyoshi,  den  er  zum  Schutz 
des  neuen  Sei-i-tai-Shögun  zurückgelassen  hatte,  hatte  denselben 
sdmell  niedergeschlagen. 

Diese  Wendung  der  Dinge  kam  auch  den  Jesuiten  zu  gut 
Hatten  ihre  Hauptgegner,  die  buddhistischen  Priester,  eine 
Weile — ihnen  selbst  freilich  nur  zu  kurz — völlig  das  Heft  in  der 
Hand  gehabt,  so  fing  nun  für  sie  ihre  schlimmste  5^it  an. 
Niemand  bekam  Nobunaf^as  Macht  härter  zu  fühlen  als  die 
übennüttgen  Bonzen.  Bis  zum  heutigen  Tage  ist  Nobunaga  der 
Abscheu  der  Buddhapriester  aller  Sekten.  Was  sie  sich  von 
dem  plötzlich  zur  höchsten  Macht  Gekommenen  zu  versehen 
hatten,  das  zeigte  sich  schon,  als  er  nach  der  Wiedereinsetzung 
der  Ashikaga-I>yna5;tie  zur  Herstellung  neuer  Paläste  für 
Yoshiaki  und  nachher  fur  sich  selbst  die  RIaterialien,  l^auholz, 
Steine,  Täfelung,  Gemälde,  Zierat  aller  Art,  und  was  immer  er 
brauchte,  von  den  Tempeln  und  Klöstern  der  Stadt  holte,  ja 
selbst  Idole  als  Bausteine  durch  die  Strassen  zum  Bauplatz 
schleifen  Hess  und  zur  Bestreitung  der  Kosten  des  von  ihm 
personlich  geleiteten  Unternehmens  unbarmlierzig  die  reichen 
Klöster  von  Osaka  und  Sakai  mit  enormen  Summen  heranzog» 
sich  weder  um  die  Flüche  noch  um  die  Klagen  der  also 
Heimgesuchten  im  geringsten  kümmernd.  Der  eigentliche  Krieg 
zwischen  ihm  und  den  Buddliadienern  brach  erst  nach  der 
Zeit  aus,  mit  deren  Geschichte  sich  der  ^:ec:enwartige  Band 
beiässt.  Wir  müssen  es  uns  daher  hier  Vorlauf^  versagen,  den 
Gründen  nachzuforschen,  welche  Nobunaga  zu  seinem  Vorgehen 
gegen  die  Lande^eistUchkeit  bewogen.  Für  die  Jesuitsen  hatte 
sein  Buddhistenhass  jedenfalb  das  Gute,  dass  er  sie  von  ihren 
Hauptbedrai^m  befreite.  Schon  um  dessentwillen  waren  sie 
geneigt,  ihn  als  em  Werkzeug  Gottes  anzusehen,  auch  wenn  sie 
nicht  in  demselben  Masse  seine  persönliche  Gunst  zu  erfithren 
bekommen  hatten,  wie  ihre  Widersacher  seinen  vernichtenden 
Grimm,  Auch  die  tieferen  Beweggrunde  zu  der  christenfreund- 
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liehen  Haltung  Nobunagas  au&usuchen  und  darzulegen,  ist  hier 
noch  nicht  der  Ort 

Die  christliche  Gemeinde  hatte  sich  trotz  des  Edikts,  durch 
welches  der  Kaiser  auf  Anstiften  Matsunagas  und  der  Bonzen 

die  christliche  Religion  verboten  hatte,  durch  die  Zeit  der 
Verwaisung  erhalten  und  wöchentlich  unter  der  Leitung  eines 
von  Vilela  getauften  J^uddhapriesters  im  I  lause  eines  wohlhaben- 
den Christen  zum  Gottesdienst  versammelt. 

Der  Fürsprcclier  der  Gemeinde  bei  X(jbunaga  wurde  der 
schon  genannte  Watia  Koreniasa,  der  Bruder  der  beiden  bereits 
getauften  Daimyös  Sawa  Moriaku  und  Takayama  Hida-no-kami. 
Ihm  war  es  zu  danken,  dass  die  Missionare  ihre  Arbeit  in  Kyoto 
wieder  aufnehmen  konnten,  nachdem  sie  seit  ihrer  Ausweisung 
im  Jahre   1565   die  Stadt  nicht  wieder  betreten  hatten. 

Auf  Zureden  Takayamas  war  er  schon  früher  einmal  mit 
diesem  in  die  Kirche  zu  Kyoto  gekommen,  um  eine  Predigt 
anzuhören,  l^friedigt  von  dem  Gehörten  hatte  er  Vilela  gedankt 
und  ihm  sehr  gütig  seine  Dienste  angeboten  und  versprochen,  öfter 
wiederzukommen,  um  sich  genauer  unterrichten  zu  lassen.  Bald 
darauf  war  der  Untergang  des  Sliöguns  erfolgt,  welcher  der 
Predigttätigkeit  der  Patres  in  der  l^iauptstadt  ein  unvermutetes 
Ende  setzte.  In  Sakai  wurden  sie  von  Takayama,  an  den  sich 
Wada  dieserhalb  brieflich  wandte,  gebeten,  ihm  einen  japanischen 
Katecheten  zu  schkken,  der  ihn  weiter  in  der  christlichen  Lehre 
unterrichten  könne.  Als  der  Japaner  Damianus,  den  Vilela 
daiaufhin  zu  ihm  abordnete,  die  Reise  nach  Omi  antrat»  u-ar 
eben  Gakkei  oder,  wie  ihn  Froez  nennt,  dessen  Brief  vom  28. 
September  1571  diese  Mitteilungen  entnommen  sind,  Cavadono 
Voiacata,  den  Verschworenen  aus  der  Gefiuigenschaft  entwischt 
und  hatte  sich  zu  Wada  geflüchtet  Die  Kample,  welche  Wada 
als  General  Nobunagas  (iir  seinen  Schützling  führte,  liesaen  ihm 
naturlich  keine  Zeit,  sich  im  christlichen  Katechismus  unterweisen 
zu  lassen.  „  Hierauf",  erzahlt  Froez,  „  kam  Vatandono  mit  den 
vornehmsten  Heerführern  Nobunagas  nach  Sakai,  und  da  auch 
Darius  Tacaiama  bei  ihm  war,  glaubte  dieser,  nun  sei  eine 


Digitized  by  Google 


Pßanzwig  der  Kirciu  im  KyöUhDistrikL 


179 


schickliche  Gclcf^cnhcit,  der  Kirche  von  I\Icaco  bcizusprinj^cii. 
Er  stellte  dem  Vatandoiio  vor,  dass  nach  dem  grausamen  Teile 
des  vorigen  Cubo  auch  wir  von  der  Partei  der  Bonzen  durch 
die  grösste  Ungerechtigkeit  aus  Meaco  vertrieben  worden  seien 
und  hernach  noch  nicht  wieder  die  Erlaubnis  zur  Rückkehr 
hätten  erhalten  können  ;  die  Herde  der  Neubekehrten»  tlie  erst 
vor  kurzem  vom  Götzendienst  zur  Vcrehrun<^  de.s  einzigen  wahren 
Gottes  gebracht  worden,  !ic<^e  ohne  Hirten  in  Trauer  und  Unord- 
nung danieder,  mehr  für  unser  Heil  als  tür  das  ihrige  besorgt. 
Er  bitte  ihn  daher,  uns  in  seinen  Schutz  zu  nehmen  und  sich  fur 
die  gerechte  Sache  der  Bosheit  und^Wut  dieser  ruchlosen  Leute 
«ntgcgcnzusetzen ;  er  würde  sich  dadurch  nicht  nur  den  Christen, 
sondern  Christo,  dem  Gott  und  Herrn  ^Ibst,  sehr  gefallig 
machen.  Vatandono  nahm  dieses  Ansinnen  sogleich  mit  der 
grössten  Willfährigkeit  auf  sich  und  rief  mich  (denn  P.  Caspar 
ist  schon  lange  nach  Bungo»  wohin  er  berufen  war,  abgegangen) 
noch  in  derselben  Nacht  zu  sich.  Als  ich  zu  ihm  kam,  empfing 
er  mich,  ich  sage  nicht  mit  aller  Höflichkeit,  sondern  mit 
einer  so  grossen  Verehrung,  dass  er  in  der  Versammlung 
der  Vornehmen  (unsere  Europaer  werden  es  kaum  glauben) 
ungeachtet  alles  meines  Abwefarens  von  seinem  Sitze  aufetand, 
um  ihn  mir  zu  überlassen,  und  mir  nach  Landessitte  noch  andere 
Ehrenbezeugungen  höchster  Art  erwies.  Ich  führte  unseren 
Laurentius  mit  mir.  Als  Vatandono  hörte,  dass  er  ein  Japaner 
sei,  wandte  er  sich  zu  ihm  mit  den  Worten :  »  So  sage  denn,  wenn 
es  dir  nicht  unbequem  bt,  mir  und  diesen  Grossen  etwas  von  dem 
christlichen  Gesetze  und  dem  einzigen  Schöpfer  aller  Dinge  Da 
fing  dieser,  wie  er  denn  beredt  ist,  an,  über  diesen  Gegenstand  so 
weitläufig  zu  reden,  dass  die  Rede  bis  Mitternacht  dauerte.  Den- 
noch blieben  die  Zuhörer  stets  aulViierksani.  Als  er  geschlossen 
hatte,  zollte  Vatandono  seiner  Rede  unil  seinen  Beweisgrüiuk-n 
liohes  Lob  und  empfahl  zugleich  unsere  Sache  ernstlich  den 
anwesenden  Grossen.  Als  ich  den  andern  Tag  ehrenhalber 
7M  diesen  ging,  enipfingen  sie  mich  nicht  nur  alle  mit  vielen 
Ehren,  sondern  versprachen  mir  auch  s^hr  gütig  in  allen  Dingen 
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ihren  Schutz  und  ihre  Verwendung.  Da  ferner  Vatandono  den 
Hochmut  und  Stolz  der  Sacaianer  kannte  und  wohl  wusste,  dass 
wir  seit  der  Zeit  unserer  Vertreibung  aus  Meaco  von  jedermann 
gleich  Flüchtlingen  und  Auswürflingen  verachtet  wurden,  trug  er 
]«»n  Bedenken»  wiederholt  in  unser  Haus  zu  kommen,  und  zuvar 
mit  einem  so  grossen  Gefolge  seiner  Freunde,  dass  selbst  die 
Strasse  die  Menge  nicht  &sste.  Ja,  auch  den  Fabius  Reoqudu, 
einen  Christen  von  Stand,  der  uns  in  unserem  Elende  vielen 
Beistand  geleistet  hatte,  rief  er  nicht  nur  zu  sich  und  belobte  ihn 
und  dankte  ihm  dafür,  sondern  beschenkte  ihn  auch  noch  von 
dem  Seinigen  sehr  reichHch  mit  dem  Beifugen,  was  er  uns  immer 
fur  Dienste  und  Gunstbezeugungen  erwiesen  hätte  oder  in  Zukunft 
erweisen  würde,  sei  ihm  ebenso  angenehm,  als  wenn  er  alles 
dieses  ihm  selbst  getan  hätte. 

Hierauf  kehrte  er  nach  Meaco  zurück  ;  und  es  stand  nur 
wenige  Tage  an,  so  schrieb  er  mir,  er  habe  mit  Nobunanga 
und  dem  neuen  Cubo  wegen  unserer  Rückkehr  gesprochen, 
und  Darius  [Takayama]  würde  nächster  Tage  kommen,  mich 
zurückzuführen.  Das  geschah  auch.  Was  fiir  eine  Freude  dies 
den  Neubekehrten  war.  kannst  Du  Dir  selber  vorstellen  Bei 
der  hohen  Gunst,  in  welcher  unsere  P'einde  standen  und  bei 
ihrer  Macht  hätte  sich  kaum  einer  solclies  aucii  rmr  mehr  zu 
hoffen  getraut.  Ich  kam  also  endlich  nach  Meaco  und  kehrte, 
da  unser  Haus  ein  Kriegsobrister  besetzt  hatte,  bei  einem 
christlichen  Büi^er,  Antonio  mit  Namen,  einem  sehr  ansehnlichen 
Adeligen,  ein.  Vatandono  besuchte  uns  bald  dreimal  nacheinan- 
der, beschenkte  unsem  Hausherrn,  wie  er  es  zu  Säcai  gemacht 
hatte,  und  bat  ihn,  uns  noch  einige  Zeit  in  seinem  Hause  zu 
behalten,  die  Christen  würden  bald  sehen,  mit  welcher  Aufrichtig- 
keit und  Sorg&lt  Vatandono  sich  um  die  Sache  der  Patres 
angenommen  hatte.  Es  ist  nicht  zu  sagen,  was  lur  eine 
Hochachtung  uns  eine  so  grosse  Gunstbezeugung  bei  ihnen 
zuwege  gebracht  hat" 

Auch  bei  Nobunaga  sowie  bei  dem  neuen  Shögun  verscfaaffie 
Wada  dem  P.  Froez  eine  Audienz.   Ud>er  die  ersteic  bringien 
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Crasset  und  CuARLKVoix  einen  sehr  ausführlichen  Bericht,  den 
auch  Murdoch  in  seinem  neuerlich  vcröfTcntlichten  Werk  in 
allem  Wesentlichen  wiedergegeben  hat.  Der  letztgenannte 
Autor  begründet  sein  Eingehen  auf  die  Details  dieser  ersten 
Begegnung  eines  Jesuiten,  oder  möglicherweise  überhaupt  einc.^ 
Europäers,  mit  Nobunaga  im  Sommer  1568  mit  dem  Hinweis 
auf  die  Tatsache,  dass  das  Christentum  im  Kyöto-Distrikt  der 
Gunst  Nobunagas  viel  zu  danken  hatte,  und  dass  kein  anderer  mehr 
als  Froez  getan,  dem  Christentum  diese  Gunst  des  allmach- 
tigen Regenten,  der  während  der  übrigen  vieneehn  Jahre  seines 
Lebens  engen  Verkehr  mit  den  Fremden  in  Kyoto  unterhielt,  zu 
sichern.  Er  hebt  hervor,  dass  es  Froez,  von  1568  bis  1 571  45) 
der  einzige  europäische  Priester  in  der  Hauptstadt  Japans,  den 
Nobunaga  sah,  war,  durch  welchen  dieser  seine  ersten'  Eindrücke 
von  den  Europäern  und  vom  Christentum  empfing.  Murdocü 
hat  ohne  Zweifel  vollkommen  recht  mit  der  Annahme,  dass 
diese  ersten  Eindrücke  nachhaltig  bestimmend  auf  Nobiuiagas 
spätere  Allgemeinhaltung  den  Jesuiten  und  ihren  Konvertiten 
gegenüber  gewirkt  haben  müssen,  und  dass  darum  allem,  was 
Froez  in  dieser  Zeit  tat,  besondere  Bedeutung  beizumessen  ist. 
Ich  glaube  mir's  trotzdem  versagen  zu  müssen,  meiner  Darstellung 
ebenfalls  einen  Bericht  über  diese  erste  Zusammenkunft  des 
eurof^ischen  Priestei^  mit  dem  japanischen  Gewalthaber  ein- 
zuflechten,  dies  darum,  weil  ich  die  Quelle  nicht  ausfindii;  /u 
machen  vermochte,  auf  welche  die  alten  Ilistorikcr  ihre  Relation, 
die  man  bei  ihnen  nachlesen  wolle,  gegründet  haben,  und  weil 
es  eben  deshalb  schwer  halt,  ilire  eignen  Zusätze  und  die  wirk- 
lichen Vorgänge  von  eitiandcr  zu  sondern.  Dass  jenen  eine 
solche  Quelle  vorgelegen,  kommt  mir  nieht  in  den  Sinn  zu 
bestreiten.  Aus  dem  vorliegenden  Brief.:  des  V.  Froez  aber 
erfahren  wir  nicht  mehr  als  die  iatsaehc,  iias>  Wada  ihn  Ijald 
nach  seiner  Rückkehr  in  die  Ilaviptst.idt  mit  i;russem  Gefolge 
sehr  zum  Vcrdruss  der  Bonzen  sowohl  zu  Mobunaga  als  zum 


45.  In  dieaem  Jahre  kam  ihm  P.  O^aatino  Gnecchi  zu  Hilfe; 
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Shügun  geleitete,  und  d;iss  er  von  beiden  in  einer  grossen  Ver- 
sammlung von  Grossen  mit  allen  lehren  em])fan^en  wurde.  Den 
Pater  und  seine  Genossen  cjegen  jede  Anfeclitung  zu  sichern, 
erwirkte  ihm  Wada  auch  die  Ausstellung  eines  obrigkeitlichen 
Patents.   Ohne  Vorwissen  Froez'  brachte  er  Nobunaga,  wie 
es  in  solchem  l'alle  Brauch  war,  zehn  gewichtige  Goldbarren,  um 
ihm  unter  Ueberreichung  derselben  die  Bitte  um  Ausfertigung 
der  Urkunde  zu  stellen.    Der  Gewaltige  lächelte  und  sagte,  in 
einer  solchen  Angelegenheit  bedürfe  es  keiner  Geschenke,  Wada 
solle  nur  das  Schreiben  nach  eigenem  Gutbefinden  abfassen,  er 
wurde  es  dann  unvenveilt  unterzeichnen.    Der  Jesuitenfreund 
säumte  nicht,  diese  freundliche  Stimmung  im  Interesse  seiner 
Schützlinge  auszunützen.    Er  fertigte  eine  Urkunde  aus,  welche 
den  Jesuiten  nicht  nur  das  Wohnen  in  der  Stadt  erlaubte  und 
jede  Belästigung  derselben  unter  schwere  Strafe  stellte,  sondern 
auch  die  Bestimmung  enthielt,  dass  ihr  Haus  von  militärischer 
Einquartierung  und  ihre  ganze  Nachbarschaft  von  der  Stellung 
von  Wachen,  von  der  Entrichtung  der  Befestigungssteuer  und 
anderen  Lasten  dieser  Art  frei  sein  sollte.   Als  er  trotz  aller 
Gegenbemühungen    die   Unterschriften    Nobuna^    vrie  des 
Shöguns  fur  dieses  Dokument  erhalten  hatte,  ubergab  er  dem 
Japaner  Laurentius  den  unterzeichneten  Gnadenbrief,  von  welchem 
er  selbst  eine  Abschrift  in  seinem  Archive  aufbewahrte,  und 
sorgte  dafür,  dass  das  früher  von  den  Missionaren  bewohnte, 
nach  ihrer  Ausweisung  von  Samurais  in  Besitz  genommene 
Haus  v<Mi  letzteren  wieder  geräumt  und  seinem  vorigen  Zweck 
zurückgegeben  wurde.    In  der  Nähe  dieses  Hauses  wurde  dem 
Daimyö  von  Mikawa,  als  dieser,  dem  Shögun  seine  Aufwartung 
7.\x  machen,  nach  einiger  Zeit  üiit  i;,-osseni  Gefüh^^e  nach  Kyoto 
kani,  eine  Wohnung  angewiesen.    Seine  Samurais  wurden  in  den 
nahci^elegenen  Priestcrwuhnungen  einciuartiert.  Besorgt,  es  könnte 
bei  dieser  Gelegenheit  auch  auf  den  europäischen  Geistlichen  eine 
ähnliche  I-ast  fallen,  schickte  Wada  seinen  Sekretär  mit  einigen 
anderen  seiner  Leute  zu  Vxoci,  damit  es  den  Anschein  hätte, 
als  sei  über  das  Haus  bereits  verfugt,    „  Diesen  listigen  Streich 
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seiner  besonderen  Güte  gegen  uns",  schreibt  Frocx,  „entdeckte 
er  uns  nicht  selbst,  sondern  wir  hörten  es  nachher  erst  von 
seinem  Sekretär,  der  um  alle  seine  G  h  imnisse  wusste.  In 
diesen  und  anderen  Dinf^cn,  die  entweder  unsere  Bequemlichkeit 
oder  die  Würde  unseres  Standes  betrafen,  war  seine  Liebe  und 
Fürsorge  gegen  uns  so  gross,  dass  er  nicht  nur  unseren  Bitten, 
sondern  selbst  unseren  VVün<;chen  durch  seine  treuesten  Ratschläge 
und  wirksamsten  Dienstleistungen  mit  aller  Güte  zuvorkam." 

Den  besten  Dienst  erwies  Wada  Froez,  indem  er  ihn  bei 
Nobunaga  in  Gunst  erhielt.  Solange  sich  dieser  in  Kyoto 
aufhielt,  machte  ihn  Frocz  auf  seinen  Rat  mehrmals  seine  Auf- 
wartung und  erhielt  auf  die  Empfehlung  seines  Patrons  jedesmal 
leicht  Zutritt  zu  dem  Gewaltigen.  Die  buddhistischen  Prälaten 
musste  es  nicht  wenig  mit  Eifersucht  ßillenf  zu  sehen,  wie  sie 
dem  europäischen  Rivalen,  der  sogar  ausser  der  Ordnung  vor 
ihnen  zur  Audienz  zugelassen  wurde,  nachgesetzt  wurden.  Sie 
gaben  sich  denn  auch  alle  Mühe,  ihn  wieder  aus  der  Hauptstadt 
zu  verdrangen  und  zu  diesem  Behufe  die  Aufhebuf^  des  von 
Nobunaga  zu  Gunsten  der  Christen  erlassenen  Edikts  zu  erwirken. 
Wie  schon  im  Jahre  1565,  so  hielten  sie  sich  auch  jetzt  wieder 
an  den  schwachen  Kaiser  Ogimachi,  der  ein  eifriger  Anhänger 
der  buddhistischen  Religion  und  daher  ganz  in  den  Händen  der 
Priester  war.  Der  Hauptanwalt  der  Buddhisten  war  bei  dieser 
Gelegenheit  ein  gewisser  Nichijö  Shönin,  der,  selbst  Bonze,  ein 
grosser  Günstling  am  kaiserlichen  Hof  war,  aber  auch  in  hohem 
Ansehen  bei  Nobunaga  stand.  In  den  Verhandlungen,  welche 
nach  der  Einnahme  der  Hauptstadt  zwischen  ihm  und  dem 
Dairi  stattgefunden  hatten,  hatte  der  Bonze  als  Agent  gedient. 
Nobunaga  hatte  dabei  seine  Beredsamkeit  und  strategische 
Weisheit  kennen  gelernt.  Mit  diesem  seinem  erbittertsten 
Gegner  traf  Froez  zusammen,  als  er  die  letzte  Audienz  bei 
Nobunaga  vor  dessen  Rückkehr  nach  Gifu  hatte.  Froez  erzählt, 
dass  es  bei  diesem  Zusammentreffen  zu  einem  langten  Religions- 
streit zwi.sclicn  ihm  und  diesem  über  die  Unsterblichkeit  der 
Seele  kam.     In  den  Jcsuitenbriefen  findet  sich   über  diese 
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Disputation  vor  Nobunaf^a  nichts  näheres.  Nur  Frocz  selbst 
kommt  in  einem  i8  Jaiire  später  an  Alexander  V'ali'^nano 
gcricliteten  Briefe  (  von  15.S6)  noch  einmal  darauf  zu  sprechen, 
wo  er  über  tiie  berühmte  Audienz  bei  Hideyoshi  berichtet,  zu 
welcher,  von  iiim  und  l^urentius  begleitet,  am  4.  Mai  1586  im 
Schloss  von  iJsaka  der  Vizeprovinzlal  Coelho  zugelassen  wurde. 
Da  aus  dem,  was  Froez  hier  schreibt,  hervorgeht,  was  uns 
sonst  nicht  berichtet  wird,  dass  bei  diesem  Religionsstreit  auch 
Hideyoshi  zugegen  war  und  eine  Rolle  ^ieite,  mag  der  be- 
treffende Passus  hier  einen  Platz  fiaden. 

Jiodt'in  temporis  fere  punctOt  dispHtathms  adusdatn  Uli 
[d.  h.  Hideyoshi]  m  mentem  su&iü  recordation  quam  P.  Ludotäem 
Froes  &  fraJter  Laurentius  laponends  in  Meaeo  coram  Nohimanga 
camtra  Sacerdotem  gefUHem,  cut  Nicius  Tosornuins  «amen  erat, 
susHmterant;  in  qua  cum  se  Saeerdas  euidentidus  ratianidus 
«mmctum  federt  eogeretur^  tanto  Mtimi  furmr  at  redne  in  fratrtm 
Laurentium  ferehedur^  vt  arrepto  Nobuuaugae  ense  vialentas  OH 
manus  u^erre  pararet.  Cum  itaque  disputaUonis  ßadus  me$Uio 
incidisut,  Ego  quaque  (jinquieöat)  tum  ten^oris  praesens  eram, 
eaudemque  vobiscum  opinionetn  susäueöam.  Quo  dieto  eonsurgens 
fra^rem  Laurentitm  Jam  semo  grauem  adibatt  ae  manu  capiH 
eins  imposita,  kic  {inquit)  quae  dico  probe  inielUgit,  quod  cum 
ita  sit  cur  subtices  ?  &  non  potius  quae  ammo  teemn  cogitas 
eloqueris  t  Quod  si  imperij  nostri  tempore  /acinus  tarn  indigmm 
perpeirasset,  mortis  suppliao  vindieandum  iudieassetn" 46) 

Jos. — ^Marie  Gros  S.  J.  hat  neuerdings  in  der  Ajuda-Bibliothek 
ein  Manuskript  von  423  Folioblättern,  betitelt  Frimera  parte  da 
Historiade  Japam  (i 549-1 578),  aufgefunden,  als  dessen  Verfasser 
sich  auf  der  letzten  Seite  Ludwig  Froez  bekennt.  Eis  ist  zu  be- 
dauern, dass  diese  in  ck;n  Jahren  1 583- 1  5<Sr)  verfasste  Geschichic  uns 
noch  nicht  zuj^äiiglich  gemacht  ist.  Ihr  wären  sicher  mancherlei 
zuvcri.issige  Details  mehr  zu  entnehmen.  Den  alten  Kirchen- 
historikern   hat    eine    Handschrift   dieser    Quelle  vermutlich 


46.   Hay,  Dt  rehiu  Japamcis,  Induis^  H  FenuuUt  t/isioht  rtttuHorts  p.  91. 
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vorgelegen.  Es  kaim  daher  wohl  keinerlei  Bedenken  unterliegen, 
wenn  wir  hier  einige  Tatsachen  von  ihnen  übernehmen.  Sie 
berichten,  dass  Nichijö  Shöntn  sich  bemühte,  Nobunaga  im 
Namen  des  Dairi  dahin  zu  bewegen,  dass  er  zur  Ausweisung 
der  Jesuiten  seine  Zustimmung  gäbe.  Froez  hatte  kaum  Kunde 
hie  von  erhalten,  als  er  den  Bruder  Laurentius  zu  Wada  schickte. 
Dieser  Hess  ihm  jedoch  die  beruhigende  Antwort  geben,  der 
Päter  solle  sich  nicht  ängstigen ;  da  er  als  sein  Gönner  bekannt 
sei,  werde  in  Kyoto  kein  Bonze  den  Mut  ünden,  ihm  etwas 
anzuhaben.  Als  Froez  hierauf  zu  Nobunaga  ging,  um  sich  vor 
der  Rückkehr  desselben  in  sein  eigenes  Territorium  von  ihm  zu 
verabschieden,  traf  er  den  ihm  bis  dahin  nicht  personlich 
bekannten  Nichijö  Shönin,  der  eben  vergebens  in  Nobunaga 
gedrängt  hatte,  noch  vor  seinem  Weggang  die  Ausweisung  der 
christlichen  Geistlichen  zu  verfugen.  Nobunaga  fragte  den  Pater, 
den  er  freundlich  wie  gewöhnlich  empfing,  woher  es  doch  komme, 
dass  ihm  die  Bonzen  so  wenig  hold  seien.  Froez  meinte,  der 
Grund  liege  darin,  dass  er  ihnen  die  Falschheit  ihrer  Religion 
nachweise  und  ihren  sittenlosen  Wandel  aufdecke.  Als  Froez 
auf  die  weitere  Frage,  ob  die  Christen  auch  zu  den  Kami  und 
Hotokc  beteten,  die  Antwort  gab,  die  Christen  beteten  nur  zu 
dem  Einen  Gott,  dem  Schöpfer  Himmels  und  der  Erde,  und 
niemals  zu  sterblichen  Menschen,  wandte  sich  Nobunaga  an 
Nichijö  Shönin,  der  dieses  Gespräch  mit  anhörte,  mit  der  Frage, 
was  er  dazu  sage.  Uchcr  der  theologischen  Untcrhaltun<:^,  welche 
sich  daraufhin  sehen  J^uiiontius,  Froez  und  dem  Bonzen 
anspiinn  und  welche  sich  hauptsächlich  um  die  Unsterblichkeit 
der  Seele  drehte,  geriet  der  letztere  in  steigende  Erregung  und 
vergass  sich  endlich  so  weit,  dass  er  nach  einem  Schwerte 
Nobunagas,  das  an  der  Wand  hing,  griff,  um  dem  T^urentius 
den  Kopf  abzuschlagen  und,  wie  er  sagte,  zu  sehen,  ob  wirklich 
seine  Seele  weiterleben  werde.  In  seiner  Wut  wäre  er  wohl 
auch  im  stände  gewesen,  sein  Vorhaben  auszutuliren.  hätten  ihn 
nicht  Hideyoshi  und  Wada  noch  rechtzeitig  entwaffnet.  So  aber 
liatte  sich  der  Bonze  zum  Gespöttc  der  Anwesenden  gemacht 
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und  niusste,  da  Nobunaga  das  in  seiner  Gei^cnwart  an  don  Tag 
^elcfi^te  Benehmen  als  eine  ^robe  Respektvcrletzung  ansah, 
abziehen.  Die  lange  Rede,  welclie  Ckasset  den  Pater  vor 
Kobiinaga  halten  lässt,  nachdem  sein  Widerpart  das  Feld 
geräumt  hatte,  ist  ohne  Zweifel  Ckasskt's  eigene  Mache  und 
ist  nur  darum  so  lan^  gediehen,  weil  er  bei  Froez  gelesen,  dass 
dessen  Audienz  bei  Nobunaga  sich  über  zwei  Stunden  hingezogen 
habe,  Dass  Froez  durch  seinen  Sieg  über  Nichijö  Shönin 
nichts  gewonnen  hatte,  gibt  er  selber  zu,  indem  er  in  seinem 
langen  Brief  erzählt :  „Seit  diesem  Streite,  von  dem  er  schänd- 
lich übenvunden  hinwegging,  geriet  der  Bonze  in  eine  solche 
Wut,  dass  er  von  Stunde  an  nimmer  aufhorte,  auf  Mittel  und 
Wege  zu  denken,  wie  er  uns  untergraben  könnte.  Und  da  sich 
Vatandono  seiner  tollen  Wut  allerorten  öffentlich  nicht  nur 
mit  Rat,  sondern  auch  mit  Gewalt  en^egensetzte  und  ihn 
nirgends  festen  Fuss  fassen  Hess,  ward  er  endlich  durch  dessen 
Standhaftigkeit  ermüdet  Einsehend,  dass  er  ihm  an  Kräften 
nicht  gewachsen  sei,  beschloss  er  nunmehr  mit  List  und 
Nachstellungen  wider  uns  loszuziehen.  Er  verbarg  also  einige 
Zeit  seinen  Zorn.  Während  indessen  Vatandono  [zu  Takatsukf) 
krank  war,  spann  er  fälsche  Beschuld^ungen  gegen  ihn  an  und 
stellte  seine  Klage  bei  Nobunanga  so  künstlich  und  verschmitzt 
an,  (indem  auch  viele  andere  Gehilfen  des  Teufels  mit  an 
dieser  Lastertat  arbeiteten),  dass  der  König,  mit  Lügen  über- 
häuft, als  Vatandono  nach  Herstellung  seiner  Gesundheit  zu  ihm 
wollte,  ihn  zu  seiner  grössten  Schande  nicht  nur  nicht  vorliess, 
sondern  noch  überdies  mit  dem  Verluste  einer  jährlichen  Rente 
von  20.000  Dukaten  •  und  eines  sehr  herrlichen  Schlosses 
[Yajima]  bestrafte.  Bei  einer  so  gewaltigen  Wunde,  weit 
entfernt,  von  seiner  Gunst  und  Neigimg  j;egen  uns  deswegen 
nachzulassen,  sagte  er  vielmehr  zu  den  Grossen,  die  zu  ihm 
kamen,  ihn  zu  trösten,  öffentlich  :  es  gereiche  ihm  vielmehr  zur 
Ehre,  dass  er  unsertwegen  in  dieses  grosse  Unt^lück  geraten 
sei.  Ja,  um  seine  Liebe  zu  uns  noch  mehr  an  den  Tag  zu 
legen,  wollte  er,  so  sehr  auch  sein  Einkommen  und  Ansehen 
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gelitten  hatte,  nichtsdestoweniger  uns  nur  noch  sorgfältiger  als 
zuvor,  wo  wir  es  immer  nötig  hatten,  mit  Rat  und  Tat 
unterstützen.  Unterdessen  flatterten  andererseits  Nicliioxine  und 
die  übrigen  Vorsteher  der  Bonzen  nach  Unterdrückung  der 
Unschuld  ungestraft  herum,  drohten  uns  mit  Feuer  und  Schwert 
und  machten  sich  in  ihren  Versammlungen  damit  gross,  dass 
bald  unsere  Kirche  vom  Grunde  zerstört  und  Salz  (eine  den 
Venatem  des  Vaterlandes  festgesetzte  Schmach)  darauf  gesät 
werden  sollte."  Allein",  so  ßhrt  er  fort,  ,idie  Sache  ging  ihnen 
nicht  nach  Wunsch.  Denn  weder  Nobunanga  hoch  der  Cubo 
Hessen  es  zu,  dass  wir  ganz  unschuldigerweise  vom  Hause 
oder  aus  der  Stadt  veiji^  werden  sollten.  Und  Nichtoxine, 
der  Hauptanspinner  der  ganzen  Kabale,  wurde  aus  einem 
gerechten  Urteile  Gottes,  nachdem  bald  darauf  mehrere  von 
ihm  verübte  Taster  und  Schandtaten  aufgedeckt  wurden,  von 
Nobunan<;a  nach  einer  derben  Zurechtweisung  aller  seiner  Würden 
entsetzt.  Das  Jahr  darauf  aber,  als  Vatandono  zu  Nobunanga, 
der  eben  nach  Meaco  zurückkehrte,  in  Trauer  gekleidet  kam, 
wurde  er,  gewiss  durch  Fügung  der  göttlichen  Güte,  auf  die 
Fürbitte  seiner  Freunde  zu  setner  Rechtfertigung  vorgelassen 
und  erweckte  in  dem  König  ein  50  grosses  Mitleid  über  sein 
Schicksal,  dass  dieser  seine  Verdienste  und  seine  Unschuld 
erkannte  und  ihm  nicht  nur  die  vorige  Gunst  wieder  schenkte, 
sondern  ihm  zu  den  20.000  Dukaten,  die  er  zuvor  gehabt 
hatte,  noch  10.000  hinzulegte." 

Soweit  Froez  in  dem  uns  von  ihm  erhaltenen  Ikief.  Viel 
mehr  Detail  noch  bringt  Cras-set,  und  /war  Detail  von  einer 
Art,  dass  idltiL  zu  zueifehi  ist,  er  hat  es  aus  guter  Quelle, 
vermutlich  wiederum  aus  der  bereits  oben  erwähnten,  bis  jetzt 
unveröflentlichten  Geschichte  der  christlichen  Kirche  von  Japan 
frir  die  Zeit  von  1549-1578,  deren  Verfasser  Froez  ist.  Ihm 
selbst  können  wir  auch  das  Wort  für  alles  Weitere  überlassen, 
was  in  diesem  fünften  Kapitel  noch  zu  berichten  ist.  Sein 
inhaltsreicher   Brief,   ein    Muster   genauer  Berichterstattung, 
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beschäftigt  sich  in  seinem  weiteren  Fortgang  nur  nocli  mit  der 
Person  Wadas  nnrl  mit  dessen  Ende. 

,,  NachdciTj  er  sich  aber  bei  anderen  so  sehr  um  uns  ange- 
nommen, nachdem  er  uns  mit  so  vieler  S  >ri^falt  den  Zutritt  zu 
den  mächtigsten  Königen  verschafft  und  endlich  sogar  Gut  und 
Leben  für  uns  in  Gefahr  gesetzt  hat,  wird  es  überflüssig  sein, 
erst  noch  anzuführeti,  mit  welcher  Güte  und  Ehre  er  uns  zu 
einpßuigen  pflegte,  wenn  wir  zu  ihm  kamen,  er  mochte  zu 
Mcaco,  wo  er  sehr  weit  von  uns  wohnte,  oder  ausser  der 
Stadt  auf  einem  seiner  Schlösser  oder  Landsitze  sein.  Und 
wirklich,  wie  besorgt  war  er  nicht,  wenn  er  uns  zu  Gaste  hatte, 
dass  uns  nichts  abging!  Wie  vertraulich  speiste  er  in  dem 
Innersten  des  Hauses,  wohin  nur  wenige  von  seiner  Familie 
kamen,  nebst  seiner  Gemahlin  und  seinen  Kindern  an  einer 
Tafel  mit  uns!  Wie  oft  gab  er  uns  Pferde  und  Geleite  mit, 
wenn  wir  in  G^häften  des  Christentums  eine  Reise  durch 
Orte,  die  durch  Räuber  unsicher  waren,  vorhatten!  Wie  oft 
schickte  er  uns  nicht  aufs  gutigste  Geschenke!  Und  wenn  wir 
ihn  hingegen  mit  etwas  aus  Europa  oder  Indien  beehren  wollten 
und  er  sah,  dass  es  Nobunanga  oder  dem  Cubo  angenehmer  sein 
diiHte,  wie  liebevoll  schickte  er  es  uns  zurück  mit  dem  Ver- 
melden, wir  sollten  bei  guter  Gel<^nheit  vielmehr  diesen  damit 
ein  Geschenk  machen ! 

Diese  Gunst  aber  erwies  er  nicht  nur  uns.  Auch  um  das 
Christentum  nahm  er  sich  mit  so  vielem  Eifer  an,  dass  er  von 
der  Vortrefflichkeit  des  gottlichen  Gesetzes,  von  den  ewigen 
Belohnungen  und  Strafen  nach  dem  Tode,  von  den  christlichen 
Tugenden  in  den  Versamnihinrren  der  Grossen  bei  GeleLTcnheit 
selbst  redete.  Ja,  solange  er  zu  Mcaeu  war,  führte  er  viele  unter 
dem  Vorwande,  dass  sie  die  Ulu-,  eine  hierzulaud  luibckannte 
Maschine,  ansehen  sollten,  in  unser  Haus  und  bei  dieser  Gelegen- 
heit auch  zu  unsern  Predigten  ;  und  wenn  diese  zu  Ende  waren, 
wiederholte  er  selbst  den  Inhalt  der  ^^anzen  Lehre,  hielt  sich 
bei  den  vor/üghchsten  Stellen  auf  und  widerlegte  die  Betrügereien 
pnd  Irrtümer  der  Bonzen. 


Digitized  by 


Pflanzung  . der  Kirclu  im  Kyöta-Distrikt. 


Wie  sehr  er  sich  aber  der  Neubekehrteti,  die  er  alle  unter 
seine  Brüder  zählte,  annahm,  zeigte  er  bei  sehr  vielen  Gelegen* 
heiten,  die  ich,  um  nicht  zu  lange  zu  werden,  geflissentlich 
übergehe,  um  nur  eine  hervorzuheben.   Es  war  unter  den 

Neubckehrten  ein  altes  Mütterchen,  Dominika  mit  Namen, 
deren  Sohn  in  unserer  Kirche  zu  dienen  pflegte.  Wie  nun 
diese  ich  weiss  nicht  welcher  mächtige  Heide  durch  Gewalt 
und  wider  Recht  um  den  ]3esitz  einiger  Häuser  bringen  wollte, 
nahm  sie  ihre  Zuflucht  zu  Vatandono,  \on  dem  sie  hernach 
auch  alles,  was  sie  verlangte,  erhielt.  Als  sie  nun  in  aller 
I''rühe  zu  ihm  ging  und  vor  seiner  ilaustüre  wartete,  zupften 
einige  Knaben  aus  dem  Gefolge  des  Vatandono  spottweise 
beständig  an  dem  Rosenkränze,  den  die  Alte  ihrer  Gewohnheit 
nach  eben  abbelete.  und  rissen  ihr  zuletzt  gar  die  zinnerne 
Medaille,  die  vom  Rosenkranze  herabhing,  ab.  Da  wurde  sie 
zornig  und  venvics  ihnen  nach  ihrer  Art  ihre  Bosheit.  Allein 
je  aufgebrachter  sie  die  Knaben  sahen,  desto  ausgelassener 
spotteten  sie  ihrer,  so  dass  endlich  ein  Lärm  entstand.  Vatan- 
dono horte  das  Weib  bis  in  sein  Zimmer  klagen.  Kr  fragte 
sofort,  was  los  sei.  .^Is  er  von  der  Frechheit  der  Knaben 
hörte,  liess  er  sogleich  drei  davon  ergreifen  und  verwies  es 
ihnen  s^hr:  er  würde  zeigen,  wie  ihm  daran  liege,  dass  die 
Christen  vor  aller  Beschimpfung,  besonders  in  seinem  Hause, 
sicher  seien.  Da  nun  niemand  zweifelte,  dass  er  sie  hart 
bestrafen  würde,  legte  erstlich  die  Alte  Fürsprache  fur  sie  ein. 
Da  sie  nichts  ausrichtete,  wurde  ich  gebeten  und  schickte  auf  der 
Stelle  Laurentius  zu  ihm.  Als  auch  dieser  ihn  nicht  besänftigen 
konnte,  ging  ich  endlich  selbst  zu  ihm  und  bemühte  mich  mit 
vielen  Gründen,  seinen  Zorn  zu  mildem.  Allein  weder  das 
Bitten  der  Alten,  noch  die  Sendung  des  Laurentius,  noch  mein 
eigenes  Bemühen  vermochten  ihn  weicher  zu  stimmen.  Er 
liess  einen  von  den  Knaben,  der  durch  seine  mutwilligen  Streiche 
schon  bekannt  war,  auf  euies  seiner  Schlosser  ausser  der  Stadt 
führ^  und  dort  hinrichten.  Eine  solche  Verehrung  der  gött- 
lichen Dmge,  einen  solchen  Eifer  fur  die  Religion  hatte  er 
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eingesogen.  Mit  einem  Worte,  er  war  allen  Christen  alles,  in 
den  kleinsten  wie  in  den  grössten  Dingen,  was  ein  liebreicher 
Vater  seinen  Kindern  ist. 

Es  wird  vielleicht  mancher  sich  wundern,  wie  er,  noch 
ungetauft  und  ein  blosser  Katechumen,  sich  zu  diesem  frommen 
Eifer  aufgeschwungen.  Erstlich  cii^nctc  ihm  meines  Erachlcns 
von  Natur  eine  solche  StandhaUi^kcit  u;k1  dabei  eine  solche 
Herzensgüte,  dass  sehr  viele  tapfere  Männer  unter  Ver/icht  auf 
ihren  höheren  Sold  sich  freiwillig  unter  seine  Kalinc  und  Gewalt 
begaben.  Hernach  und  noch  weit  mehr  war  die  Ursache  die 
öftere  Anhörun<;  und  Betrachtung  des  Wortes  Gottes,  welches 
er,  so  oft  es  seine  kriegerischen  und  anderen  wichtigen 
Beschäftigunc^^en  erlaubten,  auf  das  fictssigste  und  begierigste 
anhörte.  P>  war  nämlich  von  der  Schönheit  des  Ehrbaren 
sehr  eingenommen  und  bewunderte  die  Wahrheit  und  Vor- 
trefflichkeit des  christlichen  Glaubens  täglich  mehr.  Wirklich 
war  er,  kaum  als  ihm  Laurentius  die  Unsterblichkeit  der  Seelen 
und  ihre  verschiedenen  und  vielfältigen  Kräfte  erwiesen  hatte, 
vor  Erstaunen  fast  ausser  sich;  und  wenn  er  gleich  bis  auf 
diesen  Tag  der  Sekte  der  Jenxuaner  [Zenshü]  anhing,  die 
dafür  hält,  dass  nach  dem  Tode  nichts  übrig  bleibe,  so  rief  er 
doch  öffentlich  aus :  nun  erst,  da  er  dieses  gelernt  hätte,  düinke 
er  sich  ein  Mensch  zu  sein ;  denn  zuvor  habe  er  in  der  grossten 
Finsternis  des  Irrtums  weit  unter  dem  unvernünftigen  Vieh 
elendiglich  gesteckt  Er  rief  auch  eben  diesen  Laurentius 
nach  Tacasuqut  [Takatsuki]  (dies  ist  der  Name  des  Schlosses) 
mit  vielen  Bitten  zu  sich,  damit  er  um  so  bequemer  dem 
Unterricht  im  Christentum  obläge ;  und  er  war  entschlossen, 
sich  taufen  zu  lassen,  sobald  er  hinreichend  unterwiesen  sein 
wOnk.  Allein  indem  er  sich  dazu  bereitete  und  alle  seine 
Gedanken  darauf  gerichtet  hatte,  überfiel  ihn  der  Tod,  zu  früh- 
zeitig für  ihn,  allen  Christen  zu  grösstem  I^idwesen.  Ich  will 
ihn,  SU  gut  es  mir  niügUch  ist,  beschreiben. 

Iqucnda  [Ikeda]  ist  eine  an  das  Gebiet  V'atandonos  stosj»endc 
Provinz   und   wird  von  sehr  kriegerisclicn  Männern  bewohnt 
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Als  Vatandono  gegen  ihre  Grenze  zwei  Schlösser  errichtet 
hatte,  brachte  der  Fürst  von  Iquenda  [Ikeda  Katsumasa]»  der 
dies  nicht  dulden  wollte,  in  Eile  ein  Heer  zusammen  und  setzte 

vor  allem  eine   Belohnung  von  jährlich    1 500   Dukaten  auf 
Vatandonos  Kopf.    Und  gleich  am  andere  T;i<;  j^iii^  er  auf  die 
Belagerung  eines  der  zwei  Schlösser  [Uma/.uka]  los.    Als  dies 
der  Befehlshaber  desselben,  Dario  Tacaiama,  erfuhr,  schickte  er 
spornstreichs  einen  Eilboten  an  Vatandono,  der  sich  in  dem 
nalie    gelegenen   Schlosse   Tacasuqui   aufhielt.     Kaum  erhielt 
dieser  die  Nachriclit,  so  führte  er,  was  er  gerade  an  Truppen 
bei  sich  hatte,  mit  \  e''dopi)eIlcn  Schritten  dem  l-'einde  entgegen. 
Zweihundert  der  auserlesensten  Mannschaft  umgaben  ihn.  Mit 
diesen  ging  er  unerschrocken  voraus.     Anderen  fünfhundert, 
wenn  es  so  viele  waren,  befahl  er,  mit  seinem  Sohne  nachzu- 
folgen.   Als  der  Feind  den  kleinen  Haufen  sah,  fürchtete  er, 
Vatandono  möchte  sich,  wenn  er  das  ganze  feindliche  Heer 
sähe,  um  einer  Schlacht  auszuweichen,  in  die  Schlösser  zurück- 
ziehen.   Er  befahl  daher  dem  grösseren  Teile  des  Heers,  sich 
am  Fusse  des  Berges  in  Hinterhalt  zu  legen,  dem  übrigen  aber, 
Vatandono  zur  Schlacht  herauszulocken.    Als  sie  näher  aneinan- 
der kamen,  sass  Vatandono,  der  sich  durch  seinen  roten,  ihm 
von  den  Portugiesen  zum  Geschenk  gemachten  Helm  unterschied 
und  vor  Begierde  zu  streiten  brannte,  ohne  auf  den  Nachtrab 
zu  warten,  mit  seinem  Trupp  vom  Pferde  ab.  (die  Japaner  streiten 
nämlich  nicht  zu  Pferde),  warf  sich  ergrimmt  in  den  feindlichen 
Haufen  und  war  des  Hinterhalts  nicht  eher  gewahr,  als  bis  er 
von  dem  herbeieilenden  Heere  allenthalben  umringt  war.  Es 
wurde  von  beiden  Seiten  heftig  gefochten,  bis  dner  von  den 
Feinden,  mit  dem  er  in  ein  besonderes  Handgemenge  kam,  den 
Vatandono,  der  trotz  der  vielen  bereits  emp&ngenea  Wunden 
noch  immer  wacker  drauf  los  kämpfte,  erlegte.   Aber  auch  er 
war  tötlich  verwundet  und  fiel,  als  er  in  sicherer  Hoffnung  auf 
die  ausgesetzte  Belohnung  den  Kopf  Vatandonos  davon  trug, 
tot  zusammen,  nachdem  er  kaum  einige  Schritte  fortgegangen 
war.    Die  Uebrigen,  die  den  Vatandono  umgaben,  sämtlich 
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vom  ersten  Adel,  wur<ien  bis  auf  einen  alle  zusanunengehauen. 
Die  aber  im  Hintertreßen  waren,  nahmen,  als  sie  ihte  Schwäche 
sahen,  eilends  die  Flucht  Der  Sohn  Vatandonos  floh  mit  sehr 
Wenigen  in  das  Schloss  Tacasuqui.  Die  Feinde  aber  benutzten 
den  Sieg,  verheerten  das  Land,  zündeten  die  Dörfer  an  und 
lagerten  sich  vor  das  Schloss.  Ich  war  an  diesem  unglücklichen 
Tag  der  Schlacht  auf  der  Insel  Sanga,  die  so  nahe  dabei 
gelegen  ist,  dass  ich  den  Donner  der  Geschütze  hörte.  Allein 
da  ich  nichts  dergleichen  vermutete,  bekam  ich  jählings  die 
Ira Lirige  Nachricht,  Vatandono  sei  mit  den  Seinigen  geschlagen 
worden.  Als  man  es  zu  Meaco  erfuhr,  Hessen  P.  Or^ntino, 
der  Italiener,  und  Laurentius,  der  Japaner,  aus  Furcht  vor  dem 
Uebermut  der  Bonzen  auf  Mahnen  der  Neubekehrten  alle 
Kirchengeräte  in  Sicherheit  bringen.  Ich  aber  schickte  an  eben 
dem  Tajjfe,  als  ich  diesem  schrieb,  frühe,  damit  die  Feinde 
keinen  kühneren  Streich  wider  das  Christentum  wägeten,  den 
I^urentius  mit  (ieschenken  zu  Nobunanga  und  seinen  hVeunden. 
Es  sah  wirklicli  stürmisch  aus  :  allenthalben  Feinde,  die  Neube- 
kehrten niedergeschlagen  von  Furcht  und  Traurigkeit ;  und  waj 
den  Hass  vermehrte,  war  der  Tod  des  Vatandono  selbst  und 
das  von  den  Gottlosen  ausgesprengte  Gerücht,  wer  immer  uns 
seine  Unterstützung  leihe,  gehe  endlich  aus  gerechtem  Zorne 
der  Götter  vollends  zu  gründe.  Uns  hält,  da  wir  unter  so 
vielen  Gehren  uns  allein  überlassen  sind,  einzig  das  Vertrauen 
auf  die  gottliche  Güte  aufrecht.** 
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Die  Christen  in  Satsuma. 

Zu  den  Orten»  wo  Gemeinden  von  Getauften  ohne  geistliche 
Versofgung  waren,  gehört  auch  Kagoshima,  die  Hauptstadt  von 
Satsuma,  wo  die  ersten  apostolischen  Arbeiter  im  Jahre  1549 
gelandet  waren.  Ueber  hundert  Getaufte  hatten  sie  hier  der 
Obhut  Anjiros,  des  ersten  japanischen  Neophyten,  befehlen 
können,  als  sie  An&ng  September  1550  nach  einem  Aufenthalte 
von  etwas  über  einem  Jahre,  durch  den  Fürsten  in  fernerer 
Tätigkeit  behindert,  ihre  Schritte  weiter  nach  Huado  lenkten. 
Seit  auch  dieser  erste  eingeborene  Gehilfe  der  Missionare, 
nachdem  er  der  Gemeinde  nur  etwas  mehr  als  fünf  Monate 
vorgestanden,  dieselbe  verlassen  hatte,  entbehrte  sie  all  die  Zeit 
jeder  eigentlichen  Leitung.  Etwa  anderthalb  Jahre  später,  am 
13.  Aup^ust  1552.  waren  P.  Balthasar  Gagö  und  seine  Genossen 
nach  KLig*>shima  gekommen  und  während  ihres  achttäcjigen 
Aufenthaltes  von  dem  Fürsten  selir  gütig  empfangen  werde a. 
Davon,  dass  sie  sich  mit  den  Christen  der  Stadt  in  Vcrbindunt^ 
setzten,  verlautet  nichts.  Dagegen  schreibt  Alcaceva,  dass  er, 
als  er  bald  darauf  wieder  nach  Indien  zurückkehrte,  auf  seiner 
Durchreise  in  Kagoshima  eine  Herde  von  funfliundert  Neube- 
kehrten fand.  Wäre  diese  Zahl,  die  starken  Bedenken  unterliegt, 
richtig,  so  wäre  sie  ein  Zeugnis,  dass  der  ciiristiiclic  Glaube, 
auch  ohne  dass  besondere  Prediger  ihn  verkündigten,  und  trotz 
der  Feindseligkeiten  der  Priester  wie  der  unfreundlichen 
Haltung  des  Fürsten  sich  neue  Anhänger  gewann. 

Ist  dies  schon  an  sich  wenig  glaubhaft,  so  wird  es  noch 
unwahrscheinlicher,  wenn  man  die  nächste  Erwähnung  der 
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Christen  dieses  Ortes  in  Betracht  zieht,  welche  sich  erst  in 
einem  Briefe  des  Bruders  Joiiannes  Fernandez  vom  8.  Oktolur 
1561  findet  und  hiutet :  „Zu  Cangoxima,  wo  der  scHj^c  V. 
Franciscus  zuerst  landete,  ist  ausser  einer  kleinen  Kirche,  die 
au«?  Icbendi^^en  Steinen  erbaut  ist,  keine  andere,  weil  es  da 
verboten  ist,  den  Glauben  zu  predii^en." 

In  einem  Schreiben  d.  d.  9.  Oktol>er  1561,  in  welchem 
Torres  dem  Provinzial  der  indischen  Mission,  Antonio  Quadros, 
über  den  Stand  des  Chrbtentums  in  Japan  Bericht  erstattet, 
vergisst  er  auch  dieser  Gemeinde  nicht  und  schreibt,  da^ 
Almeida  sie  kürzlich  besucht  habe.  Es  scheint,  dass  diese 
nicht  näher  beschriebene  Missionsrcisc  Almeidas  in  das  Jahr 
1560  fallt.  Veranlassung  zu  ihr  hatte  ihm  jedenfalls  die  Ankunft 
eines  portugiesischen  Schiffs  in  einem  der  Häfen  von  Satsuma 
gegeben.  Von  seinem  zweiten  Besuch,  den  er  den  Kagoshima- 
nem  im  Dezember  1561  machte,  berichtet  er  selbst  ziemlich 
ausführlich.  Auch  diesmal  ging  er  hauptsächlich  deswegen,  weil 
dn  Schiff*  in  einen  der  Häfen  eingelaufen  war.  Von  seiner 
Bemannung  waren. sechs  Portugiesen  mit  Manuel  de  Mendoca 
nach  Funai  gekommen,  um  dem  P.  Torres  ihre  Beichte  abzulegen. 
Sie  baten'  den  Superior  inständig,  dass  er  den  Bruder  Almeida 
mit  nach  Kagoshima  schickte,  damit  dieser  dort  den  Winter 
mit  ihnen  zubringe,  die  Christen  besuche  und  den  Heiden  das 
Evangelium  verkundige ;  es  wurde  auch  dem  „  König  von 
Cangoxima"  sehr  angenehm  sein,  der  seine  grosse  Geneigtheit 
dazu  in  einem  Briefe  an  den  Unterkönig  von  Indien  wie  auch 
an  den  F.  Antonio  Quadros,  den  Vorsteher  dieser  Ptx>vinz. 
geäussert  hätte. 

Die  beiden  hier  gemeinten  Briefe  finden  sich  in  lateinischer 
Uebersetzung  bei  Mapfei  {Selectarum  Epistdarum  ex  India  1.  II). 
Der  an  den  Unterkonig  lautet  hier  : 

„  Als  voriges  Jahr  zwei  Mitglieder  der  Gesellschaft  Jesu  in 
dieses  Reich  kamen,  um  zu  predigen,  konnte  ich  ihnen,  durch 
kriegerische  Beschäftigungen  verhindert,  die  Khre  nicht  erweisen, 
die  ich  ihnen  gerne  erwiesen  hätte  und  die  sie  verdienten.  £t>cn 
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dies  war  dor  Gnind,  warum  die  Lusitaner,  welche  mit  ihrem 
Schiffe  in  den  Hafen  Omango  [Yamagawa?]  verschlagen  wurden, 
nicht  nur  nicht,  wie  es  mein  Wille  war  und  wie  es  ihre  Würde 
erheischte,  empfangen,  sondern  sogar  als  Seeräuber  (diese  machten 
eben  damals  die  Seeküste  unsicher)  angesehen  wurden  und  im 
Kampfe  zu  meinem  Schmerze  den  Alphonso  Vaez  verloren. 
Schreiben  Sic  mir,  so  werde  ich  mir  dies  zu  einer  grossen  Ehre 
rechnen ;  und  ich  selbst  will  Ihnen  hinwiederum  jahrlich 
schreiben.  Kommen  aber  Lusitaner  oder  Ihre  Priester  mit 
Ihren  Briefen  zu  mir,  so  werde  ich  sie  also  in  Ehren  halten, 
wie  es  Dingen  von  Ihnen  zukommt.   Xaxuma  im  4.  Jahre." 

Das  andere  Schreiben  an  den  Vorsteher  der  indischen 
Ordensprovinz  gibt  Maffei  folgendermassen  wieder: 

„Es  haben  sich  zwei  Gesellen  des  Cosmo  Torres,  der  sich 
zu  Bungo  aufhält,  in  dieses  mein  Reich  begeben,  die  so  gross- 
und  starkmutig  sind,  mit  einem  solchen  Nachdruck  reden  und 
so  gelehrt  sind,  dass  sie  mir  himmlische  Donner  zu  sein  scheinen. 
Am  meisten  aber  bewundere  ich  dies,  dass  sowohl  die  portugie- 
sischen Kaufleute  des  Handels  wegen  als  auch  die  Angehörigen 
Ihres  Ordens  einzig  um  des  Schöpfers  aller  Dinge  willen  von 
den  entferntesten  Gegenden  her  (zumal  da  Indien,  ein  so 
ausgedehntes  Reich,  ihnen  doch  näher  liegt),  fast  die  ganze 
Welt  umschiffend,  eine  so  lange  und  gefahrliche  Seefahrt  nach 
diesen  kleinen  Inseln  machen,  um  hier  warmes  Wasser  zu 
trinken.  In  der  Tat  war  vor  der  Annahme  der  christlichen 
Geheimnisse  in  diesen  Orten  ausser  der  i^rossten  Hitze  nichts 
zu  suchen,  so  dass  mir  Ihre  Gesellen  Xaaibangi  [Xanibanjin  = 
Südbarbaren]  gleichsam  Windmacher  {vcnfi/atorcs)  zu  sein 
scheinen,  welche  die  Herzender  Sterblichen  durch  eine  heilsame 
Luft  gelegentlich  abkühlen.  Unter  allen  Umstanden  aber  M>ll<.n 
sie  gerne  in  mein,  freilich  nur  kleines,  Reich  kommen  ;  denn 
sie  können  jederzeit,  wenn  anderwärts  widrige  Scestümie  sind, 
sicher  sein,  hier  günstige  Winde  anzutreffen.  Und  wenn  sich 
gleich  meine  christlichen  Untertanen,  ihrer  Gegenwart  beraubt, 
erhalten,  indem  sie  mittlerweile  ein  aa  einsm  erhabenen  Orte 
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aufgerichtetes  Kreuz  anschauen,  so  kommt  mir  doch  dieses  mein 
Reich,  nachdem  Ihre  Gesellen  es  verlassen  haben,  vor  wie  der 
mit  Wolken  überzogene  Himmel  oder  die  ihres  Lichtes  beraubte 
Sonne.  Es  wird  mir  auch  sehr  angenehm  sein,  wenn  zugleich 
portugiesische  Kaullcute,  deren  Zuveriässi^^keit  und  Rechtschaffen- 
heit ich  kenne,  in  mein  PIerrschafts<^ebict  kt^nimcn.  Dieselben 
sollen  wissen,  dass  sie  nicht  nur  vor  aller  Unbill  sicher  sein, 
sondern  auch  auf  das  freundschaftlichste  und  freigebigste  werden 
behandelt  werden.  Sie  haben  auch  nichts  zu  furchten  von 
Nachstellungen  von  Räubern,  da  es  in  den  Städten,  wo  Christen 
sind,  keine  solchen  gibt.  Sie  aber  bitte  ich  dringend,  mir  von 
den  Ihrigen,  sobald  es  immer  möglich  ist,  einige  zu  schicken. 
Ich  selbst  will  sie  mit  grosser  Sehnsucht  am  Gestade  erwarten. 

Gegeben  im  4.  Jahre,  im  7.  Monat,  am  28.  Tag.'*0 

Das  4.  Jahr  dieser  beiden  Schreiben  ist  das  vierte  Jahr  der 
Periode  Eiroku  (1558*1569)  und  entspricht  also  dem  Jahre 
1561.  Der  28.  Tag  des  7.  Monats  ist  unser  7.  September. 


I.  In  etwas  abweichen  (kr  Form  teilt  dieses  Schrcil)cn  SoLIBR  (Bd.  I,  S.  221) 
mit,  <!al)ei  1>cmcrkend,  da^s  er  l>ei  seiner  Uebenset/tmi;,  so  genau  als  er  dies 
vermocht  habe,  dem  Hriefstil  des  ja|>aii)scheu  Drigmais  gefolgt  sei.  Seine  Version 
stcbe  daher  zur  Vecgleidiuiig  mit  der  obigen  von  Mafpki  hier: 

„Deux  cM^ßgium  de  imtre  Came  fm  se  H<$U  d  tone  vemms  m 

mm  Kcvitiii'u-.  Lmn  aprUi  tont  ti  rHetuzt  «S"  l<riin  Jisccun  pleim  (fvtu  telU 
iirtu  tSr*  Joctrtn,,  qui-  ?>  /r-f  tiem  four  autTit  tP  esclattans  tonnerrts  du  Cid.  le 
Ics  admire  sttr  lo:tt  piu\:c  i/it'iis  sfta  x  enits  de  si  loini;.  Car  ks  ntatelots  Pflrfti-^ais 
tiennet  ip4e  <e  sot  aulTit  de  lutus  qui  V0tit  ccrnht  U  mode.  AtuuU  qüil  y  cut  icy 
dft  CitvOiemst  i^a/oü  vh€  r^fhtt  de^Utth  de  ttut  Uen ;  Pardatr  du  vif^  y  gtiOtk 
tont.  Midnttmmt  ce  sit  mi&t  d^nuaUmn  f«t  ntfretckitsent  let  tamn  de  mer 
subjects.  Its  stmt  en  fitk  itSht,  /<7r, ,  ,/ue  mm  Rcytmme  riest  p<ts  des  plus  x'fSds, 
U  Ptiduoue.  Si  est  ce  que  lei  Pens  .\ [  atusi  iiouinient  .'  hpontds  tous  Us 
estmn^ers  ipti  ahboriient  li  feurs  isies  du  coste  dc  Ptiidy,  conime  nous)  y  doiucrU 
jf^etuettunt  venir ;  pane  qtw  s'iU  rctuotUreni  cUUcun  la  nwre  hasse;  eu  mem 
Reymme  Us  ia  ttwtuiwU  ionsimn  Aante  ^^Seime.  Les  Ckmtieru  atttmbitt  dk 
iour  eft  tour  rarriuie  de  pu/fi^  vm  de  V9t  Penes,  tandis  te  etmoUsU  em  Im 
Croix  qtiils  mt  dresste  C(>me  s'ils  les  Vin-oient  preset: s.  I'oyaiU  mes  terres  pritties 
de  Passistauce  de  ros  pens,  ie  les  estime  en  p,veit  estat  ceninte  si  fair  y  estoit 
tousitmrs  ckat^i  d'oöscurs  mutges^  m  /t  soieii  eclipU.'* 
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Nehmen  wir  die  Schreiben  als  echt — und  dass  Ikicfc,  wenn  nicht 
genau  dieses,  so  doch  ähnUchen  Inhahs  von  dem  Daimyö  von 
Satsuma  um  diese  Zeit  geschrieben  wurden,  ist  niclit  unwahr- 
schcinhch — ,  so  rühren  sie  von  Shimazu  iaicahisa  her,  der  bis 
zum  Jahre  1571  an  der  Ref^ierunj;^  war.  Das  aber  ist  derselbe, 
der  bis  dahin  die  Xerkiindigung  des  ExanL^cliunis  in  seinem 
Gebiete  nicht  f^eduldet  hatte.  Es  muss  sich  dalier  gerade  um 
diese  Zeit  in  seiner  PoHtik  gegenüber  den  Jesuiten  eine  Wendung 
vollzogen  haben.  Er  erwähnt  in  beiden  Schreiben,  dass  im 
Jahre  vorher,  also  1560,  zwei  Gesellen  des  P,  Torres  in  seinem 
Gebiete  gewesen,  drückt  aber  zugleich  sein  Bedauern  aus,  dass 
er  ihnen  keinerlei  Aufmerksamkeit  habe  erweisen  können.  Was 
mochte  ihn  mit  einemmale  zu  dieser  veränderten  Stellungnahme 
veranlasst  haben.  ?  Am  einfachsten  wird  dieselbe  wohl  aus 
dem  Fembleiben  der  portugiesischen  Handelsschiffe  von  seinen 
Häfen  erklärt. 

Von  setner  Reise  in  das  Gebiet  von  Satsuma  berichtet 
Almeida  in  einem  Briefe  vom  25.  Oktober  1562.  Von  Bungo 
im  Dezember  1561  aufbrechend,  kam  er  bei  der  grossten  Kälte 
den  vierten  Tag  an  die  Meeresküste,  unterwegs  überall,  wo  er 
übernachtete,  religiose  Ansprachen  haltend  Durch  widrigen 
Wind  wurde  die  Dschtuike,  auf  welche  er  sich  alsdann  begab, 
genötigt,  bei  einer  „sehr  volkreichen  Stadt",  deren  Namen  er 
nicht  angibt,  die  aber  nach  ihm  dem  Fürsten  von  Bungo 
zinspflichtig  war,  zu  landen.  Die  Einwohner,  denen  er  predigte, 
hatten  nie  vorher  einen  Portugiesen  zu  Gesicht  bekommen  und 
zeigten  sich  zum  grossen  Teile  willig,  Christen  zu  werden. 
Almeida  musste  sie  indessen,  nachdem  er  dreimal  Ansprachen 
an  sie  Ljehalten  liaLle,  schon  am  zweiten  Tage  wieder  verlassen, 
wobei  er  ihnen  das  Versprechen  gab,  mit  ihrem  Fürsten,  einem 
Vasallen  Otomo  Yushishiges  zu  reden,  dass  er  ilinen  nichts  in 
den  Weg  legte,  wenn  sie  sich  wollten  taufen  lassen.  Mit  dieser 
Stadt  ist  vermutlich  der  oben  (S.  104)  genannte  Ort  Kawajiri 
gemeint,  wo  in  der  Folge  Duartc  da  Sylva  das  Evangelium 
verkündigte. 
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Zu  Akune,  einein  Hafen,  der  bereits  zum  Gebiete  von 
Satsunia  gcliörtc,  wurde  Altneida  vom  dortigen  Kami  freundlich 

empfangen.      Wir  begannen,  sobald  es  uns  schicklich  zu  sein 

schien,  von  göttlichen  Dingen  und  von  der  Unsterblichkeit 
der  Seele  mil  ihm  zu  sprechen,  untl  nach  einer  langen  Un- 
terredung, zu  welcher  er  auch  einen  Teil  seiner  Familie  vom 
Nachtmahl  weg  berufen  hatte,  entliess  er  uns  erst  spater 
Nachtstunde.  Da  kamen  wir  eben  recht  zu  einem  portugiesischen 
SchiUspatron  ;  denn  naclidem  dieser  auf  unsere  Ermahnun'^^  eine 
Geliebte,  mit  welcher  er  zwei  Kinder  gezeugt  hatte,  mit  einer 
guten  Mitgift  rechtmässig  ausgestattet  hatte,  starb  er  einige 
Tage  darauf* 

Almeida  Ix-richtet  ferne  r,  wie  er  auf  der  Weiterfahrt  von 
diesem  Hafen  an  das  Schloss  des  Heshandono  gekommen  sei, 
d.  h.  an  die  sechs  bis  sieben  Meilen  von  Kagoshima  entfernte, 
Niiro  Tadamoto  Ise  no  Kami,  einem  der  tüchtigsten  Shimazu- 
krieger,  gehörige  T^urg  Ichiku,  wo  Xavier  die  Herrin  des  Hauses 
nebst  vierzehn  anderen  für  den  christlichen  Glauben  gewonnen 
hatte.  Er  kehrte  im  Schlosse  ein,  um  dem  Burgherrn  Grusse 
von  Cosmo  Torres  zu  bestellen.  Alsbald  umringten  ihn  die 
Frau  des  Hauses,  ihre  Sohne  und  ihr  christliches  Gesinde,  die 
sich  alle  sehr  über  seinen  Besuch  erfreut  zeigten  und  ihn 
angelegentlich  über  Xavier  und  über  den  Fortgang  der  christ- 
lichen Sache  in  Bungo,  Miyako  und  anderwärts  ausfragten. 
Was  er  ihnen  melden  konnte,  erfüllte  sie  mit  Freude.  Seit  elf 
Jahren  hatten  sie  niemanden  von  der  Gesellschaft  Jesu  mehr 
zu  Gesicht  bekommen.  Der  von  Xavier  getaufte,  um  seiner 
Rechtschaflenheit  willen  von  allen  hochgeschätzte  Hausvem-alter 
{vea/ior  de  casa)  Michael,  welchen  Xavier  seinerzeit  als  ersten 
von  den  Schlossbewohnern  getauft  hatte,  war  all  die  Zeit  ihr 
geistlicher  Vater  gewesen.  Kr  und  die  Herrin  des  Hauses 
erzählten  Almeida  von  vielen  Wundern,  welche  seit  der  Abreise 
des  heiligen  Paters  vermör;e  einiger  Geliete,  die  er  zuriicklie-.'^ 
und  welche  die  Frau  in  einem  kleinen  Beutel  eingewickch  tru;^, 
gewirkt  worden  waren.    Almeida  sagt,  diese  Gebete,  in  weiche 
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die  Utaneien  eingefügt  waren,  seien  lang  und  von  Xavicrs 
eigener  Hand  geschneiten.  „Als  ich  sie  las,  sagte  mir  die 
Herrin,  dass  viele  geheilt  worden  seien,  indem  man  ihnen  tlas 
Beutelchen  auf  die  Brust  legte,  unter  aacicien  vor  allem  ihr 
Gemahl  in  einer  schweren  Krankheit,  als  man  schon  an  seinem 
Wiederau fkonmien  verzweifelte."  Der  Alte  aber  zeigte  Almeida 
eine  Geisse!,  welche  ihm  Xavier  gegeben  hatte,  indem  er  ihm 
erzählte  :  „  Wöchentlich  einmal  versammle  ich  alle  Christen  der 
Burg  und  überlasse  ihnen  die  (jcissel,  damit  sich  jeder  drei 
Streiche  damit  versetzt,  nicht  mehr.  Will  einer  dariiber  hinaus- 
gehen, so  erlaube  icli  das  nicht  aus  Angst,  man  möchte  die 
Geissei  zerbrechen.  Diese  Uebung  verschafft  uns  gute  Gesund- 
heit. Als  die  Herrin  krank  war,  bat  sie  mich  um  die  Geissei, 
und  ich  weiss,  dass  sie  es  tat,  um  sich  damit  als  ein  Heilmittel 
einige  Streiche  zu  gdsen;  und  so  schwer  ihre  Krankheit  war, 
so  gefiel  es  doch  Gott,  dass  sie  durch  dieses  letzte  Hilfsmittel 
schnell  geheilt  wurde." 

Wir  fingen  dann  an,  erzahlt  Almeida  weiter,  von  göttlichen 
Dingen  zu  reden,  und  zwar  im  Beisein  des  Schlossherrn.  Mit 
der  Unterhaltung  zu  Ende,  zogen  wir  uns  hierauf,  weil  bereits 
die  Nacht  hereingebrochen  war,  zurück,  nachdem  wir  beschlossen 
hatten,  dass  ich  den  andern  Tag  weitergehen,  aber  noch  einmal 
zurückkommen  solle,  um  zehn  bis  fünfzehn  Tage  bei  ihnen  zu 
verbringen.  Sie  baten  mich,  vor  meinem  Aufbruch  einige 
Kinder  zu  taufen,  darunter  zwei  vom  Schlossherm.  Dieser  war 
noch  nicht  Christ  durch  die  Taufe  und  das  äussere  Bekenntnis, 
aber  er  wünschte  sehr,  es  zu  werden.  Am  Morgen  des  folgen- 
den Tages  errichtete  ich  denn  eine  Art  Altar  mit  einem  sehr 
andachtweckenden  Bilde  unserer  Frau,  das  ich  mitgebracht 
hatte,  und  hatte  das  Glück,  neun  Christen  zu  machen.  Sie 
kannten  bereits  die  (iebcte,  da  der  i^ute  Alte  Michael  sie  unter- 
wiesen hatte.  Nachdem  ich  die  Taufe  vollzo<;en  hatte,  brachen 
wir  auf.  Man  versah  uns  mit  Reitpferden  und  mit  allem,  dessen 
wir  bedürfen  konnten,  Don  Manuel  de  Mendoza,  drei  Portugiesen, 
mich  und  anderes  zahlreiche  Gefolge ;  und  das  alles  geschah 
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mit  einer  solchen  Zuneigung,  dass  ich  es  nicht  beschreiben 

könnte.  So  entfernte  ich  mich  mit  ebenso  grossem  Bedauern, 
als  wenn  ich  seit  vielen  Jahren  in  ihrer  Mitte  gcweseii  ware. 

In  Kagoshima  inien,  suchte  Almeida  sofort  den 

Daimyö  auf,  um  ihm  wetzen  seines  Verlangens,  dass  das 
Evangelium  in  seinem  Reiche  verkündit^t  würde,  zu  danken, 
hielt  auch  eine  Von  seinem  japanisclien  Hegleiter  i^edohnetschte 
Ansprache  vor  ihm.  Für  den  Au<;enbhck  aber  scliien  es  ihm 
drängender,  erst  die  portugiesische  SchifTsmannschaft  in  dem 
Hafen  Taniari  aufzusuchen.  Höflich  bat  er  den  Fürsten,  ihm 
die  Erlaubnis  zu  dieser  kleinen  Reise  zu  erteilen.  Auf  dem 
Wege — die  durch  Schneegestöber  und  schlechte  Wege  beschwer- 
liche Wanderung  nahm  drei  Tage  in  Anspruch — besuchte  er, 
Takahisas  Wunsche  willfahrend,  dessen  Grossvater.  Im  Hafen 
besorgte  er  zunächst  die  zahlreichen  Kranken  und  arbeitete 
seelsorgerlich  an  dem  verwilderten  portugiesischen  Schüfsvolk, 
erteilte  aber  auch  hier  neun  Heiden,  die  danach  verlangten,  die 
Taufe. 

Nachdem  er  hier  seiner  Pflicht  genügt  hatte,  kehrte  Almeida 
wieder  nach  Kagoshima  zurück,  wo  sich  die  Christen,  ihie 
Zuneigung  gegen  den  Missionar  an  den  Tag  legend,  alsbakl 
in  seiner  Behausung  drängten.  Um  auch  die  Heiden  geneigter 
zur  Anhörung  der  christlichen  Predigt  zu  stimmen,  schien  es 
ihm  gut,  sich  das  Vertrauen  der  buddhistischen  Priesterschaft 
des  Orts  zu  sichern.  Er  erzählt :  „  Ich  wusste,  dass  der  F^ter 
Magister  Franciscus  einen  Bonzen  namens  Ninjit  intim  gekannt 
hatte,  der  die  Würde  eines  Bischofs  2)  hatte  und  Vorsteher 
des  Ilaujjikk)sters  ist,  welches  Fucuxoji  heisst.  Ich  besuchte 
ihn.  Dieser  Greis  empfing  mich  mit  allen  iicichen  der 
Freimdschaft  und  erzählte  mir  von  seinen  einst  mit  dem 
Pater  IVIaj^ister  Franciscus  «geführten  Unterhaltungen.  Xinjit  ist 
sehr  lernbegierig  und  für  einen  Japaner  sehr  besclieiden,  was 
ihn  uns  teuer  macht    Da  ich  wurste,  dass  er  an  den  Augen 

2.   Almeida  sagt  Todo,  was  wohl  aU  eine  KiMriiptMin  vom        „  Efsbiachof 
oder  Sddwu  « Bischof*«  anzusehen  ist. 
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litt,  bot  ich  ihm  eine  Salbe  an,  woiur  er  mir  sehr  dankte.3) 
Er  sagte  mir:  >Ich  hatte  sehr  gewünscht,  alles  zu  wissen,  was 
der  Pater  Franciscus  in  Japan  predigen  wollte,  aber  aus  Mangel 
an  einem  Dolmetscher  konnte  ich  es  nicht  verstehen«.  Er  sagte 
mir  weiter:  »Gerne  würde  icli  als  ein  (.ietaufter  sterben;  aber 
die  Stellung,  welche  ich  einnehme,  meine  Würde,  die  Verehrung, 
die  man  für  mich  hat,  wehren  mir  das«.  Vä  richtete  eine  Menge 
Fragen  an  mich  über  die  verschiedensten  Dinge,  über  die 
Schöpfung,  tiic  Verschiedenheit  der  Jahreszeiten,  die  Ursaclicn 
des  Regens  u^u.  Nahe  bei  CanL^nxima  ist  ein  anderes  Kloster 
der  Jenxus  \^Zenshu\,  genannt  Nanriji,  Der  Vorsteher,  welcher 
ebenfalls  die  Todo-VVürde  hat,  befand  sich  im  Kloster  Ninjits. 
Zu  der  Zeit,  als  Magister  Franciscus  in  Cangoxima  lebte,  war  er 
Ninjits  Diener  und  erster  Schüler.  Im  Alter  von  sechzig  Jahren 
machte  man  ihn  zum  Vorsteher.  Als  er  von  meiner  Ankunft 
unterrichtet  wurde,  bat  er  mich,  ihn  in  seinem  Kloster  zu 
besuchen,  und  empfing  mich  da  mit  derselben  Liebe  die  mir 
sein  Meister  bezeigt  hatte.  Er  wellte  mehrere  Unterhaltungen 
mit  mir  haben,  und  wenn  ich  mit  meinem  Kommen  zu  ihm 
verzog,  suchte  er  mich  au£  Solcher  Art  ist  die  Frucht  der 
ersten  Eindrücke,  welche  die  Worte  und  Tugenden  des  Paters 
Magister  Franciscus  in  ihnen  hervorbrachten.  Ebenso  wie 
Ninjit  wurde  auch  er  nicht  müde,  Fragen  an  mich  zu  stellen. 
Er  bat  mich,  Wohnung  im  Kloster  zu  nehmen,  dort  zu  über* 
nachten,  und  bis  tief  in  die  Nacht  zogen  wir  unsere  Unter- 
haltungen hin,  bis  ihnen  Schlaf  und  Müdigkeit  ein  Ende  setzten. 
Er  hat  alle  Bächer  Shakas  studiert.  Sein  Zimmer  ist  von  oben 
bis  unten  mit  Regalen  voller  Bucher  tapeziert  Eines  Tages 
sagte  er  mir :  » Ich  hatte  mir  siebzig  Fragen  notiert,  die  ich  an 
Sie  richten  wollte  ,*  aber  Ihre  Antworten  auf  drei  der  hauptsach- 
lichsten haben  mir  die  Augen  so  geöffnet,  dass  ich  die  anderen 
beiseite  lasse.  Nur  eins  setzt  mich  üi  Verlegenheit :  ich  habe 
mehr  als  siebentausend  in  China  gedruckte  Bücher  der  Lehren 

3,  Bei  Charlevoix  (II,  394)  wird  daraus:  L'ne  cutx  comüiiraile,  qu'ü  ßt 
mr  Ut  ßertmtu  d*un  de  leur  Tunäts  
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Shakas  gesehen  und  gelesen.  Ihre  Ver&sser  besassen  nicht 
weniger  Verstand  oder  Gelehrsamkeit  als  Sie.  Ich  muss  jedoch 
gestehen,  die  Gründe,  auf  welche  sich  das  Gesete  Gottes,  welches 
Sie  predigen,  stätzt,  sind  so  wirksam,  dass  sie  mich  erschüttern ; 

nur  sie  scheinen  mir  die  Wahrheit  auszudrücken,  und  ich  sehe 
es  noch  besser,  wenn  ich  sie  nnt  dem,  was  alle  unsere  Bücher 
sa<^cn,  ziisainmenhalte«.  Er  fügte  hinzu:  »Schon  als  der  Täler 
Maijister  Franciscus  hier  war,  war  ich  innerlich  überzeucht, 
obwohl  er  sich,  unbekannt  mit  unserer  Sprache,  kaum  aus- 
drücken konnte  ;  wieviel  mehr  jetzt  dank  ch'esen  privaten  Unter- 
haltungen, die  wir,  Sie  und  ich,  vermittelst  eines  Dolmetschers 
tiieses  Landes  fuhren,  der  in  den  Dingen,  welche  Sie  lehren, 
SU  f^ut  unterrichtet  ist«.  T)er  cnite  (Irci?  iT'nif  so  weit,  mir 
endlich  zu  sagen:  »Mir  bleibt  kein  Zweifei  mehr;  ich  weiss  die 
Gebete  auswendig  ;  ich  habe  einen  ernten  Willen  ;  ich  hin  alt : 
ich  bitte  Sie  daher  mit  erhobenen  Händen,  haben  Sie  <lie 
Güte,  mir  die  Taufe  zu  erteilen,  aber  heimlich.  Ich  werde  die 
Fidalgos  und  die  anderen  Vornehmen,  welche  hieher  kommen,  um 
Jenxus  \Zenshu\  d.  h.  Anhängw  der  religiösen  Sekte,  zu 
welcher  ich  gehöre,  zu  werden,  zuerst  ohne  Zweifel  in  den 
Jenxu-Meditationen  unterweisen,  aber  ich  werde  in  der  Weise 
\orgehen,  dass  ich  dabei  angelange,  sie  in  der  evangelischen 
Lehre  zu  unterrichten«.  Ich  bemühte  mich,  ihm  zu  zeigen, 
dass  diese  Verstellung  nicht  angängig  sei :  aber  er  konnte  sich 
nicht  entschltesseu,  alles  fur  Gott  und  sein  Seelenheil  zu  opfern. 
In  derselben  Fein  Hess  ich  Ninjit/' 

Mit  diesen  zwei  Bonzen  traf  Almeida  noch  einmal  vor 
seiner  Abreise  von  Kagoshima  zusammen,  nachdem  er  inzivtschen 
der  Burg  Ichtku  einen  zweiten  Besuch  abgestattet  hatte.  £r 
schreibt :  „  Ich  fand  sie  besser  als  je  von  der  Wahrheit  des 
Evangeliums  überzeugt,  und  bis  zur  Stunde  meiner  Abreise 
drangen  sie  in  mich,  ihnen  heimlich  die  Taufe  zu  erteilen.  Sie 
sagten  mir  unter  anderem :  »Wenn  der  König  oder  ein  anderer 
Grosser  stirbt,  können  wir  uns  ra'cht  davon  entbinden,  zum 
Leichenbegängnis  zu  gehen  und  die  Gebete  aus  den  Büchern 
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unserer.  Scktc  zu  sprechen  .  Sie  stützten  das  mit  sehr  vielen 
Gründen.  Ich  meinerseits  blieb  dabei,  ihnen  /m  sagten  und  zu 
beweisen,  dass  dies  nicht  zugelassen  werden  könne,  und  sie 
scliienen  im  letzten  Moment  entsciilosscn,  ihre  Aeniter  auf/.ugeben 
und  das  Kloster  7x\  verlassen.  Unter  dieser  Bedingung  gab  ich 
ihnen  das  Versprechen,  dass  ein  Pater  kommen  werde,  sie 
zu  taufen." 

Ludwig  FrocT:  macht  hic/.u  che  Anmerkung:  ,,Die  Hoffnung- 
en des  Bruders  haben  sich  nicht  erfüllt.  Ninjit  lebte  noch 
einige  Jahre,  ohne  dass  er  .sich  entschied,  um  Jesu  Christi  willen 
seine  Würde  und  seine  Einkünfte  hinzugeben,  und  man  hat  viel 
Ursache  zu  der  Befürchtung,  dass  er  dahinging,  um  in  die 
Hölle  zufahren".  Ein  ja|>anischer  Priester  der  Gesellschaft  Jesu, 
Pater  Ludwig,  will  dagegen  bei  einem  Besuch  der  Christenge- 
meinde  von  Kagoshima  im  Jahre  1605  gehört  haben,  dass  dieser 
Ninjit  in  der  Stande  seines  Todes  grosse  Reue  darüber  an  den 
Tag  gelegt  habe,  dass  er  sich  nicht  offen  zu  dem  als  wahr 
erkannten  christlichen  Glauben  bekannte. 

Das,  was  Almeida  ursprunglich  mit  seinem  Umgang  mit 
den  Bonzen  bezweckte,  erreichte  er.  Die  NichtChristen  des 
Ortes  &nden,  da  sie  ihre  Priester  in  freundschaftlichem  Verkehr 
mit  dem  fremden  Glaubensboten  sahen,  eher  den  Mut,  bei  seinen 
Predigten  zu  erscheinen.  Eine  Anzahl  Kagoshimaner,  darunter 
auch  zwei  Verwandte  des  Fürsten,  die  er  mitsamt  ihren  Frauen 
und  anderen  Familiengliedern,  in  allem  funfunddreissig  Personen, 
taufte,  traten  zur  christlichen  Kirche  über.  Sie  ermcjglichten 
nachher  auch  den  Bau  einer  Kirche  in  der  Stadt. 

Eine  grössere  Anzahl  Taufen  vollzog  Almeida  auch  noch 
auf  der  Burg  Ichiku,  wohin  er  während  seines  Aufenthalts  in 
Kagoshima  durcli  einen  christlichen  Boten  gt  h(»It  wurde.  Auch 
von  anderwärts  waren  Leute  dahin  gekommen ,  die  den  Wunsch 
hatten,  t'.en  fremden  Prediger  zu  hören.  Diesmal  hielt  sich 
Almeida  zehn  bis  zwölf  Tage  auf  der  Feste  auf,  wo  er  täglich 
zweimal  preiligte  und  ausserdem  bis  in  die  Nacht  hinein  Katechis- 
musunterweisung gab.    Fünf  Samurai  von  Ichiku  wurden  von 
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ihm  getauft.  Von  einem  derselben,  der  ein  für  die  güulichcn 
Wahrheiten  wiindcrbnr  erschlossenes  Verständnis  hatte,  erzählt 
er,  dass  er  eine  AbhandluiiL^  verfasste,  in  welcher  alles,  was  er 
ihnen  über  die  Weltschöpfuii«,',  die  Menschwertkmg  und  Erlösung; 
gesaj^t  halte,  nicthotli.sch  dargelegt  war,  eine  Arbeit,  welche  dem 
Kruder  so  trefflich  erschien,  dass  er  sie  mit  sich  nelimen  wollte, 
um  sie  den  Neubekehrten  in  lUmgo  und  an  den  anderen  Orten 
zu  zeigen.  Er  gab  ihm  auch  ein  Heft,  welches  eine  Darlegung 
der  Geheimnisse  mit  zahlreichen  für  die  Japaner  sehr  nützlichen 
Fragen  enthielt,  zum  Abschreiben.  In  anderthalb  Tagen  hatte 
er  die  funfundfönfzig  Seiten  des  japanischen  Schriftstücks  kopiert, 
wodurch  er,  bemerkt  Almeida,  nicht  nur  seine  Geschicklichkeit, 
sondern  auch  seinen  flammenden  Eifer  bewies.  Ihm  trug  er 
denn  auch  auf,  dieses  Heft  jeden  Sonntag  den  versammelten 
Christen  vorzulesen.  Hieran  sollte  sich  auch  der  älteste,  von 
Xavier  getaufte  Sohn  des  Schlossberm,  damals  ein  Jängling  von 
achtzehn  Jahren,  beteiligen.  Auch  von  ihm  rühmt  Almeida,  dass 
er  sehr  lebhaften  Geistes  war.  In  kurzer  Zeit  hatte  er  als  Knabe 
die  Gebete  und  die  Glaubensartikel  mitsamt  der  Auslegung 
gelernt  und  seitdem  im  Verein  mit  Michael  mit  wunderbarer 
Andacht  die  anderen  in  der  christlichen  Lehre  unterrichtet. 

Die  meisten  dieser  Christen,  schreibt  Almeida,  sind  wohl 
unterrichtet.  „Die  Burg  ist  eine  wahre  Einode.  Da  sie  von 
nichts  anderem  reden  hören,  widmen  sie  sich  ganz  dem  Studium 
des  christlichen  Glaubens.  So  kennt  der  junge  Mann,  der  mein 
Heft  ab.-5chrieb,  seit  dieser  Zeit  keine  angenehmere  Erholung, 
als  sich  tief  in  einen  nahen  Wald  zurückzuziehen,  um  dort  über 
dieses  c>der  jenes  von  den  Geheimnissen,  die  in  dem  Hefte 
dargcleL^t  sind,  nachzudenken.  Oft,  hat  er  mir  gesagt,  kann  er 
die  Tränen  nicht  zurückhalten,  so  glücklich  ist  er,  Gott  unsern 
Heiland  zu  kennen,  und  so  durchdringend  i.st  das  Licht,  welches 
die  Gnade  über  sein  Denken  ausgiesst,  imd  die  Bewegung, 
welche  sie  in  seinem  Herzen  erregt.  Ich  fragte  ihn,  was  er 
tun  würde,  wenn  der  Fürst  von  Satsuma  ihn  vor  sich  riefe  und 
spräche:  Sei  nicht  länger  ein  Christ;  ich  verbiete  es  Dir:  Du 
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bist  mein  Vasall  und  lebst  von  dem  Gehalt,  das  ich  Dir  gebe ! — 
Er  antwortete  :  Ich  würde  ihm  sagen  :  Herr,  willst  Du,  dass 
ich  Dir  in  aller  Treue  und  Ehrenhaftigkeit  diene,  dass  ich  Dir 
nichts  veruntreue,  d  ich  Dich  liebe  ;  willst  Du,  dass  ich 
sanftmütiL;,  geduldig,  gütig  gegen  alle  bin,  so  befiehl  mir-,  ein 
Christ  zu  sein  ;  denn  mir  befehlen,  es  nicht  zu  sein,  das  heisst 
mir  das  Gegenteil  von  dem  befehlen,  was  ich  soeben  sagte. 
Seitdem  haben  die  Christen  der  Festung,  es  sind  jetzt  im 
ganzen  siebenzig,  eine  schön  geschmückte  Andachtskapelle 
errichtet  mit  einem  Altarblatt,  auf  welchem  das  Geheimnis  der 
Heimsuchung  dargestellt  ist.  Sie  leben  in  wunderbarer  ICintracht 
und  Friedsamkeit ;  ihr  Leben  ist  ein  Ix^bcn  des  Gebets,  man  könnte 
es  fur  ein  Klosterleben  halten.  Nvu-  eiiies  betrübt  sie,  nämlich 
zu  seilen,  dass  der  Burgherr  die  Gnade  des  Christentums  nicht 
geniesst.  Besonders  seine  Frau  ist  traurig  darüber  und  betet 
unaufliorlich,  dass  die  Stunde  seiner  Bekehrung  kommen  möge. 
Von  ihr  dazu  ermuntert,  es  zu  tun,  fragte  ich  den  Schlossherrn, 
warum  er  die  Taufe  nicht  empfai^n  wolle.  Er  antwortete 
mir:  »Wenn  ich  nicht  überzeugt  wäre,  dass  euere  Lehre  die 
wahre  ist,  so  würde  ich  meiner  Frau  und  meinen  Kindern 
nicht  gestatten,  ihr  zu  folgen.  Ich  bete  keinen  Gott  an,  es  sei 
denn  der  euerige,  und  ich  wende  mich  an  ihn  in  allen  meinen 
Anliegen.  Ich  erklare  mich  noch  nicht  oflfentlich  als  Christ  aus 
Rücksicht  auf  den  Fürsten;  aber  ich  hoffe,  dass  Gott  dafür 
sorgen  wird,  und  dass  ich  in  die  Lage  kommen  werde,  mich 
mit  Bewilligung  des  Fürsten  als  einen  Christen  zu  eridären«. 
Diese  Antwort  ermutigte  und  tröstete  seine  Frau  und  die 
anderen  Christen  der  Festung  " 

Von  der  I'estung  kehrte  Almeida  noch  einmal  nach  Kago- 
shima  zurück,  um  .^ich  einzuschiffen  oder  sein  Einschiffen 
vorbereiten  zu  lassen.  Da  diese  Vorbereitungen  einige  Zeit 
dauerten,  machte  er  einen  dritten  Besuch  in  Ichiku,  diesmal  fiir 
zwei  Tage.  Wie  ujigern  man  ihn  endlich  ziehen  licss,  sagt 
uns  sein  l^rief.  „  In  der  Abschiedsstunde  in  der  Kapelle  gab 
es  mehr  Tränen,  als  ich  sagen  kann.    Man  drang  in  mich. 
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nicht  in  Bungo  zu  verweilen,  sondern  bald  nach  Ichiku  zurück- 
zukommen. Der  Sohn  des  Schlossherrn  und  andere  von  seiner 
Vcrwandtsciiaft  wollten  mich  bis  zum  Hafen  begleiten.  Ebenso 
machten  es  viele  Christen  von  Caugo.Kima,  welche  mir  alle 
(zweihundert  an  der  Zahl)  um  die  Wette  Wegzehrung  und  Geld 
anboten.  Ich  empfand  grosse  Traurigkeit,  sie  so  zu  sehen, 
umgeben  \un  Heiden,  ohne  einen  Pater  oder  Krater,  der  sie 
unterrichten  könnte,  und  ohne  Hoffnung,  dass  man  sie  oft 
besuchen  könne,  da  wir  nur  in  so  geringer  Zahl  hier  in  der 
Arbeit  stehen  und  der  zu  besuchenden  Gegenden  und  Flätze 
so  viele  sind.'* 
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Einer  der  wenigen  Orte,  wo  schon  Kavier  den  Grund  zu 
einer  cbristlichen  Gemeinde  gelegt  hatte,  war  das  nachher  fur 
kurze  Zeit  von  P.  Torres  versehene  Hirado,  die  Hauptstadt  des 
kleinen,  von  Matsuura  Takanobu  regierten  Eilands  gleichen 
Namens,  das  zur  Provinz  Hizen  gehörte.  Seines  guten  Hafens 
wegen  war  es  von  den  Schififen  der  Portugiesen  besonders  gerne 
ancjelaufcn,  und  diesem  Umstand  ist  es  zuzufjchreiben,  class  die 
Jesuiten  immer  wieder  auch  hicher  ihre  Schritte  lenkten. 

Balthasar  Ga^o  machte  schon  1553  einmal  die  achttäcfi^e 
Reise  von  Funai  nach  Ilirado,  um  die  Portugiesen  dort  l^eichte 
zu  hören,  und  brachte  während  seines  funfzeliiitäi^ip^en  Aufenthalts 
viele,  darunter  drei  der  vornehmsten  Samurai  der  Stadt,  zur 
christlichen  Rehgion.^i  Kin  Mitglied  der  Gescllscliaft  hier  zu 
stancÜL^er  Versorgung  der  kleinen  Christenc^emcindc,  die  sich 
sehnlich  einen  Hirten  wünschte,  zu  lassen,  war  dem  Superior 
bei  der  geringen  Zahl  der  ihm  zur  Vcrfui^ninL;  stehenden  Arbeiter 
nicht  möglich.  Auch  im  Jahre  15-5$.  als  er  Gago  zusammen 
mit  Johann  Fernandez  und  dem  tüchtigen  Japaner  Paulus  auf 
Bitten  des  Duarte  Gama  wieder  dahin  schickte,  um  dessen 
Schiffsmannschaft  Beichte  zu  hören,  daneben  aber  die  Neube- 
kehrten zu  starken  und  vielen,  die  danach  verlangten,  die  Taufe 
zu  spenden  2),  sollte  Gago  sich  nicht  länger  dort  verweilen,  als 
es  zu  diesem  Zwecke  nötig  war.  Duarte  Sylva  bemerkt  ähi  20. 


1.  Hrltf  Pedro  Alcaccvas  d.  il.  ('n.i.  I5!;4. 

2.  Briefe  Duarte  Sylvan  aus  ikutgo  vom  20.  Sept.  1555  uiid  Baltbasar  Gagoa 
mu»  Firando  vom  2J.  Sept.  1555. 
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September  (iS55)»  <la^  ei*  Pater  jetzt  von  Tag  zu  Tag 
zurück  erwarte.  Dieser  selbst  schreibt  in  Hirado  am  25. 
September  (1555)  in  einem  Briefe,  den  er  deneben  ab&hrenden 
Schißen  mitgab:  „Zu  Firando  steht  es  gegenwärtig  mit  dem 
Christentum  recht  gut.  Die  Neubekehrten  sind  täglich  bei 
meiner  Messe  und  bei  der  japanischen  Predigt  des  Johannes 
Fernandez.  Diesen  werden  sie  allerdings  bald  verlieren.  Ihn 
erwartet  nämlich  Cosmo  Torres,  daunt  er  die  Neubekehrten  zu 
Anianguclii  luUcrwcisc.  Mit  mir  wird  Paulus,  der  Japaner, 
zuiückbleiben."  Hieraus  darf  man  schlicsscu,  dass  er  seinen 
Aufenthalt  doch  länsjer  ausdehnte,  vermutlich  weil  er  viele  dem 
Christentum  zu<^r;ingiich  fand.  Wenigstens  gibt  er,  während  die 
Zahl  der  Getauften  nach  der  Angabe  Alcaccvas  in  dessen  Briefen 
vom  Jahre  1551  erst  zweihundert  betrui;,  an,  es  seien  deren 
bereits  fünfhundert  in  der  Stadt,  und  teilt  mit,  th--^  auf  einem 
vom  Fürsten  ^schenkten  Plat/e  am  Festta^je  der  Kreuzerhöhune 
(14.  September)  zu  grosser  Freude  der  anwesenden  Portugiesen 
sowohl  wie  der  Neubekehrten  das  Siec;eszeichen  des  Kreuzes 
auf:;crichtet  worden  sei,  um  den  Platz  als  christlichen  Gottesacker 
kenntlich  zu  machen.  Aber  Gago  muss  doch  auch  diesmal  wieder 
nach  Funai  zurückgekehrt  sein.  Denn  im  Jahre  darauf  (155^)1 
als  Vilela  und  Nugnez  nach  Jaj^an  kamen,  hören  wir,  dass  er 
wieder  nach  Hirado  geschickt  wurde.3)  Dieses  Mal  war  er  begleitet 
von  Duarte  Sylva  und  einem  japanischen  Gehilfen,  jeden&Us 
wieder  Paulus,  die  ihm  beide  als  Dolmetscher  dienten.4) 

Im  September  1557,  als  wieder  portugiesische  Schifle  im 
Hafen  waren,  kamen  ihm  dann  noch,  da  der  trefiUche  japanische 
Gehilfe  Paulus,  der  drei  Jahre  lang  mit  grossem  S^en  im 


3.  Brief  VUchft  «HS  Finuido  vom  19-  Oktober  1557.  D«s  Jalur  1555,  du  bei 

Maffei  tvl  Ein^ng  dieses  Briefes  als  Jahr  der  Anlamft  des  P.  Nugnez  und  seiner 
Genossen  in  Tnpan  nngej^eben  ist,  ist  olTenbar  ein  Kopicrfehlcr  der  Abschreiber, 
wenn  nicht  schon  ein  ^»chreibvenieheu  V'Uekä  acUtöt.  £ü  tnim  natürlich  1556 
heissen. 

4.  Melchior  Nugnez'  Brief  vom  8.  Jan.  155S.  Ckaüset  (I,  160)  u.  a.  geseUco 
ihm  wieder  Fcmindes  als  Begkiter. 
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Dienste  dsr  Gesellschaft  gewirkt  hatte,  krankheitshalber  nach 
Funai  hatte  gebracht  vrerden  inCissen,  wo  er  zu  allgemeiner 
Betrübnis  bakl  cbianf,  bis  zuletzt  die  Namen  Jesus  und  Maria 
im  Munde,  starb,  P.  Vilela  und  Bruder  Wilhelm  zur  Aushilfe 

im  Bejchthören  und  bei  anderen  Arbeiten,  die  der  neue  Amvachs 
der  Seelen  mit  sich  brachte 5).  Diese  beiden  blieben,  der  letztere 
hauptsächlich  nüt  KinderuntL-rucisung,  der  crstere  mit  der  Arbeit 
an  den  Erwachsenen  bcschafiic't.  ein  cjanzes  Jahr  dort^),  während 
Gago  im  September  1557  auf  Torres'  Ikfclil  nach  Hakata  J^ing, 
um  den  dort  von  Yoshishige  geschenkten  Bauplatz  in  Besitz  zu 
nehmen.  7) 

Vücla  hätte  während  seines  Aufenthaltes  beinahe  auch 
KricL^sunruhen  erlebt.  In  einem  Postskriptum  zu  seinem  Briefe 
vom  19.  Oktober  1557  schreibt  er;  „Nachdem  ich  diesen  Brief 
schon  geschrieben  hatte,  wurde  ein  Verwandter  des  Königs  von 
Firando,  der  gegen  den  König  von  fiungo  zu  Feld  gezogen  war, 
in  der  Schiacht  überwunden,  und  weil  der  König  yon  Bungo 
hörte,  dass  ihm  der  Fürst  von  Firando  helfe,  beschJoss  er,  dessen 
Reich  zu  verheeren.  Daher  schrieb  P.  Cosmo  aus  Bungo,  es 
gehe  das  Gerücht,  dass  ein  Bungisches  Kriegsheer  in  feindlicher 
Absicht  hiehcr  kommen  werde;  wir  möchten  uns  daher,  wenn 
es  nötig  sein  sollte,  beizeiten  vorsehen.  Nun  begriff  ich  endlich, 
warum  mich  der  Köni^  von  Bungo  schon  vorher  in  einem 
Briefe  gewarnt  hatte,  ich  solle  im  Oktober  von  da  weggehen. 
Bei  diesem  angstvollen  Schrecken,  ¥^Ichen  diese  Nähe  der 
Ge&hr  verursachte,  kamen  doch  einige  Christen  Nachts  zu  mir 
und  erklärten,  sie  wollten,  wenn  ich  in  Firando  bliebe,  um  mit 


5.  Vilclas  Brief  vom  19.  Okt.  1557. 

6.  Briefe  Fr.  Wilhdn»  vom  4.  Okt.  1559^  des  P.  Vilele  vom  i.  Sept.  1559 
und  de»  Fr.  Canmlvus  Fernaades  vom  i.  Dez.  t56a 

7.  Brief  Vilelxs  vom  19.  Okl.  1557.  Crasskt  (I,  166)  stellt  irreführend  die 
Sache  so  dar,  da.ss  Gago,  aas  llirndo  vertriel^en.  1557  «ich  mit  Wilhehn  nach 
Ilakata  l)egeben  hAtte.  Die  N'ertreibung  durch  die  Honzen  erfolgte  erst  1558  und 
traf  den  1'.  Vilela  mit  C<eno^u,  nicht  aber  Gago,  der  die  Stadt  sdion  im  Jahre 
vorher  verkuM»  hatte.  * 
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mir  zu  sterben,  in  unsere  Kirche  konunen,  bliebe  idi  aber  nicht, 

unter  ihrem  Dache  das  Ende  ihres  Lebens  erwarten.    Ich  gab 

ihnen  heilsame  Lehren  und  sprach  ihnen,  wie  es  Zeit  und 
Umstände  zu  fortlern  schienen,  Mut  zu."  Die  drohende  Gefahr 
scheint  indessen  nicht  hereinf;ebrochen  zu  sein. 

Hirado  nahm  unter  den  Orten,  an  denen  die  kathoHsche 
Misston  bis  dahin  Fuss  gefasst  hatte,  durch  den  regen  ]X)rtugie- 
sischen  Schiffsverkehr  eine  eigenartige  Stellung  ein.  In  Kyoto 
und  in  Yamaguchi  bekamen  die  Neubekehrten  selten  oder  nie 
einen  portugiesischen  Kaufmann  zu  Gesicht.  Auch  in  Funai, 
WO  sie  sich  bei  der  fremdenfreundliclien  Haltung  des  Datmyö 
von  Bungo  stets  der  besten  Aufiiahme  versichert  halten  konnten, 
itcheinen  die  Portugiesen  seit  1550  nicht  sehr  oft  mit  ihren 
Schiflen  gielandet  zu  sein.  Gans  anders  war  es  in  dem  viel- 
besuchten Hafen  von  Hirado.  Hier  hatten  die  Neubekehrten 
immer  Gelegenheit»  das  Leben  der  christlichen  Europäer  zu 
beobachten.  Wir  wissen  aus  manchen  Andeutungen  und  Klagen 
in  Xaviers  Briefen,  dass  das  Leben  der  Portugiesen  fast  überall 
im  Osten,  statt  zur  Forderung  der  Bekehrungsarbeit  zu  dienen, 
ein  direktes  Hindernis  fur  dieselbe  war.  Dem  heilsamen  Zwang 
christlicher  Sitte,  wie  ihn  die  christliche  Umgebung  der  Heimat 
ausübt,  entrückt,  hatten  die' nur  auf  Gewinn  bedachten  Kaufleute 
und  Abenteuerer  im  fernen  Osten  vid&ch  alle  Bande  frommer 
Scheu  &Uen  lassen  und  waren  in  unbesdtreiblicher  Weise  entartet 
und  zuchtlos  geworden^),  so  sehr,  dass  der  Apostel  des  Ostens 
eine  Zeitlang,  verzweifelnd  an  der  Möglichkeit,  diesen  Hemmungen 
der  Christen  zum  JVotze  etwas  unter  den  Heiden  auszurichten, 
ernstlich  den  Gedanken  er\vof(,  die  Missionsurbeit  hier  aufzugeben, 
um  sie  mit  dci  \i\  Aethiopien  zu  vertauschen,  sicli  auch  wohl 
gar  den  Tod  wünschte.  IX-n  der  Missionsarbeit  durch  das 
Iktragen  der  Portu<^icsen  zugefügten  Schaden  gibt  er  auch  als 
cnicn  der  Gründe  an,  die  ihn  bestimmten,  nach  Japan  zu  flüchten. 


8.  V(^l.  hiezu  A.  Huhn,  Der  Kampf  des  heiligen  Front  X«ver  gegen  die 
Kolonialbeamten  seiner  Zeit.   Kalb.  ^Dez.  ib^),  S.  538-552. 
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wo  er  hoffe,  unbehindert  durch  solche  Hemmnisae  mit  grösserem 

Nutzen  fiir  Gott  7x\  arbeiten.    Viel  hatte  er  selbst  in  jahrelanger 

Arbeit  an  diesen  cntsctzliclien  Verhältnissen  gebessert,  nicht 
genug  jedoch,  dass  nicht  die  christlichen  ülaubensboten  in  Japan 
hätten  Sorge  haben  müssen,  die  Lebensführung  ihrer  I-indsleute 
Icönne  auch  in  Hirado  den  Neubekehrten  zum  Aergernis 
gcreichen.9) 

So  waren  sie  mit  allem  Kifcr  darauf  bedacht,  die  Portugiesen 
im  Zaum  zu  lialten.  Darum  entfalteten  sie  eine  ausgebreitete 
Seelsorgc-  und  Predigttätigkeit  unter  ihnen.  Am  Wandel  tier 
Europäer,  die  nach  Japan  kamen,  sollten  die  eingeborenen 
Christen  die  Frucht  des  katholischen  Glaubens  sehen. 

Und  noch  ein  anderes.  War  der  starke  Ausländerve  rkelir 
im  Hafen  von  Hirado  zunächst  eine  nicht  geringe  Gefahrdung 
<}er  Missionsarbeit,  so  suchten  die  Jesuiten  andererseits  Gewinn 
daraus  zu  ziehen,  indem  sie  die  Portugiesen  zur  Ent^tung 
möglichst  grossen  Pompes  bei  kirchlichen  Festen  heranzogen, 
um  durch  solche  Pracht  den  Heiden  die  Herrlichkeit  der 
katholischen  Kirche  recht  sinneniallig  vor  die  Augen  zu  fuhren. 
So  berichtet  Vilela  ") :  Einmal  verrkhteten  wir  auch  das  heilige 
Messopfer  unter  Musik  und  mit  einem  feierlichen  Bittgange.  Da 
gingen  vierzig  Musketiere  voraus,  die  ihre  Gewehre  auf  einmal 
abfeuerten ;  hierauf  folgten  die  Pfeifen,  hernach  zwei  Portugiesen 
mit  Fackeln  und  ein  Kreuztrager  in  der  Dalmatik,  alsdann  zwei 
von  unseren  Brüdern,  welche  die  Litanei  absangen.  Zuletzt  kam 
?•  Balthasar  Gago  als  Priester  in  dnem  kostbaren  Ornate.  Als 
wir  vor  die  Schiffe  kamen,  auf  welchen  die   Fahnen  von 

9.  Hier  mag  angemerkt  werden,  wie  sich  Charlkvoix  (II,  279)  äussert:  „ 
^it  certain  que  ce  ftU  le  coinmen  e  des  Portiij^nis,  qui  introduiiit  la  Kelij^ion  Ckttiieane 
dam  le  Japon  ;  mais  bien  que  ptiuimit  plusicun  aniUcs  Icur  conduite  y  ait  iti  ci  emU 
de  tmtt  repTtektt  U  tät  Hi  $iiaiuHMm  i  svuAaäert  fue  Us  Jt^wmeia  t^^issent  pmttt 
pnä^  tPmitres  Enftptaut  que  eeuxt  fiti  ttur  eumoHfcttnt  It  Rtyemm*  de  Dteu : 
^'es/  ce  qui  ne  parcttra  point  douteux,  si  fon  fait  rißexion  que  tes  Prcvinees  de  <v/ 
Mmpirt^  oä  It  Christiamsnu-  n  itc  plus,  floriisant,  uvU  Celles,  ou  on  les  a  itu»'nt  eOHMts. 

10.  Siebe  den  Brief  V  ilelaü  aof»  Kirando  vom  19.  Okt.  1557. 
ti.  Ebenda. 
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vcrschictlenen  Kreuzen  und  Farben  aus<^esteckt  waren,  begrüsstcn 
sie  uns  im  Voriibcr^chen  chrcti halber  mit  dem  grossen  Geschütze. 
¥.<>  w^r  eben  damals  grosser  Markt,  wotiu  fast  aus  allen  Gegenden 
die  Haiulcl^lcutc  zusammen«^ckoninKn  ^\■aren.  So  wurde  die 
l'cicrlichkeit  zur  grossen  PVcutlc  der  Christen  vor  einer  L^rDS^-n 
Anzahl  Heiden,  denen  sie  nicht  \\eniLj;er  «gefiel,  l)egangen.  Als 
\vir  zu  dem  Kreuz  kamen,  welches  wir  nicht  fern  von  unserem 
Hause  aufgestellt  hatten,  hielten  wir  eine  Rede  von  dem  heiligen 
Kreuz.  Dann  kehrten  wir  in  der  gleichen  Ordnung  in  die 
Kirche  zurück.  Gott  ^v}'>c,  dass  die  Menschen  durch  diese 
heiligen  Gebräuclu-,  die  sie  sehen,  ihren  Schöpfer  erkennen,  den 
sie  mit  ihren  körperlichen  Augen  nicht  sehen  können  !  " 

Die  Portugiesen  scheinen  sich  immer  bereitwilligst  zu 
dergleichen  herbeigelassen  zu  haben.  Und  im  ganzen,  darf  man 
sagen,  waren  sie  in  dieser  Periode — später  (seit  1587)  wurde  es 
hierin  anders — der  Mission  doch  mehr  iordersam  als  hinderUch. 

Von  An&ng  an  war  es  einzig  der  von  dem  Handel  mit  den 
Fremden  erhoffte  materielle  Vorteil  gewesen,  welcher  Matsuura 
Takanobu,  den  armen  Daimyö  der  Insel»  bestimmt  hatte,  sich 
freundlich  gegen  die  fremden  Priester  zu  stellen,  durch  welche 
or  die  portugiesischen  Kauflahrer  in  seinen  Hafen  zu  ziehen 
hoffte.  Nur  aus  diesem  Grunde  heuchelte  er  Freundschaft  fur 
sie  und  Interesse  fur  die  christliche  Lehre.  Die  Jesuiten  nahmen 
dies  im  An&ng  und  nachher  noch  lange  Zeit  fur  Ernst^^)  Der 
verschlagene  Takanobu  scheint  auch  wirklich  alles  getan  zu 
haben,  um  die  Väter  der  Gesellschaft  Jesu  in  ihrem  Vertrauen 
TW  bestärken.  Atcaceva  berichtet  nach  seiner  Rückkehr  aus 
Japan :  ,,  Der  Fürst  von  Firando  ist  den  Portugiesen  sehr 
.geneigt  und  schrieb  dem  Unterkönig  nach  Indien,  er  bitte  sich 

12.  Charlbvodc  (II,  331)  stellt  dies— mit  Unrecht,  wie  die  gteidi  ananflib' 
tenden  BriefiUtssentnfi^  der  lesniten  beweisea— in  Abicde,  indem  er  die  StAt 

so  darstellt  ;  Lis  Seniffun  de  Diett  fU  st  laiturefit  point  prendre  mix  discour  /  -u 
:ti;ceres  de  ce  Princi  in/^ress^ ;  n/td.t  i''r  /nt^eren/  i>  />n>f<  .f*'  dissimuUr  ieur^ 
sonj>ions,  et  de  proßtir  de  ia  disjmitim  J'mvnihie,  <w  /«•  mettoient  ia  preitHce  dt$ 
Fortiij^iüs,  et  U  disir      it  avait  dt  fixer  ttur  Commerct  dttm  et*>  Bt«ts, 
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für  sein  Lmd  christliche  Priester  aus.  Ich'  kam  einigemal  zu 
ihm,  bei  welcher  Gelegenheit  er  mir  sagte,  er  sei  im  Herzen 
schon  fast  ein  Christ."  Chaiu*bvoix  macht  hiezu  die  Bemerkimg : 
c^ekut  trop  dire,  pour  en  itre  eru.  Aber  die  Jesuiten  glaubten's 
doch.  Noch  Jahie  nachher  nahm'  der  Frovinzial  Melchior 
Nugnez  ganz  den  gleichen  Eindruck  mit  von  Japan  fort:  „F. 
Balthasar  ist  sehr  beliebt  bei  dem  Volke  sowohl  als  bei  dem 
König,  der  schon  das  Versprechen  gab,  ein  Christ  zu  werden, 
so  dass  wir  hoffen,  da  vielen  Nutzen  zu  schaden."  '3^  An 
Nugnez  als  Vorsteher  der  indischen  Ordensprovinz  schrieb  der  * 
Daim3rö  einen,  oben  bereits  mitgeteilten,  freundlichen  Einladungs- 
brief Dem  F.  Gago,  der  auch  röhmt  «4),  dass  der  Fürst  grosse 
Neigung  zur  christlichen  Religion  blicken  lasse,  wies  er  einen 
Platz  zu  einem  Gottesacker  an.  P.  Vilela  endlich  erzahlt  noch 
in  einem  Schreiben  vom  19.  Oktober  1557:  ,.  Es  hat  uns  auch 
der  Fürst  dieser  Stadt  sehr  gern  und  erlaubte  uns,  einen  l'lat/. 
zu  kaufen,  auf  dem  wir  der  jun<;rr  au  liehen  Mutter  eine  Kirelic 
erbauten,  zum  frommen  Gebrauche  der  Christen,  der  jajiani^chea 
Einwohner  sowohl  wie  der  Portugiesen,  die  dahin  koniuicn 
und  berichtet  nicht  nur  von  P.  Gago  und  dessen  Genossen,  das-, 
sie  vom  Inirsten  sehr  liebreich  empfangen  wurden,  sondern  dass 
dieser  sich  nachher  auch  sehr  über  seine  eigene  Ankunft  in 
Hirado  gefreut  habe. 

Diese  Maske  behielt  Takanobu  jedoch  nur  so  lange  bei, 
als  er  sich  Nutzen  von  seiner  erheuchelten  Freundschaft  mit 
den  Priestern  versprach,  und  Hess  sie  ^len,  sobald  er  meinte 
annehmen  zu  dürfen,  dass  die  Vorzüge,  die  sein  Hafen  bot,  fur 
sich  genügten  die  Portugiesen  anzuziehen. 

Vilela  hielt  sich  ein  Jahr  zu  Hirado  auf,  und  während  dieser 
Zeit  Hessen  sich  in  der  Stadt  und  auf  den  benachbarten  Inseln 
insgesamt  1300  Japaner  taufen,  und  drei  Tempel  wurden  in 
christliche  Kirchen  umgewandelt.    „  Der  böse  Feind  berichtet 

13.  Cochin,  &  Jan.  155& 

14.  Brief  vom  «3.  SqM.  IS5$. 
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CT  selbst  *S),  „der  diese  Veränderung  der  Dinge  nicht  ertrage» 
konnte,  erweckte  grosse  Unruhen  wider  uns  durch  einen  Bonzen, 
der  wegen  des  Anwachsens  des  Christentums  schon  lange 
bitteren  Hass  wider  uns  nährte.  Als  dieser  in  einem  Streit,  in 
welchen  er  sich*  mit  uns  einliess,  schmählich  den  kürzeren  zog, 
ging  er  in  solchem  Zorne  davon,  dass  er  steh  vornahm,  seine 
Schmerzen  auf  eine  andere  Ait  zu  riehen.  Er  fing  also  sogleich 
an,  die  bösen  Lehrsatze  und  Lugen  der  Bonzen  öffentlich  zu 
predigen,  und  dies  mit  solchem  Erfolge,  dass  er,  während  sein 
*Name  vorher  in  Hirado  ganz  dunkel  und  unbekannt  gewesen 
war,  nunmehr  sehr  viele  Anhäi^er  gewann,  und  dass  nicht  nur 
das  gemeine  Volk  sondern  sogar  die  Bonzen  ihn  begierig 
hörten.  Dieser  hetzte  nun  in  seinen  Predigten  das  Volk  sehr 
.^c;;en  Ulis  auf  und  ermahnte  es  beständig,  uns  wie  vorher  den 
Franciscus  Xaverius  über  die  Grenzen  zu  jagen  und  so  den  Zorn 
und  die  Drohungen  der  Götter  abzuwenden.  Dies  bewirkte, 
dass  nicht  nur  viele  falschlich  wider  uns  zeugten,  sondern  auch, 
was  den  Christen  noch  weher  tat,  das  Kreuz  zerbrachen,  das  in 
unserem  Begräbnisortc  aufgestellt  war.*' 


15.  Brief  auj>  lUiiigo  vum  1.  .Scjn.  1539. 

16.  Ausfilbrlicher  berichtet  Uber  die^  W^i^änge  Coiisalfus  Femaodez  ia 
einem  Briefe  aas  l'inmdo  vom  i.  Des.  1560  t  „P.  Goapar  rebte  auf  eine  Insel, 
das  Ewngetiiun  xu  verkUndigieii,  und  laufte  innerbalb  drei  Taeen  mehr  ab  600 

lU  itldi,  nachdem  er  sie  zuvor  im  cliri>l!ichc!i  Glaulxrn  unterrichtet  lialte.  Dies 
liiiiLT/tc  <1l;i  Ttufel  «^o  srhr.  «In«;«  er  einen  von  den  T?<>nzen  dah inschickte,  der  das 
\iilk.  l>ereden  sollte,  alles,  wa.s  der  portugiesische  l'rcdigcr  geredet  habe,  »ei  Trug. 
Als  )ed<ich  P.  Gospar  dies  hörte,  idiictcte  er  ao^eich  etncn  der  Unaerigen  dahin, 
der  die  Lilgen  seines  Gegners  durch  offisnbare  Grttnde  widerlegte,  wodttrdt  die 
Christen  nicht  wen^  aufgemuntert  H-urden.  Nicht  lang^  hernach  gingen  drei  Heiden 
von  den  Vornehmsten  der  Stadt,  da»  Kreuz,  das  die  Christen  da  errichtet  hatten, 
/u  /erstüren.  Allein  kaum  \var  die  hösc  Tat  beijnn^en,  so  fin^cti  ^ic  ipU>5t 
uiilereinander  au,  2U  zanken  und  i>ie  einander  vur/uwcrfen.  Das  (.le/änkc  kanx 
schtiesfilich  so  weit,  dass  sie  sich  an  eben  der  Stelle,  wo  das  Kreuz  gestanden 
hatte,  zum  Kample  herausforderten.  Zwei  davon  wurden  den  andern  Morgen  tot 
an  Ort  und  Stdle  Runden,  der  dritte  aber  kam  nicht  mehr  zum  Vorschein  (man 
gtnulit,  dass  ihn  die  Teufel  entführt  haben;:,  und  man  hSrte  hemach  nichts  mehr 
von  ihm,  als  was  zwei  Tage  darauf  ein  junger  Heide,  der  plfitzUdi  vom  I^Oeen 
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Das  ware  für  Takanobu  eine  Gelegenheit  f^ewescii,  zu 
/.eigen,  class  ihm  der  Schutz  der  Anhänger  des  chrisüichen 
Glaubens  Ernst  war.  Vilela  aber  kann  nur  melden :  „  Wenn- 
gleich diese  Unbill  sowohl  der  Fürst  der  Stadt  als  auch 
einicfc  andere  aus  Eifer  fur  die  Ehre  Christi  zu  rächen  bereit 
waren,  litten  sie  dieselbe  doch  aus  billiprcn  Ursachen  geduldig/* 
Und  als  die  Heiden,  erregt  durch  den  Kiter  der  Neubekehrten, 
die  ihre  Götzenbilder  verbrannten  oder  ins  Meer  warfen,  eine 
bedrohliche  Haltung  annahmen  und  die  Ausweisung  Vilelas 
forderten,  Hess  der  Daimyö  den  Pater  bedeuten,  es  wäre  ihm 
nicht  Heb,  wenn  er  in  seinem  Reiche  umgebracht  würde ;  er 
möchte  sich  deshalb  zu  seinen  übrigen  Genossen  begeben. »7) 
Für  die  erste  Zeit  wurde  den  Geistlichen  selbst  der  Durchz.ug 
durch  Hirado  nach  anderen  Plätzen  verboten. Auch  jetzt 
aber  wiegten  sich  diese  noch  in  dem  Wahne,  Takanobu 
sei  mit  dem  allem  nur  auf  ihre  Sicherheit  bedacht.  Fr. 
Consaivus  Fernandez  schreibt  unter  dem  i.  Dezember  1560: 
,p  P.  Caspar  ging  von  da  nach  Bungo,  wo  zu  dieser  Zeit  F. 
Cosmo  Torres  war,  allein  nicht  ohne  grosses  Herzeleid,  da  er 
schon  die  Hoffnung  hatte,  den  König  selbst  zum  Christentum 
zu  bekehren.  Dieser  hatte  ihm  nämlich  in  meinem  Beisein 
öfters  gesagt,  er  sei  schon  im  Herzen  und  dem  Willen  nach 
ein  Christ  und  lebe  wie  ein  Christ,  denn  er  sehe  wohl  ein, 
wie  sehr  die  abei^läubischen  Meinungen  der  Heiden  von  der 
Wahrheit  entfernt  waren." 

Die  Neubekehrten  konnten  jedoch  auch  nach  der  Aus- 
weisung der  Geistlichen  ihres  Glaubens  leben.  Zwar  wurde 
ihnen  nach  Vilelas  Elntfcrnung  die  Kirche  samt  dem  Altar  und 

Feinde  besenen  ward,  öflentlich  anasogte:  er  sei  es,  der  das  Ki«i»  serbcochen 
halle,  niMl  werde  deswegen  im  anderen  Leben  auf  das  bitterste  gepeinigt.  Wie  dies 
die  Japaner  sabcn,  beachlnssen  sie.  um  die  Sadie  zu  verhehlen,  den  JUngling  zu 
ver1>erpen.  So  wvirrle  er  luwreii  Ai:<;en  entzogen,  so  dass  wir  lu  rn.ich  nichts  mehr 
von  ihnx  hi^rten.    \  itUeicht  <tass  ihn  die  Heiden  umf^rliracht  halH;ii." 

17.  Brief  (le>  Cwasalvus  Kerrundez  aus  Firando  vom  I.  Dez.  1560. 

18.  Britf  Gagos  d.  d.  liungo,  i.  Okt.  1559. 
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den  Bildern  zerstört. '9)  Aber  sie  hielten  fest  an  der  Gewohn- 
heit, täglich  früh  und  Abends  /.ii  einem  Kreuze  zu  i,^chen,  das 
unfern  der  Stadt  auf  einem  Berge  aufgestellt  war,  und  daselbst 
sich,  ihre  Geschäfte  und  ihr  Heil  durch  ein  auf  den  Knien 
dargebrachtes  Gebet  Gott  zu  empfehlen.  Consalvus  Fernande  7. 
erzählt  20),  wie  das  Festhalten  an  diesem  lirauclie  einer  treuen 
Christin,  die  so  die  erste  japanisclie  Blutzcu^in  wurde,  den 
Tod  brachte.  Kin  heidnischer  Vornehmer  der  Stadt  hatte  eine 
christliche  Dienstmac^d.  Wie  nun  die  Heiden  fast  durchweg 
den  Christen  abgeneigt  sind,  L,Mn^  dieser  einmal  auf  sie  zu  und 
sprach:  »Warum  bist  du  eine  Cliristin,  da  ich  ein  Heide  bin? 
Wenn  du  nicht  gleich  von  dieser  Religion  lassest,  so  bringe 
ich  dich  mit  eigener  Hand  um«.  Die  Dienerin  Gottes  versetzte, 
sie  habe  das  Christentum  nicht  in  der  Absicht  angenommen» 
um  es  gleich  wieder  aufzugeben  und  zum  heidnischen  Aber- 
glauben zurückzukehren.  Da  erkannte  ihr  Herr  ihre  Standhaftig- 
keit  und  vetbot  ihr  unter  Androhung  der  Todesstrafe»  sich  je 
wieder  zur  Anbetung  des  Kreuzes  zu  begeben.  Sie  aber  unterliess 
im  Vertrauen  auf  die  göttliche  Hilfe  gleichwohl  die  göttliche 
Verehrung  des  Kreuzes  nicht,  bis  ihr  Herr  ihr  einmal  entgegenging 
und  sie  umbrachte."  Dieselbe  Geschichte  berichtet  auch  P.  Froez 
-in  einem  Schreiben  aus  Goa  vom  Jahre  1561  nach  dem,  was  ihm 
Consalvus  Fernandez,  der  in  diesem  Jahre  nach  Indien  zurück' 
gekehrt  war,  erzählte.  Er  bemerkt  noch,  dass  der  Herr  in  seiner 
Wut  über  ihren  Ungehorsam  der  Magd  den  Kopf  abhieb.  „  Sie 
aber  hielt  den  Streich  mit  grösster  Standhaftigkeit  aus  und  fuhr, 
wie  nicht  zu  zweifeln  ist,  triumphierend  in  die  Gesellschaft  der 
Engel  au£" 

In  der  Folge  machten  es  zeitweilig  auch  Kriegswirren  den 
Jesuiten  unmöglich,  ihre  Tätigkeit  in  Ilirado  wiederaufzunehmen. 
Unter  ilcni  9.  Oktober  15G1  sagt  Torres,  indem  er  auf  die 
Insel  zu   sprechen   kommt :   ,,  Die  Christen   werden  auf  200ü 


19.  Brief  Gagos  tl.  d.  Bungo,  i.  Nov.  1559. 

20.  Firando,  1,  Dez.  1560. 
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gesch«itzt.  Von  ihrer  Pflege  und  Versorgung  schnitten  uns 
aber  in  den  letzten  Jahren  die  Krici,re  ab",  fahrt  jedoch 
alsdann  fort:  Allein  seitdem  der  König  von  Firando  von  dem 
von  liunL,^)  libcrwunden  und  ihm  zinsbar  worden  ist,  werden 
wir  wieder  einen  sicheren  Zutritt  in  die  Insel  haben.  Ludwig 
Almeida  hat  diese  Kirche  vergangenen  Juli  besucht  und  viele 
treffliche  Anstalten  zum  Dienste  Christi  getroffen.  Er  wird  euch 
hievon  selber  schreiben."  Das  Schreiben,  worin  Almeida  dies 
-tut,  trägt  das  Datum  Bungo,  i.  Oktober  1561.  Almeida  hatte 
bei  seinem  Besuch  durch  den  Patron  eines  portugiesischen 
Schiffs  an  den  Fürsten  die  Bitte  gerichtet,  er  möchte  ch'e 
Erbauung  einer  Kirche  auf  dem  der  Gesellschaft  gehörigen 
Platze  fur  die  neunzig  anwesenden  Portugiesen  und  nachher  iur 
die  japanischen  Neubekehrten  ertauben.  Takanobu  hatte  aber 
deutlich  genug  merken  lassen,  dass  er  von  einem  solchen 
Kirchfaau  nichts  wissen  wolle.  Almeida  bestimmte  deshalb 
einen  Christen,  dass  er  eines  seiner  beiden  Häuser  interimistisch 
in  eine  Kapelle  umwandeln  liess. 

Im  folgenden  Jahre  (1562)  liess  sich  der  Daimyö  herbei, 
die  Genehmigung  zum  Bau  zu  erteilen,  nahm  überhaupt  eine 
freundlichere  Stellung  zu  den  Christen  ein.  Diese  veränderte 
Haltung  entsprang  jedoch  keineswegs  enter  Aenderung  in  seiner 
Gesinnung.  Darüber  täuschten  sich  nun  auch  die  Geistlichen 
nicht  mehr.  Arias  Sanchez  bemerkt  (liungo,  11.  Oktober  1562): 
„Vielleicht  tat  er  es  in  der  Absicht,  mit  P.  Cosmo  wieder  gut 
zu  werden  und  auf  diese  Weise  das  l^ündnis  und  tlic  Gastfreund- 
schaft mit  den  Portugiesen  zu  erneuen.  Demi  daiiiiit  er  klarer 
ei:i^.ihe,  welchen  Nutzen  er  von  ihrer  Frcundscliaft  und  dem 
1  laiuiels verkehr  mit  ihnen  habe,  fanden  es  P.  Cosnio  2»)  und 
tin  adeliger  Portu-^iese,  der  sich  damals  in  Bungo  aufhielt,  der 
Oheim  des  Schiffspatrons,  fiir  gut,  mit  einem  eini^^e  Tage 
vorher  zu  Firando  gelandeten  Scliiffe  nach  anderen  Küsten  zu 

21.    der  dien  ein  günstiges  Anerbieten  v«»n  Omura  erhalten  halle  und  deshaH» 
rnch  I  tiradu  gegangen  war,  um  den  dortigen  l'ortngieaen  die  VorachUge  äumitadas 

vorzult^eu. 
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iahren."  Sie  reisten  miteiiiander  von  Futiai  nach  Hindo,  wo 
es  Torres,  den  die  Portugiesen  mit  Geschützdonner  und  wehenden 
Fahnen  begrüssten,  zuwege  brachte,  diese  zu  bereden,  dass  sie 
mit  ihrem  I^stschiff  den  Hafen  Takanobus  verliessen.  Trotzdem 
freilich  gestattete  dieser,  der  sich,  wie  Froez  bemerkt  ^-), 
„anfinf^s  nur  verstellt  hatte,  in  Wirklichkeit  aber  der  christ- 
lichen Religion  abgeneigt  war",  nicht,  dass  Froez  Gottesdienst 
in  der  Stadt  hielt.  Das  einzige,  was  dieser  darum  tun  konnte, 
war,  dass  er  Johann  Fernande/,  dahin  schickte,  um  die  N'euLx:- 
kehrten  zu  stärken.  Zur  Ikichte  mussten  die  Christen  nach 
den  nächstgelegcnen  Plätzen,  wo  sich  Geistliche  aufhielten, 
kommen. 

Es  bedurfte  einer  neuen  Lektion,  um  den  Daimyö  dahin 
zu  bringen,  dass  er  den  christlichen  Predigern  den  Wiederetnzug 
gestattete.  Hiezu  kam  diesen  zu  statten,  dass  in  dem  nahen 
Yokoseura,  fünfundzwanzig  Meilen  südlich  von  Hirado.  der 
Fürst  von  ömura  den  Portugiesen  unter  den  günstigsten  Be- 
dingungen einen  Hafen  geöffnet  hatte.  Lassen  wir  Froez  selbst 
erzahlen.>3) 

»Während  Fernandez  [in  Hirado]  die  Gläubigen  in  ihier 
Pflicht  hielt,  die  Wankenden  im  Glauben  stärkte  und  die  Heiden 
im  Christentum  unterrichtete,  landeten  an  dieser  Küste  portugie- 
sische Schifle,  die  von  China  kamen.  Da  die  Kapitäne  derselben 
ohne  meine  Zustimmung  nicht  in  den  Hafen  von  Firando 
einlaufen  wollten,  Hess  sich  der  König,  von  Gewinnsucht  bewogen, 
durch  einen  Vertrauensmann  bei  mir  entschuldigen,  dass  er,  mit 
Kriegsgeschäften  überhäuft,  mich  noch  nicht  habe  grüssen  lassen. 
Zugleich  liess  er  mich  bitten,  ich  möchte  den  Portugiesen  den 
Eingang  in  die  Stadt  nicht  untersagen ;  er  wurde  auch  nächster 
Tage  mit  dem  Schiflfsherm  über  meine  Einfuhrung  reden.  Sie 
gingen  denn  mit  meiner  ICinwilligung  ans  Land,  forderten  dem 
König    öfters    die    Kinlösung    seines    Versprechens    ab.  und 


22.  Kricf  vom  4.  Okt.  1564. 

23.  Brief  «US  Fiiwido  vom  4.  Okt.  1564. 
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versprachen,  cHe  Kirche  von  ihrem  Oelde  zu  erbauen.  Allein, 
der  Könifj  suchte  anfangs  Ausflüchte,  verschob  die  Sache  und' 
schlug  sie  endlich  ganz  ab.  Da  kam  eben  zu  gelegener  Zeit 
das  Lastschiff  daher,  das  den  Namen  Santa  Cruz  hat.  Es 
brachte  zu  unserer  grösstcn  I'rcude  und  wider  all  unser  Vermuten 
drei  Priester  der  Gesellschaft :  Melchior  Figueredo,  Balthasar 
Acosta  und  Johannes  Cabrales.  Zu  gleicher  Zeit  aber  gab  es 
uns  die  beste  Gelegenheit,  den  König  zur  Haltung  seines  Wortes, 
zu  nötigen.  Ich  fuhr  dem  Sr!iifT  auf  einem  Rennschiff  entgegen 
und  traf  es  in  vollem  Laufe  mit  ausgespannten  Segeln  an.  Es 
war  ein  leichtes,  Pedro  Almeida,  den  Schiffspatron,  bei  seiner 
besonderen  Frömmigkeit  und  Neigung  zu  unserer  Gesellschaft 
zu  bereden,  dass  er  die  S^el  strich  und  still  stand.  Die 
KauÜeute  aber  waren,  sei  es,  weil  sie  genug  von  der  langen 
Seefahrt  hatten,  oder  aus  einem  anderen  Grunde,  keineswegs^ 
davon  abzubringen,  dass  sie  auf  Booten  in  die  Stadt  fuhren,  ihre 
Waren  aussetzten  und  so  die  Macht  des  Königs  von  Firando 
wider  den  christlichen  König  Bartholomäus^)  vermehrten. 
Allein  ihr  Landen  kam  ihnen  teuer  zu  stehen;  denn  Rauber 
zündeten  ihre  Magazine  an,  und  ein  grosser  Teil  der  Waren 
wurde  entweder,  da  ein  heftiger  Wind  ging,  von  den  Flammen- 
verzebrfc  oder  auch  in  der  dadurch  entstandenen  Verwirrung  von- 
Raubgesindel  gestohlen,  so  dass  sie  eineji  Schaden  von  beiläufig 
12.000  Goldscudi  hatten.  Unterdessen  Hess  Pedro  Almeida, 
welcher  Anker  warf  und  .sechs  Meilen  vor  der  Stadt  lag,  auf 
mein  Bitten  dem  König  geradezu  bedeuten,  er  würde  nicht 
lantlen,  wir  waren  denn  wieder  in  die  Stadt  eingefiihrt.  Der 
Könit^^  verscho!)  die  Sache  noch  einige  Tage.  Aliein  aus  Furcht, 
der  Schiflfsherr  mochte  zum  j^rossen  Schaden  seim  s  Reiches  nach 
anderen  Häfen  fahren,  gab  er  uns  endlich  die  Erlaubnis,  in  die 
Stadt  7X1  kommen  und  eine  Kirche  zu  erbauen.  Wir  stiegen 
also  am  Fest  des  heiÜL^en  Bartholomäus  [24,  August  1564]  ans 
Land  zur  ungemeinen  Freude  wie  der  portugiesischen  Kaufleute, 


24.   Ueber  ihu  siehe  das  folgende  Kapitel. 
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so  auch  Her  christlichen  Kinwohner.  die  wider  alle  lloffjiuncj 
ihren  Wunsch  crfulh  salien.  Wir  gingen  mit  dem  SchifTspatroii 
und  grossem  ru-lulge  zum  König  und  statteten  iiim  unsern 
Dank  ab,  wurden  aber  ganz  kah  enij)fangtn  und  nahmen 
an,  was  er  uns  gab.  Hierauf  begrüssten  wir  Antonio  [Koted  i] 
und  seine  Mutter  und  Hessen  uns  vor  nllem  den  Wiederau föau 
der  Kirche  angelegen  sein.  Wir  sammelten  auf  den  drei 
portugiesischen  KauffahrteischitTcn,  bracliten  eine  Summe  \un 
mehr  als  300  Cruzados  zusammen  und  schafften  davon  die 
AlateriaUen  und  was  sonst  erfordcrhch  war,  an."  So 
kam  das  Gebäude,  dessen  Bau  Johann  Fernandez  leitete,  in 
kurzer  Zeit  zu  stände.  In  dieser  neuen  Kirche,  die  den  Namen 
Ten-mon-ji,  d.  h.  Himmelspforten-Tempel,  erhielt,  begingen  sie 
das  Fest  Mariae  Geburt  (8.  September  1564),  wobei  P.  Balthasar 
Acosta  zur  grossen  Freude  aUer  Anwesenden  predigte  und  das 
heilige  Messopfer  las. 

Froez  schliesst:  „Dass  wir  aber  so  darauf  aus  waren,  in 
Firando  festen  Fuss  zu  gewinnen,  das  hatte  viele  Grunde.  Erstens, 
weil  es  P.  Antonio  Quadros  also  be&hl;  hernach,  damit  die 
christlichen  Einwohner,  die  sehr  tugendsam  und  gottesfiirchtig 
sind,  nicht  verwaist  wären;  drittens,  damit  der  von  uns  in  die 
Herzen  der  Kleinen,  die  von  so  guter  Gemütsart  sind,  gestreute 
Same  der  christlichen  Lehre  durch  unsere  Pflege  zu  einer  guten 
Frucht  gebracht  werde;  endlich  auch  der  Portugiesen  wegen, 
welche  sehr  gern  in  diese  Handelsstadt  kommen,  da  ihnen 
dieselbe  zur  Aussetzung  und  zum  Verkauf  ihrer  Waren  sehr 
bequem  ist." 

Bei  der  je  länger  desto  mehr  sich  offenbarenden  Abneigung 
Matsuura  Takanobus  gegen  die  christliche  Religion  wäre  es  den 
Jesuiten  indessen  sehr  schwer  geworden,  festen  Fuss  in  seinem 
Gebiete  zu  ßissen,  hatten  sie  nicht  an  einem  seiner  ersten  Vasallen 

eine  starke  Stütze  gefunden.  Es  war  der  in  dem  soeben  mit- 
geteilten Briefauszug  erwähnte  Antonio,  Koteda  Saemon-no-jö, 
ein  Verwandter  des  Daimyö  und  Befehlshaber  seiner  Truppen, 
der  in  beider  Eigenschaft  eine  sehr  cinflussreiche  Stellung  in 
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dessen  kldnem  Territorium  einnahm.  Seit  dieiter— wie  es  scheint, 
bereits  im  Jahre  1 555,^5) — ^mit  seiner  Frau  (Isabella)  und  seinem 
Bruder  Ichibu,  der  in  der  Taufe  den  Namen  Johannes  erhalten 
hatte,  zum  Christentum  übergetreten  war,  iiatten  die  Jesuiten  an 
ihm  nicht  nur  einen  erpfebenen  Freund,  sondern  auch  einen 
kraftii;en  Anwalt  und  unermüdlichen  Förderer  ihrer  Sache,  die 
er  mit  geradezu  fanatischem  l'"ifer  vertrat.  Wegen  seiner  miH- 
tärischen  Hefehlshaherstclhmcf  hatte  er  seinen  Wohnsitz  in  der 
Stadt  llirado,  und  so  oft  Vater  oder  Bruder  dahin  kamen, 
konnten  sie  sich  freundliclier  Aufnahme  unter  .seinem  Dache 
vef^ichert  halten. 2<jj  Audi  predigen  durfte  Vilela  im  Hause 
die.ses  Proseiyten,  der  öfters  so^i^ar  s.imtHche  Christen  der  Stadt 
bewirtete. 27s  Er  sorgte  nicht  nur  dafür,  dass  sein  eigener  Sohn 
(Hieronymus)  und  seine  HausL^enossen  in  Hirado  sich  taufen 
liessen,  er  veranla.sste  die  Jesuiten  auch  zur  Christianisierung 
der  ihm  unterstehenden,  zu  Hirado  gehörenden  Inseln  Ikitsukt 
und  Takashima.  Und  mit  welchem  Erfolge  diese  auf  diesen 
Eilanden  art>eiteten,  lässt  uns  ein  Brief  Almeidas  vom  i.  Oktober 
1561  erkennen  Im  Juni  dieses  Jahres  besuchte  dieser  die 
Orte  in  Kütedas  Gebiete,  in  welchen  zuerst  P.  Gage  und  seit 
'557  ht-'sonders  V.  V'ilela  von  Hirado  aus  missioniert  hatten.^) 
Da  fand  er  auf  Takashima  (bei  den  Jesuiten  Tacaxuma)  20O-yx> 
Bekehrte  >9),  die  einen  vormaligen  Tempel  als  Kirche  und 
einen  ehemaligen  BcHizen,  den  sie  von  ihrem  Eigenen 
erhielten,  als  Vorsteher  hatten.  Eine  Bruderschaft  der  Barm- 
herzigkeit bestand  zu  geordneter  Armenpflege,  besonders  zur 
Unterstützung  von  armen  Fremden,  die  häufig  dahin  kamen. 

35.  Er  ut  oOeidMur  sdton  im  Briefe  Akaoena  vom  Jahte  IS54  crvlhnt. 

26.  Siebe  Froex'  Brief  vom  4.  Okt.  1564  und  AtaneidM  Sdiiciben  vom  1. 

(»kl.  1561. 

27.  Brief  de«»  I  r.  Wilhelm  aas  Bungo  vom  4.  Okt.  1559. 

38.  Briefe  Fr.  Consalvuh  Fcnwuidcz'  vum  1.  l)cz.  1560,  P.  \Tklas  vom  19. 
Okl.  1557  «twl  Fr.  Wahelmi  vom  4.  Okt  1559. 

29.   Die  Zahl  $oo^  die  sich  bei  MAnm  findet,  kann  nicht  richtig  sein.  P.  Froez, 

ilcr  Ende  des  Jahrc>  1563  nach  Takashima  kam,  gibt  die  (lesamtzahl  der  Bewohner 
ii>'<  Eitands  <V\c  zu  diocr  Zeit  itftmtlich  Christen  waren,  auf  beüAuftg  350  an. 
(Üncf  vom  4.  (»kt,  1564,) 
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•Nur  acht  Nichtchristen  gab  es  noch  auf  der  Insel.  Auch  diese 
konnte  Almeida  taufen,  ehe  er  auf  das  andere  Eiland  Ilcitsuki 
übersetzte.  Auch  hier  waren  von  den  etwa  1500  Einwohnern 
•bereits  800  von  P.  Vilela  getaufte  Christen  3»),  die  ihn,  von 
-seinem  Nahen  unterrichtet,  mit  einem  Schiffe  einholten.  Als  er 
es  bestiegen  hatte,  gewahrte  er  noch  auf  der  Fahrt,  3000  Schritte 
von  der  Insel  entfernt,  ein  auf  der  Höhe  inmitten  eines 
uiniricdctcn  Bcgräbnisplatzcs  aufgerichtetes  Kreuz.  Auch  hier 
führte  man  den  Fratcr  in  eine  Kirche.  Obwohl  Platz  fur  600 
Menschen  bietend,  fasstc  dieselbe  doch  nicht  alle,  die  in  dic>cn 
Tagen  zusammenkamen,  um  die  Predijjjten  und  Kinderlciiren, 
die  er  hielt,  zu  hören.  Wie  die  von  Takashinia,  so  war  auch 
diese  Kirche,  in  schönster  I^ge  auf  der  Hohe  inmitten  eines 
Hains  gelegen,  vorher  ein  I  Ieidentem|3el  gewesen,  ebenso  wie 
eine  andere  Kirche  der  Insel,  die  Almeida  am  Tage  nach  seiner 
Ankunft  besuchte.  Und  wie  in  Takashima,  so  waren  auch  hier 
die  früheren  Tempeldiener  Christen  geworden.  Torres  berichtet 
unter  dem  9.  Oktober  1561  an  den  Vorsteher  der  indischen 
Ordensprovinz,  dass  zur  Kirche  der  Provinz  Hirado  sieben  bis 
acht  christliche  Ortschaften  gehörten,  deren  Gesamtseelenzahi 
sich  auf  etwa  :?ooo  Christen  belaufe.  Almeida  nennt  als  solche 
Christenorte,  die  er  auf  dieser  Reise  besuchte,  noch  Xixi,  wo 
Vilela  schon  ein  Kreuz  hatte  aufstellen  lassen  und  er  selbst  nun 
eine  Hauskapelle  einrichtete,  Ira  und  Casunga,  in  welchen 
beiden  Orten  er  ebenfalls  Kirchen  erbauen  liess»  denen  Bilder  und 
<las  übrige  nötige  Kirchengerät  von  Hirado  geschickt  wurde. 

Man  sieht,  die  Bekehrung  vollzog  sich  leicht  und  schnell, 
wo  dn  Gebieter  emstlich  seine  Leute  christlich  haben  wollte. 
F.  Vilela  hatte  auf  einer  der  Inseln  Kotedas  einmal  inneriialb 
drei  Tagen  sechshundert  Personen  getauft.3*)  Und  selbst  die 
früheren  Hüter  der  Götzentempel  dienten,  wie  Bruder  Wilhelm 
schreibt,  „  hernach  dem  wahren  Gott,  ihrem  Erschaffer,  ebenso 


^0.  Brief  des  Fr.  Coiualvus  KcfiMndbe  vom  t.  De«,  ts^a 
31.   Brief  de»  Consalvus  Fernandez  vom  i.  Dez.  1560. 
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eifrig,  ab  sie  voriier  den  Teufeln  gedient  hatten".  Antonio 
Koteda  hatte  es  in  seinem  Territorium  auf  völlige  Vernichtung 

der  buddhistischen  Religion  abgesehen.  Mit  eigener  Hand 
zündete  er.  nachdem  an  einem  Orte  fast  alle  Einwohner  bekehrt 
waren,  den  Temjx^l  an  3'}  vind  liess  die  Idole  verbrennen  oder 
in  das  Meer  \vcrfcn.33)  Und  die  Bonzen  mussten  dem  ruhig 
znschen,  wo  sie  nicht  einen  Hinterhalt  hatten,  der  ihnen  Mut 
zu  Gej^enge\v<iliakten,  wie  zu  der  schon  erwähnten  Kreuzstürzung, 
gab.  Koteda  hatte  es  dulden  müssen,  dass  diese  Tat  der 
Buddhisten  ohne  Sühne  bUeb,  er  konnte  es  auch  nicht  vcrliindern, 
das-s  Matsuura  die  Jesuiten  aus  Hirado  verwies  ;  aber  er  lud  sie 
dafür  auf  seine  Inseln  ein,  wohin  denn  auch  die  Christen 
der  Stadt  zur  Beiciite  untl  zu  den  Predigten  kamen.  Als 
1563/64  P.  Froez  und  Johannes  Fernandez  sich  in  Takashima 
aufhielten,  kamen  täglich  aus  Hirado  Schiffe  voll  von 
Männern  und  Frauen,  so  dass  die  Kirche  erweitert  und  mit 
Nebengebäuden  versehen  werden  musste.  Und  wie  wenig  sich 
die  Christen  von  Hirado  durch  ihren  Fürsten  beirren  Hessen, 
mag  man  daraus  ersehen,  dass  sie  mit  Handwerksleuten  und 
Material  nach  Takashima  eilten,  um  beim  Wiederaulbau  der 
Kirche  und  der  Christenhäuser  zu  helfen,  die  durch  die  Fahrlässig- 
keit eines  Christen,  der  im  Missionsliause  Wachs  am  Feuer  2U 
Kerzen  zerliess»  abgebiannt  waren.34) 

lieber  die  Frömmigkeit  der  Neubekehrten  auf  den  Inseln 
bei  Hirado  lasst  sfch  ein  Portugiesei  der  sie  besuchte,  in  einein 
von  Crasset  mitgeteilten  Schreiben  also  vernehmen :  „  Ich  bin 
überzeugt,  dass  der  heilige  Geist  auf  den  zwei  Inseln  des  Dom 
Antonio,  Tacuxima  und  Iquizeuqui,  wohnt  Wer  es  nicht  wie 
ich  mit  eigenen  Augen  gesehen  hat,  kann  sich  keine  Vorstellung 

3a*   nrief  de»  Ft.  Wilhelm  vom  4.  Okt.  1559. 

33.  Briefe  Gegos  vom  i.  Kov.  1559  and  de«  Fr.  Consalvw  Fernandez  vom 

I.  Dez.  1560. 

34.  In  ilicscm  Brande  pinj;  auch  ein  von  lolianii  Fernande?  in  japanischer 
Sprache  zu&aminciigeschriebencs  Buch  mit  zu  Grunde,  das  eine  Anzalil  Picdiglcn 
nnd  die  Antlegung  des  Katechimtis  enthielt  (Brief  P.  Froet'  vooi  4.  Oia.  1564). 
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davon  machen,  wie  gross  die  Unschuld  und  der  Eifer  dieser 
Leute  ist,  die  so  lange  in  Abgötterei  verstrickt  waren.  Nie  habe 
ich  Christen  gleich  denen  von  Tacuxima  gesehen.  Sie  bissen 
CS  nicht  zu,  dass  ein  Heide  auch  nur  für  eine  Nacht  bei  ihnen 

verweilt.  Alle  I'rcitas^e  das  ganze  Jahr  hindurch,  wenn  der 
Vater  tlic  Litanei  betet,  gcissehi  sich  Hohe  und  Niedere,  Alt 
lind  Jung,  Väter  und  Kinder  so  scharf,  dass  selbst  Felsen  Tränen 
auspressen  müsstcn.  Die  meisten  Männer  und  Weiber  rutschen 
auf  ihren  Knien  bis  zu  einem  auf  einem  Hügel  aufgerichteten 
Kreuz,  wo  die  L'hristcn  l)ei;rabcii  wertlen.  Wer  sie  bei  ihrem 
Ik'ten  beobachtet,  würde  sie  fm  europäische  Geistliche  halten, 
die  aufs  innii;ste  mit  Gott  vereinigt  sind,  und  an  Stren;^^e  und 
im  Fasten  tun  sie  es  beinahe  diesen  noch  ;'in\>r.  Wenn  ich  sie 
betrachte,  komme  icli  mir  selbst  gar  nicht  mehr  als  ein  Christ 
vor.  Man  hört  sie  nur  von  Gott  reden,  und  aus  ihrem  Munde 
kommen  nur  Lobgesänge  hervor,  welche  an  Jesus  Christus  und 
seine  heiligste  Mutter  gerichtet  sind.  Niemals  hört  man  sie 
fluchen,  wie  die  meisten  Christen  tun.  Wollte  ich  aller  ihrer 
Tugenden  gedenken,  ich  fände  kein  Ende.  Alles,  was  ich  zu 
sagen  habe,  lässt  sich  susammenfassen  in  das,  was  ich  eingangs 
bemerkt  habe:  dass  der  heilige  Geist  auf  diesen  Inseln  und 
in  den  dortigen  Christen  seine  Wohnung  hat.** 

Seit  Froez  nach  Miyako  gegangen  war,  bediente  Kotedas 
Inseln  P.  Johannes  Cabrales.  In  Hirado  selbst  aber  wirkten 
P.  Balthasar  Acosta  und  Fr.  Johannes  Fernandez.  Auch  diese 
könnten  dort  in  ziemHcher  Ungestörtheit  ihrer  apostolischen 
Arbeit  nachgehen,  seit  Koteda  es  durcl^esetzt  hatte,  dass  der 
Hauptgegner  der  Christen,  ein  Klostervorsteher  Sasiniandaque  [?]. 
verbannt  wurde.  Dieser  Bischof,  derselbe,  auf  dessen  Ver* 
anlassung  die  Kreuze  abgeschlagen  und  die  Jesuiten  aus  der 
Stadt  ausL^ewiesen  worden  waren,  forderte  von  Koteda  die 
Herausgabe  eines  Grundstücks,  das  an  die  zu  einigen  Buddhisten- 
leni[)eln  gehörigen  Landgüter  anstiess.  Als  Koteda  dieser 
Forderung  nicht  entsprach,  liess  der  Bonze  dessen  Meierhöfe 
uad  etliche  Häuser  seiner  christlichen  Untergebenen  anzünden. 
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Auf  die  nachdrückliche  J^cschwcrdc  hin,  die  liicrübcr  der 
Gcsch.idij^e  bei  Matsuura  fiihrtc,  niusstc  sich  dieser  wohl  oder 
übel  dazu  bccjucnicn,  den  geistlichen  Unruhstifter,  der  bis  dahin 
in  hohem  Ansehen  gestanden  hatte,  seiner  Würden  zu  entsetzen 
und  des  Landes  zu  \'er\\eisen  (Karwoche  1564). 

Ungern  genug  mochte  sich  Matsuura  dazu  herbeigelassen 
haben.  Denn  in  seinem  Christenhasse  traf  er  mit  dem  buddhi- 
stischen Prälaten  und  seinen  Genossen  zusammen,  und  wenn  er 
mit  seiner  Abneigung  gegen  die  fremde  Religion  und  ihre 
Diener  mehr  zurückhielt,  so  tat  er  es  nur,  um  sich  nicht  um  die 
Vorteile,  die  ihm  aus  dem  Handeisverkehr  mit  den  Portugiesen 
erwuchsen,  zu  bringen.  Aus  Rücksicht  darauf  hatte  er  endlich 
auch  erlaubt,  die  Kirche  wieder  aufzubauen.  Ja,  als  sie  fertig 
war,  liess  er  sich  dieselbe  sogar  von  Koteda  zeigen.  Hiedurch 
aber  wie  durch  die  sichtlichen  Fortschritte  der  christlichen  Sache 
wurden  die  Bonzen  von  neuem  aufgereizt,  besonders  nachdem  auch 
Johannes  Fernandez  einen  der  ihrigen,  der  im  Rufe  besonderer 
Gelehrsamkeit  stand,  im  Bisputierkampf  überwunden  und  fur 
das  Evangelium  gewonnen  hatte.  Und  Matsuuras  Sohn  und 
andere  Samurai  des  Daimyö,  die  nicht  dieselben  Rücksichten  zu 
nehmen  hatten  wie  ihr  Herr,  Hessen  sich  keine  Gelegenheit 
entgehen,  den  Anhängern  der  fremden  Religion  etwas  anzuhaben. 
Es  ist  verständlich,  class  dieser  Partei  besonders  Koteda  ein 
Dom  im  Auge  war.  Mit  Argwohn  sah  sie  vor  allem  auf  die 
Beziehungen,  welche  der  etnflussreiche  Vasall  zu  dem  von 
gleichem  Eifer  fiir  die  Ausbreitung  des  Christentums  erfüllten 
Daimyö  des  ebenfiiUs  zur  Provinz  Hizen  gehörigen  ömura- 
Territoriums  unterhielt.  Ein  Schreiben,  welches  dieser  durch 
einen  Portugiesen  und  vier  seiner  christlichen  Untertanen  an 
Koteda  schickte,  brachte  den  \  Oii  Natur  misstrauischen  Matsuura 
auf  den  Verdacht,  sein  General  schmiede  insgeheim  im  Bund 
mit  Omura  ein  Komplott  gegen  ihn.  Er  liess  die  vier  japanisclien 
Boten,  von  denen  er  annehmen  nn  elite,  dass  sie  neben  dem 
harmlosen  Schreiben  auch  weniger  harmlose  mündliche  Aufträge 
hätten  und  Spione  seien,  niederhauen.    Koteda  aber  war  klug 
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gcnu^,  an  sich  zu  lialtcn.  Ikild  aber  ereignete  sich  ein  anderes. 
Ein  von  Indien  gekommenes  Scliiff  hatte  ein  Altarbild,  eine 
Darstellung  der  Himmelfahrt  Marias,  für  die  neue  Kirche  in 
Hirado  mitgebracht.  Dieses  Gemälde  fiel  einem  Samurai  in  die 
Hantle.  Zusammen  mit  dem  Sohne  Matsiniras  stach  er  der 
Jungfrau  auf  dem  Bild  die  Augen  aus  und  stellte  das  so 
zugerichtete  Gemälde  dem  Hohne  der  Ungläubigen  preis.  Auch 
diesmal  lec^^te  sich  Koteda  auf  P.  Acostas  Zureden  Zurückhaltung 
auf  und  liess  die  Büberei,  so  sehr  er  sie  als  eine  Blasphemie 
■empfand,  ungerächt.  Er  gab  sich  zufrieden,  als  ihm  der  Daimyd 
das  Versprechen  gab,  dass  er  die  Christen  vor  jeder  ferneren 
Unbill  schützen  wolle.  Als  jedoch  die  Bonzen,  erregt  durch 
dieses  Entgegenkommen  des  Fürsten  gegen  die  Anhänger  der 
fremden  Religion,  das  Kreuz  auf  dem  christlichen  Begräbnisplatze 
ausrissen,  da  drohte  Koteda,  die  Rächung  des  Frevels  selbst  in 
die  Hand  nehmen  zu  wollen,  wenn  derselbe  nicht  sofort  gesühnt 
würde,  eine  Drohung,  die  zur  Folge  hatte,  dass  das  Kreuz  am 
nächsten  Tage  wieder  an  seiner  Stelle  stand. 

Zu  dieser  Zeit  kam  der  Gouverneur  von  Makao,  Juan 
Perejrra,  mit  einem  reich  beladenen  Schifle,  willens,  in  Hirado 
zu  landen.  Als  er  aber  hörte,  dass  die  Neubekehrten  der  Stadt 
stetigen  Bedrängnissen  aller  Art  aussetzt  seien,  wandte  er  sein 
Schiff  gegen  Fukuda,  einen  der  Häfen  von  ömura.  Eibost 
hierüber  schickte  Matsuura  fiinfzig  Dschunken  zu  seiner  Ver- 
folgunL,^.  Denselben  wurde  alier  von  Pereyras  Geschützen  so 
übel  mitgespielt,  dass  sie  sich  eilic^st  /.um  Rückzu;^  entschlossen. 
Es  lässt  sich  denken,  dass  diese  Schlapix;  den  Daimyo  nicht 
freundlicher  gegen  seine  christlichen  Untertanen  stimmte.  Um 
so  mehr  war  ihnen  der  Schutz  wert,  den  sie  allezeit  an  Antonio 
Koteda  hatten.  Freilich  hören  wir  nichts  mehr  von  diesem  bis 
7U  seinem  Tode,  der  im  Jahre  r  582  erfolgte.  Nicht  wenige 
Briefe  aus  Japan  gingen  verloren.  Unter  den  verlorenen  mai( 
mancher  gewesen  sein,  der  \on  Kotedas  weiteren  Verdiensten 
um  die  christliche  Kirche  erzählte.  Da.ss  er  der  christlichen 
Sache  treu  zugctän  blieb,  wie  später  seine  Familie»  bezeugt  die 
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Betrübnis,  mit  welcher  die  Jesuiten  sein  Hinscheiden  vermelden. 
In  Trauer  wurden  die  Christen  von  Hirado  versetzt,  als  im 
Jahre  156735)  Johannes  Fernandez  bei  ihnen  das  Zeitliche 
segnete.  Mit  ihm  ging  der  zweite  von  den  drei  Gliedern  der 
Gesellschaft  Jesu  dahin,  die  1549  zuerst  nach  Japan  gekommen 
waren.  Er  war  nur  ein  schlichter  Laienbruder  ohne  Weihen, 
aber  er  hat  mehr  geleistet  als  mancher  von  den  Priestern 
des  Jesuitenordens,  die  nach  ihm  im  Lande  wirkten.  £s  wird 
erzahlt,  dass  Franz  Xavier  einmal  zu  Gaspar  Barzaeus  sagte,  er 
habe  noch  weit  dahin,  bis  er  die  Vollkommenheit  des  Johannes 
Fernandez  erreicht  habe.  Aber  hatte  er  ihn  wohl  hauptsächlich 
um  dieser  seiner  sittlichen  Vollkommenheit  willen  als  Begleiter 
nach  Japan  erkoren,  so  hat  sich  Fernandez  auch  praktisch 
trefflich  bewahrt,  als  sprachgeschickter  Uebersetzer  wie  als  uner- 
müdlicher Prediger,  auch  als  Vcriasser  einer  Grammatik  der 
japanischen  Sprache,  welche  er  am  besten  von  allen  beherrscht  zu 
haben  scheint.  Vielleicht  ubertrieb  der  bescheidene  Nachfolger 
Xaviers,  Cosmo  Torres,  nicht,  wenn  er  dem  schlichten  Gehilfen 
das  Lob  spendete:  P.  Xaverius  habe  zwar  die  Kirche  von 
Japan  gestiftet,  aber  ohne  Fr.  Fernandez  würde  sie  schnell 
wieder  zu  Grunde  gegangen  sein. 

Es  beröhrt  wohltuend,  immer  wieder  zu  finden,  wie  neidlos 
die  Männer  des  Jesuitenordens,  die  in  Japan  in  der  Arbeit 
standen,  aneinander  anerkennen  und  rühmen,  was  Anerkenncns- 
und  Rühmenswertes  an  jedem  von  ihnen  war.  Dass  aber  Ljerade 
die  grössten  und  \er(Iien>tvoilstcn  von  ihnen  sich  am  nieisieii 
bereit  zeigten,  der  Tüclitii^keit  anderer  die  verdiente  Ifewunderung 
zu  zollen,  beweist  der  Nachruf,  den  Froez  dem  Andenken  des 
schlichten  Genossen  gewidmet  hat : 

,,  Juan  Fernandez  aus  Cordova  fiihrte  zu  LissalK>n  in 
Gemeinschaft  mit  seinem  ältt  ren  liruder  ein  Seiden-  imd  Sam- 
meti^eschäft,  ehe  er,  einundzwanzig  Jahre  alt,  infolge  einer 
Predigt  des  Fr.  Franciscus  de  Estrada  am  19.  Mai  1547  in  das 


35.   Nach       titsMAN  wäre  er  j»cUoi»  linJt  Jum  1506  gesturbsa. 
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Noviziat  eintiat  Im  Jahre  darauf  ging  er  nach  Indien.  Mager, 
zarter  Konstitution,  schwächlich,  gab  er  sich  doch  in  Goa  drn- 
bis  vierstündigen  Gebetsübungen  auf  den  Knien  hin  und  verrichtete 
zu  gleicher  Zeit  die  Dienste  des  Wäschekämmerers,  Kranken- 
wärters und  Subdiakonen.  Franciscus  Xawrius  war  kaum  auf 
ihn  aufmerksam  rjcworden,  so  erkor  er  sich  ihn  als  Bep;;lLitcr 
nach  Japan.  Zu  gleicher  Zeit  licss  er  ihm  die  Tonsur  -^^chcn, 
ein  Brevier  iiberreichcn  und  gab  Wcisuiv^,  ihn  vor  der  Abreise 
tTir  die  PricstcrueilK  vorzubereiten.  Friuici>cus  änderte  nie  eine 
seiner  Kntschliessungcn,  weil  er  sie  immer  nur  nach  sorgfaltiger 
Ucherleijung  fasste.  Hier  aber  glaubte  er  von  seinem  Gedanken 
abstehen  zu  mü'^^t:n,  so  sehr  flehte  ihn  Juan  unter  Tranen  an, 
im  kanj^e  eines  Hruders  Koadjutor  belassen  zu  werden.  Juan 
war  tlfM-  erste,  welcher  das  Japanische  bemetsterte.  und  verfasste 
gelehrte  Schriften  über  diese  Sprache.  Sie  gingen  in  einem 
Brande  zu  Grunde,  und  Juan  ertrug  diesen  Verlust  mit  GleichmuL 
Er  war  einer  der  nützlichsten  Arbeiter  der  Gesellschaft  in  Japan. 
Der  Pater  Cosmo  de  Torres  pflegte  zu  sagen:  »Es  würde 
herzlich  wenig  in  Japan  ausgerichtet  werden,  wenn  wir  unsem 
Bruder  Juan  Fernandez  verlören  <r.  Nachdem  er  in  eine  Krankheit 
vcr&Uen  war  und  am  24.  Juni  1567  die  Sakramente  empfangen 
hatte,  starb  er  den  übernächsten  Tag.  Das  Japanische  war 
seine  einzige  Sprache  geworden,  so  sehr,  dass  er  selbst  in  seinem 
letzten  Todeskampfe  die  heiligste  Jungfrau  oder  unsern  Heiland 
nur  in  Japanisch  anrief.  Die  Christen  von  Firando,  in  deren 
Mitte  er  starb,  weinten  lange  um  ihn.'* 
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Ömura  Sumitada,  dar  erate  chriatliche  Daimy5. 


Wir  hab;;n  im  vorhergehenden  Kapit^:!  erzählt,  wie  ilcr 
Vorsteher  der  japanischen  Mission,  den  Dainiyo  von  Iliiddo 
seine  unfreundliche  Hakvini^  tHe  Chri.stentiimsverkündii^er 

entgelten  zu  lassen,  die  Ruder  eines  portiii,M'esischen  1  Liiidelsschififs 
aus  dem  Hufen  von  Hirado  nach  einem  cUideren,  unfern  gelegenen 
lenkte,  l^as  war  einer  von  den  Häfen  des  Daiinyo  der  kleinen, 
gleichfalls  /,ur  Provinz  Hi/,en  gehörigen  Gauschaft  Omura,  die, 
siidlich  von  Matsuuras  Lehnsgebiet  gelegen,  die  Territorien  um 
den  (ji)lf  gleichen  Namens  und  um  das  heutige  Nagasaki  sowie 
zwischen  diesem  vuid  der  See  auf  beiden  Seiten  umfasste.  Gerade 
zur  rechten  Zi.it  hatte  dieser  Territorialherr  durch  Anbietung 
seiner  Häfen  für  den  europäischen  Handel  den  Jesuiten  die  Hand 
geboten,  einen  Druck  auf  den  christenfeindlichen  Takanobu 
auszuüben,  und  ihnen  zugleich  damit  ein  weiteres  Feld  fiir  ihre 
Tätigkeit  geöffnet.  Aber  nicht  nur  sein  eigenes  Territorium 
wurde  so  von  ihnen  in  ihr  Mis<i(insgcbiet  einbezogen.  Seine 
Freundschaft  verschafike  ihnen  auch  den  Zutritt  in  die  Herrschaft 
Arima,  deren  Regent  sein  Lehnsherr  und  älterer  Kruder  Arima 
Yoshisada  war,  und  in  die  von  einem  seiner  Verwandten  und 
Vasallen  verwalteten  Gotö-Inseln. 

Um  das  Jahr  1550  war  Omura  Sumiaki  gestorben.  Er 
hatte  nur  einen  natürlichen  Sohn,  Tatcaaki,  hinterlassen.  Ihn 
hatte  man,  ohne  sich  mit  japanischem  Herkommen  in  grossen 
Widerspruch  zu  setzen,  ganz  wohl  seinem  Vater  in  der  Regierung 
folgen  lassen  können.  Man  tat  es  indessen  nicht.  Die  Samurai 
des  verstorb?nen  Herrn  entschieden,  dass  Takaaki,  weil  von 
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einer  Bcischlätcnn  niedriger  Abkunft — nach  alten  Quellen  wäre 
sie  eine  Chinesin  L^cwesen — j^eboren,  nicht  Sumiakis  Erbe  werden 
solle.  Da  eben  das  von  ( )nuira  abhänt^ende  Haus  Goto  Suniiakt 
einen  männlichen  Krben  suchte,  liessen  sie  ihn  in  dieses 
adoptieren.  AIh  Sumiakis  Nachfolger  aber  wurr!<'  der  jüngere 
Sohn  des  Arima-no-kami  erkoren  und  zu  dem  Ende  in  die 
Familie  Ömura  adoptiert,  eine  VVahl,  die  um  so  eher  Beifall 
fand,  als  die  Ömura  ursprünglich  von  den  Arima  abstammten. >> 
Der  Name  dieses  neuen  Fürsten,  welcher  der  erste  in  der  langen 
Reihe  christlicher  Daimyös  in  Japan  werden  sollte,  ist  Ömura 
Mimbu  no  Shöyu  Sumitada  oder,  wie  er  mit  seinem  buddhi- 
stischen Namen  heisst,  Ömura  Risen.  In  den  Briefen  der  Jesuiten 
erscheint  er  als  Sumitanda  und  seit  seiner  Taufe  als  König 
Bartholomäus. 

Der  Darstellung  Ckassets  folgend  erzählt  der  alte  Charle* 

voix  :  „  Sumitanda  war  ungefihr  zwölf  Jahre  Fürst  von  ömura 
gewesen,  als  ihm  durch  einen  Zufall  ein  von  1'.  Vilela  verfasstes 
Buch  in  die  Hände  fiel,  in  welchem  die  Wahrheit  der  christlichen 
Religion  kiärlich  dar^elecjt  und  mit  schlagenden  Gründen  erwiesen 
war.  Kr  la.s  dasselbe  mit  Aufmerksamkeit  und  empfand  eine 
starke  Neigung,  das  Christentum  anzunehmen.  Um  in  einer  <o 
wielitigen  Sache  nicht  übereilt  zu  handeln,  wünschte  er,  sich  mit 
einem  der  europäischen  Geistlichen  zu  besprechen,  und  da  er 
seine  Absicht  nicht  offenbaren  wollte,  machte  er  seinem  Rate 
den  Vorschlag,  die  portugiesischen  .Schiffe  in  seine  Häfen  zu 
ziehen.  Er  hob  den  Nutzen  hervor,  den  sein  Land  aus  diesem 
Handel  ziehen  könnte,  und  fugte  hinzu,  das  beste  Mittel,  die 
Kaufleutc  zu  bestimmen,  dass  sie  ihm  den  Vorzug  vor  allen 
anderen  Fürsten  Japans  gü)en,  wäre,  wenn  man  ihnen  grössere 
Vorteile  anböte  als  die,  welche  man  ihnen  anderwärts  einräume, 
und  insbesondere  den  Dienern  ihrer  Religion  eine  Niederlassung 
in  seinem  Gebiete  bewilligte.    Dieser  Plan  &nd  allgemeine 

t.  Nach  den  Annalen  der  Familie  Uihnra,  «ng^lirt  bei  StbicHEX,  7V 
Ckristian  Daimyöt  p.  tS.  f. 
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Killigung,  und  der  Fürst  machte  dem  Pater  Torres  sogleich 
Mitteil unj^  davon." 

Ilicnach  hätte  Suinitadn  j^emäss  dem  Worte  c^chandclt : 
Trachtet  am  ersten  nach  dem  Reicli  Gottes  und  nach  seiner 
Gerechtigkeit,  so  wird  euch  solclies  alles  zufallen.  In  Wirkh'chkeit 
verhieh  sich  die  Sache  umgekehrt.  Sumitada  war  ein  Heide,  der 
sorgte  und  sagte  :  Was  werden  wir  essen  ?  Was  werden  wir 
trinken  ?  Womit  werden  wir  uns  kleiden  ^  Trotz  seiner  nach- 
herigen Annahme  der  neuen  Religion  und  trotz  des  von  ihm 
nach  seiner  Taufe  an  den  Tag  geirrten  exzessiven  Proselyteneifer» 
kann  kein  Zweifel  obwalten,  dass  auch  seine  Politik,  nicht  nur 
in  erster  Linie,  sondern  ausschliesslich,  durch  rein  äussere 
Gründe,  durch  die  Aussicht  auf  materielle  Bereicherung  durch 
den  Handel  mit  den  Portugiesen,  bestimmt  war,  wie  denn  auch 
ein  japanischer  Bericht  sagt,  dass  er  sich  nur  den  Anschein  der 
Hinneigung  zu  der  fremden  Religion  gegeben  habe,  um  die 
Portugiesen  zum  ausschliesslidien  Besuch  seiner  Hafen  zu  bewegen 
und  solcherweise  anderen  Territorialherren  die  Erlangung  von 
Feuerwaffen  zu  entziehen.  Aber  allerdings,  indem  er  zunächst 
nur  an  sich  und  äusseren  Gewinn  dachte,  förderte  er  doch  zugleich 
die  fremde  Religion  und  lernte  sie,  wie  wir  sehen  werden, 
wirklich  schätzen. 

Es  war  im  Jahre  1562,  dass  er  die  christlichen  Prediger  durch 
ein  an  Torres  gerichtetes  Schreiben  einladen  Hess,  ihre  Tätigkeit 
auch  in  seinem  Gebiete  aufzunehmen.  2)  In  diesem  Schreiben 
verhiess  er  unter  anderem,  alle  den  Jesuiten  bis  dahm  v  on  irgend 
welchem  Daimyö  eingeräumten  Privilej^ien  überbietend,  allen  Portu- 
Gjiesen,  die  in  seinen  Hafen  Yokoscura  (bei  den  Jesuiten  steht  dalur 
V'ocoxiura,  auch  Ico.\iura  /.u  lesen)  kämen  und  Handelsverträge 
mit  ihm  abschlössen,  auf  zehn  Jahn:  allen  Zoll  erlassen  zu  wollen. 
Dem  P.  Cosmo  de  Torres  als  dem  Superior  der  japanischen 
Mission  aber  bot  er  den  ganzen  umliegenden  Bezirk  an,  derart,  dass 
innerhalb  desselben  ohne  seine  Erlaubnis  kein  Nichtchrist  wohnen 


t,  Brief  Almcidaa  vom  25,  Okt.  1563. 
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könnte.  Das  waren  ungemein  günstige  und  verlockende  Beding- 
ungen. T'.s  ist  natürlich,  dass  Torres  keinen  Augenblick 
säumte,  die  seltene  Gelegenheit  zu  fassen.  Er  berief  sofort 
brieflich  durcli  einen  christlichen  Ikitcn  Almeida,  der  sich  eben 
auf  seiner  Missionsreise  in  der  Provinz  Satsunia  befand,  nach 
Bungu  zurück,  um  ihn,  mit  den  nötigen  Weisungen  \'ersehen, 
nach  Yokoseura  zu  schicken.  Am  5.  Juli  (1562)  machte  sich 
dieser  von  Funai  aus  auf  den  Weg,  der  ihn  über  Hakata 
führte.  Am  Ziele  angekommen,  begab  er  sich  sofort  zu  Sumitada, 
der  ihn  durch  eine  zweimalige  Einladung  zu  Tisch  ehrte.  Die 
geschäftlichen  Verhandlungen  führte  er  nicht  mit  dem  Fürsten 
selbst,  sondern  mit  einem  seiner  Samurai,  dem  Karo  Omuras, 
der  auch  den  Brief  an  P.  Cosmo  geschrieben  hatte.  Als  dieser 
von  etlichem,  was  in  dem  Briefe  angeboten  worden  war,  nichts 
mehr  wissen  wollte,  glaubte  Almeida  die  Verhandlungen  zunächst 
abbrechen  zu  müssen»  bis  er  vom  Superior  Erkundigung  ein« 
gez<^en  hätte,  wie  er  sich  stellen  solle.  Ehe  er,  in  den  Hafen 
zurückgekehrt,  seinen  Bericht  an  Torres  abgeschickt  hatte,  lief 
dieser  selbst  mit  dem  erwähnten  portugiesischen  Schiff  aus  dem 
Hafen  von  Hirado  in  Yokoseura  ein.  „Zuerst",  schreibt 
Almeida,  „  schien  es  mir  ganz  unglaublich :  bei  diesem  Alter  und 
bei  diesem  misslichen  Gesundheitszustand,  und  eine  so  weite, 
beschwerliche  Reise  I  Allein  wie  gross  unsere  Freude  war,  als 
er  wirklich  in  den  Hafen  einlief,  könnt  Ihr  leichter  denken  als 
ich  schreiben.  Er  schickte  mich  sogleich  zum  König,  damit  ich 
^ie  Sache  mit  ihm  selbst  ganz  ins  Keine  bringe."  Und  Almeida 
kann  hinzufugen,  dass  er  sie  auch  so  gut  erledigte,  dass  er  sogar 
die  Unterschrift  des  Fürsten  erhielt. 

Während  er  alsdann  auf  Torres'  Webung  nach  Bungo 
reiste,  um  im  Missionshause  zu  Funai  Otomo  Yoshishtge  das 
Mahl  zu  richten,  durch  dessen  Annahme  dieser  jedes  Jahr 
einmal,  am  8.  September,  dem  Tage  Mariae  Geburt,  die  Jesuiten 
ehrte,  war  Torres  in  Yokoseura  eifrig.  Als  Almeida  von  Fmuü, 
wo  der  Fürst  diesmal  auf  sein  Bitten  auch  seinen  fünfjährigen 
Sohn,  den  künftigen  Erben,  und  die  grössten  Staatsmänner  mit 
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7Axm  Mahle  gebracht  hatte,  zurückkam,  traf  er  den  Pater  Superior 
m  angestrengter  Tätigkeit  Von  Hakata  in  Chtkuzen,  vom 
nahen  Hirado  und  von  den  umliegenden  Inseln  kamen  Neube* 
kehrte  in  Menge,  um  bei  ihm  zu  beichten  und  zu  kommunizieren, 
andere,  um  sich  taufen  zu  lassen.  So  gross  war  der  Zudrang, 
dass  man  der  Ordnung  halber  immer  nur  dreiss  ^;  auf  einmal 
zuHess.  Auch  sesshafte  Christen  gab  es  bereits  in  betrachtlicher 
Zahl  in  Yokoseura,  das,  bis  vor  kurzem  ein  einsames  Fischerdorf, 
im  Handumdrehen  ein  belebter  Hafenplatz  geworden  war.  Auf 
einem  Hügel  stand,  weithin  bichtbar,  als  Wahrzeichen  des 
christlichen  Glaubens  ein  Kreuz,  welches  ein  portuc^icsischcr 
Schiffsherr,  Pedro  Barrctto,  aufgerichtet  hatte,  weil  sich  da, 
meldet  Almeida,  ,,  drei  Tage  nacheinander,  was  ich  und  mehrere 
andere  mit  Augen  sahen,  lioch  in  der  Luft  ein  Kreui:/,eichen 
gezeigt  hatte.  Als  die  l\atres  Froe/.  und  l^Jtista  Monti  sowie 
Fr.  Jakob  Gonsalez  Ende  Juni  I5^>3  im  Hafen  ankamen,  wurden 
sie  am  Gestade  xon  beiläufig  200  christlichen  Kinwohnern 
begrüsst,  die  sie  sofort  in  die  auch  allbercits  errichtete  Kirche 
des  Orts  geleiteten.  3)  Und  der  erstere  selbst  konnte  bereits  am 
neunten  Tage  nach  seiner  Ankunft  sechzig  Personen  und  bald 
hernach  noch  viele  andere,  die  Johannes  Fernandez  unterrichtet 
hatte,  durch  die  Taufe  der  christlichen  Gemeinde  einverleiben. 
Unter  den  Uebertretenden  waren  auch  mehrere  Samurai  von 
hohem  Rang,  von  denen  Froez  rühmt,  dass  sie  solchen  Eifer 
zeigten,  dass  sie  mit  eigener  Hand  den  Katechismus  abschrieben, 
um  ihn  leichter  behalten  und  auch  ihren  Hausgenossen  geben 
zu  können. 

Diese  Samurai  folgten,  indem  sie  sich  taufen  liessen,  der 
Mahnung  und  dem  Beispiel  ihres  Lehnsherrn,  der  in  eigener 
Peison  bereits  oflen  den  Uebertritt  zu  der  neuen  Religion  vollzogen 
hatte.   Seine  Bekehrung  erzahlt  uns  Froez  selbst. 

Anfangs  der  Fasten  des  Jahres  15634)  kam  Sumitada 

3.  Froez'  Brief  von  14.  Nov.  1563. 

4.  Die  alten  Historiker  gelxii  das  Jahr  1562. 
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nach  Yokoseura,  den  Fäter  Superior,  den  er  bis  dahin  noch 
nicht  gesehen  hatte,  zu  begrüssen.  Dieser  erwiderte  den  Tag 
darauf  seinen  Besuch  in  Begleitung  einiger  Portugiesen,  die  im 
Hafen  überwinterten,  also  offenbar  mit  möglichstem  Gepränge, 
und  lud  ihn  auf  den  folgenden  Tag  ins  Missionshaus  zum 
Mittagsmahle  ein.  Nachdem  die  Tafel  angehoben  war,  unter- 
hielt ihn  der  Pater  teils  selbst,  teils  durch  Fernandez,  welcher 
besser  als  er  Japanisch  sprach,  mit  Gesprächen  über  religiöse 
Dinge,  besonders  über  die  Unsterblichkeit  der  Seele,  wobei  er 
sich  natürlich  wie  immer  besonders  gegen  das  Zen-Dognia  kehrte, 
nach  welchem  nichts  als  die  Urmaterie  existiere.  Diese  Unter- 
haltung ging  in  der  schön  gezierten  Ka|x;l[e  vor  sich,  vor  einem 
Bild  der  Jungfrau  Maria  mit  dem  Kinde,  an  welchem  der 
Daimyö  grosses  Gefallen  fand,  das  aber  sein  Erstaunen  be- 
sonders dadurch  erregte,  dass,  von  welcher  Seite  er  es  auch 
betrachtete,  der  Blick  des  Jesuskindes  immer  scharf  auf  ihn 
gerichtet  war.  Er  schien  alles  zu  verstehen,  was  gcsa*;t  wurde. 
Als  er  wegging,  beschenkte  ihn  der  Pater  mit  einem  \on 
Vilela  aus  Kyoto  li^eschickten  goldenen  Fächer,  an  dessen 
Spitze  ein  Kreuz  mit  drei  Nägeln  und  in  sehr  zierlicher  Weise 
der  N'ame  Jesu  eingetragen  war.  Der  Fürst,  dem  dieses  Kreuz 
und  diese  Buchstaben  etwas  ganz  Neues  waren,  kam,  um  sich 
über  ihren  Sinn  Aufschluss  erteilen  zu  lassen,  ein  zweitesmal 
mit  t^rosscm  Gefolge  zu  den  Geistlichen.  Seine  Begleitschaft 
im  Vorhofe  zurücklassend,  ging  er  allein,  nur  von  einem  christ- 
lichen Japaner  Aloysius,  dem  Bruder  des  Gouverneurs  von 
Omura,  gefolgt,  in  die  Kirche.  „  Da  redete  auf  sein  Verlangen 
Johannes  wieder  sehr  lang  und  ausfiilirlich  von  den  heiligen 
Lehren  des  christlichen  Glaubens  und  von  den  Geheimnissen 
und  der  Kraft  des  heiligsten  Namens  und  Kreuzes  Christi, 
wovon  der  Konig  mit  eigener  Hand  vieles  in  sein  Schreibbuch 
eintrug.  Von  diesem  Tage  an  trug  er  stets  nach  dem  Willen 
des  P.  Cosmo  ein  goldenes  Kreuz,  empfahl  sich  immer  Jesu 
Christo  und  beschloss  endlich  auf  die  vielen  Ermahnungen  des 
P.  Cosmo,  sich  Christo  einzuverleiben.   Er  kam  also  Nachts 
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mit  seinen  Vertrauten  zu  uns  in  das  Haus  und  hörte  bis  zum 
andern  Tage  gottseligen  Religionsgcsprächen  zu,  und  als  er 
dem  P.  Cosmo  cijenügend  unterrichtet  zu  sein  schien,  wurü«  er 
von  ihm  durch  die  heilige  Taufe  gercini<;t.  Er  hielt  dabei  al'* 
Hände  wie  ein  Iktender  zusammen,  gab  alle  Anzeichen  wahrer 
Demut  und  Gottesfurcht  und  war  von  einem  Kreise  seiner 
Gefährten  aus  dem  höchsten  Adel  umgeben,  die  ebcnialls,  durch 
den  Umgang  mit  ihm  und  durch  sein  Zusprechen  dazu  angetrie> 
bcn,  sehr  dringend  die  Taufe  verlangten."5) 

Omura  war  von  allen  japanischen  Daimyös  der  erste,  der 
sich  zu  der  neuen  Religion  (bekehrte.  Was  war  es,  das  ihn 
bewog,  diesen  Schritt  m  tun»  aus  einem  Beschützer  der  christ- 
lichen Prediger  ein  offener  Bekenner  des  von  ihnen  verkündigten 
Glaubens  zu  werden?  Japanische  wie  europäische  Schriftsteller 
sind  schnell  bei  der  Hand,  als  Beweggrund  die  Absicht  des. 
Daimyö,  die  portug^iesischen  Handelsschiffe  anzuziehen,  anzu- 
geben. Es  fragt  sich  aber :  war  es  nötig,  dass  er  einen  solchen 
Schritt  tat,  um  dies  zu  erreichen  7  Und  auf  diese  Frage  kann 
es  nur  ein  Nein  als  Antwort  geben.  Es  bt  richtig,  und  das. 
wurde  auch  bereits  hervorgehoben,  der  Fürst  benützte  die 
Jesuiten,  um  mit  den  portugiesischen  Kaufleuten  in  Verkehr  zu 
kommen.  Aber  dieses  letztere  hatte  er  bereits  erreicht.  Die 
Frivilepjien.  die  er  den  Religiösen  wie  den  Kaufleuten  in 
Yi>küscura  eingeräumt  mid  die  ihresi^leiciien  nirgends  sonst  in 
Japan  hatten,  waren  hinreichend,  die  Fremden  für  immer  an 
ihn  zu  fesseln.  Es  trit^t  nicht  zu,  was  Steichen  ^)  sagt,  dass 
sein  Ucbertritt  von  den  Jesuiten  nicht  von  ihm  verlangt  oder 
erwartet  wurde,  l-'roez  bemerkt  ausdrücklich,  tiass  es  iiim  von 
dem  Pater  Superior  sehr  dringlich  nahe  gelegt  wurck-,  sicli 
taufen  zu  la<5sen.  Aber  ebenso  wie  sich  die  Jesuiten  in  Bungo 
mit  Yoshishiges  wolihvollender  Haltung  begnügten  und  nicht 

5,  Nicht  richtig  ii>t,  wie  aus  obiger  Daistellttiig  erhellt,  Gubbins  Angabe 
(T.  A.  S.  J.  vol.  VI,  p.  10),  dass  Samitada  von  P.  Vilela  bekehrt  worden  sei. 

6.  A.  a.  ( >.  p.  27.  Es  freut  mich,  dass  ich,  von  dieser  Einwendung  abgesehen,, 
in  der  Beurteilaog  der  Konvenion  Omuras  vOUig  mit  M.  Stbichük  zosanunentrefle. 


Digitized  by  Google 


236 


AdUes  Kapikl. 


daran  dachten,  sein  Gebiet  darum  zu  verlassen,  weit  er  keine 
Miene  zeigte,  selbst  ein  Bekenner  zu  werden,  ebensowenig  und 
noch  wenigfer  hatte  Ömura  nach  den  bereits  erteilten  Ver- 
günstigungen zu  besorfjcn,  dass  die  Beobachtung  einer  gleichen 
Hallung  seinerseits  ilin  um  die  iuKiativc  Freundschati  der 
Fremden  bringen  werde.  Wenn  er  denn  gleiciiuuhl  sich  eni- 
schloss,  i>ersönlich  in  die  christliche  Kirche  einzutreten,  so 
bleibt  als  Erklärung  dafür  doch  wohl  nur  die  Annahme  übrig, 
daüs  -seine  Bekehrung  aufrichtig  war.  Und  das  bestätigt  sein 
ganzes  nachfolgendes  Verhalten,  sein  brennender,  exzessi\er 
Proselyteneifer,  sein  allezeit  treues  Festhalten  an  dem  angenom- 
menen Glauben,  auch  als  seine  Bekehrung  ihm  die  gefährlichsten 
Unruhen  zuzog,  und  das  bestätigt  endlich  auch  sein  christlicher 
Tod  (24.  Mai  is^j). 

Vom  ersten  Tage  an  bis  zu  seinem  letzten  machte  Sumitada 
kein  Hehl  aus  seiner  Zugehörigkeit  zum  Christentum.  Schon 
durdi  sein  Aeusseres  verriet  er  sie:  seine  Kriegszeichen  waren 
der  Name  Jesu  mit  den  drei  Nägeln  auf  dem  Achsclkleide 
gemalt,  ein  vom  Halse  herabhängendes  Kreuz  und  ein  geweihtes 
Korn  im  Wehrgehänge.  Für  solches  Sichbehängen  mit  christ- 
lichen Insignien  scheint  er  eine  besondere  Vorliebe  gehabt  zu 
haben.  Froez  erzählt,  dass  er  auch  einen  Rosenkranz  aus 
einem  Meerpferde  und  ein  in  Gokl  gefasstes  geweihtes  Korn, 
das  ihm  die  Jesuiten  gelegentlich  zum  Geschenke  machten, 
alsbald  um  den  Hals  hängte.  „Tyib  Demut  und  Gottesfurcht 
des  Königs  aber  schreibt  derselbe  Gewährsmann  7),  „  leuchtete 
vorzüglich  hervor,  wenn  er  der  heiligen  Messe  beiwohnte. 
Denn  da  er  täglich  früh  lange  vor  Tagesanbruch  in  die  Kirche 

kam  wartete  er  nicht  nur  bis  zur  bestimmten  Stunde  auf 

den  Priester,  sondern  verbot  bei  seinem  Konmien,  auch  den 
nfcdrigstcn  Pöbel  von  ihm  weg/.u schaffen,  und  bediente  sich 
kaum  der  ihm  ehrenhalber  bereiteten  Decke,  sich  darauf  zu 
setzen,  so  dass  er  einer  aus  dem  Volke  zu  sein  schien.  V'on 


7.   Brief  vom  14.  Nov.  1563. 
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göttlichen  Dingen  aber  hörte  er  so  <;ernc  reden,  das*;  er  nach 
Schhjss  der  Messe  t^cwöhnlich  nicht  eher  aus  der  Kirche  ^nv^, 
als  bis  auch  die  Knaben  den  Katecliisnuis  aufi^esagt  hatten. 
Und  um  selbst  in  den  Geheimnissen  der  lieiIiL,'eri  Messe  und 
des  Altarsakranients  wohl  unterrichtet  zu  werden,  rief  er  des- 
wegen Nachts  den  Johannes  Fernande/,  zu  sich  und  hielt  ihn 
zu  seiner  grösstcn  Freude  fast  bis  zum  andern  Morgen  auf, 
indem  er  ihn  um  vieles  fragte,  was  ihm,  wie  er  sagte,  zu  wissen 
notwendig  sei,  um  einerseits  seine  Gefährten  wieder  hierüber  zu 
•  belehren  und  andererseits  die  Bon/  n  'it  widerlegen."  Froez 
hebt  ferner  hervor,  dass  er  sich  auch  den  Unterschied  zwischen 
Fegfeuer  und  Hölle  von  Johannes  h^rnandez  klar  machen  Hess. 
Was  er  gelernt,  darin  unterrichtete  er  selbst  wieder  seine 
Samurai.  Alsbald  nach  seiner  Taufe  musste  er  mit  seinen 
Truppen  zum  Heere  seines  Bruders  Arima  Yoshisada  Stessen, 
der  in  Kampf  mit  Riüzöji  Takanobu,  dem  Daimyö  von  Saga, 
geraten  war.  Atier  selbst  im  Lager  wandte  er  seine  freie  Zeit 
darauf,  seine  Samurai  in  der  christlichen  Lehre  zu  unterweisen, 
und  schickte  sie  dem  Almeida  zur  Taufe  zu.  Auch  seine 
Gemahlin,  die  ihn  anfangs  vom  Uebertritt  hatte  abhalten  wollen, 
stimmte  er  der  fremden  Religion  günstig.  Den  Christen  Hess 
er  jeglichen  Schutz  zu  teil  werden.  Den  Jesuiten  aber  begegnete 
er  mit  ausnehmender  Hochachtung.  Froez  bemerkt  beispielS' 
weise,  dass  er  dem  Superior  gelegentlich  eines  Abschiedsbesuches 
die  Ehre  erwies,  dass  er  beim  Eintreten  in  das  Haus  seine 
Schwerter  ablegte.  Eifrig  war  er  darauf  bedacht,  christliche 
Andachtsstätten  zu  errichten.  Hand  in  Hand  damit  aber  ging 
eine  gegen  die  japanischen  Heiligtümer  gerichtete  Zerstörungs- 
wut. Diese  ging  soweit,  dass  er  bei  den  im  Monat  Juli  jedes 
Jahres  zum  Ciedächtnis  der  Ahnen  gefeierten  Zeremonien  die  im 
Tempel  auf^restellten  Tafeln  >einer  Ahnen,  statt  sie  durch 
Abbrennen  von  Rauclicruerk  zu  ehren,  ins  l*'euer  warf,  ein 
unerhörter  Frevel  in  den  AuL^^en  der  Landesgeistlichkeit,  als 
erschreckliche  Impietat  aber  jedenfalls  auch  von  anderen  em- 
pfunden.    Aus  einem  Kloster  verjagte  er  die  Bonzen,  um 
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dasselbe  darauf  in  eine  Kirche  2U  verwandeln ;  andere  Temi>;l 
Hess  er  niederbrennen.  Ins  Feld  ziehend  begab  er  sich,  wie 
es  die  Sitte  [j^ebot,  vorher  mit  seiner  Streitschar  nach  ckni 
Tempel  der  Krici^sfrottheit  Marishiten,  niciit  aber  um  sie  iibcr 
den  AusiTancj  des  Kriegs  zu  befraLjen  und  /.w  verehren,  sondern 
um,  seinen  Truppen  zu  grösstcr  Ueberraschun;^,  dem  Idol  einen 
Hieb  mit  dem  Schwerte  zu  versetzen  und  seinen  Kriegern 
Befehl  zu  geben,  den  Tempel  anzuzünden.  Auf  tier  Brandst.itle 
aber  Hess  er  ein  Kreuz  aufrichten,  vor  dem  er  mit  seinem 
Gefolge  um  Waffenglück  zu  Gott  betete. 

Steicuen  macht  die  IkMiierkung,  das.s  dieser  Akt  Sumitadas 
das  ganze  japanische  Volk  charakterisiere,  Nicht  so  sehr 
religiös  als  vielmehr  abergläubisch,  vereinen  sie  ihre  Götter, 
weil  sie  sich  vor  ihnen  fürchten.  Ist  ihre  Furcht  einmal 
zerstreut,  so  behandeln  sie  dieselben  mit  Verachtung.  Das 
Kind,  welches  vor  den  Idolen  auf  den  öffentlichen  Plätzen 
gestern  noch  zitterte,  wirft  sie  heute  mit  Steinen  herunter ;  der 
Lehrer  darf  ihm  nur  sagen,  dass  sie  ihm  nichts  anhaben 
können ;  das  ist  .£^cnug,  um  es  zu  dieser  Ausschreitung  kommen 
zu  lassen  Treffende  Worte!  Wer  kann  verkennen,  dass  das 
ganze  Vorgehen  Sumitadas  ungestüm,  masslos,  dass  Akte  wie 
<]ie  Zerstörung  der  Tempel  und  Idole  Handlungen  von  grosser 
Unbesonnenheit  waren?  Den  Jesuiten  erschienen  ^e  nicht  in 
diesem  Lichte.  Mit  sichtlichem  Wohlgefallen  berichtet  Froez 
sogar,  dass  der  Fürst  so  vom  Eifer  fur  das  Christentum  entzündet 
sei,  dass  er  niemanden  auf  der  Insel  wohnen  lasse,  der  nicht 
den  Predigten  der  Missionare  beiwohne.  Man  hatte  dem  ersten 
christlichen  Daimyö  oflenbar  die  Geschichte  des  ersten  Christ- 
liehen  Kaisers  vor  Augen  gestellt  Und  zu  nichts  ist  der  Japaner 
mehr  geneigt,  als  der  Bismarck,  Kant,  Rousseau  etc.  Japans  zu 
werden.  So  scheint  es  Sumitada  darauf  abgesehen  zu  haben, 
ein  „anderer**  Konstantin  zu  sdn.  Seinem  Beispiel  folgend, 
liess  er  auch  das  Kreuzzeichen  auf  seinen  Fahnen  und  auf 
seinem  Helme  anbringen. 

Aber  es  gab  in  Qmura  allem  Ueberkonstantineifer  zum 
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Trotz  doch  auch  noch  Juliane.  Es  konnte  nicht  ausbleiben,  da$5 
die  durch  solches  gewaltsame  Vorgehen  begreiflicherweise  vor 
altem  bei  don  T^mdespriestern,  aber  auch  bei  mehreren  Vasallen, 
denen  schon  Sumitadas  Uebertritt  missfiillen  liattc,  erweckte  Er- 
bitterung zu  einer  RebeUton  gegen  den  alte  Rücksichten  ausser 
Acht  lassenden  Daimyö  führte.  Ks  konnte  um  so  weniger 
ausbleiben,  als  in  diesen  wilden  Kampfzeiten,  wo  die  Treue 
wirklich  ein  leerer  Wahn  schien,  in  Japan  bestandig  ein  Mächtiger 
auf  Gelegenheit  lauerte,  dem  andern  Mächtigen  seine  Macht  zu 
rauben.  Der  Bastard  Takaaki  von  Goto  war,  als  sich  ihm  die 
Aussicht  eröffnete,  an  Sumitadas  Stelle  doch  noch  Herr  von 
Omura  zu  werden,  leicht  bereit  zu  finden,  ein  Komplott  gegen 
Sumitada  zu  unterstutzen,  zu  welchem  sich  zwölf  unzufriedene 
Vasallen  desselben  in  der  Stille  verschworen.  Auch  Riüzöji  von 
Saga  und  Matsuuia  von  Hirado,  beide  erklärte  Gegner  Omuras, 
boten  den  Aufrührem  ihren  Beistand  dar.  Die  Häupter  der 
Verschwörung  in  ömura  selbst  stellten  sich,  Sumitada  zu  hinter- 
gehen, an,  als  wollten  sie  Christen  werden,  waren  auch  an 
ihm,  dass  er  P,  Cosmo  nach  der  Hauptstadt  Ömura  kommen 
la>sc,  um  mit  möf^lichstcr  Feierlichkeit  und  rraciUciitfaltunL;  die 
Taufe  der  J  urstin  und  ihrer  HofTrauen  vornehmen  zu  lassen.  An 
diesem  Tage  nämlich  h;itten  sie  ihr  Vorhaben  ijis  Werk  zu  setzen 
lx  s(  lilosscn.  Sumitada  schickte  Alo>'siu.^,  den  christlichen  Bruder 
des  liouvvrncurs  von  Ömura,  nach  Yokoseura,  um  dem  Superior 
die  KinladuiiL;  7.\\  überbringen.  Er  kam  zwei  Ta^^c  vor  IMariae 
Himinclfahrt  bei  ihm  an.  Torres  Hess  sich  jedoch  beim  Fürsten 
entschuldigten,  dass  er  seinem  Rufe  nicht  sogleich  foly^cn  könne, 
da  er  an  dem  Festtage,  dem  15.  August,  vor  dem  hie/.u 
ermächtigten  V.  Froez  die  letzte  Profession  ablegen  wollte,  mit 
der  er  in  Anbetracht  seines  köqierüchen  Ikfindens  nicht  länger 
im  Rückstand  sein  wollte.  Nach  dieser  l  eier  veranlasste  ihn 
F'roez'  Erkrankung,  seine  Reise  aufzuschieben.  Des  Statthalters 
Bruder  kam  noch  einmal,  um  ihn  abzuholen,  kehrte  aber  ohne 
ihn  zurück,  da  Torres  noch  Vorbereitungen  für  die  Tauffeier  zu 
treffen  hatte.  Das  war  des  Priesters  Gluck.   Denn  der  Rückkehr 
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rciulc  wurde  mit  a.lcii  meinen  Ikiilcitern  von  einem  mit  einem 
Trupp  im  Hintt:rlialic  Iic€jcndcn  Verschworenen  fHeribu) 
überfallen  und  niedcrgcniachi  ;  das  gleiche  Schicksal  war  den 
Jesuiten,  die  man  in  Aloysius  Gefolge  glaubte,  uiid  ihnen  vor 
allem,  zugedacht  gewesen. 

In  derselben  Nacht  (17.  August  1563)8)  zündeten  die 
Verschworenen  die  Residenz  des  Daimyö  luid  die  Stadt  an  und 
plünderten  sie.  Sumitada,  von  diesem  Aufruhr  völli^::  überrascht, 
verbarg  sich  zuerst,  bis  er  eine  kleine  Schar  Getreuer,  unter 
ihnen  der  Statthalter,  tier  Bruder  des  ermordeten  Aloysius,  in 
der  Kile  zusammengebracht  hatte,  mit  denen  er  sich  in  das 
nächste  Kastell  in  Sicherheit  brachte.  Walnend  Riüzöji  von 
Saga  in  das  Territorium  von  Arima  einfiel,  um  Yoshisada  zu  x'cr- 
hindern,  seinem  Bruder  zu  Hilfe  zu  kommen,  belagerten  Takaald 
von  Goto  und  die  verschworenen  Vasallen  Omuras  das  Kastell» 
welches  zu  gleicher  Zeit  von  den  Dschunken  Matsuuras  von  der 
See  aus  blockiert  wurde.  Es  war  eine  höchst  verzwetlelte 
Lage,  in  welcher  sich  der  Eingeschlossene  befand.  Gleichwohl 
liess  er  sich  nicht  auf  Unterhandlungen  ein,  als  seine  aufstän* 
dischen  Vasallen  ihm  unter  der  Bedingung,  dass  er  die  fremde 
Religion  wieder  abtun  wolle,  Rückkehr  zum  Gehorsam 
versprachen. 

Mit  seiner  1  laiidvoU  Leute  hätte  er  sich  in  dieser  Situation 
nicht  behau[)ten  können,  wäre  ihm  nicht  Hilfe  von  seinem  Vater 
llaruzumi,  dem  alten  als  Inkyo  lebenden  Daimyö  \(>:i  Arima 
(bei  den  Jesuiten  heisst  er  Cengandono)  gekommen,  der,  selbst 
ein  Christenfeind,  es  doch  nicht  dulden  wollte,  dass  zu  gleicher 
Zeit  seine  beiden  Söhne  in  Arima  und  in  Ömura  unterlägen.  Er 
gewann  einen  der  Rebellen  durch  Bestechung.  Mit  dessen 
Truppen  vereint  warf  er  sich  auf  das  belagernde  Ilecr,  das  sich 
dessen  nicht  versah,  während  zu  gleicher  Zeit  Sumitada  einen 
Ausfall  machte.  Was  von  den  so  zwischen  zwei  Feuer 
genommenen   Belagerern  nicht  durch  die  Flucht  sich  retten 


8.    MKicHtN  gibt  hier  da^  Jahr  15O4. 


Omura  Sumt/aäa^  tkr  ersU  ckristlich  Daimyo, 


241 


konnte,  wurde  niedei^hauen.  Das  war  am  4.  Oktober  1563, 
also  eben  zu  der  Zeit,  in  welcher  Japan  oft  von  furchtbaren 

Stürmen  heimgesucht  ist.  Ein  solcher  Sturm  bereitete  auch  den 
Dschunken  IVIatsuuras  den  Untergang.  Haruzumi  hielt  Takaaki 
und  die  aufständischen  X^asallcn  in  verschiedenen  Orten  ein- 
geschlossen und  verheerte  der  letzteren  Güter.  Viele  von  den 
Aufrührern  wurden  auch  mit  cleni  Tode  be^Liaü. Als  Almeida 
unter  dem  27.  November  1 563  einen  lirief  schrieb,  war  der 
Aufruhr  bereits  grösstenteils  gestillt.  Suniitada  war  wieder  Herr 
in  seinem  Lande. 

Sobald  er  wieder  frei  aufatmen  konnte,  h'ess  er  dem  P.  Cosmo 
mrlden,  er  würde,  sobald  er  könnte,  nach  Vokoseura  kommen, 
um  ihn  zu  besuchen.  Dieser  hatte  sich  auf  die  Kunde  von  der 
Erhebung  mit  den  übrigen  Jesuiten  und  den  Christen  auf  ein 
portugiesisches  Schiff  bcL^eben.'o)  war  aber,  wie  es  scheint,  bald 
wieder  a.i  Land  gegant^en.  In  seinem  Briefe  vom  27.  November 
1363  kann  Almeida  die  Hoffnung  aussprechen,  dass,  nachdem 
wieder  Friede  im  T^nde  sei,  das  Evangelium  mit  Sumitadas 
Hilfe  sehr  verbreitet  werden  könne,  und  dass  die  Kirche  im 
Hafen  Vokoseura,  dessen  Namen  in  Maria  Hilf  geändert  wurde, 
das  Haupt  der  ganzen  Landschaft  werden  würde.  Zumichst 
freilich  betrog  die  Jesuiten  diese  Hoffnung.  £s  muss  sich  wohl— 
die  Quellen  geben  hier  keinen  genügenden  Aufschluss — abermals 
ein  Au&tand  erhoben  haben,  in  welchem  auch  Yokoseura,  von 
den  Rebellen  angesteckt,  ein  Raub  der  Flammen  wurde.  Cosmo» 
zu  dieser  Zeit  krank,  fluchtete  sich  mit  Almeida,  der  eben  erst 
KU  ihm  nach  Vokoseura  gekommen  war,  und  mit  Jakobus 
Gonsalez  auf  das  Schiffeines  vornehmen  Christen,  namens  Leo, 
von  Arima,  der,  sobald  er  von  der  Ge&hr,  die  ihnen  drohte, 
Kunde  erhalten,  den  dort^^  Christen  mit  zwei  Fahneugen  zu  Hilfe 
kam.  „  Die  Kirche",  erzählt  Almeida      „  brannte  noch  mit  den 

9.  Brief  des  P,  Frocz,  14.  Nov.  1563. 

10.  Brief  Aimeidas  vom  27.  Nov.  1563. 

11.  Brief  des  P.  Fruez  vom  4.  Okt.  1564. 
IS.  Bimgo,  14.  Okt.  1564. 
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Christenhausern,  als  wir  schon  auf  dem  SchifTe  waren,  vor 
unseren  Augen  zusammen :  wahrhaftig  ein  trauriges  und  bitteres 
Schauspiel.  Das  ganze  Dorf,  das  an  Einwohnerzahl  schon  so 
-sehr  zunahm  und  in  welchem  der  Dienst  Gottes  so  sehr  blühte, 
ist  eine  Brandstätte.  Sehr  viele  unschuldige  Knaben,  von  derm 
frommen  Stimmen  und  täglichen  Gebeten  noch  kürzlich  alles 
ertonte,  wurden  in  aller  Eile  auf  die  Schiße  gebracht.  Die 
übri^^e  Schar  der  Neubekehrten  blieb  mit  ihren  Kindern  und 
Fainilicn  ohne  Dach  und  Fach,  ohne  Nahrun^^  ohne  allen 
Schutz  der  Wut  und  Grausamkeit  der  l-eindc  überlassen."  Torres 
fuhr  nach  Takase  über,  um  von  diesem  näclisten  im  Gebiete 
Ötoino  YüshishiL^es  i^^elc^enen  sicheren  Orte  aus  die  Christen 
.  durch  l^ricfc  zu  staikeu  und  den  Aus^^in«;  der  Sache  abzuwarten. 

Ks  wurde  jedoch  so  bald  nicht  völH-^^  Ruhe.  Sumuada, 
velchem    1 564  der  zehnjährij:;;c  Koni^  Sebastian  \  on  Portugal 
unter  dem  Schwur  ewiger  Freundschaft  seinen  Glückwunsch  zu 
seiner  und  seiner  Untertanen  Bekehrung  sandte,  hatte  immer 
neue  Kämpfe  zu  bestehen.    Noch  unter  dem  26.  Oktober  1565 
bittet  Almeida  die  Genossen  in  Indien  und  Europa:    .,  Erbittet 
auch  Ihr  diesem  frommen  und  um  die  christliche  Religion  so 
vefdienten  König  von  dem  unsterblichen  Gott  einen  glücklichen 
Ausgang  des  Kriegs."   Im  gleichen  Brief  erzählt  Almeida»  dass 
der  Fürst  dem  P.  Cosmo»  der  inzwischen  einer  Einladung  nach 
Kuchinotsu  in  Arima  gefolgt  war,  wohl  Ende  1564,  dorthui  ein 
goldenes  Kreuz  geschickt  habe»  indem  er  ihm  gleichzeitig  schrieb, 
dank  diesem  Kreuze,  das  er  immer  bei  sich  getragen,  sei  er  nicht 
nur  vielen  Gefahren  entronnen,  sondern  habe  auch  viele  Siege  über 
seinen  Feind  erfochten.  Er  schicke  es  dem  Pater  als  ein  Zeichen 
seiner  Treue  und  Liebe,  bitte  aber,  dass  er  ihm  ein  anderes 
<lagegen  schidce,  das  er  als  von  ihm  kommend  um  so  mehr  in 
Ehren  halten  wolle.   Tones  entsprach  seinem  Wunsche,  und  P. 
Froez,  der  die  Reise  nach  Kyoto  noch  nicht  angetreten  hatte, 
fugte  dem  Kreuze,  welches  ein  Samurat,  namens  Johannes,  dem 
Sumitada  überbrachte,  noch  eini^^e  Reliquien  bei.    Er  wusste, 
dass  der  hohe  Neopliyt  an  dergleichen  Gaben  Freude  hatte. 
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Im  Jahre  tlauuif  (1565),  iiaclidem  Almeida  von  der  Reise, 
die  er  als  Froez'  Begleiter  nach  Kjoto  machte,  zurückgekehrt 
war,  wurde  er  von  Sumitada  nach  ( )mura  berufen.  Er  machte 
sich  sofort  in  Ik'i^leitung  eines  christlichen  Japaners  dahin  auf. 
Der  Fürst,  der  seit  :^wer  Jahren  kein  Glied  der  Gesellschaft 
Tesu  gesehen  hatte,  zeigte  sich  über  seine  Ankunft  sehr  erfreut. 
Sein  lufer  war  nicht  eingeschlafen.  Almeida  erzählt:  ,,  Nach 
vielen  Fragen,  die  er  an  mich  stellte,  sprach  er  die  Befürchtung 
aus,  seine  Hausgenossen,  selbst  die,  auf  welche  er  am  meisten 
baute,  möchten  unter  den  langen  Kriegsunruhen  die  christliche 
Lehre  vef^essen ;  es  wäre  daher  eine  Wiederholung  des  Unter- 
richts nötig.  £r  rief  deshalb  nach  dem  Nachtmahle  die  ersten 
von  seinen  Hausgenossen  herbei  und  befahl  ihnen,  unsere  Rede 
mit  aller  Aufmerksamkeit  anzuhören.  Ich  muss  hier  ein  und 
das  andere  berühren,  was  die  christliche  Demut  und  Gottesfurcht 
dieses  Königs  m  ein  ungemeines  Licht  setzt.  Gleich  bei  der 
Tafel  liess  er  nicht  nach,  bis  ich,  so  sehr  ich  mich  sträubte, 
notgedrungen  den  vornehmsten  Platz  einnahm.  Nach  der  Tafel 
stellte  er  sich  vertrauensvoll  zwischen  mich  und  meinen  japa> 
nischen  Gefährten  und  belehrte  ihn,  der  uns  dolmetschte,  sorg- 
faltig,  über  welchen  Gegenstand  besonders  zu  den  Seinigen, 
deren  Gemütsart  er  am  besten  kannte,  gebrochen  werden  sollte. 
Nachdem  die  Rede  ihren  An&ng  genommen  hatte,  mengte  er 
sich  demütig  ganz  unter  die  letzten  seiner  Leute  in  der  Absicht, 
ihnen  mit  der  Tat  und  durch  sein  Beispiel  zu  zeigen,  welche 
Ehre  dem  Evangelium  und  dessen  Verkündigem  gebühre.  In 
dieser  ersten  Rede  nun  zeigten  wir  deutlich  aus  den  erschaffenen 
Wesen  selbst,  dass  nur  ein  Schöpfer  aller  Dinge  sei.  Hernach 
erklarten  wir,  wer  die  Götzen  der  Japaner  und  was  der  Christen 
Gott,  dieses  unendlich  gütige,  mächtige  und  weise  Wesen,  sei. 
Indem  sie  dies  mit  Erstaunen  anhörten,  freuten  sie  sich  freilieh 
sehr,  dass  sie  von  der  Verehrung  dieser  nichtigen  GotiiiLiitn 
zum  Dienste  eines  solchen  und  so  grossen  Herrn  herbeigeführt 
worden  sind.  Die  übrigen  Tage  aber  handelten  wir  von  der 
himmlischen  Seligkeit,  von  dsn  Qualen  der  Hölle  und  anderem 
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dergleichen»  was  wir  den  Neubekclirten  an&ngs  vor  allem 
vorzutragen  pflegen.*' 

Almeida  macht  die  Bemerkung:  „Solcher  Ermahnungen 
schien  die  Familie  des  Bartholomäus  wirklich  benötigt  zu  sein«'* 
Nicht  so  der  Fürst  selbst,  dessen  standhafter  Glaube  alle  Er* 
Wartung  d^s  Fraters  übertraf. 

Der  Brief,  in  welchem  Almeida  diese  Mitteilungen  macht, 
ist  in  Fukuda  geschrieben.  Von  dort  hatte  er  dem  Rufe 
Sumitadas  entsprochen,  und  dahin  kehrte  er  auch  nach  Beendigung 
seiner  Unterweisung  wieder  zurück.  Der  Hafen  von  Yokoseura, 
das  zum  grossen  Teile  eingeäschert  worden  war,  scheint  den 
l*ortugiesen  nicht  ganz  entsprochen  zu  liabcn.  Sie  wählten 
dafiir,  und  zwar  jedenfalls  bereits  seit  1565  '3».  diesen  anderen 
ebenfalls  an  der  Küste  von  Oniuia  <:cie£rt*nea  Hafen. 

Bald  aber  entdeckten  die  Portugiesen  die  vorzüglichen 
Eigenschaften  des  nahen  Hafens  vciu  l  uka)e  oder  Nagasaki, 
und  forlan  Hefen  sie  mit  iluen  Schiffen  am  liebsten  in  (ütrsen 
ein.  Ueber  die  Zeit,  wann  Xai^asaki  von  ( )nu)ra  dem  Aus- 
landshandel erschlossen  wvu-de.  Liehen  die  AnL;ahen  auseinander. 
Die  Briefe  der  Jesuiten,  in  denen  \-e>n  tliesrr  I'äschliessun>^  die 
Kede  «gewesen  sein  muss,  sind  jedenfalls  verloren  gegangen, 
wahrscheinlich  überhaupt  nie  an  ihren  I^stiumiungsort  gelangt. 
\'on  den  uns  erhaltemn  Briefen  ist  als  erster  einer  von  P, 
I'Vanciscus  Cabralis  d.  d.  13.  September  1575  von  Nagasaki 
abgeschickt.  Eine  Notiz  über  die  Eröffnung  des  neuen  Hafens 
begegnet  jedoch  erst  in  dem  Jahresschreiben  von  1580,  in  dem 
P.  Laurentius  Mexia,  die  drei  Residenzen  der  Gesellschaft  Jesu 
in  ömura  aufzäldend,  sagt :  „  Der  andere  Sitz  ist  zu  Nangasaki, 
ebenialis  ein  Meerhafen,  den  Kartiiolomaus  nebst  noch  einem 
nahe  gelegenen  Orte  aus  Dankbarkeit  der  Gesellschaft  übergab 
mit  \^orbehalt  der  Zölle,  die  von  den  da  ankommenden  Schifien 
und  Kaufmannsgütern  eingingen.** 

13.  K^h  Strichk«  a.  a.  O.  p.  40  scheint  das  SlwQ-öshiy  ein  japanisdies 
Geachichtowerk,  die  Angabe  zu  endulien,  das»  Fukuda  erst  1568  den  fremdoi 
Handel  geflflhet  worden  sei. 
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Die  japanischen  Quellen  machen  widersprechende  Angaben. 
Nach  einem  von  Woolley  benützten  Manuskript»  verfasst  von 
Matsuura  Tö  im  Jahre  1810,  das  den  Titel  Nagasaki  Kokon 
Skümu  hatH),  hätten  die  Portugiesen  den  damals  von  Jin- 
zayemon  verwaldeten  Küstenort  erst  im  Jahre  1570  entdeckt. 
Das  ist  auf  jeden  Fall  nicht  richtig.  Bereits  im  Jahre  1568 
war  P.  Vilela  von  Kuchinotsu  aus  hieher  beordert  worden  und 
hatte  mit  so  grossem  Erfolge  missioniert*  dass  der  Ort,  dessen 
Einwohnerzahl  durch  Zuströmen  von  Christen  aus  anderen 
Provinzen  von  Kyüshü  schnell  wuchs,  bald  ganz  christlich  war. 
Sumitada  bot  auch  die  Mittel  zur  Errichtung  einer  Kirche, 
in  welcher  bereits  alle  Zeremonien  der  Fastenzeit  begangen 
wurden.  Schwerlich  hätten  die  Jesuiten  in  dem  bis  dahin 
unbedeutenden  Fischerdorfe  ihre  Tätigkeit  aufgenommen,  und 
schwerlich  wären  Jafwiner  von  anderwärts  in  solcher  Menge 
dahin  ausgewandert,  wenn  Nagasaki  niclit  schon  1568  angefangen 
liiilLc,  ein  I'jiiporiuni  zu  werden. 

Wieder  war  eine  neue  Mis-sionsstatiun  gegiündet.  Zum 
Glück  brachte  in  diesem  Jahre  1568  ein  Schiff  auch  einige 
neue  Arbeiter  nach  Japan,  zwei  Priester,  lialtliasar  Lopez  und 
Alexander  Valignani,  und  einen  Frater,  Michael  Vase. 


14.  W.  A.  WoiajiY,  Histifriiol  Xotei  m  JVogMaki.  T.  A.  S.  J.  Vol.  IX,  pp. 
125-151. 
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Dürfte  man  den  alten  Autoren  Glauben  sehet)  kcn,  die 
es  zuerst  unternahmen,  mit  den  Materialien,  welche  ihnen 
die  Briefe  der  Jesuiten  aus  Japan  boten,  die  Geschiebte  des 
Christentums  in  Japan  zu  schreiben,  so  wät«  bereits  zwei  Jahie 
nach  Franz  Xaviers  Rückkehr  auch  in  der  südlichen,  durch  das 
tiefeingreifende  Meer  abgeschnürten  Halbinsel  von  Hizen,  in 
Arima,  eine  blühende  Kirche  gewesen.  Nach  Solier  und 
Cr  ASSET  hätte  man  hier  schon  im  Jahre  1$$$  mehr  denn  1500 
Getaufte  gezahlt,  eine  Angabe,  die  ihnen  selbst  noch  Marnas 
nachschreibt.  In  Wirklichkeit  war  bis  1553  noch  gar  kein 
Mitglied  der  Gesellschaft  Jesu  nach  Arima  gekommen.  Char- 
levoix, dem  dies  wohl  bewusst  ist,  weist,  um  die  Entstehung 
der  dortigen  Kirche  in  so  früher  Zeit,  an  welcher  auch  er 
festhält,  7M  erklären,  auf  den  Eifer  der  japanischen  Christen  hin, 
der  die  nici??tcn  nach  ihrer  Taufe  alsbald  selbst  als  Katechisten 
unter  ihren  i^iKi^lcutcn  wirken  Hess,  ein  Eifer,  den  Gott  mit  solch 
reichem  Erfolge  gese^jnet  hai^e.  Tatsaclie  ist,  dass  nach  Franz 
Xaviers  Rückkehr  fast  noch  ein  ganzes  Jahrzehnt  x  erj^inj^^  bis  es  in 
der  l^ndschaft  Arima  Christen  s^ab.  Erst  nachdem  Sumitada  tier 
fremden  T,chrc  die  Türe  in  Onuira  aufgetan  hatte,  folf^tc  sein 
Bruder  und  Leiinsherr  Yoshisada  Arima-no-kami  seinem  IVisniel. 

Aus  dem  T'eldlaj^'er  sandte  er  im  Jalire  1563  einicje  Samurai 
nacli  Yokoseura.  Sie  überbrachten  dem  Sinierior  die  Bitte  um 
einen  Geistlichen.  0    Auch  mit  dieser  Mission  wieder  wurde 

I.    "^k-ht:  (Uri   Ilricf  dc^   (Bruders   Ludwig  AUueidA  vom  tj,  Nov.  Ijdj,  der 
auch  für  das  Nachfolgcude  aL»  Quelle  dient. 
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AUneida  betraut.  Er  wurde  von  Yoshisada  aufs  gütigste 
emp&ngen.  In  kriegerische  Händel  mit  Riäzöjt  von  Saga 
verwickelt,  der  zu  dieser  Zeit  anfing,  sich  zu  einem  der  Haupt- 
niachthaber  auf  Kyüshü  zu  machen,  hatte  der  Fürst  freilich 
anderes  zu  tun,  als  sich  von  dem  Glaubensprediger  im  christlichen 
Katechismus  unterrichten  zu  lassen.  Aber  Almeida  durfte  doch 
in  Abendstunden  über  religiöse  Dinge  zu  ihm  reden  und  gewann 
dabei  den  Eindruck,  dass  der  Fürst  ihm  gerne  zuhörte.  Das 
Qiristentum  selbst  anzunehmen  verschob  er;  aber  er  handigte 
ihm  zwei  Schreiben  ein.  Das  eine,  an  den  Superior  der 
Gesellschaft  Jesu  gerichtet,  gab  diesem  Vollmacht,  das  Evangelium 
in  seinem  Rekhe  frei  zu  verkundigen;  das  andere  war  eine 
Aufforderung  an  die  Einwohner  von  Kuchinotsu,  die  Lehrvorträge 
des  portugiesischen  Fraters,  der  sich  in  Begleitung  eines  Samurai 
dahin  begab,  anzuhören. 

Kuchinotsu  ist  der  Hafenort  an  der  äussersten  Südspitze 
der  Halbinsel  Arima.  Schon  der  Umstand,  dass  Arima-no-kami 
die  Jesuiten  einlud,  ihre  Aibeit  an  diesem  Orte  aulzunehmen, 
bekundet  hinreichend,  von  welcher  Art  die  Motive  för  seine 
christenfreundliche  Haltung  waren.  Wie  sein  Bruder  das  Fischer- 
dorf Yokoseura,  so  wünschte  er  Kuchinotsu  zu  einem  Emporium 
zu  machen,  und  wie  jenem,  so  sollten  auch  ihm  die  Jesuiten 
d'd'/A\  als  Werkzeuge  dienen.  Deni  vertrauensseligen  Almeida 
freilich  scheint  der  Gedanke  nicht  gekommen  zu  sein,  dass  den 
Fürsten  solche  egoistische  Be\veg<;ründe  bestininiten.  Er  meint 
sein  Verhalten  daher  erklären  zu  sollen,  dass  sein  Bruder  ihm 
nahe  gelegt  habe,  sich  von  den  Irrwegen  des  japanischen 
Aberglaubens  auf  den  rechten  Pfad  der  Wahrheit  leiten  zu  lassen. 

In  Kuchinotsu  wurde  Almeida  freundlich  aufgenommen. 
Der  Statthalter  selbst  beherbergte  ihn  und  überliess  ihm  sogar 
seine  Wohnung  als  Predigtlokal.  „Weil  aber",  erzählt  Almeida, 
„die  Einwohner,  von  der  Majestät  des  Ortes  abgeschreckt,  in 
das  prächtige  Königliche  Gebäude  weder  selbst  zu  kommen  noch 
flirc  Kinder  zu  schicken  sich  recht  getrauten  und  wir  fürchteten, 
die  kostbare  Einrichtung  könnte  von  ihnen  beschmutzt  werden» 
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bat  ich  den  Statthalter,  als  ich  dies  merkte,  er  wolle  mi.s 
erlauben,  dass  wir  uns  nach  einem  anderen  Hause  zur  Unter- 
weisung des  Volkes  umsähen."  Der  Statthalter  Hess  ihm  freie 
Wahl,  sich  fiir  diesen  Zweck  ein  passendes  Haus  in  der  Stadt 
auszusuchen.  Almeida  fand  ein  grosses,  teilweise  zusammen- 
gefallenes Gebäude  geeignet,  das  neben  dem  zur  Erbauunj::^  einer 
Kirche  bereits  ange^^  iescncn  Platze  stand.  Es  war  bald  in  stand 
ji^esetzt.  Auch  die  Kirche  war  schnell  aufgerichtet,  da  hundert 
Arbeiter  zur  Verfügung  gestellt  wurden.  Nun  kam  jung  und 
alt,  den  fremden  Lehrer  zu  hören,  und  nachdem  schon  vorher 
250  Einwohner,  unter  ihnen  der  Statthalter  selbst  mit  seiner 
Familie,  sich  hatten  taufen  lassen,  traten  bald  andere  170  über. 
Neben  der  Kirche  wurde  ein  Begrabnisort  angelegt  und  durch 
Auflichtung  eines  Kreuzes  als  solcher  bezeichnet.  Die  ersten, 
die  darin  begraben  wurden,  waren  zwei  dreijährige  Kinder,  „  die 
der  Herr  als  Färsprecher  iur  das  Heil  dieser  Völker  in  den 
Himmel  au%enommen  hat".  Von  Bonzen&indseligkeiten  ivie 
überhaupt  von  irgend  welchem  Widerstand  gegen  die  christliche 
Lehre  hören  wir  in  Kuchinotsu  im  An&ng  nichts. 

Um  so  mehr  dafür  in  Shimabara,  dem  andern,  am  Os^estade 
weiter  nördlich  gelegenen  Seeplatz,  wohin  sich  Almeida.  von 
dem  dortigen  Tono,  einem  Verwandten  und  Vasallen  Yoshisadas, 
eingeladen,  auf  Torres'  Weisung  eben&Us  begab.  Zwar  hatte  er 
auch  hier  den  besten  Empfang,  das  schicksamste  Haus  der  Stadt 
wurde  ihm  zur  Wohnung  ein^roniumt,  gleich  am  Tage  nach  seiner 
Ankunft  lud  ihn  der  Teno  /.um  Nachtmahl  zu  sich,  und  nachdem 
die  lafel  aufgehoben  war,  durfte  Almeida  lange  über  tlie 
christliche  Religion  zu  seinen  Verwandten  und  Hausgenossen 
reden,  und  über  den  verschiedenen  Fragen  der  interessierten 
Hörer  und  über  Almeidas  Antworten  verging  ein  guter  Teil  der 
Nacht.  Auch  bei  den  Einwohnern  des  Orts  fand  der  Religiose, 
nachdem  ihm  gleich  am  nächsten  Tage  öffentlich  Vollmacht  zum 
Predigen  erteilt  worden  war,  ein  williges  Ohr.  Obwohl  er  täglich 
dreimal,  Vormittags,  Mittags  und  Abends,  predigte,  liatte  er 
immer  solchen  Zulauf,  dass  sich  das  Haus  zu  eng  erwies.  Aber 
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er  hat  doch  zu  berichten :  „  Diesen  glücklichen  Fortgang  des 
Christentums  suchte  der  Feind  öfters  zu  verhindern.  Zu 
Shimabara  sind  drei  Kloster  der  Bonzen,  und  diese  sind  wie  aus 
anderen  Gründen,  so  besonders  infolge  ihrer  verwandtschaftlichen 
Beziehungen  zu  den  Vornehmsten  der  Stadt  sehr  einfiussieich. 
Da  wir  ihre  Betrügereien  und  abergläubischen  Meinungen 
öffentlich  bestretten  und  das  Volk  auf  alle  mögliche  Weise  von 
dieser  Sekte  zu  Christus  herüberzuführen  suchen,  so  verfolgen 
sie  uns  hsX.  überall  mit  tätlichem  Hasse.  Zu  Shimabara  aber 
Hessen  sie,  sobald  sie  die  Hinneigung  des  Volks  zu  uns  wahr- 
nahmen, aus  gleicher  Besorgnis  ihre  gegenseitige  Feindschaft 
beiseite  und  beschlossen,  uns  durch  Verleumdungen  und  Aus- 
streuung erdichteter  Laster  zu  bekämpfen.  Sie  gingen  zum 
Tono  und  sagten,  sie  wunderten  sich,  wie  er  eine  so  gottlose 
Sorte  von  Menschen  tn  seinem  Gebiete  dulden  könne ;  wir  seien 
Menschenfresser  und  brächten  überall  im  Gefolge  unseres  Chri- 
stentums Krieg  und  Verderben  mit ;  lasse  er  uns  in  der  Stadt 
wohnt-n,  so  würden  ihm  selbst  schliesslich  die  Tortugiesen  das 
Land  nehmen.  Daneben  suchten  sie  auch  das  \  ulk  aufzuhetzen, 
dass  CS  insgesamt  beim  Tono  auf  unsere  X'erjagung  aus  der 
Stadt  drängte  und  uns  öffentlich  mit  Schimpf  und  Schmähreden 
begegnete.  Als  sie  aber  sahen,  dass  ihnen  dies  nicht  gelang, 
fassten  sie  einen  kühneren  Kntschhiss.  Wälirend  ich  in  unserem 
Hause  zum  Volk  über  die  christliche  Lehre  sprach,  drang  im 
Einverständnis  mit  den  übrig-n  ein  ik>nze  in  das  Maus  ein 
und  zerbrach  das  aufgestellte  Kreuz.  Diese  Handlungsweise 
wurde  für  sehr  unanständig  gehalten,  und  alle,  besonders  unser 
Hausherr,  waren  äusserst  entrüstet  darüber.  Iis  fehlte  nicht 
viel,  so  hätten  sie  den  Täter  umgebracht.  Die  Bonzen  aber 
gerieten  in  eine  ordentliche  Wut  und  häuften  I^ter  auf  Laster. 
Die  Neubekehrten  haben  den  Brauch,  den  von  ihnen  angenom» 
mcnen  christlichen  Glauben  durch  ein  auf  Papier  gemaltes 
Kreuz,  das  sie  an  der  Haustüre  befestigen,  öffentlich  zu  be- 
kennen. Denn  das,  glauben  sie,  gereiche  ihnen  zum  Heil  vor 
Gott  wie  zur  Ehre  bei  den  Menschen.  Diese  Ehrenzeichen 
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nun  beschlossen  im  Vertrauen  auf  die  Gunst  der  mit  ihnen 
verwandten  Grossen  der  Stadt  die  Bonzen  Tags  darauf  alle 
herunterzureissen  und  zu  zerstücken.  Als  es  aber  dem  Tono 
zu  Ohren  kam,  liess  er  sofort  alle  Christen  von  diesem  Vorliaben 
benachrichtigen  und  ermahnte  sie  zugleich,  sich  des  Friedens 
halber  diese  Unbill  ruhig  gefallen  zu  lassen,  er  werde  die 
Bonzen  zu  gelegener  Zeit  schon  dieserhalb  zur  Strafe  ziehen. 
Ihre  Wut  und  Raserei  ging  so  weit,  dass  sie  allen,  welche  uns 
zu  hören  kamen,  den  Gebrauch  der  nächsten  Brunnen,  von 
denen  sie  das  Wasser  zu  holen  pflegten,  untersagten,  so  dass 
wir  in  einen  anderen  Teil  der  Stadt  ziehen  mussten,  um  dieser 
Beschwerde  auszuweichen. 

Es  ereignete  sich  aber  noch  ein  anderer  Zufall,  der,  so 
traurig  und  stürmisch  er  an&ngs  war,  doch  einen  glucklichen 
und  erfireulichen  Ausgang  nahm.  Es  kamen  nämlich  aus  Neugier, 
uns  zu  hören,  auch  zwei  Jünglinge  aus  einer  benachbarten  Stadt 
hieher.  Während  sich  diese  unter  unserem  Dache  aufhielten» 
wurde  der  eine  von  ihnen  in  einem  freundschaftlichen  und 
jugendlichen  Gespräche  durch  des  andern  leichtsinniges  Fragen 
so  aufgebracht,  dass  er  in  jähem  Zorn  mit  gezücktem  Schwerte 
auf  ihn  losging.  Zum  Glück  ergriffen  ihn  noch  einige  der 
anwesenden  Japaner  (es  waren  bei  dreihundert  zugegen),  hielten 
ihn  mit  Gewalt  zurück  und  rissen  ihm  das  Schwert  aus  der 
Hand,  worüber  er  so  erzürnt  wegging,  dass  er  sich  vornahm, 
entweder  die  Unbill  zu  rächen  oder  nach  japanischem  Brauche 
sich  selbst  umzubringen.  Ohnehin  schon  aufgebracht,  wurde 
sein  Gemüt  noch  mehr  erbittert,  da  iluii  sein  Vater  streng 
untersagte,  ihm  vor  die  Augen  zu  kumnien,  er  habe  denn 
zuvor  besonders  v(>r  dem  Hausherrn,  bei  dem  sich  die  Sache 
xu^etra^en  hatte,  seinen  Fehler  bereut  und  Genugtuung  dafür 
geleistet.  Der  Jüngling  sammelte  seine  Freunde  und  Ver- 
wantlten  und  rüstete  sich  zur  VVciire,  Ah  dies  nacli  Siümabara 
hinterbracht  wurde,  verursachte  es  allen  Christen  keine  geringe 
Beunruhigung,  die  grösste  aber  mir.  Denn  ich  fürchtete,  wenn 
es  zu  einem  Handgemenge  käme,  das  gewiss  vielen  das  Leben 
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kosten  würde,  möchten  die  Bonzen,  was  sie  einzig  wünschen, 
die  Bürger  bereden,  wir  seien  allerorten  die  Anstifter  von 
beständigen  Raufereien  und  Aufruhr.  Und  schon  hatten  sich  die 
Einwohner  der  Stadt,  wiewohl  alle  sehr  traurig»  zur  Beschützung 
unseres  Hausherrn  Johannes  (das  war  sein  Name)  ausgerüstet, 
schon  kam  auch  der  bewaffnete  Haufe  der  inde  heran,  als 
plötzlich  der  Jüngh'ng,  der  sie  fahrte,  wider  aller  Verhoffen 
und  der  Gewohnheit  dieses  Volks  entgegen  ganz  erschrocken 
Halt  machte  und  seiner  Ehre  sowohl  als  dem  Befehle  seines 
Vaters  genug  getan  zu  haben  glaubte,  wenn  er  in  das  leere 
Haus  eines  Adeligen,  das  vor  der  Stadt  lag»  hineinginge  und 
nach  Mitnahme  eines  anderen  Schwertes  von  dort  in  seine 
Vaterstadt  zurückkehrte.  Also  tat  er  denn  auch.  Als  dies 
die  Christen  hörten,  freuten  sie  sich  so  sehr  darüber,  dass  sie, 
obwohl  ich  sie  nach  Hause  entliess,  doch  von  der  Dämmerung 
an  alle  die  ganze  Nacht  unter  steten  Danksagungen  gegen 
Gott  und  sich  untereinander  Gluckwünsche  daibringend  bis 
auf  den  anderen  Morgen  beieinander  blieben. 

Unter  diesen  und  anderen  Beschwerden  und  Verfolgungen 
durch  die  Bonzen  ging  unsere  Arbeit  dennoch  mit  Gottes  Hilfe 
fort.  Denn  nebst  den  täglichen  Predigten  und  der  Christenlehre 
gingen  auch  zu  verschiedenen  Zeiten  mehrere  ansehnliche  Taufen 
vor  sich.  Einmal  waren  es  50,  das  anderemal  bei  70  Heiden, 
die  sich  zu  Christo  bekehrten,  das  drittcmal  suchten  300  darum 
nach,  von  denen  wir  indess  nur  jene  tauften,  die  wir  ii;enügend 
im  Christciilusn  unterrichtet  fanden,  während  wir  die  Taul  c  (.lerer, 
ilie  uns  weniger  tauglich  dazu  schienen,  auf  eine  andere  Zeit 
verschoben.  Auch  in  dieser  Stadt  hat  sich  Gott  die  Kr.stlin;^c 
des  Christentums  zu  einem  Opfer  gewählt,  nämlich  sechs  drei- 
oder  vierjähricje  Kinder,  von  denen  das  zuerst  verstorbene 
die  Wahrheit  des  christlichen  Glaubens  durch  ein  wirklich 
herrliches  Zeugnis  bestätigt  hat.  Als  es  mit  diesem  zum  Sterben 
ging,  hielt  es  die  Hände  gen  Himmel  empor  und  sagte:  Tem 

2.  Dies  /u  verstehen,  moss  man  sicli  cTiiincrn,  dnss  c*  m  Japan  fttr  einen 
Samurai  die  gr(teste  Schmach  war,  sein  Schwert  zu  verlieren. 


2$2 


Netmtts  KapitcL 


jangatc  tnairti  [Av/  jr  yagate  }iiai>\>\  d  \\.  [gleich  werde  ich  in 
den  Himmel  auffahren,  ein  Wunder,  durch  das  die  Neubekehrten 
ungemein  bestärkt  wurden." 

Der  Tono  selbst  Hess  sich  nicht  dazu  herbei,  iw  der  neuen 
Religion  überzutreten,  er  hütete  sich  auch«  der  buddhistischen 
Priesterschaft  in  den  Weg  zu  treten,  wenn  sie  dieselbe  anfeindete, 
zeigte  jedoch  dem  Christentum  seine  Gewogenheit  auf  mancherlei 
Weise :  er  wies  einen  guten  Platz  zur  Erbauung  einer  Kirche 
an,  stellte  200  Werkleute,  um  die  Ruinen  eines  alten  Gebäudes, 
<hs  auf  diesem  Platze  stand,  abzutragen,  wies  Baumaterial  an 
und  sorgte  für  Ausschmückung  des  Gottesdienstraums,  indem  er 
siebzig  in  der  Nähe  wohnenden  Familien  bei  Strafe  der  Ver- 
weisung die  Entrichtung  von  Gaben  fiir  den  Zweck  auferlegte. 
Da  die  Christen  bei  der  Flut  schwer  in  die,  hienach  zu  schliessen, 
dicht  am  Gestade  gelegene  Kirche  kommen  konnten,  Hess  er 
auch  eine  bis  zur  Kirchentüre  führende  Brücke  herstellen. 
Besondere  Befriedigung  &nd  Almeida  aber  darüber,  dass  er  ihm 
die  Erlaubnis  erteilte,  einer  Tochter,  die  ihm  geboren  wurde, 
die  Taufe  zu  spenden.  Er  hegte  die  Hoffnung,  dass  das  Mädchen, 
dem  er  den  Namen  Maria  gab,  wegen  seiner  vornehmen  Geburt 
der  christlichen  Sache  in  Zukunft  von  grossem  Nutzen  sein 
werde.  Schon  dies  aber,  dass  der  Tono  persönlichen  Verkehr 
mit  den  Verkündigern  des  Evangeliums  unterhielt,  konnte 
nicht  verfehlen,  sie  und  ihre  Sache  bei  den  Einwohnern  zu 
empfehlen. 

Nicht  s^aiu  tlrei  Monate  arbeitete  Almeida  in  den  lx:idcn 
Orten  Kuchinotsu  und  Shiniabara  und  gewann  innerhalb  dieser 
kurzen  krist  mehr  als  1200  Seelen,  „und  das  nicht  von  der 
untersten  Klasse "  3\  Als  er  sie  verliess,  blieb  in  Shimabara 
der  Ja{)aner  Damiaiuis,  in  Kuchinotsu  der  japanische  Katechi'^t 
l^aulus  zurück  zur  Pflege  der  Gemciiuien,  die  aber  auch  er 
gelegentlich  wieder  besuchte. 4'  Als  am  7.  Juli  1563  drei  neue 
Missionare  in  Japan  ankanten,  wurde  Torres  auch  vom  Tono 

3.  Brief  Alaeidas  d.  d.  Bungp,  14.  Okt.  1564. 

4.  Brief  AlmeUb»  d.  d.  27.  Nov.  1563. 
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von  -Shiniabara  angegangen,  ihm  einen  (Icrsclhcn  /u  claucrndem 
Verbleib  zu  überlassen,  eine  Bitte,  die  der  Superior  nut  dem 
Versprechen  beschied,  er  selbst  werde  kommen,  sobald  es  seine 
Geschäfte  /uHcs.sen.  5  ' 

Schwere  Ta^^e  kamen  Rir  die  Neubekehrten  zu  Kuchinotsu, 
als  gleichzeitig  mit  der  Verschwörung  gegen  Sutnitada  in  ( )inura 
sich  wieder  Riüzöji  von  Saga  gegen  Arima-no-kami  erhob, 
vorgeblich,  weil  er  der  ausländischen  Religion  Eingang  gestattet 
hatte.  Yoshisadas  A'^t  r  Haruzutni,  nach  Froez^i  einer  der 
eifrigsten  Gonner  der  Bonzen  und  ein  Feind  der  christlichen 
Religion,  der  ihm  wegen  seifK  s  vr)rgerückten  Alters  die  Regierung 
abgetreten  hatte,  trat  sie  in  dieser  Situation  \on  neuem  an,  um 
die  Ordnung  wiederherzustellen.  Er  Hess  den  Rebellen  sagen, 
es  solle  alles  nach  ihren  Wünschen  beigel<^  werden.  Er  versprach 
ihnen  s<^r,  des  Fürsten  Sohn  solle  verbannt»  die  Kreuze  würden 
umgerissen  werden,  und  die  Christen  würden  wieder  zur  Religion 
ihrer  Väter  zurückkehren.  7) 

Das  letztere  geschah  nun  freilich  nicht.  Die  Christen 
mussten  es  ansehen,  dass  das  aufgerichtete  Kreuz  zertrümmert 
wurde,  und  nach  Einnahme  der  Stadt  wurde  ein  Edikt  erlassen, 
welches  den  Jesuiten  das  Betreten  der  Stadt  verbot.  Aber  da 
Almeida  nicht  zu  ihnen  hinein  konnte,  kamen  einzelne  nacht« 
licherweile  auf  einem  Boote  zu  ihm  heraus  in  den  Halen  und 
bekundeten  ihm  ihre  Standhaftigkeit.  wie  er  selbst  mitteilt,^)  mit 
Worten  wie  diesen:  »Wenn  wir  die  christliche  Religion 
verleugneten,  \vas  für  eine  sollten  wir  denn  annehmen  ?  In  unseren 
Beschwernissen  und  Gefahren,  zu  wem  sollen  wir  fliehen,  wenn 
nicht  zu  dem  einigen  Gott  ?  oder  sollten  wir  etwa  unsere  ZuHucht 
nehmen  zu  den  liölzernen  oder  steinernen  Gut/.eiibildem,  die  wir 
bislier  verehrt  haben  ?  Wer  wird  die  Liebe  Gottes,  die  m  unsere 
Herzen  ausgegossen  ist,  aus  ihnen  tilgen  können  ?  c 

5.  Brief  des  P.  Ftuex  vom  14.  Nov.  IS63. 

6.  Ebenda. 

7.  Brief  Almeidas  d.  <1.  Hungo,  I4.  Okl.  1564. 

8.  Bungo,  27.  Nov.  1563- 
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Altneida  tröstete  die  Christen,  so  gut  er  konnte.  In 
Yokoseura,  wohin  er  hierauf  \veiterL,Mn<4,  traf  er  die  Genossen 
mit  dem  Superior  auf  dem  Schiffe,  auf  welches  sie  sicli  vor  den 
dortigen  Wirren  in  Sicherheit  gebracht  hatten.  Mit  ihnen  sah  er 
vom  Schiffe  aus,  wie  bereits  gesagt,  die  Kirche  mit  den  Häusern 
der  Christen  von  Yokoseura  /.usanimenbrcnnen.  Mit  ilinen  wurde 
er  auch  durch  widrige  Winde,  die  sie  von  der  eingeschlagenen 
Richtung  auf  Takase  abtrieben,  genötigt,  im  Hafen  Shimabara 
zu  landen,  wo  der  hilfreiche  Christ  Leo,  der  ihnen  das  Schiff 
geschickt,  seinen  Wohnsitz  hatte.  Wahrend  des  achttägigen 
Aufenthalts,  der  durch  eine  ün{>ässlichkeit  Cosmos  bedingt  war, 
war  ein  ungemeiner  Zulauf  der  800  Christen  der  Stadt,  die  bis 
dahin  noch  keinen  Priester  zu  Gesicht  bekommen  hatten.  Freilich 
kamen  sie,  da  Ja  der  alte  Daimyö  wieder  das  Regiment  in 
(landen  hatte,  aus  Furcht  vor  Ausspähern  meist  nur  Nachts. 
„Selbst  die  Knaben",  erzählt  Almeida 9),  „waren  in  der  christ- 
lichen Lehre  so  wohl  unterrichtet,  dass  alle  die  Gebetsfbrmeln, 
die  meisten  auch  den  ganzen  Katechismus  auswendig  konnten. 
P.  Cosmo  veranstaltete  auch,  dass  sie  ge^rachswetse  unter 
Annahme  verschiedener  Rollen  über  die  christliche  Religion 
und  den  heidnischen  Aberglauben  disputierten,  und  dies  machte 
ihnen  allen  soldie  Freude,  dass  der  Glaube  und  die  Frömm^keit 
dieser  Leute,  welche  sie  dabei  äusserten,  fest  allen  Schmerz 
fiber  den  erlittenen  Schaden  benahm.  Allein  auch  diesen  Trost 
missgonntc  uns  der  Feind  des  menschlichen  Geschlechts.  Er 
reizte  die  Bonzen  an,  dass  sie  haufenweise  nächthcher  Weile  auf 
die  schilfrohrenen  Dächer  unserer  Herberge  mit  Steinen  warfen, 
was  ein  grosses  Getöse  machte.  Das  taten  sie  besonders  zu 
der  Zeit,  wo  die  Neubekehrten  das  Vergnügen  unserer  geistUchen 
Reden  genossen.  Daher  n;ihni  uns,  was  sich  ausser  ihm  keiner 
getraut  hätte,  ohne  Furcht  vor  der  Maclit  der  Feinde  Leo  in 
seui  Haus  auf,  und  als  die  l^onzen  auch  dann  noch  nicht 
aufhörten,  uns  zu  verfolgen,  geriet  er  darüber  mit  all  den  Seinigen 

9.    Brief  vom  14.  Okt.  1564. 
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in  einen  solchen  lüfer,  dass  er  ohne  unser  Wissen  beschloss, 
die  VVailcn  /u  ergreifen  und  die  Klöster  der  Bonzen  anzuzuiulcii, 
was  besonders  seine  Gemahlin  sehnlichst  wünschte.  Als  dies 
die  Bonzen  rochen,  Hessen  sie  endlich  nach." 

Aber  nach  Lage  der  Din^^e  schien  den  Jesuiten  doch 
dermalen  ein  längerer  Aufenthalt  nicht  ratsam.  Nach  acht 
Ta^cn  fuhren  sie  nächtlicherweile  wieiicr  aus  dem  Hafen  nach 
ihrem  ursprünglichen  Ziele,  nach  Takase  im  sicheren  Gebiet  de.s 
Daimyö  von  Bungo. 

Aber  auch  in  Arima  wurde  die  Ruhe  wiederhergestellt. 
Der  christenfeindliche  Haruzumi  starb  1564,  und  Yosbisada 
führte  wieder  die  Herrschaft  über  sein  Gebiet.  Als  er  an  P. 
Torres  die  Einladung  ergehen  liess,  zu  ihm  zu  kommen,  war 
dieser,  der  selbst  wünschte,  einmal  mit  Arima-no-kami  zusam- 
menzutreffen, sofort  gewillt,  dem  Rufe  zu  folgen.  Er  schickte 
aber  zunächst  einmal  Almeida  zu  ihm,  um  sich  entschuldigen 
zu  lassen,  dass  er  nicht  sogleich  kommen  könne,  da  er,  dem 
Fürsten  von  Bungo  wegen  vieler  Wohltaten  verpflichtet,  die 
Reise  nicht  ohne  dessen  Wissen  unternehmen  wolle. 

Almeida  kam  mit  dieser  Botschaft  v<m  Takase  zunächst 
wieder  nach  Shimabara,  wo  die  Christen  grosse  Freude  zeigten, 
als  er  sie  mit  dem  Zweck  seiner  Reise  bekannt  machte.  Es 
war  schon  spät  am  Tage,  als  er  ankam,  und  der  ganze  Abend 
ging  mit  Begrussungen  hin.  Auch  einige  Taufen  konnte  Almeida 
vollziehen,  ehe  er  am  andern  Morgen  seine  Reise  fortsetzte. 

Bei  Yoshisada  angekommen,  wurde  er  sehr  freundlich 
empfangen.  Der  Fürst  lud  ihn  zu  Tisch,  erkundigte  sich  eingehend 
nach  dem  Befinden  des  I^ter  Superior  und  sprach  den  Wunsch 
aus,  dass  derselbe,  statt  in  Takase,  das  Ende  des  Kriegs  in 
Ömura  in  seinem  Hafen  Kuchinot.su  abwarten  möge.  Dem 
Almeida  bot  er  an,  er  wolle  ihn  einstweilen  dahin  geleiten 
lassen  und  ihm  einen  Platz  und  ein  Haus  für  P.  Torres  anweisen 
lassen.    So  geschah  es  auch. 

Torres  fuhr,  sobald  er  tlie  Erlaubnis  Yoshishiges  in  Händen 
hatte,  nach  Kuchinotsu,  wo  er  von  den  dortigen  Christen  freudig 
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tx-gi  iis.st  wurde.  Diese,  bereits  450  an  der  Zahl,  fingen  ohne 
Verzug  an,  den  Platz  zu  reinigen  und  ein  Haus  zu  bauen. 

Fiter  in  Kuchinotsu,  welches  von  da  ab  das  Hauptquartier 
Torres'  blieb,  suchte  auch  P.  Melchior  Figueiedo  den  Superior 
auf,  um  ihm  die  aus  Indien  mitgebrachten  Aufträge  und  Briefe 
zu  übergeben,  und  hieher  rief  Tones  bald  darauf  (1564)  auch 
die  Pktres  Balthasar  Acosta  und  Ludwig  Froez.««)  Der  letztere 
ging  mit  Almeida  von  Kuchinotsu  aus  nach  Kyoto  ab.  Beide 
hielten  sich  im  Vorübcr^ohcii  wieder  z\\c\  Ta<;c  in  Shimabara 
auf  und  benützten  die  Gelegenheit,  den  alten  Christen  daselbst 
zu  predijj^en  und  etliche  neue  in  die  denieinde  aufzunehmen. 
Als  sie  \'  m  dersellien  >cheiden  nuissten,  wurden  i>ic  v<»n  den 
Christen  auf  einem  dazu  bereiteten  Boote  auf  die  See  j^ebraclit, 
und  die  nicht  /.u  recliter  Zeit  zugej^en  sein  konnten,  kanien 
nachgeeilt,  nur  um  noch  ein  Wort  zum  Abschied  von  ihnen  zu 
hören.**)  Den  einen  der  beiden  Relij^iosen,  Almeida.  konnten 
sie  schon  im  Juni  des  folgenden  Jahres  (1565)  wieder  sehen.  Er 
besuchte  sie,  von  seiner  Reise  nach  der  Hauptstadt  zurückgekehrt, 
von  Hungo  aus  und  traf  hier  auch  Torres  bei  ihnen,  der  im 
Monat  vorher  von  Kuchinotsu  gekommen  war.  Wieder  strömten 
Hörer  in  Menge  zu  ihren  Predigten.  Innerhalb  weniger  Tage 
konnten  sie  iSo  taufen.  Auch  der  Tono  kam  mit  seiner  Gemahlin 
und  anderen  Verwandten  zum  Superior  und  zeigte  Ge&Uen  an 
den  christlichen  Predigten. 

Nachdem  alte  Christen  gebeichtet  hatten,  fuhr  Torres  mit 
Krater  Almeida  wieder  nach  Kuchinotsu  zurück.  Hier  blieb 
der  erstere,  während  Almeida  auf  die  Nachricht,  dass  der 
Portugiese  Johannes  Pereyra  mit  einem  Schiffe  im  Hafen 
Fukuda  eingekiufen  sei,  glefeh  wieder  zu  diesem  und  zu  seinen 
Ijeuten  geschickt  wurde.  Vierzehn  Tage  darauf  kam  von  Bungo 
aus  auch  P.  Melchior  Figueredo  in  diesen  Hafen  zum  Beicht* 
hören  und  Messelesen*  Almeida  aber,  der  sich  von  hier  aus 


1«.   Fio»*  Brief  vom  4.  Okt.  1564. 
II.  Brief  Almeidas  vom  26.  Okt.  156$. 
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auch  einmal  fiir  einige  Tage  zu  Sumitada  begeben  hatte, 
wurde  bald  wieder  durch  einen  Brief  zu  Torres  gerufen,  der 
ihn  mit  einer  Mission  nach  Bungo  betrauen  wollte.  Als  er 
nach  geiahrlicher,  durch  Piratenschiffc  bedrohter  Ucbcrfahrt  in 
Kuchinotsu  eintraf,  war  Torres  krank.  Erst  als  sich  dieser 
einigermassen  erholt  hatte,  konnte  Almeida  nach  Bungo  abgehen. 
Unterwegs  hielt  er  wieder  bei  den  Shimabaranem  an,  bei  denen 
jetzt  Arias  Sanchez  mit  Unterweisung  der  Katechumenen  be« 
schäftigt  war.  Er  predigte,  vollzog  wieder-  mehrere  Taufen, 
tauschte  Besuche  mit  dem  Tono  aus,  der  ihn  auch  wieder  äber 
religiose  Dinge  zu  seinem  Hause  reden  Hess  und  einen  Platz 
fiir  eine  christliche  Begräbnisstätte  und  zur  Errichtung  einer 
neuen  Kirche  sowie  anderer  Gebäude  drei  mit  hohen  Fichten 
bewachsene  Inseln  hergab.  Die  freundliche  Stellung  des  Tono 
den  Christen  gegenüber  bekundet  auch  der  folgende  Vor&ll. 

Christen  weigerten  sich  an  einem  jährlidien  Feste,  das 
sonst  unter  Beteiligung  der  ganzen  Einwohnerschaft  gefeiert 
wurde,  teilzunehmen.  Das  wurde  ihnen  sehr  verfibelt.  Der 
Tono,  bei  dem  die  Widerstrebenden  verklagt  wurden,  rief  die 
vornehmsten  Christen  zu  sich  und  redete  ihnen  zu,  der  Feier 
beizuwohnen.  Sie  bliclxn  dabei,  dass  ihnen  ihr  christHchcs 
Gesetz  die  Teiiiuihiuc  aa  ScIi  l u>] fielen  zu  Khrcn  der  Götzen 
verwehre.  Der  Tono,  dem  es  duuin  zu  tun  sein  musste,  die 
Ruhe  zu  erhalten,  sa^'te  ihnen:  »Tut  ihr  es  den  Göt/cn  nicht, 
so  tut  CS  doch  mir  zu  Gefallen  .  Die  Christen  aber  wichen  nicht 
von  ihrem  Standpunkt,  entschlossen,  eher  alles  zu  leiden,  als 
ihr  Gesetz  zu  übertreten,  l-erne  davon  aber,  sich  durch  diese 
Hartnäckigkeit  erbosen  zu  lassi  ii,  Hess  er  sie  machen. 

Man  sieht  hieraus,  die  Christen  in  Shimabara  ftihlten  sich 
bereits  stark  C^enuL;,  einen  passiven  Widerstand  zu  leisten,  und 
die  Stadtbehorden  mu^sten  mit  ihnen  rechnen.  Die  Gemeinde 
bestand  hier  eben  zum  nicht  geringen  Teile  aus  Samurai, 
darunter  auch  solchen  von  höherem  Range,  wie  ein  solcher 
z.  B.  der  mehrfach  genannte  Leo  war,  das  eifrigste  Glied,  das 
auch  das  Geld  zum  Kirchbau  darbot  und  Gartenland  dazu 
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stilletc.  Je  mehr  die  Christen  an  diesem  mit  dem  Tono  ver- 
wandten Samurai  hatten,  desto  mehr  hegten  sie,  als  er  1565 
starb,  den  Verdacht,  dass  ihm  die  Bonzen  Gift  beigebracht 
hatten.  An  die  700  Leidtragende  begleiteten  bei  seinem  feier- 
lichen Begräbnis  unter  Absingung  der  Litanei  und  brennende 
Wachskerzen  tragend  seine  Leiche. — 


Mit  dem   Hause  (')miira  stand,  wie  schon  erwähnt»  das 
Daimyöhaus  in  Lehnsverhältnis,  weiches  die  Herrschaft  über 
die  fünf  ebenfalls  zu  Hizcn  gehörigen,  im  Nordosten  von  KyGshö 
gelegenen  Inseln  Nakadöri-shima,  Wakamatsu-shtma,  Naru-shima, 
Kuga-shitna  und  Fukue-shima,  zusammen  Go-tö  genannt,  inne 
hatte.   Auch  in  diesem  Herrschaftsgebiete  schlug  die  christliche 
Lehre  seit  1566  Wurzel.   Es  wurde  bereits  gesagt,  dass  ein 
natürlicher  Sohn  des  Daimyö  Omura  Sumiaki,  namens  Takaaki, 
der  gehofft  hatte,  seinem  Vater  in  der  Regierung  nachzufolgen, 
statt  dessen  in  die  Familie  Goto  adoptiert  und  so  Herr  dieser 
fiinf,  in  der  oben  eingehaltenen  Reihenfolge  von  Osten  nach 
Westen  zu  n^e  t>eieinander  liegenden  Inseln  wurde.  Auf 
Ausdehnung  seines  Herrschafbgebiets  bedacht  wie  alle  Territo- 
rialherren dieser  Zeit,  hatte  Takaaki  mch  verleiten  lassen,  den 
Aufstand  gegen  Sumitada  im  Jahre  1563  zu  unterstützen.  Dieser 
aber  war  mit  Hilfe  seines  Bruders  Arima-no-kami  Herr  über 
seine  veibündcten   Gegner  geworden,  um  in  der  Folge  mehr 
und  mehr  zu.  prosperieren. 

Charlevoix  lässt  sich  vernehmen  :  JJer  so  wenig  erw  artete 
uml  so  wunderbare  Ausgang  eines  Krieges,  in  dem  nach  aller 
menschlichen  Berechnung  Sumitada  hätte  unterlici;ea  müssen, 
hatte  ihn  [Takaaki]  äusserst  betroffen.  Er  verlangte  danach, 
üi  einer  Religion  unterrichtet  zu  werden,  fiir  die  dieser  Fürst 
so  edelmütig  seine  Krone  und  sein  Leben  in  (lefahr  i;esetzt 
hatte,  und  den  Gott  kennen  7X\  lernen,  der  ihn  mit  einer 
Handvoll  zusammengeraffter  Soldaten  über  so  starke  verbündete 
Streitmächte  liattc  obsiegen  lassen."    Nicht  viel  anders  legt  sich 
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tkr  neueste  Darsteller,  IM.  Steichen,  den  Zusammenhang  der 
Dingo  zurecht :  „  Der  militärische  Erfolg  Sumitadas  seit  seiner 
Bekehrung  und  sein  wachsendes  Gluck  hatten  nicht  verfehltj 
Eindruck  auf  mehrere  Daim/ös  von  Kyüshü  zu  machen.  Je 
mehr  sie  nachdachten,  desto  mehr  wurden  sie  zu  dem  Schluss 
gefuhrt,  dass  es  sich  doch  verlohnen  müsse,  einen  Gott  anzu- 
beten, der  sich  so  freigebig  mit  seinen  Segnungen  zeige.  Wie 
der  grossen  Mehrzahl  der  Neophj^en,  waren  auch  ihnen  mate- 
rielle Vorteile  die  unfehlbaren  Folgen  des  Glaubens  an  Gott. 
Und  der  Daimyö  der  Gotö^Inseln  war  der  erste,  der  sich  der 
Logik  dieses  Raisonnements  beugte."  Das  sind  Geschichts* 
konstruktionen,  die — es  sei  zugegeben — recht  befriedigend  erklären, 
wie  das  Christentum  seinen  Weg  von  einem  Herrschaftsgebiet 
zu  einem  anderen  fand.  Schade  nur,  dass  uns  die  zur  Ver- 
fligung  stehenden  Quellen  keinerlei  Handhabe  zu  solchen 
Hypothesenbrücken  geben,  und  ich  weiss  nicht,  ob  unter  so 
bewandten  Uniständen  der  Historiker  nicht  besser  daran  tut, 
sich  unter  Verzicht  auf  alle  Pr  tt^inatik  mit  einem  rein  äussv  r- 
liciien  Ucbcpjfani^  /u  !>j->clu  idrn  in  der  Weise  Crassets,  der 
sagt :  Nachdem  w  ir  die  Kirche  von  l'lrando  besucht,  nui^SL  11 
wir  sehen,  was  die  exair^elisclien  Predit^er  in  dem  Königreich 
Golto  tTir  Früchte  eingesammelt  haben  ".  Tatsache  ist,  dass 
Takaaki  von  Goto  bereits  1.04  einen  seiner  Samurai  nach 
Hiratlo  zu  Iklthasar  Acosta  schickte,  um  die  Jesuiten  auf  seine 
Insehi  einzuladen.  Acosta,  der  seinen  Posten  in  Hirado  nicht 
verlassen  konnte,  auch  sonst  keinen  Genossen  zur  Hand  hatte, 
den  er  hätte  schicken  können,  gab  Takaakis  Schreiben  an 
den  Superior  weiter.  Aber  erst  gegen  Ende  Januar  1566  war 
dieser  in  der  Lage,  von  Kuchinotsu  aus  Ludwig  Almeida  mit 
dem  Japaner  Laurentius  nach  den  Gotö-Inseln  zu  entsenden. 
Sie  wurden  vom  Fürsten  aufs  freundlichste  empfangen  und 
erhielten  eine  Wohnung  zugewiesen.  Sie  waren  eben  gelegen 
zum  Neujahr  gekommen,  wo  die  Samurai  dem  Fürsten  ihre 
Gratulationsaufwartung  machten.  Vor  einer  Versammlung  von 
mehr  als  400  Samurai  konnte  Laurentius  im  Beisein  des 
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Daimyö,  seines  Sohnes  und  seiner  Gemahlin  mit  ihren  Frauen, 
die  im  gleichen  Saale,  nur  durch  einen  Teppich  abgesondert, 
Sassen,  prcdic^en.    Seine  Reden  machten  sichtUch  einen  i^ninsti;4en 
Eindruck  auf  die  Anwesenden.    Sc.  licss  sicli  alles  aufs  beste 
an,  als  plötzlich  den  Daimyö  eine  Krankheit  befiel.  nun 
wiederholte  sich,  was  die  Japanischen  Annalen  bereits  bei  der 
Einiuhrun^  des  Buddhismus   mehr   als   einmal    zu  berichten 
haben  :  die  Anhänger  der  alten  Religion  stellten  die  Krankheit 
des   Regenten   als   eine  Strafe  der  Götter   des  Landes  hin, 
die  über  die  EinHihrung  eines  fremden  Gesetzes,  das  ihnen 
Abbruch  tue,  erzürnt  seien.    Takaakis  Zustand  verschlinimcrte 
sich.   Die  buddhistischen  Priester  setzten  ihren  ganzen  Religtons- 
apparat  in  Bewegung.    Es  war  ein  Glück  fur  die  Sache  der 
christlichen  Religion»  dass  sich  Almeidas  Mixturen  des  Fürsten 
Krankheit  gegenüber  wirksamer  erwiesen»  als  der  Bonzen  Buss- 
Übungen  und  Sütra-Lesen.     Die  Volksstinimung,  die  bereits 
gegen  die  christlichen  Prediger  war,  neigte  sich  diesen  wkder 
zu.   Nun  aber  legte  ein  Feuer  einen  Teil  der  Stadt  in  Asche, 
und  eine  Fingergeschwulst  bereitete  dem  Daimyö  Pein.  An 
betdem  wurde  abermals  den  christlichen  Lehrern,  die  ihre 
Unterweisung  wieder  angenommen  hatten,  die  Schuld  zuge* 
schoben.   Denselben  gelang  es,  zwei  angesehene  Kaufleute  aus 
Hakata  zu  bekehren,  die  nach  Goto  kamen,  bei  der  ansässigen 
Bevölkerung  aber  hatten  sie  keinen  Erfolg.   Gleichwohl  wollte 
Takaaki  nichts  davon  wissen,  dass  Almeida  und  Laurentius, 
denen  unter  den  gegebenen  Verhältnissen  längerer  Aufenthalt 
imnutz  schien,  sein  Gebiet  wieder  verliessen.    Er  tat  alles,  was 
in  seinem  Vermögen  stand,  sie  bei  sich  festzuhalten.  Almeida 
liess  sich  denn  auch  bewegen,  seine  christliche  Ixhrtätigkeit 
wieder  zu  beginnen,  und  war  beglückt,  zu  sehen,  dass  bald  25 
Samurai  sich   geneigt   zeigten,   zum   Christentum  überzutreten. 
Damit  war  das  Eis  gebrochen.    Nicht  nur  in  der  Hauptstadt, 
auch  in  anderen  Orten  kam  es  jetzt  zu  Taufen.    In  Okura 
wurden  der   Herr  der  kleinen   Stadt  mit  seinem   Hause,  im 
ganzen   120  Personen  Christen,   deren   Beispiel   die  meisten 
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Einwohner  folgten.  In  diesem  Orte  wurde  auch  auf  einem 
Hügel  an  der  See  die  erste  Kirclu  erbaut.  Nicht  lange  danach 
kam  es  zur  l^nichtung  einer  zu  eiteii  in  der  1  lauptstadt,  wo 
I^urcntius  j^chlicben  war,  während  L.  Almeida  in  Okura 
wirkte.  Alk  s  Hess  sich  an,  als;  sollte  die  Kirche  der  Gotö-Inseln 
eine  der  blühendsten  im  I^nde  werden. 

Bald  aber  erlitt  auch  hier  das  Werk  der  Bekehrung  eine 
Störung  durch  Kriegsunruhen.  Piraten  von  Hirado  hatten  eine 
der  Inseln  angefctllen  und  mehrere  IV-wohner  niedergemacht  oder 
als  Gefengenc  davongefiihrt.  Die  Gotö-Leute  hatten  nicht 
gesäumt,  Gleiches  mit  Gleichem  vergeltend  die  Küsten  \on 
Hirado  zu  verheeren.  Es  traf  sich»  dass  zu,  gleicher  Zeit  ein 
aufrührerischer  Lehnsmann  Takaakis,  den  dieser  niedei^eschlagen 
hatte,  zu  seinem  Schwager  Matsuura  von  Hirado  geflüchtet  war. 
Diesen  wieder  einzusetzen  und  Rache  fur  die  Verheerungen  seiner 
Gestade  zu  nehmen»  rüstete  Matsuura  gegen  Goto.  Der  letztere 
blieb  Sieger.  Seine  Samurai  waren,  soweit  sie  Christen  waren, 
mit  Bildern  Jesu  und  Marias,  welche  Almeida  ihnen  gegeben 
hatte,  in  den  Streit  gezogen,  wie  sie  auch  den  Eid  der  Treue 
gegen  ihren  Lehnsherrn  vor  dem  Auszug  nicht  mehr  in  der 
alten  Weise,  sondern  bei  dem  Christengott  geschworen  hatten. 
Auf  die  Nachricht  vom  Falle  seines  Schwagers,  den  einer  der 
christlichen  Samurai  im  Kampfe  erlegt  hatte,  bewehrte  Matsuura 
eine  Anzahl  Dschunken,  deren  Besatzung  Fukueshima,  die  grosstc, 
von  den  Gotö-Inseln,  anfiel  und  einige  Dörfer  derselben  nicder- 
bianiiteii.  Die  Angreifer  nuissten  sich  jedoch  bald  \\  ieder 
zurückziehen.  Die  Einwohner  hatten  sich  beizeiten  in  das  Gebir;^e 
in  Sicherheit  gebracht.  Auch  Ahneida  hatte  sich  mit  fluchten 
müssen.  Von  den  Entbehrungen,  denen  er  in  dieser  Zeit 
ausgesetzt  war,  erkrankt,  war  er  genötigt,  im  .Septenil^er  nach 
Kuchinotsu  7.urückzukehren.  I^urentius  blieb  noch  für  einige 
Zeit  auf  den  Gotö-Inseln,  bis  auch  er  abgrerufen  wurde.  Für 
zwei  Jahre  waren  die  Eilande  ohne  gei.stliche  Bedienung.  Erst 
die  Kunde,  dass  der  Sohn  des  Daimyö  danach  verlange,  Christ 
zu  werden  bestimmte  endlich  den  Leiter  der  japanischen  Mission, 
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einen  Priester,  P.  Bapttsta  Monti,  von  Bungo  an  Takaakt 
abzuordnen.  Dieser  fend  den  Erbfolger  von  Goto  in  der  Tat 
xum  Uebertritt  entschlossen.  Sein  Vater  zauderte,  die  Zustimmung 
zu  seiner  Taufe  zu  erteilen.  Als  aber  der  Fkter,  dem  Drangen 
des  Proselyten  nachgebend,  ihm  dieselbe  heimlich  spendete, 
fimd  sich  Takaaki  in  die  vollendete  Tatsache. 

Ludwig  aber — diesen  Xatncii  crliielt  cK  r  junu^e  Goto  in  der 
Taufe — erwies  sich  in  der  Folge  als  eine  Säule  der  christliclicn 
Kirche  in  seinen  Landen.— 


Von  der  durch  einen  schmalen   Isthmus  mit  der  Provinz 
}?izen  ^zusammenhängenden  Halbinsel  Shimabara  nur  durch  eine 
schmale  Aleere^strnsse  abgegrenzt,  liei;t  der  In  sei  komplex  Ama- 
kusa.  dam.i!s  unter  fünf  kleine  Regenten  geteilt,  die  alle  Otomo 
von  Hungo  als  ihren  Ixhnsherrn  anerkannten.    Eine  der  Haupt- 
burgen dieses  Archipels  war  Shiki  in  Kamishima.    Auch  der 
kleine  Fürst  dieses   Kastells,  ein  Verwandter  des  Arima-no- 
kami,  erliess  nach  dem  nahen  Kuchinotsu  eine  Einladung  an 
?  Torres    Dieser  entsprach  der  Bitte,  indem  er  1567  den  Pater 
Vilela,   der  von    Kyoto  zu  ihm   gekommen  war,  mit  einem 
japanischen  Gehilfen,  Melchior,  dahin  absandte      In  wenden 
Monaten  hatten  600  Personen,  sich  den  Wünschen  ihres  Lehnsherrn 
fiigend,  die  Taufe  empfangen.    Andere  bekehrte  hernach  Fr. 
Michael  Vase.  Auch  der  Fürst  selbst  hatte  sich  in  die  kirchliche 
Gemeinschaft  aufnehmen  lassen.    Er  erhielt  in  der  Taufe  den 
Namen  Johannes.    Die  allzu  vertrauensseligen  Jesuiten  sollten 
indess  bald  erfahren,  dass  es  nicht  innere  Ueberzeugung,  sondern 
nur  der  Wunsch,  sich  seinen  Anteil  an  dem  vorteilhaften 
Handelsverkehr  mit  den  Portugiesen  zu  sichern,  gewesen,  was 
diesen  Heuchler  unter  die  Kreuzfahne  hatte  treten  lassen.  Als 
sein  Religionswechsel  nicht  zur  Folge  hatte,  was  er  sich  von 
ihm  versprochen,  wurde  der  in  seinen  Erwartungen  Getauschte 
ebenso  leichten  Sinnes  zum  Apostaten,  wie  er  sich  dem  neuen 
Glauben  zugewendet  hatte.  Ja,  er  t>e&hl  sogar  seinen  christlichen 
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Untertanen,  das  Gleiche  zu  tun.  Dass  niciit  auch  sie  sämtlich 
wieder  abfielen,  sagt  uns  eine  Notiz  in  einem  Sehreiben  des 
P.  Franciscus  Cabralts.  Unter  dem  23.  September  1571  schreibt 
tiiescr :  ,,  An  Aniakusa  grejut  der  Herr  von  Shiki,  in  dessen 
Gebiet  wir  einige  Kirchen  haben,  über  die  Michael  Vase  j^c^etzt 
ist.  Um  die  Scliiffc  der  l'(irtiiL;icsen  an  sich  zu  locken,  nahm 
dieser  auf  einige  Zeit  zuin  Schein  die  christliche  Rehgion  an, 
verliess  sie  aber  bald  darauf  in  fler  schu  är/.cstcn  Untreue  wieder." 

Besser  fuhren  die  Jesuiten  mit  einem  andern  Feudallherrn 
des  ArchijKls,  mit  Amakusa  Izu-no-kami,  dem  Daimyo  der 
stark  befestigten  und  volksreichen  Stadt  Hondo  an  der  Ostküste^ 
von  welchem  ebenfalls  der  Ruf  nach  Predigern  an  sie  erging. 
Zu  ihm  wurde  wieder  Almeida  geschickt. 

M.  Steichen  sagt,  kaum  sei  den  Jesuiten  der  Fehler  zum 
Sewusstsein  gekommen  gewesen,  den  Vilela  in  allzu  grosser 
Vertrauensseligkeit  mit  der  Aufnahme  des  Herrn  von  Shiki  in 
die  Kirche  Christi  begangen,  so  hatten  sie  die  Einladung  nach 
Hondo  erhalten,  und  eingedenk  des  Missgeschicks  Vilelas  in 
Shiki  habe  Almeida  als  vorsichtiger  Mann  geglaubt,  Bedingungen 
stellen  zu  müssen.  Hier  versieht  sich  Steichen  in  der  Zeitfolge 
der  Ereignisse.  Den  Jesuiten  war  der  begangene  Irrtum  noch 
im  Jahre  1570  nicht  zum  Bewusstsein  gekommen.  Nicht  nur 
P.  Vilela  hatte  in  Shiki  gewirkt,  auch  Fr.  Michael  Vase  war 
dahin  geschickt  worden,  und  wir  werden  sehen,  dass  der  neue 
Provinzial,  der  1570  nach  Japan  kam,  mit  seinen  Begleitern  in 
Shiki  landete  und  dass  sich  eben  dort  die  in  Japan  verstreuten 
Jesuiten  versammelten,  um  die  Weisungen  des  neuen  Vorgesetzten 
entgegenzunehmen.  Schwerlich  doch  hätte  man  diesen  Ort  fur 
die  allgemeine  Konferenz  gewählt,  wäre  zu  dieser  Zeit  schon  die 
Falsdiheit  des  Fürsten  erkannt  gewesen.  Andererseits  aber 
hatte  sich  Almeida  bereits  zwei  Jahre  vorher  (rsGS)  zu  dem 
Daimyö  von  Hondo  begeben.  P'ür  ihn  müssen  also  wohl  andere 
Gründe  bestimmend  gewesen  sein,  als  er  von  Anfang  an  die 
Aufnahme  einer  Wirksamkeit  im  Gebiete  des  l'Tirsten.  der  ihn 
aufs  freundlichste  empfing,  an  die  Erfüllung  ganz  bestunuitcr 
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Forderungen  knüpfte.  Was  er  verlangte,  war:  i)  der  Daimyö 
sollte  ein  Edikt  erlassen,   das  ihm  die  Vollmacht  erteile,  das 

Evangelium  überall  zu  predigen,  und  seinen  Untertanen  volle 
Freiheit  ^ebe,  dasselbe  an/Ainehnien  ;  1)  er  selbst  solle,  um  seinen 
Samurai  mit  ermutipfendein  Beispiel  voran/.uc^ehen,  für  den  Anfanij 
den  Lelnruntervveisungen  beiwohnen  ;  3)  er  solle  eines  seiner 
Kinder  taufen  lassen  und  der  Patron  der  Getauften  werden ; 
4)  er  solle  in  der  Nähe  von  Hondo  eine  Kirche  bauen. 

Dem  Fürsten  scheint  es  von  Anfanr^  an  mit  der  Absicht, 
das  Christentum  in  seinem  kleinen  Territorium  einzuführen.  Ernst 
j^ewesen  zu  sein.  Das  geht  wohl  zur  Genüge  daraus  hervor, 
dass  er  ohne  weiteres  auf  sämtliche  Bedingungen  einging.  Als 
einer  der  ersten  entschloss  sich  nach  Anhörung  Alnieidas  der 
Gouverneur  der  Stadt  zum  Uebertritt  Er  erhielt  in  der  Taufe 
den  Namen  Leo.  Mit  ihm  wurden  50  Angehörige  seines  Hauses 
Christen.  Seinem  Beispiel  folgte  darauf  sein  Schwiegervater  mit 
120  Hausgenossen  und  viele  andere. 

Aber  nun  blid»  auch  die  Opposition  nicht  aus.  Geführt 
wurde  sie  auch  hier  von  der  buddhistischen  Geistlichkeit.  Eine 
Stutze  aber  &nden  die  Bonzen  an  den  zwei  Brüdern  des  Daimyö. 
Ihr  Grimm  richtete  sich  vor  allem  gegen  den  Gouverneur. 
Nachdem  sie  in  aller  Stille  eine  kleine  Streitschar  gesammelt 
hatten,  die  ihnen  einen  Rückhalt  bot,  teilten  sie  dem  Fürsten 
ihre  Absicht  mit,  sich  im  Interesse  der  öflentlichen  Ruhe  des 
Gouverneurs  zu  entledigen.  Der  Daimyö  unterrichtete  den 
Bedrohten  von  dem  Komplott,  das  gegen  ihn  im  Werke  war. 
Es  währte  auch  nicht  lange,  so  erschien  bei  diesem  ein  Bonze, 
der  im  Namen  der  W-rschworenen  die  Aufforderung  an  ihn 
richtete,  das  Harakiri  an  sich  zu  vollziehen,  d  Ii.  sich  -selbst 
durch  Kntleibung  more  faponico  zu  richten.  Der  mutige  Mann, 
zu  dessen  Schutz  alsbald  die  Christen  herbeieilten,  liess  sich 
durch  diese  Aufforderung  nicht  einschüchtern ;  ebensowenig 
dvMch  eine  nachfolgende,  die  ihm  nahelegte,  sich  freiwillig  in 
die  Verbannung  zu  begeben.  Er  bedeutete  dem  Boten,  dass  er 
dem  Befehle  hiezu  nur  dann  gehorsamen  werde,  wenn  derselbe 
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von  seinem  Fürsten  käme.  Aus  Furcht  v(jr  einem  Aufruhr  hcss 
dieser  sich  dazu  herbei,  diesen  Befehl  an  Leo  erfjehen  zu  l;issen, 
und  hierauf  bcLjab  sich  dieser  mit  seiner  Familie  nach  dem 
nahen  Kuchinotsu. 

Nun  aber  wusste  Almeida  Ütonio  Yoshi.shii^e  von  Bungo, 
welcher  als  Regent  von  Higo  Oberlehnsherr  über  Amakusa 
war,  dazu  zu  bringen,  dass  er  sich  durch  ein  Schreiben  fiir  die 
Christen  ins  Mittel  legte.  Der  christliche  Missionar  konnte 
daraufhin  seine  Wirksamkeit  fortsetzen.  Und  dieser  blieb  der 
Erfolg  nicht  aus  :  binnen  kurzer  Zeit  verlangten  nicht  weniger 
als  500  die  Tau(e.  Die  Folge  war,  dass  die  Bonzenschaft 
von  neuem  rebellisch  wurde.  Dem  Fürsten  blieb  nichts  übrig, 
als  Almeida  zur  Aufgabe  seiner  Tätigkeit  zu  veranlassen. 
Sobald  er  die  Zeit  dazu  gekommen  erachte,  versprach  er  ihn 
zurückzurufen. 

Die  christenfeindliche  Partei  wurde  durch  die  Nachgiebigkeit 
des  Fürsten  ermutigt,  noch  kuhner  gegen  ihn  au&utreten.  Es 
bedurfte  der  Entsendung  von  Truppen  durch  Otomo  Yoshishige, 
ihren  Widerstand  zu  brechen.  Erst  als  die  beiden  Bruder  des 
Daimyö  ge&ngen  gesetzt  waren,  war  die  Ruhe  wiederhergestellt. 
Nun  rief  der  Fürst  auch  den  Gouverneur  Leo  zurück  und  lud 
zugleich  die  Jesuiten  ein,  ihre  Tätigkeit  in  seinem  Territorium 
von  neuem  aufzunehmen. 
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ZEHNTES  KAPITEL. 

Ankunft  des  Vizeprovinzials  P.  Franciscus  Cabralis 

und  Tod  des  P.  Cosnio  Torres. 


Mit  dum  Jalirc  1570  schliesst  die  Periode  der  japanischen 
Kirchengcschichte,  mit  deren  Darstellung  sich  dieser  B»ind 
befassen  soll,  und  die  Ucberschrift  des  gegenwärtigen  Kapitels 
deutet  an,  warum  wir  dieses  Jahr  als  Endpunkt  einer  Periode, 
als  einen  Markstein  in  der  Geschichte  des  Christentums  in 
Jl^KUi  nehmen.  Nachdem  mit  Franz  Xavier  schon  im  Jahre 
1552  auf  der  chinesischen  Insel  Sanschan  der  Begründer  der 
japanischen  Misston  dahingegangen  und  1567  in  Hirado  nach 
iSjähriger  treuer  Arbeit  Fr.  Johann  Fernandez  zur  ewiga 
Ruhe  eingegangen  war,  tritt  nun  auch  der  letzte  von  den  drei 
Mi^Iiedem  der  Gesellschaft  Jesu,  die  meist  als  Veikundiger 
des  christlichen  Glaubens  im  August  1549  in  Kagoshima  den 
Fuss  auf  japanischen  Boden  gesetzt,  F.  Cosmo  Torres,  der  alt 
die  Zeit  das  Werk  geleitet  hatte,  vom  Schauplatz  ab,  und  ein 
anderer  kommt  an  seine  Stelle. 

Dieser  andere  war  P.  Franciscus  dbralis,  der  1570  mit 
dem  italienischen  Priester  Organtino  Gnecchi  in  Shiki  auf 
Amakusa  landete.  'Er  war  zum  Vizeprovinzial  bestimmt.  Mit 
seiner  Ankunft  war  daher  Torres  seiner  VerantworÖichkeit  als 
Vorsteher  der  jajianischcn  Mission  entbunden.  Der  vom  Alter 
gebeugte,  von  lüitbchrungcn  ab;4cmcr<;L!tc  und  von  Ueberarbcit 
aufgeriebene  Mann,  der  sich  seit  Jahren  nach  einem  l'rs.itz 
gesehnt  und  oft  um  ihn  gebeten  hatte,  legte  gerne  sein  schweres 
Amt  in  diese  neuen  Hände.  Sobald  er  Nachricht  von  Cabrals 
Ankunft  liatte,  eilte  er  von  Umura,  wo  er  sich  eben  aufhielt 
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Ankunft  äus  Vizeprovimuils  P,  Fmnäsciis  Cabralis.  2^1 
und  viele  zur  Taufe  brachte,  nach  Shtki.   Hier  &nden  sich 

I 

auch  die  übrigen  in  Japan  verstreuten  Missionare  mit  Aus- 
nahme Froez',  der,  in  Kyoto  in  der  Arbeit  stehend,  zu  weit 
cuucriu  war,  utn  benachrichtigt  zu  werden,  zusamtncn.  um  den 
neuen  Vorgesetzten  zu  begrüssen  und  seine  Weisungen  ent- 
gegenzunehmen. 

In  der  VersanuiiUmg  der  Patres  wurde  ausgemacht,  dass 
P.  Vilcla  seiner  Kränkhchkeit  wegen  nach  Indien  zurückkehren 
und  dort  Bericht  über  den  Stand  des  japanischen  Missionswerkes 
erstatten.  «?owie  th*e  Aussendunj]^  weiterer  Arbeiter  betreiben  sollte. 
P.  Johannes  Baptista  Monti  wurde  fur  die  Provinz  Bunj^o, 
P.  Balthasar  Lopez  für  Kuchinotsu,  Acosta  Hlr  Hirado  bestimmt. 
Dem  P.  Alexantler  Valignani  wurden  die  Goto-inseln  zugewiesen  ; 
P.  Figueredo  erhielt  Omura  als  Arbeitsgebiet  zugeteilt.  Der 
neuanixck-ommene  Organtino  endlich  wurde  abgeordnet,  dem  P. 
Froez  in  Kyoto  an  die  Hand  zu  gehen.  Cbsmo  Torres,  der  sich 
unpässUch  fühlte,  blieb  zunächst  in  Shiki,  um  den  P.  VileJa,  der 
mit  dem  Schiffe,  auf  welchem  der  neue  Provinzial  angekommen 
war,  nach  Indien  zurückkehren  sollte,  an  Bord  zu  bringen. 

P.  Franciscus  Cabralis  aber  ging,  begleitet  von  Acosta» 
Figueredo  und  Atmeida,  nach  Omura.  um  aisbatd  mit  Freuden 
zu  ernten,  wo  sein  Vorgänger  mit  Tranen  gesät.  Kurz  vor 
seiner  Ankunft  hatte  Sumitada  den  P.  Tcnres  aufgefordert,  seinem 
ganzen  Hause  die  Taufe  zu  erteilen.  Auch  eine  Anzahl  seiner 
Samurai,  die  bis  dahin  dem  Beispiel  ihres  eifrigen  christlichen 
Lehnsherrn  noch  nicht  gefolgt  waren,  hatte  er  zimi  Uebertritt 
willig  gemacht.  So  war  alles  zu  einer  allgemeinen  Bekehrung 
bereit,  als  der  neue  Provinzial  nach  Japan  kam.  Und  der 
selb.stlosc  P.  Torres  überHess,  ohne  scheel  zu  sehen,  seinem 
Nachfolger  in  der  Leitung  die  Ehre,  die  Taufzeremonie  am 
Ilufe  vorzunehmen.  V^on  Nagasaki  aus  von  Sumitada  selbst 
eingeholt,  kam  b'ranciscus  CabraUs  nach  (.)niura  und  vollzog 
hier  unter  aller  I  cierlichkeit  die  TauL  an  der  Gemahlin  und 
an  den  Kindern  des  Fürsten  sowie  an  200  seiner  Samurai,  bald 
darauf  auch  an  der  betagten  Mutter  Suniitadas. 
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P.  Cosmo  Torres  erholte  sich  nicht  mehr  von  seiner 
Krankheit.  Selbst  fühlend,  dass  seine  Tage  gezählt  seien» 
legte  er  Vilela  eine  Generalbeichte  ab  und  empfinjj  in  der 
Kirche  von  Shiki  mit  Andacht  die  letzte  Wc^/cliruiiu;.  Am  2. 
Oktober  des  Jaiu\>  1570,  nachdem  er  sich  von  den  noch 
anwesenden  Tatres  Balthasar  Lopez,  Alexander  VaHgnani  und 
Gaspartl  Vilela  verabschiedet  hatte,  segnete  er  tlas  Zeitliche. 
Nach  Baktoli  wäre  er  vieruiidscchzig,  nach  anderen  nur  sech/ii^ 
Jahre  alt  £»ewesen,  als  er  aus  ticm  Leben  schied  ;  wieder  andere 
geben  an,  dass  er  ein  Alter  von  vierundsiebenzig  Jahren  erreicht 
hatte,  als  er  starb.  Sein  HinL^anL^  ver'^ctzte  die  japanischen 
Christen  in  die  tiefste  Trauer.  Sa  gross  war  ihre  Verehrung 
für  den  schlichten  Mann,  dass  man  sich  bei  seiner  Beerdigung 
um  Keliquten  von  ihm  riss.  Vilela  hielt  ihm  die  Grabrede 
über  den  Text  „Der  Arbeiter  ist  seines  Lohnes  wert",  um 
sich  bald  darauf,  in  Malakka  als  ein  Sterbender  angekommen, 
die  eigene  halten  zu  lassen. 

Wir  liaben  Torres  in  diesem  Bande  zur  Genüge  aus  seiner 
Arbeit  kennen  gelernt.  Einiges  weitere  über  ihn  lernen  wir 
aus  vier  von  ihm  hinterlassenen  Briefen,  die  auf  uns  gekommen 
sind.  Den  ersten  derselben  schrieb  er  am  2$.  Januar  1549  in 
Goa.  Ihn  hatte  Bartou  vor  sich,  als  er  sein  um&ngreichcs 
kirchengieschichtliches  Werk  schrieb  (Asia,  lib.  II.  n.  28),  gab 
aber  nur  sehr  weniges  aus  dem  ziemlich  langen  Schreiben 
wieder.  Ein  längerer  Abschnitt  des  Briefes  wurde  neuerdings 
(1900)  von  CrosO  in  fianzösischer  Uebersetzung  mitgeteilt 
In  seiner  unverkürzten  ursprünglichen  Form  soll  das  Schreiben 
einen  Platz  im  Anhang  dieses  Bandes  finden.  Wir  er&hren  aus 
ihm,  wie  der  Spanier  aus  Valencia  in  die  Gesellschaft  Jesu 
gekommen  uar,  welcher  er  als  Missionar  in  Jajxan  ül^er  zwanzig 
Jalire  hindurch  so  treue  Dienste  leisten  .sollte.  Kr  bekennt,  je 
und  je  eine  Neigung  zum  geistlichen  Stand  gehabt  zu  liaben. 


I.  Saint  FriTttiois  de  Xtmtr  I,  416  fl*.  utul  schon  vurhcr,  1894,  in  JSltMf 
Fnutfoit  ät  XavUr,   Dtatmeuis  tmrveattx,    l»  Sirie  p.  416  f. 
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habe  ill!  jedoch  für  lange  Zeit  niclu  nacligcgeben.  Im  Jahre 
1538  fuhr  er,  er  wusste  selbst  nicht  recht  wozu,  von  Sevilla  in 
die  Welt  hinaus,  zuerst  nach  den  Kanarischen  Inseln,  dann  auf 
die  Insel  des  heiliofen  Dominikus  und  anderen.  Vier  Jahre 
brachte  er  darauf  hu  ^röüsten  Ueberflusse  aller  zeitlichen  Dinge 
bis  zur  Sättigung  in  Xeuspanien  7u,  wo  er  die  Missions- 
wirksamkeit der  r>ominikancr  untl  l'Vanziskaner  sah.  Von  einem 
unbestimmten  Verlangen  nach  Grösserem  und  Wichtigerem 
getrieben,  ging  er  sodann  am  i.  Januar  1542  auf  eine  von 
Mendosa,  dem  Gouverneur  von  Neuspanien,  ausgerüstete  I'Uotte 
von  sechs  SchifTcn,  die  ihren  Kurs  nach  Wc  sti-n  richtete,  um 
die  1521  von  Magellan  entdeckten  Inseln  des  Stillen  Ozeans 
zu  erforschen  und  in  Besitz  zu  nehmen.  Nach  fünfundfönfzig- 
t^ger  Seefahrt,  so  erzählt  Cosmo,  während  deren  Dauer  sie 
nirgends  Land  sahen,  kamen  sie  zu  einer  grossen  Anzahl  kleiner 
Eilande,  deren  £inwohner  ganz  nackt  gingen  und  sich  nur 
von  Fischen  und  ^umblättern  nährten.  Hier  blieben  sie  adit 
Tage.  Zehn  Tage  darauf  wurden  sie  einer  sehr  schönen,  von 
Fälmen  bestandenen  Insel  ansichtig,  an  der  sie  jedoch  wegen 
des  Gegenwindes  die  Landung  nicht  bewerkstelligen  konnten. 
Nach  wieder  zehn  oder  zwölf  Tagen  erreichten  die  Schiffe  die 
grosse  Insel  Mindano,  die  aber  &st  ohne  Einwohner  war. 
Nach  einem  Aufenthalt  von  ungefähr  vierzig  Tagen  von  ihrem 
nördlich  gerichteten  Kurs  durch  einen  widrigen  Wind  südwärts 
getrieben,  entdeckten  sie  eine  kleine  Insel,  die  Ueberfluss  an 
Fleisch  und  Reis  hatte.  Auf  dieser  Insel  blieben  sie  lange  Zdt» 
verloren  aber  unterdessen  400  Mann  im  Kampfe  mit  den 
Insulanern,  die,  sehr  gute  Schätzen,  sich  vergifteter  Pfeile 
bedienten.  So  zur  Ab&hrt  gezwungen,  steuerten  sie  nach  den 
Mohikken,  wo  sie  sich  zwei.  Jahre  aufhielten,  bis  sie,  ausser 
Stande  nach  Neuspanien  zurückzukehren,  den  dortigen  Gouver- 
neur mit  dem  Ersuchen  angingen,  sie  nach  Goa  zu  befördern. 
Auf  dieser  Reise  kamen  ae  nach  Amboina,  und  hier  war  es, 
wo  Torres  mit  Franz  Xavier  zusammentraf  und  ^deich  \\>n  der 
ersten   Unterredung  mit  ihm  den  tieften   lündruck  empfing. 
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Er  unterlic-ss  es  aber  vorlauli^,  dem  Pater  /.u  sagen,  class  er 
in  ihm  den  Entschluss  erweckt  Intte,  seinen  Fusstapfen  eu 
folgen.  Kr  wollte  sich  vorher  mil  dem  I^ischof  von  Goa 
bereden.  In  Goa  angekommen,  suchte  er  diesen  alsbald  auf, 
wurde  gütig  von  ihm  empfangen  und  erhielt  von  ihm  die 
Verwaltiuv^  einer  Kirche.  Fünf  Monate  begleitete  er  das 
Vikariat,  dabei  llist  beständig  von  schweren  Sorgen  und  Ge- 
danken geplagt.  Innerlich  ohne  Rulle,  kam  er  in  das  Kollegium 
des  heiligen  Paulus  und  Hess  sich  in  vertrauten  Umgang  mit 
dem  Pater  Nicolas  Lancillotti  ein,  der  damals  dem  Kollegium 
als  Rektor  vorstand.  Nachdem  er  sich  dann  nach  dem  Institut 
der  Gesellschaft,  an  deren  Weise  er  grosses  Gefallen  fand,  ein 
wenig  von  den  Geschäften  zurückgezogen  hatte,  um  alle  Ge- 
danken  auf  die  Betrachtung  der  eriahrenen  göttlichen  Güte 
und  auf  Erforschung  seines  vorigen  Lebens  zu  heften,  fand 
er  sich  mit  einemmale  innerKch  so  beruhigt,  dass  er  sich  selbst 
verwunderte  und  sich  vornahm,  künftig  ganz  in  der  Gesellschaft 
zu  bleiben.  Dies  geschah  im  Jahre  1548,  am  20.  März, 
zu  welcher  Zeit  eben  auch  Xavier  in  Goa  ankam.  Seine 
Ankunft  bestärkte  ihn  nicht  wenig  in  seinem  Entschlüsse. 
Xavier,  der  bald  wieder  wegging,  um  die  Christen  des  Ko> 
morinischen  Vorgebirgs  zu  besuchen,  überliess  ihm  die  Sorge, 
den  Knaben,  die  im  Kollegium  erzogen  wurden,  täglich  in- 
sonderheit, dem  Volke  aber  alle  Sonntage  in  der  Kirche  die 
Anfangsgründe  des  christlichen  Glaubens  und  das  Evangeliuin 
des  heiligen  Matthaeus  auszulegen.  Er  redete  ihm  auch  von 
Japan  und  dass  er  im  Sinne  liabe,  nach  seiner  Ivuckkelir  vom 
Kap  Komorin  sich  dahin  zu  begeben  und  ihn  iiul  sich  zu 
nehmen. 

Die  anderen  Briefe  sind  datiert  vom  29.  September  I55'' 
»S.  September  1557  und  9.  Oktober  1561.  Kineu  Aus/.ul;  aus 
einem  weiteren  l^rief  gibt  Duarte  Sylva  in  seinem  Schreiben 
vom  2o.  September  1555.  Soweit  tiiese  Ikicfe  vinn  l'"iirtgang 
der  Missionsarbeit  handeln,  sinrl  sie  in  diesem  Band  verarbeitet. 
Was  sie  daneben  an  Urteilen  Cosmo  Torres'  über  Japan  und 
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die  Japaner  oder  an  Ik-schreibung  japanischer  Verhältnisse  ent- 
halten, mat;  im  Aiihan^j^  einen  Platz  finden. 

Es  war  ohne  Zweifel  eine  gute  Wahl,  welche  Xavier  traf, 
als  er  Cosnio  Torres  zum  Begleiter  fiir  die  Reise  nach  Japan 
erkor.  V.  Nicolas  Lancillotti  rühmt  von  ihm  in  einem  an 
Ignatius  Loyola  gerichteten  Schreiben  vom  27.  Januar  1 5  50,  dass 
er  ein  Mann  von  hoher  Begabung  und  grosser  Gelehrsamkeit  sei 
Xa\'icr  selbst  fand  ihn  nicht  gelehrt  und  dialektisch  gewandt  und 
schlagfertig  genug,  um  ihn  an  die  „  Universitäten "  Japans  zu 
entsenden,  und  selbst  die  Japaner  scheinen  empfunden  zu  haben, 
dass  er  an  geistiger  Bedeutung  weit  hinter  Xavier  zurückstand. 
Und  gewiss,  Cosmo  konnte  sich  mit  einem  Franz  Xavier  nicht 
messen.  Er  wollte  es  auch  nicht  Er  schaute  zu  diesem  mit 
Bewunderui^  und  verehrungsvoller  Scheu  empor.  Aber  er  hatte 
eine  Eigenschaft,  die  fiir  den  Missionarsberuf  vielleicht  doch 
mehr  wert  ist  als  Gelehrsamkeit  und  die  dem  Grösseren,  Xavier, 
abging :  Geduld,  treue  Ausdauer,  auch  in  Zeiten,  wo  die  Sachen 
nicht  nach  Wunsch  gingen.  Er  war  keine  vorwärtsstürmende 
Natur,  kein  Feuergeist  wie  Xavier,  und  selbst  manch  einer 
von  den  ihm  unterstellten  Fatres  und  Fratres  der  Gesellschaft 
Jesu  war  ihm  wohl  geistig  überlegen,  aber  keiner  hätte  besser 
dazu  getaugt,  das  Missionswerk  dieser  Periode  in  Japan  zu 
leiten  als  P.  Cosmo  Torres. 


2.   Cro«,  DocumenU  nouvcaux,  V*  Sirie  |i.  423. 


ELFTES  KAPITEL. 
Die  Missionspraxis  der  Jesuiten.* 


Wir  haben  in  den  vorstehenden  Kapiteln  eine  Umschau 
über  den  f^an/en  liercich  des  Mi.ssionsj^ebiets  in  der  zweiten, 
durch  das  Sujieriorat  des  P.  Cosmo  Torres  begrenzten  Periode 
der  japanischen  Kircliengcschichte  gehalten.  Man  kann  nicht 
sagen :  der  Acker  war  die  Welt,  soweit  sie  ja[)anisch  war. 
His  zum  Norden  des  Reiches  ist  in  dieser  Periode  noch  kein 
Verkündiger  des  KvanL;cliunis  Jesu  vorgedrungen,  und  von 
den  drei  Hauptinsehi,  aus  weichen,  von  Yezo  ab^^esehen,  das 
japanische  Inselreich  bestand,  war  eine,  Shikoku»  noch  nicht 
unter  den  Pflug  genommen.  ') 

*  Bei  Anaarbeitnag  dieses  Kapitds  hidt  idi  es  fttr  catsam»  mich  mfl^Udut 
an  das  von  Warn  eck  (Evangeliadte  Misstonsldii«  III.  Abt.,  a.  HllfLe:  IKe 

M issionsm Ittel )  auf(;cste]he  .Schema  zu  halten,  nicht  nur  weil  e;«  das  sachgcmSsseste 
und  darum  sich  cii^fnilich  von  .scll>st  rmfdrSnt^cndc  ist,  sondern  auch  weil  so 
der  Leser  oin  lx\stcu  iu  den  Stand  gesetzt  wird,  die  Mi^ionspraxis  der  Jesuiten 
am  Maasstalle  des  von  dieser  anerkannten  mtaaioanriawinclialUidieQ  Autoritlt 
angestellten  Ideals  diristlidien  Miasionabetriebs  m  meisen.  Die  Bfiasioosiaittd 
weiden  von  Warnrck  in  adit  Kapitdn  abgebanddt,  die  folgende  Uebeiadiriftea 
tragen:  I.  Nur  das  Wort;  2.  Das  veranschaulichte  Wort;  3.  Die  m i^v^ionariscbe 
Sprache;  4.  Das  missionarische  (Je^sprSch;  5.  Die  missionarische  Predigt;  6.  Die 
missionarische  Schule ;  7.  Das  geschriebene  Wort ;  8.  Die  Taufe. 

I.  Freilich  liLsst  sich  selbst  von  ihr  nicht  sagen,  dass  sie  von  der  ehrtstlklMa 
Kcligion  gänzlich  iinl>eriilirt  i;el>licbeii  sei.  Anfanp  Januar  1565  w^nrrn  rwci 
Missionare,  Almei<l;i  uml  l  ruc/.  auf  ihrer  Keise  von  Bungo  ii.i<  Ii  Kyoto  auch  auf 
diese  Insel  gekumiucn.  Alnu-ida  cr/iihlt  (^tacuiida,  26.  Oktol*er  1565) :  „Das 
Meer  war  sebr  «ngestOm,  da»  Sdiiff  Mein,  die  Mitfabienden  ein  wonderiMica 
Leutegemiadi :  Anbeter  der  Sonne,  des  Mondes,  der  Hixadie  nnd  anderer  Tieie. 
Unsere  F^udlt  vermehrten  nodi  die  VOD  einem  frischen  SdiüTbmebe  vor  unseren 
Ai^ea  benunadiwinunenden  Trümmer  and  Ceritschaften,  Allein  der  iicxr,  wd 
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Dagegen  hatten  die  Jesuiten  Kyüshü  (Shimo)  nach  und  nach 

in  seiner  ganzen  Avisdehnung  als  Arbeitsgebiet  ins  Auge  gefasst 
und  grössere  oder  kleinere  Gemeinden  in  den  Gc:bietcn  aller  drei 
Grossen,  die  sich  zu  dieser  Zeit  in  die  Herrschaft  ub(_t  die  neun 
Provin/AU  dieser  grossen  Südinsel  teilten,  in  den  Herrschaften 
der  Territorialfürsten  von  Bungo,  Hizen  und  Satsuma,  ins  Leben 
gerufen. 

Auf  der  Hauptinscl  war  von  Franz  Xavier  bereits  ein 
erfolgreicher  Anfang  mit  dem  Werke  der  Bekehrung  in  Yama- 
guchi  gemacht,  und  sein  Nachfolger  Cosnio  Torres  baute,  wie 
gezeigt,  auf  dem  von  ihm  gelegten  Grunde  weiter,  bis  er  aus 
dieser  Stadt  weichen  musste.  Der  Versuch,  die  christliche 
Religion  in  Kyoto  /u  pflanzen,  war  Xavier  misslungen.  Aber 
die  Erkenntnis  der  Wichtigkeit,  welche  die  Gewinnung  der 
Hauptstadt  des  gesamten  Reiches  fur  die  weitere  Ausbreitung 

den  wir  aUcin  vertrauten,  fübrtc  uns  in  den  Hafen  die&er  lo&cl,  vierzig  Metten 
TOn  Bungo.  Diese  Tnsel  soll  im  Umfang;  bei  joqxxw  Schritt  haben.  Sie  ist  in 
vier  Reiche  geteilt  und  trflgt  vielen  Reis.«  Die  BeschfeibtinK  trift  vQUig  auf  die 

Insel  Shikoku  /u,  deren  Name  schon  die  ücdcutung  »Vier  Provinzen"  hat.  Mit 
Hill,  wir  Almeida  sie  nennt,  ist  oRciiIi.ir  die  eine  dieser  Pmviiucti,  lyo,  gemeint. 
An  dem  Orte,  wo  die  Missionare  iaiulLien — Ahneidn  netint  ilin  I  i>re  (llorie?) — - 
trafen  sie  einige  Christen  an.  Es  waren  Leute,  die  das  Evangelium  in  Kyoto 
kennen  gielemt  hatten.  Einer  von  ihnen,  ein  ehrbarer  Ifann,  kam  dsbald  voll 
Fiende  «t  ihnen  nnd  bndite  die  ganze  Nacht  bei  ihnen  zu,  ohne  daas,  lagt 
Almeida,  ein  anderes  \\'ort  als  von  der  GQte  üotles  geredet  wmdc.  „  Ich  muM 
s;u;en,  dass  ich  noch  keinen  J.ipnner  von  einem  solchen  Ansehen,  einer  solchen 
Klugheit  und  üolcher  Kenntnis  der  christlichen  Wahrheit  j>ah.  Seuicn  elQälirtgen 
Sohn,  einen  Knaben  von  vortreAUdiar  Gemttlsart,  hat  «r  dem  Dienste  Qiristi 
gewidmet.  Seine  Qbrigen  Hausgenowen  sind  von  einer  besonderen  Heiligkeit  nnd 
Gottesfurcht,  vornehmlich  aber  .seine  Kr.iu,  die,  wenn  sie  gleich  grossen  Leibes 
und  <ler  Nietlcrkunfl  nahe  war,  auf  die  Kunde,  d.i>v  Priustcr  Christi  daseien,  vor 
unerwarteter  Freude  aus^^er  «ich  in  Kepleitung  ihrer  Kinder  und  DieiTJfmägde  von 
einer  ziemlich  weiten  Entfernung  7.u  uns  kam.  Da  erquickte  sie  sich  mit  dem 
Worte  Gottes,  kehrte  Abends  mit  den  Ihrigen  nach  Hause  snrilck  nnd  gebar  noch 
dieselbe  Nacht  einen  Sohn,  «n»  sie  uns  in  aller  Frflhe  sagen  lieas.^  Acht  Tag« 
lang  hielten  sich  Froex  und  Almeida  an  tliesem  Orte  auf,  bis  ihre  Puffhwnkc 
weiterfuhr.  Wihrend  ihres  Aüfentli.iUes  hatten  sie  >echs  Einwnliner  7nm  christ- 
lichen üLiuben  l)ekehrt.  Das  alier  war  auch  alles,  was  innerhalb  dieser  Pertode 
an  Arbeit  auf  das  Gebiet  von  Shikoku  gewendet  wurde. 
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der  Küche  haben  musste,  hatte  es  Cosmo  de  Torres  unerlass- 
lich  scheinen  lassen,  sobald  es  anging,  einen  neuen  Versuch 
zu  machen.  Und  als  P.  Vilela  erst  dort  seine  Tätigkeit  auf- 
genommen hatte,  ergab  es  sich  von  selbst,  dass  sich  sein 

Sccleneifer  nicht  an  dem  Wirken  in  der  Residenz  allein  genügen 
lioss  und  dass  bald  die  Provin^^cn  um  Kyoto  in  das  voji  der 
Mission  ausgeworfene  Netz  cui^c/.ogen  wurden. 

Die  Ernte,  d.  h.  das  Erntcfcld,  war  sonach  gru.>ts  genu«;. 
Der  Arbeiter  aber  waren  wenige,  so  wenig,  dass  der  Superior 
sich  hciss  nach  Verstärkung  seiner  Gchilfenzahl  sehnte,  um  nur 
cinigermassen  im  stände  zu  sein,  den  \\^chscnden  Bedürfnissen 
alien  g<  rcclit  7x\  werden.  Kin  Jahr  lang  nach  Xaviers  Rückkehr 
war  er,  nur  unterstützt  von  etlichen  eingeborenen  Gehilfen,  luit 
dem  Laienbruder  Johann  Fernandez  ganz  allein  gestanden.  In 
den  folgenden  Jahren  kam  wiederholt  Verstärkung  von  Indien, 
Aber  bis  1563  ülierstieg  die  Zahl  der  Missionare  nicht  die 
Neun,  und  auch  .zur  2^it,  wo  die  grösste  Zahl  Glieder  der 
Gesellschaft  in  Japan  in  der  Arbeit  standen,  im  Jahre  1564, 
waren  ihrer  nicht  mehr  als  sieben  Priester:  die  Patres  Cosmo 
Torres,  Caspar  Vilela,  Ludwig  Froez,  Johannes  Baptista  INlonti, 
Melchior  Figueredo,  Balthasar  Acosta  und  Johannes  Cabral,  und 
vier  Brödor  ohne  die  Weihen,  nämlich  die  Fratres  Johann 
Fernandez,  Ludwig  Almeida,  Jakob  Gonsalez  und  Arias  Sanchez, 
zu  denen  noch  die  eingebotenen  Gehilfen  Laurentius,  Damianus, 
Augustinus  und  Melchior  zu  rechnen  wären. 

Was  ihnen  fur  die  Christianisierungsarbeit  besonders  zu 
statten  kam,  wurde  oben  (Kap.  III)  bereits  angeführt.^)  Aber 
der  Gewalten,  welche  ihrem  Wirken  hemmend  in  den  Weg 
traten,  waren  nicht  weniger.  Die  Schwierigkeit,  die  Japaner 
2ur  Annahme  des  christlichen  Glaubens  mit  seiner  strengen 
Lebensordnung  zu  bringen,  lag  zuvorderst  in  den  sittlichen 

2.  Fruc^  (Mcaco,  6.  Mär/  I  5^'5  Hebt  noch  hervor,  dass  nel»en  der  uatQrlichea 
(JtmiUs.irt  des  Volke*  nitch  d.T^  dir  \  i !  .  nr  licfördcrung  des  Christemism^  I  fitnfü, 
dass  die  l^\ude^rcUi;inn  in  viele  .sich  einander  widers>prcchen<le  Sekten  ^ert^el, 
„  wodiüch  die  teiifliacheu  Lügen  und  Betrflgereien  desto  kiditer  aufgedeckt  wenleo.** 


Die  Misshnspraxis  der  Jesuiten, 


275 


■Zuständen  des  Volks.  Wie  sclion  in  Xaviers  Sendschreiben,  so 
.stösst  man  auch  in  den  Briefen  der  Jesuiten  nach  ihm  wieder 
und  wieder  auf  Acusserungen,  die  sich  in  Lobeserhebungen 
über  die  Wohlgezogenhcit  und  den  feinen  Anstand  der  Be- 
völkerung ergehen.  Aber  Melchior  Nugnez  i)  z.  B.  weiss  doch 
auch  nach  seiner  Rückkehr  aus  Japan  zu  sagen  von  „dem 
Widerstände  und  den  feinen  Betrügereien  des  Teufels  sowohl 
•als  der  Menge  ungeheuerer,  besonders  fleischlicher  Sünden,  die 
da  etwas  Gemeines  sind  und  von  den  Bonzen  selbst»  die  in  so 
grossem  Ansehen  stehen,  gu^heissen  und  begangen  werden, 
so  dass  sie  jener  gotten,  welche  dagegen  reden  „  Ich  hätte 
«s  nicht  geglaubt*',  so  fihrt  er  fort,  dass  es  in  der  Welt  ein 
so  blindes  Volk  geben  sollte,  wenn  ich  es  nicht  selbst  gesehen 
hätte,  indem  ich  in  ein  Bonzenkloster  kam,  wo  sie  mir  von 
Knaben  umgeben  entgegenkamen;  und  wenn  ich  ihnen  gleich 
ihre  verabscheuui^swurdigen  Missbrauche  mit  den  tüchtigsten 
Gründen  verwies,  nützte  doch  alles  nichts;  vielmehr  waren  sie 
in  ihren  Sunden  so  verhärtet,  dass  sie  nur  üt>er  mich  lachten. 
Die  andere  Ungereimtheit  ist,  dass  das  Volk  auf  sein  eigenes 
Urteil  und  Gutt)efinden  so  sehr  versessen  und  ferner,  dass  es 
sehr  geizig  und  kriegerisch  und  daher  fast  immer  in  Krieg 
verwickelt  ist,  so  dass  ihnen  bei  diesen  steten  Unruhen  das 
Evangelium  sehr  schwer  zu  predigen  ist.  Freilich  ist  auch 
wieder  wahr,  dass  eben  diese  hohe  Meinung,  flie  sie  von  sich 
selber  haben,  andererseits  -m  manchem  Guten  Gelegenheit  geben 
könnte,  indem  sie  desto  standhafter  im  Glanben  verharren 
würden,  wenn  sie  ihn  einmal  atv^^cnommen  haben.  Ein  anderes 
Hindernis  ist,  dass  die  Könige  dieser  gan/.eu  Gei;cnd  nicht  so 
sehr  Könige  als  vielmehr  Tyrannen  sind,  denen  daher  auch  die 
Untertanen  nicht  so  genauen  Gohnrs:\m  bczeii^eii.  Sie  liaiten 
kein  Gericht,  noch  hat  die  Gerechtigkeit  bei  ihnen  ihren 
Sitz.  Daher  bestiehlt  und  misshandelt  einer  den  andern  ;  es 
rächt  sich,  wer  da  kann  und  keine  Geduld  hat ;  das  Land  ist 


3.    Cochin,  S.  Ja».  1558. 
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unsicher  und  taglichen  Aufrühren  ausgesetzt**   Und  nicht  nur 

dass  die  in  jener  wüsten  Kampfzeit  der  japanischen  Gescliichte 
u:K»ufhörlich  heute  da,  niori^'^Ln  dort  ausbrechenden  Unrnlien  das 
Predigen  7.11  den  durcli  andere  Sorgen  in  Ansprucli  genomnvjncii 
Bürgern  unmöglich  machten  oder  das  von  den  Gvist licht.  11  mehr 
0(!er  weniger  bereits  zum  BUUk  ii  gebrachte  Wci  k  uiedcr  ZL  i  -torten, 
wie  z.  B.  vöUig  in  \'aiiiagULhi  :  der  Hass  oder  <ler  Ahcrj^Liulje 
dor  Masse  schob,  wie  ini  Anfang  der  Kirche,  oft  die  Schuld  an 
aücni  l'ngliick  auf  die  Cliristen,  entweder  indem  man  -^i?-  als 
direkte  Ursacher  des  L'ntiiedens  denuiv.ierte.  oder  indem  man 
Drangsale  jegh'cher  Art  auf  den  durch  ihren  Abfall  erregten 
Zorn  der  Landesgötter  zurückführte,  was  naturlich  Erbitterung 
gegen  die  fremden  Priester,  die  eine  andere  Religion  ver- 
breiteten, hervorrief.  Das  törichte  Volk  in  diesem  Wahne  zu 
bestärken,  Hessen  steh  aber  die  Bonzen  eifrigst  angelegen  sein, 
r.  Nugncz  schreibt  \on  Cosmo  Torres:  „Er  litt  von  ihnen  so 
viele  Unbilden  und  Verfolgungen,  dass  es  eine  grosse  Abtötung 
für  ihn  war,  auch  nur  über  die  Gasse  zu  gehen.  Die  hauptsäch« 
lichste  Ursache  davon  war,  dass  wahrend  des  P.  Magister 
Franciscus  Anwesenheit  in  Amanguchi  der  Herr  dieser  Stadt 
verräterischerweise  umgebracht  wurde.  Seit  der  Zeit  nalimen 
die  Feindschaften  und  Kriege  immer  zu,  so  dass  fast  alle 
Herren  und  Befehlshaber  eines  gewaltsamen  Todes  starben. 
Und  weil  vorher,  ehe  die  Bekehrung  anfing,  seit  langer  Zeit 
kein  Krieg  in  Amanguchi  war,  sprengten  die  Bonzen,  die  man 
wie  Väter  in  Ehren  hält,  aus,  die  Patres  der  Gesellschaft  und 
das  Gesetz,  das  sie  verkündigten,  und  diejenigen,  welche  sich 
durch  sie  bekehren  und  taufen  Uessen,  wären  die  Ursache,  dass 
ihre  Götter  erzürnt  und  das  Land  so  verheert  worden  sei. 
Dies  zog  dem  P,  Cosmo  die  schwere  Verfolgung  zu,  dass  er 
wohl  sagen  konnte :  » Ich  bin  der  Welt  gekreuzigt  und  die  Welt 
mir«.  Sie  sind  uns  so  abgeneigt,  weil  wir  ihre  Bosheit  und 
Irrtümer  dem  Volk  aufdecken.  Deshalb  streuen  sie  bei  dem- 
selben so  viele  Lügen  wider  uns  aus.  dass  nichts  in  Jafian  ist, 
was  dem  Evanjielium  so  sehr  widersteht ;  sie  sind  ärger  als  die 
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Teufel  selbst."  Tn  der  Tat  scheint  ihnen  keine  Lii.q;e  zu  <,mos.s 
und  keine  Verleunulunfj  zu  nietlri;:^  f]^c\vcsen  zu  sein,  wenn  ^ic 
da7.u  gut  war,  iiire  geistlichen  Rivalen  verhasst  zu  machen. 
Bemerkenswert  ist,  dnss  auch  in  Japan  die  Bonzen  ausstreuten, 
wie  einst  die  heiilnischen  Römer»  die  Christen  ässen  Menschen- 
fleisch, eine  Anschuldigung,  zu  der  wohl  hier  ebenso  wie  dort 
das  Abcndmahlssakramient  die  Unterlage  bot.  Um  ihrer  Ver- 
dächtigung Glauljen  zu  verschaffen,  warfen  die  l^onzen  den 
Jesuiten  licimiich  bluttriefende  Kleider  in  ihr  VVohnhau$.4)  Ein 
anderes,  was  die  Priester  dem  Volke  aufbanden,  war,  der 
Teufel  habe  aus  dem  Götzenbild  geredet,  die  fremden  Glaubens- 
prediger seien  seine  Junger.  Und  wie  die  Bonzenschaft  das 
Volk  aufhetzte,  so  gab  sie  schon  in  dieser  Zeit  den  Fürsten  zu 
bedenken,  wenn  sie  den  firemden  Geistlichen  erlaubten,  in  ihren 
Territorien  zu  wohnen»  so  kamen  zuletzt  die  portugiesischen 
Naoibanjin  und  nahmen  ihnen  Land  und  Leute.  5) 

Absr  auch  ohne  Hemmnisse  imd  Gegenwirkungen  dieser 
Art  hätten  es  die  Jesuiten  schwer  genug  gehabt,  ihre  Arbeit 
auszurichten.  Wie  schon  der  Aufenthalt  im  Lande  Entbehrungen 
auferlegte,  denen  nicht  jeder  gewachsen  war,  bekundet  z.  B. 
Gagos  Aeusserung  ^) :  „  Cosmo,  so  fett  er  zuvor  war,  scheint 
jetzt  teils  vom  Alter,  teils  auch,  woran  die  Unfruchtbarkeit 
dieses  Bodens  die  Ursache  ist,  vor  Magerkeit  ganz  ausgezehrt 
zu  sein,  indem  er  nichts  als  wenigen  Reis,  C^rtenkrauter  und 
Hülsenfrüchte  tsst,  Fische  aber  selten,  da  Amanguchi  dreissig 
Meilen  von  der  See  entfernt  gelegen  ist.  Fleisch  aber  wird 
fast  gar  nicht  gegessen,  es  sei  denn  dass  ein  Gewild,  was  selten 
geschieht,  in  den  Wäldern  von  den  Jägern  erlegt  wird.  Denn 
die  Japaner  schlachten  weder  zahmes  Vieh,  noch  ziehen  sie 
solches  zum  Genüsse  auf."  Ganz  ähnlich  erzählt  Nugnez  von 
ihm  7),  der  hinzufügt :  „  Kr  ass  nichts  als  nach  japanischer  Art 
zugerichteten  Reis,  der  nur  in  der  Not  gcniessbar  ist.*' 

4.  .S.  t.  U.  \'ilcla-s  IJricf  vum  ly.  Ukl,  1557. 

5.  Siehe  den  Brief  Almeidas  am  dem  Hofen  Maria  Hilf  vom  27.  Nov.  1563. 

6.  Sendachreiben  Goifos  d.  d.  Firando,  23.  Sept.  1555. 

7.  Cochin,  S.  Jan.  ISSS. 
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Und  zu  alledem  denke  man  sich  die  Vereinsamung  der 

geistlichen  Arbeiter,  die  an  den  äussersten  Enden  der  Erde  auf 
dem  Posten  standen.  Fünf  Jalirc  lan<^  blieben  sie  einmal  ohne 
alle  Kunde  von  ihren  Geno.sscn  in  IndicM  und  Europa.  Wahr- 
lich, Schwierigkeiten  gross  genug,  um  auch  Helden  /.u  entmutigen! 

Ein  P.  Melchior  Nugnez  Barrctto  und  Mendez  Pinto  hatten 
diesen  Schwieri^^keiten  kaum  ernstlich  ins  Auge  geschaut,  so 
legten  sie  alsbald  die  Hand  wieder  vom  Pflug.  Ein  anderer» 
P.  Halihasar  Gago,  ermattete,  nachdem  er  einige  Jahre  lanr 
mit  Jufer  i^^earbeitet.  Was  sie  veranlasste,  die  Tätigkeit  in 
Japan  aufzugeben,  war  das  Gefühl  der  Unzulänglichkeit  ihrer 
I>hysischen  und  seelischen  Kraft,  die  den  gestellten  Aufgaben 
nicht  gewachsen  war  und  die  unbedingt  zu  bringenden  Opfer 
nicht  zu  leisten  vermochte.  Nugnez  gesteht  sich  und  den 
andern  dies  nicht  ein.  Er  gibt  als  Grund  für  seine  schleunige 
Rückkehr  nach  Indien  die  Erkenntnis  an,  dass  er  dermalen  in 
dieser  Gegend  bei  den  l)eständigcn  Kriegen  und  Unruhen 
v/enig  Nutzen  hätte  schaffen  können,  andererseits  hätten  ihn 
die  Pflichten  seines  Provinzialats  nach  Indien  zurückgerufen. 
Den  wahren  Grund  lassen  aber  Aeusserungen  erkennen  wie 
diese :  „  Ich  erkrankte  bei  der  schlechten  Kost  und  Lieger- 
stätte, die  aus  nichts  als  einer  Matte  und  einem  Holz  bestand 
statt  eines  Kissens,  wie  die  Kost  einzig  Reis  war,  ohne 
Butter  oder  sonst  etwas,  das  ihm  einen  Geschmack  gäbe." 
Solche  Klagen  finden  sich  in  den  Briefen  eines  Torres  cdcr 
Fernandez  und  der  anderen,  die  besser  fur  das  Wirken  in 
Japan  taugten  als  der  Pater  Provinzial,  nicht. 

Das  Gefühl  von  der  Unzulänglichkeit  der  eigenen  Kraft 
aber  hatten  allerdings  auch  sie,  die  treu  und  standhaft  auf 
ihrem  .schweren  Pusten  blieben,  bis  der  Tod  sie  ablöste.  Immer 
wieder  begegnet  uns  in  ihren  Briefen  die  Bitte  an  die  Genossju. 
dass  sie  ihrer  bei  Gott  in  ihren  MeMSupfcni  und  (lebctcn  ein- 
gedenk sein  wollten,   fürbittend,  dass  er  sie  in  ihrem  Amte 


8.    .S.  I-Vocz"  IJricf  aiLs  Malakka  vom  7.  Jan.  1556. 
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starke.  Im  Begrillc,  seine  Reise  nach  Kyüto  anzutreten,  schreibt 
Vilcla  nach  Goa  9) :  Um  das  bitte  ich  Euch,  liebste  Brüder, 
in.standi;^^  dass,  da  ich  in  einer  'Jolchen  wichtigen  Sache  aller 
Hilfe  so  sehr  bedürftii;  bin,  Ilir  mich  dem  Herrn  inständigst 
und  brünstig  empfehlet.  Mein  Trost  ist,  dass  ich  aus  Gehonsam 
gehe,  und  das  Vertrauen  auf  Euer  Gehet.  Ich  bitte  daher 
Eucli  alle,  denen  dieser  Brief  in  die  Hände  kommt,  und  zwar 
die  Priester,  aus  Liebe  Gottes  drei  heilige  Messen  vom  heiligen 
Geist  zur  Bekehrung  Japans  zu  lesen,  die  Brüder  aber,  ebenso 
oft  die  sieben  Busspsalmen  abzubeten,  dass  mir  Gott  dabei  die 
nötige  Demut  und  Geduld  gebe."  Und  Almeida  mahnt : 
„  Bittet,  Bruder,  den  gütigsten  Jesus,  dass  er  mir  genugsam 
Kräfte  des  Leibes  und  der  Seele  gebe,  um  ihm  vollkommen  zu 
dienen." 

Auch  sk  selbst  liessen  es  nicht  fehlen  am  Aufblick  nach 
oben,  von  wo  sie  die  Kraft  zur  Ausrichtung  ihrer  Aufgabe 
eni'arteten.  Wir  haben  einen  Brief  von  Balthasar  Gago  vom 
I.  November  1559,  in  welchem  er  von  dem  täglichen  Leben 
erzählt,  das  die  Gesellen,  zu  dieser  Zeit  alles  in  allem  neun 
Väter  und  Bruder,  nebst  den  jungen  eingeborenen  GehiUen.  die 
in  den  Krankenhäusern  dienten,  im  Missionshaus  in  Funai 
iiihrten.  Eine  Stunde  schon  vor  Tagesanbruch  wurde  das 
2>;ichen  zur  Betrachtung  gegeben  und ,  diese  bis  zur  ersten 
Messe  fortgesetzt.  Nach  Verrichtung  des  Messopfers  ging  jeder 
seiner  Arbeit  nach,  die  einen  ins  Spital,  andere  zur  Erlernung 
der  Sprache  und  so  fort.  Vor  dem  Mittai^smahle  wurden  alle 
zur  Gewissenserfor.schung  in  die  Kapelle  /usanirnenberufen. 
L'nter  dem  Essen  /.u  Mittag  sowohl  als  Abends  predigte  einer 
japanisch.  Nach  dem  Mittagsmahle  fand  eine  geistliche  Untcr- 
rtfiunj^  statt,  l-.s  wurde  ein  Satz  aufi^estellt,  über  welchen 
jtticr  seine  Meinung  aussprach  ;  auch  wurde  ein  Teil  der  Ret^k-lii 
vorc^elesen.  „  Die  Liehe  aller  Brüder  untereinamler  ist  uni^cmein 
gross ;  CS  \yird  auch  der  Gehorsam  genau  beobachtet,  und  die 
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irpfcnd  etwas  versehen,  biileii  selbst  um  ihre  Strafe.  Dann  geht 
wieticr  jeder  au  seine  Arbeit,  bis  wir  zum  Abendessen  gerufen 
werden.  Eine  Stunde  danach  kommen  wir  in  der  Kafielle 
zusammen,  wo  die  Litanei  ab-;ebetct  wird.  Hierauf  ist  wieder 
die  Gewissenserfnrschung."  So  stärkten  sie  sich,  wo  ihrer 
mehrere  beisammen  waren,  für  ihre  Arbeit.  Kein  Plan  wurcfe 
gefasst  und  kein  Unternehmen  in  Angriff  genommen,  ohne 
dass  der  Segen  des  Höchsten  dazu  erfleht  worden  wäre.  Als 
CS  Torres  fur  gut  hielt,  einen  Priester  nach  Kyoto  zu  schicken, 
wurden  dieserhalb  erst  viele  Gebete  und  Messopfer  entrichtet, 
und  Gago  schreibt  "  „  Bei  der  Abreise  baten  sie  uns  alle  auf 
P.  Cosnio  Torres'  Ermahnung  um  eine  geistliche  Wegzehrung 
auf  diese  Reise.  Wir  boten  ihnen  sehr  viele  Messen,  Abbetungen 
der  Busspsalmen  und  andere  dergleichen  Gebete  an.*' 

Noch  mehr  suchten  die  frommen  Männer  Stärkung  im 
Gebete,  wo  sie  allein  standen,  und  haben  nur  die  eine  Klage, 
dass  sie  hieför  nicht  Zeit  genug  fanden. 

Aber  über  dem  *  Bet! '  vei^;assen  äe  keineswegs  des  'Arbeit!*. 
Das  bekundet  uns  schon  diese  Klage.  Und  sie  taten  harte 
apostolische  Arbeit.   Wie  aber  wurde  sie  von  ihnen  verrichtet? 

Man  kann  sagen :  apostolischer  als  von  ihren  Genossen  in 
Indien.  Das  brachte  schon  die  Andersart  des  Missionsgebiets 
mit  sidi.  In  Portugiesisch  Indien  war  die  Mission  so  zu  sagen 
Regierungsmission.  König  Johann  III,  selbst  ein  eifriger  Sohn 
der  Mutter  Kirche,  war  eifrig  auf  Katholisiening  der  seiner 
Krone  im  Osten  zugefallenen  neuentdeckten  oder  neuerschlossenen 
linder  bedacht.  Die  Offi/Jeie  und  Beamten  der  Kolonial- 
rci^'ieruni;  hatten  gemessene  Weisung,  die  Welt-  und  Ordens- 
väter in  aller  Weise  zu  unterstiiti^en.  Und  die  letzteren  trui^en 
im  Geiste  der  Zeit  keinerlei  Hedenken,  sich  des  weltliclKu  Anns 
und  äusserer  Machtmittel  zur  Förderung  kirchlicher  Interessen, 
die  ihnen  mit  denen  des  Reiches  Gottes  und  der  Religion 
zusammenhelen,    in    umfassendster    Weise    zu   bedienen.  £s 


II.  Buogo,  I.  Xov.  1559. 
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braucht,  weil  zu  bekannt,  nicht  erst  hcrvori^^-hobrn  zu  vverdt-n, 
class  schon  P'ranz  Xavicr  sich  niclit  .scheute,  in  Indien  in 
unevangelischer  Weise  die  lieidcn  zur  .Vufj^abc  ihres  Götzen- 
dienstes und  zum  Eintritt  in  den  Schafstall  Christi  zu  zwingen. '2) 
Die  Versuchung  zu  solcher  Gewaltbekehrung  bestand  in  Japan 
nicht.  Hier  waren  die  portugiesischen  Kaufleute  nicht  Herren, 
sondern  nur  geduldete,  wenn  auch  sehr  gern  gesehene  Gäste. 

Wt)hl  hatten  in  dieser  Periode  noch  die  Missionare,  wie 
schon  Xavier,  auch  in  Japan  einen  ^^euisson  Rückhalt  an  den 
letzteren.  Die  vorangegangenen  Kapitel  haben  gezeigt,  wie  mehr 
als  einmal  beide  zusammengingen»  um  Grosse,  die  sich  der 
christlichen  Verkündigung  abgeneigt  zeigten,  dies  durch  Ent- 
ziehung des  Handels  entgelten  zu  lassen,  oder  anderen,  die  sich 
freundlich  zu  den  Glaubensboten  stellten,  Vorteile  zuzuwenden. 
Im  ganzen  aber  waren  die  Jesuiten  hier  doch  auf  sich  gestellt  und 
hatten  keine  Macht  hinter  sich,  die  sie  benützten,  um  ihren  Glauben 
den  Japanern  aufzuzwingen.  Freilich  darf  nicht  vergessen  werden, 
dass  es  nur  das  Fehlen  der  Gelegenheit  und  Möglichkeit  war, 
was  sie  in  Jap  ui  von  der  sonst  beliebten  Praxis  abweichen 
Hess,  nicht  evangelische,  sittliche  Bedenken.  Wie  schon  Xavier, 
so  sahen  auch  sie  vor  allem  aus  nach  den  Mächtigen  im  Lande, 
um  mit  ihrer  Hilfe  Erfolge  zu  erlangen.  Diese  Mächtigen  zu 
Bundesgenossen  zu  gewinnen,  sollte  immer  der  König  von 
Portugal  oder  der  Vizekönig  in  Indien  herhatten.  Und  diese 
Hessen  sich  immer  bereit  finden,  den  von  den  Jesuiten  be- 
zeichneten Fürsten  Geschenke  zu  übersenden  und  ihnen  in 
Handschreiben  ihren  Dank  und  ihr  Lob  dafür  auszusprechen, 
dass  sie  (\w  Prediger  des  Evangeliunis  in  ilireni  Gebiete  schützten. 
Nugnez  gesteht  ganz  offen  ein,  dass  sich  seine  grosse  Hoffnung, 
den  König  von  liungo  zu  bekehren,  darauf  gestützt  liatte,  weil 
wir  gute  Hilfsmittel  mit  uris  iührten  '*.  Freilich  muss  er  liinzu- 
fiigen  :  ,.  Allein  die  göttliche  Weisheit  wollte  uns  zu  erkennen 
geben,  dass,  um  Seelen  zu  bekehren,  nicht  menschliche  Mittel 

12.   Siehe  Waknk.«  K,  FrMiiaa^Kht  BeUuthtma  ätr  rimisckeH  At^p^t 
(He  tiw^tliuk^  //adtnmissim  S.  113. 
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noch  reiche  Gcschctike  noch  Gcsandtsciuiftcn  noch  das  Ver- 
trauen auf  Menschen  hinreiche  ohne  die  «göttliche  Gnade,  die 
durch  die  Werkzeuge,  die  ihr  gefallig  sind,  (und  um  so  mehr, 
je  reiner  und  tausrUcher  sie  sind)  in  denjenigen  wirksam  wird, 
die  dem  heili-^cn  Geist  nicht  hartnäcki;^  widerstehen."  Aber 
dass  diese  Erkenntnis  nicht  wirklich  die  Praxis  bestimmte,  zeigt 
manches  HIatt  der  Missiuns«j;escliichte  auch  schon  dieser  Periode. 
Von  Otomo  Voshishige,  dem  1  )aimyö  von  I^un^o,  redend, 
schreibt  Vilela^i«:  „Schickte  der  Konig  von  Tortui^al.  Joliann, 
dieser  grosse  Patron  und  Vater  unserer  Gesellschaft,  einen 
Gesandten  an  ihn  hieher,  so  würde  dies  meines  Erachtens  viel 
zu  seiner  Bekehrung  beitragen  **. 

Die  Väter,  die  nach  Japan  kamen,  kamen  nicht  alle  mit 
so  reichen  Schätzen  wie  Melchior  Nugnez,  aber  nie  ohne 
Geschenke,  die  die  ol!en  ausgesprochene  Bestimmung  hatten, 
die  Gunst  der  Fürsten  zu  gewinnen.  Einen  Vorwurf  wird  den 
Glaubensboten  hieraus  niemand  machen  wollen,  am  wenigsten 
wer  weiss,  dass  ansgedehnteste  Anwendung  von  Geschenken 
in  Japan  von  alters  her  Landesbrauch  ist.  '4) 

13.  Firaudi),  ly.  Okt.  1557. 

14.  Siehe  E.  Seunj.KK,  Ju/tmisclw  GcsdunksiiUn.  (Miltuil.  der  Dcutschea 
Ocselbeb.  f.  Natur-  u.  Vfilkcrk.  Ostwiens  Bd.  Vtll,  Teil  3  u.  Bd.  IX,  Teil  3.) 

Eine  Vorstenung  von  dem  regen  Gescheakaustausch  zwisdien  portagicsi94Jien 

uiul  japanisclu  II  r".rt)s.-»cn  mai;  die  foI^nulL  Stelle  aus  einem  Schreil)cn  (Iago>  d. 
i\.  Goa  im  Jahre  1562  i^clieii :  „Der  König  von  IJungo  i^al»  mir  meiner 
Abreise  eiu  Schwert  von  feiner  Arlnril  mit  einer  goldenen,  sclilangcnf<^nnigen 
Scheide  für  den  König  von  Portugal,  von  dem  er  gehört  hätte,  das.<>  er  noch  sehr 
jung  sei  [Dom  Sebastian,  Johann»  III.  Enkel,  dem  dieser,  als  er  1557  an»  den 
'•eben  schied,  die  Krone  hintcrliess,  war  im  Jahre  1554  geboren  and  «wie 
er^t  15G8  groN'.jal'rig  erklärt],  und  einen  praditi^^en  Dolch  filr  den  Unteiliön^ 
von  Indien  mit.  Wir  >cliicl<ten  aber  l.ri.l«  wic  li  r  Ti  .ch  "npnn  7»uiirk.  weil  sie 
bei  «lern  Sturme  zur  See  ihren  (Hau/  und  iiue  >cJ»önhea  verloren  hatten. 
Konstantin,  der  Unterkönig,  aber  hatte  an  eben  die<>eu  König  vuu  Uuiigo  Geschenke 
mit  einem  Briefe  geschickt,  worin  er  ihn  lobte,  da$s  er  die  Prediger  des 
Kvangetioms  in  seinen  Undem  schützte  und  so  gStig  behandelte.  Er  nalun  das 
('•e<chenk  sowohl  al-  das  Schreiben  so  huldvoll  auf,  dass  er  n^rlit  wwx  den  L'cl>er- 
l)rini,'cr  mit  mehr  als  (xx)  Cru/ados  Ijcschcnktc,  Mindern  auch  dem  l'nterkönij;  als 
Gegengeschenke  einen  sehr  küni^tUch  gcarl>eitetcn   und  von  Gold   und  Seide 


Digitized  by 


Die  Missimspraxis  der  Jesiüien,  283 

Und  wer  wird  es  den  Vätern  und  Brüdern  verdenken, 
class  sie  es  als  einen  Sie^  des  F.vanL,fcliunis  betrachteten,  wenn 
einer  der  Grossen  sich  taufen  Hess,  und  wer  es  nicht  verstellen, 
d.iss  sie  sich  die  Bundesgenossenschaft  eines  solchen  cin- 
flussreichen  Konvertiten  711  nutze  machten,  um  die  ihm  Unter- 
stellten zu  seiner  Xachfo!;4e  zu  beweti^en  ?  Aber  allerdin;j^s. 
gerade  in  solchen  Fällen  kam  es  oft  auch  in  wcni«^cr  /u 
rechtfertigender  Weise  zu  Tage,  dass  die  Bereitschaft,  zu  Waffen 
fleischlicher  Ritterschaft  zu  cjreift  ii,  doch  zu  gross  bei  ihnen 
war.  Als  der  adelige  Neophyt  Kotcda  Saemon-no-jö  (Antonio) 
und  seine  christlichen  Untertanen  zerstörend  gegen  die  Idole 
vorgingen,  sie  verbrennend  oder  ins  Meer  werfend,  da  liessen 
sie  dies  ruhij^^  ^^eschehen,  und  als  gar  Sumitada  von  ömura 
nach  seiner  Taufe  in  &nati$chem  Prosetyteneifer  so  weit  ging» 
Tempel  zu  zerstören  und  das  Bild  seines  Vaters  zu  verbrennen, 
da  hören  wir  kdn  Wort  der  Mißbilligung  aus  dem  Munde  der 
Jesuiten*  Im  Gegenteil.  WohlgefilHg  schreibt  Froez  >5> :  „  Er 
ist  so  vom  Eifer  für  das  Chrbtentum  entzündet,  dass  er  nieman- 
den in  dieser  Insel  wohnen  lässt,  der  nicht  unseren  Predigten 

beiwohnt  und  weil  er  ein  König  von  sehr  grossem  Ansehen 

ist,  hoffen  wir,  wie  ich  sagte,  das  Evangelium  werde  nach 
Herstellung  des  Friedens  durch  ihn  sehr  verbreitet  werden." 

Auch  der  Wunsch,  dass  „  überirdische  Gewalten  sinneoiallig 
imponierend  dem  Missk>nsbetTtd>e  zu  Hilfe  kämen,  dass  Gott 
vom  Himmel  her  durch  ausserordentliche  Geschehnisse,  durch 

Wunder  eingriffe,  welche  in  sichtlicher  Weise  die  Missionare  als 
seine  Gesandten  legitimierten,  durch  den  überwältigenden  Kindruck, 
den  sie  machen,  ihrer  Botschaft  Glauben  verschafften  und  Widcr- 
standsmächte  brächen"  (Waknkck),  war  vorhanden.  Was  die 
Patres  und  Fratrcs  aber  wünschten,  das  glaubten  sie  auch  gerne, 

gewirkten  Brasthaniisich  mit  einem  vergoldeten  Helme  und  kupfemem  Stirmchimie, 
wie  auch  xwei  Wurfspeere,  mit  vorne  angeiirachten  Dolchen  und  mit  silbernen 
rinticii,  sogenannten  Nai^inatas,  au!)^eziert,  und  noch  andere  Ihnliche  Hinge 

«chitkte." 

15.    Icoxiuro,  14.  N«n.  156J. 
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und  CS  ist  natiirlich,  dass  sie  es  sich  angelei^en  sein  lit  sscn,  den 
gleichen  ('jlaubcn  bei  dem  simplen  Volke  zu  erwecken. 

Seit  uralten  Zeiten  wird,  nach  lokaler  Tradition  zweimal 
jährlich,  am  30.  Tn^^^  des  7.  und  am  30.  Ta;::;-  de?  \2.  Monat';, 
im  Golf  von  Shimabara  in  der  Zeit  nach  iMitternacht  bis  zum 
Alorgendämmern  auf  der  Oberfläche  ein  ispüs  fatuus  wahr- 
genommen. Am  ersteren  Termin  reichen  die  Lichterscheinungea 
von  der  Küste  nahe  bei  Yatsushim  Kns  nach  Amura  in  Amakusa, 
an  letzterem  von  Kuchinotsu  bis  Tomioka.  Von  denen,  die  sie 
beobachtet  haben,  behaupten  die  einen,  einen  Feuerball  gesehen 
zu  haben,  der  sich  perpendikulär  von  der  Seeoberfläche  zu  einer 
Höhe  von  60  Fuss  erhob,  während  sie  von  den  andern  als  eine 
Linie  von  blassroten  Kugeln,  die  mit  der  Flut  auf-  und  niedeigehen, 
beschrieben  werden.  „  Seefeuerwerk  und  „  Tausend  Laternen  " 
werden  diese  mysteriösen  IJchter  vom  Volke  genannt.  Der 
klassische  Name  sfaranu^hi  oder  sluraiuU  bedeutet  „  unbekanntes 
Feuer  ".'7)  Dieses  Phänomen,  dessen  periodisches  Auftreten 
Und  dessen  Beschränkung  auf  diese  Lokalitat  noch  nicht  auf- 
geklärt ist,  das  aber  jedcnf^ills  eine  Klektrizitats-  oder  Phosphores* 
zenzerscheinung  ist,  und  ähnliche,  auch  anderorts  in  dieser  Gegend 
vorkommende  Naturphän<Mnene  legten  sich  die  Jesuiten  sofort 
als  Erscheinungen  des  Kreuzes  zurecht.  Almeida  berichtet, 
dass  auf  dem  Gipfel  des  Berges  bei  Yokoseura  ein  portugiesischer 
Admiral,  Pedro  Barretto,  ein  schon  von  weitem  sichtbares  Kreuz 
aufgerichtet  habe,  „  weil  sich  da  drei  Ts^  nacheinander  Abends, 
was  ich  und  mehrere  andere  mit  Augen  sahen,  ein  Kreuzzeichen 
hoch  oben  in  der  Luft  ^czei^i  hatte  Und  Vilela  "9)  interpretiert 
solche    Erscheinungen    folgenderweise  :        Auch    Gott  unser 

Herr  erinnerte  sich  seiner  alten  Erbarmun^en  und  schickte 

ihnen  sehr  klare  und  hell  leuchtende  Zeichen  vom  Hinmiel,  üirc 

16.  Siehe  WooLLEV,  IJist<trleai  Nota  am  Nagasaki  (T.  A.  S.  J.  vol.  IX, 
p.  126). 

17.  Mi  KRAv  s  JI,tndb9oi  for  Travetlert  t«  /if^,  6.  ed.  (1901),  p.  465. 

18.  25.  Okt.  1562. 

19.  Bungo,  I.  Sept.  1559. 
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Finsternisse  zu  zerstreuen ;  denn  in  der  freien  Luft  zeigten  sich 
Kreuze  und  andere  deutlich  sichtbare  VVunderzeichen."^}  Freilich 
muss  er  hinzufügen :  „  Allein  ihre  Herzen  waren  von  einem  so 
dicken  Nebel  uberzogen,  dass  sie  nicht  einmal  dieses  uugcwöhn* 
liehen  Lichtes  ansichtig  wurden." 

In  anderen  Fällen  d.iL^c^cn  kam  den  Mis^onaren  der  Aber- 
glaube des  Volkes  uiehr  entgegen.  Sylva  erzählt  von  einem, 
der  wie  schon  seine  Voreltern  vom  Urgrossvatcr  her  gleichsam 
erbuxlillich  vom  Teufel  gequält  wurde,  so  dass  er  zur  ErlanL;ung 
seiner  Gesundheit  schon  fast  sein  gan/es  V  ermögen  verwendet 
hatte.  Allein  je  mehr  ICliren  die  Teufel,  die  in  den  Götzen 
woimtcn,  sich  erwiesen  sahen,  de.sto  melir  peinigten  sie  den 
Menschen  ;  und  damit  nicht  zufrieden,  ergrilfen  sie  auch  seinen 
dreissigjahrigen  Sohn  und  richteten  ihn  so  übel  zu,  dass  er 
durch  viele  Tage  gar  nichts  zu  sich  nahm  und  weder  \''ater 
noch  Gefreundte  mehr  kannte.  Als  dies  P.  Balthasar  erfuhr, 
begab  er  sich  dahin,  und  da  er  den  Sohn  eben  in  einem 
Anfall  antraf,  befahl  er  ihm,  den  Namen  des  heiligen  Michael 
auszusprechen,  ür  gehorchte  und  erzitterte  bei  dem  Schlüsse 
des  Wortes  so  sehr  und  mit  einer  solchen  Gebärdung  und 
Bewegung  der  Glieder,  dass  die  Anwesenden  darüber  nicht 
wenig  erschraken.  Allein  es  gefiel  der  göttlichen  Gute,  dass  er» 
als  kaum  P.  Balthasar  über  ihn  die  heiligen  Worte  ausgesprochen 
hatte :  »  Im  Namen  des  Vaters  und  des  Sohnes  und  des  heiligen 

3Q,  Majii  wird  uuwillkuriicii  hier  an  niirakul«»e  Kreuz  erinnert,  wclcho 
Konstantin  der  (hone  kurz  vor  seinem  endgültigen  Siege  fiber  Mwieatius  in  den 
Wolken  gesehen  haben  wOl,  wofUr  bekanntlidi  J.  A.  Fabricius,  Schroix-kh. 
Masso»  HmiCHEN,  G1KSICI.KR,  Neamdiw  u.  a.  auch  xu  der  ErklSning  ihre  Zuflucht 
nnhmon,  tUiss  Kon>t.-inltn  ein  Natuq>hänomcn  in  den  Wolken  ^csthcTi  und  in 
optischer  IUusi<ni  filr  ein  Krcii/  nii'^f^chfn  linbe.  Auch  GlKSH  1  k  crwÄliiii  .M>Ichc 
krciuAhnlicbe  Wolken,  <tie  im  Dezember  151 7  und  1552  in  Deutschi viid  erM:hxcnen 
und  auch  von  den  Littheranem  (Ur  Ubematilrlidie  Zeichen  gehalten  wurden. 
STANtsv  «reist  anf  das  unter  dem  Namen  ^rheUon  bekannte  Phinomen»  das  an 
einem  Nachmitlaphimmel  nicht  selten  beinahe  Kreti/fonn  annimmt.  Derselbe 
Autor  erinnert  auch  an  die  Aurora  Ilorcalis.  die  im  November  1848  erschien  und 
iu  verschief k'iu-n  Ufidcrn  verschieden  erklärt  wurde. 

21.    Uungo,  20.  .Sej)!.  1555, 
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Geistes«»  von  dem  bösen  Feinde  befreit  ward,  sogleich  Speise 
zu  sich  nahm  und  den  Gebrauch  der  Sinne  und  der  Vernunft 

wiedererhielt.  Hernach  wurde  er  aber  samt  dem  Vater  im 
Christcntrun  unterrichtet,  und  beide  erhielten  die  'r.uifc.  Der 
Sühn  iiahiu  den  Namen  Michael,  der  Vater  den  Xanien  Paulus 
an.  Nach  einigen  Ta^cn  kam  eben  dieses  Paulus  fochtcr, 
Michaels  Schwester,  die  auch  schon  dreissig  Jahre  vom  Teufel 
übel  behandelt  wurde,  in  unsere  Kirche;  und  indem  sie  sai^te, 
sie  wolle  eine  Christin  werden,  wurde  sie  gleichfalls  von  i^rov-^er 
Furcht  eriirifTen.  Da  nahm  V.  Balthasar  seine  Zuflucht  zu  den 
Hxorzismen  und  riet  ihr,  den  Namen  Jesu  und  des  heiligen 
Michael  auszusprechen.  Sie  aber  wurde  auf  das  heftii^^'^te 
gepeinigt  und  antwortete  mit  zusammengezogenem  Munde  und 
mit  einer  fast  singenden  Stimme :  wenn  die  Götzenbilder  Xacas 
und  Amidas,  die  den  Japanern  das  Gesetz  geg'  Hen  haben, 
verworfen  würden,  sei  ausser  ihnen  niemand  anzubeten,  und 
sie  lasse  sich  durch  keine  Macht  von  deren  Verehrung  abbringen. 
Des  andern  Tags — es  war  ein  Frauentag—,  wo  die  Kirche  mit 
Christen  angefiiUt  und  auch  diese  Person  zugegen  war,  kehrte 
P.  Balthasar  nach  Beendigung  der  Messe  zum  Exorzismus 
zurück.  Da  fing  der  Teufel  an  zu  heulen,  über  Unbill  zu  klagen 
und  die  Person  zu  peinigen.  Die  Christen  aber,  die  zugegen 
waren,  b^aben  sich  zum  Gebete,  und  es  stand  nicht  lange  an, 
so  fuhr  der  böse  Geist  aus;  die  Person  aber  fiihlte  sich  sehr 
erleichtert,  begehrte  bei  vollem  Verstände  zu  trinken  und  trank 
das  ihr  gereichte  Weihwasser  aus.  Darauf  wurde  ihr  befohlen, 
Jesus  und  Maria  zu  sagen,  und  sie  sprach  diese  Nanoen  so 
lieblich  aus,  dass  man  glaubte,  eine  engelische  Stimme  zu  hören. 
Von  da  ab  wurde  sie  niemals  \vieder  vom  Teufel  gequält  Sie 
nahm  auch  schon  den  christlichen  Glauben  an." 

Schon  in  diesem  Briefauszug  ist  ausser  von  der  Anwendung 
des  Namens  Jesu,  der  Maria  und  des  heiligen  Michael  die  Rede 
von  Verwendung  von  Weihwasser  zu  fleilzweckcn,  hier  nur  in 
einem  Falle  von  geistiger  oder  Gcnuits-Kraukh.eit.    Dass  die 
^  Jesuiten  auch  in  P'alien  leiblicher  Krankheit  ihre  Zallucht  dazi^ 
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und  zum  Kreuzeszeichen  nahmen,  /^igt  Nachfolgendes  aus 
einem  Briefe  Alcacevas.  **)  „  Den  Elfer  der  Christen  ent- 
zündeten noch  mehr  die  Wunder,  die  Gott  besonders  durch  das 
Taufwasscr  wirkte.  Manchen  Müttern  wurde,  sobald  sie  es 
tranken,  die  Geburt  erleichtert.  Andere  verloren  dadia\.h  das 
Fieber.  Kin  anderer,  dem  ein  Schla|^^tluss  schon  vor  drei 
Monaten  den  Gebraucii  der  Zun^e  benoninien  hatte,  erlancfte 
nachdem  er  viele  Mittel  uhnc  l%rfolcr  anj:^ewandt  hatte,  auf 
einen  Trunk  Weihwassers  die  Gesundheit  und  Sprache  wieder 
und  kam  selbst  mit  dieser  freudenvollen  Nachricht  zu  uns. 
Noch  ein  anderer,  der  ebenfalls  lange  am  Schlag  gelegen  war, 
befindet  sich  darauf  so  wohl,  tlass  er  von  einem  Ort  nach  dem 
andern  gehen  kann.  Wieder  einer,  der  das  Fieber  hatte,  bat 
uns  um  Hilfe.  Wir  befahlen  ihm,  sich  einigemale  mit  dem 
Kreuze  zu  bezeichnen  und  die  drei  göttlichen  Personen  auszu- 
sprechen. Er  folgte,  und  das  lieber  blieb  aus.  Allein  er 
veiKass  seines  Befreiers,  floh  zu  einem  Götzenbilde  und  suchte 
von  ihm  zu  erlangen,  dass  das  Fieber  nicht  zurückkelire.  Kaum 
aber  war  er  zu  Hause,  so  stellte  sich  dasselbe  zur  Strafe  seiner 
Gottlosigkeit  weit  heftiger  denn  vorher  ein.  Nun  erkannte  er 
.seinen  Fehler,  ging  zum  P.  Balthasar  zurück  und  bat  ihn  um 
Vergebung  und  Hilfe.  Er  be&hl  ihm,  sich  nocheinmal  so  oft 
mit  dem  Kreuze  zu  bezeichnen,  und  die  Krankheit  verschwand. 
Auch  mit  dem  königlichen  Falkenmeister,  der  mit  seiner  Familie 
den  Glauben  annahm,  trug  sich  ein  wunderbarer  Fall  zu.  Er 
verlor  den  Falken,  den  der  Konig  am  meisten  schätzte,  und 
ergriff  die  Flucht  aus  Furcht,  seiner  Nachlässigkeit  wegen  vom 
König  gestraft  zu  werden.  Seine  Mutter  läuft  unter  Tranen 
zum  P.  Balthasar  und  bittet  ihn,  ihren  Sohn  von  gegenwärtiger 
Gefahr  zu  befreien.  Der  Pater  ubernimmt  es  und  heisst  sie 
guten  Mutes  sein.  Den  andern  Morgen,  wie  er  unter  freiem 
Himmel  seine  Tagzeiten  abbetete,  flog  der  Falke  auf  unser 
Hausdach   und  setzte  sich.     Die  Leute  wurden  gerufen,  der 


32.     GoA,  1554. 
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Falke  heruntergenominen  und  die  arme  Familie  von  ihrer 
Angst  befreit."  23)  Dieser  Mittel*',  so  schliesst  der  Brief- 
schreiber seine  Aufzählung,  »»bedient  sich  der  Herr  nach  seiner 
Gute,  die  Blindheit  der  Japaner  zu  zerstreuen."  Und  Sylva 
sagt  24) :  „  Es  pflegen  aber  dergleichen  Kranke  jeder  zehn  bis 
fünfzehn  andere  mit  sich  zur  christlichen  Religion  zu  fuhren, 
deren  Leiber  durch  keine  andere  Arznei  von  uns  geheilt 
werden  als  durch  das  Weihwasser,  dessen  Kraft  sich  in  diesem 
Reiche  auf  vielcrlti  Art,  besonders  aber  in  Heilung  der  Augen 
zeigt." 

Wie  gelehrige  Schüler  die  ViiUn  an  ihren  japanischen 
Christen  hatten,  und  wie  sie  ihren  Glauben  an  die  wunderbare 
Heilkraft  des  Weihwassers  25)  auf  sie  zu  ubertragen  verstanden, 
zeigt  eine  Stelle  aus  dem  gleichen  Briefe.  Da  findet  der  Ja|>aner 
Antonius  einen,  der  vom  Teufel  jrchon  seit  sieben  Ta<^en 
so  sehr  gewiugt  wurde,  dass  er  nichts,  weder  Speise  n<  »ch 
Trank,  durch  den  Schlund  liinabbringen  konnte.  Antonius 
erbarmte  sich  seiner  und  erinnerte  sich  zugleich  jenes  Räubers, 
welchem  unser  Herr  Jesus  Christus  verzieh,  als  er  seine  Schuld 
fussfallig  bekannte.  Er  giesst  Wasser  in  ein  Gcfass  und  reinigt 
es  mit  seiner  Hand  durch  das  Kreuzzeichen.  Hernach  ermahnt 
er  den  Kranken,  Busse  über  seine  Sünden  zu  tun  und  an 
denjenigen  zu  glauben,  von  dem  er  sowohl  erschaffen  worden 
als  das  Heil  erlangen  könne.  Der  Kranke  tat  es,  trank  auf 
der  Stelle   das   ihm  dargereichte  Wasscrgefass  ganz  rein  aus 

»3.  Siehe  hiecu  Doknitz,  C^r  dm  V^^fat^  i$t  Ja^n  (MitteiL  der  D.  <i. 
f.  N.  tt.  V.  O.  Bd.  II,  S.  71-73). 

24.  Bungo,  20.  Sept.  1555 

25.  Zum  Alter  dieses  Glaubens  vergleiche  maii  NWjubkrmln,  Aitfhristäihf 
lUnr^iiihe  Stücke  aus  der  Kirclu  Ae^'f>t£m  nebst  einem  do^nuUisehen  Brief  des 
Biuktfs  Senffian  tttn  TJkmitis.  Texte  und  Unters,  vn  Gesdi.  der  altebr.  LiL 
Henuiag.  von  Oscar  vo.s  Goharot  and  Adolf  Haknacx,  Neue  Folge.  2.  Bd; 
Heft  3  1).,  I^ip?!'^,  TTinrichs  1899.  In  No.  5  wird  hier  auch  \Va>ser  geweiht,  das 
von  fk'n  Kr:ii)kfii  als  Midi/ni  i^ilninkL-ii  wi-rdcii  soll  i'8,  I  :  v^;!.  i  >,  17)»  cia  bis 
dahin  unl>ekaniitcs  e^or/isiischcs  Mittel,  dessen  \  erwemlung  wenigtitens  au-s  den 
A|x;slolischcn  Kunst itutioncn  \'III,  29  nicht  deutlich  war  ^Tlicol,  l.iteraturz.  1900, 
No.  19,  Kritik  von  II.  AciiEMs;. 
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und  ass  ohne  Beschwerde  den  ihnj  xoii^esctztcn  Reis.  Dies 
machte  auf  den  Kranken  .solclien  ICindruck,  üass  er  bcscliloss, 
sobald  CS  seine  Leibeskräfte  zuliesscn,  sich  zu  uns  zu  vcrfuL^cn 
lind  die  christliche  Rehgion  aiuunuhmen.  Und  er  tat  es  auch  ; 
t  r  Hess  allen  Aiaerglauben  fahren,  lernte  tiic  christlichen  Ge- 
brauche unti  Gebete  und  stnrb  weniL,a-  Ta;^^e  darauf" 

V^on  einem  andern  Fall  ähnhcher  Art  erzäiilt  ConsaKus 
Fernandez :  „  Kinem  vornehmen  Meiden,  der  von  einer  lang- 
wierigen Krankheit  gequält  wurde  und  verschiedene  Heilmittel 
vergeblich  versucht  hatte,  riet  ein  Christ,  er  solle  die  christ- 
liche Rehgion  annehmen,  in  unsere  Kirche  gehen  und  von 
dem  Weihwasser  trinken.  Der  Kranke  gehorchte  und  wurde 
auf  der  Stelle  gesund.  Es  wurden  noch  mehrere  andere 
Krankheiten  in  diesen  Gegenden  durch  eben  dieses  Wasser 
vertrieben." 

Neben  dem  Weihwasser  vertrat  oft  auch  das  geweihte 
Brot  die  Stelle  der  Arznei,  und  auch  die  hiedurch  bewirkten 
Heilungen  brachten  viele  zum  Glauben.  ^)  Femer  galt  die 
Taufe  als  ein  Mittel  zur  Erlangung  leiblicher  Genesung.  Man 
höre  Vilela^7):  „Gott  sieht  den  Japanern  ihre  Sünden  nach 
und  vergisst  seine  Gute  nicht,  um  ihre  Herzen  an  sich  zu 
locken,  sondern  wirkt  sogar  manchmal  einige  Wunder.  Einem, 
der  schon  viele  Jahre  fast  gichtbruchig  war,  schenkte  er  wenige 
Tage,  nachdem  er  getauft  war,  die  Gesundheit.  Ein  Weib,  das 
seit  langer  Zeit  selbst 'beim  Reden  und  Essen  ein  bestandiges 
Schluchzen  hatte,  befreite  er  durch  die  Taufe  von  diesem  Uebel. 
Eine  andere  Besessene  wurde  vom  Teufel  befreit,  sobald  sie 
eine  Christin  wurde." 

Ausserordendich  bezeichnend  ist  auch  das  folgende,  was 
Ahneida^S)  erzahlt:  „Um  eben  diese  Zeit  war  eine  adelige 
Frau,  die  Gemahlin  eines  vornehnien  Bürgers  aus  der  Familie 
des  Königs  von  Bungo,  vom  Teufel  besessen  und  wurde  so 

&  Gagos  Brief  aus  Fiiaiido  «Dcn  33.  Sept.  i$S5- 

27.    Hrando,  19.  f>kt.  1557. 
2^.   Brief  vom  25.  Okt.  1562. 
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gewaltsam  und  unter  einem  solchen  Geheule  durch  die  Felder 
gejai^t,  das.s  sie  von  niemand  aufgehalten  werden  konnte.  Diese 
Hess  P.  Cosmo  auf  die  luTipfchlung  eines  vornehmen  Christen  hin 
zu  sich  bringen  und  in  einem  Zinuner  des  öffentlichen  Kranken- 
hauscs  ständig  unter  Aufsicht  halten.  Und  da  die  IVison  liottte, 
<lurcii  die  Taufe  ihre  Gesundheit  wieder/Aierlangen,  und  bei 
ihrer  Qual  dennoch  ruhige  Augenljlicke  hatlc,  .so  bcmit/te  diese 
P.  Cosnio,  um  sie  gehörig  im  Christentum  ^'.u  unterrichten. 
Als  sie  ihm  nun  darin  genugsam  unterwiesen  schien,  beschloss 
er,  sie  am  Sonntag  bei  einer  grossen  Versammlung  des  Volks 
zu  taufen.  Sie  war  dabei  anfangs  ganz  ruhig ;  allein  kaum 
wurde  das  Wasser  des  Heils  über  ihr  Haupt  herabgegossen,  so 
fuhr  sie  auf  einmal  mit  solcher  Gewalt  auf  und  fing  so  sehr  zu 
schreien  an,  dass  sie  uns  alle,  die  wir  zi^egen  waren»  er- 
schreckte. Da  Hess  sie  P.  Cosmo  von  vier  Männern  fassen  und 
halten  bis  zum  Ende  der  Taufe,  nach  welcher  die  Arme  kraftlos 
zasammenfiel  und  von  den  Dienern  in  das  Zimmer  des  Spitals 
zurückgetragen  wurde.  Seitdem  hat  sie  nicht  mehr  dergleichen 
Ungemach  erlitten.  Es  wurde  auch  der  Glaube  der  Christen 
dadurch  ungemein  gestärkt  Ihr  Gemahl  aber  wurde  so  er- 
griffen, dass  er  den  König  um  die  Erlaubnis  anging,  ein  Christ 
werden  zu  dürfen.  Der  König  gewährte  ihm  dieselbe  so  gern, 
dass  er  sagte,  es  wurde  ihm  angenehm  sein,  wenn  ihm  auch 
die  übrige  Familie  nachfolgte.  Er  wurde  denn  mit  seinen 
Kindern,  Verwandten  und  der  ganzen'  Dienerschaft  getauft.'* 
Froez  schreibt  von  Malakka  aus,  noch  ehe  er  selbst  in  Jajxin 
war,  nach  Goa:  „Alle,  die  aus  Japan  kommen,  sagen  ein* 

stimmig,  Gott  wirke  die  augenscheinlichsten  Wunder,  so 

wie  er  es  in  der  ersten  Kirche  tat,  7\\  grösserer  Bestärkung  tier 
Neubekehrten.  Die  Blinden  sehen,  die  iauben  hören,  die 
Stummen  reden,  die  Lahmen  gehen,  und  selb.st  ansteckende 
Krankheiten  werden  durch  iVuflegung  der  Hände  gelicilt," 

"Freilieh  nahmen  es  in  Verrichtung  solciier  Wuiulerkurcii 
die  biuldlii^üsclicn  Iuindcsj)riester  vielfiich  mit  den  kailioh'schen 
Geisdichcn  auf.    Hieiur  haben  wir  das  Zeugnis  der  letzteren 
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selbst.  Gago  erzahlt  29) :  „  Ich  erinnere  mich,  vor  einigen  Tagen 
fine  Besessene  \'or  mir  gehabt  zu  haben,  die  der  Herr  auf  das 
Gebet  der  Xcubekehrten  befreit  liat.  Aus  dieser  redete  der 
Teufel  manchmal  japanische  Verse,  welche  die  Japaner  sehr 
lioch  schätzen  und  auswendig  2u  lernen  suchen,  wenn  sie  schon 
ihren  Ver&sser  sogleich  von  selbst  verraten.  Denn  wenngleich 
ihr  Anfang  gut  ist,  so  bt  die  Mitte  oder  das  Ende  voll  Gifts. 
Wenn  der  Teufel  dergleichen  Verse  ausspridit,  so  pflegt  er  sich 
entweder  den  Namen  eines  schon  verstoibenen  Königs  oder 
eines  Tieres  anzudichten,  damit  die  blinden  Japaner,  durch  solche 
List  hintergangen,  entweder  diesen  König  oder  das  Tier  als  Gott 
verehren.  Und  so  wird  der  Teufel  in  den  Geschöpfen  angebetet. 
Noch  mit  einer  andern  Art  des  Betrugs  überlistet  er  die 
Jai^aner :  er  dampft  oft  ein  Fteber  oder  fahrt  aus  den  Leibern 
auf  das  Gebet  der  Bonden,  wenn  denselben  nämlich  Geld  oder 
Kleidungsstücke  dafür  j^^crcicht  werden.  Und  so  geschieht  es, 
class,  wennj^kich  die  Japaner  übel  von  ihm  denken,  sie  ihn 
doch  einigermasscii  hocli  achten  oder  dach  gewiss  furchten  und 
ihm  trotz  der  grossen  Kosten  die  höchsten  Ehren  erweisen. 
Sogar  in  den  Träumen  glauben  sie  ihm  leichlcrdings,  der  sich 
durcli  seine  Diener  alle  Mühe  i^ibt.  das  in  diesem  Lande 
emporsteigende  (iebäude  der  cluistliclien  Kirche  zn  zerstören. " 
Vilela  30)  begründet  sogar  die  Xot\\'endigkeit  gotti^^'wirkter 
Mirakel  eben  durch  diese  Bonzenwunder,  „  Alles  dies  ist  sehr 
notwendig,  um  die  Finsternis  dieses  Volkes  zu  zerstreuen  und 
die  Betrügereien  und  Blendwerke  des  Teufels  aufzudecken.  Denn 
jetzt  stellt  sich  einer  Verabredetermassen,  als  wäre  er  tot.  Diesen 
ziehen  die  Zauberer  aus  dem  Grabe  heraus  und  geben  vor,  sie 
liätten  ihn  zum  Leben  erweckt.  Bisweilen  heilen  sie  auch 
wirklich  mit  Hilfe  des  Teufels  einige  Kranke.  £iner,  der  schon 
seit  vielen  Tagen  nirgends  2u  sehen  war*  erschien  auf  einmal 
mittelst  dieser  Zauberer.  Als  einer,  ich  weiss  nicht  wer, 
zu  Grabe  getragen  wurde  und  man.  um  ihn  zu  beerdigen, 

29.    Firancio,  23.  Sepu  1555. 
Finndo,  19.  Okt.  1557. 
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den  Sarg  abdeckte,  fand  man  keine  Spur  von  einem  I^ichnam 
darin." 

Nicht  alles,  was  die  Jesuiten  von  den  durch  sie  gewirkten 

göttlichen  ,,  Wundern  "  berichten,  ist  wörtlicli  zu  nehmen.  Gar 

nianclics  dieser  Wunder  ist  nichts  als  Steigeruni^  eines  iiatürlichLii 
Vorgangs.  i^t  (•('knbar  ein  und  derselbe  \'orfall,  den  Duartc 

da  Sylva  in  einem  Briefe  vom  20.  September  1555  und  den 
Alcaceva  in  seinem  Schreiben  aus  Goa  (1554)  berichten.  Der 
erstere  erziUdt :  I'"s  ist  jetzt  btilaufi.;  ein  Jahr,  dass  einer,  der 
sehr  sehii'tidie  Au;:^t  ii  hatte  [(jiiiäaiN  otNljruin  neu  sane  dehtli ; 
cinii^c  Zeilen  später  tut  Sylva  dieses  Neophyten  noch  einmal 
Krwälinung :  neophyd  iflius,  quem  ex  oeu/ontm  debilUafe  rrpnife 
eonvalitisse  (/oeidmus],  getauft  w  urde  ;  und  es  geschah  durch 
(jottcs  (lüte,  dass  er  mit  dem  Lichte  der  Seele  zugleich  das 
Licht  der  Augen  wiedererhielt ;  denn  er  fing  auf  der  Stelle 
klar  zu  sehen  an."  Und  nun  beachte  man,  wie  sich  die  Sache 
bei    dem    andern    Ikrichterstatter    ins    Wunderbare    stei2^ert  : 

<_> 

„  Nicht  weit  von  Bungo  bekam,  als  mehrere  durch  die  Taufe 
gereinigt  wurden,  äner  vm  ÜmeH^  der  blind  und  dreizehn  Jahre 
alt  war,  sobald  er  getauft  wurde,  das  vollkommene  Augenlicht 
wieder."  3») 

Auf  der  andern  Seite  wird  es  keinem  Besonnenen  ein&llen, 


31.   Intcresfiant  ist  es,  zu  sclicii,  wie  dann  die  AmplifilcntioD  bei  den  jesnitiicheo 

Geschieht  chrLÜiero  Späterer  Zeit  noch  weiter  fortschreitet.  SOLIBR,  der  erste,  der 
die  Rricfc  aus  Ja|>an  zu  einer  Geschiclae  des  Christentums  verarlieitete  (i62<'>\ 
schreibt  Ijereits :  .,  Vn  aiient^fe  dt  J^imifim  ntttiefr,  nxeuant  It  sainct  Babies n; 
rec0uura  ta  veui  de  fame  6^  du  (»rps'-'^  (Tom.  i,  p.  IS^j.  CllARLEVülX  u.  a. 
ItexeidineB  dann  den  Menschen,  der  duch  die  Taufe  alshald  sein  Augenlicht  wieder- 
erlangte, gar  als  bHitd  gehnm, 

I)a.ss  die  Heilung,  wie  sie  Duartc  tUi  .Sylva  crzühlt,  ja  noch  in  Alcaoevas 
Kcbtion,  nichts  Unplauliliaftes  an  «ich  hat,  wird  sclli>t  von  mndcnvn  Acr/ten 
bereitwillii^  angestanden  werden.  Man  lese  nur  einmal  die  Seiten  54-75  des  kürzlich 
erschienenen  Werkes  von  Geh.  Med.-Kat  Dir.  l*rof.  Dr.  Wii  iiio-M  Ehstki.n,  Du 
MeSdnim  Netun  TestameMt  und  im  Talmud  (Stattgart  190J,  F.  Enke).  In  diewm 
Buche  werden  aus  der  mcdirinisdien  Firaxia  fllierraschende  Falle  vorObergehender 
Störung  des  Sehvemi<1gen5  infolge  ner\-öscr  Ueiwrrei/uut;  angefahrt,  die  als  ptqrdiisdie 
Errcgung»o»t3lnde  iccht  wohl  g«heUt  oder  zurückgedrängt  weiden  k&inen. 
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unter  allen  Umständen  zu  bestreiten,  dass  Heilungen  vorkamen,- 
die  den  Schein  des  Wunderbaren  an  sich  trugen.  Dergleichen 
Heihvunder  vollziehen  sich  noch  heute  unter  den  Augen  der 
grössten  Skeptiker,  und  es  ist  nicht  abzusehen,  warum  sie  nicht 
zu  jener  Zeit,  und  zwar  von  den  japanischen  Bonzen  ebenso 
wie  von  den  portugiesischen  Patres  und  Fratres,  sollten  gewirkt 
worden  sein,  in  leiblicher  Krankheit  wie  in  Fällen  gdstiger 
Erkrankung  oder  sogenannter  Besessenheit.  Der  HeiUaktor  ist 
in  diesen  Fällen  in  dem  Vertrauen  der  Kranken  zu  dem  über- 
natürlichen Können  der  um  Hilfe  Angegangenen  zu  erblicken. 

Solches  Vertrauen  aber — ^und  damit  kommen  wir  zu  einem 
anderen — wussten  die  katholischen  Geistlichen  ungleich  mehr 
als  die  Landespriester  beim  Volke  zu  gewinnen.  Was  ihnen 
dazu  verhalf,  war  Ihr  voibildlicher  Wandel.  Vermittelst  dieses 
tugendhaften  Wandels  wirkten  sie  tatsächlich  missionarisch, 
noch  ehe  sie  des  Wortes  in  der  ihnen  fremden  Sprache  des 
lindes  mächtig  genug  waren,  um  es  zu  halieutischem  Zwecke 
handhaben  zu  können.  Schon  Anjiro,  der  erste  in  Goa  getaufte 
Japaner,  hatte  dem  P.  Franz  Xavier  von  seinen  I^ndsleuten 
gesagt,  sie  würden  besonders  darauf  achten,  ob  das  Leben  des 
I^'hrers  des  Christentums  im  Einklang  mit  seiner  Lehre  stehe. 
Die  (ilaubcnsvdkündigcr  dieser  Periode  waren  Männer,  bei 
dw.-ncn  das  der  Fall  war,  deren  Wandel  eine  Verkörperung  des 
Christentums  war.  Allen  voran  der  Supuriur,  Cosmo  de  Torres. 
Aber  seine  Helfer  standen  nicht  hinter  ihm  zurück.  Es  ist  ihr 
Vorgesetzter,  der  indische  Provincial,  der  ihnen  nach  seiner. 
Rückkehr  von  Japan  das  schöne  ZeuL^nis  aus.stellt :  „  Ich  traf 
sie  vol!  des  wahren  Trostes  in  walirer  Liebe  und  Eintracht  an, 
voll  göttlicher  Empfindung,  ohne  die  geriny;ste  Neigung  zu  den 
irdischen  Dingen,  ihr  Gehorsam,  ihre  Armut  und  Reinheit 
war  so  vollkommen,  als  sich  nur  denken  lässt.  Da  dachte  ich 
öfters  bei  mir,  wie  weit  ich  von  ihrer  Vollkommenheit  in  tier 
Verachtung  des  eii^enen  Lebens,  in  Starkniut  in  den  Trübsalen, 
im  Trost  in  den  Widerwärtigkeiten  und  in  ihrer  grossen 
Andacht  entfernt  wäre,  und  wurde  dadurch  sehr  beschämt." 
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Und  dieses  maketlosc,  vorbOdlichc  Leben — auch  das  ist  nicht 
zu  vergessen — ^und  die  dienende  Selbstlosigkeit  der  fremdeit 
Religiösen  stach  auf&llend  ab  von  dem  üppigen  Lasterleben 
der  zum  grössten  Teil  durch  und  durch  verwettlichten  I^nde»- 
priester»  die  meist  nur  fiir  die  da  waren,  welche  ihre  Dienste 
zahlen  konnten. 

Gewannen  die  Jesuiten  schon  duicli  ihr  persönliches  Ver- 
liakcu  die  I  lücliaclUung  und  das  Vertrauen  der  Leute,  so 
zogen  sie  viele,  besonders  aus  den  niederen  Klassen  an  durch 
die  Uobung  pr.ikti'^chcn  Ciirislcntunis,  durcii  Werke  der  Barm- 
herzigkeit. Sie  maclucn  sich  recht  eigentlich  zu  Dienern  gerade 
der  Gctin;^stcn  und  P31endesten.  Dfc  Bonzen  suchten  G^ld  auf 
alle  Weise  zu  erlangen,  die  Jesuiten  wiesen  es  für  sich  /unick. 
selb^t  wo  es  ihnen  angeboten  wurde,  und  verteilten  überdies 
Almosen  an  die  Armen. 

Schon  im  l^ufe  der  Darstellung  luitten  wir  verschiedentlich 
Anlass,  der  Armenpflege  der  Mi-^i-Miare  zu  gedenken.  Sic 
wurde  in  der  Tat  überall  in  ausgedelintester  Weise  von  ihnen 
betätigt.  Dazu  musste  mitiiihlende  Herzen,  wie  sie  sie  hatten, 
schon  die  Notlage  bewegen,  in  welcher  sich  infolge  der  vor 
allem  durch  die  beständigen  Kriege  lieraufgerufenen  Armut 
viele  befanden.  Von  der  Not.  davon,  wie  die  Giaubensboten 
sie  empfanden,  und  wie  sie  ihr  nach  Krälten  zu  steuern  suchten, 
geben  beispielsweise  die  folgenden  Sätze  aus  einem  Briefe 
Vilelas32)  Kunde:  „Wir  erwarten  die  mageren  Kühe  des 
Pharao,  die  Gott  gnädig  abwenden  wolle;  denn  es  durchbohrt 
einem  schon  das  Herz  der  Gedanke  an  die  Menge  der  Kinder, 
die  in  solcher  Zeit  von  den  Eltern  umgebracht  werden.  Schonen 
sie  ihrer  doch  schon  jetzt  bei  dieser  Wohlfi^ife  nicht:  was  ist 
dann  erst  in  Zeiten  der  Teuerung  zu  envarten!  Denn  glaubt 
mir,  liebste  Brüder,  die  Folgen  der  Unfruchtbarkeit  sind  in 
diesen  Gegenden  sehr  gross,  so  gross,  dass  sich  selbst  die 
Reichen  von  Kräutern  ernähren.    Wir  ahmen  daher  auch  die 


32.   Firando,  19.  Okt.  1557. 
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Klugheit  Josephs  nach  und  behalten  immer  etwas  für  das 
folgende  Jahr  auf,  um  der  Not  und  Dürftigkeit  der  Christen  zu 
steuern.  Freilich  ist  zwisclien  den  Scheuern  Josephs  und  den 
unserigen  ein  sehr  grosser  Unterschied,  da  bei  uns  nur  Kres- 
seblätter und  in  der  Sonne  gedörrter  Salat  aufbewahrt  wird. 
Denn  Getreide  gibt  es  hier  sehr  wenig,  da  der  Weizen,  wenn 
er  aucli  reif  wird,  durch  die  heftigen  Regen  und  Ungewitter  zu 
gründe  geht  Sie  ernten  fiut  nichts  als  Reis,  und  davon  nicht 
so  viel,  dass  er  für  das  ganze  Volk  erkleckte.  Die  Armen 
essen  ihn  denn  auch  nur,  wenn  sie  sich  einen  guten  Tag 
antun."  Die  Missionsunterstützungen  wurden,  wenn  auch  nicht 
grundsätzlich  NichtChristen  versagt,  so  doch  in  erster  linie  den 
Bekehrten  unter  den  Armen  zu  teil.  So  ist  es  natürlich,  dass 
die  Aussicht  auf  Unterstützung  vielen  Dürftigen  ein  Motiv  zum 
Eintritt  in  die  Kirche  wurde. 

Wie  der  unmenschliche  Brauch  der  Aussetzung  oder  Er-< 
mordung  der  Kinder,  dessen  auch  in  Vilelas  eben  mitgeteiltem 
Briefauszug  Erwähnung  geschieht,  den  Jesuiten  Veranlassung 
wurde,  ein  I"'intlelhaus  zu  grüiaLii,  wurde  bereits  gesagt. 

Auch  die  Waisenversorgun;:^  erwies  sich  als  ein  wirksames 
Missi«>nsn)iUeI.  Xicht  nur  brachte  jedes  unter  die  Fürsorge 
des  katholisrbrn  I-'indelliauses  genommene  Kind  der  Kirche  einen 
Zuwachs,  mcicni  die  Aufgenommenen  sofort  getauft  wurden. 
Die  Fürsorge  der  ausländischen  Männer  fi\r  die  von  ihren 
eigenen  Kitern  preisgegebenen  armen  Geschöpfe  konnte  auch 
niclit  verfehlen,  Eindruck  auf  die  Japaner  zu  machen  und  sie 
fiir  die  Religion  einzunehmen,  welche  diese  Wohltäter  vertraten. 

I-'in  anderes  Missionsmittel  in  der  Hand  der  Jesuiten  war 
die  Krankenpflege.  Die  Medizinkunst  der  Japaner,  die  sie,  wie 
so  vieles  andere,  von  den  Chinesen  übernommen  hatten  33),  an 
sich  nicht  viel  wert,  lag  zu  dieser  Zeit  auch  noch  sehr  danieder. 

3J.  Siehe  Wlirr.\BV,  Ntats  on  the  History  of  Medkal  Propras  in  Japan.  T. 
A.  S.  J.  Vol.  XU,  Fart  IV,  245-470 ;  und  Hoffmann,  DU  Iftähmd*  tu  J^w 
tmd  japauitehe  Aentt,  Mitt,  der  I>.  G.  f.  N.  u.  V.  O.  Bd.  I,  Heft  I,  33-95 ; 
Heft  IV,  9-JO. 
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Auf  dem  Felde  der  Kraa  ken  fliege  gab  es  da  denn  fiir  die 
Glaubensvci kündiger  viel  /u  tun.  Und  dass  sie  nicht  mir  mit 
Gebet,  Taufvvasser,  t^^eweihtem  Brote  u.  dgl.  zu  kurieren  w  ursten, 
sondern  Krankheiten  aller  Art  auch  in  rationeller  Weise  1k- 
handehen,  wurde  bereits  erwähnt,  wu  von  der  Gründun;^  tkr 
Ho<;{?itü«_'r  in  Funai  und  von  dem  Wirken  des  jungen  \V'un«.iar/.l> 
Almeida  die  Rede  war.  Wer  sich  in  ärztliche  Behandlung  gab, 
wurde  natürlich  auch  religiös  beeinflusst.  Und  die  Menge  derer, 
welche  kamen,  war  sehr  gross.  Schon  unter  dem  20.  SeptenjlK--r 
i;5  5  <^\h{  S>-K-a  .in,  dass  von  den  Kranken,  die  kamen,  bei 
dicilnnuicrt  Christen  seien,  und  Vilela  bemerkt  (19.  Oktober 
1557;:  ,,  Die  Zahl  der  Armen  und  Kranken  im  Spital  wächst 
täglich  mehr  an,  zum  grossen  Vorteil  des  Evangeliums  und  zur 
Beschämung  der  Heiden,  indem  diese  sehen,  dass  ihre  kranken 
Landsleute  alle  unentgeltlich  von  uns  aufgenommen  und  mit 
den  nötigen  Heilmitteln  versehen  werden."  Die  Behandelten 
wurden  aber  nicht  nur  selbst  zum  grossen  Teile  Christen,  sie 
führten  auch  viel^ch  ihre  Verwandten  herzu.  Mit  gutem 
Rechte  konnte  Gago  sagen  34),  dass  in  Japan  nicht  nur  die 
Theologen,  sondern  auch  die  Leib-  und  Wundarzte  das  Chri« 
stentum  beförderten. 

Ihre  Hauptwirksamkett  freilich  cnt&lteten  die  Väter  und 
Brüder  der  Gesellschaft  Jesu  naturlich  vermittelst  des  gespro- 
chenen Wortes,  das  zu  handhaben  sie  mehr  und  mehr  nach 
längerem  Aufenthalte  im  Lande  tüchtig  wurden.  Wohl  kamen 
die  neuen  Ankömmlinge  mit  derselben  Unkenntnis  des  Japa- 
nischen ins  Land  wie  zuerst  Xavier  und  seine  beiden  Genossen 
und  hatten  sich  im  Anfang  mit  Dolmetschern  zu  behelfen.  Bei 
dem  Mangel  an  Kräften  konnte  der  Leiter  der  Mission  ihnen 
auch  nicht  Zeit  lassen,  erst  die  Landessprache  zu  erlernen,  ehe 
sie  selbst  in  die  Arbeit  eintraten.  Johannes  Baptista  Monti 
musstc,  kaum  angekommen,  in  Bungo  die  Christen  .^  '^  ir  durch 
einen  Dolmetscher  Beichte  hören.   Aber  als  ihre  nächste  und 

34-  Gott  1562. 
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nötigste  Pflicht  sahen  es  die  neuen  Ankömmlinge  doch  stets  an, 
sich  an  die  Erlernung  des  Japanischen  zu  machen.  Der  Vize- 
provinzial  Melchior  Nugnez  nahm,  als  er  nach  Japan  ging, 
Zöglinge  des  Seminars  in  Goa  mit  sich,  nur  in  der  Absicht,  sie 
die  Sprache  im  Lande  selbst  lernen  zm  lassen,  damit  sie  nachher 
als  Dolmetscher  Dienste  leisten  könnten,  und  berichtet,  dass  er 
auch  die  mitgebrachten  Ordensgesellen  vor  allem  dazu  anhielt, 
und  dass  P.  Vilcla  und  die  drei  anderen  Bruder  bereits  gute 
Fortschritte  gemacht  hatten,  als  er  Japan  wieder  verHess.  Im 
Missionshaus  in  Funai  waren  feste  Stunden  zum  Sprachstudium 
anj^csctzt,  am  Morgen  nach  dem  Messopfer.  Die  besten  Fort- 
schi ittc  hatte  Johann  Fernandez  gemacht,  aber  auch  die  aiuicrn 
Missionare  gewannen  mit  der  Zeit  zieniHcIu'  Sicherheit  im 
Cnl>rauch  der  Sprache.  Die  spateren  Ankuminlijigc  hatten 
nicht  HU  hr  dem  fremden  Volk  die  Sprache  von  den  Lippen 
al)zuksen,  sie  faiulcn  an  (k-ii  lanj^er  im  Lande  t;e\\ e^^L'nen  Hriidern 
Lehrer  vor,  ausserdem  auch  an  den  Japanern,  the  Portugiesisch 
gelernt  hatten,  und  nicht  nur  Lehrer,  sondern  auch  Lehrbücher. 
Froez  erzählt  .0) :  Weil  der  Mangel  der  Sprachkenntnis  dem 
F^ortgang  des  Christentums  sehr  hinderlich  ist,  glaubte  unser 
Bruder  Fernandez,  von  seinen  beständigen  lkschaftigungen  sich 
die  Zeit  abstehlen  zu  müssen,  um  eine  japanische  Sprachlehre 
zusammenzuschreiben.  Dieser  fiigtc  er  ein  doppeltes  Wörterbuch 
bei,  dessen  eine  Hälfte  die  japanischen  und  dessen  andere  die 
portugiesischen  Wörter  in  alphabetischer  Ordnung  mit  ihrer 
Bedeutung  enthielt.  In  sechs  oder  sieben  Monaten  war  er, 
ohne  dass  er  deswegen  die  Predigten  und  übrigen  Amtspflichten 
unterhissen  hätte,  fertig  mit  dieser  Arbeit,  die  zur  Bekehrung 
und  Ausbildung  der  Japaner  gewiss  äusserst  notwendig  ist/* 
Nach  Almeida  3^)  war  es  Duarte  Sylva,  der  als  erster  eine 
japanische  Grammatik  und  reiche  Wörterbücher  zum  Gebrauch 
der  Jesuitenbruder  ver&sste.  Pages  föhrt  in  seiner  Bibliographie 
zwei  Manuskripte  von  Sylva  an,  die  von  alten  Autoren  zittert 

35.  Brief  vom  4.  Okt.  1564. 

36.  Brief  aus  Uungu  vom  14.  Okt.  1564. 
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werden :  ArU  da  Stigua  /tifionesa  und  V&caiulario  da  Ih^ua 
japtmezot  mit  dem  Vermerk:  Frobablement  consumes  dans  un 
incendie.  Sehr  brauchbar  scheinen  sich  diese  Lehrbücher, 
es  von  ersten  Versuchen  kaum  anders  zu  erwarten  bt,  nicht 
ervriesen  zu  haben.  Noch  1580  schreibt  F.  Laurentius  Mexia 
dem  General  der  Gesellschaft  Jesu :  „  Die  Sprache  ist  so  schwer 
nicht,  und  ihre  Erlernung  wird  noch  mehr  erleichtert  werden, 
wenn  einmal  eine  ordentliche  Sprachlehre  vcr&sst  sein  wird." 

Die  gewonnene  Kenntnis  der  Sprache  verwendeten  die  Jesui- 
ten eifrif^  zunächst  zum  missionarischen  Gespräch.  Gelegenheiten 
dazu  boten  sich  ihnen  j]fenuci[sam  fan/.  \  on  selbst.  An  den 
meisten  Oiten  waren  sie  in  ihren  W'ohnunj^en  geradc/.u  nbciiaufen 
von  Iksuchern,  deren  Fragen  .sie  7.\x  beantwoitea  halten.  Von 
Fernandez  berichtet  Arias  Sanchez  .v  ,  dass  er  sich,  oft  ?.u  einial 
des  Tags,  an  einen  Ort  begab,  wohin  viele  zusammenkamen, 
denen  er  auf  ihre  Fragen  antwortete.  Auch  in  die  FT iuser  der 
Japaner  gingen  sie,  selbst  in  die  der  Bon/.cn,  wie  schon  Franz 
Xavicr  getan  hatte.  Oft  huren  wir  auch  von  öffentlichen  Dis- 
putationen, in  welche  sie  sich  mit  den  Landespriestern  tinüessen. 
Es  lässt  sich  flf-nken,  dass  diese  nichts  als  unfruchtbare  Wort- 
gefechte waren,  in  welchen  die  Fremden,  der  Sprache  doch 
nicht  voll  mächtig,  immer  in  Gefahr  waren,  den  kürzeren  zu 
ziehen,  nach  dentn  sich  aber  gewöhnlich  beide  Parteien  den 
Sieg  zuschrieben.  Die  durch  solche  Erfahrung  Belehrten  schei- 
nen in  der  Erkenntnis,  dass  derlei  VVortstreite  nur  zu  Unruhen 
fuhrteUf  mehr  und  mehr  davon  abgestanden  zu  haben.  Es 
scheinen  nur  fri.sch  ins  I^nd  Gekonmiene  gewesen  zu  sein,  die 
im  Gefühle  eigener  Geistesübcrlegenheit  danach  lüstete,  ihre 
theologische  Ixhrweisheit  mit  deijenigen  der  Landespriesterschaft 
zu  messen.  So  sagt  Nugnez,  der  nicht  einmal  die  Elemente 
der  Sprache  gelernt  hatte :  „  Wir  gaben  uns  alle  Mühe,  den 
König  [von  Bungo]  dahin  zu  bereden,  dass  er  einige  der 
weisesten  Bona^n  nebst  uns  vor  sich  kommen  liesse,  damit 


37.   II.  Okt.  1562. 
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wir  ihnen  in  rrCL^cinvart  der  Grossen  des  Reichs  ihre  Iirtüiner 
und  die  Waliilicit  des  christlichen  Glaubens  erwiesen."  Er 
klagt,  dass  der  Konig  unii^cachtet  seines  Versprechens,  es  tun 
zu  wollen,  es  doch  niemals  ins  Werk  ;^eset/.t  habe.  Yoshishigc 
war  da  klüger  als  der  theologische  Heissspom  Nugnez.  Er 
w usste  wohl :  Wer  das  Schwert  nimmt,  der  soll  durchs  Schwert 
umkommen. 

Viel  wirksamer  als  solche  Redekämi)re  war  naturlich  die 
reiche  Predigttätigkeit,  welche  die  Missionare  entfalteten,  sobald 
sie  dazu  recht  im  stände  waren.  In  dieser  Arbeit  rieb  sich 
Bruder  Johann  Fernandez  besLniders  geradezu  auf. 

Wo  Missionshäuser  und  Kirchen  vorhanden  waren,  da 
dienten  naturgcmäss  diese  als  Predigtlokalc,  wo  solche  fehlten, 
die  Häuser  von  Xeubekehrten.  Aber  auch  auf  den  Strassen 
und  öffentlichen  Plätzen  hielten  sie  ihre  geistlichen  Ansprachen» 
dies  besonders  auf  ihren  Rekognoszierungsreisen  durch  die 
Provinsen.  Wo  es  gelang,  durch  solche  Ansprachen  an  Plätzen, 
wo  kein  Geistlicher  stationiert  werden  konnte,  kleine  Hausge- 
meinden  zu  begründen,  da  wurde  deren  l^flege  dem  reifsten 
Christen  anbefohlen.  Soviel  dies  aber  möglich  war,  wurden  sie 
von  Zeit  zu  Zeit  von  den  Ordensgliedern  besucht  und  im 
Glauben  gestärkt.  Rs  war  besonders  Almeida,  der  &$t  beständig 
unterwegs  war,  die  Kirchen  da  und  dort  zu  besuchen  und  die 
Neubekehrten  zu  unterweisen,  wie  sie  ihre  Andachten  anstellen 
sollten. 

Fragt  man,  wa$  die  Jesuiten  predigten,  so  lautet  selbst- 
verständlich die  Antwort :  d»  christliche  Lehre  in  der  Fassung, 
in  welcher  sie  sie  selbst  besassen,  das  katholische  Christentum, 
und  dies  ganz  naturlich  nicht  ohne  beständige  Ausfalte  gegen 
die  Landesreligion  und  ihre  Priester.  Welche  Wahrheiten  be^ 
sonders  hervorgehoben  wurden,  hing  von  den  Umständen  ab. 
So  haben  wir  gesehen  (S.  7$),  dass  in  Funai  einmal  wochen* 
lang  nur  über  den  Unterschied  zwischen  Buddhismus  und 
Christentum  gepredigt  wurde.  In  erster  Linie  i^'ar  es  darauf 
abgesehen,  auf  den  Intellekt  zu  wirken,  durch  dialektische  Ver- 
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nunftschlusse  die  Falschheit  der  Boiuenlehren  zu  erweisen  ttnd 
die  Hörer  von  der  Wahrheit  der  chrisdichen  Lehrsätze  zu  über- 
fuhren. Anders,  wie  wir  später  sehen  werden,  war  es  bei  den 
Prcdi<^teii  an  die  bereits  Getauften,  die  sich  mehr  an  das  Gefühl 

und  das  Gewis.SL-n  als  an  die  Köpfe  sandten. 

Wie  den  I-^rwachscncn,  so  ging  man  aucli  tier  Jugend  nach. 
In  Hirado  ^dng  Ikuder  \\  iilielni  auf  Vilelas  IVfehl  mit  einem 
Glöckchcn  durch  die  Gassen  der  Stadt,  um  die  Kleinen  zur 
Christenlehre  in  die  Kirche  /usanimenzurufen.  38)  Die  in  der 
Geschichte  der  Pädagogik  unter  dem  Namen  ikll-Lancastcrsche 
Methode  bekannte  Untcrriclitsweise  wandten  sie  lange  vor  den 
Erfindern  dieses  sogenannten  Monitorensystems  an,  indem  sie 
die  Ctcschickteren  aus  der  Zahl  der  Kinder  wieder  auswählten, 
bei  den  iibrigen  die  Stelle  von  Lehrmeistern  zu  vertreten.  ,,  Unf^l 
was  sie  gelernt  hatten,  sangen  die  Kinder  freudenvoll  öffentlich 
durch  die  Stadt,  ohne  sich  tkuch  das  Geschrei,  die  Verhöhnungen 
und  Ik-schinipfu ngen  der  Heiden,  unserer  Verfolger,  von  ihrem 
Vorhaben  abschrecken  zu  lassen.  Und  es  ist  dahin  gekommen, 
dass  die  Kleinen  ihre  Kitern  zu  Hause  unterrichten  und  sich 
selbst  Nachts  zusamnienladen,  um  ihre  erlernte  christliche  Lehre 
bald  bei  diesem  bald  bei  jenem  abzusingen,  wozu  sie  auch 
ihre  Eltern  berufen." 

Bei  den  Kindern  ist  hier  nur  an  Knaben  zu  denken.  Es 
ist  auffallend,  dass  in  den  Jesuitenbriefen  dieser  ganzen  Periode 
nie  von  Unterweisung  der  Mädchen  die  Rede  ist.  Johann 
Fernandez  meldet  von  dem  eingeborenen  Gehilfen  Damianus 
nur,  dass  er  die  Christen.f<V/;/^'  japanisch  lesen  lehre,  „was  ae 
leider  zuvor  in  den  Klöstern  der  Bonzen  lernten,  wo  sie  mit  der 
ersten  Buchstabenkenntnis  alle  Ruchlosigkeit  und  Sittenver- 
derbnis einsogen 39) 

Der  Misstonsschule  in  Funai  wurde  schon  in  Kapitel  IV 
(S.  85  f.)  gedacht  und  erwähnt,  dass  die  Kns^n,  teils  Japaner, 

38.  Siehe  die  Briefe  «Ics  I  r.  V\  lUiclm  au&  Bunjjo  vom  5.  (  »kt.  »559  und  de> 
Consalvus  Fcrnattilm  aus  Firando  vwn  i.  Dee.  1560. 

39.  Brief  vom  %.  Oktober  1561. 
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teils  Chinesen,  gemeinsam  von  einem  Frater  und  einem  Japaner 
Unterricht  im  Lesen,  Schreiben  und  in  der  christh'chen  Lehre 
erhielten.  Im  Jahre  1562  belief  sich  ihre  TsäeX  auf  fönfzchn,  wie 
Arias  Sanchez  in  einem  Briefe  angibt,  in  welchem  er  noch 
mitteilt,  dass  er  sie  auch  in  der  Mu^k  unterrichte,  damit  der 
Gottesdienst  in  Zukunft  mit  mehr  Zeremonien  und  Pracht 
bedangen  wertlc  ;  denn  wir  hoffen,  dass  dies  nicht  weni^  zur 
l^ekehruni^  der  I  Iciilcn  bcitiagci;  wird".  Von  diesen  Knaben 
schreibt  Johann  I-Vrnandoz  :  4o)  Wir  versprechen  uns  von  so 
glückhclicn  Talenten  einst  vortreffliche  Vredit^er  des  I''van»^ehiuus» 
denn  sie  fassen  leicliter  als  die  Spanier."  Sie  wurden  also  nach 
der  Vorschrift  der  Gesellscliaft  erzogen  in  der  Absicht,  ein- 
i;eborene  Gehilfen  fiir  das  Missionswerk  in  ihnen  heranzubilden. 
Sehr  frühe  schon  wurden  sie  zu  praktischer  Arbeit  lierange/.ogcn. 
Arias  Sanchez  erwähnt  dies  z.  B.  von  zweien  im  Alter  von 
vierzehn  und  elf  Jahren,  von  denen  er  rühmt,  daüs  sie  durch 
ihre  Predigten  die  Christen  bis  zu  Tränen  bewegten.  Den 
grösseren  schickte  ?.  Torres  sogar  schon  nach  K\  öto,  um  die 
Kirche  dort  zu  besorgen  und  dem  Pater  daselbst  an  die  Hand 
zu  gehen.  In  der  Tat  konnten  sich  die  Jesuiten  bald  in 
allen  Zweigen  iiirer  missionarisclien  Tätigkeit  die  Helferdienste 
eingeborener  Gehilfen  zu  nutze  machen.  Almeida  spricht  in 
einem  Briefe  vom  Jahre  1561  von  einigen  derselben.  Da  die 
Japaner  lieber  in  ihrer  Landessprache  als  in  einer  fremden 
predigen  hören,  so  haben  wir  noch  fünf  andere  Japaner,  Männer 
schon  bei  Jahren  und  von  grosser  Frömmigkeit :  drei  nämlich 
zu  Bungo,  den  vierten  zu  Meako  bei  dem  P.  Caspar  Vilela,  und 
der  letzte,  zweiundzwanzig  Jahre  alt,  ist  der  Gefahite  meiner 
Pilgrimschaft,  der  mit  einer  solchen  Anmut  und  Artigkeit  predigt, 
dass  er  die  Herzen  der  Zuhörer  zur  Verwunderung  gewinnt. 
Die  Sekten  der  Japaner  und  auch  die  Physik  kennt  er 
so  gut,  dass  er  ihre  Gelehrten  alle  widerlegt  und  überwindet. 


40.  Uungo,  8.  Okt.  1561.  Vgl.  ahnliche  Acusscrungc»  in  Aliucida*  Briefea 
vom  I.  Oku  1561  und  25,  Okt.  1562. 
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Gott  gebe»  dass  er  auch  ihre  Herzen  entzünde!"  Fernandez 
erwähnt  einen  dreizehnjährigen  Knaben  Augustinus,  der  in  Bungo 
Kirchendiener  war  und  sich  sonst  nützlich  machte,  und  erzählt 
von  ibiDf  dass  er  sich  japanische  Predigten  zusammenschreibe, 
um  sie  alsdann  auswendig  zu  lernen  und  dem  Volke  vorzutragen. 
Dass  dnzelne  Japaner  zum  Schulunterrichte  als  Helfer  herange> 
zogen  MOirden,  wurde  bereits  gesagt.  Zwei  Japaner  hatten  das 
ganze  Spital  in  Bungo  unter  sich.  „Einer  hat,  wenn  ein 
Kranker  in  Gefahr  ist,  dies  dem  Pater  zu  melden  und  darauf 
zu  sehen,  dass  keine  Landstreicher  oder  sonst  liederliche  Leute, 
die  es  in  Menge  gibt,  sondern  nur  bekannte  Leute  aufgenommen 
werden,  welche  von  ihren  Freunden  oder  Herren  oder  anderen 
bekannten  Personen  eine  Empfehlung  mitbringen.  Dieser  lebt 
mit  seiner  Familie  im  Krankenhause,  jedoch  von  seiner  Kunst 
und  AiiKit  Der  andere  geht  seinem  Amte  gemäss  in  den 
Christenorten  herum,  um  den  Kranken  oder  Hilflosen,  die  er 
etvra,  antriffl:,  sowohl  in  ihrer  leiblichen  als  auch  in  ihrer  geistlichen 
Not  beizuspringen.'*  Johann  Fernandez,  der  dies  berichtet,  fü^ 
hinzu,  dass  beide  Acmter  klui^e,  sorL,falti;^c  und  im  Christentum 
wohlerfahrene  Manner  erforderen,  damit  sie  auch  andere  lehren 
könnten.  4»)  Auch  in  der  ärztlichen  Kunst  waren  einzehic  \\n\ 
Almeida  unterw  iesen  worden.  4-'j  luner,  Paulus,  verabreichte  in 
Funai  die  Arzneien,  43)  und  ein  anderer  hatte  in  der  Wund- 
arzneikundc  alles  I.ob.  44) 

Am  aller\\  enii;sten  selbstverständlich  konnten  die  Jesuiten 
der  Hilfe  einj^eborener  Christen  entraten,  wenn  sie  sich  des 
geschriebenen  Worts  bedienen  wollten.  Und  es  ist  selbstver- 
ständlich, dass  sie  auf  dieses  so  wichtige  Missionierunc^smittel  im 
keiner  Zeit  verzichteten.  Schon  der  Begründer  der  japanischen 
Mission  hatte  sich  gefreut,  zu  sehen,  dass  die  Japaner  grossenleils 
lesen  und  schreiben  konnten,  weil  ihm  dies  sofort  die  Hoffnung 


4t>  Brief  vom  8.  Okt.  t56i. 

43.  Gagos  Brief  aus  BungQ  vom  i.  Nov.  1559. 

43.  Brief  des  Johami  Femaiides  vom  8.  Okt.  156t. 

44.  Brief  Almettkis  vom  35.  Okt.  1563. 
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erweckte,  dass  so  auch  solchen  das  Evangelium  nahe  gebracht 
werden  könne,  welche  persönlich  nicht  zu  erreichen  seien.  Und 
Anjiro  (l'auliis  vom  liciligen  Glauben)  gleich,  der  erste  japa- 
nische Christ  und  (jehüfe,  wurde  auch,  wenn  man  so  sagen 
darf,  der  erste  christliche  Literat  der  jungen  japanischen  Kirche. 
Nachdem  er  schon  im  Kollefrium  zu  Goa  oiniire  Hauptstücke 
der  kathoHschen  lx.'hre,  wie  sie  ihm  P.  Cosmo  Torres  vortrug, 
in  seine  Landessprache  übersetzt  und  nach  seiner  Rückkehr  in 
die  Heimat,  vermutHch  auf  Grund  dieser  zum  eigenen  Gebrauch 
gemachten  Aufzeichnunc^en,  ein  kurzes  Summarium  der  christürhen 
Lehre  für  die  Mutter  des  Daimyö  von  Satsuma  /.usanunen- 
geschrieben,  liatte  Xavier  in  Kagoshima  mit  seiner  Hilfe  seinen 
in  l-'orm  einer  ausfiihrhchen  lOrklärung  des  apostolischen  Symbols 
gehaltenen  Katechismus  von  ihm  \\\  die  japanische  Sprache 
übertragen  lassen.  Ein  .selbständiges  Arbeiten  kann  man  bei 
dieser  literarischen  Produktion  auch  in  der  Folge  w'cder  den 
europäischen  Patres  und  Fratres  noch  den  christlichen  Jai>anern 
zutrauen,  den  ersteren  nicht  wegen  der  Schwierigkeit  der 
japanischen  Schriftsprache,  den  letzteren  nicht  wegen  ihrer 
unvollkommenen  Beherrschung  des  christlichen  Lehrgetialts. 
Beide  waren  hier  immer  auf  einander  angewiesen,  und  so  werden 
MTtr  auch  gut  tun«  in  diesem  Abschnitt  beider  Ijcistungen 
zusam  men  z  unehmen. 

Almeida  spricht  von  einem  Büchlein,  welches  er  gelegentlich 
seines  Besuches  in  der  Burg  Ichiku  in  Satsuma  von  Xavier 
zurückgelassen  vorfand,  und  sagt,  dass  es  die  Litaneien  und 
sonstige  Gebete  von  Xaviers  eigener  Hand  geschrieben  enthalten 
habe.  Die  Richtigkeit  der  letzteren  Angabe  unterliegt  den 
allerstärksten  Zweifeln,  wenn  man  annimmt,  dass  die  Gebete  in 
japanischer  Kana-Schrift  oder  in  chinesischen  Ideogrammen 
aufgezeichnet  gewesen  seien.  Denn  Xavier  ist  ganz  bestimmt 
nicht  dazu  gekommen,  und  am  allerwenigsten  gleich  innerhalb 
des  ersten  Jahres  seines  Aufenthalts  in  Japan,  den  Schrcibpinsel 
zu  fiihren.  Es  legt  sich  daher  der  Gedanke  nahe,  dass  das 
Büchlein  eine  Abschrift  in  romischen  Lettern  war,  wie  sie  der 
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Pater  selbst  besolden  konnte  und  nach  eigener  Versicherung  von 
seinem  japanischen  Katechismus  angefertigt  hat.  Mit  einer 
solchen  freilich  konnten  die  Bui^insassen,  wenn  er  sie  nicht 
wenigstens  im  lateinischen  ABC  unterrichtete,  nichts  anfangen. 

Aber  eben  die  Vermutuncr,  class  sie  das  möglicherweise  so^r 
in  portugiesischer  Sprache  al^^^cfasstc  Buch  nicht  Icslmi  konnten, 
legt  sich  nahe,  wenn  man  liurt.  dass  sie  es  als  ein  bewahrtes 
Mittel  gef^en  Kianklicitcn  aufbewahrten  und  im  Ikdarfsfalle — mit 
gutem  Eifulge — eiern  Patienten  auf  den  Leib  legten. 

Auch  die  Schwächen,  die  dem  von  Xavier  mit  1  Ulfe  seines 
ersten  Konvertiten  abgefassten  Katechismus  naturgemäss  anhaf- 
teten, müssen  den  Missionaren  baki  zum  1^-wusstscin  c^ckommcn 
sein.  Man  bediente  sich  seiner  nur,  bis  P.  Melchior  Xu^^nez 
gelegentlich  seines  kurzen  Aufenthalts  in  Japan  einen  besseren 
an  die  Stelle  setzte.  Uebersetzt  wurde  dieser  letztere  von  dem 
Japaner  Laurentius.  Als  V'ilela  nach  Kyoto  geschickt  wurde» 
nahm  er  dieses  Büclilein  mit  sich.  45)  Nach  der  von  einem 
Anonymus,  einem  Jesuiten,  der  seit  1577  in  Japan  als  Missionar 
tätig  gewesen  sein  muss,  hinterlassenen  Geschichte  der  ji^nischen 
Mission  von  1549  bis  1560,  welche  Gros  in  der  Ajuda-BibHothek 
entdeckt  hat,  nannte  man  diesen  Katechismus  wegen  seiner 
Einteilung  in  25  Kapitel  oder  Lektionen  Nißfgo  cagia  [-H*  3l 
ad»  ftifi  go  kwagyo\.  Und  dieses  Lehrbuch  war  nach  der 
gleichen  Quelle  in  Gebrauch  bis  zur  Ankunft  des  P.  Franciscus 
Cabral  (1570).  Zu  dieser  Zeit  hatten  die  Jesuiten  japanische 
Fratres  und  andere  Laienchristen,  welche  die  Lehren  der  ver« 
schiedenen  Sekten  gut  kannten,  und  mit  Hille  solcher  Männer 
wurde  nun  ein  neuer  Katechismus,  der  auch  eine  Widerlegung 
der  Hauptirrtümer  der  japanischen  Sekten  enthielt,  abgefitsst. 
Dieses  Buches  bediente  man  sich  noch  zur  Zeit,  als  unser  Autor 
schrieb.  46)    Ks  scheint,  durch  Abschriften  vervielfältigt,  da  und 

45.  Sidie  Gflggs  Brief  ans  Bungo  vom  i.  Nov.  1559. 

46.  Satow,  The  Jesuit  Mission  Press  iti  Japtw  /jgr-i6to  (privately  printed 
1888)  p.  51  bemerkt,  il.i'^'^  I.f<>N  pxcK.'i  in  dcnijcnit;«.-!!  T'  il  vritur  lai'Jiiischen 
Bibliographie,  welcher  die  gedruckten  \Yerke  registriert,  unter  No.  97  ein  Werk 
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dort  gebraucht  worden  zu  sein.  Denn  es  ist  wohl  an  diese 
Schrift  zu  denken,  wenn  Arias  Sanchez  erzählt  47),  dass  in 
Yamaguchi  bei  den  sonntaglidien  Zusammenkünften  der  ver* 
waisten  Gemeinde  einer  etwas  aus  dem  japanischen  Katechismus 
verlas,  worüber  sie  sich  nachher  besprachen ;  und  ebenso,  wenn 
Frocz  berichtet  48),  dass  die  Katechumenen  in  Yokoseura  zum 
grösstcn  Teil  sich  den  Katechismus  mit  eijjener  Hand  abschrie- 
ben, um  ilin  leichter  auswendig  zu  lernen  und  auch  ihren 
Hausgenossen  Lechen  zu  können. 

Wie  die  ältesten  Liieiaturdenkmalr  des  Christentums  im 
Neuen  Testament  die  von  Paulus  an  chiistlichc  Gemeinden 
gerichtetea  Sendsehreibea  waren,  so  linden  sich  solche  auch 
hier  envähnt.  Arias  Sanchez  erzählt,  <lass  P.  Cosmo  die  Kirche 
von  Vamaguchi  unablässig  wenig-^tcns  ilurch  Briefe  gestärkt  und 
getröstet  habe,  da  er  dies  niclu  durch  Entsendung  von  Arbeitern 
tun  konnte,  l'nd  wie  unter  den  Episteln  des  grossen  er.sten 
Heidonapostels  neben  ^olehcn,  welche  an  Gemeinden  gingen,  sich 
solche  linden,  die  an  Ein?re!ne  adressiert  sind,  so  hören  wir 
ausser  von  Hriefen  des  P.  Torres  z.  B.  an  die  Yamaguchianer 
auch  von  Schreiben,  die  er  und  christliche  Japaner  einem 
Bonzen  in  Sakamoto,  der  um  Unterricht  in  der  christlichen 
Religion  gebeten  hatte,  über  das  Evangelium  schrieben.49) 

Xcben  solchen  Gelcgenheitsschriften,  die  naturgemäss  von 
geringerem  Umfang  waren,  muss  aber  sehr  bald  eine  ziemlich 
umfassende   christliche  Literatur  aufgeschossen  sein.  Schon 


von  Xugnez  aufTiihre,  von  dem  er  kein  K^cmpLir  halte  linden  krumen  :  'I'rnUi  »üs 
;;'rf}i'  ff  des  7-iWs.  iV.n  l.ingric  ■aixinaise)  Naiigasaki  1604.  4".  Satow  bemerkt 
hic^u:  /  Aoic  öit/i  ititabU  to  tract  the  origin  0/  this  entry.  The  author  would 
4^ftttr  to  have  ßasud  «uly  three  motUkt  it$  JaftM,  as  appetirs  from  kit  letter  dated 
Ceeiim  iiij  Urn  Jaetua.  tsSi*  Diss  aber  Nagnex  getegentlieb  seine*  konen 
Aufenthalts  in  Japan  tatsächlich  ein  Buch  f;cschriel>en  hat,  habe  ich  oben  nach- 
gewiesen.  E«;  \%\  nidit  unwnhrsclicinlicli,  da--,  cft  mit  dem  von  PacI'S  ongefUhrten 
identisch  und  noch  irgendwo  voriiandcn  i.>t. 

47.  Siehe  seinen  Brief  aus  Bungo  vom  11.  Okt.  1562. 

48.  Im  Brief  vom  14.  Nov.  1563. 

49.  Siehe  den  Brief  des  Torres  a«t  Bungp  vom  9.  Okt.  1561. 


3o6  Bftes  Kapitct. 

Xwter  erwähnt  einmal,  5«)  dass  die  Neubekchrten  sich  über  dte 
rccluc  Gebetsweise  und  über  das  Symbol  durch  Aufiseichnun ^cn 
unterrichteten,  mit  welchen  man  sie  versah.  Bei  seiner  Be- 
schreibung der  Feier  des  Weihnachtsfestes  vom  Jalire  1552,  die 
er  mit  den  Christen  von  Yamaguchi  beging,  spricht  Alcacex'a 
bereits  von  .,  cini-cn  gottschgen  Schriften",  die  in  der  Christ- 
nacht den  Aiui  ichtigen  abwechselnd  von  Johann  Fernandez 
und  einem  chri-^tlichLii  Knaben  vorgelesen  wurden. 

An  Japanern,  die  b^n  it  und  fällig  waren,  Uebersetzerdicn,-»te 
zu  leisten,  scheint  kein  M m^ijl  gewesen  zu  sein.  Sylva  spricht  5') 
von  einem  über  fiint/i-  Jalire  alten  Neophyten  Paulus,  der  für 
den  neuangenoniiiu m  n  <  liaiibcn  auch  in  der  Weise  wirke,  dass 
,,  er  einige  Sclu  iru  n  in  seine  Muttcrsjnache  übersetzt,  \va-  er 
sehr  wohl  versieht,  und  seine  Schreibarl  hat  auch  allen  licifall 
Von  Almeida  S^j  erfahren  wir,  dass  Torres  in  Bungo  durch 
einen  christgewordenen  Geheimschreibcr  des  Inirsten  \  on  Hirado, 
der  zu  ihm  kam,  einige  gottselige  Hiicher  ins  Japanische  uber- 
setzen liess.  Arias  Sanchez  teilt  von  Johann  Fernandez  mit  53i, 
da-^s  er  neben  seinen  übrigen  Arbeiten  auch  cini-c  Hücher  ins 
fapanische  übersetze,  wobei  er  .sich  einiger  christliciier  l-inwohner 
bediene,  damit  die  Uebcrsetzung  reiner,  klarer  und  gef.illiger 
ausHdle.  Froez  .sagt  von  P.  V^ilela  54\  dass  er  bereits  einige 
gottselige  l^ücher  ins  Japanische  übersetzt  habe  und  nicht  unter- 
lasse, seine  Müsse  zur  Uebcrsetzung  anderer  zu  benützen. 
Eines  dieser  Bücher  scheint  in  dem  Jahresschreiben  von  1 582 
envähnt  zu  sein.  Hier  erzählt  Frocz  von  einem  a«  ht/elini,"lhrigen 
Japaner  in  Bungo,  dass  er  ein  Hucli  besitze,  welches  in  japa- 
nischer Schrift  einige  Rcligion.sst reite  von  der  Zeit  des  P.  \ ütla 
seligen  Angedenkens  her  enthalte,  worin  die  wesentlichen 
Irrtümer  der  buddhistischen  Sekten  einer  nacli  dem  andern 


50.  OK-hin,  20.  Jan.  1552. 

51.  in  einem  Hriefe  vom  20.  bepl.  I555' 

52.  Brief  vom  25.  Okt.  «562. 

53.  Ruigp,  II.  Okt.  1562. 

54.  Im  Briefe  vom  28.  Febr.  1565  ms  Miyako. 
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wi(lcrL.,'t  scion.  Rr  iCv^l  hiii/.u,  der  Jünj^Iiny;  habe  auf  alle 
Kinwändc  y;cgcn  die  christiiciie  Religion  sofort  eine  gründliche 
Antwort  aus  diesem  Buche,  das  er  fast  ganz  auswendig  könne, 
bereit.  (V'gl.  aber  Anm.  68  dieses  Kapitels).  Dass  Gago,  ver- 
anlasst durch  die  Kcde  der  lionzen,  die  christliche  Lehre  sei 
im  Grunde  von  ihrer  buddhi.sti^chcn  gar  nicht  verschieden,  ein 
Buch  abfasste,  in  welchem  die  Lelirdiffercnzcn  beider  Religionen 
dargelegt  wurden,  halx  ii  wir  schon  in  einem  vorhergehenden 
Kapitel  (siehe  oben  S.  75  f)  berichtet. 

Protestantische  Kritiker  haben  an  der  Missionspraxis  der 
Jesuiten  in  Japan  ausgesetzt,  dass  nach  der  Arbeit  eines  ganzen 
Jahrhunderts  wohl  viele  Heiligenleben,  aber  nichts  von  der 
Heiligen  Schrift  ins  Japanische  übersetzt  gewesen  sei.  Es  wäre. 
2U  wünschen,  dass  man  bei  Beurteilung  des  Gegners  sich  mehr 
davor  hütete,  ungerecht  zu  sein.  Diese  Anklage  wird  man  gut 
tun  nicht  mehr  zu  erheben.  Allerdings  Hessen  die  Jesuiten 
Heiligenleben  erscheinen.  So  erwähnt  z.  B.  Froez  55)  die  Ueber- 
setzung  einer  Lebensgeschichtc  des  heiligen  Blutzeugen  Sebastian, 
„  worin  sehr  schöne  Beispiele,  Emiahnungen  und  Trostsprüclie 
enthalten  sind,  womit  dieser  Heilige  die  andern  Christen  und 
Märtyrer  in  ihrer  Verfolgung,  Angst  und  Pein  getröstet  und 
gestärkt  hat Aber  solche  Heiligenleben,  die  doch  auch  wohL 
ihr  gutes  Recht  haben,  bildeten  durchaus  .nicht  den  Anfang  der 
katholischen  Literatur  in  Japan.  Schon  Anjirö,  der  erste 
Japaner,  der  in  Goa  die  Taufe  empfing,  hatte  sich,  wie  er  selbst 
sagt,  das  Evangelium  des  Matthaeus  abgeschrieben,  machte 
also  bereits,  und  dies  doch  unter  Anleitung  eines  Jesuiten, 
einen  Anfang  mit  Uebersetzung  einer  heiligen  Schrift.  Jphann 
Fernandez  weiss  zu  berichten  5^),  dass  in  Yamaguchi  der  Christ, 
bei  welchem  die  Gemeinde  zu  ihrer  sonntaglichen  Erbauung 
zusammenkam,  einen  grossen  Teil  der  heiligen  Schrift  in  japa- 
nischer Uebersetzung  besass.   B«  der  Beschreibung  der  Feier 


55.  lUmgo,  6.  Juni  1577. 

56.  Brief  \x>m  8.  Okt.  1561. 
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tK  r  Karwoclic  in  Kyoto  hebt  Frc>L/'.  57  hervor,  dass  ein  i.ipa- 
ni>chcr  Knabe  fast  zwei  Stunden  mit  der  Ablesung  eiiKi-  aus 
den  vier  ICvangeüen  zusammengezogenen  Leidensgeschiclitc  des 
Herrn  zubrachte.  \\  Haptista  Monti  erzählt  dem  I*.  Johannes 
Tolancus  S^j,  dass  an  Weihnachten  gottselige  und  freudenvolle 
Schauspiele  aufgeführt  wurden,  ,,  wozu  einige  berühmte  Ge- 
schichten aus  der  heiligen  Schrift  in  japanische  \'er>e  übersetzt 
\\erden  und  ^\v^\  hinzu,  wie  nützlich  solche  Uebungen  seien» 
indem  die  Ikkchitcn  auf  diese  Weise  einen  grossen  Teil  der 
heiligen  Schrift  auswendig  lernten.  Johann  Fernandez  beschreibt 
uns  eine  solche  Aufführung 59) :  „Drei  Wochen  beiläuPi:  rot 
Weihnachten  sai^ten  wir,  es  wäre  uns  angenehm,  wenn  sie  in 
ckr  heiligen  Nacht  zu  einer  heiligen  Ergötzung  ihrer  frommen 
Seelen  ein  Schauspiel  aufführten,  schrieben  ihnen  aber  nichts 
besonderes  vor.  Sie  dachten  sich  daher  selbst  aus  dem.  Mras 
sie  aus  der  heiligen  Schrift  gehört  hatten,  eine  Handlung 
zusammen»  die  nicht  minder  ihrem  Verstände  zur  Khre  als  Gott 
zum  Lobe  gereichte.  Zuerst  stellten  sie  den  Fall  Adams  und 
der  Eva  und  die  Hoffnung  der  Erlösung  des  Menschenge- 
schlechtes von  In  der  Mitte  der  Kirche  ward  ein  Baun» 
'errichtet,  der  goldene  Aepfel  trug,  und  von  welchem  der  Satan 
der  Eva  nachstellte  und  sie  hinterging.  Die  Schrifttexte  waren 
in  japanischer  Sprache  sehr  schtcksam  angebracht;  und  dies 
erweckte  eine  so  allgemeine  Rührung,  dass  keiner  vom  grössten 
bis  zum  kleinsten  in  der  Kirche  war,  der  nicht  geweint  hatte. 
Dazu  kam  die  nach  dem .  Fall  und  der  Beleid^ung  Gottes 
erfolgte  Verjagung  aus  dem  Paradiese,  die  noch  mehr  zu  Tränen 
röhrte.  Wie  sie  nun  so  reuevoll  in  der  Kleidung,  die  ihnen 
Gott  gegeben  hatte,  einhergingen,  erschien  ihnen  plötzlich  ein 
Engel,  der  sie  tröstete  und  mit  der  Hoffnung  aulrichtete,  es 
uürde  eine  Zeit  kommen,  da  Gott  auf  das  menschliche  Geschledit 
herabsehen,  es  eridsen  und  ihm  den  Eingang  in  den  Himmel 

57.  Im  Hricf  vom  ;S.  Mira  1565. 

58.  iJunyo.  10.  <  »Ul.  1564. 

59.  Uuiigu,  Ji.  ( >Ui,  1501. 
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'wieder  eröifncii  würde.  Hicmit  schloss  der  erste  Aufzug  und 
begann  die  Musik.  Nun  wurde  die  Geschichte  Salomes  und 
der  zwei  Mütter  vorgestellt,  die  sich  um  den  Sohn  zankten,  und 
dies  nicht  oliiic  Ursach  und  mit  gutem  Bedacht,  um  nämlich  die 
Grausamkeit  der  Mütter  dieses  Tandes  zu  Ixischämen, 
die  — es  ist  schauderhaft  zu  sagen —  ihre  neui^eborenen  Kinder 
umbringen  und  ein  Naturgesetz  hintansetzen,  das  selbst  die 
Tiere  gegen  ihre  Leil>esfrucht  mit  den  Menschen  gemein  haben. 
Hierauf  stellten  sie  die  freudenvolle  Botschaft  des  Kngels  an  die 
Hirten  von  der  Geburt  Christi  und  ihre  Einladung  zu  seiner 
Krippe  vor.  Den  Schluss  machte  die  letzte  Ankunft  Christi  als 
des  Richters  der  ganzen  Welt  in  seiner  grössten  Herrlichkeit." 

Solange  die  Geistlichen  des  Japanischen  niclit  hinreichend 
mächtig  waren,  um  freie  Ansprachen  zu  halten,  waren  sie 
genötigt,  solche  auszuarbeiten,  um  sie  vorzulesen.  So  verfasste 
JB.  B.  Torres  Predigten,  die  Johann  Fernandez  übersetzte.  Auf 
solche  \V  eise  entstand  allmählich  eine  christliche  Predigtliteratur 
in  Japanisch,  welche  für  die  verschiedenen  Gelegenheitea 
Passendes  bot.  Vilela  teilt  mit  60)^  dass  durch  zwei  Monate  im 
Jahre  täglich  vor  einem  schwarz  gemalten  Grabmale  eine  eigens 
zu  dem  Zwecke  gefertigte  Anrede  gehalten  wurde.  Froez 
berichtet^'),  dass  dem  Bruder  Johann  Fernandez  bei  einem 
Schadenfeuer  auch  ein  schon  vor  vielen  Jahren  von  ihm  angelegtes 
Buch  zu  gründe  ging,  in  das  er  ausser  der  Auslegung  des 
Katechismus  auch  die  Predigten  in  japanischer  Sprache  ein- 
getragen hatte.  Desgleichen  hören  wir  von  dem  dreizehnjährigen 
Knaben  Augustinus,  der  im  Missionshaus  zu  Funai  unterrichtet 
wurde,  dass  er  sich  einige  japanische  Predigten  zusammen- 
^hrieb,  um  sie  alsdann  auswendig  zu  lernen  und  dem  Volke 
vorzutragen.  6») 

Auch  an  die  Aufzeichnungen,  welche  sich  Konvertiten  beim 
Katechumenenunterricht  machten,  darf  erinnert  werden.   So  wird 

tkj.    l-ir.infln,  19.  (  )kt.  1557. 
Ol.    1-irnmlo,  4.  Okt.  1564. 

62.  Ikief  d«ft  Johann  Fttnandci  d.  d.  Bungo,  S.  (  ikt.  1561. 
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uns  z.  J^.  von  SuniiUul.i  gcsat^t,  dass  cr  vieles  von  d  n:,  was  cr 
vuii  den  heiligen  Lehren  des  chriatliv-hcn  (ilauben>  und  von  dein 
Giheimnis'^e  und  der  Kraft  des  heih'gen  Namens  und  Kreuz<.< 
Christi  von  Johann  I-'ernandoi'  hörte,  mit  cii,'fMKT  Iland  in  >«  in 
Schreibluich  eintrug:;.  h'in  Katechumene  in  l\}-öto  zeiclm:  le 
sich  die  ilim  auf  seine  Fra^^en  erteiken  Antworten  aul,  um 
darüber  nachdenken  zu  können.  ^*4'  Den  lufer  dreier  Ku^c 
rühmend  schreibt  Froez,  dass  sie  nicht  nur  die  christUchen 
Glaubenslehren  und  Gcbetsformeln  mit  eigener  Hand  absclirit  bt-n 
und  sehr  geschwind  auswrcndi:^  lernten,  sondern  auch  was  sie  in 
den  Predigten  hörten,  nach  Mause  zurückgekehrt,  in  ihre 
Tagebücher  eintrugen,  „  besonders  was  wir  von  der  Erschaffung 
der  Welt,  von  der  Unsterblichkeit  und  von  den  verschiedenen 
Eigenschaften  und  Kräften  der  Seele  sagten".  Er  fugt  hinzu, 
dass  sie  diese  ihre  Aufzeichnungen  hernach  immer  dem  japa> 
nischen  Bruder  Damianus  zum  Durchsehen  brachten.  ^S) 

Waren  solche  Aufzeichnungen  zunächst  nur  zum  Selbst- 
gcbrauch  derjenigen  bestimmt,  die  sie  machten,  so  wurden  von 
anderen  Ja{:>anem  auch  Schriften  verfesst,  die  zur  Belehrung 
anderer  vermeint  waren.  Erwähnung  geschah  bereits  der  Schrift, 
die  ein  begabter  Konvertit  der  Hurg  Icliiku  nach  ckin  \«'n 
Almeida  Gehörten  lieferte,  eine  bÜilische  G.-schiclitc  Alten  und 
Neuen  Testaments,  die  nach  Ahneidis  Zeugnis  vielen,  denen  er 
sie  zu  lesen  gab,  von  grossem  Nutzen  war.  Auch  an  die 
Ablassiing  apologetischer  und  jjolemischer  Schriften  machten 
sich  iajianische  Neophytcn.  So  erzählt  FernantLz  von  /weicii, 
die  nach  ihrer  Taufe  >ich  mit  solchem  Eifer  auf  tlic  VerleidiiiunL: 
der  vorlier  von  ihnen  gehassten  Religion  verlegten,  dass  sie  es 
unternahmen,  die  Bosheit  und  Betrügereien  der  ja})anischen 
Irrlehre  schriftlich  auf/ud«  cken  und  zu  widerlegen  und  zum 
Schlüsse  die  Wahrheit  des  Evangeliums  darzutun,  welches  Buch 

6j.  iSricf  tics  1*-  Frucz  au^  Vokoscura  vom  14.  >i\»v.  1563. 

64.  Brief  des  P.  Froez  von  der  Insel  Sanga,  Aug.  1565. 

6$.  Brief  aus  Mcoco  vom  6.  MSrz  1565. 

66.  Brief  an  P.  Frandsctu  Perex  d.  d.  Firando^  10.  Okt.  1564. 
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sic  zum  gemeinen  Nutzen  und  Gebraucli  herausgeben  würden, 
und  von  anderen  Neubekehrten,  ebenfalls  solchen  der  Hauptstadt, 
berichtet  Almeida  67,),  dass  sie  an  die  Christen  vt.ni  Bungo 
liricfe  schrieben,  deren  einer  von  heil.iufijü^  zwölf  Blättern  die 
<l«»rtigen  Christen  sehr  erfreut  habe  und  in  Abschriften  in  allen 
christlichen  Orten  umlaufe  und  sogar  den  Heiden  vorL;elesen 
■wurde.  Der  Inhalt  des  Hricfcs  war  eine  Bcsclireibung  und 
AViderlegung  aller  japanischen  Sekten  neljst  einer  gründlichen 
Darlegung  der  christlichen  Religion  und  dem  Nachweis,  dass  es 
in  Japan  niemals  ruhig  werden  würde,  es  sei  denn  dass  alle 
Christen  geworden  seien.  ^) 

Solche  japanisch  geschriebene  oder  übersetzte  Bücher 
wurden,  wie  schon  aus  dem  Vorbeigehenden  ersichtlich  ist,  in 
Abschriften  vervielialtigt.  Dafür  sorgten  auch  die  Missionare 
selbst,  wie  beispielsweise  Almeida  im  Schlosse  Ichiku  durch 
den  erwähnten  Schreibkundigen  einige  religiöse  japanische 
Schriften,  im  ganzen  ftinfundfunfzig  Blätter,  kopieren  liess. 

So  kann  es  uns  nicht  wunderitthmen,  wenn  wir  hören,  dass 
einzelne  Christen  bereits  in  dieser  Periode  das  eine  oder  andere 
geistliche  Buch  zu  eigen  hatten,  wie  z.  B.  der  Fürst  von  Tamba, 
der  seinen  Soldaten  täglich  aus  einem  solchen  vorlas  oder 
lesen,  dass  eine  christliche  JunL;frau,  die  Tochter  des  erwähnten 
Sancius,  in  ihrem  Zinuner  ausser  einem  Bildnis  des  Gekreu- 
zigten sogar  eine  Anzahl  geistlicher  Bücher  hatte,  in  denen  s« 
fleissig  las, 

Oft  wird  von  frommen  Liedern  [gesprochen,  welche  die 
Christen  im  (jottesdienst  sangen,  woraus  man  sieht,  dass  auch 
eine  Hymnenliteratur  bereits  vorhanden  war.  Ferner  hören  wir 
von  Gebetbüchern,  von  Schriften,  aus  denen  Neubekehrte  anderen 
die  zehn  Gebote  erklarten,  von  in  japanischer  Sprache  geschrie- 

67.  IJungo,  1.  Okt.  1561. 

68.  Die  oben  (S,  306  f.)  aus  Froez'  Jahresochreibcn  mitgeteilte  Stelle  könnte 
stdi  mch  auf  die^e  Schriri  beziehen, 

69.  P.  Fioez  an  Fyanctscos  Cabralis  4.  d.  McMCO  17.  Juni  1573. 

70.  Brkf  Almeidfla  w»  Facnnda  vom  36.  Okt.  1565. 
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benen  Beichtregeln,  von  Ablassbrie&n  in  den  Kirchen.  Erinnern 
wir  noch  an  die  chinesischen  Arzneibücher  und  an  die  jai>anischen 
Gtammatiken  und  Wörterbücher,  von  denen  bereits  gesprochen 
wurde,  und  endlich  an  ein  sonst  nicht  erwälintes  Buch  der 
japanischen  Irrtümer  und  Sekten,  welches  nach  De  Backf.k 
{Bibliot/ügtic  dts  Ilcrh'ains  de  In  Couipaginc  de  /isus,  II.)  F. 
Melchior  Nugnez  im  Jahre  1557  fur  die  Vorgesetzten  in  Rom 
von  Japan  brachte,  so  haben  wir  alles  aufgezählt,  was  von 
literarischer  Arbeit  der  Jesuiten  in  dieser  Periode  erweislich  ist. 
Man  wird  nicht  ableugnen  können,  dass  auch  dieser  Zweig 
sehr  reiche  und  vielseitige  Pfle^^e  fand. 

Hiermit  sind  die  Missionsmiltel  z.ur  Darstelknvjf  gebracht, 
deren  sich  die  Missionare  bedienten.  Es  b!eil)t  nun  nur  noch  ubri.j, 
ein  Wort  über  ihre  Taufpraxis  zu  sa;^en.  Denn  die  Missions- 
objekte zur  Annahme  der  T.iufe  zu  fÜihren,  daraufwar  es  mit  aller 
dieser  verschiedenartigen  durch  das  mündliche  und  schriüUche 
Wort  vollzogenen  evangelischen  Aussaat  doch  h  tztlich  ab^^csehen. 

Franz  Xavier  war  wie  anderwärts,  so  auch  in  Jajxtn  mit 
dem  Voüzucf  der  Taufe  sehr  schnell  bei  der  Hand  gewesen. 
Sein  Nachfolger  in  der  Leitung  der  japanischen  Mi.ssion  nahm 
es  damit  genauer.  Wohl  berichtet  auch  er  von  sehr  schnellen 
Bekehrungen.  In  seinem  Brief  vom  29.  September  1551  schreibt 
er :  „  Die  Japaner  sind  sehr  gelehrig  und  von  Natur  willig  ;  sie 
lassen  sich  so  von  der  Vernunft  leiten,  das.s,  wenn  sie  öfters  im 
grössten  Zorne  zu  uns  kommen,  sie  i'l'"'/1ich  auf  unseren 
Erweis,  dass  die  Seelen  einen  gewissen  Anfang  haben,  aber 
kein  Ende  nehmen,  und  dass  von  niemandem  als  von  dem 
einzigen  Urheber  aller  Dinge  Heil  zu  hoffen  sei,  der  Götzen 
vergessen,  die  sie  die  ganze  Lebenszeit  verehrt  haben,  und  noch 
in  der  nämlichen  Stunde  sagen,  sie  wollten  Christen  werden.** 
Aber  die  Christianisierung  wurde  nicht  mit  der  Taufe  begonnen, 
und  nicht  jeder,  der  taufwiUig  war,  wurde  auch  alsbald  getauft. 
Vilela  lässt  uns  wissen  :  7>)  „  Wenn  einige  die  Taule  begehrten. 


11.  FiiandOk  1%  Okt.  1557. 
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uurde  sie  ihnen  nicht  eher  erteilt,  als  nachtlcm  sie  sehr  lange 
und  llcissig  waren  L^cprüft  worden."  Der  Japaner  Laurentius 
bestätigt  dies,  indem  er  in  einem  Schreiben  d.  d  Meaco,  2.  Jvuii 
1560  berichtet,  dass  ebendicser  Vilela  einer  Frau,  die  nach 
Anhörung  einer  Predigt  so.^leich  die  Taufe  begehrte,  dies 
abschlug  und  dieselbe  verschob,  weil  er  sie  zum  Empfang  dieses 
Sakraments  noch  nicht  genügend  vorbereitet  erachtete.  Des- 
gleichen liest  man  in  einem  Schreiben  von  Froez  72),  dass  drei 
Vornehme  aus  der  F'amilie  des  Shöguns,  nachdem  sie  das  Wort 
Gottes  einigemale  angehört  hatten,  sogleich  die  Taufe  verlangten, 
dass  man  jedoch  die  Gewährung  dieser  Bitte  verschob,  damit 
sie  indessen  die  christlichen  Glauben^^nck  und  Lehren  noch 
besser  erlernten.  Von  einem  Samurai  in  Kyoto  schreibt  Froez 
(17.  Juni  1573)»  dass  er  bereits  nach  Anhörung  von  nicht  mehr 
als  fünfzehn  Predigten  die  Taule  begehrte,  dass  er  ihm  dieselbe 
jedoch  ebenso  wk  fast  allen  übrigen»  die  sie  verlangten,  bis  zur 
Beendigung  der  Katechismuslehrc  abschlug.  Als  einmal  in 
Shimabara  dreihundert  auf  einmal  sich  um  die  Taufe  bewarben, 
wurde  sie  nur  denjenigen  von  ihnen  sogleich  erteilt,  die  genügend 
unterrichtet  erschienen.  73)  Gago  74),  um  noch  ein  Zeugnis 
anzuführen,  sagt,  dass  man  in  Hakata,  wo  Fernandez  grossen 
Zulauf  hatte,  langsam  mit  dem  Taufen  vorging,  ,,  denn  sie 
werden  vorher  in  den  Anfangsgründen  des  Christentums  wohl 
unterrichtet  und  lernen  gewisse  Gebetsforniehi  aiisu  endij^'',  damit 
sie  bei  ihrer  Rehgionsänderung  einseiien,  was  sie  annehmen 
und  was  sie  ablegen." 

Die  Regel  also  war,  dass  der  Aufnalinie  in  die  Kirch  •  ein 
besijiuiercr  Vorbereitungsunterricht  in  den  y\nf uigsgrümlen  der 
christlichen  Lehre  vorausging.  Und  über  die  Methode  dieses 
Taufunterrichts  sind  wir  auch  durch  gelegentliche  Berichte  in 
den  Briefen  der  Väter  und  Brüder  unterrichtet. 


72.  Meaoo,  6.  Mftrz  1565. 

73.  iirief  Almeidas  aut  da»  Hafen  Mam  Hilf,  27.  Nov.  1563. 

74.  Brief  vom  i.  Nov.  1559. 
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V.  Melchior  Nui;nc/.  schreibt :  75t  „  Die  Patres  gehen  dabei 
fülorendcrinasscn  WVrkc  :  Sie  zeigen  ihnen  zuerst  alle  Be- 
trügereien der  japanischen  S.^kten  und  des  Teufels.  Sehen  sie 
diese  ein  und  erkennen,  da^^  sie  die  B:'tr<^'^enen  waren,  dann 
beweisen  sie  ihnen,  dass  ein  (lOtt  und  class  die  Seele  unsterblich 
ist.  Sind  sie  darin  wohl  unterrichtet,  dann  geben  si  -  ihnen  das 
Geheimnis  der  Menschwerdung  Christi  unsjr  s  Herrn  und  deren 
Notwendigkeit  und  so  nacheinander  alle  Geheimnisse  unseres 
heiligen  Glaubens,  selbst  der  heiligsten  Dreieinigkeit,  zu  erkennen. 
Sobald  sie  dieses  alles  glauben,  taufen  sie  dieselben." 

Das  war  die  Praxis,  wie  sie  dieser  Pater  Provinzial  während 
seines  kurzen  Aufenthalts  im  Lande  hier  selbst  beobachtet  hatte. 

Fernandez  gibt  unter  dem  8.  Oktober  1561  nachfolgende 
Beschreibung:  „Unsere  Art  die  Katechuinenen  zu  unterweisen 
ist  diese :  Wenn  sie  etwas  unterrichtet  sind»  priUlsn  wir  sie  durch 
verschiedene  Fragen,  ob  sie  uns  auch  verstehen,  und  zwar 
zuerst,  was  Gott  sei  und  wie  sie  zu  seiner  Erkenntnis  gelangt 
sind.  Dann  erweisen  wir  ihnen  mit  verschiedenen  Gründen  die 
Unsterblichkeit  der  Seele ;  und  wenn  sie  diese  begreifen,  kommen 
wir  auf  die  Erschaffung  der  Welt,  der  Engel  und  der  ersten 
Menschen  und  deren  Fall.  Hierauf  wird  dargelegt,  wie  not- 
wendig es  war,  dass  sich  die  zweite  Person  in  der  Gottheit  in 
dieses  Tal  des  Elends  herablicss,  um  uns  davon  zu  befreien, 
und  warum  sie  das  menschliche  P*leisch  aus  einer  Jungfrau 
annahm  ;  dass  Christus  litt  und  sich  als  ein  Schlachtopfer  für 
uns  am  Kreuze  dargah  ;  dass  er  wieder  von  den  Toten  auferstand 
und  endlich  als  L\I)crwinder  des  Todes  in  den  Himmel  auffuhr. 
Diesem  fugen  wir  die  Auslegung  der  zehn  Gebote  bei  und 
zeigen  ihnen,  dass  jeder  dieselben  auch  ohne  Verkündigung  des 
P>angeliuras  schon  nach  dem  Naturgesetze  halten  müsse.  Unter- 
dessen lernen  sie  das  Vaterunser,  den  engelischen  Gruss  und 
den  Abendgesang  der  seligsten  Jungfrau ;  und  wenn  sie  dieses 
alles  können,  taufen  wir  sie." 


7S.  Cochio,  8.  Jan.  1558. 
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Endlich  sei  initj^ctcilt,  was  fjanz  ähnlich  P.  Johannes  Baptista 
Monti  in  einem  Brief  an  den  Jesuiten  Michael  Torres  unter 
dem  II.  (Jl.tobcr  1564  aus  Bun<;o  .schreibt;  „Unsere  Wei.se 
mit  iiinen  umzugehen  ist  diese  :  Sie  werden  zuerst  gefragt,  was 
fiir  einer  Sekte  sie  anhangen.  Hernach  wird  nicht  nur  diese, 
zu  der  sie  sich  bekennen,  .sunUciii  es  wertleii  auc!»  alle  übrigen 
japanischen  Sekten  mit  vielen  (irüuden  so  u  iderU-gt,  tlass  sie 
es  einsehen,  sie  können  mittelst  derselben  unmöglich  die  ewige 
Seligkeit  erlangen.  Wenn  sir  dies  begriffen  haben,  werden  sie 
gelehrt,  dass  nur  ein  Schöpfer  aller  Dinge  ist.  der  alles  aus 
nichts  erschaffen  hat  ;  alles  komme  seine  r  Tthcht  nach  au.sser 
die  abtrünnigen  I'ngel  und  der  Mensch,  der  durch  seine  Schuld 
den  IV^tand  verloren  hat,  in  den  er  von  Gott,  seinem  Vater, 
gesetzt  war,  und  noch  den  Gesetzen  der  Xatur  und  der  gesunden 
Vernunft  zuwiderhandelt.  Hernach  lernen  sie,  dass  dieser 
Gott,  dessen  Gebot  der  erste  Men.sch  übertreten  hat,  einfach 
nach  seiner  Natur  und  dreifach  in  den  Personen  ist.  Und 
weil  eine  der  h'chsten  Gottheit  und  Majestät  angetane  Unbill 
auch  eine  unendliche  Genugtuung  forderte,  habe  die  zweite 
Person  der  Dreieinigkeit,  da  das  menschliche  Geschlecht  und 
die  ganze  erschaffene  Natur  dieselbe  nicht  leisten  konnte»  unsere 
Menschheit  fireiwillig  angenommenp  damit  dieser  unschuldigste 
Gottesmensch  die  durch  unsere  Sünden  verdiente  Strafe  durch 
sein  kostbares  Blut  und  seinen  bitteren  Tod  abzahlte  und  uns. 
wieder  in  die  Gnade  des  allmächtigen  Gottes  zurückbrachte. 
Dieses  wird  ihnen  alles  klar  und  ausfuhrlich  ausgelegt.  Hernach 
werden  ihre  Fragen  wohl  beantwortet  und  wird  ihnen  alter 
Zweifel,  soviel  möglich,  benommen ;  und  nachdem  ihnen  gewisse 
Gebetsformetn  und  die  Gebote  Gottes  beigebracht  sind,  ver- 
sprechen sie,  die  heidnischen  und  abergläubischen  Gebrauche  zu 
lassen.  Endlich  wird  ihnen  die  Wirkung  und  das  Geheimnis 
der  heiligen  Taufe  erklart.  Und  so  werden  sie  getauft  und 
werden  Christen." 

Diese  drei  im  wesentlkhen  ganz  übereinstimmenden  Angaben 
von  vcischiedenen  Berichterstattern  aus  verschiedenen  Jahren» 


Digitized  by  Google 


3i6  ELJtcs  Kapitel. 

lassen  auf  eine  feststehende  Tau^ädagogie  der  Jesuiten  in  Japan 
schliessen.  Sie  tun  dar,  dass  die  Auswahl  wie  die  Anordnung 
des  Lehrstofls  sich  'im  grossen  und  ganzen  dem  altkirdilichen, 
in  den  apostolischen  Konstitutionen  niedergelegten  Vorbilde 
anschloss,  und  legen  die  Vermutung  nahe,  dass  der  in  gemischt 
akroamatischer  und  erotematischer  Form  in  einheitlicher  Gestal' 
tung  gegebene  Unterricht  nach  einem  und  denselben  Lrit&den 
erteilt  wurde. 

Man  sieht  aber  auch :  das  Mass  der  an  die  Täuflinge 
gestellten  intellektuellen  Anforderungen  war  durchaus  kein 
kleines.  Johann  ]'\  rnanelc/.  bemerkt  :  ,.  Da/u  l)rauchcn  einige 
acht,  anticre  zehn  oder  höchstens  fünfzehn  Tage*',  eine  sehr 
kurz  bemessene  Frist,  wenn  man  einerseits  an  die  Fremdartig- 
keit der  neuen  christlichen  Gedaakeiuvelt  für  die  Japaner  uml 
andererseits  an  die  Sprachverschiedenheit  von  Ixhrer  und  Scliuler 
denkt,  zu  kurz  bemessen  jedenfalls,  wenn  es  mit  der  Unter- 
weisung darauf  abjresehen  j^ewesen  sein  soll,  den  Katecl.uinenen 
die  christliche  Heilsbotscliaft  so  nahe  7\\  bri n;;en,  dass  sie  ein 
wirkliches  Veistandnis  tlcrselben  erlangten  und  sich  von  ihrer 
Wahrheit  innerlich  uberzeuc;lcn  und  auf  Grund  beides  die  Ent- 
scheidung zu  treffen,  definitiv  zu  brechen  mit  ihrem  Wandel 
nach  väterlicher  Weise  Aber  I  'ernaiuie/  bemerkt :  ,,  Sie  haben 
gute  Köpfe  **,  und  i  orres  fand :  Die  Japaner  sind  von  der 
geschicktesten  Gemütsbcschafifenheit,  die  Religion  Jesu  Christi 
zu  fassen  und  zu  behalten.  Sie  haben  eine  grosse  Beurteilungs- 
kraft, folgen  i:,^erne  der  Leitung  der  Vernunfl  und  sind  sehr  fur 
ihr  Seelenheil  und  den  Dienst  Gottes  besorgt  **.  Und  nicht 
vergessen  darf  man,  woran  auch  Fernandez  schon  zur  Rechtfer- 
tigung der  kurzen  Dauer  des  Taufunterrichts  erinnert,  dass  viele 
schon  vor  dem  sjxizicllcn  Katechumenenunterricht  oft  der  Predigt 
beigewohnt  hatten.  Denn  die  Gottesdienste  waren  natürlich  auch 
•den  NichtChristen  zugänglich  und  gaben  diesen  Gelegenheit,  sich 
•über  die  christüclien  I>ehren  unterrichten  zu  lassen. 

Der  Taufakt  selbst  wurde  zumeist  an  mehreren  zusammen 
•und  vor  versammelter  Gemeinde  in  feierlicher  Weise  vollzogen. 
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Es  tauften  nicht  nitr  die  Fatres  und  l'Vatrcs,  sondern  uo  sie 
fohltt-n,  auch  die  einj^eborcncn  Katecheten  oder  überhaupt 
christliche  Japaner,  auch  solche,  welche  selbst  erst  vor  kurzem 
die  Taufe  empfangen  hatten,  nach  dem  ihnen  von  den  Missio- 
naren hinterlassenen  Tauftbmiulare.  Da  diese,  oft  selbst  nicht 
tief  in  der  neuen  Rehgion  gegründet,  auch  die  Entschcicknig 
über  die  Würdigkeit  des  Katechumenen  für  Zulassung  zur  Taufe 
hatten,  kamen  freiUch  auch  nicht  wenige  solche  in  den  kirch- 
lichen Verband,  die,  wie  der  Nachfolger  des  P.  Torres  im 
Supcriorat  in  einem  im  folgenden  Kapitel  zu  erwähnenden 
l^e richte  sagt,  fast  nichts  anderes  als  den  Namen  vun  einem 
Christen  hatten. 

Bei  der  Taufe  wurde  d  ti  Neophyten  ein  neuer,  christlicher 
Name  be^elegt,  ein  Krauch,  der  überhaupt  in  der  kntlmlischen 
Missionspraxis  hergebt  ad it  ist.  Warnbck  findet  es  bedenklich, 
dass  Erwachsene  beim  Uebertritt  zum  Christentum  ihre  alten 
Namen  ändern,  unter  denen  sie  bei  ihren  Volksgenossen  bekannt 
sind,  weil  dies  nicht  bloss  Verwirrung  im  Gef  jI-c  habe,  sondern 
auch  das  Vorurteil  bestärke,  als  ob  die  Taufe  mit  der  Aus- 
scheidung aus  dem  Volksverbandc  identisch  sei.  In  Japan,  wo 
schon  ein  Fluss  während  seines  Laufes  von  der  Quelle  bis  zur 
Mündung  seinen  Namen  oft  sechsmal  ändert  und  auch  von 
den  Eingeborenen  häufig  s(^ar  wiederholt  ein  Familienname 
abgelegt  und  ein  neuer  dafür  angenommen  wird,  hat  es  mit  der 
Aenderung  des  Vornamens  nicht  so  viel  auf  sich.  Für  den 
Kirchenhistoriker  aber  hat  die  von  den  alten  Jesuiten  geübte 
Praxis  jeden&Us  den  Nachteil,  dass  er  infolge  derselben  oft 
grosse  Mühe  und  noch  öfter  gar  keine  Möglichkeit  hat,  die  in 
den  Jesuitenberichten  nur  mit  ihren  christlichen  Namen  ange- 
führten Neophyten  durch  Herbeiziehung  zeitgenössischer  japa- 
nischer Geschichtswerke  zu  identifizieren« 

Mit  der  Taufe  war  der  Unterridit  der  Katechumenen  in  der 
Kegel  nicht  abgeschlossen.  Auch  die  Au6icht  über  die  Getauften, 
ihre  Erziehung  und  Pflege  Hessen  sich  die  Missionare  mit  allem. 
Eifer  angelegen  sein.    Melchior  Nugnez  hebt  nach  seiner 
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Ruckkehr  aus  Japan  ausdrücklich  licrvor.  dass  sich  die  Vater 
auch  nacli  der  Taufe  alte  .Muhe  'j,,ib^n,  die  Gewonnenen  zu 
erhalten,  iudeni  ^ie  ihnen  alle  S')natai;je  in  japanischer  Spraciie 
prcdit^ten.  die  Mes.^e  Lucn,  ja  eini'^e  auch  schon  beichten  Hessen. 
Der  Superior  stärkte  die  Christen  an  Orten,  die  er  nicht  mit 
i^eistlichcn  Arbeitern  besetzen  konnte,  unablässig  durch  Briefe 
l^sonder-^  Almeida  war  auf  seine  \\  eL-^un«^  fast  immer  unterwegs, 
die  ver\\ allien  Kirchen  zu  besuchen.  Und  wo  die  Missionare 
nicht  sein  konnten,  da  waren  überall  die  reifsten  Christen  dazu 
bestellt,  bei  den  relii^iösen  Zusammenkünften  an  bestimmten 
Tatzen  die  Stelle  von  Lehrern  zu  vertreten.  Wo  aber  Geistliche 
stationiert  waren,  setzten  sie  auch  selbst  die  Unterweisung^  der 
Getauften  fort  77  ',  um  ihre  Kenntnis  der  christlichen  Lehre  zu 
vertiefen.  In  Bungo  wurde  zu  j^leichem  Zwecke  täglich  nach  der 
Messe  die  chrisdiche  Lehre  laut  ab^ebetet.  Auch  die  Literatur, 
die  sie  selbst  scliufen  otler  durch  eini^eborene  Gehilfen  schaffen 
h'essen,  war  zunächst  bestinmit,  den  •geistlichen  l^edurfnissen 
der  Getauften  zu  dienen,  sie  in  dem  Gelernten  rw  befestigen. 

Die  erzieherische  Arbeit  an  den  Neubckehrten  war  al>er 
nicht  nur  eine  rein  didaktische,  sondern  noch  viehnehr  eine 
kirchHch-|>ädagc^ische.  Mehr  als  auf  Erteilung  eines  I^hr- 
unterricbts  war  es  mit  ihr  auf  Einfuhrung  der  Gewonnenen  in 
das  kultisch-kirchliche  und  sittlich-christliche  Leben  abgesehen. 

Das  erste  war  vielerortcn,  wo  es  Christen  in  einiger  Zahl 
gab,  die  Aufrichtung  von  Kreuzen.  Wo  es  möglich  war,  geschah 
dieselbe  mit  aller  Feierlichkeit  durch  einen  Priester  im  Chorrock 
unter  Absingung  der  Psalmen,  die  in  den  Tageszeiten  vom 
heiligen  Kreuz  enüialten  sind.  7^)  Wo  die  Christen  eine  auch  nur 
einigermassen  ansehnliche  Gemeinde  bildeten,  wurden  sie  ver- 
anlasst, eine  Kirche  oder  Kapelle,  zu  welcher  der  Bauplatz  oft 
von  einem  von  ihnen  geschenkt  wurde,  för  ihre  Gottesdienste  zu- 
bauen, wenn  sie  nicht  gleich  den  vorher  von  ihnen  besuchten 

76.  Siehe  dcu  Brief  des  Arioä  .Sanchei  aus  Üungo,  11.  Ukt.  156^ 

77.  ElicncUi. 

78.  Siehe  Akacevas  Brief  «11$  Goa  vom  Jahre  1554. 
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buddhistischen  Tempel  dazu  einrichteten.  Den  japanischen 
Kultstättcn  gleich  aus  Holz  erbaut,  stand  so  ein  bescheidener 
Bau,  ohne  dass  er  «grossen  Geldaufwand  erfordert  hätte,  schnell 
fertig.  Oft  bestritt  die  ganzen  Kosten  ein  einziger  Vermögender. 
Alle  .iijcr  halfen,  wie  sie  konnten,  eifrig  mit  am  I^u.  Ihn 
uiirdig  auszustatten  Hessen  sich  die  Jesuiten  angelegen  '^ciu.  Wo 
so  ein  Heiligtum  stand,  wurde  es  mit  christlichem  ijildschnuick 
versehen.  P.  Gago  erwähnt  1562  fünf  Kirchen,  die  /.uvor  den 
Götzen  geweiht  waren,  jetzt  aber  mit  heiligen  Altären  und  den 
iMidnissen  Jesu  Christi  und  Marias,  der  jungfräulichen  Mutter 
Gutter,  geziert,  zur  Verehrung  lies  wahren  Gottes  dienen 
Schon  Xavier  hatte  ein  i\Iad«jnnenbild  mit  nach  Japan  gebracht. 
Auch  seine  Nachfrager  legten  Wert  darauf,  dem  Volk  die 
Personen  der  lieiiigen  Geschichte,  besonders  (hc  Jungfrau  Maria 
und  Jesum,  im  Hilde  vor  die  Augen  zu  fuhren.  Diese  Bilder 
wurden  in  dieser  Periode  noch  zumeist  von  Portugal  bestellt.  So 
hören  wir,  dass  Almeida  für  die  Kapelle  der  seligsten  Jungfrau  im 
Krankenhaus  von  der  Barmherzigkeit  zu  P'unai  in  Lissabon  nach 
aufgezeichnetem  Musler  ein  Bild  malen  liess.  79i  Ebenderselbe 
Hess,  wie  er  selbst  erzählt  ein  gemaltes  Bild  und  den  übrigen 
Zierat  fur  eine  neuerbaute  Kirche  in  einem  Dorfe  auf  der 
Insel  Ikitsuki  bringen,  desgleichen  fur  die  neue  Kirche  zu 
Ira  lind  Caxunga.  Er  scheint  gewöhnlich  einen  Vorrat  von 
solchen  Bildern  auf  seinen  Missionstouren  mit  sich  geführt  zu 
haben.  Bei  .seinem  Besuche  in  der  Burg  Ichiku  bei  Kagoshima 
errichtete  er  in  einem  Räume  einen  Altar  mit  einem,  wie  er 
schreibt,  sehr  .schönen  Bilde  der  seligsten  Jungfrau,  das  er 
mitgebracht  hatte.  Den  Christen  von  Yamaguchi  schickte  Torres 
ein  Gemälde  für  ihre  Kirche,  vor  dem  sie  sonntaglich  zusam- 
menkamen. ^0  Aber  schon  in  einem  Briefe  Almeidas  aus  dem 
Jahre  1565  (26,  Oktober)  liest  man,  dass  er  zu  Sawa  in  der 
Kirche  ein  Gemälde  des  auferstehenden  Christus  fand,  das  ein 


79.   .Siehe  den  Brief  Gago»  aus  Firando  vom  23.  Sepi.  »555- 
Sa  Bung9,  I.  Okt.  1561. 

81.  .Siehe  den  Brief  des  Arias  Sonchex  d.  d.  Bungp,  il.  Okt.  1562. 
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japanischer  Künstler  nach  einem  im  B^tz  der  Jesuiten  befmdtichen 
|x>rtugiestschen  Original  gemalt  hatte.  „  Ich  bitte  Dich»  so  sehr 
Du  Gott  liebst**,  schreibt  F.  Oijgantmo  unter  dem  2X.  September 
1577  dem  P.  Vbitator  von  Indien»  „dass  Du  Dich  bestrebest, 
von  den  adeligen  und  vermögenderen  Indem  dort  einige  Tapeten 
zur  Verzierung  unserer  Kirchen  zu  erhalten.  Denn  die  Japaner 
geben  viel  auf  dergleichen  Dinge  und  verwenden  viele  Mühe  und 
Kosten  auf  den  äusseren  Schmuck  ihrer  Fägoden.  Wer  immer 
aber  durch  eine  so  gottselige  Freigebigkeit  das  Ansehen  der 
Kirche  vermehren  wird,  wird  sich  auch  der  Früchte  teilhaft^ 
machen,  die  dadurch  in  diesen  Proidnzen  Japans  gesammelt 
werden,  und  einen  grossen  Ueberfluss  i^otil icher  Gnaden  als 
Mithelfer  zur  Vcmichrun^  des  Glaubens  crl.in^cn,  da  die  Heiden 
durch  dcri^lcichcn  (  iciiialdc  und  W  r/,icn.nit;cn  aller  Art  in  den 
Kirchen  nach  unti  nach  /um  Glauben  herbeigelockt  werden." 

Auch  den  Gottc.sdienjsten  selbst  winde  soviel  wie  ni<»i;licli 
der  Schmuck  eler  Kunst  gegeben.  Alcaccwi  sagt,  dass  er  155- 
in  \'amaguchi  dem  W'cihnachtsfist,  wenn  nicht  unter  einer 
wolilbesetzten  Mu^ik,  so  doch  mit  grosser  Her^cns^rcudc  der 
Christen  beigewohnt  habe.  Aber  schon  in  einem  Schreiben 
Vilelas  vom  19.  Oktober  1557  wird  von  frommen  Liedern 
gesprochen,  die  beim  Hochamt  an  VV^eihnachten  /um  Lobe  der 
Geburt  des  Herrn  f;;esun;^cn  wurden.  Und  1562  bericlitet  Arlas 
Sanchez  \-on  Bungo,  dass  er  fünfzehn  Knaben  auch  in  der 
Musik  unterrichte,  damit  in  Zukunft  die  Gottesdienste  mit  mehr 
Zeremonien  und  Pracht  begangen  werden  könnten.  Froez 
endlich  kann  unter  dem  4.  Oktober  1564  schon  erzählen,  dass  zu 
Weihnachten  von  den  Japanern  in  W'echselchören  gewisse  Stellen 
und  Prophezeiungen  aus  dem  alten  Testamente,  die  auf  die  Zeit 
passten,  und  am  Palmsonntag  die  Passion  gesungen  wurde. 

Die  Art  und  Weise,  wie  die  Jesuiten  die  Feste  des 
Kirchenjahrs  mit  den  Neubekehrten  begingen,  beschreibt  am 
ausfuhrlichsten  Johann  Fernandez  in  einem  Briefe  vom  8.  Oktober 
1561.  Wir  werden  am  besten  tun,  den  bctreflenden  Passus 
hieher  zu  setzen  und  nur  gelegentlich  anmerkungsvveise  er* 
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j^änzcndc  Stellen  aus  anderen  Briefen  anzuziehen.  Fernandez' 
lkschreibung  geht  auf  die  Kirche  von  Bungo.  Sie  beginnt  mit 
der  Erzählung  von  der  Feier  des  Weihnachtsfestes,  das  mit 
Aufführung  eines  geistlichen  Schauspiels  begangen  wurde,  dessen  - 
Handlung  die  Neubekehrten  selbst  aus  dem,  was  sie  aus  der 
Heiligen  Schrift  gehört  hatten,  zusammendachten.  Da  wir  diese 
Erzählung  bereits  wiedergegeben  haben,  sei  an  ihi^r  Stelle 
eingeliigt,  was  Anas  Sanchez  von  der  Begehung  des  Christfests 
in  Bungo  schreibt^): 

;,An  den  Weihnachtsfeiertagen  wurden  die  Sintflut,  die 
Gefangennehmung  Lots  und  der  Sieg  Abrahams,  endlich  die 
Ankunft  der  Hirten  in  der  Stadt  Bethlehem  und  ihre  Reden 
mit  der  jungfräulichen  Mutter  Gottes  so  lebhaft  vorgestellt, 
dass  nicht  nur  die  Zuschauer,  sondern  auch  die  Spieler  im  tiefsten 
Herzen  gerührt  zusammenweinten/' 

Von  der  Feier  des  Christfests  in  Hirado  schreibt  Froez^S): 
„In  der  heiligen  Nacht  teilten  wir  die  Christen,  nachdem  wir 
ihnen  Abends,  soviel  es  die  Faste  erlaubte,  ein  kleines  Mahl 
gegeben  hatten,  in  der  Kirche  in  zwei  Reihen  ab.  Da  sangen 
sie  in  antiphonischen  Chören  gewisse  Stellen  und  Prophezeiungen 
aus  dem  Alten  Testamente,  die  auf  die  Zeit  passten,  in  japaniächea 
Versen  ab.    Hernach  war  das  feierliche  Hochamt.** 

Und  nun  mag  Fernandez'  Besclircibung  folgen : 
Am  Feste  der  Beschneidung  des  Herrn  begingen  wir 
zugleich  ein  L^rosses  Fest  unseres  Ordens,  indem  wir  unsere 
Gelübde  erneuerten,  und  speisten  eine  grosse  Menge  mit  dem 
heiligen  A!>cndmahlc.  Am  Feste  der  Reinigung  der  seligsten 
Jungfrau  hielten  wir  den  gewöhnlichen  Umgang  mit  geweihten 
Kerzen,  die  wir  unter  das  VoiU  austeilten,  damit  es  sich 
derselben  bei  den  Sterbenden  und  bei  anderen  Gelegenheiten 
bediente.  In  der  Kaste  predigte  jeden  Mittwoch  der  Japaner 
Damianus  von  der  Busse,  an  Freitagen  Duarte  vom  Leiden 

82.     Hun^o,  II.  fJkl.  1562. 
Ö3,   4.  Okt.  1564, 
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Christi,  und  wenn  er  dem  Volke  das  Bild  des  Gckrcuzi^en  vor- 
zeigte, bcwcc^e  er  alles  zu  Tränen.  Nach  SchluRS  der  Prediort  aIxT 
crfolf^te  die  Geisseluni;,  und  zwar  mit  solch  ausscrortlcntlichem 
l'-ifer,  dass  sie  durch  kein  Zurufen  noch  durch  den  Klan^  des 
Erzes  7.uni  Aufliören  zu  brinc^en  waren.  An  Soinitagen  predigte 
ein  Japaner,  und  ein  anderer  legte  das  ICvangcliuni  (les  Tacjcs 
aus ;  zugleich  erklarte  er  denjenigen,  die  sich  zum  Tische  des 
Herrn  bereiteten,  dieses  grosse  Geheimnis.  Die  Zeremonien 
der  heiligen  Woche  begingen  wir  mit  grossem  Eifer  und  zu 
grossem  Nutzen  des  Volks.  Am  grünen  Donnerstag  ^)  em- 
pfingen achtzig  die  heihge  Kommunion  bei  dem  heiligen  Grabe, 
das  so  herrlich  ausgeschmückt  war,  dass  es  dem  zu  Goa  nichts 
nachgab.  Um  dasselbe  waren  die  Geheimnisse  des  Leidens 
mit  einem  erklärenden  Verse  in  japanischer  Sprache  unter  jedem 
aufgestellt.  Auch  die  Kirche  war  mit  verschiedenem  Zierate 
und  mit  Triumphbögen  nach  römischer  Art  versehen  und  mit 
Gemälden,  die  das  Leiden  Christi  darstellten,  behängt.  Es 
wurde  auch  ein  Trauerzug  scliwarzgekleidetcr  Knaben  ^5)  ver- 
anstaltet, in  welchem  die  Geheimnisse  des  l^eidens  und  in  der 
Mitte  dersell^n  die  Kreuzfahne  getragen  wurden.  Dahinter 
ging  ein  langer  Zug  des  sich  geisselnden  Volkes.  Als  sie  zum 
Altar  des  heiligen  Sakraments  kamen,  hielt  derjenige,  welcher  das 
Kreuz  trug,  eine  so  eindringliche  Rede,  dass  sich  niemand  der 
Tranen  erwehren  konnte.  Hierauf  erklärte  jeder  das  GeheimniSp 
das  er  trug,  und  wandte  sich  zuletzt  zu  dem  Leibe  des  Herrn, 
mdem  sie  ihn  als  ihren  Erlöser  fiissfallig  baten,  dass  er,  der  aus 
unermessltcher  Liebe  gegen  das  menschliche  Geschlecht  Mensch 
werden  und  unser  Elend  auf  sich  nehmen  wollte,  uns  aus  der 
gleichen  Liebe  seiner  Verdienste  teilhaftig  machen  wolle.  Hier- 
auf wurde  abermals  die  Geisselung  und  Blutvei^essung  Christi 
im  Werke  vorgestellt.  Dann  ging  der  ganze  Zug  zu  dem 
grossen  Kreuzbilde  vor  dem  Spital,  wobei  viel  Weinens  und 

84.  Arias  Sandiez  (ll.  Okt.  1562}  läs^t  um  noch  wissen,  <la»!>  an  diesem 
Tage  gew5bn1ich  den  Armen  die  Füsse  gewaschen  wurden. 

85.  Pie  Zahl  der  Knaben  betrog  nach  Arias  Sanchez  dreiiehn. 
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Heulens  war.  Hier  wurden  dieselben  Keilen  wiedeiholt,  nur 
mit  dem  Unterschieile,  dass  sie  an  das  Knu/bild  c^erichtet 
wurden,  und  es  tlosscn  nicht  weniger  Tranen,  denn  alles 
be  wog  zur  Trauer  und  zum  Mitleid.  Um  die  Mitta;^.s/.eit  wurden 
zwei  bewaffnete  Manner  an  das  Grab  gestellt,  weil  einst,  wie  sie 
sagten,  solche  aueh  bei  dem  wirklichen  Grabe  des  Herrn  Wache 
hielten.  Und  die  Verehrung  desselben  war  so  gross,  dass  bis 
Mitternacht  stündlich  einige  schwarzgekleidet  mit  verhülltem 
Angesicht  und  einer  Domenkrone  auf  dem  Haupte  kamen  und 
sich  zur  Abbüssung  ihrer  Sünden  so  sehr  geisselten,  dass  der 
Boden  zwischen  dem  Grabe  und  dem  Kreuze  mit  Blut  bespritzt 
war.  Ein  Christ  von  Firando,  der  dabei  zugegen  war,  sagte, 
als  er  wieder  nach  Hause  kam,  zu  den  Seinigen :  „  Wie  hätte 
ich  gewünscht,  ihr  wäret  an  dem  heiligen  Tage,  da  der  Tod 
Christi  un.scrcs  Heilands,  den  er  für  uns  erlitten  hat,  begangen 
wurde»  auch  in  Bungo  gewesen.  Denn  mir  scheint  es  unmög- 
iich,  dass  einer,  der  bei  diesem  Schauspiele  gegenwärtig  gewesen, 
ein  schlechter  Christ  sein  kann.  Denn  alles  bewegte  in  dieser 
heiligen  Nacht  zum  Weinen,  und  alle  zeigten  einen  solchen 
Busseifer  über  ihre  Sünden,  dass  die  Strassen  mit  Blut  besprengt 
-waren  Kurz  vor  Mittemacht  wurde  eine  zweistündige  Predigt 
fiber  die  Kreuzigung  Christi  und  seine  zwei  ersten  Worte  am 
Kreuze  gehalten«  Hierauf  folgte  ein  Umgang,  doch  nur  inner» 
halb  des  Spitalbezirks;  es  wurden  auch  Wachen  an  die  Tore 
gestellt,  um  den  Heiden  den  Zutritt  zu  verwehren  und  alter 
Unordnung  vorzubeugen.  Voraus  wurde  unter  brennenden 
Fackeln  und  Wachskerzen  ein  sehr  schönes  Bild  des  Ge- 
kreuzigten getragen,  das  so  sehr  zum  Mitleid  rührte,  dass  die 
Japaner,  kaum  dass  sie  seiner  ansichtig  wurden,  nach  den 
Geissein  griffen  und  so  lange  auf  ihre  Rücken  zuschlugen,  bis 
der  Umgang  vollendet  war.  Am  Karfreitag  selbst  wurden  nach 
Abhaltung  der  übrigen  Kirchenzeremonien  der  Volksmenge 
zwei  Bildnisse  des  Gekreuzigten  auf  zur  Erde  ausgebreiteten 
Teppichen  zu  küssen  vorgelegt,  das  heiligste  Altarsakrament 
aber  wurde  mit  gleicher  Rührung  wieder  zum  Altar  zurück«- 
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gebracht  Hierauf  gingen  alle  traurig  nach  Hause  und  er- 
warteten die  Feierlichkeit  der  Auferstehung.  Am  Samstag 
wurde  die  Osteri^rze,  dann  nach  Ablesung  der  Prophezeiungen 
der  Taufbrunnen  geweiht,  der  so  kunstlich  gemacht  war»  dass 
das  heilige  Wasser  an  vier  Stellen  gleich  den  vier  Paradiesströmen 
wie  aus  einem  wirklichen  Brunnen  herabfloss.  Hierauf  w  unie 
die  Litanei  abgebetet,  der  Schall  der  Glocken  cilontc  wieder^ 
und  nach  Schluss  der  Messe  ging  alles  naeh  Ilausc.  Am 
Ostertage,  als  zwei  Stuiuicn  vor  Tagesanbruch  gleich  nach 
gegebenem  Glockenzeichen  die  Kirchentore  geöffnet  wurden^ 
\varteten  schon  viele  an  derselben.  Die  Knaben,  welche  diese 
Tage  in  Schwarz  gingen,  waren  jetzt  zum  Zeichen  der  Freude 
weissgckleidet  und  mit  Rosen  und  anderen  Blumen  bekränzt. 
Am  Grabe,  das  noch  in  der  Kirche  aufgerichtet  war,  sasscn 
zwei  Kngcl  mit  glänzenden  Klüpjeln,  und  die  Kirche  war  rund- 
herum mit  grünen  Baumen  besetzt.  Nach  dem  Hochamte  wurde 
wieder  ein  Bittgang  angestellt,  bei  weichem  auf  das  prachtvollste 
unter  einem  kostbaren  Traghimmel  das  allerheiligste  Altarsakra- 
ment herumgetragen  wurde.  Die  weissgekleideten  Knaben 
trugen  dabei  die  vergoldeten  Geheimnisse  dei  Auferstehung  und 
sangen  in  drei  abwechselnden  Chören  beständig  das  Halleluja 
mit  dem  Ver.se  „  Lobet  den  Herrn,  alle  Völker "  und  „  Sage 
uns,  Maria"  ab. ^)  Nachdem  wir  dreimal  um  das  Kreuz 
herumgegangen  waren,  ging  der  Zug  in  die  Kirche  zurück»  wo 
viele  freudenvoll  das  heilige  Abendmahl  mit  uns  empfingen. 
Hieraufkam  die  heilige  Maria  Magdalena  aus  dem  Grabe  hervor 

86.  Man  vergleiche  hicmit,  was  Kroez  (4.  Okt.  1564)  von  der  »->sterfcicr  in 
Hirado  erzälUt:  „Am  O&lerüanniage  fehke  ztun  Ucbemusse  der  Frettde  uicht.s 
als  die  Inaserliche  Fkaeht.  Wir  hatten  cinea  einzigen  Mantel,  den  wir  beim 
Bittgang  iIi  Himmel  venrendcten.  Unter  diesem  trag  ich  das  allerheilt^e  Sokra- 

tnent  in  einem  Kelche.  Voraus  ginp  l'r.  Fernande/  in  einem  Chorrockc  mit  einer 
KiV>nc  von  Ko^rn  auf  dem  Haupte,  und  Weimer  yleicJi  von  Mai^erkeit  «>  au?;tje«ehrt 
war,  tkss  er  kaum  aufrecht  stehen  zu  können  schien,  sang  er  doch  sehr  fröhlich ; 
„  .Sag  UQ»,  Maria,  was  sahst  du  am  Wege  ?"  Ihm  antwortete  auf  der  andern  Seite 
ein  alter  Japaner,  der  dat}et  mit  einem  Stibchen  an  ein  Bedeen  achlug,  deiui 
Orgahl  gibt  es  hier  nicht.** 
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und  begcj;nctc  dem  heiligen  Petrus  und  Johannes,  die  sie 
fragten;  „Sag  uns,  Maria,  was  sahst  du  am  Wege?"  Sie 
antwortete  mit  den  folgenden  Versen  und  zeigte  ihnen  das  Grab 
und  tüc  Iveintiicher,  in  die  der  Leib  Christi  eingehüllt  war.^7^ 
Die  Knaben,  welciie  die  Geheimnisse  trugen,  i-rklärtcn  dem 
Volke,  wie  alles,  was  Christo  am  Tage  seines  l)ittticn  Tndos 
Schmach-  und  sclinicrzenvnlj  war,  nunmehr  nicht  nur  ihm,  soiuK  rn 
auch  allen,  die  in  ihm  gottselig  leben  und  in  seine  l'usstapfen 
treten  wollen,  Gegenstand  der  höchsten  LChre  und  des  grössten 
Trostes  geworden  ist.  Und  dies  brachten  sie  so  geschickt  und 
anmutig  vor,  dass  alle,  die  zuvor  aus  Traurigkeit  über  sein 
Leiden  geweint  hatten,  sich  nun  vor  Freude  der  Tränen  nicht 
enthalten  konnten.  Und  war  es  ein  Wunder,  da  den  Knaben 
selbst,  indem  sie  dies  vortrugen,  die  Tränen  in  den  Augen 
standen?  Da  alle  durch  diese  heiligen  Arbeiten  schon  zu  sehr 
•ermüdet  waren,  wurde  diesen  Tag  keine  Predigt  gehalten  ;  man 
verschob  sie  auf  den  folgenden  Tag,  an  dem  auch  einige 
getauft  wurden/' 

Soweit  die  Beschreibung  des  Johann  Fernandez.  Wir 
reihen  ihr  eine  andere  an,  die  sich  in  P.  Vilclas  Brief  vom  19. 
Oktober  1557  findet:  „Die  heilige  Woche  wurde  mit  so  vielem 
Gepränge,  als  möglich  war,  und  mit  noch  grosserer  Gottesfurcht 
begangen.  Zuerst  am  Palmsonntag,  nachdem  das  Hochamt 
vorüber  und  die  Palmen  dem  Gebrauche  nach  ausgeteilt  waren, 
ging  der  Bittgang  vor  sich,  wobei  ein  sehr  grosses  Kreuz 
vorausgetragen  wurde;  und  nachdem  wir  um  den  grossen 
Platz  dem  Haustore  gegenüber  herumgegangen  waren,  wurden 
indessen  die  Kirchtüren  bei  unserer  Zurückkunft  verschlossen. 
Da  fing  P.  Cosmo,  welcher  mit  dem  Kreuz  und  dem  Volke 
ausserhalb  der  Kirche  geblieben  war,  zu  rufen  an:  „Erhebet 


87.  Arias  Suichez  berichtet  weiter,  da«  noch  andere  Geschichten  aus  der 

Heiligen  Schrift  vorgestellt  wurden !  der  Ausnig  Israels  aus  Aegypten,  wu1>ci  <1.» 
Rote  Mfcr  .im  Fint^nnix  der  Kirche  von^f^lt-Ut  war,  wie  \'(ilk  Im.uI  <lurch/«i^, 
]'hAr.in  alicr  mit  seinem  Heere  Uartii  ertriutk;  die  Ciescliichte  des  rrophetcii  Junos 
u.  a.  tlgl. 
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euere  FIbrtcn,  ihr  Himmelsfursten ! worauf  der  Chor  in* 
gewohnter  Weise  von  innerhalb  der  Kirche  antwortete.  Nachdem 
er  endlich  auf  das  dritte  Mal  eingelassen  ward  und  mit  dem 

ganzen   Gefolge  zur  ^lösstcn  Freude  aller  Anwesenden  zum 

Hochaltare  gekommen  war,  fin^  sogleich  das  Messopfer  an. 
Die  Passion  des  Herrn  wurde  mit  ungemeiner  Rührung  sowohl 
d^rer,  die  sie  hcrablasen,  als  jener,  die  sie  anhörten,  abgesungen, 
und  tue  l.izählun^cii  des  so  grausamen  Todes  des  unschuldigsten 
Jesus  erweckten  in  allen  eine  solche  Reue  über  ilue  Sunden  und 
7.ug!eich  einen  so  grossen  innerlichen  Trost,  dass  es  sich  klar 
genug  zeigte,  alles  dieses  rühre  von  dem  heiligen  Gci-ste  her. 
Und  so  ^\  urde  tlie  Messe  vollendet  und  tlie  Bedeutung  dieser  so 
lieilit^en  Zercnjonien  ausgelegt.  Hierauf  wurden  die  Wände  der 
Kirche  nnt  einer  <!unkelgrauen  Decke  behangen  und  ein  Grab 
errichtet,  um  den  heilic^^ten  Leib  Christi  darein  zu  legen  und 
ihm  dadurch  gleichsam  die  letzte  I'.hre  zu  bezeigen.  Hiebci 
varen  uns  fünf  l'ortutiiesen  l)e;ninieli,  die  in  dieser  Stadt 
überwintert  und  sich  7ur  Ablcirunir  einer  Generaibeichte  zu  uns 
verfügt  hatten.  Die  Mittwochmette  beschloss  unter  antiphonischcn 
Chören  der  Gesang  des  21acharias,  hernach  der  Psalm  Miseren, 
v  obei  die  Christen  bis  zu  Tränen  gerührt,  die  Heiden  aber,  die 
daran  nicht  wenig  Gefallen  landen,  mit  Bewunderung  erfüllt 
V.  urden.  Des  andern  Tags  wurde  der  heilige  Leib  Christi  den 
Portugiesen  und  einigen  jaiianischen  Christen,  die  man  tauglich 
zu  diesem  grossen  Gelieimnisse  fend,  dargereicht ;  und  da  sie 
diese  himmlische  Speise  zum  erstenmal  empfingen,  empfanden 
sie  dabei  eine  besondere  Seelenfreude,.  und  nicht  nur  sie,  sondern 
auch  die  übrigen  japanischen  Christen,  die  zugegen  waren. 
Hierauf  trugen  wir  den  heiligen  Leib  Christi  zu  Grabe,  indem 
wir  mit  angezündeten  Kerzen  um  die  Kirche  herumgingen.  Zur 
Bewachung  des  Grabes  wurden  zwei  Portugiesen  und  ebensoviel 
Knaben  in  eisernem  Panzer  und  mit  einer  Pickelhaube  auf  dem 
Haupte  hingestellt ;  und  da  dies  an  die  Zeit  erinnerte,  zu  welcher 
Christus  unser  Erlöser  auf  Erden  'wandelte,  bewegte  es  die 
Christen  tief  und  erweckte  in  allen  eine  grosse  Reue  über  ihr 
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vorheriges  sündhaftes  Ixben.  An  ebendicseni  Tage  Abends 
kamen  bei  500  Christen,  die  Absingung  der  Psalmen  änzuhören. 
Nachdem  diese  vollendet  war,  L,nngcn  wir  in  geordnetem  Zuge 
aus  der  Kirche  heraus.  Voravisi^ctragen  wurde  ein  grosses 
Kreuz,  mit  dem  vcrliängten  Bilde  des  Gekreuzigten  \  darauf  folgten 
mit  brennenden  Kerzen  die  Männer  und  Knaben,  die  sich 
geisselten.  Und  so  kamen  wir  bis  zum  Spitale,  und  aU  wir  von 
da  in  die  Kirche  zurückkehrten,  hielten  wir  eine  Predigt,  durch 
welche  die  Zuhörer  sehr  [j^crührt  wurden.  Bei  allen  diesen 
Zeremonien  waren  mehrere  Heiden  zugegen,  die  dadurch  zur 
Krkcnntnis,  dn<!s  ihr  Glaube  Trupj  sei,  L^elangten  und  bekannten, 
dass  die  christh'clie  ReH;j^ion  die  wahre  sei.  Bei  den  Trauer- 
zeremonien des  Kaifreitags  war  eine  ni)ch  grössere  Menge 
Volkes  zugegen.  Nachdem  die  Passion  des  Herrn  abgesungen 
und  der  heilige  Leib  Christi  nicht  ohne  Rührung  und  Tränen 
der  Anwe.senden  wiederherausgenommen  worden  war,  wurde  das 
Opfer  vollbracht,  und  die  Christen  kehrten  ganz  traurig  und 
bestürzt  nach  Hause.  Am  Karsamstag  kamen  sie  wieder  zum 
Gottesdienste.  Es  wurde  mitten  in  der  Kirche  ein  Altar  errichtet, 
auch  der  Hochaltar  mit  Tapeten  und  einer  gemalten  Tafel 
ausgeziert,  worauf  das  Bild  des  auferstehenden  Christus  unter 
vielen  brennt-nden  Kerzen  zu  sehen  war  ;  über  alles  dieses  aber 
wurde  ein  Vorhang  gezogen.  Sobald  der  Chor  das  Kyrie 
neunmal  abgesungen  hatte,  wurde  der  Vorhang  plötzlich 
herabgelassen,  und  man  gewahrte  den  Hochaltar  und  den  P. 
Cosmo  stehend,  der  sich  inzwischen  heimlich  vom  Chor  entfernt 
und  die  priesterlicfae  Kleidung  angezc^en  hatte.  Sobald  aber 
der  englische  Lobgesang  angestimmt  wurde,  ertonten  alsbald 
iaut  die  Glocken,  was  den  Christen  eine  so  grosse  und  so 
plötzliche  Freude  verursachte,  dass  sie  last  ausser  sich  zu  sein 
schienen,  sei  es  wegen  des  voraufgegangenen  Schmerzes,  sei  es 
wegen  der  Neuheit  einer  vorher  noch  nie  gesehenen  Sache.  Sie 
sagten  in  der  Tat  zu  uns,  sie  verkosteten  schon  jetzt  in  diesem 
Leben  die  Frucht  der  himmlischen  Seligkeit  Auf  solche  Weise 
wurden  sie  nicht  wenig  im  christlichen  Glauben  gefestigt.  Am 
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folgenden  Ostertage  trugen  wir  den  heiligen  Leib  des  Herrn 
unter  einem  Traghimniel  mit  angez&nddsen  Wachskerzen 
herum,  und  der  Chor  und  die  iibrigen  Diener  sangen,  mit 
den  schönsten  Blumenkränzen  geschmückt,  die  Psalmen  in 
fröhlichem  Tone  ab.  Dabei  fehlte  es  auch  weder  an  dem  Getöne 
der  von  Zeit  zu  Zeit  abgebrannten  dreizehn  bis  vierzehn 
Feuerrohre,  noch  an  einer  grossen  Menge  Volks,  so  dass  wegen 
des  grossen  Zulaufs  an  diesem  Tage  keine  Predigt  gehalten 
werden  konnte.'* 

Aus  diesen  langen  Brielauszügen  wird  dem  Leser  ersichtlich, 
wie  von  Anlang  an  das  ganze  ausgedehnte  eindrucksvolle  Ritual 
der  römischen  Kirche  von  den  Jesuiten  in  Japan  in  derselben 
Weise  in  Anwendung  gebracht  wurde,  wie  es  der  Katholizbmus 
in  Europa  im  Gottesdienste  handhabte.  Wer  mit  Land,  Leuten 
und  Sitten  Japans  vertraut  ist,  der  bemerkt  aber  auch  zugleich, 
in  wie  geschickter  Weise  alles  und  jedes  dem  Volke  akkomniodiert 
war.  Wie  die  Jesuiten  in  weiser  l'ädagogie  den  Japanern  alt- 
gewohnte Formen  beibehielten  und  sie  nur  mit  neuem,  cliristlichem 
Gehalte  füllten,  katholisicrtcn,  ilas  tritt  einem  am  deutlichsten 
an  den  in  den  gegebenen  Zitaten  des  öfteren  erwähnten  geistlichen 
Aufführungen  entgegen.  Denn  zu  diesen  Schauspielen  mit 
Handlungen  aus  der  biblischen  Geschichte  bikien  das  direkte 
Gegenstück  tlic  Theaterspiele,  die  in  Jaj)an  seit  alter  Zeit 
mit  den  Götterfesten  (mnfsnn)  verbunden  und  daher  beim 
Volke  beliebt  waren.  Die  von  der  buddhistischen  T^ndesrelit^ion 
zum  Christentum  Uebertrctenden  hatten  nichts  auf/.ugeben,  was 
ihnen  die  neue  Religon  nicht  sogleich  wieder  zwie&ltig  und 
besser  dargeboten  hätte. 

Wir  hören  gelegentlich,  dass  sich  die  Jesuiten  bei  Predigten 
berühmter  buddhistisclier  Geistlichen  unter  die  Zuhörer  mischten, 
einzig  in  der  Absicht,  diesen  abzulernen,  wie  man  am  wirksam- 
sten mm  Volke  rede.  In  gleicher  Weise  beobachteten  sie  die 
Bräuche  der  heidnischen  Religion,  um  die  entsprechenden 
katholischen  denselben  soweit  als  möglich  anzupassen.  Ihr 
Absehen  ging  dabei  aber  immer  darauf,  ihr  eigenes  Zeremoniell 
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noch  feierlicher,  eindrucksvoller  zu  gestalten,  das  buddhistische 
zu  uberbieten»  und  man  merkt  ihnen  die  Defriedigung  ab,  die 
sie  empfinden,  wenn  selbst  die  Heiden  Gefallen  an  ihren  Zere- 
monien fanden.  Dies  bekundet  z.  R  die  foI<jjende  Stelle  aus 
einem  Sclircibcii  Gatjos  vom  23.  September  1555,  in  welchem 
dieser  »lie  Art  der  christlichen  Leichenbcgäfv^iiissc  schildert.  Er 
sa^'t  :  ,,  Zuerst  mahnen  wir  die  Sterbenden,  ehe  sie  in  den 
Ict/.ten  Zügen  liegen,  an  die  zum  Heile  notucmilf^fcn  Din^^c  imd 
sprechen  ihnen  Mut  zu.  Wenn  sie  gestorben  sind,  so  l)ereiten 
die  Neubekehrten  den  Sarg.  Ist  der  Tote  so  arm,  dass  kein  Geld 
zur  Leiche  vorhanden  ist,  so  geben  einige  soviel  zusammen, 
dass  man  davon  b_schatTen  kann,  was  nötig  ist.  Der  Siirg 
wird  mit  einem  seidenen  Tuche  überzogen  und  von  xicrcn 
getragen.  Unser  Bruder  trägt  im  Chorrock  das  Bild  des 
Gekreuzigten  voraus,  ein  Knabe  mit  dem  Weihwasser  begleitet 
ihn  ;  dann  folge  ich  und  bete  die  Litanei  vor,  und  weil  hier 
nicht  so  viele  Geistliche  wie  in  Eurojoa  sind,  so  antworten 
die  Neubekehrten  selbst.  Um  den  Sarg  herum  brennen  viele 
I-aterncn.  Ehe  er  gehoben  wird,  bete  ich  ein  Gebet  ab ; 
darauf  beten  wir  alle  ein  Vaterunser.  Das  Gleiclie  geschieht 
auch  am  Grabe.  Am  andern  Tage  kommen  die  Neubekehrten 
wieder  mit  brennenden  Kerzen  bei  der  Kirche  zusammen,  und  ich 
sini^'o  über  dem  Grabe  eines  von  den  sogenannten  Responsorien 
mit  lauter  Stimme  ab.  Ich  wünschte  mir  dabei  ein  vei^oldetes 
Kreuz  mit  einem  künstlich  gearbeiteten  Bilde  des  Crucifucus  und 
einem  ebenso  schönen  Gestelle,  das  wir  bei  defgletchen  Feier- 
lichkeiten  herumtrugen.  Durch  dergleichen  Dinge  nämlich 
werden  die  Heiden  so  sehr  gerührt,  dass  sie  sich  genötigt 
sehen  7,u  bekennen,  es  sei  nichts  mit  dem  Gesetze  Jesu  Christi 
zu  vergleichen." 

Eine  andere  Beschreibung  der  Leichenbegängnisse,  die  sich 
in  dem  Briefe  Johann  Fernandez'  vom  8.  Oktober  1561  findet, 
möge  dieses  Kapitel  beischliessen. 

„Unsere  christliche  Beerdigungsart  dient  Christen  und 
Heulen  zu  gleicher  Erbauung,  besonders  da  wir  die  Armen 
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wie  die  Reichen  auf  g^leiche  Weise  begraben,  indem  för  jene 
das  Haus  der  Barmherzigkeit  die  Unkosten  bestreitet  Wir 
halten  es  aber  folgendermassen :  Sobald  einer  stirbt,  werden 
die  Christen  durch  das  Glockenzeichen  zusammentierufen,  und 
es  versammelt  sich  altes  mit  solcher  Eilfertigkeit  und  Freude, 
dass  sie,  wenn  sie  Nachricht  davon  erhatten»  selbst  aus  einer 
Entfernung  von  ßinf  Meilen  herzueilen.  Der  Leichnam  wird  in 
Ix:inwand  cin^^cwickelt,  in  einen  Sarg  gelegt  und  mit  einem 
schwarzen  Tuche,  auf  dem  ein  weisses  Kreuz  angebracht  ist, 
bedeckt.  Ehe  die  Leiche  gehol>en  wird,  wird  an  die  Christen 
wie  an  etwa  anwesende  Heiden  eine  kurze  Ansprache  über 
diesen  Todesfall  und  die  Vergänglichkeit  unserer  Natur  %vie 
auch  über  den  ewigen  Tod  gehalten.  Dann  geht  nach  den 
gewöhnlichen  Zeremonien  unter  Vorantragung  des  Kreuzes  der 
I^ichenzug  an,  den  alle  mit  brennenden  Kerzen  und  unter 
Abbetung  der  Litanei,  welche  viere  der  Unserii^en  in  Chorröcken 

vorbeten,  bis  zum  !'> jL;ra!ini^orte  bci^Icitcii  iiier  wird  wieder 

nacli  den  {:je\NÖhnIirhcii  Zcrcniunien  ein  Gebet  für  den  W-r- 
storbcncn  \LirichtLL  ist  dies  zujTlcich  für  die  Heiden  von 

grosser  Wirkung.  Mau  liält  ii  inilich  so  sehr  auf  einen  vor- 
nehmen Leichenzug,  dass  die  Acrmcren  eher  alle  ihre  Habe 
\ersct/cn,  als  da.ss  sie  auf  einen  solchen  verziclUeten,  nicht 
weil  sie  die  Seelen  für  unsterblich  lialten.  sondern  aus  Eitelkeit 
und  Stolz  und  weil  es  ein  althergebrachter  l^rauch  ist.  Liessen 
.sich  doch  viele  nur  darum  nicht  taufen,  weil  sie  glaubten,  wir 
bezeigten  den  Toten  nicht  so  viel  l"li:e.  Da  sie  aber  nun 
.sehen,  (la»^s  wir  ein  Gleiches  tun,  und  zwar  aus  gewichtigen 
Gründen  tun,  erstens  weil  wir  es  für  ein  Werk  der  Liehe,  dann 
aber  auch  weil  wir  es  allerdings  für  geziemend  iialien.  dass 
dem  Leibe,  der  im  Leben  Christo  dem  Herrn  gedient  hat  und 
dereinst  wieder  zur  grössten  Herrlichkeit  auferstehen  wird,  auch 
nach  dem  Tode  diese  Ehre  erwiesen  werde,  werden  dadurch 
nicht  nur  die  Christen  im  Glauben  und  in  der  Hoffnung 
gestärkt,  sondern  auch  die  Heiden  geneigter  gegen  unsere 
Religion  gemacht,  indem  sie  sehen,  mit  welchen  Ehrenbezeig* 
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uni^cn  wir  ihre  Kinder,  Eltern  und  Gcficiindtc  zur  Erde 
bestatten.  Am  5.  Au'just,  ^vo  hier  eben  die  grösstc  Hitze  ist, 
starb  ein  adeliger  M.iiiii  namens  Michael,  der  vor  fiinf  Jahren 
jTctai^ft  wurde.  Er  woimte  von  Bunsro  mehr  als  eine  Tagereise 
(.  lUfcmt.  Als  es  mit  diesem  zu  Ende  ging,  bat  er  seine  Gattin, 
Kindt-r  und  Gefreundte  um  nichts  so  sehr,  als  nur  zu  scinctii 
Leichenbegängnisse  nicht  die  l^on^^en  zu  rufen,  sondern  nach 
]iungo  in  das  Haus  Gottes,  wie  er  vu^^te,  zu  schicken,  dass 
von  da  einige  kämen,  um  ihn  zu  beerdigen.  Wir  kamen  den 
vierten  Tag  nach  seinem  Hinscheiden  dahin  und  trafen  ihn 
wirklich  noch  imbeerdigt  an.  Seine  Gattin  und  seine  Kinder 
waren  während  .seiner  ganzen  Krankheit  unausgesetzt  an  ihm 
gewesen,  dass  er  zur  Erlangung  seiner  Gesundheit  Schwarzkünstler 
lierbeirufen  lassen  möchte.  Er  war  jedoch  durch  nichts  zur 
Abgötterei  zu  verleiten  gewesen.  Diese  seine  Standhaftigkeit 
erzählten  .seine  heidnische  Gattin  und  Söhne  selbst  unserm  Fr. 
Duarte,  der  mit  drei  Japanern  dahin  kam,  und  bewunderten 
selb:>t  seine  Tugend«  Er  wurde  also  nach  christlichem  Ge- 
brauche begraben,  und  die  Heiden  wurden  durch  die  dabei 
gehaltene  Rede  so  .sehr  gerührt,  dass  die  Gattin  und  der  erstge- 
borene Sohn  des  Verstorbenen  versprachen,  nach  Bungo  zu 
kommen,  um  die  heilige  Taufe  ku  empfangen." 
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Das  vorhergehende  Ka])itcl  hat  dem  I^ser  hoffentlich  eine 
hinreichend  deutliche  Vcirstcllunc;  von  der  viel.seitii;en  nu'ssjotia- 
rischen  Tätigkeit  der  Jcsuitcn^cistlichen  gec^eben.  Als  I*'rucht 
•ihrer  Bemühiuv^cii  stellt  sich  am  ICndc  der  in  diesem  Bande 
behandelten  Periode  eine  japanische  Christenlieit  dar,  die  bereits 
nach  vielen  Tausenden  zählte.  Man  w  ird  nicht  zu  hoch  greifen, 
wenn  man  feststellt,  dass  bis  zum  Jahre  1570  von  den  15  bis  18 
Millionen,  die  das  ganze  japanische  Reich  zu  dieser  Zeit  zählen 
mochte,  an  die  20.000  Seelen  durch  die  Taufe  in  den  kirchlichen 
Verband  aufgenommen  waren.  Allein  es  gilt  tiicht  nur  zu 
zählen,  sondern  auch  zu  wiegen,  nicht  nur  die  Quantität  des 
Ernteertrags»  sondern  auch  seine  Qualität  in  Betracht  zu  ziehen. 
So  bleibt  uns  zum  Schluss  noch  übrig»  auch  die  Vmge  uns 
noch  vorzulegen  und  zu  beantworten,  wieweit  die  \i)n  den 
Bekehrten  angenommene  Religion  von  ihnen  wirklich  innerlich 
er&sst  war,  so  zwar,  dass  sie  eine  Kraft  in  ihrem  eigenen  Leben 
war  und  mch  als  ein  Faktor  geltend  machte,  der  auch  auf  ihre 
nichtchristliche  Umgebung  seinen  Einfluss  übte. 

Im  September  1573  trat  Franciscus  Cabralts,  der  Nachfolger 
des  P.  Cbsmo  Torres  im  Superioiat,  eine  Visitationsreise  an, 
•auf  welcher  er  die  Kirchen  von  Hizen  bis  nach  Kyoto  besuchte. 
In  dem  Bericht  über  diese  Visitationstour,  den  er  unter  dem 
31.  Mai  1574  dem  Pater  Frovinzial  in  Indien  erstattet,  heisst 
«s:  »,  Indem  wir  so  fortgingen,  kamen  wir  in  einen  Ort  im 
Reiche  Chicugen  [Chikuzen],  wo  sechzig  Christen  waren,  doch 
solche,  die  last  nichts  anderes  als  den  Namen  von  einem 
Christen  hatten,  drei  oder  vier  ausgenommen,  die  bisher  die 
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andern  erhielten  Den  andern  Tay:  kamen  wir  zu  Facata 

[Hakata]  an,  wo  uns  die  Christen,  von  unserem  Kommen  schon 
unterrichtet,  cntgegenginjjcn,  sehr  i^etröstet,  weil  sie  seit  der 
ZerstrininL;  dieser  nachher  wiederauf^^ebauten  Stadt  bis  jetzt, 
also  beiläufig  für  zwölf  Jahre,  niemand  gehabt  hatten,  der  sie 
unterriehtete  oder  ihnen  geistliche  I  lanclreichun;^  tat,  so  dass 
dieser  Weinberg  des  Herrn  fast  ganz  xerwildert  ist."  Von 
Yaniai^uchi  sagt  der  Visitatttr :  Ks  werden  in  der  Stadt  und 
in  den  umliegenden  Dörfern  zusammen  bei  dreihundert  Christen 
sein,  die,  seit  langer  Zeit  ohne  Hirten,  fast  nichts  mehr  von 
göttlichen  Dingen  wusstcn."  Kr  fuhrt  auch  eines  an,  das  diese 
Konstatierung  trefflich  illustriert.  Ks  bat  ihn  einer  um  die 
Taufe,  der  schon  \  or  neun  Jahren  zum  Glauben  gekommen 
war,  und  zwar  durch  einen  Hausierer  von  Yamaguchi,  der  auf 
dem  I^nde  umherging,  Nadeln  und  Kämme  verkaufte  und 
zugleich  das  Gesetz  Gottes  verkündigte,  ohne  lesen  und  schreiben 
oder  aucli  nur  die  (lebete  gut  auswendig  zu  können.  Von 
diesem  Hess  sich  der  Mann  das  wenige,  was  er  von  Gott  wusste, 
vorsagen,  worauf  er  sich  entschloss,  ein  Christ  werden  zi» 
wollen.  £r  fragte  den  Matthaeus — so  hiess  der  evangelisierende 
Hausierer—,  was  er  noch  weiteres  zu  tun  hätte  nebstdem,  dass 
er  an  einen  Gott  glaube.  Dieser  versetzte :  ,,  Die  Christen 
haben  gewisse  göttliche  Gebote,  die  sie  I^alten.  die  ich  aber 
nicht  weiss.  Was  Du  aber  zu  tun  hast,  ist,  dai^  Du  alles  das 
nicht  tust,  was  Deinem  Gewissen  böse  zu  sein  scheint,  und 
altes  das  tust,  was  Du  fur  gut  halten  wirst  Den  Grund  davon 
weiss  ich  nicht  und  kann  Dir  auch  nicht  mehr  sagen." 

Erinnert  dies  allsofort  an  Tertullians  bekannte  Aeussenuig 
über  die  Christen  seiner  Zeit— „  «t/MAir,  quorum  smper 
pars  est** — ^  so  l^nnzeidinet  den  stttüchen  Stand  der  Christen 
von  Yamaguchi  folgende  Bemerkung  im  Bericht  des  Visitators : 
„  Da  sie  im  christlichen  Glauben  nicht  wohl  unterrichtet  waren» 
behielten  sie  noch  viele  heidnische  Gebrauche  bei,  machten  sich 
aus  dem  Wudier  keine  Sünde,  jagten  ein  Weib  hinweg  und 
nahmen  ein  anderes  und  dergleichen  mehr*'. 
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Freilich  darf  man  beim  Lesen  solcher  Charakteristiken  nicht 
übersehen,  dass  sie  sich  auf  solche  Christen  beziehen,  denen 
zum  Teil  seit  ihrer  Taufe  keinerlei  religiose  Unterweisung  mehr 
zugänglich  gewesen  war,  ja  die  manchmal  überhaupt  ohne 
irgendwelchen  rechten  Unterricht  den  christttchen  Namen 
angenommen  hatten. 

Eine  ganz  andere  Vorstellung  von  der  Qualität  der  japa- 
nischen Neophyten  f^ewinnen  wir,  wenn  wir  diejenigen  betrachten, 
die,  zu  Gemeinden  organisiert,  unter  geordneter  geistlicher  Pflege 
standen.  In  den  vorhergehenden  Ka})itehi  .swul  dem  Leser 
wieder  und  wieder  Urteile  der  Missionare  über  die  jaijani-eiien 
Christen  aufgestossen,  die  an  die  triumphierenden  Hinweise  der 
ältesten  christlichen  Apologeten  gemahnen,  dass  bei  uns  die 
Handwerker  und  Sklaven  und  alten  W'eiblein  Rechenschaft 
7.\\  geljcn  wissen  von  der  Gottheit  und  nicht  ohne  Beweis  glauben 
Aber  auch  in  sittlicher  Hinsicht  wird  ihnen  das  beste  Zeugnis 
ausgestellt.  Die  Schilderungen  der  Jesuiten,  die  selbst  in  Jaj>an 
wirkten,  nicht  etwa  erst  die  späteren  Historiographen,  stellen 
uns  ein  Lichtbild  vor  Augen,  vergleichbar  jenem,  welches  tlie 
Apostelgeschichte  von  der  Urgenieinde  in  Jerusalem  zeichnet, 
wie  denn  Vilela  einmal  von  den  Neubekehrten  in  Kyoto  sagt, 
sie  hätten  ihm  immer  die  ersten  Zeiten  der  Kirche  in  den  Sinn 
gerufen,  da  alle  Christen,  durch  ein  Band  der  Liebe  vereinigt, 
ihre  Festtage  zu  begehen  und  die  geistlichen  Mahle  zu  halten 
zusammenkamen«')  Von  den  Christen  in  Yamaguchi  rülmit 
Fernandez,  man  meine,  wenn  man  sie  sehe,  ^e  seien  alle 
Religiose.  Fast  enthusiastisch  urteilt  P.  Torres  ganz  im  all- 
gemeinen*): ,.  Soviele  Länder  der  Heiden  und  Christen  ich 
durchwandert  habe,  ich  habe  kein  Volk  gesehen,  das  der  gesunden 
Vernunft,  sobald  es  dieselbe  erkennt,  so  gehorsam,  der  Frömmig* 
keit  und  Busse  so  ergeben  gewesen  ist,  so  dass  sie  bei  dem 
"Gebrauche  der  heiligen  Sakramente  der  Beichte  und  des  Altars 


1.  Brief  aus  Sakai  vom  27.  April  1563. 

2.  In  seinem  firief  vom  9.  Okt.  156t  an  P.  Antonio  Quadros. 
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mehr  gelstlichj  Ordensleute  als  Anfanger  und  Neubekehrte  zu 
sein  scheinen." 

Wir  hatten  schon  Gelegenheit  zu  bemerken,  dass  es  durchaus 
nicht  bei  allen  freie  innere  Ueberzeugung  war,  die  sie  zum 
Uebertritt  bewog,  dass  auch  nicht  wenige  die  Aufsicht  auf 
Almosen  den  Jesuiten  zuführte»  und  sehr  viele  nichts  als  äusserer 
Zwang  unter  die  Banner  der  neuen  Religion  brachte.  Aber  wie 
gross  immer  ihre  Zahl  gewesen  sein  mag,  nicht  verkennen  lasst 
sich  doch,  dass  es  vielen  mit  ihrer  Bekehrung  wiiklich  Ernst 
war.  Das  sieht  man  doch  schon  daraus,  dass  ste  den  Schritt 
taten,  obwohl  er  oft  mit  Schmach  und  Anfisindungen  verbunden 
war.  Die  Taufe  bedeutete  für  sie  einen  Umschwung  in  ihrem 
sittlichen  lieben.  Solche,  die  jahrelang  einen  tödtchen  Hass 
gegeneinander  gehabt  hatten,  baten  als  Christen  einander  um 
Verzeihung  und  versöhnten  sich.  3)  Vilela  schreibt  von  vierzehn 
Soldaten  aus  Sakai,  sie  hatten  sich  in  ihrem  Lebenswandel  und 
in  ihren  Sitten  so  ausnehmend  geändert,  dass  sie  aus  Wölfen 
sanftmütige  Lämmer  geworden  zu  sein  schienen.  Ueber  den 
veränderten  Lebenswandel  der  Bekehrten  verwrunderten  sich  ihre 
Angehörigen  und  Bekannten.  4l  Von  den  Christen  in  Yokoseuia 
rühmt  Almeida  5),  ihre  Tugend  und  Sittenfrömmigkeit  sei  von  so 
grosser  Erbauung  gewesen,  dass  die  Heiden  selbst  vor  Vcrwun* 
derung  über  den  Lebenswandel  der  Christen  in  sich  gingen  und 
von  freien  Stücken  eine  strengere  Lebensart  annahmen. 

Dass  ihnen  die  Taufe  einen  Bruch  mit  ihrer  lieidnischen 
Vergangenheit  bedeutete,  gaben  die  Neubekehrten  auch  äusserlich 
zu  erkennen.  Wer  durch  die  Taufe  Christ  geworden  war, 
machte  auch  kein  Hehl  daraus.  Es  kam  ja  wohl  vor,  besonders 
wo  der  Uebertritt  mit  Schmach  verbunden  war,  dass  sich  der 
eine  oder  andere  im  Anfang  schcuti-,  offen  als  Christ  hervor- 
zutreten. Aber  das  s^eschah  docli  iiar  in  vereinzelten  Fällen. 
In  Yokoscura  wurde  auf  Bitten  der  Christen  jedem  nach  meiner 


3.  Hrief  des  Joh.inn  l'eraandez  d.  d.  Bungp,  4.  Okt.  1561. 

4.  Brief  S\lv    .1.  d.  Bungo,  aa  Sept.  1555. 

5.  25.  Okt.  1562. 
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Taufe  ausser  einem  Rosenkranz»  den  die  Neubekehrten  um  den 
Hals  hiii-cn,  ein  ebenfalls  am  Halse,  also  offen  zu  tragendes 
Kreuz  g^^cbcn,^)  und  in  Shimabara  hatten  die  Neubekehrten  den 
Brauch,  den  von  ihnen  ani^enommenen  christhchen  Glauben 
durch  ein  auf  Papier  L;cnialtcs  und  an  der  Hauslnrc  befestigtes 
Kreuz  öffenthch  zu  bekennen.  7)  Ihre  (  lOtzenbilder  und  früheren 
heihgen  Schriften  sowie  die  buddhistischen  Ablasszettel  ver- 
brannten die  UebercTctretenen,  und  wir  haben  jj^esehen,  dass 
besonders  Antonio  Koteda  in  f^irado  und  Suniitada  in  ( )nutra 
niit  ihrer  Hildcrstinmcrci  selbst  einen  Karlstadt  in  Schatten 
stellten.  An  den  Iv.  ichiischcn  h'cstcn  bctcili;4lcn  sicii  die  Getauften 
nicht  nielir  und  Hessen  sich  auch  durch  Bcfc  hli:  oder  I>rohun;^ca 
nicht  dazu  zwingen.  Von  einem  Christen  in  Ikm^Hi  namens 
i^aulus  erzählt  Balthasar  Gac^o^',  dass  er  sich  bei  einer  L,M'o;scn 
heidnischen  Feierlichkeit  nicht  al.s  Fahnenträger,  wozu  man  ihn 
haben  wollte,  gebrauchen  liess,  und  dass  ihn  kaum  das  Ansehen 
und  die  Güte  des  Fürsten  davor  schützen  konnte,  dass  er  wegen 
seiner  Weigerung  misshandelt  und  sein  Haus  zerstört  wurde. 
Im  gleichen  Schreiben  lesen  wir :  „  Es  ist  hier  ein  Christ 
namens  Michael ,  dessen  Herr,  ein  vermögender  Mann»  eine 
Genosse  Familie  nährte.  Als  nun  dieser  starb,  kamen  zu  seiner 
Leiche  eine  Menge  Bonzen,  die  mit  seinen  Hausgenossen  nach 
japanischem  Brauche  alle  ihre  Götzen,  jeden  bei  seinem  Namen, 
laut  anriefen.  Allein  Michaelp  obwohl  ihm  mit  dem  Tode  gedroht 
wurde,  wollte  es  ihnen  nicht  nur  nicht  nachmachen,  sondern 
suchte  sie  noch  durch  viele  Gründe  mit  aller  Standhaftigkeit  von 
ihrem  gottlosen  Gebrauche  abzubringen.  Ein  anderer  Christ  in 
eben  dieser  Familie  namens  Emmanuel  machte  bei  dieser 
Anrufung  ein  wenig  mit  den  Bonzen  mit.  Als  es  ihm  aber 
hernach  Michael  verwies,  erkannte  er  seine  Schuld  und  geisselte 
sich  an  einem  Sonntage  während  der  heiligen  Messe  so  stark, 
dass  er  dabei  viel  Blut  vergoss.   Und  da  die  übrigen  Christen 

6.  iirief  des  1*.  Frocz  vom  14.  Nov.  1563. 

7.  Schmbea  Almeidis  ans  dem  Hafin  Mark  Hilf  vom  27.  Nov.  1565. 
t.  Bungp,  I.  Nov.  1559. 
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diese  Genugtuung  angenommen  und  gebilligt  hatten,  wurde  er 
von  der  Kirche  wieder  in  die  Gemeinschaft  aufgenommen." 

Zwingt  uns  diese  feste  llaltuiif;  Achtung  ab,  so  ist  es 
\vcni«Tcr  zu  billigen,  wenn  einzelne  Christen  durch  demonstrative 
Nichtachtung  der  hcithiischcn  Feiertage  ihre  nichtchristlichcn 
Mitbürger  geradezu  provozierten.  Ein  Pedro  Alcaceva  freilich 
btgrüsst  solche  l  alk  mit  unverhohlenem  Beifall.  Von  einem 
eifrigen  Gliede  der  (iemeinde  in  Funai,  einem  Schmied,  erzählt 
er :  ,,  Als  die  Japaner  unter  <^r()sseni  Jubel  einige  ihrer  Festtage 
be':;ini;rn,  kan.i  er  mit  Hlasbälgcn  und  Kohlen  dahin,  und  als 
man  ihn  fragte,  warum  er  an  einem  solchen  Tage  arbeite,  sprach 
er :  Ihr  seid  Toren,  ich  aber  habe  mich  dem  Gesetze  des 
Schopfers  aller  Dinge  ergeben  und  arbeite  jetzt  in  dem  Hause 
der  portugiesischen  Patres  Ja,  Alcaceva  berichtet  weiter:  „Zu 
eben  dieser  Zeit  gaben  sich  mehrere  ehrbare  Leute,  ob  sie  gleich 
dergleichen  Handwerke  nicht  konnten,  geflissentlich  mit  dem 
Bau  unseres  Hauses  öder  mit  anderen  Beschäftigungen  ab,  nur 
um  den  japanischen  Götzendienst  einigermassen  herabzusetzen". 

Diese  Heraushebung  der  Christen  von  ihrer  Umgebung  ging 
so  weit,  dass  sie  oft  hart  an  Entnationalisierung  streifte.  Von 
denen  in  Yamaguchi  schreibt  Alcaceva  9)  ähnlich  wie  schon 
Johann  Fernandez :  „  Sie  halten  die  Portugiesen  alte  (ur  Brüder ; 
an  ihre  Landsleute  aber  denken  sie  nur  insoweit,  dass  sie  fur 
sie  beten  und  sie  aus  dem  Irrtum  auf  den  rechten  Weg  zu 
bringen  suchen  und  gleicherweise  Consalvus  Fernandez  von 
denen  in  Hirado:  „In  der  Tat  sind  die  Christen  gegen  die 
Portugiesen  so  gut,  dass  diesen  der  Zutritt  in  deren  Hauser 
ebenso  wie  in  ihre  eigenen  often  steht.  Doch  bewiesen  sie  ihre 
Liebe  besonders  dazumal,  als  die  Heiden  in  einer  allgemeinen 
Verschwörung  wider  die  Portugiesen  die  Wafiisn  ergriflen.  Denn 
kaum  horten  dies  die  Christen,  so  rüsteten  sie  sich  sogleich  wie 
ein  Mann  zu  ihrer  Verteidigung  selbst  mit  ihrer  Lebensge&hr 


9.  Coa.  1554. 
la   Kintido,  I.  1)ez.  156a 
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aus,  indem  einer  von  den  Christen»  der  schon  sehr  betagt  war, 
bei  den  übrigen  von  Haus  zu  Haus  herumging  und  sie  alle 
ermahnte,  den  Tod  fur  dte  Christen  standhaft  zu  erleiden  **. 

Partei  gegen  ihre  eigenen  Landsleute  ergriffen  sie  besonders, 
wenn  es  sich  darum  handelte,  die  Väter  und  Brüder  des  Ordens 
gegen  diese  zu  schützen.  Wo  eine  Gefahr  drohte,  waren  sie  vor 
allem  auf  deren  Rettung  bedacht,  warnten  sie  bei  Zeiten  und 
drangen  in  sie,  sich  in  Sicherheit  zu  bringen.  Selbst  zu  den 
VV^affen  griffen  sie,  um  die  Patres  zu  schützen,  wo  es  notig  war, 
und  hatte  einer  von  diesen  von  einem  Ort  zu  fliehen,  stets 
waren  solche  vorhanden,  die  bereit  waren,  sein  Ungemach  zu 
teilen  und,  wenn  es  sein  inüsste,  selbst  mit  ihm  zu  sterben. 

Als  in  Takashinia  eine  Feuersbrunst  nebst  der  Kirche  und 
Jcsuitenuolnuing  die  Häuser  von  fünfzehn  Christen  verzehrte, 
beklagten  diese  nach  Froez ")  mehr  als  ilir  eigenes  Schicksal 
das  der  fremden  Geistlichen,  und  alt  und  jung,  Männer  und 
Frauen  weinten  über  Free/.,  der,  eben  krank  daniederliegend, 
in  ein  Christenhaus  gebracht  worden  war,  als  wenn  sie  ilue 
Eitern  verloren  hätten.  Um  ihn  gegen  die  winterliche  Kälte 
zu  schützen,  beraubten  sie  sich  ihrer  eigenen  Kleider  und 
brachten  dem  Kranken,  obwohl  selbst  arm,  zu  essen,  was  sie 
irgend  hatten. 

Mit  Freuden  wurden  die  Missionare  aufgenommen,  wo  sie 
auf  ihren  Reisen  im  Hause  eines  Christen  Finkehr  hielten.  So 
«rzahlt  Vilela  wie  er  mit  Johann  Fernandez  auf  dem  Wege 
von  Funat  nach  Cutami  in  der  Nacht  in  das  Haus  eines  Christen 
kommend  von  diesem  angenommen  wurde.  „Sobald  er  uns 
sah,  warf  er  sich  gleich  zu  unseren  Füssen  und  sagte,  eine  so 
grosse  Ehre  sei  ihm  noch  niemals  widerfahren.  Er  liess  schleich 
ein  grosses  Feuer,  das  wir  wirklich  notig  hatt^«  und  dn  Nacht- 
mahl bereiten  und  dies  m%  einer  Itu^gkeit  und  Freude  der  Seele, 
die  eine  ihm  von  dem  heiligen  Geist  eingeflosste  Lfebe  klar 


II.  Firando,  4.  Okt.  1564. 
xz,  Firando,  19.  Okt.  1557. 
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-genug  zu  erkennen  gab/'  Auch  die  Armut  teilte  mit  den 
fremden  Geistlichen,  was  sie  hatte,  und  zeigte  sich  glucklich, 
es  tun  zu  dürfen,  wie  Fernandez  und  Vilela  auf  derselben  Tour 
erfuhren,  als  sie  bei  einem  alten  armen  christlichen  Ehepaare  in 

einem  Dorfe  einkehrten.    „  Wir  bereiteten      erzählt  der  Pater, 

ein  ihrer  Arnuit  angemessenes  Nachtmahl  aus  dem  Kraute 
iianiciis  Iiianic  und  aus  Kressen,  während  die  Alte  von  den 
wenigen  Strohhahuen,  die  sie  hatte,  ein  Feuer  machte,  an  dem 
wir  uns  wärmten." 

Kamen  die  Missionare,  einen  christliciicn  Ort  zu  besuchen, 
so  wurden  sie  von  den  Gcineiiulegliedern  wie  im  Triumphe 
eingeholt.  Auf  Meilen  ging  man  iiinen  ent<»e£^en,  und  die  Wege 
waren  in  stand  gesetzt,  als  würde,  wie  .\hiieitia  bemerkt  »3),  ein 
König  erwartet.  Solange  sie  sich  bei  einer  Gemeinde  aufhielten, 
wurden  sie  mit  Aufmerksamkeiten  aller  Art  überhäuft,  unent- 
geltlich bewirtet  und  mit  reichliciier  Wegzehrung  versehen. 
Verliessen  sie  den  Ort,  so  gab  es  grosses  Jammern  und  W  einen. 
Dem  Pater  Superior  küssten  die  Gläubigen  in  Funai  H  uide  und 
Füsse,  als  er  sie  einer  Reise  wegen  zu  verlassen  hatte,  und 
begleiteten  ihn  klagend  in  Haufen  bis  vor  die  Stadt.  M)  Ja, 
Almeida  weiss  zu  erzählen  *5/,  dass  die  Neubekehrten  ihre,  der 
Geistlichen,  Fusstritte  küssten,  ein  Anblick,  der  die  sie  begleiten- 
den Portugiesen  höchlich  in  Erstaunen  gesetzt  habe. 

Diese  weitgehende  Hingebung  erklärt  sich  aus  der  persön- 
lichen Dankbarkeit,  welche  die  Bekehrten  gegen  diejenigen 
empfanden,  die  sie  als  ihre  Lehrer  im  Höchsten  und  als  ihre 
geistlichen  Väter  ansahen.  Dankbare  Anhänglichkeit  an  sie 
scheint  ihnen  in  der  Tat  allen  eigentümlich  gewesen  zu  sein. 
1'.  Gago  schreibt  nach  seiner  Rückkehr  von  Japan  aus  seiner 
Erfahrung  :  Der  empfangenen  Wohltaten  sind  die  Japaner  so 
eingedenk  und  dafür  so  dankbar,  dass,  wenn  wir  nur  ein  Almosen 
von  ihnen  annehmen,  was  sie  sich  als  eine  Ehre  anrechnen, 

13.  liungK,  I.  « »kt.  1561. 

14.  Sieh«  den  firi«f  des  Arias  Sanchez  aus  6011^0  vom  11.  Okt.  1562. 

15.  Brief  aus  Bongo  vom  t.  Okt.  1561. 
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f^^csclnvcM^jc  wenn  wir  sie  besuchen  oder  ihnen  sonst  in  einer 

Sache  behilflich  sind,  aucii  die  Vornehmsten  von  ihnen  sogar 
zu  uns  in  das  1  hiu.s  kommen,  um  uns  dafür  /u  danken,  was 
aucli  ihre  heidnischen  Verwandten  manchmal  tun.  Lr.d  leisten 
lins  einii^e,  was  nicht  selten  geschieht,  häusliche  Dienste,  so 
wrlani^en  sie  keinen  anderen  Lohn,  als  dass  wir  Abends  mit 
fröhlicher  Miene  zu  ihnen  sagen  Goxingo  de  oniar  \^s^os/iijnbö  de 
gozanP)^  '  Ihr  habt  flcissig  gearbcilcl  .  Unterlassen  wir  das,  so 
gehen  sie  traurig  und  betrübt  nach  Hause." 

Aber  alle  Geistlichen  schon  als  solche  wurden  offenbar  von 
den  christlichen  J.ipanem  als  Wesen  hi>licrer  Art  angesehen. 
Auch  neu  im  Lande  ankommende  Patres  wurden  mit  Jubel 
empf  UV  V  ti.  i  roL/  erzählt  von  seinem  Empfang  in  Yokoseiira  : 
,,  Alle  christlichen  lünwoliner  kamen  uns  an  das  Gestade  entgegen 
und  hatten  über  unsere  Ankunft  eine  solche  Freude,  dass  sie 
uns  am  liebsten  auf  ihre  Schultern  genommen  imd  davon  getragen 
hätten."  Sylva  berichtet  ^7)  von  einem  bekehrten  rcchtsgelchrten 
lionzen,  dass  er  unablässig  nicht  nur  für  jene,  \  on  denen  er  die 
christlichen  Geheinmisse  erlernt  hatte,  sondern  für  alle  iYediger 
des  Evangeliums  zu  dem  Herrn  betete,  und  Almeida  beschreibt 
die  Art,  wie  ein  christlicher  Gastwirt  in  Usuki  zu  beten  pflegte. 
Sie  bestand  darin,  dass  er  mit  dem  römischen  Papst  und  der 
Stufenreihe  der  übrigen  Geistlichkeit  und  den  christlichen  Königen 
anfing,  dann  auf  alle  Mitglieder  der  Gesellschafl  Jesu  und  namentlich 
auf  jeden  einzelnen  von  denen,  die  in  Japan  wirkten,  kam,  hernach 
flu-  die  Ikkehrung  der  Heiden  und  insbesondere  des  Fürsten  von 
Bungo  betete. 

Wie  aber  die  japanischen  Gläubigen  die  fremden  Priester 
ansahen  als  ihre  geistlichen  Väter,  so  betrachteten  sie  sich 
unterehiander  ate  Brüder.  Ihre  Eintracht  und  g^nseitige  Liebe 
schien  täglich  zuzunehmen. '9)   Als  Christen  wussten  sie  sich 

16.  Icoxiura,  14.  Nov.  1563. 

17.  iktngu,  20.  Sept.  1555. 

18.  Brief  Bin  Faamda  vom  afiu  Okt.  1565. 

19.  Siehe  die  Briefe  des  Arias  Sanehez  vom  1 1.  und  Almeidas  vom  25.  Okt.  156s 
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zusammen  gehörig  und  brachten  dies  zum  Ausdruck,  indem  siü 
häufige  Zusammenkünfte  an  einem  hiefür  b.  stimmten  Orte  liicltcn 
oder  auch  rcthum  nach  dem  Lose  sich  in  ihren  Häusern 
versammelten,  wo  sie  sich  durch  religiöse  Gespräche  gegenseitig 
stärkten.  >o}  Diese  Zusammenkünfte  schlössen  gewöhnlich  mit 
einem  schlichten  Mahle.  >0  Gemeinsame  Mahle  wurden  auch 
sonst  oft  gclialten.^')  An  £ist  allen  höheren  Festtagen»  besonders 
am  Tage  der  Heimsuchung  Mariae  speisten  an  manchen  Orten 
alle  Neubekehrten  bei  den  Geistlichen,  und  hiezu  waren  eigene 
Besorger  der  Tafeln  aufgestellt  <3).  Zur  Unterstützung  der  Armen» 
besonders  zur  Bestreitung  der  Begräbniskosten  für  Unbemittelte 
wurde  bei  den  regelmässigen  Zusammenkünften  eine  Sammlung 
veranstaltet^)  Den  ersten  Anfang  zu  einer  geregelten  Armen* 
pflege  machte  die  Kirche  von  Yamaguchi.  Nach  und  nach 
wurde  dieselbe  überall  organisiert.  In  Funai  war  ein  junger 
Japaner  mit  der  Aufgabe  betraut,  die  Opfergaben  unter  die  Armen 
auszuteilen.  In  Kyoto  wurden  während  eines  Kri^s  monatlich 
drei  Personen  dazu  bestimmt,  die  Almosenverteilung  zu  besorgen, 
und  monatlich  einmal  wurde  beraten,  wie  der  Not  am  besten 
abzuhelfen  sei.  ^S)  Da  und  dort  bildeten  sich  auch  Bruderschaften 
der  Barmherzigkeit,  deren  Sodalen  die  Verteilung  der  Almosen 
oVjlag  *6)  Neben  dieser  organisierten  Armenpflege  entfalteten 
die  Christen  jedoch  eine  reiche  freie  Liebestätigkeit.  Besonders 
wohlhcibende  Gcmeindeglieder  veranstalteten  auch  /\rmens|)eisun*4- 
en,  oft  in  grossem  Umfang.  War  dic-^c  r'ursorgc  audi  n\c[\t 
auf  cü'j  christlichen  .\rrncn  beschränkt,  so  kam  sie  docli  natur- 
gcmäss  dic'-cn  in  erster  Linie  zugute.  Auch  der  chri.-sllicheii 
Kranken  nahm         sich  an  und  zwar  durch  eigens  dazu  bestellte 

20.  I'ricf  Ciat:««  voin  i.  N'ov.  1550. 

2\.  Brief  Joh  11111  I  «  rnaiKli'/'  vnm  S.  Okt.  1561. 

22.  Siehe  f.  K.  Uie  Krwäiiiiung  eine;»  solchen  im  Uricfe  Ucs  Kr.  Wilhcha 
-d.d.  Bungo,  4.  Okt.  1559. 

25.  Froez'  Brief  vom  4.  Okt.  1564. 

24.  lirief  I'.  Oagos  vom  I.  Nov.  1553  und  Johann  FcmaiKtez'  vom  8.  Okt.  1561. 

25.  <i.x<.iwr  Vilel.n,  1562. 

£b.  .Mmettla,  1.  Okt.  1561  aus  Buii^o  und  l'rucz  auü  Firaiulu,  4.  0kl.  1304. 
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Aufsclicr. Armen,  welche  starben,  licss  man  ein  scheine«« 
Begräbnis  zuteil  werden,  auch  dies  wieder  au>  freiwillig 
p^eM H-ndetcn  Gaben.  Den  Sar^  7\\  traL;en  j^alt  als  ein  Werk  der 
Barmherzigkeit,  7x\  dem  die  Vornelinien  ausgewählt  wurden. 
Wo  eine  kleine  Herde  von  IVkehrten  in  einem  ( )rtc  war,  da 
errichteten  sie  sich  alsbald  ihren  eigenen  Friedhof,  der  durch 
Umfriedung  und  ein  aufgerichtetes  Kreuz  als  solcher  kenntlich 
gemacht  wurde  ;  die  sich  im  Leben  als  zusammengehörig  fühlten, 
ruhten  so  auch  im  Tode  beieinander. 

So  erwiesen  sich  die  Christen  als  eine  Gemeinde  von  Brüdern 
und  Schwestern,  eins  in  ihrem  Glauben,  Lieben,  Hoflen»  einmütig 
ipT  Gebet,  glücklich  in  dem»  was  sie  hatten,  darum  aber  auch 
darauf  bedacht,  es  sich  nicht  nehmen  zu  lassen.  In  dieser 
Geiähr  waren  die  jajxinischen  Christen  \ielfach  genug  auch 
schon  in  dieser  Periode,  in  der  von  blutigen  Verfolgungen,  wie 
sie  späte  r  über  sie  kommen  sollten,  noch  keine  Rede  war.  Denn 
die  Erbitterung  der  Bonzen  bemühte  sich  keineswegs  immer  und 
allerorten  vergeblich,  das  Volk  gegen  die  Anhänger  der  fremden 
Lehre  zu  ianatisieren.  Aber  immer  wieder  rühmen  die  Jesuiten 
die  Festigkeit  der  jungen  Christen.  Je  mehr  sie  die  Prediger 
verfolgt  sahen,  desto  grossere  Standhaftigkeit  zeigten  die  Gläubi- 
gen. Und  je  mehr  einer  far  den  Namen  Christi  Schmach  erlitt, 
desto  glücklicher  schätzte  er  sich '9).  Angeführt  wurde  schon, 
was  Ludwig  Almeida  von  einem  elfjährigen  Knaben  erzählt: 
„  Da  ich  ihn  fragte,  wie  weit  er  glaubte,  dass  seine  Liebe  gegen 
Jesus  Christus,  seinen  Gott  und  Herrn,  gehen  müsste,  antwortete 
er :  dass  ich  mem  Blut  um  seinetwillen  vergiesse,  und  wenn  ich 
auch  in  die  kleinsten  Stücke  zerhauen  würde,  mich  dennoch  als 
einen  Christen  bekennte."  Und  dass  das  nicht  blosse  Reden 
waren,  hat  die  spätere  Zeit  der  Verfolgungen  erwiesen.  Johann 
Fernandez  hatte  nicht  unrecht,  wenn  er  ganz  allgemein  vx>n  den 
japanischen  Christen  rühmte,  dass  sie  im  Glauben  standhaft  und 

27.  Aria-s  Saiiche/.  II.  Okt.  156«. 

28.  Alcaceva,  1554. 

29.  Brief  Sylvas,  liungu,  20.  Sept.  1555. 
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durch  nichts  mehr  von  demselben  abzubringen  seien.  3°)  Auch 
durch  keine  Einwände  der  Widersacher.  „  Der  Teufel schreibt 
Alcaceva,  „pflegt  die  Japaner  besonders  auf  dreierlei  Art  zu 
&ngen  und  zu  hintergehen,  die  aber  unsere  Neubekehrten  schon 
alle  überwunden  haben.  Die  erste  ist:  wer  weiss,  was  in  der 
andern  Welt  geschieht  ?  wer  kam  jemals  von  dort  zurück  ?  Die 
andere :  da  die  Gesetze  der  Japaner  von  heiligen  Männern  erteilt 
sind  und  schon  so  lange  bestehen,  seien  sie  auch  jetzt  nicht 
abzuschaffen.  Die  dritte:  das  Gesetz  Gottes  komme  jetzt  zu 
spat,  da  es  schon  vor  3000  Jahren  nach  Japan  hätte  gebracht 
werden  müssen.  Allein  diese  spöttischen  Schwierigkeiten  werden 
durch  die  Erkenntnis  Gottes  leicht  aulgelost."  Feme  davon^ 
sich  durch  dergleichen  Einwände  in  ihrem  Glauben  irre  machen 
zu  lassen,  brannten  die  Gläubigen  vielmehr,  andere  zu  ihm  zu 
bringen.  Das  war  den  Missionaren  das  Erfreulichste,  und  das 
erklärt  zum  grossen  Teile  ihre  wunderbaren  Erfo^e,  dass  viele 
ihrer  Neubekehrten  alsbald  selbst  zu  Evangelisten  wurden.  Nicht 
\renige  wurden  dies  ja  im  eigentlichen  Sinn  und  leisteten 
als  Prediger,  Katechisten,  I^hrer,  Uebersetzer,  Kranken«  und 
Armenpfleger  gute  Dienste,  wie  dies  in  den  vorhergehenden 
Kapiteln  oft  genug  zu  sehen  war.  Aber  auch  diejenigen,  die 
sich  nicht  so  ausschliesslich  iur  das  Werk  der  Missionierung  zur 
Verfügung  stellten,  waren  docli  darauf  bedacht,  ihre  Familie,  ihre 
Hausgenossen  und  Nachbarn  zu  gewinnen.  Es  kam  vor,  dass 
selbst  Kinder  ihre  Kitern  und  Geschwister  zur  Annahme  der 
Taufe  bewogen.  Dieser  Eifer,  schreibt  Alc.iccva,  ist  hierzulande 
um  so  viel  mehr  zu  bewuiulcrn,  ,,  weil  bisweilen  in  einem  und 
demselben  Hau.se  einer  andern  abergläubischen  Sekte  der 
I  Iau>vater,  einer  andern  die  Mutter  und  wieder  einer  andern 
die  Söhne  zugetan  sind  und  docii  keines  von  ihnen  sich  Mühe 
gibt,  das  andere  zu  .seiner  Ketzerei  zu  zielien.  Die  aber  Christen 
gewurden  sind,  zeigen  schon  dadurch  sattsam,  was  für  einem 
guten  Gott  sie  dienen,  daäs  sie  andere  zu  seinem  Dienste  und 


30.  iJungp,  &  ukt.  1561. 
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zu  seiner  Verehrung  zu  bringen  suchen".  Beispiele  solchen 
liekehrungseifers  führt  er  selbst  an.  Kr  erzählt  von  einem,  der 
von  solchem  Eifer  fiir  liie  Klire  Gottes  entbrannte,  dass  kein 
Haus  in  seiner  Nachbarschaft  sei,  in  dem  er  nicht  einen  7,um 
Christen  gemacht  lial)e,  und  \(.)n  einem  andern,  einem  Schmied, 
er  sei  unermüdlich  in  der  l^clcehrung  anderer,  und  sobald  er 
einen  zur  Annahme  der  christhchen  Lehre  bewot^en  habe,  führe 
er  ihn  den  Vätern  7.u.  Sylva  berichtet,  3' )  dass  in  einem  Dorfe 
bei  Yamaguchi  die  Neubekehrten,  obwohl  uiiLjelehrtc  Bauern,  «reibst 
ihre  unterrichteten  Landsleute  durch  Beweisgründe  überzeugten  ; 
ja  selbst  der  l^onze  des  Orts,  der  sie  durch  seine  Zänkereien 
belästiq;te,  sei  von  ihnen  überwunden  worden  und  habe,  da  er 
seine  Reputation  verloren,  das  Dorf  verlassen  müssen.  ]Man 
wird  ja  schwerlich  annehmen  wollen,  dass  die  un  gelehrten 
Bauersleute  den  Dorfbonzen,  den  man  sich  freilich  auch  nicht 
als  Gelehrten  zu  denken  hat,  durch  theologische  Ar,:^umcnte  aus 
dem  Feld  geschlagen  haben.  Was  sie  im  Redekampfe  mit  ihm 
taten,  wird  nichts  anderes  gewesen  sein,  als  dass  sie  ihm  die 
elementaren  Wahrheiten  des  Christentums,  die  sie  verstanden 
hatten,  entgegenhielten.  Damit  soll  nicht  gesagt  sein,  dass  nicht 
denkende  Köpfe  unter  den  Christen  waren,  die  zu  raisonnieren 
wussten.  Joliann  Fernandez  erzählt  z.  B.i*)  von  einem  drei- 
zehnjährigen Knaben  Augustinus,  dass  er  über  das  Sakrament 
des  Altars  so  geschickte  und  scharfsinnige  Fragen  gestellt  habe, 
dass  kein  Gelehrter  klarere  hätte  vorbringen  können.  Kr  fragte 
unter  anderem,  wie  Brot  und  Wein  in  Leib  und  Blut  Christi 
verwandelt  würden,  wie  ein  und  derselbe  Leib  zu  gleicher  2^it 
an  verschiedenen  Orten  sein  könne,  „und  er  begrifT  meine 
Antworten  so  wohl,  dass  er  sie  anderen  wieder  erklarte  „  Aus 
seiner  Fähigkeit ",  fugt  Fernandez  hinzu,  „  schliesset  auf  die  der 
übrigen."  Und  Almeida  sagt  von  einem  Gastwirt  zu  Usuki  33) : 
„er  redete  so  ausfuhrlich  von  der  Verachtung  der  Welt, 

31.  r.unL;o,  20.  Sept.  1555. 

32,  Buago,  8.  Okt.  1561. 
35.  Fsennda,  s6.  Okt.  1565. 
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so  [Tc-^chickt  von  der  Art,  wie  man  die  vornehmen  Japaner 
/.u  Christo  locken  t1ni^sc,  duss  wir  seine  Frömmigkeit  nicht 
genug  bewundern  konnten.  Kurz,  er  niaclite  statt  unser  den 
Lehrer 

In  iliiLni  VX{cr,  andere  zu  gewinnen,  VLrL;as-sen  die  Cliristen 
indessen  nicht  der  eii^t  lu-n  ICrbauung.  Wo  immer  ein  Häuflein 
Bekclirter  an  einem  ( ):le  war,  da  \*ersanime'teii  sie  sich  oft,  lun 
sich  über  gotth'che  Dinge  /.u  miteiieden  niul  einander  in  ilirein 
Glauben  zu  stärken.  Wo  aber  eine  Kirciie  und  Priester  uaren, 
da  zeigten  sie  sich  eifrig  im  Besuch  des  Gottesdienstes,  erschienen,^ 
viehach  täghch  zur  Messe  und  zu  den  Predigten  am  Sonntag  so 
zahlreich,  dass  sie  die  meist  nicht  sehr  gross  angelegten  Kirchen 
nklit  fassten.  Noch  grösser  war  der  Zudrang  an  den  hohen 
Festtagen,  zu  denen  die  Xeubekehrten  auch  aus  Meilen  entfernten 
Orten  sich  einstellten  und  viele,  um  sicher  Platz  7\\  hnden,  schon 
vor  Tagesanbruch  vor  der  Türe  warteten.  Auch  die  Vigil  des 
Festtags  begingen  sie  in  der  Kirche. 

Gross  M^r  ihr  Gebetseifer.  Mit  demselben  Anhalten»  mit 
dem  sie  vorher  ihr  unverstandene  Nanm  Amida  Butsu  (Verehrung 
dem  schrankenlasen  Buddha)  wiederholt  hatten«  sprachen  sie 
nach  ihrer  Taufe,  ebenfalls  in  einer  fremden,  der  lateinischen 
Sprache 34)  die  christlichen  Gebete:  das  Vaterunser  und  den 
engelischen  Gruss.  In  der  Kirche  nach  der  Messe  beteten  sie 
diese  Gebete  knieend  dreimal:  für  die  Wohlverdienten,  fiir  die 
auf  der  See  und  für  die  Aufrechterhaltung  und  Vermehrung  der 
katholischen  Kirche  im  Lande,  zu  Hause  aber  in  unbegrenzter 
Zahl.  Von  einer  Frau  rühmt  Froez,  dass  sie  den  engelischen 
Gruss  täglich  dreihundertmal  abbete.  Auf  einer  der  Inseln  bei 
Hirado  hatten  die  Neubekehrten  die  Gewohnheit,  sogar  in  der 
Nacht  zweimal  zum  Gebet  aufzustehen,  und  Froez  sagt  von 

S4-  dtt  Jihiesscbreibcn  von  1581,  in  welchem  P.  Cbeglfti  sagt :  „  Nach 

Schluss  der  Messe  beten  sie  laut  drei  Vaterunser  ond  drei  Ave  Mnrin  und  zwar  in 

latciii!»;chcr  Sprache  >\v  sai;cn.  sie  emplimlen  einen  grossen   Trost,  wenn  sie 

diese  Ckbetc  ialemiach  abbeten,  und  wollen  tiicltt,  dass  isic  ihnen  in  ihre  Landes- 
fpiacbe  aberseut  werden.** 
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ihnen,  dass  sic.  wenn  sic  sich  Abends  zum  Gebet  bcL^abcii,  darin 
bis  Mitternacht  verharrten,  so  dass  sie  fast  ihrer  selbst  ver^fassen. 
Torres  sa^t,  ilic  (iottcsfurcht  der  i.if)anisclien  Cliristcn  /u  rühmen  : 
„Wenn  zu  5:^ewi->cn  Stunden  mit  der  Glocke  das  Zeichen  zuni 
Gebete  gegeben  wird,  so  ist  unter  allen  ein  solcher  Rifer,  dass 
nicht  nur  Männer,  Weiber  und  Knaben,  sondern  beinahe  selbst 
die  unmündigen  Kinder  zum  Gebete  eilen  und  auf  die  Knice 
niederfallen".  „Wirklich",  fihrt  er  fort,  ,,  erzählte  mir  ein 
Christ :  als  er  vor  cinicjcn  Tagen  ein  Mädchen  von  sehr  zartem 
AUcr  Wein  7\\  holen  zum  Höcker  geschickt,  hal)e  e^,  wälirciid 
der  Wein  aus  dem  Zuber  abgelassen  wurde,  auf  das  ^^ehörte 
Zeichen  des  engelischcn  Grusses  sogleich  die  Flasche  ausgelassen, 
sei  niedergekniet  und  so  lange  knieen  geblieben.  l)is  es  das 
Gebet  des  Herrn  und  den  engelischen  Gruss  fünfmal  ab^ebetet 
habe  ;  die  Heiden  aber,  die  zugegen  waren,  hätten  sich  d  iral>or 
so  verwundert,  dass  sie  sagten,  kein  Gott  sei  mit  dem  Gott  der 
Christen  zu  vergleichen,  bei  denen  sogar  die  kleinen  Kinder  die 
guten  Sitten  lehrten."  Dass  in  l^ungo  die  Armen  die  Gebete 
an  der  Türschwelle  abbeteten,  um  dafür  ein  Almosen  zu  erhalten, 
wurde  bereits  ari  anderem  Orte  angeführt.  Auch  das  war  den 
Jajxincrn  nichts  Ungewohntes  ;  denn  ganz  das  Gleiche  taten  die 
buddhistischen  Mendikanten  und  Pilger  dazumal  geradeso,  wie  sie 
es  noch  heute  tun.  Billig  aber  ist  es,  zu  bemerken,  dass  es 
neben  solcher  V'eräusserlichung  des  Gebets  auch  nicht  an  tieferer 
Gebetsübung  fehlte.  Wie  ihre  geistlichen  Väter,  so  suchten  auch 
die  japanischen  Christen  in  allen  Noten  und  Anliegen  Stärkung 
im  Geqyräch  mit  Gott.  Es  waren  doch  nicht  nur  die  mechanisch 
eingelernten  Laute  einer  toten  Zunge,  die  sie  in  endloser 
Wiederholung  zum  Himmel  sandten,  sie  hatten  auch  gelernt  in 
der  eigenen  Sprache  Bitte,  Gebet,  Fürbitte  und  Danksagung  zu 
tun  fikr  alle  Menschen,  för  die  Könige  und  för  alle  Obrigkeit, 
und  wenn  Fernandez  einmal  schreibt,  dass  sie  taglich  die  stünd- 
lichen Gebete  beteten,  in  welche  das  Leiden  des  Herrn  so 
eingeteilt  sei,  dass  sie  dessen  Geschichte  auf  diese  Weise  t^^lich 
wiederholten,  so  weist  auch  dies  darauf  hin,  dass  es  nicht  nur 
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lateinische  Formulare  waren,  mit  deren  Hilfe  sie  sich  in  Verkehr 
mit  der  anderen  Welt  setzten. 

Katholischen  Charakter  behielt  trotzdem  ihre  Andacht 
immer.  Das  zeigt  nichts  so  sehr  wie  ihre  Wertschätzung 
äusserer  Andachtsmittel  als  da  sind  Kreuzzeichen,  Rosenkranz, 
Reli(iuien,  Amulette  u.  dgl.,  alles  Dinge,  die  es  ganz  ähnlich 
schon  im  japanischen  Buddhismus  gab.  YJ\x\  i>aar  Stellen  aus 
Jesuitenbriefen  mögen  das  beweisen.  Torres  schreibt  35):  ,,Wie 
sehr  die  Christen  die  geweihten  Korallen  schätzen,  geht  zur 
Genüge  daraus  hervor,  dass  die  wenigen,  die  von  den  Un.serigcn 
hieher  geschickt  wurden,  an  vornehmen  Orten  öffentlich  aus- 
gestellt werden  und  während  des  Gebets  immer  herumlaufen, 
und  daraus,  dass  eine  solche,  die  einer  besitzt«  immer  von  Hand* 
zu  Hand  gegeben  wird,  und  dass  ihnen  kein  angenehmere» 
Geschenk  gegeben  werden  kann.  Daher  schicke  auch  mit  den 
Arbeitern  einige  mit,  weil  sie  so  in  Ehren  stehen,  und  zweifle 
nicht,  dass  beide  Guttaten  hier  besser  verwendet  sind  ab  bet 
den  Molukkiern  und  Brasilianern."  Von  den  Christen  von 
Hirado  erzählt  Frocz  36) ;  Als  die  Chiisten,  welche  die  Inseln 
und  die  Stadt  Firando  bewohnen,  horten,  dass  wir  Ablasskuget» 
oder  geweihte  Kömer  (Korallen)  aus  Indien  wie  auch  sogenannte 
Veronikas  mitgebracht  hätten,  kamen  viele  mit  ihrer  ganzea 
Familie,  und  dies  noch  sehr  arme,  auf  gemieteten  Fahrzeugen 
in  diesen  Hafen  herüber;  und  wenn  man  sie  fragte  warum? 
antworteten  sie:  um  nichts  als  um  einige  Veronikas  zu  bitten. 
Die  ein  solches  Kügelchen  wollten,  stellten  acht  Tage  vorher 
Gebete  zu  Gott  an,  um  desto  sicherer  eins  zu  erhalten ;  und 
wenn  sie  sich  zu  wenig  zutrauten,  gebrauchten  sie  die  Portugiesen 
als  Fürsprecher  bei  uns  und  bezeugten  es  sogar  durch  Tränen, 
wie  angenehm  ihnen  diese  Geschenke  seien.*'  Derselbe  Bater 
Froez  berichtet  in  einem  anderen  Briefe  37) :  „  Ich  brachte 
unseren  Gesellen  ein  Hüchslein  mit  wächsernen  Agnus  Da,  die 

35.   fiungo,  9.  Okt.  1561. 

_;6.    fcnxiura,  14.  N<>v.  15^15. 
37.    l'ir.-indo,  4.  Okt.  1564. 
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der  hcili'^c  Vater  zu  Rom  «geweiht  hatte,  aus  Indien  mit.  Als 
dies  ciiu-  alte  Christin  von  Facata  hmte.  drani;  Nie  mir  durcli 
vieles  Hittcii  eines  ab.  Der  Ruf  davon  erscholl  j^leich  in  (Hl  scr 
ganzen  Ge«;end,  Daher  kamen  tätlich  aus  Firandt»  und  anderen 
Orten  SliifTe,  voll  von  Männern  und  Frauen,  die  uns  um  solche 
Reliquien  der  Liebe,  wie  sie  dieselben  nennen,  baten.  Es  \var 
ihnen  nicht  abzuschlagen.  Johannes  legte  ihnen  daher  das  ganze 
Geheimnis  von  diesem  Wachse  und  seiner  WcihuiiL;  aus,  darnach 
teilte  er  es  unter  sie  aus.  Wir  musstcn  sie  al>jr  in  so  kleine 
Stückchen  zerteilen,  dass  sie  für  1530  Christen  reichten,  die  sie 
hernach  ein  jeder  nach  seinem  Vermögen  in  ein  silbernes, 
ehernes,  zinnernes  oder  messingenes  GeClss  einschlössen,  auf 
dessen  einer  Seite  der  Name  Jesu,  mit  einer  dörnernen  Krone 
umgeben,  auf  der  andern  das  Kreuz  und  an  dessen  Ende  drei 
Nägel  eingeschnitten  waren." 

Der  Förderung  der  Andacht  dienten  auch  die  Fasten.  Manche 
beobachteten  dieselben,  aus.ser  den  ordentlichen  Kircheniasten, 
jeden  Samstag  das  ganze  Jahr  hindurch. 

Häufig  kamen  die  Christen  zum  Beichten,  gewöhnlich  an  den 
hohen  Fest-  und  den  Marientagen,  viele  regelmässig  alle  vierzehn 
Tage,  manche  sogar  jede  Woche  am  Samstag.  Weil  die  Leute 
dadurch  von  der  Arbeit  abgelialten  wurden,  verlegten  die 
Geistlichen  in  Bungo  das  Sakrament  später  von  diesem  Wochen- 
tage auf  den  Sonntag.  Aus  weiter  Entfernung  kamen  dazu 
Getaufte.  So  gross  war  zettweise  der  Zudrang,  dass  die  Priester, 
ausser  stände,  allen  an  einem  Tage  Genüge  zu  tun,  sich  genötigt 
sahen,  sie  so  abzuteilen,  dass  jeder  wusste,  an  welchem  Sonntag 
ihn  die  Reihe  traf.  Doch  gab  es  in  Bungo  und  an  anderen 
Orten,  wo  Priester  residierten,  täglich  auch  ausserordentliche 
Beichten  zu  hören.  Und  dabei  zeigten  die  Beichtenden  solchen 
Eifer  und  Reueernst,  dass  die  Geistlichen  sich  selbst  ihnen 
gegenüber  in  ihren  Briefen  oft  der  Lauheit  zeihen.  „  Ich  schäme 
mkh  recht bekennt  z.  B.  P.  Balthasar  Gago,3S)  wenn  ich  sehe» 
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wie  txitite,  die  erst  vor  zwei  Jahren  von  der  Finsternis  zum  . 
I/tcht  bekehrt  wurden,  solchen  Schmerz  über  ihre  Sunden  fühlen.*' 
Dieser  Schmerz  äusserte  sich  gewöhnlich  in  lautem  Weinen. 

Wer  in  den  Jesuitenbriefen  immer  und  immer  wieder  von 
Tränenströmcn  der  Bekehrton.  von  dem  Sciiliichzcn  von  ^ross 
und  klein.  Männern  und  l'raucn  lic->t  und  dabei  im  Sinne  luit. 
dass  es  in  Japan  ein  Ilaujjtc^ebot  sei,  weder  Freude  noch  Schmerz 
j:u  zeii^en.  der  konnte  j^^cnci;^t  sein,  den  allen  Berichterstattern 
7\\  mi>siiauen.  V.x  täte  ihnen  unrecht.  Der  Japaner,  von  \atur 
durch  und  durch  Sanguiniker,  ist  im  Cirunde  euiphndaani  und 
nahe  an>  Wasser  ^rcbaut.  Die  stoisclie  Festigkeit,  von  welcher 
so  viel  Redens  und  Schreibens  ist,  ist  ihm  nicht  Natur,  sie  ist 
etwas  in  langer  f  ^-bung  mühsam  Anerzogenes,  Gelerntes  ;  und 
nicht  das  gesamte  Volk  hat  sich  um  sie  gemüht,  sondern  in 
der  Hauptsache  nur  die  Angehörigen  der  Samuraiklasse,  W'o  uns 
aber  die  Jesuiten  in  ihren  Briefen  erzählen,  dass,  etwa  während 
.sie  die  Passion  wechselweise  absangen,  ein  solches  Weinen  unter 
dem  \  <>Ike  entstand,  dass  sie  beim  Absingen  kaum  sich  selbst 
einander  hören  konnten  3'>  ,  da  dürfen  wir  ntn-  flaran  denken,  dass 
die  Gemeinde,  von  der  die  Rede  ist,  sich  nicht  aus  Samurai 
zusammensetzte,  sondern  aus  dem  Volke,  das  man  heute  noch 
ebenso  weinselig  und  rührsam,  ja  oft  li\  >terisch  findet,  wie  es 
sich  den  Jesuiten  vor  dreihundert  Jahren  zeigte.  Tränenfeuchte 
Aermcl  haben  in  der  japanischen  Gedichtliteratur  je  und  je  eine 
grosse  Rolle  gespielt. 

Mit  der  Beichte  der  Sünden  verbanden  die  japanischen 
Cliristen  als  Zeichen  der  Aufrichtigkeit  ihrer  Busse  freiwillige 
Ikissübungen,  und  unter  (fiesen  stand  voran  die  Geisseiung.  Man 
vollzog  dieselt>e  besonders  an  Freitagen  der  Fastenzeit  an  sich, 
zur  Erinnerung  an  die  Geisseiung  Christi,  und  zwar  nicht  nur 
zu  Hause,  sondern  noch  mehr  öfllentlich  in  der  Kirche,  „mit. 
solchem  £Üer  und  mit  solcher  Heftigkeit,  dass  sie  durch  kein 
Zurufen  noch  durch  den  Klang  des  Erzes  zum  Aufhören  zu 

39.  Siehe  Fioex'  Brief  vom  4.  Okt.  1564  ans  HinMlo. 
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.bringen  war".40/  Ktne  genauere  Beischrtitbung  gibt  Vitela4i  . 
Freitag  Nachts  wurde  eine  Rede  vom  Leiden  des  Herrn 
halten,  dne  halbe  Stunde  lai^;  darauf  wurde  eine  Fahne 
vorgestellt,  auf  welcher  das  Bildnis  des  Gekreuzigten  zu  blicken 
war,  dann  löschte  man  die  Lichter,  und  alle  Anwesenden  zuchtigten 
im  Dunkeln  ihren  Leib  mit  Geisseistreichen,  während  der  Psalm 
Mistren  abgebetet  wurde.  Aber  diese  Gdssdungen  waren 
•durchaus  nicht  auf  die  Fastenzeit  beschränkt.  Almeida  schreibt  ^) 
von  den  Neubekehrten  in  Bungo :  „Es  vergeht,  glaube  ich, 
keine  Nacht,  dass  nicht  Geisseluni^cn  in  clor  Kirche  geschehen 
unci  last  immer  von  allen,  die  zu  dieser  Zeit  da  sind,  und  die 
•es  in  der  Kirche  nicht  können,  tun  es  zu  Mause  mit  ihrer 
:ganzen  Fanulic."  Von  der  I  leftigkeit,  mit  welcher  die  Schläije 
gefuhrt  wurden,  erhält  man  eine  Vorstellung,  wenn  man  immer 
wieder  liest,  dass  der  Ik>den  der  Kirche  und  die  Strassen  mit 
Blut  besj)rengt  waren.  Wir  wundern  uns  niclit,  zu  liörcn,  das«; 
■der  Daimyo  von  Ilirado  an  dergleiciien  Szenen  Ansiuss  nahm 
und  sie  in  der  Stadt  nicht  zuliess.  So  sehr  aber  liingcn  die 
Christen  an  dieser  Bussübung,  dass  sie  sich  \-on  Hirado  nach  den 
benachbarten  Inseln  hesraben,  um  am  Karfreitag  die  VVoüust 
einer  solchen  blutigen  Greisselung  zu  geniesscn.  Auch  das 
Frauenvolk  nahm  teil  an  solchen  Bussübungen,  freilich  an 
einem  abgesonderten  Orte.  P.  Baptista  Monti  erzählt  43),  dass 
ihn  in  Bungo  einige  Weiber  um  die  Erlaubnis  baten,  in  Männer- 
kleidung, um  nicht  erkannt  zu  werden,  in  die  Kirche  kommen 
zu  dürfen,  um  «ch  mit  eisernen  spitzen  Kugeln  über  den 
Rücken  zu  schlagen.  „  Allein  ich  schlug  es  ihnen  ab,  erstlich, 
•Aveil  ich  es  für  unanständig  hielt,  und  dann  auch,  weil  ich 
fürchtete,  sie  möchten,  wenn  zu  ihren  übrigen  Busswerken,  mit 
denen  sie  sich  aufreiben,  noch  der  Schmerz  der  Gcisselung 
käme,  ihr  Leben  in  Gefahr  bringen.**   Darauf  wenigstens  scheint 

40.  Urief  Juhann  l  eruauüt/'  <l.  d.  Uuiijj«»,  8.  <.)kl.  1561. 

41.  Fifttndo,  19.  Okt.  1557. 

42.  Bungo,  I.  OkL  1561. 
43-  Bungo,  ta  Okt.  1564. 
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immer  von  den  Jesuiten  gesehen  worden  zu  sein,  dass  Männer 
und  Frauen  bei  dieser  blutigen  Andachtsübung  gesondert  waren, 
wie  man  aus  dem  folgenden  Passus  in  dem  Jahresbrief  des 
Vizeprovinzials  G)egles  von  158t  sieht:  „Alle  Freitage  in  der 
Fastenzeit  nach  der  Predigt  vom  Leiden  Christi  geissein  sich 
alle»  sowohl  männlichen  als  weiblichen  Geschlechts»  durch  ein 
Mistrere,  Hiebei  sind  aber  die  Männer  von  den  Weibern 
abgesondert;  sie  getsseln  sich  aber  dermassen,  dass  sie  nach 
Vollendung  des  Psalms  nur  mit  harter  Mühe  zum  Aufhören 
gebracht  werden.  Altes  das  geschieht  in  Japan  ganz  leicht  und 
ohne  irgend  welche  Unanständigkeit,  die  in  Europa  kaum  zu 
vermeiden  wäre.  Denn  sie  sind  so  gekleidet,  dass  sie,  ohne 
sich  von  der  Stelle  zu  rühren,  durch  eine  einzige  Ifewegung  des 
Anus  die  Schultern  entblossen  können,  so  dass  doch  der  übriL;c 
Leib  bedeckt  bleibt  ;  auf  gleiche  Weise  können  sie  liieselben 
wieder  in  einem  Augenblick  bedecken.  Da  Sittsamkeit  und 
Wohlanstand  den  Japanern,  selbst  den  Meiden,  anL;eboren  ist, 
so  i.st  in  dergleichen  Fällen  keine  Ungebührlichkeit  zu  befürchten." 

Mit  Ungeduld  warteten  die  Neubekehrten  darauf,  dass  sie 
7x\xn  (lenuss  des  .Abendmahls  zugelassen  wurden.  Dieses  Altar- 
sakrament schätzten  sie  um  so  höher,  je  mehr  die  Jesuiten 
darauf  hielten,  dasselbe  nur  gereifteren  Christen  darzureichen, 
und  auch  ihnen  nur  nach  sorgfalti'.'er  Vorbereitung  und  nachdem 
ihnen  der  Sinn  dieses  Mysteriums  recht  ausgelegt  war.  Die 
hinzugehen  durften,  taten  es  oft  mit  solcher  Gottesfurcht,  dass 
sie  lange  Zeit  vorher  unter  Tränen  zubrachten.  Als  Konmuinion- 
tage  w  urden  die  grösseren  Festtage  benützt  und  besonders  auch 
die  Fastenzeit. 

Von  dem  religiös-.sittlichcm  Ern.st  der  japanischen  Christen 
zeugt  endlich  ihre  bereits  gelegentlich  envähnte  Handhabung 
einer  strengen  Kirchenzucht  Hiefür  nur  ein  Beispiel.  Auf  der 
Insel  Ikitsuki  starb  eine  christliche  Frau  an  den  Folgen 
einer  Medizin»  welche  sie  zur  Abtreibung  ihrer  Leibesfrucht 
eingenommen  hatte.  Solche  Verbrechen  gegen  das  keimende 
Leben  waren  sonst  kaum  als  etwas  Unrechtes  angesehen  und 
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daher  etwas  sehr  häu6g  Vorkommendes.  Es  ist  ein  Beweis 
iur  die  Schärfung  ihres  sittlichen  Urteils»  dass  die  Christen 
des  Orts  die  Handlung  des  Gemeindeglieds  als  eine  Todsünde 
beurteilten  und  dem  Leichnam  des  Weibes,  weil  es  in  einer 
solchen  gestorben  sei»  ein  christliches  Begräbnis  und  ein  Grab 
auf  ihrem  Gottesacker  versagten.44) 

Mit  einem  Auszuge  aus  einem  Schreiben  Johann  Fernandez* 
d.  d.  Bungo,  den  5.  Oktober  1339  sei  dieses  Kapitel  abge* 
schlössen. 

„  Damit  Du  siehst  schreibt  er  an  Melchior  Nugnez 
Barretto,  wie  sehr  die  japanischen  Christen  in  der  Tugend 
zugenommen  haben,  will  ich  Dir  erzählen,  was  sich  mit  einem 

von  ilmen,  der  von  adeliger  Geburt  ist,  zugetragen  hat.  Da 
dieser  zu  Amanguchi  bei  einem  reichen  Freunde  war,  der  ihm 
<He  Xutzniessung  seiner  Reisfelder  gegeben  hatte,  und  sah,  dass 
er  durch  seine  Beschäftigungen  abgehalten  wurde,  sich,  wie  er 
wünschte,  ganz  und  gar  Christo  zu  widmen  und  zu  erL^chor., 
liess  er  Grund  und  Einkünfte  tlahinten  und  kam  mit  Weib. 
Kiiuiein  und  Gesinde  nach  Facata.  Hier  ergab  er  nicht  nur 
sich  selbst  Gott  wahrhaft  und  von  Herzen,  sondern  er 
übergab  uns  auch  seinen  noch  in  zartem .  Alter  stellenden, 
trefflich  bcanlagten  Sohn,  damit  wir  ihn  nach  der  Lehre  und 
tien  Vorschriften  unserer  Ge.sellsc!iaft  unterwiesen.  Um  aus- 
schhesslich  Gotte  zu  leben,  gab  dieser  Mann  alle  Geschäfte 
auf  und  brachte  die  ganze  Fastenzeit  bei  uns  zu.  Alle 
Zeit,  die  ihm  das  tägliche  Messopfer  und  die  Predigt 
übrig  liess,  brachte  er  mit  Beten  und  der  Betrachtung  der 
ewigen  Belohnungen  und  Strafen,  des  Todes  und  des  letzten 
Gerichtes  zu,  wodurch  er  in  der  h>kenntnis  und  Liebe  unseres 
Herrn  Jesu  Christi  von  Tag  zu  Tag  mehr  zunahm.  Um  seine 
Standhaftigkeit  und  Tugend  noch  mehr  zu  stärken,  dachte  er 
beständig  an  die  gottseligen  und  starkmütigen  Taten  der  Märt>Ter. 
Von  diesen  vergnügte  ihn  besondera  jene  herrliche  Handlung 
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des  heiligen  Stqihanus,  der  mit  seinem  letzten  Atemzuge  noch 
den  Herrn  fur  seine  Stdniger  bat  Ab  die  heilige  Karwoche 
Ram,  reinigte  er  sich  durch  die  Beichte  sorgfältig  von  aUen 
Makeln  seines  Lebens,  und  am  Ostertage  selbst  nährte  und  stäfkte 
er  sich  nebst  noch  vier  oder  fünf  anderen  mit  dem  himmlischen- 
Hrote.  Fünf  oder  sechs  Tage  hernach,  als  die  Stadt  Facata 
cinjjenommen  wurde,  Hess  ihn  einer  von  den  Vornehmen,  der 
den  Aufruhr  angestiftet  und  ^ejjen  den  König  von  Bungo  die 
Waffen  erpjriffcii  hatte,  oben  dcrsellx',  bei  welchem,  wie  gesagt, 
unser  Christ  /Auor  zu  Ani.inL^uclii  gelebt  hatte,  er/.ürnt  darüber, 
dass  er  ihn  verlassen  halle,  durch  Mcuchelmördei  zum  Tode 
aufsuchen.  Als  er  diese  jedoch  auf  sich  zukommen  sali,  griff  er, 
so  stark  und  tapfer  er  sonst  war.  nicht  nur  nicht  zu  den  Waffen, 
sondern  fiel  wie  ein  sanftes  l^mun  auf  tlie  Kniee  und  betete  so 
lange  zu  Gott  dem  Herrn,  bis  er,  von  dem  Schwerte  der 
(lottlosen  durchbohrt,  seine  Seele  in  seine  Hände  aufgab, 
l'nd  wir  zweifeln  nicht,  dass  er  Ka  >einc  Murder  gebetet  hat; 
(Unn  das  Ht.ispiel  des  heiligen  Stephanus  war  in  dem  Innersten 
seines  Herzens  eingegraben.  Sein  Sohn  ist  bei  uns;  seine 
(jattin  und  Tochter  aber,  die  bei  einer  heiligen  Frau  sind, 
widmen  sich  ganz  dem  Gebete  und  der  Busse  und  nehmen  in 
den  Tugenden  sehr  zu.  45) 

45.  \oti  (kuu>ellM:i)  Christen  er/.ll)ll  iiihalllicli  genau  dasselbe  wie  Johann 
FiTifftode»  auch  P,  Baltliaüar  Gago  in  seinem  Briefe  d.  d.  Bui^»  i.  November 
1559.  Der  Vollständigkeit  halber  untLflim  Veigleictie  mag  liier  audi  «ein  Bericbt 

niwh  I'lau  Hndcn. 

,,  Anfaiit^s  <lt  r  l'a'^ten  begab  sich  ein  ehrbarer  christlicher  Mann,  seine 
licnii^ui>|4eii  untl  einen  mächtigen  Krcund,  mit  welchem  er  im  besten  Einver. 
nehmen  lebte,  verlaü6cnd,  zu  um,  um  »ich  licquetner  den  göttlichen  Idingen 
widmen  m  kdnnen.  Naclid«n  er  unserer  l^esellxhaft  »einen  eimqeen  Solln  lor 
Enei^ung  abeigeben  hatte»  tat  te  diese  i^uiee  Fastenzeit  kdaen  Sdiritt  aua 
uiwerem  Hause,  nicht  einmal  zu  den  Seinigen.  An»  GrUndonner?tag  aber  redete 
fr,  als  er  vor  dem  Alt  are  in  der  vordersten  Reihe  der  ni^ubigen  stand,  den  im 
Altarsakramenlc  gegcnwirtigen  Gott  an  und  durchging  seine  i>eiden,  die  er  xht 
gut  wnsste  und  un  Uedlehlniase  hatte,  alle  nacheinander  so,  da»  er  die  Ert&sung 
des  ganzen  menschiiehen  Geadibchts  sowohl  auf  sieh  wie  auf  alle  flbrigm 
anwandte,  und  dies  mit  soviel  Empfindung  und  zugleieh  in  so  rOhicndcn  Ans* 
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Da  ist  ferner  em  anderer  Christ  namens  Alexander. 
Dieser,  der  bei  einem  mächtigen  Herrn  in  der  Gegend  von 
Facata  im  Dienste  stand  und  in  clxn  diesem  Hause  auch  seine 
Schwieger  und  sein  Weib  in  Diensten  der  Frau  dieses  Herrn 
liatte»  verliess,  vom  heiligen  Geiste  bewogen,  seine  Familie  und 
seine  Besoldung  und  ging  nach  Facata,  um  die  Taufe  m 
begehren.  Als  er  diese  nach  vorausgegangenem  Unterrichte  in 
den  Anfangsgründen  des  diristlichen  Glaubens  empfangen  hatte, 
.  schrieb  er  die  ganze  Sache  seinem  Herrn  und  bewt^e  diesen 
durch  die  Gnade  Jesu  also,  dass  er  sogleich  sein  Weib  und 
seine  Schwieger  zu  ihm  entliess,  die  denn  ebenfalls  in  die 
Kirche  aufgenommen  wurden.  Die  Frau  starb  vierzehn  Tage 
darnach,  indem  sie  die  Namen  Jesus  und  Maria  iml  iLluig  aus- 
sprach, und  wir  halxa  alle  Ursache,  ni  vertrauei»,  d«i.vN  «»ie  in 
den  Himmel  aufgefahren  ist.  Ale.xander  aber  wurde  durch 
den  übciaus  heiligen  Tod  seiner  Gattin  so  gerührt,  dass  er 
beschlü-ss,  all  sein  Geld  weg/.ugcLH.n,  ein  Witwer  zu  bleiben 
und  sich,  solange  er  leben  würde,  -unter  den  Gehorsam  des 
Cosmo  lorres  zu  stellen." 

drOdccD,  das»  er  hei  allen  fiewunderuug  erretjie.  Nachdem  er  diene  seine  Anrede 
beendigt  h«Ue,  fing  er  an,  sicli  Ober  dem  Kücken       geisBcln  und  zwar  so  Uogv. 

dass  es  nötig  war,  ihm  FiiihaU  zu  um.  .\ni  '  *<ursonntage  darauf  nahm  er  mit 
einigen  ancknn  <lon  l  eih  Herrn.  Weiiii^e  1  ajije  !»|)2lter  wurde  er  von  MtVnlcrn 
umzingelt,  welclte  em  erzürnter  Heide  >cliickle,  derselbe,  den  er,  wie  gcüa^l, 
verliflMn  hat,  and,  w9hreiid  er  ütarkmCitif;  Hände  and  .Vugen  gen  Hinw^  eilM^K 
von  ihnen  umciebraclit.  Seine  Witwe  und  seine  iwrwfti«ten  Kinder,  die  ^tr 
FrQclite  der  Tugend  veriiprcchen,  erhalten  wir  Jei/t  aus  «meren  Mitteln.*« 
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ANHANG. 
I 

'Cosmae  de  Torres  ad  S.  Ignatium  et  P.  Simoneiii 

Rodriguez;-' 

(ILx  cod,  f.°  :  Goan.  Malabar,  cpistolac  n.  73). 
A  graga  etc. 

I.  O  etemo  Dcus,  principio  c  fini  dc  suas  crcaluras,  näo 
contcnte  da  crcai^Ao  c  rcdcnipc^ao  nossa,  dc  tal  nianeira  nos  conipo  :, 

•que,  como  fcituras  da  sua  imagem,  quiz  (juc  o  buscassemos,  näo 
cessando  continuadamente  dc  dcsarrci^ar-nos  da  ansia  corporal, 
dando-nos  tantas  inspiracjucs  a  nos  apartar  c  tra/cndo-nos  por  uns 
propositos  contrarios  a  scu  querer  e  vontadc  ;  e  ate  a  clla  nao 
chegarmos,  inquietos  andamos,  porquc  nao  descansa  a  crcatura 

:seiiao  em  scu  Creador,  e  fluctuando  ainda  contra  a  syqderesc  da 
lazao,  nao  acordamos  a  tantas  inspira^s,  senao  quando  a  sua 
misericordia  ihe  apraz,  e  em  chegando  dizemos  :  /um-  requies  tttca. 
E  assim  descansamos  cm  Deus  ainda  ncsta  vida ;  e  claranicnte 

julga  urn,  chegando  a  este  repouso»  que  c  inferno  a  desinquieta^ao 
passada  do  mundo,  vendo  a  tranquillidade  do  fim  em  que  sua 

Abgedruckt  aus  der  Sammlung  SeUcta<-  Indiarum  Kpislolac  nunc priiuum  tiiitiu 
(Flocentiae  ex  typogmpbia  a  SS.  Conccptione,  Raphael  Kicci  18S7»  p.  80  fF).  Ich 
..giebe  diesen  einen  Brief  vun  Turrcs  mit  Ikdacht  in  üeinem  uitverkOnten  unprOng- 

lichen  Wortlaut  anstatt  in  deutscher  Utbcrset7ung.  Kiii  Hildnis  ilc^  I'atcr  Supcriur, 
•  das  ich  dic-cm  l>ai>de  gerne  Ijcigcgclxrn  liätlc,  i^t  \vr>hl  1<atnii  vorhanden  ;  der  gctrciii- 

Abiinick  .Uescs  inhaltreichen  Scbrcibeiu,  in  welchem  i  «rrcs  ciu  Siiick  Autobiugra^>hii: 
.4gibi,  iuü|;e  du  fehlende  Portrait  ersetzen» 
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alma  descansa ;  e  mantfestamente  conhece  a  bondade  e  benignidule 
do  Creador  e  amor  com  que  traz  suas  creaturas. 

2.  E  querendo-me  consolar  com  os  meus  padres  Micer 
Ignacto  em  Roma  c  M.  Simao  e  todos  os  mais  padres  e  iitnios 
da  Companhia  de  lesu,  de  que  tenho  tanto  sabido  e  c<Hiheddo 
do  Padre  M.  Francisco  e  dos  mats  padres  que  desses  rrinos. 
vem  a  estas  partes,  detenmnei  &zer-lhes  saber,  padres  e  irmaoa 
meus  em  lesu,  de  um  pobre  servo  que  aqut  nesta  Comi>anhia 
achou  a  repouso,  c  clar-lhes  iima  breve  conta  de  sua  vocaqao, 
para  que  frequcntemente  fagam  ao  Senhor  cm  seus  sacrificios  e 
ora<;oes  coiuinua  memoria  tlcllc,  porque  trazendo  a  memoria  o 
passadu  c  \cjo  as  meters  que  me  o  Senhor  fez  e  serei  causa 
delle  ser  louvado  e  bemdito, 

3.  BrevcmciUc  digo  que  no  anno  de  153^  mc  parti  do 
ScA'illia,  buscando  u  que  nao  sabia  ;  c  aiiida  ljuc  miiiha  Ici^cio 
ent  dc  scrvir  a  Deus  c  foi  sempre,  toda\  ia  andci  scmpre  niisturado- 
com  outrü>  dcscjos.  Chegando  as  ilha.s  das  Canarias  l  dc  Sam 
Domingos  e  outran  nuiitas  terras  e  ilhas,  as  qualidades  da>  quaes- 
pur  scrcm  manife.stas  a  todos  as  nao  conta rci  ;  ilondc  vim  a 
terra  firriK-,  (jue  se  chana  Nova  Hes|>anha,  na  qual  terra  esti\e 
perto  de  ([uatro  annos,  a  abundant;a  lia  qual,  o  numero  dos 
christ.ios  e  (|uasi  infinite,  e  o  grande  ser\i(;o  que  os  padres 
assini  dominieos  coino  franciscanns  e  clerigos  tern  feito  naquella 
term  para  que  e  dizer  o  que  e  tain  manifesto  cm  Franca.  Italia 
c  cm  todas  jiartcs  ?  Na  qual  terra  csti\  e  tres  annos  e  meio, 
tendo  todas  abundancias  temporaes  quanto  se  |)odia  imaginär.  K 
nao  contente  com  isto,  sempre  de5:eja\a  nao  sei  que.  Donde 
me  parti  ao  primeiro  dia  de  novembro  de  1542  i)ara  estas 
terras  e  ilhas  de  ponente  com  seis  navios  de  conijianhia  ;  e 
andamos  perto  de  cincoenta  e  cinco  dias  sem  achar  terra  nem 
vel  a ;  donde  vicmos  e  chegamos  a  umas  ilhas  baixas,  o  numero 
das  quaes  nao  se  pode  dizer;  a  gente  dcUas  nua.  seni  cousa 
nenhuma  de  comer,  somente  comem  peixe  c  folhas  de  arvores; 
nas  quaes  estivemos  oito  dias;  donde  nos  partimos  e  viemos 
dez  dias,  e  topamos  uma  ilha  muito  formosa  de  grandes  palmares» 
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e  por  ser  vento  rijo,  a  nao  podenios  tomar ;  e  aiidando  pcrto 
do  outros  doz  ou  doze  dias,  clie<^amos  a  unia  illia  iiiuito  i^tandc, 
•a  qual  se  chania  Vcmüthio  ;  iia  qual  cstivenios  perto  de  (juarenta 
dias,  sem  falar  com  gentc  da  terra,  achando-a  despcjada, 
todo  anno  chovc  nclla,  e  e  de  duzentas  legoas  dc  bojo  ;  c  per 
uns  i^ue  vierani  em  uns  barcos  a  bahia  demandar  jiaz  como  e 
seu  costume,  tirando  san^ne  dns  peitos  e  bragos  c  bebendo-o 
em  sinal ;  atirando-se  algums  tiros  dos  nossos  es|)antados  se 
foram  sem  nunca  mais  screm  vistos  dos  nossos ;  e  gente  quasi 
nua,  e  habita  nas  mais  altas  arvores  que  as  ha  grandes  e 
:grossas,  e  sobem  grandes  e  pequenos  por  uma  cana  de  muita 
altura.  E  acabado  este  tempo,  nos  partimos  i>ara  demandar  a 
banda  do  nnrtc,  e  nao  podemos ;  donde  fomos  for^ados  ir  a 
banda  do  sul ;  e  ahi  toinamos  uma  Uha  pequena,  na  qual  havia 
multo  mantimento  de  arroz  e  cames;  na  qual  estivemos  perto 
•de  anno  e  mcio.  £sta  gente  e  como  a  destoutra  ilhas ;  esteti 
criao  uns  bichos  como  escorpioes  em  urn  cepo  para  venenar  as 
frechas,  de  que  aao  grandes  ofüciaes;  aqut  nos  morreram  perto 
de  trezentas  ou  quatro  centas  pessoas  com  cscravos,  e  for^dos 
-de  necessidade  contra  a  vontade  de  todos  nos  partimos  e  viemos 
ter  a  Maluco,  onde  estivemos  com  abundancia  e  necessidades 
perto  de  dous  annos;  onde  finalmente  por  parecer  dos  pada\'« 
•que  aqui  estavamos  e  de  alguns  fidalgos  nos  concertamos  com 
o  capttao  dos  portuguezes,  perdendo  a  esperan^  dc  podcr 
tomar  a  Nova  Hespanha,  que  nos  trouxessem  pata  estas  partes 
•da  India* 

4.  Da  qual  terra  partindo,  viemos  por  uma  ilha  de 
Ambueno,  na  qual  topei  o  Padre  Mestre  Francbco;  e  na 
primeira  vista  empremio  tanto  em  mim  que  logo  desejei  seguir 
suas  pisadaSp  e  o  fizera  logo,  senao  para  me  apresentar  ao 
Bispo  da  India.  £  com  esta  ten^o  me  parti  delle,  sem  di&so 
•dar-llie  conta;  e  nos  viemos  pa«a  umas  ilhas  que  se  chaman 
Java;  os  moradores  sao  mouros  e  gentios,  gente  muito  cruel; 
e  dali  partimos  e  viemos  ter  a  Malaca,  outra  fortaleza  del-rei, 
das  mais  ricas  que  ha  na  India,  aguardando  mon^ao  e  tempo 
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para  partir,  porque  ca  iiao  se  iiav  cj^a  sem  ella ;  c  ixuti  iiuU» 
por  niuitas  ilhas,  viemos  aparar  por  causi  dc  vento  contrairc  a 
lima  ilha  dc  IMaldiva,  as  quaes  me  parecem  ser  no  incsmo 
cliina  das  que  pi  inn  iro  topanios  partindo  da  No\a  Hes|wiilri  ; 
a  niesma  ^ente  c  o  inesmo  comer  de  peixe,  mi  sera  e  nua  ; 
t<  (las  c.stas  <;cntc.s  sein  fe  ;  em  partes  achamos  pa^odc^.  Daqui 
ch-  j^amos  .i  cidadc  de  Goa,  c  iiido  dar  a  obediencia  ao  Jiiijx) ;  .sc- 
ire olTereceo  inuito  e  mc  cncart^ou  de  imia  \i<4airaria  de  sua 
di<»cese,  a  qual  servi  perto  do  (juatrc^  moscs  ou  ciiico  sciu 
achar  dcscanso  cm  mcu  espirito  :  c  \cndo-me  tao  atribulado  dc 
p  nsamentos  «.  dcscjos  grandcs.  me  vim  a  este  colie«^io  de 
Santa  Fe:  v  pratiquei  com  o  padre  Xicolao,  (juc  entao  era 
rLttor,  jxTguatando-lhc  os  modes  c  maneira  ([ue  tinham  de 
rcligiao  nesta  Companliia  :  e  como  ja  vinha  tocado  da  vista  de 
Rl.  Francisco  algum  tanto,  empremio  muito  em  meu  corac^o  a 
niancira  nova  de  viver:  donde  deterniinei  dahi  a  poucos  dias 
fazcr  OS  exercicios,  nos  quaes  ainda  que  entrando  esti\'asse 
mui  occupado  dos  mesmos  peiisamentos  e  im^na^oes  que 
scmpre  tive,  a  cabo  de  dous  dias  senti  tarn  grande  quietude  e 
rcpouso  em  minha  alma,  que  em  nenhuma  maneira  se  podia 
cxprhnir;  e  assim  espantado  da  grande  novidade  dc  mim,  per- 
guntava  ao  P.  Nicolao,  que  me  dava  os  exercicios,  dizendo-lhe 
que  me  parecia  que  tinha  aquella  leitura  alguma  cosa  intrinseca 
que  tne  movia,  porque  toda  aquella  escrittura  eu  havia  passado^ 
muitas  vezes  sem  achar  em  mim  nenhuma  impressao. 

5.  A  tsto  me  respondia  que  me  encommendasse  ao  Senhor 
Dcus  c  Ihe  de5se'gra9as  por  haver  feito  em  minha  alma  tanta 
impressao  em  täo  breve  tempo.  O  que  passet  nelle,  seria  nunca 
acnbar;  e  ainda  que  na  fim  acabado  os  exercicios  tive  grandes 
tenta^oes  indecibileSp  as  quaes  me  remediou  o  P.  M.  Francisco* 
com  sua  boa  vinda*  que  parcce  que  Nosso  Senhor  Deus  para 
mtm  o  trouxe ;  e  a  sua  chegada  foi  a  esta  cidade  a  20  de 
Marino  de  1 548 ;  e  poucos  dias  dq[)ois,  estando  ja  dclibcrado  de 
pcrmanecer  nesta  santa  Companliia.  ncste  principio  ouvindo  de 
conlissao  urn  mancebo  por  nome  Domingos,  (iarecendo*me  (e 
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(Ic  feito  e)  de  muito  engcnho  c  cspirito,  falaiido-lhc  na  Conipan- 
hia  accitou  do  boa  vontade :  o  qual  rccebeo  o  P.  M.  Francisco 
c  Ihc  (lei  OS  t  xcrcicios  ;  o  qual  pola  grai^a  de  nosso  Senhor 
alcaiK^ou  tanto  que  esta  disjjosto  para  tudo,  e  deseja  o  P. 
Antonio  Gomez  ordena-!o  ccdo  de  missa  ;  o  qual  ensina  nesta 
casa  OS  nio<;os  da  sccunda  rct^ra  dc  t^ranimatica.  E  assini 
tnandando-me  o  P.  M.  Francisco  dar  os  cxcrcicios  a  Diou^o^ 
Andre,  Paulo  e  iManocl,  j;rammaticos,  naturaes  da  terra,  pola 
;4iaga  de  Deus  nosso  Senhor  se  aproveitarani  muito  com  gran- 
dissimo  dorn  de  lagrimas  c  coniiecimento  de  nosso  Senhor :  e 
c  muito  para  louvar  a  Deus  na  gente  n  n'atiientc  convertida  ä 
Ic  unpriniirem-se  tanto  os  cxcrcicios  c  tcrcm  tantos  sentimentos, 
que  nao  somente  os  padres  e  eu  nos  maravilhamos,  mas  ainda 
o  P.  M.  Francisco  louvava  ao  Senhor  muito,  com  me  perguntar 
muitas  vezes  se  era  assini.  Tambem  dei  os  exercicios  a 
Balthasar  Gago  de  missa  que  vdo  este  anno  do  reino :  o  qual 
näo  menos  se  aproveitou  como  o  niostra  por  e^qieriencm;  e 
logo  poucos  dtas  depots,  o  P.  Antonio  Gomez,  vendo  sua 
manefra,  Ihe  encargou  que  ttvesse  cargo  de  casa.  £  assim 
tambem  os  dei  a  Barreto  mancebo,  que  tambem  veio  este  anna 
do  reino,  e  em  grande  manctra  achou  a  nosso  Senhor  nelles. 

6.  V.  indo  se  daqui  o  P.  M.  Francisco,  poucos  dias  depoi& 
da  cliegada  dos  primeiros  padres  ({ue  este  anno  vierao,  que  fol 
a  20  d'Agosto,  a  visitar  os  christaos  do  cabo  de  Comorim,  me 
dctxou  encommendado  que  fizesse  doutrina  aos  mo^s  de  casa„ 
declarando-lhe  o  evangelho  de  S.  Matheus,  que  ja  dantes  lazia» 
c  que  OS  domingos  fizesse  o  mesmo  na  igreja  äs  tardes  espectaU 
mente  a  gente  novamcnte  convertida  ä  fö. 

7.  K  dando-me  conta  o  P.  M.  Francisco  de  uma  terra 
por  nome  Japam,  que  VV.  RR.  verao  la,  por  apontamento  da 
Ifente  e  qualidade  della,  dizendo-me  que  desejava  levar  me 
comsigo  la  da  volta  que  vksse  do  Comorim,  me  ofTereci  a 
bso  e  aceitei  a  merce  tamanha  de  nosso  Senhor  e  estou  oflle- 
rccido  a  acompanhar  o  Padre  por  onde  quer  que  for  por 
tamanha  caridade  e  Icmbranqa  que  de  mim  teve,  dando  gra^s 


Digitized  by  GoOgle 


36o 


An/iang  /. 


ao  eterno  Deus  por  quanta  cousola^äo  da  a  quem  com  algnni 
desejo  o  busca ;  e  {>ara  a  tamanha  merer  do  nosso  Senhor 
nao  sei"  in'^rato,  Ihcs  pcc^o,  Padres  e  irmaos  nieus  em  Christo 
mc  ajudem  a  gratifkar  tamanlias  merces  assim  da  voca^io 
como  de  Japan,  porqiie  me  nao  atrevo  cu  doutra  maneira. 

8.  Neste  coUegio  estä  um  hörnern  manccbo  jx»r  notiir 
Favilo  dcsta  mesma  terra,  de  (iiie  vcrao  letra  sua,  o  ijual  tcni 
tao  claro  juizo  e  entrou  tanto  no  conheciniento  de  Deus  e  e 
de  tanta  memoria  e  engenho,  que  agora  Ihe  hci  de  dar  os 
exercicios  cedo  por  mandado  de  M.  P.  Francisco.  £^ramosf 
que  nosso  Senhor  com  favor  de  vossas  revercncias  obre  multo 
nesta  terra:  tendo-Ihe  declarado  S.  Matheus  duas  \'ezes,  da 
segunda  Ihe  ficou  todo  des  o  prinieiro  capitulo  ate  o  derraddro, 
«  bavera  seis  mezes  que  se  fez  christao. 

9.  Fartiremos  no  mes  da  Abril  de  1549  para  esta  terra 
de  Japam:  ategora  nao  esta  determinado  quern  mats  ha  de 
ir:  temos  mutta  e^ian^  que  se  ha  de  £i2cr  muito  servi^o  ao 
Senhor  Deus,  por  duas  cousas  em  especial ;  a  primeira,  porquc 
tern  elles  quasi  conio  por  maneira  de  profecta  que  hao  de  ter 
outra  lei  melhor  da  que  elles  tern  agora ;  e  a  outra  e  que  os 
padres  e  religiosos  daquella  terra  sao  mui  honestos  e  desejosos 
de  saber  cousas  novas  c  virtuosas.  Isto  da  a  M.  Francisco 
giande  esperan9a  de  se  haver  de  fructifiicar  muito.  Rogo  a 
W.  RR.  que  nos  encommendem  assiduainente  em  seus  sacri- 
fidos  e  oia^oes.  Nosso  Senhor  conserve  esta  santa  Conipanhia 
para  aumento  de  sua  santa  fe  catholica. 

Deste  collegio  de  Santa  Fe,  da  ddade  de  Goa,  a  2$  de 
Janeiro  de  1549  annos.  Servus  inutilis, 

Cosmas. 
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Aus  t  i/it  /u  Si  lin  ihen  an  du  d  scllscUaft  Jesu  in  Goa^ 
datiert  Vattutguc/U,  2g,  September  iSS'* 

Die  Jai)aiicr  sind  von  ilcr  geschicktesten  Goniütsbcschaffen- 
hcit,  ciic  Religion  Christi  zu  fassen  und  zu  behalten.  Sie  haben 
eine  .L;rossc  Ikurteilungskraft,  folgen  gerne  der  Leitung  der 
Vernunft,  sind  fur  ihr  Seelenheil  und  den  Dienst  Gottes  sehr 
besori^t  und  im  genieinen  L'nigange  gefallig.  Sie  halten  sich 
untereinander  in  su  t^rossen  Khren,  als  wenn  sie  an  ciui  ni 
Hofe  erzogen  worden  wären.  Von  Abweson(!cn  reden  sie  nichts 
Böses  ;  die  Spieler  aber  und  Diebe  strafen  sie  mit  dem  Tode. 
Ihre  Unterhaltung  suchen  sie  darin,  dass  sie  sich  in  der  Hand- 
habung der  Waffen,  worin  sie  sehr  geschickt  sind,  oder  im 
Versemachen  üben.  Auf  cbcndieses  verkgen  sich  auch  die 
Vornehmen. 


Es  gibt  bei  ihnen  mehrere  Arten  von  Abgotterei.  Denn 

einige  beten  das  Götzenbild  namens  Xaca  [Shaka,  d.  i.  ^akya] 
an.  Das  Hauptsächlichste,  was  von  diesem  erzählt  wird,  ist,  er 
wäre  schon  tausendmal  geboren  gewesen,  che  er  von  einem 
Weibe  i^^eboren  wurde,  und  hätte  in  der  Zeit,  ehe  er  von  der 
Mutter  emiiUa^en  wurde,  aus  HeiliL'keit  die  Menschen  mit 
Holz,  Wasser  und  anderen  Notwendigkeiten  versehen.  Andere 
verehren  ein  (iotzenbild  namens  Amida,  andere  wieder  die  Sonne 
und  den  Mond.  Sie  stecken  überhaupt  in  vielen  und  grossen 
irrtümern,  und  die  von  den  Unserigen,  welciie  in  diese  Provinz 

»  Siehe  K.ip.  X,  S.  368-271. 
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Icommen,  müssen  daher  im  Besitze  wisscnscliafiliclicr  Kenntnisse 
sein,  vini  tinstande  zu  sein,  diese  Lügen  zu  \vi(lerle[(^"n.  Mit 
diesen  abergläubischen  Irrtuniern  betören  haujjtsächh'ch  die 
Bonzen  als  die  Vorsteher  das  Volk,  teils  um  sich  Ansehen, 
teils  um  sich  Geld  zu  schaffen.  Sie  verkaufen  auch  flandschriften-: 
^ver  eine  solche,  wenn  er  ans  diesem  Leben  scheidet,  mit  sich 
bringt,  der  wird  ihrem  Wrsprechen  nach  von  dem  Teufel  nichts 
zu  befiirchten  haben.  Obgleich  sie  derf^leichcn  1  landschriften  sehr 
teuer  anbieten,  so  kaufen  sie  doch  die  meisten  Japaner  vor  ihrem 
Tode.  Die  Bonzen  ermahnen  auch  das  Volk,  sich,  ihrem  Beispiele 
folgend,  des  ficisches  aller  Tiere  zu  enthalten,  mit  einziger 
Ausnahme  jener,  die  kein  Blut  haben.  Und  sie  selbst  essen 
wirklich  öffentlich  weder  Fleisch  noch  Fisch,  aus  Furcht  vor 
dem  König  nämlich,  der»  wenn  er  es  erführe,  sie  zur  Strafe  suis 
dem  Kloster  jagen  würde ;  doch  essen  sie  es  insgeheim. 


Die  Japaner  sind  von  stolzer  Dcnkungsart.  Ihr  grösstcs 
\'crt.rauen  setzen  sie  ai;t  die  Waffen.  Kaum  haben  sie  ihr 
vierzehntes  Jahr  erreicht,  sc«  gürten  sie  sich  ein  Schwert  um  ; 
den  Dolch  legen  sie  alx  r  lücmals  ab.  Mit  grosser  Geschicklichkeit 
w  isst  II  sie  l^gen  und  Pfeile  zu  handhaben,  und  an  Tapferkeit 
übertreffen  sie  alle  Nati«)nen.  Jede  Art  von  Diebstahl  strafen 
sie  gleicherweise  mit  dem  Tode,  denn  sie  sagen,  wer  sich  im 
Kleinen  nicht  hütet,  der  wird  sich  bei  Gelegenheit  ei>cnso  leicht 
im  (iiDsscn  vergehen.  Die  Herren  haben  über  ihre  Diener  auch 
wegen  einer  gerinL^dTigi^Lii  l'rsaclic  das  Recht  über  Leben  und 
Tod;  daher  gehorchen  ihnen  die  Diener  auf  den  Wink  und 
nehmen  die  l^efehle  ihrer  Herren  mit  geneigtem  Haupte  und 
mit  auf  die  Hrde  gestreckten  Händen  entgegen. 


Sie  gehen  auch  von  dem  einmal  angenommenen  Gesetze  nicht 
mehr  aus  Unbeständigkeit  ab.  Vielmehr  scheinen  mir  die  meisten 
(und  es  gibt  schon  eine  gro.sse  Zahl  Neubekehrter)  alles  noch  so 
Widrige  um  Gottes  willen  zu  leiden  bereit. 
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Ihr  seht,  mejne  Brüder,  wie  »ifross  und  wie  geschickt  dieses. 
Reich  ist,  den  katholischen  Gluiilx-n  darauf  7x\  s<'ien.  Freilich 
sind  die  Jajxmer  im  J'Vageii  i>o  neu^neri^,  dass,  seitdem  Xaverius 
in  diese  Stadt  gekommen  ist,  (und  das  ist  jetzt  schon  fiinf  Monate 
"der  darüber  her)  kein  Tag  verflossen  ist,  an  welchem  nicht  von» 
tnihen  .MorL:^en  bis  in  die  späte  Nacht  entweder  Konzen  oder 
I^iien  da  waren,  die  um  verschiedenes  in  jedem  Fache  fragten, 
2.  B.  in  was  Zustand,  an  welchem  Orte  Gott  sei.  wanim  er 
nicht  mit  Augen  gesehen  werde,  wie  es  geschehen  könne,  dass 
die  Seelen  einen  Ursprung  haben  und  doch  niclit  sterben.  Um 
ihnen  auf  alle  diese  Fragen  genug  zu  tun,  braucht  es  viele 
Klugheit  und  Geschicklichkeit.  Denn  je  nachdem  es  die  Sache 
erfordert,  muss  man  bald  ernst,  bald  demütig  mit  ihnen  umgehen ; 
besonders  aber  braucht  es  Geduld ;  denn  die  Japaner,  wie  sie 
sehr  scharfsinnig  sind  und  glauben,  es  übertiefle  sie  keine  Nation 
an  Weisheit  wie  an  Würde,  verachten  alle  Ausländer  und 
verhöhnen  sie  durch  lacherliche  Geberden  mit  dem  Gesichte  und 
den  Händen.  Sie  wissen  auch  das  Gute  ganz  wohl  vom  Bösen 
zu  unterscheiden,  und  eben  deswegen  verachten  sie  die  Bonzen^ 
wenn  sie  sie  gleich  scheinbar  in  Ehren  lialten,  doch  innerlich 
wegen  der  Ausgelassenheit  ihrer  Sitten. 


Am  lincm  Schiriden  an  P.  Antonio  Quadros,  lorstefur 
ävr  indischen  Ordcnsprovinz,  datiert  BnngOt 
^,  Oktober  ijör. 

Die  Insel  Japan  liegt  unter  demselben  Himmelsstrich  wie 
Spanien.  Sic  hat  viele  Boden*  und.  Baumfrüchte,  und  die 
meisten  sind  den  spanisclien  nicht  unähnlich.  Es  gibt  hier 
auch  viele  Silbergnibcn.  Die  Japaner  sind  eine  sehr  kriegerische 
Niition  und  darin,  dass  sie  so  sehr  auf  Ehre  halten,  deu 
alten  Römern  sehr  .Ihnlich.  Ihr  vornehmstes  Götzenbild  Ist 
deiui  auch  jenes  der  k.hrc.  Darum  werden  .so  oft  Kne;.^c 
geführt  und  viele  umgebracht,  oder  sie  bringen  sich,  um  der 
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Scliaiide  zu  entj^ehcn,  selbst  um  .  iLu  laii  ehren  sie  die  Aeltercn, 
halten  den  J'reunden  ihr  Wort  und  verabscheuen  die  I^ister 
-und  Scliandtaten,  wie  Diebstähle,  Ehebrüche  und  dergleichen 
mehr. 

Die  öffentliche  Verwaltung  ist  dreifach.  Die  vornehni>te 
-Stelle  nimmt  der  oberste  Vorstellen  der  Reiiijionen,  Zazzo 
[?  Korruption  von  Shakii  ?  ]  genannt,  ein,  dessen  Verordnungen 
der  ganze  öffentliche  und  Privatg« >t/endienst  unterworfen  ist. 
Die  nm  «  til^iehenden  Sekten  der  lion/.en  hatx'n  ;iuch  keinen 
Glauben  noch  Ansehen,  wenn  er  sie  nicht  durch  ein  öffentliche^ 
Zeugnis  bestätigt  hat.  Auch  die  Tundi  [Korruption  von 
Jüdsi  {4-;  -j^  ?],  die  gleichsam  ihre  Bischöfe  sind,  steht  gleich  an 
einigen  Orten  das  Recht  ihrer  Krnennung  den  Fürsten  zu,  be- 
stätigt und  kreiert  doch  eigentlich  er,  worauf  sie  in  grossen 
Khren  bei  Hohen  und  Niederen  stehen  und  das  Priestertuni 
•erteilen.  Auch  die  Begnadigungen  und  Lossprechungen  von 
weltUchen  Dienstleistungen  werden  bei  ihm  nachgesucht.  Denn 
was  geringere  Dinge  sind,  wie  Fleischgenuss  an  iieiligen  Tagen, 
wann  sie  insgemein  in  die  Götzentempel  gehen,  niul  dergleichen, 
hierüber  können  auch  die  Tundi  bestimmen.  Während  bei  den 
Chine.sen  bei  der  Wahl  des  höchsten  Priesters  Gelehrsamkeit 
und  Weisheit  den  Ausschlag  gibt,  wird  derselbe  bei  den  Japanern 
nach  seiner  Abstammung,  nach  Adel  oder  Geld  gewählt.  Hr 
gebietet  weit  umher,  hat  grosse  Einkünfte  und  ist  oft  im  Streite 
mit  den  weltlichen  Königen.  Soviel  von  der  Religion  aind 
dem  Götzendienste. 

Die  übrige  Regierung  ist  zwie&cher  Art  Zwei  Vorsteher 
-haben  die  höchste  Gewalt:  einer  wacht  über  Ehrendtnge.  der 
andere  hat  die  Gerichtshandel  unter  sich.  Der  Vorsteher  der 
Ehre»  Vo  [O  d.  i.  der  Kiuser]  genannt,  wird  aus  dem 
'Stamm,  an  dem  die  Reihe  ist»  gewählt  und  den  Göttern  gleich 
geachtet.  Er  darf  mit  keinem  Fusse  die  Erde  berühren: 
berührt  er  sie,  so  ist  er  seiner  Wurde  verlustig.  Er  geht 
niemals  aus  dem  Hause  und  lässt  sich  nicht  leicht  sehen.  Im 
.Hause  wird  er  entweder  in  einer  Sanfte  herumgetragen  oder 
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er  geht  in  hölzernen  spannhohen  Schuhen.  Er  ruht  fast  immer 
in  einem  Sessel,  wobei  er  auf  der  einen  Seite  einen  Dolch,  auf 
der  andern  aber  einen  J'oLjcn  und  Pfeile  hat.  Sein  inneres 
Kleid  ist  schwarz,  das  au-^scrc  aber  rot  imd  mit  dünner  Seide 
w  ie  mit  einem  Schleier  überzopfen.  Auf  dem  Haupte  träj^t  er 
einen  Mut  mit  iierabhangenden  iimdcra  nacli  Art  eines  Bischofs- 
huts. Seine  Stirn  ist  rot  und  weiss  gemalt.  Zum  ICssen 
bedient  er  sich  irdiiicr  Sciuisscin.  Kr  allein  hat  in  i^anz  Japaa 
zu  verfugen,  \\a>  fur  ein  Mluvntitcl  einem  jeden  zukommt.  Ks 
'/\bt  ja  bei  ihnen  eine  ganze  Stufenreihe  viclverschicdener 
Würiien,  die  durch  gewi.s.se  bei  Wr^^ici^elung  der  Briefe  ange- 
wendete Zeichen  x'oncinander  unterschieden  werden,  Zeichen, 
die  sie  nach  dem  Grade  der  Winde  immer  verändern.  Wir 
l>emerlcten,  dass  der  Köni^  \e)n  lUnv^o,  seit  wir  in  diese  Stadt 
gekommen  sind,  dergleichen  Ehrentitel  sclion  vierunddreissigmal 
Ncrändert  hat.  Alle  Güterbesitzer  und  Vornehmen  des  Reichs 
haben  ihre  Sachwalter  bei  dem  Vo,  und  da  die  Nation  ungemein 
auf  Ehre  und  Würden  aus  ist,  so  suchen  sie  wetteifernd  durch, 
kostbare  Geschenke  seine  Gunst  sieh  zu  erwerben.  Hiedurch 
gelangt  er  auch  zu  einem  solclien  Reichtum,  .dass,  wenn  er 
gleich  keinen  Grundbesitz  noch  andere  Einkünfte  hat,  er  docli 
durch  diese  Beute  allein  &st  der  reichste  von  allen  Japanern 
ist.  In  so  hohen  Khren  er  aber  steht,  so  kann  er  doch  aus 
drei  Ur.sachen  dieser  höchsten  Wurde  entsetzt  werden :  wenn 
er,  wie  schon  gesagt,  mit  einem  Fusse  den  Boden  berührt ; 
wenn  er  jemanden  umbringt ;  und  endlich  wenn  er  ein  Feind 
des  Friedens  und  der  Ruhe  wird;  doch  wird  er  deswegen 
niemals  mit  dem  Tode  bestraft. 

Noch  ist  der  Vorsteher  der  Gerichte  übrig.  Dieser  wird 
Quingue  [?  gemeint  ist  oflenbar  der  Shögun]  genannt  und  hat 
zwei  besondere  Amtsgehilfen,  Enge  [?]  und  Goxum  [?]  mit 
Namen.  Er  hat  sowohl  die  übrige  Gerichtsbarkelt  unter  sich 
als  auch  die  Kriege  anzulcünden,  die  er  fitr  gerecht  findet,  auch 
jene  zu  bändigen  und  zu  strafen,  die  einen  Aufruhr  im  Reiche 
stiften.   Hiezu  bedient  er  sich  der  Fürsten  des  Reiclis  und  ihres* 
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Vermögens,  und  wenn  sie  ihm  nicht  gehorchen,  erklärt  er  ihre 
Guter  in  die  Acht  und  spricht  sie  den  nächsten  Städten  zu. 
Das  sind  die  Rechte  dieses  Vorgesetzten,  dem  freilich  die  Vor- 
nehmen nicht  sehr  gehorchen,  indem  sie  ihre  Handel  mehr  mit 
Waßengewalt  als  durch  das  Recht  ausmachen.  Im  übrigen 
gehorchen  die  Japaner  in  weltlichen  Sachen  jeder  seinem  unmit' 
telbaren  Fürsten,  in  geistlichen  den  Vorstehern  der  Sekten  und 
den  Tundi. 

Dieser  Sekten  sind  beiläufig  zwölf,  die,   wenn  sie 

gleich  in  ihrem  äusseren  Götzendienste  und  in  ihren  aber- 
gläubischen Meinungen  voneinander  verschieden  sind,  doch 
alle  darin  Libcrcinkonuncn,  da>.s  sie  die  Unsterblichkeit  der 
Seele  aufheben  ;  und  wenn  sie  gleich  dem  X'oikc  UuUcn  \  cr- 
schiedener  Namen  zur  Anbetung  darstellen,  glauben  sie  doch 
bei  sich,  es  sei  nichts  ausser  dem  Anfang  und  dem  Untergang, 
und  Nagen,  Menschen,  Tiere,  Pflanzen,  alles  kehre  wieder  au 
den  einen  Ort  zurück,  davon  sie  gekommen  sind.  Einem  da-? 
Böse  dieses  Glaubens  recht  tief  in  das  Herz  zu  prägen,  haben 
sie  bei  2500  Aufsätze  von  Iktrachtungen  in  Bereitschaft.  Hat 
■diese  einer  <lurch  langes  Nachdenken  tief  in  sein  Gemüt  ein- 
t^^cprägt,  s.)  wird  er  von  aller  Religion  los^^cbunden  und  ist  bei 
-seiner  lilindhcit  und  Finsternis  gaiu  ruhig.  Um  einen  Geschmack 
davon  zu  .f«  Ix  fi,  will  ich  nur  einige  berühren.  Sie  sagen  z  H.  : 
Frage  euien  v«jm  K<:)r|X'i-  abgeschnittenen  ^lenschenkopf ;  Wer 
bist  <lu  1*  Wir  werden  hören,  was  er  antwortet.  Ferner:  Fin 
und  derselbe  Wind  gebe  nach  der  Verschiedenheit  der  Korjx-r, 
auf  die  er  stösst,  verschiedene  Töne  von  sich.  Endlich :  Was 
aus  Nichts  ist,  kehre  auch  in  sein  Nichts  zurück ;  und  der 
Mensch  habe  drei  Seelen,  die  der  Keihc  nach  eine  nach  der 
andern  in  den  Körper  liineiniahren  und  ihn  wieder  verlassen, 
nur  mit  dem  Unterschiede,  dass  diejenige,  welche  als  die  erste 
hineingegangen  ist,  als  letzte  herausgeht.  Diese  Torheiten  aber 
halten  sie  geheim  und  \-erkaufen  sie  sehr  teuer. 

Unter  denen,  welche  Menschen  von  besonderem  Ruhme  der 
Gelehrsamkeit  unter  der  Zahl  der  Götter  verehren,  ehren  einige 
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einen  gewissen  Xaca  [Shaka],  der  ein  besonders  gelehrter 
Kdnigssohn  gewesen  sein  soll.  Dieser  hinterliess  der  Nachkoni« 
menschaft  schriftlich  sehr  viele  bose  Lehrsatze.  Daher  ehren 
sie  auch  sein  Buch,  das  sie  Foqucquio  [Hokkek3rö*]  nennen,  und 
sagen,  niemand  könne  ohne  Beihilfe  dieses  Buches  selig  werden ; 
durch  dieses  würden  sogar  die  Kräuter  und  Bäume  die  Seligkeit 
erlangen.  Die  ganze  Lehre  dieses  Buchs  aber  besteht  darin»  dass 
es  behauptet,  das,  wovon  Aller  Sein  abhänge,  sei  nichts. 
Diejenigen,  welche  die  Sonne  und  den  Mond  anbeten,  haben  ein 
Gdteenbild  namens  Denlx  [I^intchit]«  das  drei  K^)fe  hat  und 
das  die  Kraft  der  Sonne,  des  Mondes  und  der  Elemente  sein 
soll.  Eben  diese  verehren  auch  eine  sich  manchmal  zeigende 
teuftische  Gestalt,  damit  sie  dieselbe  recht  zu  sehen  bekommen, 
mit  vielen  und  sehr  kostbaren  Opfern —  eine  sehr  abergläubische 
und  der  christlichen  Religion  abgeneigte  Gattung  Menschen.  Ein 
anderes  Götzenbild  ist  das  des  Oquanon  [Kwannon],  den  sie  fiir 
den  Sohn  des  Amida  ausgeben.  Diesen  ehren  zwar  wenige, 
allein  sie  tun  mit  ihrem  AbciL^IaulKn  -^ehr  j^ross  und  beten 
beständig  gewisse  Gebete  .ib.  Von  Jen  Uebrigen,  die  den 
Bctraclitungcn  oblic'^cn  und  deren  Zahl  die  grössere  ist,  haben 
wir  schon  ein  andermal  gesprochen. — 

*  Hokkekjfi  ist  der  japaniache  Käme  fUr  tla^  ]<«M»nd«r»  von  der  Xicbiren*9ckte 
in  geraderu  al>eigllabiKher  Verehrung;  gehaltene  Sn-i'lh.irtna  imiulartka  Sülm. 

t  Wörtlich  ,,  flroise  Sonne"  d.  i.  die  S.  i:itH'i^;öttin  Aniatern^H,  di«-  ^!^■r^u• 
Gottheil  im  Shintö-raulhcon,  welche  sjn'ttcr  nach  »icr  Einführung  ties  Ikidtlhi-mu* 
mit  dem  Vairokaoabiiddba  für  identiwh  erkUit  wunle. 
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li'k  li'ir  in  das  Köni^eic/i  Bii!i^:;-o  knim/i,  und  :cas 
ivir  allda  mit  dem  König  vcrhaudclUn. 

Als  die  2Sctt  der  Strichwinde  gekommen  war,  wo  wir  unsere 
Fahrt  fortsetzen  konnten«  verliessen  wir  am  7.  Mai  des  Jahi^ 
1556  die  Insel  Lampacau,  und  zwar  an  Bord  eines  Schißes, 
dessen  Kapitän  und  Eigentümer  Don  Francisco  Mascarenhas  mit 
dem  Spitznamen  Palha  [Strohmann  =  unbedeutender  Mensch] 
war»  welcher  in  diesem  Jahre  als  Oberfctefehlshaber  dort  residiert 
hatte.  Vierzehn  Tage  hatten  wir  unsere  Route  verfolgt,  da  wurden 
wir  in  35  Giad  Hohe  der  ersten  Inseln  ansichtig,  die  allmählich 
westnordöstlich  von  Tanexuma  liegen  blieben.  Da  der  Steuer- 
mann  alsdann  erkannte,  dass  der  Kurs,  welchen  er  eingeschla«^cn 
hatte,  gefahrlich  sei,  machte  er  eine  Wenduii^^  nach  Südwesten, 
ur^  die  Bergspitze  von  Minato  zu  suchen,  und  indem  wir  uns  an 
die  Küste  von  Tanoraf  hielten,  segelten  wir  immer  derselben 
«entlang  bis  zum  Hafen  von  Fiungä  [H)  üga].  Und  weil  der 
Kompass  hier  in  diesem  Himmelsstrich  nach  Nordosten  ze^ 
und  die  Strömungen  nach  Norden  gingen,  verlor  der  Lotse  seine 
ganze  nautische  Urteilsßhigkeit  dermassen,  dass  wir,  als  er 
endlich  seinen  Irrtum  erkannte,  wenn  er  ihn  auch,  wie  das  so 
natürliclie  Art  der  Seeleute  ist,  nicht  eingestehen  wollte,  bereits 
60  Meilen  über  den  Hafen,  in  den  w  ir  einlaufen  wollten,  hinaus- 
gefahren  waren.     Wir  kehrten  daher,   mid   zwar   wegen  der 

*  ^be  oben  Kajk.  IV,  S.  91,  Anm.  41.  , 

fZu  den  beiden  Kamen  MinatA  und  Taiioin  veq^.  Dr.  O.  NachoI]^ 
Dmrados  Karte  vm  Japan  von  /j6S  nud  stw  alte  GemiUde  /ti^tsnuAfr-  MBttyttr 
(CMiHcn  1903,  J«nuar.  und  Febnuurbefi). 
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ungünstigen  Winde  mühsam  pfcnug,  nach  dem  Hafen  zurück,  um 
nach  15  Tarsen  in  denselben  einzulaufen,  und  dic'^  mit  grosser 
Ik'schwerdc  und  Gefahr  für  unsere  Habe  und  tür  unser  Leben. 
Denn  diese  ganze  Küste  befand  sich  in  Aufstand  gegen  den 
Könic;'  von  Bun;4o,  imscrcn  Freund,  und  cc^^J^cn  die  Einwohner, 
dies  wegen  der  |:^rosscn  Zuneigung,  welche  dieselben  zu  dem 
Gesetze  des  Herrn  hatten,  das  ihnen  unsere  Patres  dort  ver- 
kündigten. Nachdem  wir  durch  Gott(  >  Barmherzigkeit  in  der 
Bai  der  Stadt  Fucheo  [Fuchü,  ^  das  heutige  Öita],  von 
der  ich  bereits  im  Vorangegangenen  des  öfteren  gesprochen 
habe,  der  Hauptstadt  des  Königreichs  Bungo,  in  welcher  gegen- 
wärtig mehr  als  irgendwo  sonst  in  Japan  das  Christentum  blüht» 
geankert  hatten,  schien  es  den  Uebrigen  geraten,  dass  ich  mich 
nach  der  Feste  Osqui  [üsuki]  be;;ehe  :  denn  dort  hielt  sich 
nach  den  uns  zugegangenen  Nachrichten  der  König  eben  auf. 
Und  obwohl  mir,  da  zu  dieser  Zeit  das  Land  in  Aufruhr  war, 
etwas  vor  dieser  Reise  bangte,  so  willigte  ich  doch  notgedrungen 
ein,  da  mich  alle  dringendst  darum  baten.  Ich  machte  mich 
also  mit  den  anderen  vier  Gefährten,  die  ich  mit  mir  nahm, 
sogleich  fertig,  und  nachdem  ich  Geschenke  im  Werte  von  500 
Cnizados,  die  D.  Francisco,  der  Kaq^tan  des  Schiffs,  dem  König 
schickte,  in  Emp&ng  genommen  hatte,  verliess  ich  das  Sr^flT. 
Sobald  ich  am  Quai  der  Stadt  ans  Land  gegangen  war,  begab 
ich  mich  nach  dem  Hause  des  Quansio  Andono,  welcher 
Admiral  und  Kommandant  (Capitao)  von  Canafema  war.  Dieser 
empfing  mich  mit  vielen  Freundscfaaftsbeaseigungen,  was  mir  in 
etwas  die  Furcht,  die  ich  hatte,  benahm.  Nachdem  ich  ihm 
hierauf  mitgeteilt  hatte,  was  mich  hergeführt,  ersuchte  ich  Ihn, 
mir  Ffisrde  und  Leute  besorgen  zu  lassen,  die  mich  an  den  Ort 
brachten,  wo  sich  der  König  aufhielt.  Dies  tat  er  denn  auch 
»«gleich,  und  zwar  über  mein  Bitten  freigebig.  Ich  verliess 
darauf  die  Stadt  und  leam  am  nächsten  Tage  an  einen  Ort 
namens  Fingau,  der  eine  Viertelmeile  von  der  Feste  Osqui 
entfernt  sein  mochte.  Von  hier  aus  liess  ich  Osquindono,  dem 
Kommandanten  der  F*este,  durch  einen  der  Japaner,  die  ich 
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bei  mir  hatte,  sagen,  dass  ich  dort  angekommen  sei  und  eine 
Botschaft  vom  Vizekonig  von  Indien  an  Seine  Hoheit  auszurichten 
habe ;  ich  bate  ihn  daher,  mir  sagen  zu  lassen,  wann  er  wünsche, 
dass  idi  mit  ilun  spreche.  Er  antwortete  mir  darauf  durch 
einen  seuier  Sohne:  meme  wie  meiner  sämtlichen  Begleiter 
Ankunft  sei  Ihm  sehr  angenehm,  und  er  habe  berdts  Nachricht 
an  den  Konig  nach  der  Insel  Xeque  geschickt;  dahin  sei  der> 
selbe  nämlich  vor  Tagesanbruch  mit  grossem  Gefolge  gegangen, 
um  einen  grossen,  niemandem  auch  nur  dem  Namen  nach 
bekannten  Fisch  zu  erlegen,  der  mit  einer  Menge  anderer  kleiner 
Fisclie  vom  oifimen  Meer  dahin  gekommen  sein  solle.  Da  man 
denselben  jetzt  in  der  Lagune  eingeschlossen  habe,  so  scheine 
es  ihm,  dass  vor  Nacht  wohl  nicht  auf  seine  Rückkehr  zu  rechnen 
sei ;  sobald  ihm  jedoch  Seine  Hoheit  antworten  werde,  werde  er 
mir  auf  der  Stelle  Nachricht  schicken ;  inzwischen  aber  sollten 
wir  uns  in  einem  anderen  besseren  Hause,  das  er  uns  zur 
Verfugung  stelle,  ausruhen,  fiir  alles  Nötige  sei  dort  gesorgt, 
denn  das  ganze  Land  gehöre  dem  König  von  Portugal  ebenso 
wie  Malaca,  Cochim  und  Goa.  Einer  seiner  Leute,  der  alsbald 
zu  diesem  Behufe  kam,  verschafTte  uns  sodann  Unterkunft  in 
einer  Pagode  namens  Amidanxö,  wo  wir  von  den  Bonzen 
derscll)cn  «^^iHiizcnd  bewirtet  wurden.  Der  König  aber  hatlc  nicht 
so  bald  ivLiiidc  von  niciiKT  Ankunft  crlialten,  so  cnt^andtc  er  von 
der  Insc'l,  wo  der  bcsai^tc  j^rijssc  l'isch  eiti^^c  sc  blossen  war,  drei 
Ruderbarken  und  auf  einer  derselben  einen  seiner  Kanunerhci  icn 
namens  Oretandono,  der  \yc\  ihm  in  besonderer  Gunst  stand. 
IJieser  lan<^te  sehr  sjxit  am  Abend  »in  dem  Orte,  wo  ich  mich 
aufhielt,  an  imd  suchte  mich  da  auf  Nachdem  er  mir  mündlich 
ausgerichtet,  was  ilim  der  Konig  aufj^etraj^en  hatte,  /,og  er  ein 
Schreiben  aus  dem  Busen,  welches  er  zuerst  mit  dem  Zeremoniell 
und  den  Hofiichkeitsformen,  welche  sie  unter  sich  im  Brauche 
haben,  kusste,  um  es  mir  alsdann  zu  überreichen.  Es  hatte 
folgenden  Wortlaut :  „  Während  ich  eben  mit  einer  Arbeit,  die 
mir  sehr  zusigt,  beschäftigt  bin,  habe  ich  Xachricht  erhalten 
von  Deiner  glücklichen  Ankunft  an  dem  Orte,  wo  Du  mit  den 
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•übrigen  Geilten,  die  mit  Dir  gekommen  sind,  deimalen  weilst. 
Ich  empfinde  hierüber  eine  so  grosse  Befriedigung,  dass  ich 
•Dir  die  Versicherung  gebe:    hätte  ich  nicht  einen  Schwur 
getan,  mich  nicht  von  hier  hinwegzubegeben,  bevor  ich  einen 
Lgrossen  Fisch,  den  ich  eingeschlossen  halte,  erlegt  habe,  ich 
hatte  Dich  unver^i'eilt  aufs  schnellste  in  Person  aufgesucht.  Da 
ich  nun  aber  aus  besagtem  Grunde  ausser  stände  bin,  zu  Dir 
zu  kommen,  bitte  ich  Dich  als  guten  Freund,  sogleich  auf  dem 
Fahrzeug,  welches  ich  Dir  schicke,  zu  mir  zu  kommen.  Kommst 
Du   und  erlebe  icli  tiicscn  Fisch,  so  wird  mein  Vergnügen 
vollkoniiiK-n   sein."    Nachdem   ich  dicca    liricf  ;^olcscn  hatte, 
bestieg  icli  olmc  Sauiiicii  mit  allen  meinen  (jcfahtten  die  Rirke, 
auf  welcher  Orctani^iono  gckoninien  war,  während  die  Dieiur 
mit  den  Geschenken  in  die  zwei  anderen  K.iiinc  gingen.    Und  li  i 
sie  ieichtgcbaut   und    wohll^eniannt   waren,  erreichten   wir  die 
2\   Meilen  entfernte  Insel  in   wenig  mehr  als  einer  Stunde. 
Wir  langten  hei  ihr  an,  als  eben  der  Könii;  und  mehr  als  200 
Leute  mit  ihren   Harpunen  auf  Barken  hinter  einem  grossen 
Walfisch  her  waren,  der  inmitten  eines  ungeheuren  Schwarnis 
von  Fischen  dahin  gekommen  war.    Beides,  der  Name  Walfisch 
und  der  l'isch  selljst  war  ihnen  damals  noch  etwas  ganz  Neues 
•und  völlig  I'Venuies  ;  denn  nie  zuvor  hatten  .sie  in  ihrem  Lande 
ein  antleres  L.vemplar  dieser  Art  gesehen.    Nachdem  er  getötet 
und  an  den  Strand  gezogen  w  ar,  war  das  Vergnügen  des  Königs 
so  gross,   dass  er  allen  Fischern,  die  sich  daselbst  befanden, 
eine  gewisse  Abgabe,  die  sie  vorher  zu  entrichten  hatten,  erliess, 
ihnen  neue  Adelsnamen  verlieh  und  einigen  dortigen  Hidalgos, 
denen  er  gewogen  war,  ihre  Einkünfte  erhöhte,  während  er  den 
Pagen,  welche  ihm  Kammerjunkerdienste  zu  verrichten  hatten, 
looo  Taels  Silber  geben  liess.    Auch  mich  empfing  er  mit  dem 
fröhlichsten  Lachen  und  fragte  mich  sehr  eingehend  nach  vielen 
Einzelheiten.    Ich  antwortete  ihm  darauf,  indem  ich  bei  vielen 
Dingen,  über  welche  er  micli  ausforschte,  übertrieb.   Dies  schien 
mir  nämlich  ebenso  die  Ehre  der  portugiesi.schen  Nation  zu 
fordern  wie  das  Renommee,  in  welchem  wir  bis  dahin  in  diesem 
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Lande  standen.  Denn  alle  hielten  damals  dafür,  dass  der  Könif^ 
von  Portugal  der  einzige  Fürst  sei,  der  sidi  in  Wahrheit  Monarch 
der  Welt  nennen  könne,  ebensowohl  in  Anbetracht  seines 
weitausgedehnten  Herrschaftsgebietes  wie  wegen  seiner  Macht 
und  seines  Reichtums.  Das  ist  der  Grund,  weshalb  man  sich 
in  diesem  Lande  so  viel  aus  unserer  Freundschaft  macht. 
Nachdem  dies  erledigt  war,  b^|;ab  sich  der  König  von  dieser 
Insel  Xeque  nach  Osqui  und  kam  ungefähr  um  i  Uhr  in  der 
Nacht  in  seinem  Schlosse  an,  wo  er  von  allen  den  Seinigen  nach 
ihrer  Weise  mit  grosser  Festlichkeit  und  mit  Jubel  empfangen 
wurde.  Sie  dachten  ihm  ihre  GluckwSnsdie  dar  zu  einer  solchen 
rühmlichen  Tat  wie  die  Erlegung  des  Walfisches,  indem  sie  ihm 
allein  zuschrieben,  was  die  anderen  getan  hatten,  ein  Zeichen,  dass 
die  leidige  Untugend  der  Schmeichelei  den  I  lÖfen  und  Fürsten- 
häusern so  natürlich  ist,  dass  sie  sogar  bei  der  Barbarei  der 
Heidenschaft  nicht  ermangelte  eine  Stelle  zu  finden.  Nachdem  der 
König  hierauf  .sänitliclie  Personen,  die  ihn  begleitet  hatten,  ver- 
abschiedet hatte,  speiste  er  im  engsten  Kreise  mit  seiner  Gemahlin 
und  seinen  Söhnen  zu  Abend  und  wollte  nun  von  keinem 
Manne  bedient  sein,  da  das  (iastmahl  von  der  Königin  gegeben 
wurde.  Indessen  Hess  er  uns  alle  fünf  nach  dem  Hause  eines  seiner 
Schatzmeister  bescheiden,  wo  wir  schon  einquartiert  waren,  und 
bat  uns,  dass  wir  ihm  zuliebe  in  seiner  Gegenwart  mit  den 
Händen  cs.sen  möchten,  wie  wir  das  in  unserem  eigenen  Lande 
täten  ;  der  Königin  w  ürdc  es  nämlich  ein  Vergnügen  sein,  uns 
dabei  /.uzusehen.  Er  Hess  uns  hierauf  eine  Tafel  zurichten, 
die  reich  mit  sehr  reinlich  ^zubereiteten  und  wohlgewürzten 
Gerichten  bedeckt  war,  welche  uns  von  sehr  schönen  Frauen 
serviert  wurden.  Wir  machten  uns  daran,  \on  allem,  was  man 
uns  vorsetzte,  nach  Herzenslust  zu  essen.  J)ie  Bemerkungen 
und  die  Artigkeiten,  welche  uns  die  Damen  sagten,  und  die 
Scher/e,  zu  deren  Zielscheibe  sie  uns  machten,  als  sie  uns  mit 
der  Hand  essen  sahen,  belustigten  unterdessen  den  König  und 
die  Königin  weit  mehr  als  ebensoviele  Possen,  die  man  ihnen 
liätte  auffuhren  können.  Ua  nämlich  dieses  ganze  Volk,  wie  ich 
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schon  mehrmals  erw-ähnt  habe,  mit  zwei  Stäbchen  zu  essen 
pflej^,  so  hält  man  es  bei  ihnen  fiir  eine  sehr  ^rrosse  Unflätij^keit, 
dies  mit  der  blossen  Hand  zu  tun,  wie  wir  das  gewohnt  sincl. 
Nachher  bat  eine  Tochter  des  Königs,  ein  sehr  schönes 
Mädchen  von  14-15  Jahren«  ihre  Mutter  um  Erlaubnis  wegen 
-einer  gewissen  Posse,  die  äe  zu  sechsen  oder  sieben  Ober  den 
-Gegenstand,  um  welchen  es  sich  handelte,  ausfuhren  wollten. 
Mit  Zustimmung  des  Königs  verwilligte  es  ihr  die  Königin.  Sie 
-gingen  darauf  in  ein  anderes  Zimmer,  wo  sie  sich  eine  kleine 
Weile  aufhielten.  Die  andern,  welche  heraussen  geblieben  waren, 
unter  Ii  iciten  sich  mittlerweile  auf  unsere  Kosten  mit  vielen  Scherzen 
und  Spässcn,  was  uns  alle  nicht  wcnij^  genierte,  wenigstens  meine 
vier  Gefalirten,  die  mehr  als  ich  Neulinge  im  Lande  waren  und 
die  Sprache  nicht  verstanden ;  ich  selbst  hatte  bereits  in  Ta- 
nexuma  eine  andere  dieser  ähnliche  Posse  über  die  Portugiesen 
gesehen,  und  einigemal  hatte  ich  dergleichen  auch  anderswo 
gesehen.  Indem  wir  uns  nun  so  zum  Gespötte  machen  lassen, 
dabei  aber  gute  Miene  zum  bösen  Spiele  machen  mussten, 
da  der  König  und  die  Königin  sichtlich  ihr  Vergnügen  daran 
&nden,  trat  die  überaus  hübsche  Prinzesdn  in  Verkleidung  eines 
Kaufmanns  aus  dem  inneren  Gemach.  Am  Gürtel  trug  sie 
einen  goldverzierten  Stutzsabel,  und  auch  alles  übrige  war  ganz 
der  Rolle,  die  sie  sjMelte,  angepasst.  Indem  sie  vor  ihrem  Vater, 
dem  Konig,  auf  die  Kniee  fiel,  sprach  sie  mit  der  geziemenden 
Ehrerbietung:  „Machtiger  König  und  Herr,  wenn  schon  in 
Anbetracht  des  grossen  Abstandes,  der  nach  Gottes  Willen 
meine  Niedrigkeit  von  Eurer  Hoheit  scheidet,  diese  meine 
Kühnheit  an  sich  grosse  Strafe  verdient,  so  lasst  mich  doch  die 
Notlage,  in  welcher  ich  mich  befinde,  die  Unannehmlichkeit  für 
nichts  achten,  welcher  ich  mich  dadurch  aussetzen  könnte.  Denn 
da  ich  schon  hoch  bei  Jahren  bin  und  von  vier  Frauen  mit 
denen  ich  verehelicht  war,  viele  Sohne  habe,  trotz  meiner  grossen 
Armut  aber  doch  als  Vater  den  Wunsch  habe,  diese  sicher* 
gestellt  zurückzulassen,  bat  ich  meine  Freunde,  mir  mit  ihren 
Darlehen  beizustehen,  was  mir  auch  einige  gewährt  haben.  Ich 
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habe  dieselben  nun  in  gewissen  Waren  angelegt,  die  ich  um- 
nu  im  r  Sünden  willen  In  ganz  Japan  nicht  absetzen  konnte.  So. 
habe  ich  mich  denn  entschlossen»  sie  gegen  irgend  etwas,  das 
man  mir  daför  geben  mag,  umzutauschen.    Einige  Freunde  in 
Miaco  nun,  voii  \',  o  ich  eben  komme,  versicherten  mir,  wie  ich 
mich  hierüber  bei  ihnen  beklage,  einzig  Euere  Hoheit  sei  in- 
der  Lage,  mir  etwas  Gutes  zu  tun.    So  bitte  ich  denn,  o  Herr, 
Euere  Hoheit,  steht  mir  mit  Rücksicht  auf  diese  weissen  Haare 
und  auf  dieses  Alter  und  mit  Rücksidit  darauf,  dass  ich  viele 
Sohne  habe  und  sehr  arm  bin,  gnädigst  in  meiner  Not  bei,  indem 
das,  worum  ich  bitte,  mir  ein  grosses  Almosen,  den  soeben  mit 
ihren  Schiffen  angekommenen  Chenchicos  eine  grosse  Wohltat 
sein  würde.   Denn  dies  mein  Kaufmannsgut  taugt  för  niemand 
besser  als  fur  sie  wegen  des  grossen  Mangels,  den  gerade  sie 
bestandig  daran  haben.'*   Während  diese  Unterhaltung  dauerte,, 
konnten  der  König  und  die  Königin,  die  wohl  erkannten,  dass 
dieser  alte  Handelsmann,  der  so  viele  weisse  Haare  und  so  viele 
Söhne  hatte  und  in  solcher  Not  steckte,  ihre  eigene  sehr  schöne 
und  anmutige  Tochter,  die  Prinzes^n,  war,  sich  des  Lachens 
nicht  erwehren.   Der  König  hielt  indessen  das  seinige  ein  wenig 
zurück,  indem  er  dem  angeblichen  Kaufmann  mit  grossem  Ernste 
antwortete,  er  solle  Muster  von  seinen  Handelswaren  herbei- 
bringen, und  falls  es  Sachen  wären,  die  \vir  brauchen  könnten,, 
wolle  er  uns  bitten,  sie  zu  kaufen.    Sie  machte  daraufhin  eine 
tiefe   Verbeugung   und   wandte   sich,  um  sich   in  das  innere 
(icmach  zurückzuziehen.    Wir  waren  soweit  durch  das,  was  wir 
.^ahen,  dcrmassen  in  X'cilcgcnhcit  <;csct/.t,  tiass  wir  nicht  wusstcn, 
wo  die  Sache  hinauswolle.    Die  I'iaucn  ini  II.iu>c,  deren  mehr 
als  sechzig  da  waren,  während,  von  uns  fünf  Genossen  abgesehen, 
kein   Mann  zugegen  war,  fingen  alle  an,  sich  vor  bchnur/ 
zu  winden,  während  sie  sich  gleichzeitig  gegenseitig  mit  dem 
l-'llbogen  htie.ssen  und  unter  sich  leise  und  \er>lc)lilcn  kicherten. 
Mit  einem  Male  aber  wurde  e>  htill,  als  der  Kaufmann  wieder 
aus  dem  Gemache  kam,  diesmal  mit  den  Mustern  >einer  Ilantiels- 
warcn.    Dieselben  wurden  von  sechs  sehr  schonen  Mädchen 
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getragen,  die,  ebenfiUls  in  Kaufmannstracht  reich  gekleidet,  am 
Gurt  ein  Schwert  und  einen  goldenen  Schild  hatten.  Sie  sahen 
dabei  ernst  und  vornehm  aus,  denn  sie  waren  samtlich  Tochter 
der  ersten  Herren  des  Reichs,  welche  die  Prinzessin  ausg^ahlt 
hatte,  um  sich  von  ihnen  bei  der  Komödie  helfen  zu  lassen,  die 
sie  dem  und  der  Königin  vorfiihren  wollte.   Diese  sechs 

trugen  auf  den  Schultern  jede  ein  Bündel  Taflet  Indem  sie 
»ch  alle  stellten,  ab  wären  sie  S^ne  des  Kaufinanns,  kamen  sie, 
einen  nach  ihrer  Weise  wohlausgdiihrten  Tanz  unter  der  Be> 
gleitung  zweier  Harfen  und  einer  Violine  zu  tanzen.  Von  Zeit 
zu  Zeit  aber  sprachen  sie  in  Versen  mit  sehr  zarten  Stimmen,  so 
dass  es  eine  Freude  war,  zuzuhören:  „Hoher  und  reicher 
Herr,  gedenke,  wie  es  Dir  ansteht,  unserer  Armut.  VTyc  sind 
iibel  genug  daran  im  fremden  Land,  vom  Volke  ob  unserer 
Verlassenheit  mit  Geringschätzung  behandelt  und  viel  gesdimaht. 
Darum  bitten  wir  Dich,  dass  Du,  wie  es  Dhr  ansteht,  unserer 
Armut  gedenken  möchtest."  Und  so  sprachen  sie  auf  diese 
Weise  noch  zwei  oder  drei  andere  Satze,  welche  in  ihrer  Sprache 
sehr  hübschgesetzte  Verse  waren,  wobei  sie  immer  am  Ende 
eines  jeden  wiederholten  :  „  Wie  es  Dir  ansteht,  gedenke  unserer 
Armut."  Xaclidem  Musik  und  Tanz  beendigt  waren,  warfen  sie 
sich  alle  auf  die  Kniee  vor  dem  König,  und  nachdem  der  Kauf- 
mann in  einer  anderen  trefflicii  gesetzten  Ansprache  ihm  für  die 
huldreich  gewährte  Gunst,  ihn  seine  Waren  verkaufen  zu  la.s>icn, 
seinen  Dank  ausgedrückt  hatte,  wickelten  die  Seinen  die  Bündel 
auf,  welche  sie  trugen,  und  licssen  daraus  im  Zimmer  eine  grosse 
Menge  hölzerner  Hände,  ähnlich  jenen,  welche  man  dem  heiligen 
Aniaro  darbringt,  fallen.  Dt-r  Kaufmann  aber  sagte  mit  viel 
Anstand  und  mit  feingewähltcn  Worten  :  da  die  Natur  uns 
andere  wegen  unserer  begangenen  Sünden  einem  so  schmutzigen 
IClend  unterworfen  habe,  dass  unsere  Hände  notwendigerweise 
immer  nach  Fisch  oder  Fleisch  oder  nach  dem,  was  wir  sonst 
mit  ihnrn  ;iss<'n.  röchen,  so  würde  uns  diese  Ware  sehr  diensani 
sein,  denn  während  wir  uns  der  einen  Sorte  Hände  bedienten, 
könnten  sicii  die  andern  jedesmal  waschen.   Der  König  und  die 
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Königin  nalmien  diesen  Scherz  mit  bdlem  Gelachtier  auf.  Wir 
f&nfe  aber  waren  alle  dermassen  konsterniert,  dass  der  Konig, 
als  er  dies  gewahr  wuide,  uns  vielmals  um  Entsdiuldigung  bat, 
indem  er  sagte,  nur  weil  die  Prinzessin,  seine  Tochter,  gesehen 
habe,  wie  sehr  er  den  Portugiesen  gewogen  sei,  habe  sie  ihnen 
diese  kleine  Unterhaltuni^  bereitet,  an  welcher  wir  nur  als  ihre 
Bruder  teilgenommen  hätten.  Wir  erwiderten  Iii*  rauf  mit  dem 
Wunsche,  dass  Gott  unser  Herr  lur  uns  Seiner  1  iohcit  die  uns 
erwiesene  Ehre  und  Gnade,  die,  wie  wir  gestehen  müssten,  zu 
^ross  sei,  vergelten  möfje ;  wir  würden  sie  lebenslang  in  der 
pan/en  Welt  bekannt  machen.  Hiefur  dankten  uns  er,  die 
Königin  und  die  Prinzessin,  die  noch  in  ihrer  Kaufmanns- 
verkleidung war,  nach  ihrer  Weise  mit  vielen  Worten,  und  die 
Prinzessin  sagte  zu  uns :  „  Wenn  mich  Euer  Gott  aU  >ciiic 
Dienerin  annehmen  wollte,  so  würde  ich  ihm  noch  viel 
bessere  Possen,  die  mehr  nach  seinem  Gescimiacke  wären  als 
diese,  auffuhren  ;  aber  ich  traue,  dass  er  meiii  nicht  vergessen 
wird."  Daraufhin  Hessen  wir  uns  alle  auf  die  Kniee  nieder  und 
antworteten,  indem  wir  ihr  das  Kleid,  das  sie  anhatte,  küssten  : 
auch  wir  versähen  uns  dessen  von  ihr  und  gäben  uns  der 
Hoffnung  hin,  sie,  falls  sie  eine  Christin  würde,  als  Königin  von 
Portugal  zu  sehen.  Darüber  lachte  die  Königin,  ihre  Mutter, 
und  sie  selbst  herzhaft.  Nachdem  wir  uns  hierauf  vom  König 
verabschiedet  hatten,  kehrten  wir  nach  dem  Hause,  wo  wir 
einlogiert  waren,  zurück.  Am  nächsten  Morgen  Hess  er  uns 
gleich  rufen  und  erkundigte  sich  sehr  angelegentlich  nach  der 
Ankunft  der  Patres,  der  Absicht  des  Vizekönigs,  nach  dessen 
^ef,  nach  dem  Schiff  und  den  Waren,  die  es  führte,  sowie 
nach  vielen  anderen  Einzelheiten.  Darüber  gingen  über  vier 
Stunden  hin.  Er  verabschiedete  mich  alsdann,  indem  er  sagte, 
er  wolle  sich  in  sechs  Tagen  nach  der  Stadt  begeben,  eine 
Begegnung  mit  dem  Pater  haben  und  auf  alles  antworten. 
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KAPITEL  CCXXIV. 

IVte  dtr  K^mg  vom  Bum^  die  Gtsandischttft  des  VMSimgs 

wm  Intßen  empfing. 

Nach  Ablauf  der  sechs  Tage  begab  sich  der  K  niii;  von 
der  Feste  Osqui  nach  der  .Sta  ll  l  ucheo.  Sein  Geleite  bildete 
eine  grosse  Anzahl  «?ehr  vornehmer  Ritter,  darunter  eine  Garde 
von  600  Mann  zu  Fuss  und  200  Mann  zu  Pferd,  die  viel  W  ürde 
zeigten.  Als  sie  in  die  Stadt  kamen,  empfing  ihn  die  ganze 
Einwohnerschaft  mit  grossen  Festlichkeiten,  vielen  Freudcn- 
bezeigungen,  Spielen,  Erfindungen,  wobei  sie  nach  ihrer  Weise 
grossen  AuAvand  machten.  Er  nahm  Wohnung  in  einem  sehr 
schönen  und  prachtvollen  Palast,  welchen  er  daselbst  besass. 
Sogleich  am  folgenden  Tage  Hess  er  mich  rufen  und  sagte  mir, 
ich  möge  ihm  den  Brief  des  Vizekünigs  bringen,  da  er  zu 
keinem  anderen  Zwecke  als  eben  zu  diesem  zurückgekommen 
sei ;  sobald  er  ihn  gesehen,  werde  er  mit  P.  M.  Belchior  über 
die  wichtigsten  Angel^nheiten  sich  besprechen*  Ich  kehrte 
denn  nach  meiner  Wohnung  zuröck  und  machte  alles  bereit, 
was  ich  brauchte.  Sobald  es  2  Uhr  war,  liess  mich  der  König 
durch  den  Stadthauptmann  Quansio  Nafiuna  nebst  vier  anderen 
angesehenen  Hofleuten  abholen,  die  mich  unter  zahlreichem 
Geldte  zum  Pataste  führten.  Bei  aUedem  gingen  sie  und  ich 
wie  die  andern  vierzig  Portugiesen  alle  zu  Fuss,  wie  dies 
Landessitte  ist  Samtliche  Strassen,  die  wir  passierten,  waren 
reingekehrt  und  in  guten  Stand  gesetzt  und  von  einer  solchen 
Menschenmenge  angefiillt,  dass  es  den  Dienern  der  öffentlichen 
Ordnung  grosse  Mühe  kostete,  uns  mit  ihren  eisernen  Stäben 
Bahn  zu  schaflen.  Die  Geschenkstücke  trugen  drei  Portugiesen 
zu  Pferd,  und  etwas  hinter  ihnen  wurden  noch  zwei  prächtige 
spanische  Hengste  mit  Decken  und  Waffen,  wie  man  sie  zum 
lanzenbrechen  benOtzt,  gefuhrt  Als  wir  im  ersten  Hof  des 
Palastes  anlangten,  fanden  wir  daselbst  den  König,  der  wui 
einer  offenen  Gallerie  oder  Estrade,  die  er  sidi  zu  diesem 
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Zwecke  hatte  aufbauen  lassen,  sass,  umgeben  von  allen  Grossen 
des  Reichs,  unter  ihnen  drei  Gesandte  ausländischer  Köni^i^c : 
der  eine  der  Gesandte  des  Königs  der  Lequios-Inseln,  der  andere 
der  des  Königs  von  Cauchim  und  der  Insel  Tosa.  und  der 
dritte  der  des  Cubucama  [Kubö-sama],  des  Kaisers  von  Miaco. 
Ausserhalb  aber,  soweit  sich  der  ganze  Hof  hinzog,  waren  etwa 
lOOO  Scharfschützen  und  400  Mann  auf  guten  gesattelten  und 
gesäumten  Pferden  aufgestellt,  und  ausser  diesen  stand  eine 
ungezählte  Menge  von  Leuten  aus  dem  Volke.  Als  ich  mit 
den  vierzig  Portugiesen,  die  ich  bei  mir  hatte,  bei  der  Estrade 
ankam,  auf  welcher  der  König  sass,  machten  wir  ihm  sämtlich 
die  bei  einem  solchen  Akte  landesüblichen  Höflich keitsbe* 
zeigungen.  Hierauf  uahti  ich  mich  ihm  und  überreichte  ihm 
das  Schreiben,  welches  ich  vom  Vizekönig  gebracht  hatte.  Er 
nahm  mir  dasselbe  stehend  aus  der  Hand.  Alsdann  wandte  er 
sich,  um  sich  niederzusetzen,  und  gab  das  Schreiben  seinem 
Quansio  Gritau,  seinem  Sekretär,  der  es  mit  lauter  Stimme 
verlas,  so  dass  alle  Anwesenden  den  Inhalt  vernehmen  konnten. 
Nachdem  der  Brief  verlesen  war,  befragte  er  mich  in  Gegenwart 
der  drei  Gesandten  und  der  Fürsten  in  seinem  Geleite  fiber 
mehrere  unser  Europa  betreflende  Dinge,  die  er  aus  Neugier 
zu  wissen  wünschte.  Eine  dieser  Fragen  betraf  die  IM  der 
gerüsteten  Fussganger  und  geharnischten  Reiter,  die  der  König 
von  Portugal  ins  Feld  stellen  könne.  Da  ich  mich  scheute, 
ihn  anzulügen,  war  ich,  wie  ich  oflen  gestehe,  um  eine  Antwort 
verlegen.  Einer  meiner  Gelahrten  aber,  der  neben  mir  stand, 
ergriff,  als  er  dies  wahrnahm,  anstatt  meiner  das  Wort  und 
erwiderte,  ihre  Zahl  möge  sich  wohl  auf  100.000  bis  120.000 
belaufen.  Hieruber  geriet  der  König  bass  in  Erstaunen  und 
noch  mehr  ich.  Der  König,  der  an  den  grossartigen  Antworten, 
dte  ihm  dieser  Portugiese  gab.  Ge&llen  zu  finden  schien, 
unterhielt  sich  hierauf  länger  als  eine  halbe  Stunde  mit  dem 
Sprecher,  indem  er  ihn  über  allerlei  ausfragte.  Sowohl  er  als  alle 
Anwesenden  waren  höchlich  ei-staunt  über  die  grossen  Dinge, 
die  sie  zu  hören  bekamen,  und  zu  den  Seinen  gewendet,  sagte 
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der  König :  „  Ich  x  ersichere  Euch  beim  Gesetze  der  Wahrheit» 
dass  ich  nichts  sehnliclier  zu  sehen  wünschte  als  die  Monarchie 
dieses  grossen  Landes,  von  dem  ich  so  grosse  Dinge  habe  erzählen 
hören,  sowohl  von  seinen  Reichtümern  wie  von  der.  Menge  der 
Schiße,  die  es  auf  dem  Meere  hat  Wenn  ich  diese  gesehen% 
liatte,  wollte  ich  lebenslang  zufirieden  sein/*  Hierauf  endiess  er 
mich  mit  meinen  Begleitern,  wobei  er  zu  mir  sagte:  „Wenn 
es  Dir  so  gefiUlt»  kannst  Du  dem  Iter  sagen,  dass  er  mich 
besuchen  mag;  er  werde  mich  hier  bereit  finden,  ihm  und' 
seinen  sämtlichen  Genossen  Audienz  zu  erteilen." 


KAPITEL  CCXXV. 

Wie  F.  A  f.  Belcliior  den  König  vm  Btmgü  besuchii,  ivas  sick  - 
tmt  ihm  de^ad,  und  eise  Aniivort,  wdehe  mir  der  Kamg 
eaif  iße  Bütschqft  gäi^  eiie  kh  ihm  dtncku. 

Nachdem  ich  mich  in  das  Haus,  wo  ich  wohnte,  zurückbe- 

j^'cbcn  hatte,  erstattete  ich  P.  M.  Iklchior  Bericht  über  die 
Zuvorkommenheit,  mit  welcher  mich  der  König  empfangen 
hatte,  sowie  über  alles  übrige,  was  bei  ihm  vorgegangen  war, 
und  sagte  ihm,  wie  begierig  er  sei,  ihn  zu  sehen.  Da  alle 
Portugiesen  festhch  ;^^ckleidet  versammelt  seien,  schiene  es  mir 
das  Geratenste,  wenn  er  sich  sogleich  mit  uns  aufinachtc,  uiu 
dem  König  seine  Aufwartung  zu  machen.  Dieser  mein  Rat 
fand  sowohl  seinen  wie  der  anderen  anwesenden  Väter  Beifall, 
l^id  nachdem  er  einige  Sachen  angelegt  hatte,  die  nötig  waren, 
um  seine  Rangslcllung  kenntlicli  ;:u  machen,  verliess  er  die 
Kiiche,  begleitet  \T»n  den  vierzig  Portugiesen,  die  sich  sämtlich 
mit  ihren  breiten  Kragen  und  mit  ihren  dicken  goldenen  Ketten  ini 
Bandalier  .sehr  gut  ausnahmen,  sriwie  von  vier  Waisenknaben  mit 
Kugeln  und  wei.ssen  Tafthüten  mit  Kreuzen  von  Seide  auf  der 
Brust.  Der  Bruder  Johann  Fernandez  ging  mit,  um  als  Dolmet- 
scher zu  .sprechen,  was  nötig  wäre.  Als  der  Pater  im  ersten 
Hof  des  königlichen  Palastes  anlangte,  erwarteten  ihn  da  bereits 
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einige  Herren.   Unter  vielen  Höflichkcil^bc /cis.;iM;^ren  und  Zeicheft 
•der  Freundschaft  geleiteten  ihn  diese-  in  ein  Zimmer,  wo  der 
König  bereits  auf  ihn  wartete.    Mit  lieiterem  Antlitz  fdsste  ihn 
dieser  bei  der  Hand  und  sagte  zu  ihm :    „  Glaube  nur,  fremder 
Pater,  dass  ich  den  heutigen  Tag  allein  in  Wahrlieit  meinen 
Tag  nennen   kann,  so  gross  ist  das  Vergnügen,  welches  ich 
darüber  emphnde,  dass  ich  Dich  vor  mir  sehe.    Ist  mir  doclx 
gcrarlt-,  als  sähe  ich  den  lieiligen  Pater  Krancisco,  den  ich  nicht 
weniger  liebte  als  mich  selbst."    Hierauf  trat  er  zusammen  mit 
ihm  in  ein  anderes  weiter  vor  gelegenes  Gemach  und  Hess  ihn 
neben  sich  Platz  nehmen.    Ebenso  behandelte  er  auch  die  vier 
Waisenknaben»  da  dieselben  etwas  Neues,  im  Lande  nie  zuvor 
'Gesehenes  waren,  mit  grossem  Wohlwollen.    Der  Päter  stattete 
ihm  nadi  der  Sitte  des  lindes,  über  welche  er  von  Bruder 
.Johann  Fernandez  bereits  unterrichtet  worden  war,  seinen  Dank 
ab  und  zwar  in  einer  Weise,  die  den  vielen  und  grossen  Ehren 
angemessen  war,  welclie  ihm  erwiesen  wurden.   Sodann  berührte 
er  unverweilt  den  Hauptzweck  seines  Kommens:  der  Vizekönig 
habe  ihn  geschickt»  um  ihm  7a\   Diensten  m  sein  und  ihm 
•den  sicheren  Weg  zu  seinem  Heile  zu  »eigen.     Durch  sein 
Mienenspiel  und  durch  Nicken  des  Hauptes  gab  der  König  seine 
•Zufriedenheit  hiemit  zu  erkennen. 

Der  Fater  hnlt  weiter  eine  heilige  predigtartige  Rede 
an  ihn,  die  er  zu  diesem  Zwecke  vorher  einstudiert  hatte» 
•und  sprach  mit  ihm  über  alles»  was  er  fiir  angebfacht  hielt.  Der 
Konig  antwortete  darauf  «rie  folgt:  »»Ich  finde  keine  Worte» 
.gepriesener  Fater»  Dir  in  gehöriger  Weise  auszudrucken»  welche 
Befriedigung  es  mir  gewährt»  Dich  bei  mir  zu  sehen  und  von 
Dir  zu  hören»  was  meine  Ohren  vernommen.  Einen  Besdidd 
freilich  gebe  ich  Dir  jetzt  in  Anbetracht  der  Dir  wohl  bekannten 
Lage  der  Dmge  nicht  Ich  bitte  Dich  daher  dringend»  erhole 
Dich»  nachdem  Dich  Gott  hieher  geführt»  von  den  MQhen»  denen 
Du  Dich  zu  seinem  Dienste  unterzogen  hast.  Was  aber  das 
•anlangt,  was  mir  der  Visekönig  betrefl&  dessen  mitteilt»  was  ich 
ihm  durch  Antonio  Ferreira  geschrieben  habe,  so  nehme  ich 
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auch  jetzt  nichts  davon  zurück.  Nur  liegen  augenblicklich  die- 
Zeitveihältnisse  also,  dass  ich  sehr  befurchte,  meine  Vasallen 
möchten,  sobald  sie  wahrnähmen,  dass  ich  iiigend  eine  Ver* 
änderung  vornehme,  mit  den  Bonzen  ems  werden.  Du  hast  ja 
auch  sicherlich  bereits  von  den  hier  weilenden  Patres  von  der 
Gefihrdung  gehört,  in  welche  mich  die  neulichen  Erhebungen 
gegen  mich  in  diesem  Lande  gebradit  haben.  So  gross  war- 
sie,  dass  idi  mich  genötigt  sah,  zu  meiner  Sicherung  an  einem 
Morgen  dreizehn  Herren,  die  Vornehmsten  des  Reichs,  nebst 
16.000  ihres  Anhangs,  die  an  der  Verschworung  teilgenommen,, 
zu  toten,  nicht  zu  reden  von  den  anderen  beinahe  ebenso  vielen, 
welche  ich  des  lindes  verwies  oder  welche  mir  entkamen.  Gewährt 
mir  jedoch  Gott  je  meiner  Seele  Bekehren,  so  werde  ich  mich  leicht 
bereit  finden  lassen,  den  Rat  zu  bcfolj^cn,  den  mir  der  Vizekönig 
in  seinem  Schreiben  gibt."  Der  Pater  sprach  ihm  seine  lebhafte 
Befriedigung  über  seinen  guten  Vorsatz  aus,  fugte  jedoch  die 
Mahnung  hinzu,  er  m^e  der  Kürze  des  I^bens  nicht  vergessen 
und  sich  erinnern,  dass  alle  Menschen  sterblich  seien  ;  weim  es 
nun  etwa  geschähe,  dass  er  stürbe,  be\or  er  seinen  Vorsatz 
ausgeführt  habe,  wohin  würde  alsdann  seine  Secie  gehen  1  Mit 
einem  Lächeln  sagte  der  König  auf  diese  Worte  :  „  Gott  weiss 
es".  Da  der  Pater  sah,  dass  der  KoniL^  ilm  fiir  jetzt  nur  mit 
schönen  Redensarten  und  Sprüchen  abspeiste,  ohne  dass  es  ihm 
darum  zu  tun  war,  zu  einem  Entschhiss  über  das,  woran  ihm 
so  viel  gelegen  war,  zu  kommen,  fügte  er  sich  drein  und 
unterhielt  sich  mit  ihm  über  anderes,  was,  wie  er  erkannte, 
mehr  nach  seinem  Geschmacke  war.  Nachdem  er  so  mit  dem 
Pater  einen  grossen  Teil  der  Nacht  damit  verbracht  hatte,  dass> 
er  ihn  über  Neuigkeiten  ausfragte,  auf  welche  er  sehr  erpidit 
war,  verabschiedete  er  ihn  mit  ehrenden  und  wohlgesetzten 
Worten,  indem  er  ihm  Hoffnung  liess,  dass  er  ein  Christ 
werden  wurde,  wenn  auch  nicht,  \vas  zu  dieser  Zeit  von  allen 
wohl  verstanden  wurde,  schon  demnächst.  Am  nächsten  Tage 
um  2  Ulir  Nachmittags  kam  der  Pater  wieder,  um  den  König 
zu  besuchen.    Aber  wurde  er  gleich  aufs  freundlichste  wie 
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immer»  wenn  er  etwas  mit  ihm  zu  verhandein  zu  ihm  kam, 
au||eiiommen,  so  kam  der  Fürst  doch  mit  keinem  Worte 
mehr  auf  seinen  Vorsatz  zu  sprechen.  Ab  er  hernach  von 
dieser  Stadt  nach  seiner  Feste  Osqui  zurüdckehrte,  Hess  er 
•dem  Pater  sagen,  dass  er  sich  daselbst  wohl  befinde  und  dass 
-er  ihn  bitte,  er  mddite  ja  nicht  unterlassen,  ihn  in  einigen 
Tagen  dort  zu  besuchen;  denn  es  bereite  ihm  dn  aus- 
nehmendes Vergnftgen,  sich  mit  ihm  über  die  Herrlichkeit 
Gottes  und  über  die  Vollkommenheit  des  Gesetzes  zu  unterhalten. 
Da  indessen  mehr  als  2)  Monate  vergingen,  während  deren 
•der  König  ihn  mit  blossen  Hoffnungen  uihd  gclcgentlichea 
Versprechungen,  die  den  Pater  nicht  befrted^[ten,  hinhielt,  schien 
•es  diesem  geraten,  nach  Indien  zurückzukehren,  sowohl  um  die 
Pflichten  seines  Amtes  zu  erfüllen  als  auch  aus  anderen  Beweg- 
gründen. Was  ihn  ferner  dazu  bestimnrte,  war  der  Unland, 
•dass  er  über  Firando  einen  ihm  von  emem  gewissen  Wilhelm 
Pereira  von  Malakka  überbrachten  Brief  erhielt,  der  ihm  mit- 
teilte, dass  sein  Bruder  Johann  Xunes  als  Patriarch  des  Presbyters 
Johannes  von  Portugal  an<^cl  ir.Hicn  sei.  llies  war  ihm  ebenfalls 
ein  starker  Antrieb.  Denn  es  scIiien  ihm,  er  wurde  in  ^Vethiopien, 
wenn  er  mit  ihni  dahin^in<^c,  \  iel  niciir  Frucht  schaffen  als  in 
Bungo.  wo,  wie  cieni  Enttäuschten  bereits  klar  geworden  war, 

fiir  jet/-t  wenigstens  Zeit  und  Mühe  verschu  endet  war  * 

Indem  ich  denn  sah,  dass  es  in  der  Stadt  Fuchco  also  mit  der 
Angelegenheit  der  Patres  stand  und  der  P.  M.  Belchior  sich 
schon  beinahe  eingeschifft  hatte,  begab  ich  mich  nach  Os(iui  um 
den  König  aufzusuchen,  lukI  bat  ihn  um  die  Antwort  auf  <i 
Schreitx'n,  welches  ich  ihm  v<jm  Vi/,eknniL;  ilberbracht  hatte.  V.v 
übcrgab  mir  dieselbe  sofort,  da  er  sie  bereits  ausgefertigt  hatte. 
In  Erwiderung  seines  Geschenkes  aber  schickte  er  ihm  kostbare 
Waffen  sowie  zwei  mit  Gold  eingelegte  Schwerter  und  hundert 
Fächer  von  den  Lequios-Inseln.    Der  fur  ihn  abge£isste  Brief 

*  Ich  Qbergehe  hier  einen  Ung^n,  weil  (Ur  die  japanische  MiMioncg«Khichte 

gSiuIich  l^clanyloscii  l*as.sas,  <lcr  einige!!  in">i;licherwci!>c  noch  ^ar  nicht  beachtete 
Material  zu  ckr  späteren  Geschichte  der  J'riestcr  Johannes-Sage  liicieL 
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aber  hatte  folgenden  Wortlaut:  Hoher  Herr  und  Vizekonig 
der  rühmlichen  Majestät,  der  Du  auf  dem  Thron  deijenigen 
sitsest,  welche  durch  die  Macht  des  Zepters  Gerechtigkeit  hand> 
haben !  Ich,  Yaretandono,  König  von  Bungo,  tue  Dir  zu  wissen» 
dass  In  meiner  Stadt  Fucheo  in  Deinem  Auftrag  FemaS  Mendcs 
Pinto  zu  mir  gekommen  ist  Er  hat  mir  nebst  einem  Briefe 
DeUier  Königlichen  Herrlichkeit  ein  Geschenk  an  Waffen  und 
andere  mir  sehr  werte  Stücke  gebracht,  welche  ich  darum  sehr 
schätze,  weil  sie  von  einem  Lande  am  Ende  der  Welt  namens 
Cbenchiogim  stammen,  wo  durch  die  Macht  gewaltiger  Kriegs- 
flotten und  grosser,  aus  Kriegern  verschiedener  Nationen  zu- 
sammengesetzter Armeen  der  gekrönte  Löwe  von  Gross-Portui^al 
regiert,  als  dessen  Diener  und  Vasallen  ich  mich  fortab  erkläre. 
Und  ich  tue  dies  mit  der  Treue  eines  Freundes  ebeiiso  aufrichticr 
und  so  freundlich,  wie  die  Gesänge  der  Sirenen  inmitten  eines 
Seesturms  sind.  Ich  bitte  ihn  daher  um  die  Gnade,  dass  er 
die.se  Huldigung,  die  ich  Deinem  König  übersenden  lasse,  ebenso 
wenig  vergessen  möchte,  wie  die  Sonne  nicht  aufhört,  ihre 
Aufi^abe,  zu  der  sie  von  Gott  geschaffen  ist,  zu  erfüllen,  oder 
wie  das  Was.'^r  de«?  Meeres  unterl.isst,  am  Strande  zu  fluten 
und  zu  ebben.  Ich  halte  ihn  für  meinen  älteren  Bruder,  und 
aus  Hochachtung  fiir  ihn  ist  es  mir  und  wird  es  mir,  traue  ich, 
immerdar  eine  Ehre  sein,  ihm  Gehorsam  zu  crzei^^en.  Diese 
Waffen,  welche  icli  ihm  übersende,  wolle  er  als  ein  Zeichen 
und  Unterpfand  meiner  Wahrhaftigkeit  annehmen,  wie  das  unter 
uns,  den  Königen  von  Japan,  üblich  ist. 

Von  dieser  meiner  Fe^  Osqui  am  9.  Mamocos  des  dritten 
Monats  des  37.  Jahres  meines  Tabens." 

Mit  diesem  Schreiben  und  mit  diesem  Geschenke  kelirte  ich 
2u  dem  Schiff,  welches  zwei  Meilen  weiter  vor  Anker  lag, 
zurück,  wo  ich  den  P.  M.  Bekhior  mit  allen  seinen  anderen 
Genossen  bereits  an  Bord  fand.  Am  folgenden  Tage,  dem  14. 
November  des  Jahres  1556,  lichteten  wir  die  Anker  zur  Ab&hrL 
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„  MUtilinigcn  "  der  Deutschen  Gesellsc/mfi  fnr  Natur-  und 

Völkcrkttnde  Ostasiens. 

BAND  I  UiKFT  i-jo). 
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ShojTune. — IIiLCENnouF,  drosscr  Dintcnfisch. — Von  Knui:i(>ch, 
A.,  Wicilcrlicrstellmv^  /.wcicr  Kaisergräber. — l^crs.,  Ausbrüche 
des  Asosan. — Cociül.s,  Meerosleiichten. — Hoffmann,  Jap.  Heil- 
kunde u.  Aerzte  (i). — Hkkkkn.  Jap.  lMdku<4el. — Zappe,  Bereitung 
des  jap.  Papiers. — Hoffmann,  KalJ<c  (2). — IV>vf,e,  Lepissiek, 
Knmmmnh,  Ritter,  Von  Hkanot,  Höhenbestininiungen. — Weher, 
Anbau  des  Thees  a.  d.  Westküste  etc. — Holtz,  Jap.  Lieder  (3). — 
Schmidt,  Auszug  a.  d.  Gescliiclue  v.  Shanghai. — Von  Knoiu.ocu, 
Jap,  Sprichwörter. — Cociiirs,  liiumenfeste  in  Vedo. — Hoffmann, 
Kiinstl.  ICrret;uiig  des  Abortus  in  Japan. —  Zahit,,  Zubereitung 
des  Pflanzenwachses. — Ke.mpermann,  Kamilehre. — Gf.i.rts,  Jap. 
l*haniiacopoc. — Kocke,  liadeort  Arima  (4). — Holtz,  Jap.  Schach- 
spiel.— MiYAKE,  Jap.  Geburt slüilfe. — Knippinx;,  Strömung.sgrenze  b. 
Formosa. — Von  Brandt,  Discovery  of  Japan  and  Introduction  of 
Christianity. — Ders.,  Relation  between  the  English  and  Japanese 
from  1600-1854 — Hilgemdorp,  Jap.  Antiloix;  (5). — Von  Brandt, 
Der  Jap.  Adel. — Hoffmann,  liereitung  v.  Shoyu,  Sake  u.  Mirin. 

Von  Brandt,  Taifun  v.  13.  IX.  1874. — Ml  eu.ek,  Jap.  Musik. 
— Kriex,  Kocho  enkaku  zukai  (Geschichtliche  Karten). — Von 
Knobloch,  Ikgnibnissgebräuche  der  Shintoisten. — FuNK,  Jap, 
Theegesellschaften.— KNtPPtNG,  Höhen-  u.  Ortsbestimmungen. — 
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RiTTKR,  Reise  in  Yczn. — Kleifliing  der  alten  Japaner. — Rein, 
Xaturwisscnschaftlicljc  Reisestudien. — Doknitz.  lieni.  üb.  Ainn 
(6). — NiKWKRTii,  liotan.  E.xcursion. — HiLnENPORF,  lichaarun»;  der 
Ainos. — Von  Moellenporf,  Ausflug  in  Nord-China. — Gref.\  en, 
Ucber  d.  Uji. — Klntze,  Gey.ser  v.  Atami. — Cocmus,  Nara. — 
S.AVATIER,  Sur  Ics  Mutisiacces  d.  Jap.  (7). — Von  Siedolu,  Tsuchi- 
ningyo. — Himly,  Ursprung  d.  Wortes  Typhon  etc. — Schenk,  Jap. 
Erdbohrer. — Dcrs,,  Quart/,-  u.  Bergkrystallgruben  bei  Kurobara. — 
GoERT*:,  Fisch-  und  Lack -Vergiftungen. — Westphal,  Chines.- 
jap.  Rechenmaschine. — Knohlalch,  Ueber  Formosa. — Arendt, 
Z.  neuesten  chin.  Literatur. — Doenitz,  Abstammung  d.  Jap. — 
Westphal,  Wahrsagen  a.  d.  Rechenmaschine  (8). — Von  Moel- 
LEN DORFF,  Contrib.  to  the  Natural  History  of  North-China. — 
Funk,  Wahrsagung  a.  d.  Panzer  d.  Schildkröte. — Ders.,  über 
jap.  Gebete — Westphal,  Chin.  Swan-Pan. — Lemmer,  Künstliche 
Befruchtung  in  Jap. — Hilgendorf,  Kampferspinner. — Niewerth, 
A.  d.  Pflanzenreiche. — Lange,  Sprichwörter. — Stein,  Vergleichung 
chin.  u.  jap.  Musik  — Wernich,  Nervö.sc  Störungen  b.  d. 
Jap. — Von  Möllen dorff,  Ueb.  d.  Nord-Chinesische  Gemse. — 
Martin,  Jap.  Mineralwässer. — Von  Sieüold,  Harakiri. — Döniz, 
Leichenverbrennung  L  Jap. — Hilgendorf,  Jap.  Schlangen. — 
WiTKOWSKi,  P3rklärung  zweier  chin.  Bilder  (10). 

BAIH)  II  (Heft  1 1-20). 

Arendt,  Das  schöne  Mädchen  von  Pao.— Bretschneider, 
Das  Land  Ini-sang. — Von  Möllknix)RFF,  Schach.spiel  der 
Chinesen. — Martin,  Trinkwasserversorgung  in  Tokio. — Knifping, 
Neue  Karte  von  Japan. — Arendt,  Neueste  chin.  Literatur. — 
Hilgendorf,  Jap.  lachsartige  Fische. — Dönitz,  Maasse  von 
weibl.  jap.  Becken  (11). — Martin,  Jap.  Thee. — Knipping,  Local- 
attraktion  auf  dem  Nantaisan. — Wagener,  Maass-  u.  Gewicht- 
system in  China  u.  Japan. — Ders.,  Chin.  Musik. — Knipping,  Weg 
von  Tokio  bis  Yumoto. — Hagmaier,  Reise  nach  Kosaka  (12)  — 
Gebal'er,  Jap.  Ehe. — Kempermann,  Götterschrift. — Greeven,  Uji 
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Fliege. — Lange,  Kampf  auf  üyc no  1868. — KMPriNc,  Mctcorolog. 
Beobachtungen. — ^Kemperuamn,  Reise  durch  Centrai-Japan. — 
Knipping.  Wetterbestimmung  in  Tokio  (isX^Knipping.  Erd- 
bebenvcrzeichniss  Tokio»  1872-77. — ^Sendai«  Nivellement— Flachen- 
inhaitvon  Yezo  u.  den  Kurilen. — Areal  des  jap.  Reiches  (14).^ 
Naumann,  Erdbeben  u.  Vulkaiiausbrüche  in  Japan.— Wagenek, 
Erdbebenmesser  ( 1 5).— Mavkt,  Gebäudeversicherung  in  Japan.— 
KoRSCiiBLT,  Ucbcr  Sake.— Arendt,  Geschichte  der  Furstcnthümcr 
zur  Zeit  der  ostl.  Chou.  Schlacht  bei  Hsueko  (16). — ^Mavet, 
Jap.  Staatsschuld. — ^Knipping,  Meteorol.  Instrumente. — ^Lamge 
Taketori  Monogatari  (17).— Knippikg,  The  September  Taifuns 
1878  (iS). — Netto,  Jap.  Berg-  u.  Hüttenwesen  (19).— Baelz, 
Unbeschriebene  jap.  Krankheiten. — ^Lange,  Jap.  Sprichworter. — 
Eckert,  Jap.  Lieder. — ^Terada,  Bevolkerungs^tistik  des  To> 
ktofu. — Brauns,  Juraformation  tn  Japan  (20). 

BAND  in  (Heft  21-30). 

HiXKEMA,  Leichenverbrennung  in  Japan. — Korschelt,  Das 
Go-spici. — Bramsen,  Notes  on  Japanese  Coins* — Naumann,  Kreide- 
Jfomiation  auf  Yezo  (21). — Rösler,  Japanischer  Aussenhandel 
^it  1868. — ScHEUDE,  Barenkultus  und  Bärenfeste  der  Ainos. — 
Knipping,  Erdbeben  vom  25.  Juni  1880. — Sciiuett,  Magnetische 
Krdkraft.  Magnetische  Ortsbestimmungen  in  Jap.  (22). — Knipping, 
The  Great  Taifun  of  August  1880. — Döüerlein,  Die  Liu-Kiu- 
Inscl  Amami  Oshima. — ^Eykman,  Illicium  religiosum. — Eckert, 
Die  japanische  Nationalhymne  (23). — Muellbr-Beeck,  Kazusa 
und  Awa. — Sciieube,  Beiträge  zur  Geschichte  der  Kakke. — 
Knipping,  Verzcichniss  von  Erdbeben  1877-81  (24).— Korschblt, 
Japanischer  Ackerboden  ein  natürlicher  Ccment^ScHUETT,  Weg 
von  Nikko  nach  Ikao. — Naumann,  Triasformation  im  ndrdl. 
Jaiian. — Mezger,  Mctcorolog.  Beobachtungen  in  Ani  1880-81 
(2$).^SciiEU0K,  Die  Ainoi  (36). — Hirose»  Das  japanisclie  Neu- 
jahrs(cst. — Schcett,  Skizze  des  Vulkans  Fuji.— Scheuse»  Die 
Nahrung  der  Japaner. — Baelz,  Inlectionskmnkheiten  in  Japan.— 
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Le\'snek,  Klinu  von  Nii«;ata  (27)- — Haelz,  Köiperl.  Eigen- 
schaften der  Ja]>aner  (i.  Teil). — ^Mavet,  Japanisches  Vereinswesen 
in  Tokio  (28). — ^Wagenbr,  Aus  dem  Tagd>uche  Hendrik 
Heu$kcn*s,-^RoESiNG,  Weg  von  Yamagata  bis  Innai. — Scriba, 
Japanische  Gold-  und  Silbennunzen. — Von  Weyhe,  Wetterbco» 
bachtungen  in  Ani  t88t  (29). — Mezger,  Bergbau  und  Hütten- 
Wesen  in  Japan.— Rösing,  Mitteilungen  aus  Innai.— Lehuann, 
Gesellschaftsspiele  der  Japaner.— Eastlake,  Die  geflügelte 
Sonncnschetbe.  (30). 

BAND  IV  (Heft  31-40). 

Mueki-kk-Beeck,  Die  wichtij^stcn  Trutzwaffcn  Alt-Japans.— 
MuRAOKA,  Erklärung  d.  magischen  Eigenschaften  des  jap, 
Bronzespiegels  etc. — Knu'imng,  Wettertelegraph ie  in  J. — Mavet, 
Besuch  in  Korea  (31). — Baelz,  Die  körperlichen  Eigenschaften 
der  Japaner  (II.  Teil). — Naumann»  Notiz  über  die  Höhe  des 
Fujinoyania  (3-) — Huetterott,  Jap.  Schwert. — Freiherr  vos 
Zeütwitz,  Jap.  Musikstücke. — Naumann,  Geol<^scher  Bau  der 
jap.  Inseln. — Fesca,  Vulkanische  Verwitterungsproduktc  (33). — 
Fesca,  Landwirtsch.  Verhältnisse  der  Kiii-Provinz  u,  des  jap. 
Reiches. — Knippimg,  Der  Schneesturm  1886. — Ml  eller-Beeck, 
Seladone  (34).— Keixnbr,  2Uisaniniensetzung  jap.  landw.  Produkte 
etc. — ^Knipping  u.  Kawashima,  Jap.  Wetterregeln. — ^Desca,  Was< 
sercapacitat  u.  Durchlüftung  des  Bodens.  Entstehung  der  Rasen* 
eisensteine. — Von  Scherubeer  u.  Wagbnbr,  Doppelbilder  (35). — 
Mavet,  jap.  Bevölkerungsstatistik.— Wagener,  Rein's  Japan,  II. 
Teil. — Michaelis,  Reiseausrüstung  f.  d.  Norden  Japans.  (36).— 
Kellner,  Ernährung  d.  Japaner. — Rathgen,  Amdiche  Bevölke- 
rungsstatistik.— G.  W.,  alte  jap.  Paradeaufstellung  (37). — 
Michaelis,  Geschichte  des  jap.  Strafrechts. — Rudorpp  Rechts* 
pflege  unter  den  Tokugawa  (38). — Von  Kreitner,  Chinesische 
Provinz  Kansu. — Kellner,  Rösten  des  Thee's. — ^Fesca,  Landw. 
Literatur  (39). — ^Rudorpp,  Rechtspflege  in  Japan  in  der  Periode 
Meiji. — HoLLERUNG,  Kaiser-Wilhclmsland  (40). 
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BAND  V  (Hej-x  41-50). 

Mayet,  Jap.  Börse.— Hering,  Jap.  Frauenliteratur. — ^Kell- 
ner, Jap.  Düngemittel.  (41). — ^Florenz,  Chines.  Litteratur. — 
Wada,  Ausbruch  des  Bandaisan  (42).— Weipert,  Jap.  Familien- 
u.  Erbrecht  (45). — ^Knipping,  Föhn  bei  Kanazawa. — Spinner, 
Leichenverbrennung  in  Tokio. — ^Ishmann,  Japan.  Stenographie. — 
Florenz,  Staatl.  u.  gesellschaftl.  Organisation  im  alten  Japan 
(44). — Riess,  Der  Aufstand  von  Shimabara  1637- 1638. — Kl  ikjrfk, 
Die  neueste  Justiz^csctzgcbunj^  Ja{)ans  {45 )  —  I'kh/.i:,  Die  ]'\iuna 
von  Ycso  etc. — Grasmann,  I*'or.stliclic  Excursion  in  die  Küso- 
Waldungen. — Weiperi,  Deutsche  W'eikc  u}x:r  Japan.  Sprache 
(46). — FoKKr.,  Strassonhandcl  und  Strassenj^cwcrbc  in  Peking. — 
KNU'i'i.Nti,  Kawaguchi-See  — Floren/,  Jap.  Literatur  der  Gegen- 
wart.— Dcrs.,  Aliitcration  in  d.  jap.  IWsie  (47). — Janson,  Filaria 
imniitis  u.  andere  jap.  Hundeparasiten, — Skit/,  Faunen  von  China 
und  Japan,  I. — Gri.mm,  Korupokguru  auf  Ye/o  u.  Shikotan-Aino 
(48). — Janson,  Veterinär-Institut  zu  Tokio. — Flükknz,  Fsychulogie 
d.  jap.  Witzes. — Janson,  IVdcutung  weisser  Thicre  in  Japan. — 
ScKiiiA,  Koroix)kguru  (49).— Busse,  Jap.  ethische  Litt.  d.  Ge- 
genwart (50). 

BAND  VI        i  5i-<3o). 

V.  d.  Goltz,  Zauberei  u.  Hexenkünste  etc.  in  China  (51). — 
Seitz,  Faunen  v.  China  u.  Japan,  IL^Ehiiann,  Erwiderung  etc.— 
Ehuann,  Jap.  Sprichwörter  (52). — Munzinger,  Psychologie  der 
jap.  Sprache  (55). — ^Lonholm,  Arai  Hakusekt  u.  Pater  Sidotti. — 
Stephenson,  Color  Blindness  in  Asiatics  (54).— Lönmolm,  Jap. 
Handelsrecht  (55). — Grasmann,  Der  Kampferbaum  (56). — ^Ehmann, 
Volksthuml.  Vorstellung,  in  Jap. — ^Fesca,  Vulk.  Aschen,  Schlamm 
etc. — ^Low,  Jap.  Nahrungsmittel. — Marx,  Pfeffermunzöl. — Risss, 
Nekrolc^  fur  Dr.  G.  Wagener  (57). — ^Weipert,  O'Haral — 
DiTTRicii,  Jap.  Musik.  (58). — RIESS,  Geschichte  d.  Insel  Formosa 
(59). — Lloyd,  Buüdh.  Gnadenmittel — Honda,  Besteigung  des 
Mt.  Morrison. — ^Low,  Ueb.  die  Bereitung  der  Shoyu-Sauce  (60). 
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BAND  VII  (3  Teile). 

RiESS,  Ursachen  d.  Vertreibung  der  Portugiesen. — ^I*lokenz, 
licnierk.  u.  Rerichtig,  zu  Langes  Kinfuhrung.— Haberer,  I^cpra 
in  Hawaii. — Fest,  Acrzte  Chinas.— Florenz,  Fomiosanische 
Volkslieder  (i). — Eiihaxx,  Lieder  der  loo  Dichter. — Miura, 
Ueb.  Jüjutsu.— Von  Soxnenburg,  Stimmungsbilder  aus  Manila. — 
Gramatzky,  Inschrift  in  Kozan-en  (3). — Naciiod,  Kin  uncnt* 
dccktes  Goldland  (3). 

BAND  Vm  (3  Teile). 

Forke,  Pekinger  Laden  und  ihre  Abzeichen. — L,\nge, 
Kritische  Bctraclitungen. — Florenz,  Erwiderung  (i). — Baltzer, 
Japanisches  Kisenbahn\vc.%n  und  Plan  einer  Hochbahnverbindung 
in  Tokyo. — Weipert,  Das  Bonfest— Llovp,  Dogmatische  An- 
thropologie im  Buddhismus. — Aoyama,  Die  Pest  (2). — RlESS, 
William  Adams  und  sein  Grab  in  Hemimuia.— Schiller, 
Japanische  Gesciicnksitten. — F'mREN/,  Neue  lkwcgungen  zur 
Japanischen  Schriftreform,  mit  lautph>'siologischcn  Exkursen.  (3). 

BAND  IX  (3  Teile). 

Ten  Kate,  Philipp  Franz  von  Sicbold. — Miura,  Japanische 
Physiognomik. — Crlses,  Jaixinischcs  Gcfiiiv^nisucscn. — Leh.mann, 
Der  Tabiik,  sein  Bau  und  seine  weitere  Behandlung  in  Japan. — 
Fi.oKiiNZ,  Buche ibesprechunc^cn.  (i). — Si*örrv,  Verwendung  cks 
Uanibus  in  Japan. — Hefele,  Forstliche  Reiseeindrückc  in  Japan. 
— Hefele,  Aus  dem  Osten. — ükamoto,  Tsubosakadera. — L.\xge 
u.  Florenz,  Bedeutung  des  Pronomens  dorc.  (2). — Koganei,  Ueber 
die  ürbewohner  von  Japan,— H.us,  Ursprung  des  Namens 
Nippon. — Schiller,  Japanische  Ge.schenksitten. — Schilling,  Die 
Besiedhing  von  Kronland  auf  Hokkaido — Haas,  Die  japanischen 
Religionen  in  der  neuesten  Allgemeinen  Keligionsgeschichte  (3). 
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SUFFL£M£NTBAND£. 

(1)  RunoRFP,  Tokugawa-GesetJE'Sanimlung, 

(2)  Florenz,  Nihongi.  III.  Teil.  Geschichte  Japans  im 
7.  Jahrhundert.  Buch  22-24,  25-26,  27-28,  29,  30.  (5  Hefte). 
Zweite  neubearbeitete  Aufl« :  Japanische  Annalen. 

(3)  Ehmann,  Die  Sprichworter  u.  bildlichen  Ausdrücke  der 
Japanischen  Sprache  (5  Teile). 

(4)  Florenz,  Japanische  Mjrthologie  (Nihongi,  I.  Teil,  Buch 
1-2,  nebst  Ei|ränzungen  aus  anderen  alten  Quellenwerken). 

(5)  Haas,  Geschichte  des  Christentums  in  Japan,  i.  Teil. 
Erste  Einföhrung  des  Christentums  in  Japan  durch  Franz  Xavier. 

(6)  Festschrift  zur  Erinnerung  an  das  25jrilirige  Stiftungsfest 
der  Deutschen  Gesellschaft  fur  Natur-  und  Volkerkunde  Ostasiens 
am  29.  Oktober  i9gB,  (A.  Geschichte  der  Gesellschaft.  Ii 
Generalindex  zu  den  ,  Mitteilungen  '). 

(7)  Haas,  Geschichte  des  Christentums  in  Japan.  II.  Teil. 
Fortschritte  des  Christentums  unter  dem  Superiorat  des  P.  Cösmo 
de  Torres. 


Däs  Rkdaktionskomitee  der  ,,  Mitteilungen  für  das 
laufende  Jahr  (1904)  besteht  aus  den  Herren 

Ingenieur  R.  Lehmann,  Tokyo,  Koishikawa,  i>ubiün- 
machi  30. 

Pfarrer  Dr.  theol.  H.  H.\.\.s,  Tokyo,  Koishikawa  Kami- 

tomizakachö  39. 
Secretaire  Interprete  der  K.  D.  Gesandtschaft  F. 

Thiei  .  Tokyo,  Köjimachi,  Nagatachö  itchömc  14. 

Unter  Hinweis  auf  die  früheren  Beschlüsse  des  Vor- 
sundcs  (Band  III,  Heft  29.  S.  403  und  Band  \\  Heft  42,  S. 
75)  werden  die  Herren  Autoren  ersucht,  die  Manuskrip- 
te w//  lateinisclien  Buchstaben  geschrieben  einzusenden. 


ZUSENDUNGEN  ALLER  ART  WERDEN  ERBETEN 
UNTER  DER  ADRESSE  : 

An  die  Deutsche  Gesellschaft  für  Natur-  und 
Völkerkunde  Ostasiens 

Eanda,  Imagawakoji  Itchome  8.  Tokyo,  Japan. 


BEZUGSBEDINGUNGEN  DER  „MITTEILUNGEN". 

Mitglieder  erhalten  bei  Bezug  aus  der  Bibliothek  einen 
Ral^att  von  259^  auf  einzelne  Hefte,  4094  auf  einzelne 
Bände  und  5096  bei  Entnahme  der  ganzen  Serie. 

Für  Nichtmitglieder  findet  der  Verkauf  statt  durch  die 
BibLioÜiekare  der  Gesellschaft  in  Tokyo,  sowie  durch  die 
Deutsche  Buchhandlung  von  Af.  Nösster  äf  Co,y  Yokohama 
So,  und  Aslier  &  Co,,  Berlin  PV.,  Unter  den  Linden  / j. 
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